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EDITORIS PRAEFATIO. 


B iub patrum scripta, praesertim ap- 
prime orthodexerum , typis imprimere, religionis. 
plurimum interest : sunt enim thesauri totidem 
in sacro aerario locandi , unde postea pro variis, 
ecclesiae usibus aut necessitatibus depromi queant. 
In his haud postremum , ut puto , locum occupat 
Sopbronius patriarcha hierosolymitanus , qui vi- 
tam sanctis operibus , et religiosis scriptis insi- 
£gnem , circa annum Christi pcxr. pie clausit, De 
libris ab eo relictis, multi multa pro re nata di- 
xerunt, neque tamen nonnisi pauca lucem spar- 
sim aspexerunt , ut ipse dixi in praefatione T. X. 
Script. vet. p. xxiv ; quo in loco consilium meum 
patefeci celligendi cunctas sancti viri lucubratio- 
nes , atque in primis edendi historiam beatorum 
-MM- Cyri et Iohannis , ac patraterum ab iisdem 
miraculorum ; quam nunc fidem denique libero. 

Thaumaturgicam SS. Cyri et Iohannis histo- 
riam a. Sophronio nostro fuisse conscriptam , di- 
cit in primis ipse auctor in protheoria , et in lau- 
dibus, atque in postremo miraculo , et demum 
in epigrammate quod de sua vita conscripsit p. 
95, cui mox adstipulatur iatrosophista Seneca in 
telrasticho. Graecorum insuper Menaeum ad diem 
martii undecimam sic : Zogpoviog τοὺς ὀφαλμεὺς ἔπί- 

^ 


vi EDITORIS 
χυσω ma90ytag , ὑπὸ τῶν ἁγίων Kupov καὶ Ἰωάννου 9e- 
pamtutta: , καὶ τῆς ἰατρείας ἀπαιτεῖται μισθὸν τὰ καθ’ 
ἑκάστην map αὐτῶν τελουµενα Δαύματα γραφῇ παραδεῦ-- 
ναι: (Sophronius oculorum caliginem patiens , & 
sanctis Cyro et Iohanne sanatur , qui loco mer- 
cedis pro valetudine reddita ab eo postulaverunt , 
ut miracula per éos quotidie patrata, scripto tra- 
deret (4). Item nicaenae secundae synodi patres , 


(1) In hoc eodem Menaeo (edit. Venet. ao. 1820.) de 
patria Sophronii sic habetur: οὗτος 9 μέγιστος τῆς ἐχχλησίας 
φωστὴρ», χώρας μὲν ἔφυ Φοινίκης Λιβύας Στεφάνου, πολεως δὲ Δα- 
μασχοῦ , εὐσεβῶν xai ὁμοφρόνων τέχνον. Nunc mendosum hoc Λις 
βύας Σεεφάνου corrigitur ab ipso Sophronio in epigrammate de 
vita sua p. 95. Λιβανοστεφάνου , quam apparet fuisse libanen- 
sem regionem , in qua urbs Damascus. Errat quoque diverso 
modo Menaei latinus interpres apud Bollandianos mart. T. II, 
p. 72. Hoc maximum ecclesiae sidus ex Phoenice thurifera , 
urbe Damasco , originem traxit , piorum et frugalium soboles 
parentum. Prior error est thurifera , propter aequivocum Υο” 
cabulum Λίβανος quod thus et Libanum significat. Alter error 
est frugalium pro concordium , quia lat. interpres perperam 
legit σωθρόνων pro ὁμοφρόνων, Insuper ex Menaeo cognoscimus, 
Sophronium abundantioris eruditionis philosophiaeque cupi- 
dum Alexandriam se contulisse; cuius itineris causam mode- 
stiae causa Sophronius in postremo miraculo patefacere no- 
luit. Iam quod Petrus parthenopensis apud nos p. 648. di- 
cit Sophronium oriundum ex urbe Phenea , placet mihi nunc 
sententiam meam ibi reformare, ut verba ἐκ χώρας Φομίκης 
perperam intellecta atque explicata putem a Petro ex urbe 
Phenea , pro ex Phoenice regione. Item in mendoso apud 
Sophronium vocabulo p. 95. et 648. ἐν αἷς vel ἑναῖς, nihil 
aliud latere iudico, quam verbum substantivum. Interim ve- 
ro, $i placet , addatur geographorum libris novum nomen li- 
banotidis regionis Libanostephanus. 





οἱ S. ΤοβαπΏος damascenus testimonia pro sacra- 
rum iconum honore ex sophroniano hoc opere pro- 
tulerunt , ut nos infra adnotavimus pp. 18. 380. 
403. Iam Bonifacius consiliarius priora duodecim 
a Sophronio conscripta miracula, fecit latina ; Ana. 
stasius autem bibliothecarius reliqua omnia , cum 
protheoria laudibusque , nec non utráque sancto- 
rum historià, ut in sequente volumine demon- 
stramus p. 226-229. Denique Petrus partheno- 
pensis, praeter quam quod SS. Martyrum histo- 
riam marte proprio in compendium redegit , pri- 
mum quoque et postremum miraculum ex Sophro- 
nio nominatim interpretatus est , ut p. 669. di- 
ximus; haeque scripturae in vat. lat. codice 6075. 
habentur , unde eas extulissemus, nisi secundi to- 
mi moles satis iam excrevisset , et nisi propemo- 
dum supervacaneae post Anastasii lucubrationes 
visae fuissent. 

Nunc de graeco exemplari dicendum est, quod 
nobis praeclarum hunc et copiosum genuinumque 
Sophronii foetum suppeditavit. Is est vaticanus co- 
dex 1607 , membraneus saeculi xii, qui olim fuit 
in Cryptae ferratae monasterio, ut eius adhuc in- 
scriptio testatur , et a me in autumnalibus feriis 
anno n-Dccc-xxxvir observatus fuit ; pretiosum sa- 
ne χειµήλιον, in quo unice sophronianum hoc mo- 
numentum superesse credo ; huncque ipsum ro- 
manum codicem a Bollandianis ad diem χι. martii 


designari puto his verbis: insigne de $5. Cyro 
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et lohanne volumen lexandriae α Sophronio 
scriptum ; quod ad xxxr. ianuarii , quo die san- 
cti isti coluntur , frustra desideratum , et peris- 
se creditum , feliciter reperimus in romano iti- 
nere nostro , et quidem utráque lingud , serva- 
musque ingentis thesauri vice , suo tempore pro- 
ferendum ; id quod postea extincta Societate, et 
interrupta Áctorum SS. editione, non est effectum. 
Atque illud bollandianum apographum utrum us. 
piam supersit , equidem ignoro ; quominus id ta- 
men ex utroque vaticano codice graeco atque la- 
tino, de quo pariter mox sum dicturus, deriva- 
tum fuerit, nullus dubito. 

Post inventum graecum exemplar, latinam quo- 
que coepi vestigare priscam interpretationem, cu- 
ius item Bollandiani non solum meminerunt , ve- 
rum eliam specimen impresserunt, quin tamen 
eius esse auctorem Anastasium suspicarentur. Ecce 
autem is quoque textus inter vaticanos latinos co- 
dices sub numero 54410. mihi se obtulit. Est vero 
hoc antiquioris codicis , de quo paulo post di- 
cam., apographum , ut praevia F. Peniae inscri- 
ptio declarat : 5. Sophronius archiepiscopus hie- 
rosolymitanus de laudibus et miraculis SS. mar- 
tyrum Cyri et Iohannis. Habetur manuscriptum 
in archivio ecclesiae S. Mariae in via lata de 
Urbe ; ex quo Franciscus Penia Rotae auditor 
hunc codicem transcribi curavi , anno. iubilaei 
. *^4*pc- Immo et alterum apographum , sed paulo 
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megligentius confectum , et cum Petri partheno- 
pensis eiusdem tituli opere confusum , in valliccl- 
liana bibliotheca observatum a me fuit. 

Iam tanti operis visis apographis , consequens 
erat ut ipsius autographi cupiditate tenerer, quod 
extare in archivio S. Mariae in via lata non unus 
Penia dicebat , verum etiam Aringius qui Rom. 
subterran. lib. TI. 24. translationem reliquiarum 
SS. Martyrum Alexandrià Romam , ex eodem co- 
dice S. Mariae in via lata transcriptam vulgavit ; 
et denique magnus Baronius , cuius in notis ad 
martyrologium die 34. ianuarii haec verba sunt : 
translationis historiam. extare ferunt in codice 
pervetusto diaconiae S. Mariae in via lata. Haud 
vidit ergo Baronius codicem , sed famae tantum- 
modo referenti credidit. Ego vero his cognitis , et 
Peniae petissimum adfirmationi confisus, recta ad 
archivium S. Mariae perrexi, in cuius ego urba- 
na paroecia habito ; quod mihi sane universum 
benigne Canonici reseraverunt ; sed. ad codicem 
quod attinet , frustra fui ; prorsus enim ibi non 
comparet ; nullumque esse in vivis Canonicum mi- 
hi adfirmarunt qui eum suis oculis uspiam vide- 
rit: quare ipsi putant, eumdem longo abhinc tem- 
pore fuisse sublatum , vel casu aliquo pessum da- 
tum. Litterarium hercle damnum non contemnen- 
dum! agitur enim de codice qui sub Innocentio 
III- PP., anno -w-ccun- conscribebatur , ut di- 
xi p. 670; quique anno ducentesimo nonagesimo 
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octavo supra millesimum, sub Bonifacio -VIII- PP. 
Canonicerum iussu religatus reparatusque dicitur, 
teste iterum Peniae apographo, in quo iam nos 
acquiescere necesse est. 

Sequitur ut de narratione translationis reli- 
quiarum SS. MM. Cyri et Iohannis Alexandrià 
Romam dicatur ; quae quidem narratio in graeco 
codice nulla est , neque esse potuit, sed latine 
perscripta extat in calce codicis S. Mariae in via 
lata, unde eam divulgavit , ut dixi, Aringius, ego 
vero ut cognitam et a Sophronii calamo alienam. 
praetermisi. Indidem quoque derivatae adamus- 
sim sunt lectiones officii ecclesiastici , ad priscum 
usum illius cleri, quas Martinellus recitat (4). 
Translationis autem narratio sic incipit. 7empo- 
ribus Honorii et 4rcadii , qui religiosissimi im- 
peratores fuerunt , sancto Innocentio papa exi- 
stente , beatissimorum martyrum corpora abba 
Cyri et Iohannis a catholicis duobus monachis , 
scilicet Grímaldo et J4rnulpho , translata sunt , 
videlicet ab 4lexandriae civitate usque ad ur-. 
bem Romam. Erat autem illo tempore inter Sar- 
racenos et civitatis Alexandriae incolas dissen- 
si maxima , usque adeo quod ipsi barbari cum 

erfidia magna super 4lexandriae civitatem equi- 
taverunt. Postea vero undique tam maximum in- 
gerentes bellum , quod ad ultimum procul dubio 


(1) Primo trofeo della $. Croce , eretto in Roma nel- 
la Fia lata p. 111. 
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superata est. Pergit relator dicere , quod sancti 
Martyres praedictis monachis per somnium ap- 
parentes, imperaverint ut suas reliquias Romam 
transferrent , ne eas barbari capta mox Alexan- 
dria , flammis exurerent, Cui monito monachi ob- 
temperantes beatorum virorum corpora Romam 
transtulerunt , e£ deducentibus pompam Innocen- 
tio Papa cum Cardinalibus atque Praelatis , ea- 
dem deposuerunt in sacra illa S. Praxedis aede, 
. quae in regione transtiberina , via portuensi , sita 
est, Age vero quis protinus non agnoscit crassum 
relatoris errorem , omni temporum scientia desti- 
tuti, scribentis scilicet imperatores Honorium et 
Arcadium pro Heraclio , et Innocentium papam 
pro Honorio? Etenim sub Caesaribus fratribus 
atque Innocentio nulla fuit a Saracenis Aegypti 
occupatio , sed ea demum contigit anno Heraclii 
xxv, Honori papae nono, Christi ncxxxiv, ut 
Baronius aliique ostendunt. Praeterea quo tempo- 
re conscribebat Sophronius historiam suam (nem- 
pe intra annos ncx et ncxx, ut p. 129. demon- 
stravi ) corpora sine dubio Cyri et Iohannis in 
templo suo apud Menuthem in Alexandriae vi- 
cinia qüiescebant , et totius orbis concursu cole- 
bantur , ut centies Sophronius dicit. Superest igi- 
tur, ut gravi emendato latini relatoris errore , 
translationem illam saeculo Christi septimo , sub 
ipsam Alexandriae captivitatem, anno circiter He- 
raclii xxv , a Grimaldo ( seu Grimoaldo ) et Ar- 
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nulfo monachis factam credamus. Nam et Gri- 
moaldi nomen circa id tempus de militum duci- 
bus principibusque non semel legitur. Certe qui- 
dem de sanctorum corporum ex Aegypto Romam 
translatione, minime est dubitandum. Etenim et 
Iohannes diaconus Vit. S. Greg. M. lib. IV. 91. 
basilicam tiberinam memorat SS. Cyri et Iohan- 
nis sub Benedicto ( II. ) pontifice, saeculo septi- 
mo ; et illa reapse superest trans Tiberim sacra ae- 
dicula S. Praxedis, quam supra memoravi , quam- 
que egomet nuper adii , vineis obsitam , et cultu 
paupere instructam; cuius in hypogeo, post ostium 
iamdiu muro obstructum , picturas a Martinello 
loc. cit. descriptas spectare nunc non licet, im- 
mo eas madore ac situ deletas suspicor : attamen 
per fenestram epigraphem adhuc introspicere po- 
tui , priscis litteris marmori incisam , et antiqua- 
riis non incognitam , quae ita se habet : ] 
Corpora sancta Cyri renitent hic atque Iohannis, 

Quae quondam Romae dedit Alexandria magna. 

Praeter hactenus memoratam SS. Martyrum in- 
tegram historiam , quae graece in codice Cryptae 
ferratae , latine autem in exemplari S. Mariae in 
via lata conservata est; alia insuper extiterunt 
quasi operis compendia aut excerpta , veluti illud 
non ita breve cum miraculis quindecim ab Otho- 
ne Zylio latinitate donatum , et in bollandianis 
Sanctorum actis T. II. ianuarit editum. Item ut 
iam dixi Petri parthenopensis scriptum , quod in 
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sequente voluminé imprimendum curavimus : qui 
.tamen auctor , etsi duodecimo Christi saeculo de- 
. Ssinente vel proximo incipiente scripsit, transla- 
tionem sacrorum corperum adhuc ignorabat. Est - 
rursus SS. Martyrum diversa passio in codice ve- 
tere S. Mariae ad martyres , nunc vaticano. Deni- 
que et alia Martyrum horum acta graece et lati- 
ne in vat. codicibus legere memini , quae omnia 
ex sophronianis fontibus derivata videntur. 
Expectabunt fortasse lectores sive de graeco 
textu sive de latino iudicium nostrum , quod ta- 
men ab editore proferri minime oportet , post- 
quam res ipsa in publico lumine exposita est. 
Utinam certe melior Sophronio aut politior in- 
terpres obtigisset ! Etenim tam Bonifacius , quam 
ipse Anastasius impedita admodum , subobscura , 
et interdum semibarbara locutione fluunt. Neu- 
ter utique graecam linguam non callet, immo νου. 
bis uterque presse insistit , quamquam ipsam sen- 
suum genuinam vim haud raro vel ignorat vel 
pervertit , et omni semper lepore caret. Ego vero 
quid agerem ? Manus ne tam priscis interpreti- 
bus vel medicas vel violentas inferrem, ut eos cor- 
rigerem , variarem , iriterpolarem ? Minime gen- 
tium. Àn omnino ipsos omitterem vel abiicerem , 
novumque textum pro nostri saeculi gustu ador- 
narem? Ne id quidem mihi persuaderi passus sum, 
ut neotericani scilicet interpretationem, quantum- 
vis lucidam ac politiorem , his quae vetustatis au- 
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ctoritate aut colore commendantur praeferrem. Ec- 
ce enim , vetustis textibus ita a me conservatis , 
tres veluti pro uno habemus auctores , Sophro- 
nium, Bonifacium , atque Anastasium. 
Quamvis autem Sophronii scriptum historici ge- 
neris sit , attamen ne dogmatica quidem utilitate 
et gravitate caret, Nam pp. 394. 413. 491. cor- 
poris Domini in eucharistia praesentiam constan- 
ter adfirmat : in liturgico commentario ( volum. 
seq. p. 33. ) commutationem quoque seu trans- 
ubstantiationemr panis ac vini in corpus ac san- 
guinem Domini disertis verbis edicit: μηδεὶς ὁσχείτω 
ἀντίτυπα εἶναι τὰ ἅγια τοῦ σώματος καὶ αἵματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ τὸν ἄρτον καὶ τὸν οἴνον πιστευέτω προσφερὸ- 
µενον µεταβάλλεσθαι εἰς σῶμα xoi αἷμα Χριστῦ. Quod 
ii velim haeretici considerent , qui publicas quo- 
que poenas suis edictis ac legibus adversus catho- 
licos transubstantiationis adsertores decernere ΠΟΠ 
sunt veriti. Praeterea in multis miraculis oppu- 
gnat Sophronius diversos temporum suorum hae- 
reticos , severianos nimirum , iulianistas , theodo- 
sianos , fatorunr observatores , ethnicos , blasphe- 
mos, atheos , nempe miraculo xu, et a miraculo 
ferme xxvii. usque ad xxxix. Neque laude carent 
eruditionis, quae ex Porphyrio p. 324. recitat ; 
item quae p. 548. sqq. de Damasco eiusque civi- 
bus doctis , ac potissimumr de Nicolais dicit. De- 
nique Sophronium lectores pervenustum quoque 
poétam ex eius longiuseulo epigrammate p. 95, 
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multoque magis in seq. volumine ex mellitis eius- 
dem anacreonteis intelligent. 
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uamquam in subsequente volumine de novis ali- 
quot S. Sophronii scriptis locuturus sunt , hoc tamen 
loco non incommiodum est , unum ex his commemora- 
re, quod in graeca quidem bibliotheca nom recenset 
Fabricius , sed tamen nuper a Pithoeo didici , in quem 
casu incidi , qui in historica synopsi corpori ioris ca- 
nonici praeposita scribit inter ceteros οὕπσπατα colle- 
ctores Sophronium patriarcham hierosol ymitanum, cu- 
ius collectionem quandam ex synodis extitisse ait aeta- 
te sua in bibliotheca Reginae Galliarum. Quantum ve- 
ro aut cuiusmodi id opus fuerit, silet Pithoeus, atque 
ego a gallicano codice absens divinationibus indulgere 
vix ausim. Ecce tamen in codice vat. brevem quamdam 
Sophronii nostri scriptiunculam reperi de peccatorum 
confessione (sic enim cum Cangio interpretor titulum 
περὶ ἐξαγγελιῶν ) ubi vir sanctus urget, quantopere opor- 
teat , ut 1s qui peccatorum confessiones a paenitentibus 
excipit, morali canonicaque doctrina instructus sit, quó 
et culparum diversa genera cognoscere, et remedia ido- 
nea adhibere queat. Reapse olim sacerdotum audiendis 
confessionibus praepositorum sapientia in eo praecipue 
versabatur, ut canones paenitentiales probe scirent, 
quibus nulla ecclesia seu latina seu graeca seu deni 
que orientalis caruit. Postquam vero eius scientiae ne- 
cessitatem demonstravit Sophronius, canones ipsos pae- 
nitentiales , legum instar poenalíum , pónit ; quos vi- 
delicet canones apud Hierosolymorum ecclesiam usita- 
tos fuisse credendum est. Et quoniam huiusmodi cano- 
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nes in synodis plerique condi solebant, hinc fortasse , 
ni fallor, parisiacus Reginae codex, opusculum hoe So- 
phronii , collectionem ex synodis appellavit. Sed ut- 
cumque regius codex se habet , mihi quidem vaticanam 
Sophronio inscriptam lueubratiunculam recitare hoc 
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ΕΚ TOY ATIOY ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ. 


IL τρόπο: τῶν ἐξαγγελιῶν ect ἄλλος jp ἔστι ὁ 
ε ' , ' τν € » € "P ,» 
ἐκονσίως ἐξαγγέλλων , xat ἄλλως ὃ ἀπὸ περασμοῦ " ap- 
i! / 1 U 
ῥωστίας' καὶ τινὲς μὲν φεύγουσι τοὺς ἔςυμμένευς καὶ τὴν 
M , / 1 "SEES EÁ ” 
γραφΏν µεμνηµένους  προστρεχευσι δὲ vote ἴδιωταις ἄλλως 
1 » ο € , » A [] yat ' 
yap ὀφελέιται ὁ εἰς ἰατρόν ὄρχιμον ἄβρωστος περιοδενοµε- 
νος» καὶ ἄλλως ὁ tig ἄπειρν τῆς ἰατρικῆς τέχνης. καὶ 
/ ^ , ο 9 
ἄλλως τροπος πάλιν τᾶς ἔξαγγελιας των ἀρχόντων , xat &X- 
Lr / i! £e 
λος τῶν ς«ρατεοοµέτων , παὶ ἄλλος τῶν πλουσίων , καὶ ἅχ- 
^v ^e . L 
λος τῶν πτωχὼν xai πενητων , xat ἄλλος τῶν γερόντων : 
xai ἄλλος τῶν νεωτέρων' καὶ ἄλλος ὅ τρόπος τοῦ ἐχχλη- 
^ e 1 yvy ^v ! à ox 
σιαςιχου τάγματος , xat ἄλλος Των µοναζοντων , xai ἀλ- 
n 2 1 ^ ! 1 
λος τῶν Ev χοινοβιῳ , xat ἄλλος τῶν ἠσυχαζοντων , καὶ ἅλ-- 
λος τῶν ἀναχωρητῶν' οὓς ὀφείλει ἀχριβῶς εἶδεναι ὁ τὰς ἀνα; 
δοχὰς δεχομενος ὥσπερ yap ὁ δοχιµος ixtpóg ἑκάςου mo- 
Y » 
νου xat ὀδύνης καὶ ἀλγήματος , τάς τε βοτάνας wai τὰ 
s 1 Y M / Y i , 3 ή V» 7? 
Χενωτιια xat τα Lupux xat τα οὐλωτιχα γινωσχει xat ἔπι- 
z n ' » |! 
Gtatai, οὕτως καὶ οἳ τὰς ἐξαγγελιας δεχοµενοι ὄφειλευ- 
; » 3! , A 5 ! 1 
σιν εἴδεναι, τί ἐστι ψυχικὴ vógog xat voog ἀἁβῥωστια καὶ 
χαβδίας ταραχή καὶ πάθος σωματιχὸν , καὶ ti ἔστι πορ- 
/ | , ο i $6 / A 
Wi νοὺς , καὶ μοιχεία ψυχῆς , xat αὗραι διανοίας , καὶ πα- 


XV 


βαριπτσμα συνειδήσεως , Ti totn ἁμαρτία, χαὶ tt ἐστι 
edax τί ἐςι πλεσνεξία , τι τὸ ψεῦδος , καὶ ti ἡ imp 
xla* xai ὥσπερ ὁ μετὰ αἱρετικῶν δογματίζων ἐαν οὐ γι- 
» A , / » / 
νώσκει ct ἔστι ἡ οὖσια καὶ QUOLQ , ti ἐστιν ἡ ὑπόστασις 
/ 1 X , 
xat πρόσωπον ἄτομον , τί ἔστιν ἡ διαφορα χαὶ ποιθτης καὶ 
1 9 ο 
ἐδίωμα , ἑαυτὸν μὲν βλάπτει, ἄλλους δε cux ὠφελέι, οἵ- 
, "- 1 
τως xai οἱ τὰς ἐξαγγελίας Otyoutyor ἑαυτῶν yap τὰ ἴδια 
πάθη μᾶ ἁατρεύσαντες, καὶ δια τῶν γραφικῶν βοτανὼν xaS- 
» i ^e , 
αρσίων χαὶ ἀλειμμάτων τὴν χαλῆν τῆς ἁμαρτίας , καὶ τὸ 
^e X / fs 
Φλέγμα τῆς ἀδικίας , xci την δυσωδιαν τῆς πλεονεξιας ἐκ 
^ fe " , ο. i! [] 
τῆς ψυχῆς xai τοῦ σωµατος αὐτῶν µη χαθαρίσαντες , χαὶ 
1 LN YA , / A / ài c V 
την ἰδίαν ἀσθένειαν μὴ «ερασεύσαντες, xai ἕαυτους po 
ἐλεήσαντες, πῶς ἁήνανται ἄλλενς ἐλεῆσαι βοηθῆσαι; καὶ 
, 3» ' 1 ’ / 
χενοθοζιας xat ἀνρωπαρβεσκιας τους 3ειαυς χανονας παρα” 
Aj ^ [4 
χαράττοντες pon ἐσιστάμενοι, ψυχυχκῶς &Savategav τοὺς 
3 » » 1 A 
ἐξαγγέλλεντας ἄλλο ἀντ ἄλλου Φιδάξαντες, xat τοὺς ἅμαρ- 
τήσαντας , πεφορτισµένευς τῷ 9ανάτῳ παρεπεμψαν' τὸ dE 
e ec 9 / e ? ’ P ec , 
αἷμα τῶν ἐζαγγειλάντων», ἐν ημερα χρισεως ἔκ των τοιον- 
/ , t « 9! / 
«wy διλασκάλων ἄπαιτησει ὁ ἄδεκαστος χριτης. 
1 ^» ' λ ^e 
Et τις µεταλαβων τοῦ σωµατος xai αἵματες τοῦ χυ- 
, ! E A 
pou , λούσεταις, ἐπειατάρατο.  'O νηστεύων εἰς τὸ κει- 
es » ^e » Y 1 , 
νωνῆσαι ἔαν ἐκ τοῦ ὑπεναντίου εἴσελὃηῃ ὕδωρ εἰς το στὸ- 
* — ^ L4 / , 9 ' 
µα αὐτοῦ, T) νιπτοµέενου ἢ λουομένου , οὔκ αποστραφησι- 
ται τῆς κοινωνίας», ἵνα μὴ εὕρῃ ἀφορμῆν ὁ σατανᾶς τοῦ 
/ , * 
χωλνσαι αὐτρον. «Ὁ Άλνων ὅρον γονέων » ζωντων n τεθ- 
/ » / ’ £ ^ e ! 1 1 
νηοτων , &ya2Jtux ἔστω. Ὁ tpoxov ἀωτομενος xat to 
,' / ^e ^ i] / 
προσωσεν Tumtww , Ἡ ἁπλῶς περιφρονῶν τοὺς γονίας av- 
fs 2 * 1 - ^ » / 9 4 », 
του καν επι ζωης xay tmi Saywatcu , ἐπιχατᾶρατος — Ei 
3 / 4 » / * ' e 
τους «άχυας τοὺς ἀποπιπτοντας οὔκ ἄφίησιν συλλεγειν t6ig 


χτηι 

es » 4 Li ' ^ ' 3, 
mtwxoig, ἐπικατάρατοςο Et τις διδοι τοῖς µοντευσιν ἂν. 
τίφνχον , και λαμβάνει γραπτὸν , Ἡ ἄδει, ἐπικατάρατος, 
E τις ἁπαρχὰς ἅλωνος xai ληνοῦ cu δώσει τῇ ἔχκλησια 
χαϊ τάς πτωχόϊς , ἐπαατάρατ ος. Et τις ἄδελφον διαβαλ- 
Àn, σὺν τῷ διαβολῳ χατακρίνεται. Ἐὰαν μεθ von μονα- 

, 2 4 » » 

yos I ἐπόρνευσεν. Ἐαν ἀπὸ γαστριµαργιας ἐμέσῃ : ἐπορ- 
γευσεν. Εὰν μοναχὸς γελάσῃ ent δημου, ἐπόρνευσεν, Ἐαν 
» ^» e € d 3 od » / y 
ἀπολογη»η τῷ Ἴγουμενῳ «vtov, ἔπορνευσεν — Et τις µο- 
ναχὸς ἀπαχώννυται ἐν tn κοίτη αὐτοῦ , καὶ οὕτως χοιµη-- 
87, ἐχέτω μετανοίας py. . *Q συνευχόµενος ἄχαινωνητῳ D. 
&xowewntog ἔστω xat αὐτός.  'O συνευχόµενος αἷρε τικῷ εν 
ἔοιλησιαᾳ ἢ ἐν oix , ἀκοινώνητος ἔςω xxi αὗτος.  O συν- 
ευχόµεν og xa" pnp£ve ως χα»)Ώρημενος ἔστω καὶ αὐτος. Ὁ 
κοινωνῶν τοις ἀκοσωνητοις  ἀκοινώνητος ἔστω καὶ αὐτὸς. 
Κραμικὰς φροντίδας ἔωισχοωος T) ῴρεσβύτερος 4 διάχονος 
δεχόμενος , χαθαιρέιται. Ἐληριιὸς ἐγγυας οὐ διδωσι , δοὺς 
ài xaSaup£tcat. Ἱερεὺς πιςὸν 7| ἄπιςον τυπτήσας , xa3at- 
ρίται. Ὁ ἐπὶ χρήµασιν ἱερεὺυς γενόμενος» µετᾶ τοῦ χει- 

/ P] ^ 1 / / « 
petoynaaytog ἔσται χατα τὸν Σίμωνα κα»αιρούµενο. — "le- 
ρεὺς τύχους ἀπαιτῶν , ti οὐ παὔεται , καθαιρᾶται, Ὁ xv- 

E] L] 4 € ' 2 [| f / 
βιστης xat πάροινος ἱερευς εἰ p. παυαιτο» κα»αιρεισΏων 
Et τις τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐκβάλῃ , xai ἕτεραν ἀγάγη- 

9 ' n » € 
ταις αφοριδεσ-)ω. 'O διχα τῆς xat& τρίβον ἄναγκης χληρι- 
χὸς tig καπηλεῖον ἔσθιων , ἀφοριστέος. Ὁ ἐμπαιζων χω- 
λὸν Ἡ τυφλὸν 5 χωφὸν 5» ἄλλως τὸ σωμα πεπηρωμένον $ 
» / € 5» / Ν / » ! € 1 
ἀφοριζεῖαι, ὡς Επιμεμφόµενος τον πλασαντα αὐτον. O την 
εὐσέβειαν μὴ διδάσκων ἐπίσκοπος, ἀφοριζεται" καθαρεῖται 
δὲ µενων ἀδίδακτος. — Emden κληρωὸν οὐκ εὐεργετῶν ἐπί- 
» / ε / / 3, / 

σκοπός , ἀφορίφεται. Ὁ βιασάµενος παρ» ἔνον ápynattv- 





XIX. 
, , A V o5» *, ^ 
τον, GupgSapsig autny»  ἀφθρίζεταια xat pm ἐξέτω αὐτῷ 
« |! e 9443 52 "' / 4 « , Α 
ἕτεραν λαμβάνειν, αλλ ἔκεινην κατέχειν mv Πρετισατο , xay 
πενιχρὰ τυγχάνῃ. Ὁ γευόµενος ντου πνατοῦ 1| Φηρια- 
λωτου 0» Ἀνησιμαίου , κα»αιρέιται ὁ δὲ λαιχὸς ἀφορίζεται. 
Γίνεται χωλὸς ἑτερόφ»αλμος ἄξως νπάρχων ἐπίσκοπος' 
ὃ µεν τα τυφλὸς ἦ κωφὸς CU γενήσεται. Τους ἄμφιγνουυ- 
µένως εἰ ἐβαπτίσβησαν , 1 μὴ , Ἶρεσαν βαπτιζεσθαι, µή- 
ποτε τῷ διςαγμῷ στερηθῶσι τῆς Θείας κα» pate. θυ- 
σιαστγριον ἐν ἀγρῷ Ἡ ἐν ἀμπελῶσι γενόμενον ἓν ᾧ λείψα- 
Σον οὐκ ἔναπόκειται μαρτύρων , καταςρεφέσθω, Karacpt- 
, o0 $e» » t Vos ^| e: 
φέσθωσαν ὃε καὶ τα δι ἔνυπνιων xat ἀποκαλυψεων συν- 
(ςάμενα 3ναιαςΏρια᾽ σκότος γὰρ ὦν ὁ διάβολος , φῶς ὑπο- 
4, X / Lr 2 ͵ A ^e 9 ' 
Χρινεται  χαὶ προφάσει ὃηρεν εὔλαβειας τας τῶν ἀνδρὼ- 
πων δελεάζει ψυχάς. Εί τις φωρα»ῇ ἀπεχείρων τινά χω- 
pis παρουσίας τοῦ ὀφείλοντος αὐτὸν tig ὑποταγῆν παραλα- 
ο € / » t € V» 1 € 
tv. γουμενου , αὗτος xaSmipsuSe* o δὲ ἀποχαρεις vmo- 
ταγῇ καὶ μοναστηρίῳ διδαβω. Ἐκ τις χληρικὸς mopytu- 
σας», tcp μὲν βαΌμοῦ τῆς ἵερωσννης κατάγεται, τῆς Suae 
δε κοινωνίας οὐ χωλύεται, ἀλλὰ μετὰ τῶν λαικῶν χοινωνέτ. 
"Ort οὐ χρῆ µεταδιδόναι τῶν Φείων μυστηρίων toig λαμ- 
βάνουσι τόχους, Yi συνεσθίειν αὐτόις ἐπιμένουσι τῇ παρα- 
/ » » f/f , Li ^ 4 E L 1 
νοµια. — E: ὀφειλει oveipaS ue xotwovnozt Ὦ 003 εἰ μεν 
ἐπιθυμίᾳ γυναικός , οοἷκ ὀφείλει' εἶ δὲ ὁ σατανᾶς πειρά- 
Quy ἀὐτὸν , χοινωνείτω τῶν Φείων μυςηρίων , ἐπεὶ οὐ παὺ- 
σεται ὁ πειράζων ἐπιτιβέμενος αὗτον κατ ἐκέῖνον τὸν καὶ- 
pov ὅτε ὀφείλει κοινωνῆσαι. — Ei μὴ δυνατὸν ἐν ἐκκλησίᾳ 
v» f 2 3 ?, 
προίεναι χατ σον συνάξεις ὦ Emioxomt , ἵνα μὴ εἰσίρ- 
χηται εὐσεβῆς εἲς ἐχκλησίαν ἀσεβῶν' οὐχ ὃ τόπος γὰρ τὸν 
&ySponcy ἁγιάζει, ἀλλ ὁ ἄνββωπος τὸν τόπον" φωχτέον 


XX 
] 1 ο ».υ 
σοι ἔστω δια τὸ βεβηλῶσθαι ὑπ αὐτῶν ὡς γὰρ ὅσιοι {ε- 
Ld LÀ ” / 
péis ἁγιάζουσιν , οὕτως οἳ ἔναγεις µιαίινουσιν εἴ δὲ µητε 
/ 3 9 ^s 
ἐν οἴχῳ ἅμα pite ἐν ἐκκλησία δυνατὸν συναΏροισθῆναι , 
[|] € ^ ' 3 ) ' 4 
ἕχαστος ἑαυτῷ daÀéto , ἀναγινωσχετωα ΏὭρεσευχεσθω" n 
/ ^ ο” »VX d LI 
ἅμα dvo | τρές" ὅπευ yap ἐὰν Gui, Φησὶν Ó κνριοςς Qvo 
φ ο ' , ^c e» / » f^ 
3 τρέῖς .συνηγµένοι ἐν τῷ ἐμῷ Ovopati, ἐκέ spi ἓν µέσῳ 
9 ο r Y € 1 / ϱ’ A / « 7 / Y 
αυτων — Eay ἱερευς mtn οινον χαι bepaom , Ἡμέρας µ μὴ 
’ ε , A 1 / y . / ^ 
XotyQytite* ὁμοιως OE xai µοναγος. — Ei τις ἔπισχοπος Ἡ 
Li LA / / , € / 1 
πρεσβυτερος n διάχονες πεσῃ εἰς ἅμαρτιαν γυναικος , χαθαι- 
/ ” ! 1€ / M» / i à 
pstc3o. — Et τις ποτῆσει µεῖα ετέρου , xat &mo3ayn τὸ EV 
/! 4 / , / € ο P i 1 ς |} 
µερος , ἵνα ποιηση ἔπιτιμιον 0 ζῶν , Ὥτοι παρηγγελ3Η vno 
^ ^ / A ο 
TCU πνευματικοῦ , ναὶ χρονον ἕνα εὐχόμενος ὑπερ TCU τε- 
ο ^ 1 A ο 
λευτήσαντες. Toig διδοῦσι χρήματα προς τὸ διαφυγέω βα- 
/ , y ”/ e 4 ! 
σάνους οὐκ ἔστιν ἔγχλημα εἵλοντο γαρ χρηματα ζημιω- 
id b 1 » f 1 
Svor * (yw καὶ λύτρον ἀνδρὸς ὁ ἔδιος πλεῦτος. Όύδε 
e Pe ^e X / rel 
τᾶς τῇ φυγῇ την σωτηρίαν πορισαμἒνοις ἔστω ἐγκαλέῖν , 
ΑΛ » »5 » ^ ' 9 / M 3 
κάν αντ αὐτῶν ἕτεροι xattoyé3vgav , TÓwavco γαρ χα- 
e ^ [| ο” : 
χέινοι Quy&v. Ei τις πρεσβντερος n διάχονος ὡς δη3εν 
» ο M 
én ἐγκλήματι τοῦ εἴχείου κατεγνωκως ἐπισκόπου προ συνοδι- 
ο / δα es ο / i] Vo» 
xnüg ὁιαγνωσεως ἄπεςῃ τῆς αὐτοῦ κοινωνίας , xat pi) aya 
[] 1 ο iL! / 
φέρῃ τὸ ὄνομα αὐτώ , χαθαιρείσθω. Καὶ εἴ τις ἐπίσχοπος 
» 3 ^ / A ο” / / 
αὐτὸ τοῦτο τολμήσει xata τοῦ ἰδιου µετροπολίτο , χκαγαι- 
' ς ' Voy » 1 ^ A 
peta3í. Ὥσαντως χαι εἰ τις £nigxoGog "1 pntpencAttne 
^e / ^s / e € [] , 
xat& τοῦ πατριάρχευ ταῦτα τολμήσει , τᾶς ἱερωσυνης πανε- 
, ' , , 1 , 1 ! 3 
σθωσαν. — Ei δε τινες ἄποςαιεν τινος οὐ Φια πρὀφασιν ἔγ- 
' ΛΑ 1 I 
κλήµατος , ἀλλὰ δὶ αἴρεσιν ὑπὸ συνόδου Ὢ ἁγιων πατέρων 
' e νΝ ν» ὁνὀ ε € 0 ! 
χατεγνωσμένην , τιμῆς καὶ ἀποδοχῆς ἄξιοι , x i ops oOobot. 








ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ 


:μοναχοῦ povüc ἀββὰ Θεοδοσίου τῶς xarà τὸν ἔρομον οὔφος 
tác ἁγίας Χριστοῦ τοῦ 3εοῦ ἡμῶν πόλεως 
ἐγχώμιον slg τοὺς ἁγίους 


ΚΥΡΟΝ ΚΑΙ IOQANNHN 
τοὺς μάρτυρας. 


concussa erm 


BEATI SOPHRONITI 
wenaehi monasterió aboatss T'heodosii , quod est circa desertum 
sanctae Cárísti Dei nostri civilatis , qui postmodum episcopus 
Jüctus est. eiusdem. Aierosolymitanae civitatis , 
in. laudem sanctorum mariyrum 


CYRI ET IOHANNIS 


εἰ miraculorum , quae ab eis gesia suat , ec parte 
narratio , interpretibus Bomfacio consiliario (1) 
εἰ Απαείαείο bibliothecario. . 


H ΠΡΟΘΕΩΡΙΑ. 


a. ()ρβαλμό, ἀῤῥωστίας ἕνεχα Κύρῳ καὶ 
Ἰωάννμ προσελθόγτες τοῖς µάρτυσι , κατὰ τὸν 


PROTHREORIA ID EST PRAEFATIO. 


4. P ropter aegritudinem oculorum ad Cyrum 
et Iohannem martyres accurrentes , apud eorum 


(1) Àb hoc Bonifacio priora duodecim ss. Martyrum cum 
praefatione miracula in latinum ex graeco Sophronii fuisse 
conversa, testis est apud nos Spicil. T. IV. p. 228. ipse Απο 
stasius. Quisnam autem fuerit praedictus Bonifacius , quaeque 
eius aetas, munera , et dignitas , tradit erudita adnotatione 


9 PRAEFATIO. 
αὐτῶν γεν ἐφρίβομεν' xai τὰ voy idotov βλέ- 
ποντες χύµατα., ὑπομνήμασιν ἐντυχεῖν ἠβαυλή- 
Όημεν τὴν TOY μαρτύρων ἡμᾶς ἐχδιδάσκουσιν 
ἄθλμσιν, καί τινα τῶν προλαβό/]ων θαυμάτων 
χηρύττουσιγ' καὶ μηδὲν εὑρόντες ov ἔφημεν, ei 
μὸ µόνας δύο μικρὰς ὁμιλίας Ῥυρίλλου τοῦ µι- 

/ ^) 9 / / M 2 
γαλου (1) σης dAxÜsíae προµαχου χα X»pUXOC , 
εἷς ἕπλον dQopntoy Hy Ünpsv εἰ ψευδη μὲν συγ- 


basilicam morabamur, miracalorumque exundan- 
tiam i&tuentes , baec memorantia scripta voleba- 
mus legere, quae nos martyrum certamen instrue- 
rent , quaeve de praecedentibus iniraculis praedi- 
carent : nihilque invenientes quae diximus , nisi . 
tantum duos breves sermones magni Cyrilli , qui 
propugnator et praeco extitit veritatis , ad zelum 
sumus intolerabilem excitati. Si pagani quique fal- 


Bencinius ad vitas Pontificum RR. ed. Blanchin. T. IV. p. 15o. 
Aetas inde patet , quod sub Benedicto II. et Sergio I. pon- 
tificibus vixit, dimidio vix ssecnlo post 8. Sophronii obitum. 
Loquitur autem de Boujfaeie synodus nicaana secunda it act. 
1.» cuius verba recitat praedictus Bencinius. Idem de digni- 
tate consiliarii sic ib? ait. « Apud romarum clerum et Pon- 
» tificem dignitas consiliarii Sedis apostolicae erat iBter spe- 
» ctabiliores. Qui euim hoe munere foagobetur, in graviori- 
» bus publicisque controversijs velut assessor Pontifici et cle- 
» ro adstabat; et siquando vacaret Sedes , una cum aliis re- 
» gebat ecclesiam. » Antequam vero hoc scholium praesenti 
volemini attexerero , iam de Bonifacio consiliario aliquid ego 
scripseram in quinte Spieilegii volumine pag. r4. 

(1) Videsis has perbreres S. Cyritti homilias a nobis pri- 
mur editas in sequente volumine p. 248-254. 


PRAEFATIO. 3 
JoaQoyTec ἄλλανες, xai μηδὲν ἀληθὲς, μδὲ Qa- 
σµάτων ἐλεύθερον λέ[οίτες, βίβλους ὑπὲρ δαι- 
µόγων τοσαύτας γεγράφασιν , ἡμεῖς δὲ τετρα- 
πόδων δίχην χατὰ τοὺς Ἰὼβ ποῦ δικαίου φίλους 
σιγήσοµεν , τοσαῦτα καὶ πηλικαῦτα τῆς ἆλ- 
θείας , ἤ τις ἐστὶν Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ἔρ[α 
θαυμάσια βλέπούτες διὰ vOv ἀσκητῶὼν καὶ τῶν 
τούτου θεραπόν]ων Γι[νόμεγα; καὶ μάλισ]α διαβ- 
ῥήδην βοῶντος ἀχούοντες , ὅσα εἴπατε ἐν τῷ χρυ- 
πτῷ» ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται' καὶ ὃ πρὸς τὸ 
οὓς ἠχούσατε, ἐπὶ τῶν δοµάτων κηρύξζατε' xai 
τῶν µαχαρίωγ ἀποσ]όλων ἐν ταῖς πραάξεσιν, πρὸς 
τοὺς σιγᾶν αὐτοῖς ἐπιτρέποντας λεγογτων, ὡς. 
ἡμεῖς οὐ δυγόµεθα ἃ ἴδομεν καὶ ἠχούσαμεν μὴ 


sa conscribentes , dum nihil verum nec fabulis li- 
berum dicant, tot libros super daemoniis conscri- 
pserint , nos ad instar quadrupedum secundum 
amicos iusti Iob tacebimus, tanta ac talia veri- 
tatis, quae Christus est Deus noster, opera mi- 
rifica contuentes , per veros (1) famulos eius effe- 
cta ? et praecipue clamantem eum manifestius au- 
dientes: quaecumque dixeritis in occulto , audien- 
tur in lumine ; et quae in aure audistis , praedi- 
cate super tecta: beatisque apostolis ad eos , qui 
silere sibimet indicebant, in actis suis dicentibus , 


(1) Corrige per athletas et. Interpres legebat ἀληνῶν 
τούτου. 
* 


^ PRAEFATIO, - 
Pr. 4 A1 ο ^ / ή / 
AaAsiv διὸ καὶ ἡμεῖς ζλῳ θερμοτέρῳ καιόµε- 
^v Ld 
yor «πρὸς τὴν σορὸν τῶν ἁγίων ἑδράμομεν xai 
/ 3 ^ 9 / ο ^ 9 
πεσόντες εὐσεβώς ἐπὶ πρὀσωπον ὁλοψυχῶς πὐ- 
ξάμιθα ὡς ἠδη ἐν ἡμῖν ὑπουργοῦσαν τὴν δρα- 
4 Pr 9 t^e 9 / 9 / 
σιν, «περί της αὐτων ἀνλλσεως ἐγτελέστερον 
γράνωµεν , xai περὶ τῶν «πρὸς αὐτῶν Ύινοµέ- 
wov Φαυμάτων συντάξωµεν , συνεργούσης ἡμῖν 
πρὸς τὸν χάµατον τῆς θείας αὐτῶν χάριτος xai 
* ^^ P, 

δυνάμεως ὑπὲρ ὧν ἡμεῖς ἠβουλήμεδα γραφὴν 
fà iL! ο. 

τὴν «π«αροῦσαν «φποιήσασθαι’ την "Avyay dai τῇ 

/ A ^ / / 
προσενέξει ZapoUnA τού προφήτου μιμούμεοι., 
|. / M ü N 9 / ’ 

xai Πέτρου τὴν πεγθερὰν εὐγγωμόνως ὅμλώσαν- 
ε « M M ελ ς δὲ ς 1 9 ^ ^ 

τες, ὡς 9» µεν TOY UlOY , "| Ó6 ἑαυτην 9εῳ τω 
quod nos non possumus quae vidimus , et audi- 
vimus non loqui. Idcirco et nos fraglantiori zelo 
ferventes , ad confessionem sanctorum cucurri- 
mus, pie procidentes in faciem , totoque animo 
devoventes , ut si nobis concesserint visionis ofli- 
cium , de certamine eorum, et quaeque ab eis 
fiunt eorum miracula conscriberemus , divina gra- 
tia cooperante nobis atque virtute (1). De quibus 
dumtaxat scripturam hanc voluimus facere , Án- 
nam in oblatione matrem prophetae Samuelis 
imitati, et socrum Petri fideliter aemulati ; qua- 
rum illa filium , haec se ipsam Deo, qui eam sal- 


(1) Corr. de certamine eorum accuratius conscribere- 
mus, et quae miracula ab eis sunt facta colligeremus , coope- 
rante nobis ad laborem divina eorum gratia atque virtute. 


ΡΑΛΕΕΛΤΙΟ. 9 
Ld M| 5L . 6 * 
σεσωκάτι πρὸς δουλείαν προσήγεγχαν ὅθεν dya- 
στάντες καὶ καθ ἑαυτοὺς μετὰ ταῦτα γενόμι- 
νοι», TO τῶν μαρτύρων ὕψος σκοπήσαντες, xai 
^ / M » / 

τῶν δρωµένων θαυμάτων τὸ πλῆθος Φεώμενοι, 
χατὰ τὸν µέγαν Πέτρον ὅτε τὸ θαλάττιον ῥεῖ- 
θρον ἐπέζευεν ἐφοβήθημεν, xdv τοῖς ἑαυτῶν λο- 
γισμοῖς ἐφογτούμεθα., xal «λεῖστα τὴν ἡμών 
αὐτῶν προπαίτειαν ἐμεμφόμεθα., δι᾽ ἣν ἑαυτοὺς 
µετρήσαντες πρότερον, iv τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς ἑαυ- 
ποὺς ἐξετείναμεν. 

β. Συνλύξε δὲ τὸν φόβον ἡμῖν Μωῦσης ὁ ϐε- 
σπέσιος , μᾶλλον δὲ ὁ πρὸς Μωύσέα διαλεγό- 
µεγος Χύριος , χαὶ μίαν εἰσφορὰν τὸν πλούσιον 


vavit, ad deserviendum optulerat. Unde adsur- 
gentes , et apud nos postmodum recollecti , hinc 
quidem martyrum celsitudinem speculabamur , 
miraculorum quae fiebant multitudinem cerneba- 
mus ; inde imbecillitatem nostram , sicut. Petrus 
magnus dum super fluenta maris incederet, anim- 
advertentes , terrebamur fluctuantes in cogitatio- 
nibus nostris , et multum nostram petulantiam 
refutantes , ob quam nosmetipsos primum non 
metientes , ad id , quod supra nos est , nosmetip- 
sos extendimus. 

2. Adaugebat nobis vero timorem et Moyses 
ille venerabilis , immo Dominus qui cum Moyse 
disputans unam oblationem et divitum exquirit 
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9 e VON , : 0r ' / 
ATOITOY XO TOY πέγητα᾽ χα! µητε τον πλούσιον 
ἑῶν πλείονα διδόγαι λύτρα, τὴν ψυχὴν AUTpoo- 
σθαι βουλόμεγνον, μήτέ τι συγχωρὼν παρὰ ταύ- 

’ e^ / 
την TpoGQéotiy τὸν πέγητα᾽ πᾶς γάρ Qnoaiy ὁ πα- 
/ 9 
ραπορευόµενος sig τὴν ἀπόσκεψιν ἀπὸ sixocas- 
ποὺς καὶ ἐπάνω, δώσουσιν τὴν siaQopav χυρίῳ' 

ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει, xai ὁ πεγόµενος οὐκ 
$ / $9 34 ^ €t 5, ^e à. à, / 
ἑλαττονήσει απὀ TOU μίσους TOU ὁιὀράγµου, 
ἐν τῷ διδόγαι τὴν εἰσφορὰν χυρίω , ἐξιλάσθαι 

xf ^ t ^ ϐ NV € ^ 9 , 
περὶ τῶν ψυχών ὑμῶν ὅδεν xai njtic ἀπορώ- 
X e^o e 
τεροι xai τῶν λίαν φτωχών ἐν λόγοις τυγχά- 
Ύογσες , παραιτήσασθαι τὴν ἐν εὖὐχαις συνταχ- 
θεῖσαν θεῷ τε xal pd oy AU i 
µάρτυσιν τῶν λύτρων εἶσφο- 
N ^) ο. ^e ; 
pav ἠβουλόμεθα' ἀλλὰ τοῦτο Spa» ἡμᾶς ἕτερον 


et pauperum; neque divitem sinens ampliora mu- 
nera dare, cum animam velit redimere , neque 
praeter haec quicquam offerre pauperem. Omnis 
itaque, ait, qui profectus fuerit ut consideret , 
a viginti annis et supra , dabunt oblationem Do- 
mino: qui dives est, non adiciet ; et qui pau- 
per est, non minuet.de dimidio didragmatis , 
dum dederint oblationem Domino: redemptionem 
pro animabus suis. Unde et nos valde scilices pau- 
periores etiam eis, qui nimis sunt inopes in 9ος” 
mone, recusare hanc quae in votis Domino et mar- 
tyribus eius, a. nobis promissa est redemptionis 
oblationem voluimus ; sed haec nos agere alterum 





t 
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ἀγεχόπτε λόγιον, ὅπερ ἐκχλησιάζων ὁ Σολομῶν 
ἀπε[ράψατο' χαθὼς ἂν εὔδῃ εὐχὴν τῷ θεῷ βοῶν, 
μὴ xpovíanc voU ἀποδοῦναι αὐτο' ὅτι οὖν ἔστιν 
θέλημα ἐν ἄφροσιν' σὺ οὖν oia ἂν εὐξῃ., ἀπό- 
doc ὦγαθὸν τοῦ μὴ εὔξασθαί σε xal μὴ ἀπο- 
δοῦγαι’ «καὶ Δαβὶὸδ ὁ τοῦτον γεγνησάµεγος M- 
Ύων ἐν ἄσμασιν, τὰς εὖχάς µου τῷ χυρίω ἆπο- 
δώσω’ χαὶ πάντας ἐπὶ τὴν οἰκείαν ἀναγόµεγος 
µίωμσιν᾽ εὖξασθε "ydo Qnow καὶ ἀπόδοτε χυρίῳ 
cQ Seo "noy ὧν và ἀκόλουδα xal Ἰωνάς ὁ 
προφήτης ἄδων ἐφθέγξα[ο' ὅσα μὐξάμῃμν ἆποδω- 
σω σοι σωτῆρι µου τῷ χυρίω' ᾖδη δὲ xa) Μωὺ- 
σέως ὁ γόµος ἄπαιτεῖν ἠξίου «a dy εὐχαῖε συν- 
φαττόµενα ἐὰν γὰρ sÜEn Qnolv εὐχὴν χυρίῳ τῷ 
eloquium cohercebat , quod Salomon concionator 
ascripserat dicens : iuxta quod vovisti Domino vo- 
tum tuum, non retarderis exsolvere, quoniam non 
est voluntas in insipientibus : tu autem quaecum- 
que voveris redde (1). Et David eius genitor in- 
quit in canticis: vota mea Domino reddam : om- 
nesque ad sui imitationem invitans , vovete , in- 
quit , et reddite domino Deo vestro. Quibus con- 
sequentia et Ionas propheta canens effatus est: 
haec quae vovi, reddam salutari meo Domino. Iz 
pridem et lex Moysis exigi mandat , quae promit- 
tuntur in votis: si ergo voveris, inquit , votum 


(1) Corr. tu autem quaecumque voveris, redde; bo- 
num est te non vovere et non reddere. Et David etc. 
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ἀλήθειαν τὴν Φαροῦσαν γραφὴν , xui TOY εἰς 

$5 Ni» / y .o f 
αὐτοὺς ὀγομάζοντες &aaiyov ἅπερ εἰ γράψαι 
θελήσαιµεν, ἅπαντας τοὺς ἐγτυγχάνοντας ἀπο- 
, νο M M / N / , 
χναίοµεγ' óley «zv διὰ τούτων καὶ µόγον ÓnAXo- 

A { δν δα ^t e. t ? 
σαγ]ες τὴν πολλάκις αὐτῶν γε[ονυϊαν ἡμῖν apo- 
A 9 ^ , ? Ld 0 ὸ “4 3 
eyn? , $v τῷ γραφειν ἀρχούμεῦα., 9εὸγ xai αὖὐ- 
σοὺς chc ἀλμθείας ἐν τούτοις ἔχοντες µάρτυ- 
ρας ἐν πρώτοις οὖν τὴν μαρτυρικὴν αὐτῶν γε- 

, y ν΄ 4 9 4 , 
γράφαµεν ά9λλσιν , xài ΤΗΝ tic γαον Maoxou 
που «είου xavd-Jéciy , xal τὴν ἐκ τούτου πρὸς 
τὸν τῶν εὖαγγελισσῶν olxoy µετάδεσιν , τὰς 
τούτων ἀφορμὰς xal vd, σπέρµατα ix τῶν «τοῦ 
ἁγίου Κυρίλλου φωνών συλλεζάμενοι μεν à 
zal δεκάδας ἑωτα «αυμάτων ἐγράψαμεν , µυ- 


que non perficis veritatem? hoc de praesenti scri- 
ptura , et laude sui nominis deferentes. Quae om- 
nia si scribere velimus , eos qui lecturi sunt ho- 
nerabimus : sufficit autem , nobis per haec modo, 
saepius nobis ab eis collatum praesidium dum scri- 
beremus astruere , Deum atque eos testes verita- 
tis , quae in his est , habentes, In primis ergo ho- 
rum martyriale certamen, conscripsimus, et quod 
in templo sint venerabilis Marci depositi , et quo- 
modo demum in aedes sunt evangelistarum exin- 
de transpositi ; horum occasiones et semina ex vo- 
cibus sancti Cyrilli colligentes. Postque haec , se- 
ptem, decadas miraculorum conscripsimus , milia 
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ριάδας δεχάδων πολλὰς ἔχοίύτες ἀνα[ράφασθαι , 
εἴπερ λέγειν ἡμεῖς μὲν ἠδυνάμεθα, ἀκούειν δὲ 
oi τούτοις «οροσομιλοῦντες ἐνίσχυον ἀληδεύει 
γὰρ xai ἐπὶ τούτοις ὁ σοφὸς ἐχκλασιαστὴς ὡς 
πάντες εἰπὼν οἱ μετὰ κόπου xal λεγόμενοι καὶ 
ἀκουόμενοι xal γενόµεγοι λόγοι ἔγχοφσοι οὐ 
δυνήσεται ἀν]ρ τοῦ λαλεῖγ' xal οὐκ ἐμπλησθγ- 
σεται ὀφθαλμὸς τοῦ ὁρᾷν, καὶ οὗ πληρωθασε- 
ται οὓς ἀπὸ ἀκροάσεως. 

d. Διὰ φοῦτο γὰρ xal δικάδας ἑπτὰ καὶ µό- 
vac Φαυμάτων γράψαι προήχΌημεν, τῶν ἑπτὰ 
ἀριθμὸν παρὰ τῇ γραφῇ μυστικὸν, καὶ τῶν δέ- 
χα τέλειον βλέποντες xal δι αὐτῶν παριστάγ 
ἀμφότερα τὰ περὶ τὰ σημεῖα δυναµένους , τὸ τε 
μυστικὸν xal τὸ τέλειογ᾽ τὸ γὰρ μυστικὸν, τὸν 


decadarum multarum habentes describere , si uti- 
que nos dicere possemus , audire vero qui haec 
lecturi sunt valuissent. Veraciter quippe etiam in 
hoc, sapientiae contionator effatus est dicens : om- 
nes sermones laboriosi ; non poterit os loqui ; 
nec oculus replebitur ad videndum , nec auris re- 
plebitur audiendo, 

^. Propter hoc ergo septem tantum decadas 
miraculorum scribere proposuimus, septimum nu- 
merum apud sanctam scripturam mysticum , et 
decimum perfectum esse cernentes : ut per haec 
ostendamus circa signa facienda eos possibiles , 


412 PRAEFATIO, 

, ? ^ ο 57 " ὶ 34 
χρύφιον λόγον θηλοῖ τῶν ἰάσεων TO ἄπσειρου 
δὲ , τὸ τέλειογ xal φοῦ μὲν ἑπτὰ τὸ µυστιχόν 
τε xai τίµιον, διὰ τούτων ἐκ «5c γραφῆς διδα- 
σχόμεθα' o τε γὰρ τῶν ὅλων θεὸς τῇ ἡμέρα τῇ 
t do ^ 9 / N ’ 
ἐβοόμη της δημιουργίας ἐπαύσατο , χαὶ ταυτηγ 
ἁγίαν ἐθέσπισεγ ἑπτὰ ἡμέραις τὴν ἄζυμον τοῦ 

/ A / ^ € 
πάσχα τροφὴν ieri zdlo Auxvíay τε ποιεῖν &r- 
πάµυξον' xai διὰ τοῦτο ἕβδομος μὲν ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
ὁ ᾿Ενὼχ , ἕβδομος δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰάμ Μωὺ- 
enc παρε]ένέ]ο' ὀφθαλμαὺς δὲ χυρίου ἑπταὰ βλέ- 
vti £pi q5y οἰκουμέγην µαγ9άνομεγ τοσαῦτα 

^ / 1i ε d , , / . 
δὲ «γεύματα τὸν 'Ἡσαϊαν ἀχούομεν λέγοντα 


dum in utroque tam mysticum est, quam per- 
fectum ; et mysticum quidem secretam rationem 
sanationum significat , infinitam vero perfectum; 
et septimi quidem mysticum ac pretiosum , per 
haec scriptura nos edocet , quod omnium Deus 
die septima a constructione requievit, et hanc 
sanctam esse decrevit. Septem diebus edere azy- 
ma festivitatis paschae constituit , et lucernam fa- 
cere septiformem , et septem rostrorum. Et id- 
circo septimus quidem ab Adam Enoch ; septi- 
mus vero ab Enoch (4) et Moyses advenit. Ocu- 
los quoque Domini septies orbem terrae videre 
didicimus ; totque spiritus Esaiam dicentem au- 


(1) Corr. ab Abraham , ut est in graeco , et videsis 
Kusebium chron. lib. I. cap. XFI. αυ. 
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xaj στύλους ἑπτὰ ες σοφίας ὁ Σολομών ἆπη- 
" 4 e 0 / Ó ’ e 4 
ρίθμησεν xai οἱ ἀπόστολοι διακόγους ἑπτὰ γο- 
μικώς προχειρίζονται. Ἰοῦ δὲ δέκα τὸ πέλειον 
ἄδουσι μὲν καὶ οἱ ἔξω φιλόσοφοι, οἱ καὶ θεὸν 
αὐτὸν ἡγησάµενοι , ὡς ἡὶ τετρακτὺς ἡ πυθαγό- 
N 

ριος βούλέ]αι, ὅτι xai. μονάδων τέλος καθέσ]η- 
χεν, xal μονὰς δεκάδων γγωρίζεται καὶ βάσις 
9 Y ^s 9 ». ^ 9 0 ^ 3.9 ο 4 9 1 
ἐστιν των µετ OUTOV GQLULLOY , £O sauTOY ati 

0c : 20 δὲ 1 - / 
συντεῦεμεγος' ἄδει O6 xai ϊ]ωυσέως γοµος σα: 

A n 

φέστερον' δέκατος μὲν γὰρ ὁ Nos μετα TÓY 
᾿Αδὰμ ἀναδείχνυται' καὶ ῥίζα τῆς τοῦ γένους 

/ M ὃ δ , . € 
δευτέρα κανίσταται vnv δεκάδα μιμούμενος ὁ 
᾽᾿Αβραὰά δὲ τῷ Μελχισεδὲκ ὡς νικήσας δεχα- 
τας προσήνεγκεν ἐντεῦθεν xai δεχάτας τῶν ὄν- 


divimus; et Salomon septem sapientiae columpnas 
dinumerat ; set et apostoli septem diaconos legi- 
time promoverunt. Decimi vero perfectum , tra- 
dunt quidem et externi philosophi , qui et Deum 
hunc arbitrati sunt , sicut illa vult tetractys , id 
est quaternitas Pythagorae, quia et terminus uni- 
tatum est , et unitas decadarum esse cognoscitur ; 
basisque ad fundamentum est sequentium nume- 
rorum , dum in se ipso semper multiplicatur. Ca- 
nit autem et mosayca lex manifestius , quod de- 
cimus quidem Noé apparuerat post Adam , qui 
ad instar decadae , secunda quaedam radix gene- 
ris extitit. Abraham vero ad Melchisedech deci- 


44 PRAEFATIO. 
€ n Ms , , 4 
πων ἐβραιοι θεῷ πρόσάγειν προσταττονται΄ XX 
^s e LT N 4 9 4 / 
σης ψυχῆς δὲ τὸ λύτρον ὀβολοὺς δέχα «σροσ- 
Φέρειν ὁ γόµος ἐθέσπισεγ ἀλλὰ καὶ δεκάτῃ μὲν 
^; / M ϱ 3 N , " d 
TOU πρωτου pumvoc ὁ ἄμνος συλλαμβάνεται’ σε- 
χάτη δὲ τοῦ ἑβδόμου μρνὸς ὁ ἱλασμὸς ἀναγρά- 
Φεται' ἐντολαὶ δὲ δέχα Φεόγραπτοι ταῖς πλα- 
Eiv τῆς δια9ἠχης ἐνήστραπτον δίχα δὲ καὶ ὁ 
αύριος τὰ τῆς εὐχῆς παραδέδωχεν ῥήματα xai 
Λαβὶὸ μὲν ἐν ψαλτηρίω δεχαχόρδῳ τοὺς ψαλ- 
μοὺς ἑτερέτιζεν' ᾽᾿Αβραὰμ δὲ µέχρι δέκα δικαίων 
χαταγὲι θεοῦ τὸ Φιλάνθρωπον., καὶ τὴν ἐπὶ σο- 
δοµίταις τῆς καταδίκης ἀνάβλησιν. 
ε. ToU δὲ πολυπλασιασμοῦ TOY δύο τούτων 
ἀριθμῶν, τοῦ ἑπτὰ φημὶ καὶ τοῦ δέκα τὴν δή- 


mas utpote victor obtulit : hinc et decimas rerum 
suarum offerre Domino Iudaei praecepti sunt : et 
pro redemptione animae decem obolos lex decre- 
vit offerri. Decima quoque primi mensis agnus ad- 
sumitur; decima vero septimi mensis propitiatio 
describitur. Mandata etiam decem a Deo in testa- 
menti tabulis scripta fulserunt. Decem etiam Do- 
minus orationis tradidit verba, Et David quidem 
in psalterio decem chordarum modulatus est psal- 
mos. Ábraham vero usque ad decem iustos Dei 
clementiam inclinavit , et Sodomorum clamorem , 
quo condempnabantur , inflexit. 

5, Multiplicationem vero horum duorum nu- 
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λωσιν ὁμοίως ποιεῖται τὰ Ao0lroc αὐτῃ καὶ ἵΜωὺ- 
^^ ^ ^ e 
σῆς σὺν τῷ λεῷ φοίνικας εὗρεν dva τὴν ἔρημον 
ἑβδομήχοί]α' xai μὲ’ αὐτὸν ἑβδομηήκού]α πρεσ- 
/ / . Ne L7 
βυτέρους προβάλλεται’ καὶ ὁ κύριος δὲ µαθ»- 
M e / ς 7 M / 4 
τὰς ἑβδομήκοντα ἑτέρους μετὰ τοὺς δώδεχα xai 
«Av ἀγέδειξεν καὶ ἑβδομάδες ἑβδομήχοντα 
F 9 M ^) ^s ^4 , 
συνετμήνησαν do της του Nos χαταχλύσεως 
λ ^s ε / 9 / [d ev 
xai της Ἱεροσολύμων ἐµωρήσεως ἕως Χριστοῦ 
ς , A M ? - M! , 
Ἰγουµέγνου , χατα Aayim. ei«geiy τον uaxapioy 
ἑβδομήκοντα δὲ ἔτη ἕως τῆς ἀπὸ Βαβυλώνος 
Ἰσραβλ ἀνακλήσεως ἀλλὰ καὶ Τύρον ὁ Hoatac 
aire! apa χυρίου χαταλειφθήσεσθαι φησὶν έβ- 
/ , No, M / 9 ν ὁ 
δομήκού]α xal πάλιν μέ]ὰ τοσούτων ἐτῶν ἀριθ- 


merorum, septimi inquam et decimi, similiter ma- 
nifestant eloquia. Confestim quidem Moyses cum 
populo septuaginta palmas invenit in eremo ; de- 
hinc septuaginta promovit presbyteros; et Domi- 
nus iterum alios discipulos septuaginta post duo- 
decim demonstravit. Septuaginta quoque septima- 
nae (4) a templi destructione , et Hierosolymo- 
rum incensione usque ad Christum ducem recen- 
sentur, iuxta Danielem ; septuaginta etiam anni 
quo ad usque de Babylone Israél revocatus est : 
sed et Isaias Tyrum dicit annis septuaginta a Deo 
relinquendam , et iterum post totidem annorum 
numerum visitandam , et in hoc quod in prin- 


(1) In graeco a Noé diluvio et a templi etc. 
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μὸν $aioxeQOnosc Sar καὶ αὐτος δὲ ὁ κύριος 
ἑβδομμηκοστὸς ἕβδομος ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ ᾿Αδὰμ 
ó γέος ᾿Αδὰμ τῷ βίω τῷ χα ἡμᾶς ἐφεδήμη- 
σεν xal ἑπτάχκις συγχωρεῖν ἑβδομήχοντα , καὶ 
ἀφιέναι προσέταζεν τὰ τῶν µεταγοούντων ἀδελ- 
«φών ἁμαρ]ήματα xal μακρὸν ἂν ein ἡ τῆς παρ- 
ούσης σχολῆς τὰς περὶ τούτων μαρτυρίας ἐκ τῆς 
γραφῆς ἀγαλέ[εσθαι' πᾶσα "ydp τούτων πεπλή- 
ρωῖαι, καὶ κηρύττει σαφώς τὸ τούτων τῶν ἀριθ- 
µῶν µυστικὀν τε χαὶ τέλειου. 

5. "Oliv xal ἡμεῖς τῶν ἁῑίων, ἑβδομήκοντα 
παυτὸν δέ ἔστιν εἶπεῖν δεκάδας μὲν ἑπτὰ , éa- 
πάδας δὲ δέχα τῶν θαυμάτων γε[ράφαμεν xai 
αἱ τρεῖς μὲν αἱ «ορῶται δεκάδες , αἱ pera. τὴν 
cipio füerat restaurandam. Ipse Dominus septua- 
gesimus septimus ab Adam vetere, novus Adam 
in hanc vitam advenit; et septuagies septies in- 
dulgere peccata fratribus mandat (4). Longum 
proinde existit, quam praesens facultas est, su- 
per his testimonia de scripturis eligere, dum his 
tota referta sit, manifeste praedicans horum nu- 
merorum mysticum atque perfectum. 

6. Ex hoc igitur et nos horum sanctorum , se- 
ptuaginta miracula scripsimus , quae dicendae sunt 
decadae quidem septem , septimanae vero decem. 
Quorum tres quidem decadae primariae , quae 


(1) Corr. et septuagies sepUes indulgere , et peccata 
fratrum paenitentiam agentium dimittere mandat. 














PRAEPATIO, 4l 


ἐμμάρτυρον ἆἈθλλσιν καὶ vaQ2v καὶ µετάθεσιν 
ἐμφερόμεναι' xal μέν τοι καὶ τῆς τετᾶρ]ης ἥμι- 
συ , τών tic ἀλεξανδρέας Κύρῳ xal Ιωάννη 
πραχέντων δηλοῦσιν τὴν δύναμιν τὸ δὲ ταύ- 
/ N ἃ No e P Ao 9 2 9 

«ης A&imojsevoy xai 9εχας n tréumn , των ἐπ Gi- 
/ / , 

γυπτίοις ὁρασθέντων καὶ λίβυσι, γεγόνασι xn- 

b! A e / M $3 «X Λο 3 

ρυκες ἔκτη δὲ καὶ ἑβδόμη, τὰς ἐπὶ τοῖς ὀθνείοις 
αὐτῶν εὐεργπησίας μηνύουσιγ' Slc τρεῖς γὰρ o 
πάς dpr9póc τῶν γραφῶν τῶν θαυμάτων διῄρῃ- 
ται, εἰς ἀλεζαγδρέας, sic αἲγυαστίους καὶ λί- 
βυας., εἷς τοὺς i£ ἀλλοδαπης δρασσοµένους la- 
para' τὸ δὲ τῆς διαιρέσεως αἴτιον κατὰ τοὺς 
τόπους γιγόμεγοι λέξομεν' οὐκ ἀ[νοοῦμεν δὲ ὡς 
φαῖς τῶν θαυμάτων ἱεραῖς δι] ήσεσιν ὅτι ὁ ἆφει- 


post eorum martyriale certamen , sepulturamque, 
et translationem continentur , sed et quartae di- 
midium , Cyri et Iohannis , quae in alexandrinis 
gestae sunt, virtutes insinuant. Quartae vero re- 
siduum , et decada quinta , quae in aegyptiis et 
libycis acta sunt praedicant : sexta autem et se- 
ptima , beneficia quae in advenis gesta sunt inti- 
mant. In tribus quippe totus scriptorum miracu- 
lorum dividitur numerus , in alexandrinis , in ae- 
gyptiis et libycis, et in eis qui ex advenis me- 
delam adepti sunt. Divisionis vero causam ad lo- 
cum venientes assererbus. Non autem ignoramus 
quod sacris miraculorum narrationibus, mollis sti 
4 


48 PRAEFATIO. 
µένος μᾶλλον χαρακτὴρ καὶ ἔχλυτος ἔπρεσεν' 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς τοῦτον ἑάσαγτες, τὸν σύντογον παρ- 
ελάβομεν, ἵνα xa) Or αὐτοῦ và τῶν ἁγίων θερ- 
μὸν xal εὐκίνητον καὶ πρὸς τας τῶν γοσούγτων 
υἰάσεις σηµαίνῃ τὸ σύντογον. 
TO ΕΓΚΩΜΙΟΝ. 

C. "Άλλοι (1) μὲν ἄλλως τοὺς ἁ[ίους σιμάτω- 
cay , πολυμερῶς αὐτῶν τὰς δωρεᾶς θριαμβεύου- 
τες, xa] τὰς εὐεργεσίας πολυτρόπως xnpUTTOY- 

πες, οἱ μὲν ναών ὑψηλῶν ἀναστήμασιν , οἱ δὲ 
ποικίλων μαρμάρων χοσµήσεσιγ, ἄλλοι δὲ χρυσ- 
auIov ψηφίδων συνθέσεσιν, ἕτεροι Φαιδροῖς ζω- 


lus magis congruat et solutus, sed nos hunc re- 
linquentes , extensum suscepimus , ut per hunc 
.concitum sanctorum fervorem, et ad curas aegro- 
tantibus conferendas designent instantiam. 


BEATI SOPHRONII SERMO IN LAUDEM 
SANCTORUM CYRI ET IOHANNIS. 


T. Alii quidem aliter sanctos honorent , mul- 
tifarie donationes eorum publicantes , et multis 
modis beneficia praedicantes ; hii excelsorum qui- 
dem templorum erectionibus , illi vero variorum 
marmorum adornationibus , alii auro fulgentium 

(1) Sequentes versus octodecim , usque ad εἶώνασιν, ex- 
tant citati ex Sophronio in nicaena secunda synodo edit. flo- 
rent. T. XIII. p. 57. Differt autem latina interpretatio Ána- 


stasii apud synodum ab hac codicis vaticani, quae fortasse. 
est Bonifatii consiliarii. 
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, / 1 ω 44 M 
γράφων τεχγάσµασιν, xai χρυσου ἄλλοι xat 
$ / 3 , e δὲ "n H e 
ἀρ[ύρου avaÜ»paciv , ἕτεροι δὲ τοῖς ἐχ σηρίχων 

ϱ -— 
xai βαμβύχων ὑφάσμασιν xal ἆπαξ ἁσλως 
i μα πας ^ , No € , 
cqgavrec ἑῶΙ vnv Toy µαρτυρων τιµην αµιλλα- 

6 € d 39 , »*» A ο 4 
c9wcay , ὡς ἑκάστου εὐΦορία ἔστιν χα! ἡ βοὺ- 
λλσις καὶ ἀλλήλους ἐν τούτοις νικᾷν ἐφιέσθω- 
σαν, τὴν πρὸς τοὺς ἁγίους ἐγοῦσαν αὗτοῖς στορ- 
αν ἐνδειχνύμενοι' καὶ κομιούμεγοι ἀντὶ μὲν τών 
S ^ V 5 , $, λ δὲ ed { 
Φώναρτων τα ἁμαραντα , αντι των «ὕροσχαί- 
pov τὰ τέλος οὐκ ἔχοντα' τοιούτοις γὰρ αὐτῶν 
, x 9 Ν $ ^ 4 
οἱ θεσπέσιοι τοὺς ἐραστὰς ἀμείβεσθαι τοῖς δώ- 
ροις εἰώθασιν' ἡμεῖς δὲ οἷς Xoloc ἐστὶν τῶν γηζ- 
voy ὑλῶν vip Qé0Tspoc , ἅτε μὴ µόνης ἐκ Γλωτ- 
ε )9. 3 A] A / l4 
τής ύλωθους , ἄλλα χαὶ «ὤνεύματος προχεοµε- 


tessellarum compositionibus, alii delectabilibus pi- 
ctorum artibus , et aureis alii atque argenteis ti- 
tulis, alii autem sericis οἱ bombycinis texturis, 
Atque ut simul absolute dicamus , universi ho- 
norem martyribus exhibere contendant, prout sin- 
gulis facultas est et voluntas, et alterutrum in his 
vincere appetant , suum erga sanctos osteridentes 
affectum , et percipientes pro corruptibilibus , in- 
marcescibilia ; et pro temporalibus , quae finem 
non habent: talibus enim 'egregii consueverunt 
amatores suos recompensare muneribus. Nos au- 
tem , quibus sermo est terrenis materiis pretio- 


sior » utpote qui non sola ex materiali lingua , sed 
9 


20 LAUDES 
4 92 8 M ó M M e 1 4 e / 
γος, καὶ αὐτὸς δὲ διὰ τὸν ῥευστὸν καὶ ῥυόμε- 
A 
yoy ἀμελούμενος, τούτῳ τοὺς ἀἁγίους τιµήσωμεν' 
T , M / 
ᾧ χαὶ μάλιστα χὰᾶίρειν τους µάρτυρας «πείὪο- 
, ^ /, 
μαι, ὡς λόγου θεοῦ χρηµατίσαντες uapruotc , 
ἄξιον μὲν οὐδὲν τῆς αὐτῶν πανηγύρεως ἔχοντι, 
M M] , / ^^ / " 9 ^ 
πολὺ δὲ τούτων λειπομένω τῆς χάρί]ος αἰτοῦγ- 
πες καὶ τοῦτον ἡμῖν ἐνανοίζαι τοῦ στόµα]ος δι- 
δόγαι, xal προσηνώς ὡς oixeiov δέξασθαι προς 
ἡμῶν αὐτοῖς προσφεβόµενον. 
/ / 3 V» , : / 
η. Xpéoc δέ ἐστιν τὸ ἐγχωμιογ xal τούτου 
x LÀ / / / 
αρὸς ἔχτισιν , ἕτερον aud2uv ποιούµεδα δάνει- 
σµα , τὴν αὐτῶν ἀρωγὴν ἐπισπωμενοι , ἵνα αἎ- 
| 7 e / 7 & e / 
voi ὧσιν οἱ διδὀντές τε xai oi λαμβάνοντες, 
N M / €. o / " { 3 
xai τοὺς λέγοντας ἡμας ἁγιάζογτες χρέος οὖν 


et spiritu profunditur ; verum et ipse quia de- 
fluit et dissolvitur , saepe neglegitur ; hoc sanctos 
honoremus , quo etiam maxime gaudere martyros 
certus sum , tamquam verbi Dei vocatos praedi- 
catores ; postulantes etiam ut et iste nohis detur 
in apertione oris, et benigne quasi proprius susci- 
piatur, a nobis illis oblatus, qui nihil dignum 
sollempnitate ipsorum habemus , quorum scilicet 
gratiae donis plurimum destituimur. 

8, Debitum vero est laus, et ad huius exso- 
lutionem rursus alterum mutuamur eorum perse- 
quentes auxilium , ut idem ipsi sint, et qui dant 
et gui accipiunt , οἱ nos qui loquimur sanctif- 
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ὄντως ἐσ[ὶν τὸ ἐγχώμιον xal χρέος παράδοξον, 
χρέος ἐκτιγόμεγον καὶ τὸν χρεώστην οὖν ἐἔλευ- 
Φεροῦν τοῦ ὀφλήματος, χρέας ἀποπληρούμενον 

Y 7 9 | PEE / 9 ὃ δό 
xai πάλιν ἄε) χρεοδ]ούμένον, χρέος ἀποδιδόμε- 
j θ / / , , 
yoy xai προσθήκην λαμβανον αὐξήσέως , χρέος 
3 / A M 6 9 ^v 
ds] «pooQspopuevoy xai τὴν ὕσαρξιν οὐ μυοῦν 
TOU προσφέροντος , χρέος dei παρεχόµενον καὶ 
πληΦύγον τῶν εὖὐγγωµύνως διδόντων τὰ «ράγ- 
µα]α, χρέος dei προσ)εµόμενον xai εὐλο[εῖσθαι 
ποιοῦν τὸν προσγέµογ]α" οὐ παλαϊὸχ δὲ τὸ χρίος 
xaÜéGInxev , ὡς xal qoxoy ὀγ[ενγησαι τοῖς µάρ- 
πυσιγ, οἳ xai τόχον λαβεῖν amavaívoyTas , θείων 
ἐντολῶν Γενόμενοι Φύλάχες, xad. ταύτας παρελ- 
θεῖν xal µετὰ τὴν «ἐνθάδε ζωὴν οὐ βουλόμεβοι’ 


cantes. Debitum ergo. vere est laus ; et debitum 
admirabile ; debitum pérsolutum , et :debitorem 
α΄ debito liberans i; debitum quod completur , et 
iterum semper debetur; debitum redditum , et 
appositionem accipiens incrementi ; debitum quod 
semper offertur , et substantiam non minuit offe- 
rentis ; debitum quod semper exhibetur, et res 
multiplicat devote praebentium ; debitum semper 
attributum , et benedici faciens tribuentem. Non 
autem adeo vetus est debitum , ut etiam usuram 
martyribus gignat; quamquam ipsi usuram acci- 
pere renuant, divinorum mandatorum facti cu- 
stodes , et haec transire post hanc vitam nolentes. 


42 ο 1ΛΡΡΕΘ 

GAX «i καὶ τόκους τοὺς ὑπευθύγους οὐ θέλου- 
ctv , roy ἑαύ]ῶν βασιλέα μιμούμενοι, xai τοὺς 
εὐγνώμονας ἀποδέχονται » καὶ μέμφονται τοὺς 
ἀγγώμονας" οὕτω γὰρ xal αὐτὸς τοῖς δέκα λε- 
προῖς τὴν «χάθαρσιν. δωρησάµενος, τὸν ὑποδ]ρέ- 
ψαγία χαὶ τὴν χάριν ὑμίήσαί]α ἀλλόφυλον ὄν- 
τα προσεδέξατο καὶ ἐπήγεσεν , xa) «αορέπειν y 
εὔνοιαν τοῖς εὖ πάσχουση ἐμαρ]ύρῃσεν τοὺς δὲ 
λοισοὺς ὡς ἀγνώμονας , ἰουδαῖόι γὰρ Jody, 
ἐμέμψατο'. dpi γὰρ φοὺς ὀφδαλμοὺς ἀσθενή- 
σαντες , οὓς ὁ σωςλρ λύχγον TQU πανφὸς προσ- 
»yéptucs σώματος Φωτὸς γαρ ὄντως. ὁ τούτων 
στερούµενος ὑπομέφει τὴν στέρησιγ. 

"ο, Καὶ τύθλωσιν ὤγειν dxouot gc. πρὸς τῶν 


Verum ipsi uguras exigeme a debitoribus nolunt , 
regem. süum. imitantes , et devotas susoipiunt , et 
reprehendunt ingratos. Sic enim et ipse decém 
leprosis illis purgatione donata , eum qui rever- 
sus οἱ gratiam est confessus , cum esset alienigena 
suscepit atque laudavit, decereque benivolentiam 
hahere circa. heneficiorum auctorem , hos qui be- 
ne patiuntur , attestari dignatus est. Reliquos au- 
tem tamquam ingratos , Tudaei enim erant, me- 
rito reprehendit ; modo quippe oculis infirmati , 
quos Salvator totius corperis appellavit lucernam; 
lucis enim revera privaüonem sustinet , qui s 
privatus extiterit. 
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jarpov τὴν ἀσθένειαν, ὧν οἱ μὲν τὸ πάθος ἐπί- 
χυσιν, οἱ δὲ πλατυχορίαν ὠνόμαζον, ἑκά]έρου 
δὲ σέλος ἡ τύφλωσις, xai τῶν ὀμματων ἡ στέ- 
. 9 4 i ep, f E E , 
ρησις, ἐπὶ τοὺς ἀ[ίους τούτους Kopoy xai Ἰωαν- 
yny τοὺς εὐερ[έτας ὠρμήσαμεν , πάσας ἡμῶν τὰς 
περὶ τοῦ βλέπειν ἐλπίδας τῆς θεόθεν αὐτοῖς δο- 
Ῥείσης χάριτος ἐξαντήσαντες , καὶ τὴν ἂγθρω- 
πίνην βοήειαν ὡς ἀσδεγῆ xai «ορὸς τὸ «άνθος 
1δυ / e e M 4 9 
ἀδύγατον παρωσάµενοι οἱ δὲ τὴν πίστιν ἀποδε- 
ζάμενοι, πισ]εῦσαι [ὰρ δεῖ πρὠτογ τὸν προσερ- 

/ A ^» 9 ? ο 
oco jstvov κα]ὰ- τὸν θεῖον ἀπόσ]ολον, ταχείαν τς 
γόσου παρέσχον ΤὴΥ ἴασιν , xa «Wspl TOY µελ- 
λόνσων ἡμᾶς ὡς οὐδὲν πά»οιμεν ola. ἀσχλεπιά- 


9. Et caecitatem afferre infirmitatem hanc a me- 
dicis audientes, quorum alii quidem vitium hoc ef- 
fusionem, alii vero platycorian id est latam pupil- 
lam nominabant; utriusque autem finis caecitas 
est , et oculorum privatio ; ad hos bene operantes 
sanctos , Cyrum sciljcet et Iohannem , profecti su- 
mus, omnem nostram videndi spem in divinitus 
illis data gratia suspendentes , et humanum auzxi- 
lium tamquam infirmum, et contra passionem mi. 
nus validum repellentes. At illi dem admittentes; 
credere quippe primum , accedentem oportet , se- 
cundum apostolum ; celerem praebuere sanitatem 
languoris; et de futuris quod binc nihil essemus 


passuri, quae asclepiadae nos dixere passuros, cer- 


24. LAUDES 
, 9 ? 5 / M e 2 
δαι «οάσχειν εἰρήχασιν ἐῶιστώσαντο», ΤΗΥ Ops3- 
M € ^ à νε / 3 f, δω N 

ριχὴν ἡμών δι᾽ ὁραμάτων αἰγιματωδῶς xal χα- 
ριεγτῶς ὡς Φίλον αὐτοῖς φυ[αδεύσαίτες τύφλω- 
^ 8 ^ 
σιν., δεικνύντες ἐναργώς ὡς «άντα δυγατὰ τῷ 

NT τα τοῖς ἄγλρωποις ἀδυύνατα. 

i. Ἐγκωμιαζέσθωσαν οὖν πρὸς της ἡμῶν s εὐ- 
"mot oi μάρτυρες, xai πρόφασις εὐφροσύγς 
γιγέσθωσαν τοῖς ἀχούουσιγ' axugla γὰρ τῶν πι- 

^ N / » ^ 9 / , 
στων Τα συστήµατα Kupoy εὐφημούμενον βλε- 
πονἶα, xai τῶν εὐσεβούγ]ων τὸ πλῆθος ἀγάλλε- 
ται Ἰωάννου µαθῶν τὸ ἐ[κωμιον' ἐξ εὖα[γελ{ων 
δὲ ἡμῖν xai τῶν τοῦ χυρίου φωγῶν τὸ «προοί- 

* A Ü 9 / . 2; $ / Ü 
[40 , αἱ προς τοὺς ἄποστολους πρωλν $AtXU»- 
σαν, ἁρμότ]ουσι δὲ Κύρω xai Ιωάννη τοῖς µάρ- 
» «op. pt n τοις µαρ 


tos per omnia reddiderunt , homericam nostram 
caecitatem per visiones et aenigmata , ut illis gra- 
tum est, effugantes ; manifesteque monstrantes , 
quod omnia possibilia sint credenti, et quod possi- 
bilia Domino quae impossibilia sunt apud homines. 

10. Laudentur igitur martyres a vilitate nostra, 
et occasio laetitiae audientibus fiat; tripudia enim 
ducunt fidelium cunei laudari Cyrum conspicien- 
tes, et pie: agentium multitudo exultat Iohannis 
'ediscens praeconia. Porro ex evangelicis est et Do- 
mini vocibus nobis verbi: principium ad aposto- 
los prius edictis ; congruunt autem offerri Cyro 
Trec non et Iohanni martyribus , et qui tales fue- 
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vUOiY , χαὶ τοῖς μετ ἐκείγοις τοιούτοις προσφί- 

ϱ ^ N ^ ^o / M! A 

| psodai* Optic ἐστὲ v0 Qc ToU χὀσµου xai το 

ἅλας τῆς γῆς ὦ τρισμακάριοι , τὸ Qoc τὸ μὴ 

δυόµενον, xal ἅλας τὸ μὴ µωραιγόμενον, τὸ φώς 

vÓ μὴ σβεννύµενον xai ἅλας τὸ μὴ ἔξω βαλλό- 
N ^ A5 4 A € V 9 

µεγον, τὸ φὼς το ἀχοίμή]ον xai τὸ ἅλας το ἆχα- 
 - ^. N58 / 3 5. 

παπάτητον, Qoc TO Gti θεωρούµενον xai ἅλας 

τὸ dti βιβρωσκόµενον , φώς τὸ «φᾶσιν γλυκύ- 

τατον xai ἆλας τὸ «civ ἐράσμιον οὗ χωρὶς 

xai λόγος xdpíloc ἔρημος, καὶ ἄρ]ος ἄβρω]ος 

γήνέῖαι, φῶς θεο[γωσίαν δωρούμενον, καὶ ἅλας 

Φιλοθεῖαν τεχνούμενον, Φώς τὸ σκότους λυτη- 

V 6 od / / 
piov καὶ ἅλας τὸ τῶν µωρανθέντων ἐπάρτυμα, 
φώς Φω]ίζον τὰ ἀφώτισ]α xal ἅλας εὐχυμίζον 


re post illos. Vos vere estis lux mundi, et sal 
terrae , o ter beati : lux quae non occidit, et sal 
quod non infatuatur ; lux quae non extinguitur , 
et sal quod foras non mittitur; lux quae non dor- 
mit, et sal quod minime conculeatur ; lux quae 
semper videtur , et sal quod semper comeditur ; 
lux universis dulcissima, et sal cunctis amandum, 
sine quo et sermo gratiae desertus, et ponis in- 
comestibilis ; lux Dei cognitionem donans , et sal 
deitatis amorem patrans ; lux tenebrarum solutio, 
et sal eorum quae infatuata sunt condimentum ; 
lux illuminans non illuminata , et sal bono sa- 
liens humore , quae boni non sunt humoris ; lux 
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τὰ δύσχυµα , φῶς διελέ[χον τὰ ἄτοπα καὶ ἅλας 
συσφίγ{ον τὰ ἔκλυτα ὦ ἕυνωρίδος ἁγίων, àv 
Ἱς τὸ θεῖον θαυμάζεται' θαυμασ]ὸς γὰρ ὅγ]ως 
ὁ θεος ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ" ὦ ξυνωρίδος µαρ- 
πύρων, δι᾽ ac ὁ κόσμος Φαιδρύνέται' ὦ ἕυγωρί- 
Soc δικαίων, δι 3c ὁ βίος καιν/ζεται’ ὦ ζυνω- 
ρίδος ὁσίων, δι nc 9i πίσ]ις χρατύγεται ὦ ἕυ- 
νωρίδος ὀλβίων, δι᾽ sic εὐσεβεῖς µε[αλύνονται 
ὦ Ἑυνωρίδος ζλλωτών, δι ἧς α πλάνη δερίζε- 
ται ὦ ζυνωρίδος δυγαστὠν, Ov Ἶς ὁ διάβολος 
ῥήσσεται ὦ ζυνωρίδος ὁπλιτῶν , δι᾽ n6 χολά- 
ζονται δαίµονες ὦ ἕυνωρίδος εὐσεβῶν , δι᾽ "c 
πον]οῦται τὰ εἶδωλα" χαίροις ὅγίως ὦ ζυνωρὶς 
ispà καὶ θεῷ παροῦσα xal βρδ]οις τὰ κρεέττῳ 


depravata redarguens , εἰ sal dissoluta censtrin- 
gens. O bigam sanctorum, per quam divinitas 
habetur mirabilis, mirabilis enim est re vera Deus 
in sanctis suis, O bigam martyrum , per quam 
mundus hilarescit! O bigam iustorum , per quam 
vita renovatur ! O bigam sanctorum , per quam 
fides stabilitur! O bigam opimorum , per quam 
pii magnificantur! O bigam aemulatorum , per 
quam error evellitur ! O bigam potentium , per 
quam «diabolus rumpitur! O bigam armatorum , 
per quam torquentur daemonia! O bigam pio- 
rum, per quam in profundum idola demergun- 
tur! Ave o revera sacra biga, quae et Domino 
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βραβεύαυσα" χαίροις ὦ Eurvopic σιμία »ἐξ οὖρα- 
voU μὲν οὖσα xai τὴν *ynv οὐκ ἑάσασα" χαίροις 
ὦ ζυνωρὶς ἁγία σὺν ἀγγέλοις χορεύουσα xai 
ἀγ Ῥρώπους ἐποπτεύουσα ὄντως ἀξίως ἀπούετα 
τοῦ σω]ηρος ὑμας ἐγχωμιάζοί]ος καὶ µεγαλο- 
φώγως χηρύτ]οντος Optic ἐσ]ὲ τὸ φώς τοῦ κό- 
σµου xai τὸ ἅλας της γης Φῶς ἐξ ἀλῃδινοῦ 
φωώ]ὸς QeliCoptroy , xai ἅλας ἐξ αὐτοῦ φοῦ Ov- 
φως ἁλὸς ἀρτυόμενον , καὶ φωτίζον ἀκραιφνῶς 
τοὺς πιδ]εύογτας, καὶ ἀρ]ύου διαρχώς τοὺς γι- 
ραίροντας. 

ια. Πώς δὲ της ἀλύτου ταύτης δυάδος μὴ 
θαυμάσωμεν τὴν συνάφειαν; 9) πὠς ταύτης τῆς 
ξένης συζυΓίας τὴν ἔγωσιν μὴ δοξάσωμεν; ópa- 


praesens es , et mortalibus meliora concedis ; ave 
o biga honorabilis , quae in caelo manes, et ter- 
ram non deseris ; ave o biga sancta, quae cum 
angelis chorum ducis, et homines perspicis. Ve- 
re utique digne auditis vos Salvatorem laudan- 
tem, et magnisone praedicantem atque dicentem: 
vos estis lux mundi, et sal terrae ; lux a vera 
luce illuminata, et sal ab ipso qui vere est sal 
conditum , et illuminans pure credehtes , et con- 
diens opime laudantes. 

41. Porro quomodo insolubilis huius dualita- 
tis non miremur conexionem , vel quomodo ad- 


mirandae huius coniugationis gloriosam non dica- 
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µεν γαρ μι έε]α τὰ &pixTa , xal ἀλλήλοις συµ- 
βάντα τὰ ἀλλήλοις ἀσύμβατα , καὶ χρα»έντα 
τὰ ἄχρατα, καὶ συµπλαχέντα τὰ ἀσύγπλεκτα, 
καὶ εἰρηγεύσαντα τα πολέμια, καὶ Φιλιάσαν]α 
ὰ 0 . ν 4 0 / & 
τα ἁγ]ίπαλα, xoi ἓγ ἐκ συγουσίας γεγόμενα τὰ 
/ 4 , 2. € 4 A "e 
γεγέσδαι ἓγ. δυσχολαίγογτα ὁ μὲν γὰρ ἦν µο- 
γαδ]ὴς ὁ Kopoc , xal Ἰωάννας στρά]ιώτης ἐτύγ- 
. f 4 4 9 ε Y 4 / ioi 
. Χανεν’ ὁ µεν ΦΥ £onpoy , ὁ O6 τᾶς πόλεις ἐδίω- 
f MN 4 ^ / 9 7 9 / 
χεγ Ó μὲν τὴν πρὸς πάν]ας εἰρήγαν ἐσπούδαζεν 
xaTa. τὸν εἰρηχότα ti δυγα]ὸν τὸ ἐξ ὑμῶν μὲ 
, 9 d 9 , e A A M 
πάντων ἀγνρώπων εἱρηγεύοντες , ὁ δὲ τὸν πρὸς 
. /. 9 / / νε M iy 
'dvS9owaouc ἠσαάζετο «πόλεμου ὁ μὲν τὰ ἴδια 
mus unitionem ? Videmus enim mixta , quae fue- 
rant incommixta ; et mutuo convenientia , quae 
erant invicem inconvenientia ;. et temperata , quae 
erant intemperata ; et complexa , quae fuerant in- 
complexa ; et pacificata , bellantia ; et amica fa- 
cta , contraria ; unum ex conventione facta , quae 
unum fieri difficile poterant. Alter enim mona- 
chus erat, Cyrus scilicet ; alter autem miles ex- 
titerat, Et ille quidem desertum , iste vero perse- 
quebatur urbes. Alter pacem ad omnes custedire 
studebat , secundum eum qui dixit, si fieri po- 
test , quod ex vobis est, cum omnibus hominibus 
pacem habentes ; alter autem bellum ,, quod ad- 
versus homines fit (1) , amplectebatur ; alter pro- 


(1) Cod. quod ad caelos dacit. 
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TOiC ὥτωχοῖις ἀθεσχόρπιζεν, ὁ δὲ τὰ μὴ Ίδια 
v» τυραγγίδι Διήρπαζεν ὁ μὲν φιλόσοφον βίου 
d 
péInpxero , ὁ δὲ Φιλόδικον τάξιν Orsvuer ὁ μὲν 
^ «v ee 
οὐράνιον εἶχεν «ολίτευµα, Ó δὲ "ysivoy ἔσχεν 
χατάστηµα à μὲν τὰς χεῖρας εἰς ἱκετείας ἐξέ- 
vtiysy , ὁ δὲ πρὸς τόξα xal βέλη καὶ δόρυ καὶ 
, 
µαχαιραν ὁ μὲν τοὺς «xemoySorac ἄνθρωσους 
Ιάτρευεν, ὁ δὲ τοὺς ἐῥῥωμέγους ἐτέτρωσκεν χαὶ 
συλλήβδην εἰπεῖν, ὁ μὲν οὐρανίω βασιλεῖ συγ- 
ετάττετο , ὁ δὲ ἐσιγείῳ βασιλεῖ συνωπλίζεσο’ 
ίνος οὖν ἔρ[ον 7 ϐ 2 τού. Γουεν $ 
τίνος οὖν ἔρ[ον 5 ÜaupacIn τούτων γέΤουεν ἔγω- 
.« ε N à / 2 Y N , 
cic 5 Ἠ τίς 0 το ÓiaQopov dvtAoY xal συναγων 
? N , ε 7 Ae 4 9 e^ 
αὐτοὺς sic ὁμόνοιαν; τίς δὲ ὁ τὴν ἀλλθη συζυ- 


pria, pauperibus dispergebat; alter vero non pro- 
pria, tyrannide diripiebat ; alter philosophicam 
vitam ducebat, alter vero iudicialem ordinem dis- 
currebat ; alter caelestem habebat conversationem, 
alter tenebat terrenam constitutionem ; alter ma- 
nus ad supplicationem extendebat , alter vero ad 
arcus et sagittas et lanceam et machaeram ; al- 
ter homines patientes curabat, alter autem ho- 
mines incolumes vulnerabat. Et ut summatim di- 
camus , alter cum caelesti rege construebatur , al- 
ter vero cum |terreno armabatur imperatore. Cu- 
ius itaque opere, mirabilis horum facta est uni- 
tas ? vel quis diversitatem abstulit , et eos ad uni- 
tatem collegit ? quis autem eorum est , qui veram 
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eyiay αὐτῶν ἁρμοσάμενος ; ; ἡ δήλον ὅτι Χρισ]ὸς 
S'eóc ἡμῶν, ὁ 4JOIQY μεγάλα πὲ xai ἐξαίσια : 
ἔνδοξά τε καὶ ἀνεξιχνίασ]α, ó λύσας τοῦ Qpal- 
poU τὸ µεσότυχον καὶ tic iv συνδήσας ἀμφότε- 
ς hd / / N ^v 9 
ρα, ὁ τοῖς ἄγω vd χάτω συνάψας., xal τοῖς οὐ- 
ρανίοις συγενεγκὼν τὰ ἐσίγεια ὁ ἀγαγὼν τὰ 
’ / 4 ^s 4 ” 
πλανώμενα «πρόβατα xai τοῖς μὴ «λανηνεισιν 
συνάφας., xai ἓν ix πάντων ἑργασάμεγος ποίµ- 
γιου ὁ γῆν μὲν ἀ[γέλοις, οὐραγὸν δὲ BaTóv ἂν- 
Sporoic τευξάµενος. 
ig. Ἐϊσωμεν xai ἡμεῖς μετὰ τοῦ Ψάλλον- 
, M rd € / / 4 
τος προφήτου τὴν λύραν dppocayIec Κύρου και 
9 4 1 €. ^ d » » 
Ἰωάννου τὴν θείαν ópoílsc συγάφειαν ὅγίως αὖ- 
v4 ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου , δι᾽ ἧς 


coniunctionem aptavit ? an procul dubio Christus 
dominus noster , qui facit magna et mirabilia glo- 
riosa et investigabilia ? qui solvit medium parie- 
tem maceriae , et colligat in unum utraque ; qui 
superioribus inferiora inseruit et caelestibus ter- 
restria contulit ; qui reducit errantes oves , et his 
quae non erraverunt adunat , et unum ex omni- 
bus est operatus ovile; qui terram quidem an- 
gelis , caelum autem pervium hominibus fabrica- 
tus est. 

12. Dicamus ergo et nos cum salied pro- 
pheta lyram aptantes, ac Iohannis et Cyri sacram 
videntes conexrionem : vere haec est immutatio 
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οἱ μωροὶ aoQíCovTa: , καὶ µωραίγουσιν οἱ σοφώ- 
valor δι᾽ ἧς ἁλιεις ἁλιεύού]αι., xai τελωγοῦγ- 
ται τελώναι , χαὶ λησταὶ ληστεύονται' αὗτῃη ἡ 

beo ^ ^b 
ἀλλοίωσις της δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου , δι ης oi 
πυφλοὶ ἀναβλέαουσιν, xai τυφλοὶ οἱ βλέπογ- 
τες γίνονται’ δι’ nc εὐλογοῦσιν οἱ βλάσφημοι, 
xal διδασκουσιν oi ἁπαίδευτοι Oi ἧς οἱ ἰδιώ- 
/ λ ε / 9 ^v 
ται SaupáCovra) , xa) οἱ λόγοις αὐχοῦντες 
, " δι κά et 0 Pd e / 
x^suaCovrar Ór ης oi ἀγράμμά]οι ῥητορεύου- 
civ , καὶ ot ῥήτορες ἀγροικίζουσιν' abr»  ἆλ- 
λοίωσις τῆς δεζιᾶς ποῦ ὑψίστου, δι᾽ 3c «τω- 
χεύουσιν πλούσιοί xal πλουτοῦσιν οἱ πένητες, 
δι ἧς δυγα]οὶ μὲν ἠσθένησαν xal ἀσθεγεῖς δύν- 


dexterae excelsi , per quam piscatores instar pi- 
scium capiuntur, et telonarii vectigalium more 
sumuntur, et latrones ac persecutores latrocinium 
et persecutionem patiuntur. Haec est immutatio 
dexterae excelsi, per quaui stulti sapientes effi- 
ciuntur , et infatuantur sapientissimi ; per quam 
caeci illuminantur , et qui vident caeci fiunt ; per 
quam benedicunt blasphemi,, et discunt ineru- 
diti ; per quam idiotae in admiratione habentur , 
et qui in verbis gloriantur merito deridentur ; 
per quam illitterati rhetorizant , et rhetores agre- 
ste loquuntur. Haec est immutatio dexterae ex- 
celsi , per quam pauperes efficiuntur , locupletes ; 
et ditantur pauperes ; per quam fortes infirmati 
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αμιν depiCovyuvrar αὔτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δὲ- 
ἕιας τοῦ ὑψίδτου. ὃι ἧς ἡ δἹείρα πολύτεχνος 
xa] ἄτεχνος " «πολύτεχνος γίνεται δι᾽ ἧς δυν- 
ἄδίαι τῶν θρόνων καθέλκούῖΊαι, xai πτωχοὶ καὶ 
9 κά 
πένη]ες ἀπὸ χοπρίας ἀγίσταν]αι' ài nc on xal 
/ A € ^s , 
βουνοὶ τετασείνωνται., xai αἱ βανείαι χοιλα- 
, . S5 8,» ^ M 1 
δις πεπλήρωνται’ Oi 9c ἐξισοῦται τὰ σχολιὰ, 
ν ε N { 2 αι" el [ 
xai αἱ τραχείαι τρίβοι εὐθυγον]αι' αὐτη τοίνυν 
^ ^o ^s ” a 
5 ἀλλοίωσις τῆς δεξιάς τοῦ ὑψίδίου, δι᾽ ὃς λύ: 
9 / 4 / ὃ A, ^e 
xoc &pvía συγβὀσχέται , xai παρὸαλις xai ταυ- 
/ [d / / A ο 4 
poc xal µοσχάριον ἅμα vipsovTaa λέον]ι καὶ ὑπὸ 
| ^" à 5 àr κά 3 i 
µιχρου παιοίού ποιµαίγονται' Ó1. ng ἄρχος xa 
^ N 4 $ » EE 
βοῦς xal λέων ἐσθίουσιν ἄχυρα, xai εἰρηγαίως 


sunt , et infirmi accincti sunt robore ; (per quam 
satietas esurit et esuries satiatur (1).) Haec est im- 
mufatio dexterae excelsi , per quam sterilis fecun- 
da, et multorum natorum matef efficitur infecun- 
da; per quam potentes a soliis deponuntur , et 
pauperes et egeni exaltati de stercore praesident ; 
per quam montes et colles humiliantur , et pro- 
fundae replentur convalles ; per quam aequantur 
prava, et asperae semitae planae constituuntur. 
Haec est itaque immutatio dexterae excelsi , per 
quam lupus cum agno pabula sumit , et pardus 
cum haedo quiescit, et taurus atque vitulus si- 
mul cum leone pascuntur a pueroque parvo mi- 


(1) Haec exciderunt a textu graeco. 
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αὐτῶν τὰ παιδία συναγελάζονται Oi nc iai 
τρώγλην ἀσσίδων καὶ κοίτην ἐγγόνων αὐτῶν 
ἐπιβάλλει χεῖρας ἀφόβως τὰ γήπια" ἀπολλύει 
γὰρ οἱ ὄφεις αὐτὰ 9l χακοποιεῖν οὐκ ἰσχύουσιν' 
αὗτη οὖν ὄντως ἡ ἀλλοίωσις της διξιᾶς τοῦ 
ὑψέδ[ου xaÜdaInxsv , ἤ τις xal Κύρον xai Ἰωάγ- - 
yny sic ὁμόγοιαν ἤγαγεν , xai. εἰς ἑστίαν μίαν 

[4 i 4 M A ^ / 9 ? 
χατὠκγσεν, καὶ ἄθλω ἑγὶ πρὸ τοῦ φέλους $xO- 
σµησεν, xoà δόξµ µιᾷ μὲα τὸ τέλος ἐδόξζασεν, 
xai στεφάνω ivi τοὺς γιχηφόρους ἐτίμησεν' ἀπο- 

^" 4 1 , ) Ν΄ 4 
στολικὠώς γὰρ τὸν δρὀµον τελέσαντας xal τὴν 
πίστιν τηρήσαντας τῶν ἀποχειμέγων τοῖς τοιού- 
τοις στεφάνων ἠξίωσεν. 


nantur; per quam ursus et bos et leo comedunt 
paleas, et cum eis pacifice pueri congregantur ; 
per quam super foramen aspidum , et cubile na- 
torum aspidum , mittunt manus suas intrepidi 
parvuli ; perdere quippe serpentes eos vel male 
facere minime praevalent, Haec igitur immutatio 
dexterae excelsi constitit, quae etiam Cyrum at- 
que lohannem ad concordiam duxit, et in una 
domo locavit ; et certamine uno ante finem or- 
navit, et gloria una post mortem glorificavit , et 
corona una victoriosissimos honoravit ; cursum 
namque apostolice consummantes , fidemque ser- 
vantes , coronas quae huiusmodi sunt repositae 


meruerunt. 
j 
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iy. Οὐδὲ πρωην μὲν οἱ paxapior πρὸς ἀλλή- 
λους τοῖς τρόποις ἐμάχοντο., οὔτε πολιτείαν εἷ- 
xov ἀνίπαλον εἰ xai μονασ]οῦ μὲν ὁ Küpoc τὸ 
σχημα , στρατιὠτου δὲ στολὴν Ἰωάννης ἡμαί- 
σχετο' xal ὁ μὲν προβάτου, ὁ δὲ λύκου δορὰν 
ἐνεδιδύσκογ]ο' ἄμφω γάρ ἐστιν ipo , ἄμφω dla- 
So , ἄμφω ἀλμθινῶ , ἄμφω ἀἁμέμσωτω , ἄμφω 
διχαίω, ἄμφω Soon , ἄμφω ἀχακίας ἀἆνα- 
, ) M e |) 
πλεω , Υόµου τε Φείου xai διδαχης καὶ «ῳροσ- 
/ ε M] , 9 ο 3 / M 
τα]μά]ος , ὡς τὸ τέλος αὐτῶν ἐμαρ]ύρλσεγ:, καὶ 
Y / ^. eu. UN ^ 
πὰ θεόθεν δοθέντὰ xaolapuala: οὐ γὰρ τοσοῦτον 
αὐτοὺς τὸ σχηµα Φιέχρινεν, ὅσον ἡ πίστις συγ- 
éxoiv&v' οὖτε τοσοῦτον αὐτοὺς τὸ ἐσάγγελμα 
διεχώρισεν, ὅσον συγῇ ὥτεν αὐτοὺς καὶ εὐσέβεια 


13. Sed nec prius beati isti moribus invicein 
impugnabant , nec conversationem sibimet habe- 
bant contrariam , quoniam monachi Cyrus habi- 
tus, militis vero stola Iohannes circumdaretur ; 
et ille ovis, hic vero lupi pelle indueretur ; uter- 
que enim sacratus, uterque bonus, uterque ve- 
rax , uterque sine macula, uterque iustus , uter- 
que Dei cultor, uterque simplicitate lege ac di- 
sciplina seu praeceptore plenus , quemadmodum 
finis eorum et divinitus eis data charismata te- 
stimonium praebuerunt. Non enim illos tantum 
habitus discernebat , quantum fidei collocatio com- 
parabat ; nec tantum repromissio separabat , quan- 


- 
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Lol / ^s 
οὖτε τοσαύτην αὐτοῖς αἱ τέχναι TDi ov δια- 
ej 9 ^) 3 A 5 , 
στασιν , ὁσην χοιγωνίαν αὐτοις ἡ ἐλπὶς ἐχαρίζε- 
TO' οἱ γὰρ τῆς αὐτῆς ἐχόμεγοι πίστεως, ὅμοιοι 
^ X ^^ 
xai τοῖς τρόποις Jeynaoylar xai oi µίαν ἀσκοῦγ- 
9 ^? /, 9 N55 M / 
τες εὐσίβειαν , αράζεις dei ἆγαθὰς διαπράτ- 
τονται" xal οἱ πρὸς ἐλπίδα τὴν αὐτὴν ἀποβλέ- 
^o ^» / 
ποντες., τοῖς αὐτοῖς ἐγχειρήμασιν χέχρηνται. 
σ ^ ^v 
ιδ. Ὃθεν ὁ Xpialóc ὁ τῶν ὅλων θεὸς καὶ τοῦ 
X à , M / e [d ido 
παντὸς δεσπότης xal πρύτανις, Ó πάντα εἰδὼς 
πρὸ της αὐτῶν εἰς τὸ εἶναι γεγέσεως, ὁ χαρδίας 
καὶ veQoouc ἐρευνώμενος xal ἀχοιμήτοις ὄμμα- 
^o J 
σιν τὰ χρύφια TOY ἄνΌρωπων Φεωμενος, «gpoc 
vy 
δόξαν µίαν τοὺς μάρτυρας ἠγαγεν, xai σέβας 
à 4 
ἓν ἀμφοἹέροις δεδωρηται ἀπροσωπόολμηπ]ος [ao 


tum eos pietas copulabat : nec tantam his distan- 
tiam artes praestabant , quantam communionem 
spes donabat. Qui enim ab eadem sunt habitu 
fide, similes quoque et moribus fient ; et qui uni 
pietati studium impenderunt , eisdem etiam acti- 
bus operantur ; et qui ad eandem speciem inspi- 
ciunt, eisdem utuntur annisibus. 

14. Unde Christus omnium Deus et universi- 
tatis dominus ac moderator , qui cuncta novit an- 
te quam ut essent fierent , qui corda scrutatur et 
renes, quoniam non dormientibus oculis occulta 
hominum inspicit , ad unam gloriam martyres 
istos perduxit , et unum utrique contulit cultum. 


. 
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ἐστιν χριτης, xai στάθµιον δίχαιογ, xal ζυγο- 
στατεῖιγ οἶδεν τὸ Oixaloy , κατὰ τὸν ἴδιον χόπον 
xal vóv ἴδιον αὐτῶν µισθογ χαριζόµενος ὅδεν 
Κύρου τε xal Ἰωάννου τὸ ὁμότιμον ἐν ἀρεταῖς 
ἐπιστάμενος, xal ἕνα τάφον ἀμφοτέροις ἐβρά- 
βευσεν , εἰς τὸ Μάρκου τοῦ θείου σεβάσμιον αέ- 
µογος' xdxsiüsv δι᾽ ἀνδρὸς εὐαγ[ελικοῦ Κυρίλ- 
Aou τῆς εὐσεβείας ὑπερμάχου xai xnpuxoc πρὸς 
γεὼν εὐαγ[ελιστῶν ὁμο]ρόπους µετέσ]ησεν µάρ- 
τυρας.,, χαὶ τῶν ἀποστόλων κατέστησεν γείτονας’ 
χωρίζειν γὰρ αὐτοὺς εὐαγγελιστῶν 3| ἀποστό- 
λων οὐκ ἔκρινεν ὅτι μή τις τὸ διάφορον τῶν 
χωρισμῶν αὐτοῖς ἐπετείχιζεν. 

Est enim sine personarum acceptione iudex, et 
pondus iustum est apud eum , et statera quae in- 
iusto nutui non inclinatur ; qui unicuique libra- 
re novit quod iustum est secundum suum labo- 
rem, eique mercedem propriam donat. Hinc Cyri 
Iohannisque parilem in virtutibus sciens hono- 
rem , unum etiam contulit utrique in sacratissi- 
mi Marci celebrando templo sepulchrum ; et hinc 
per evangelicum virum Cyrillum scilicet , illum 
pietatis propugnatorem , et praedicatorem a tem- 
plis evangelistarum evangelistis moribus coaequa- 
les transtulit. martyres, et apostolorum vicinos 
constituit: nam eos evangelistis vel apostolis se- 
parandos non duxit , quia nequaquam virtutis di- 
versitas , inter eos separationem indunit. 
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18. Άλλα τὰ μὲν Φολλοῖς ὕστερον χρόνοις 
ἐπράτ]ετο, Θεοδοσίου ποῦ μικροῦ βασιλεύοί]ος 
xal Ἑυρίλλου τοῦ μεγάλου τὸν Αλεξανδρείας 
Ὀρόγον Ἰθύνοντος' πρωην δὲ ᾖδῃ τοῦ 3100 καὶ 
πατρὸς τὸ ἀγΏρωπινον γένος οἰκτείραντος ἀπά- 
vn δαιμόνων Φθειρόµενον, xal sic γῆν ἐλεειγῶς 
εἱλυσπώμεγον iy σκότει Φρενῶν πορευόµενον T3 
χ][σει λα]ρεῦον παρὰ τὸν xvícayIa. , xal δι υἱοῦ 
δεδωχόκως 9εσμὸν sic βοήδειαν , xai τοὺς δε- 
δοµόγους γόµους διὰ τῆς ἐντσλῆς , μᾶλλον δὲ 
διὰ «nc ἀγθρωπίνης πρὸς τὰ πάθη ῥοπῆς ἀἆσθε- 
γσαγ]ος, xal μὴ δυγαµένου σώζει ἐκείγους δι 
οὓς xal δι᾽ ἀγγέλων ἐδεδωρητο καὶ χειρὶ µε- 
σου Μωῦύσέως ἐτεθέπισ]ο' ᾖδη δὲ πάλιν μέὰ 


- 45, Sed ista quidem multa post tempora gere- 
bantur, Theodosio videlicet minore imperatore, et 
magno Cyrillo sedem Alexandriae moderante, cum 
videlicet iam primum Deus et pater humani ge- 
neris fuisset misertus, quod seductione daemo- 
num periebat, et in terrae caeno miserabiliter 
volutabatur , in tenebrisque sensuum ambulabat , 
et creaturae magis quam creatori serviebat , per 
filiumque legem in adiutorium tribuisset ; et at- 
tributa lex, per mandatum immo per humanum 
et proclivem ad vitia nutum , infirmata fuisset et 
non posset illos salvare , propter quos etiam per 
angelos data et in manu mediatoris , id est Moy- 
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P . MA" 4 / Σ M k / 9 
γόµον xai τὸν γοµοθέτην Χρισ[ὸν γεγνώμενον ἐκ 
γυναικὸς, γενόμεγον ὑπὸ vouou , ἐκσεμψάντος 
X 9 ^ ^s 9 ο” , ^ 9 
τον ix τῆς πα]ρικῆς αὐτοῦ φύσεως Πεγγή]ῶς ava- 
M 9 Lal A! / 4 
πείλαντα. χαὶ δι οὗ τὰ πάντα πεποίηχεν. τὸν 
Ses / 9 ^ , 4 ^o 9 "rl 
ἀῑδίως αὐτῷ cuytÓpsUovra καὶ τῆς oUx ἀῑδίου 
à / / 2 δν ο ομήρους ος 
συνδεσσιοζογτα κτίσεως Ίδη δὲ xal αὐτου TOU 
^^ X e^ 
δεσπὀτου Χριστοῦ τὴν tic ἡμάς οἰκογομίαν τε- 
λέσαν]ος, xai τῆς αὐτοῦ σω]ηριώδους ἐναγθρω- 
| M VN 4 
πήσεως τὸν σχοπὀν ἐκπληρώσαντος ., καὶ TO πριν 
ἁπολωλὸς διασωσαν]τος πρόβα ]ου, καὶ τοῖς ἰδίοις 
ὦμοις ὀχούμεγον τῷ πατρὶ προσεγέ[καντος, xal 
Qe 59 4 ^ οϱ 9 "X ^ / ? ? 
ῥάλλον ἐπ᾽ αὐτῷ ἡ ἐσὶ τοῖς ἐγεγήχοντα ἑγγέα 
ο. 39 η ν 9. / - 28 
τοις οὐ παῦουσιν τὴν ἄπωλειαν χαίροντος nón 
M! ^» y 4 
δὲ τὴν sic οὐραγὸν ἡμῖν καιγίσαντος ἄγοδον , καὶ 


si, lata fuerat: et rursus cum iam post legem , 
etiam legis latorem filium scilicet factum ex mu- 
liere, factum sub lege misisset, qui ex paterna 
ipsius natura ortus est , et per quem omnin fecit , 
quique perpetuo cum illo considet , secumique ni- 
hilominus creaturae non perpetuae dominatur ; 
et cum*iam et ipse dominus Christus erga nos 
dispensationem coinplesset , et inimicum celeriter 
quidem dispoliasset , velociter autem depraedatus 
fuisset , et ovem quae ante perierat salvam fecis- 
set, patrique propriis vectam humeris sustulisset , 
et magis super eam quam super nonaginta novem 
quae non perierant gratulatus fuisset ; iamque cum 
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τὴν sic παράδεισον ἀγοίζαντος εἴσοδον , καὶ τὴν 
ix τάφου δεδωκότος ἀνάστασιν 305 σωτλρίαν iv 
µέσω τῆς γῆς πρυταγεύσαντος., xal τὴν σαλευο- 
µένην κραϊ]αιώσαντος θάλάΐταν, xal τῶν ἐν αὐ- 
πῇ δρακόν]ων τὰς πεφαλὰς κα]αθλάσαντος., xai 
ἀγκιστρωτὸν «πολυκέφαλον ἄξαντος δράκοντα 


ᾖδῃ «3v διαβολιχὴν ἁπάτην αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσ» . 


ωπον ἐκκαλύψαντος, xai sic πτύξιν τὰ χρύφια 
φοῦ θώραχος εἰσελάσαν]ος, καὶ δεδωκότος ἡμῖν 
ἐπάνω πατεῖν ὄφεων xai σκορπίωνγ xai πάσης αὐ- 
. SOY τῆς δυγάµεως: 205 δὲ πάλιν περιθέν]ος Xpi- 
στοῦ φορβεὰν ἐπὶ Diva τοῦ dodxoyloc , xal κρί- 
xoy τοῖς μυχ]ηρσι προσδήσαί]ος, xai τὰ χείλη 
Ψελλίῳ πρυπήσαντος , εἰληφότος τὲ αὐτὸν τὸν 


in caelum nobis ascensumi innovasset, et para- 
disi aditum reserasset et resurrectionem ex sepul- 
chro dedisset ; rursusque cum salutem in medio 
Llerrae dispensasset , et mare quod commovebatur 
firmasset , et draconum qui in eo erant capita 
confregisset , hamoque inde draconem illum qui 
erat multorum capitum eduxisset , diaboli etiam 


seductionem , quae ipsius quoque indumenti facies ". 


est, detexisset, et faciei eius portas aperuisset, su- 
praque serpentes et scorpiones omnemque virtu- 
tem eorum calcare dedisset : cumque iterum Chri- 
stus jam capistrum circa draconis nasum impo- 
suisset , et circulum in naribus alligasset , et ar- 
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ἀποστάτην xal φυγάδα δοῦλον ytvopsvov , xoi 
διδεµένον ἡμῖν ὥσπερ σἼρουθίον παιδίῳ λαῷ τῷ 

ο. | ^ / ’ ο. N 
τοῦ Χριστοῦ νηπιάζοντι γείµαντος Ίδη δὲ «σε- 

/ € / ^ à. 9 / 

dT(XOTOGC ἑωσφόρου TOU “σρωϊ ἀγατέλλοντος, 
^s 3 9 ^ 9 / » Ύ M 
χωὶ της fv οὐραγοῖς ἐλασνέντος οἰκήσέως, xai 
οἶκεῖν προσταἸτομένου τὴν ἄβυσσον δη δὲ λοι- 
πὸν xal τοῦ TOY ἀποστόλων χηρύγματος τὴν oi- 
χουµένην φωτίσαντος, xal τοῦ τῶν ἁλιέων Cu- 

4 e 
xrüou τὸν κόσμον ζωγραφήσαντος , xai τοῦ σχυ- 

ou Y 9 / 3 

φοτομικοῦ σµίλαχος τὴν ἀναίσθητον πλάνην ἐχ- 
τµόντος, καὶ παγταχοῦ τὸ σεπσὸν εὐαγγέλεον 
à / N / Vo 7. ( ^ 
tay y$AXoyToc , xai πάσης aapxóc ὁρώσης θεοῦ. 
TÓ σωτήριον 205 δὲ vnc τοῦ θεοῦ βασιλείας ἐξ 


milla labia perforasset ; cumque apostatam et fu- 
gitivum factum , servum sempiternum accepisset , 
atque nobis vinctum quasi passerem , puero , po- 
pulo scilicet , quia in ipso Christo parvulus est , 
tribuisset ; sed et cum iam lucifer qui mane orie- 
batur cecidisset , et ab hominum habitatione pul- 
sus , habitare iussus apud abyssum fuisset ; quin 
et cum iam apostolorum praedicatio terrarum or- 
bem illuminasset (4) , et sutorio scalpro insensa- 
tum errorem recidisset ; et ubique sanctum evan- 
gelium praedicasset , omnisque caro salutare Dei 
vidisset ; nec non cum iam et regnum Dei a Iu- 


(1) Adde ex graeco: et verriculum piscatorum mun- 
dum venatum esset. 
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ἰουδαίων ἀρθείσης τοῖς ἔθνεσιν τοῖς ὥριμου aj- 
τοῖς τὸν χαρΦὀν SiO τῷ δεδωκότι προσφέρου- 
σιν, xal τοῦ δεσποτικοῦ ἀμπελῶνος τοὺς σερὶ 
τὴν ἐγδεχκάτην ὥραν ἐργάτας ἀμφελοφύλαχας 
ἔχοντος: xai τοῦ πεσόντος εἷς εὔγαιον ἄρουραν 
σπέρµα]ος τὴν καλ}ν αὔζοντος αὔξγσιν xal τὴν 
χαρποφορίαν ἐν ἑχατὸν καὶ ἑζήκοντα καὶ τριά- 
κοντα, φεαῦ  διδόγτος τῷ σσείραντι' xol φάν- 
qty πάντα πωλούντων τὰ ἴδια, xal λαμβανόν- 
των ἀντὶ πάντων τὸν πολύτιμον µάργαρον’ xal 
τῶν ὑψιπέ]ῶν ἀργέων ἐπὶ τοὺς κλάδους axnvour- 
σων τοῦ βραχυσπόρου συγάπεω. —— 

ig. Πάλιν ὁ δράκων Ó σχολιὸς τὴν κεφαλὴν 
τῷ σταυρῷ συγὈλασδεὶς τὸ οὐραῖον ἐσάλευεν' 


daeis ablatum , et gentibus datum fuisset , quae 
fructum in tempore suo Deo qui dedit offerunt , 
et in dominica vinea eos qui circa undecimam 
horam venere custodes et operarios habuisset , et 
semen quod in bonam terram ceciderat , bono 
increménto crevisset , fructusque oblationem per 
singula , centum vel sexaginta , sive triginta, Deo 
qui seminavit dedisset , omnesque ommia sua ven- 
didissent , et pretiosum margaritum pro omnibus 
accepissent, ad celsaque volantes aves supra ramos 
parvi seminis, sinapis scilicet , habitassent ; 

46. Iterum tortuosus draco per crucem capite 
conquassatus caudam movebat , et hoc modo de- 
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xal ταύτῃ Φοβεῖν τοὺς εὐσεβοῦντας ἐγόμιζεν' 
πάλιν ὁ νυχ]εριγὸς σπορεὺς σκότος ἐξ ἑωσφόρου 
γενόµενος, ἐν σχότῳ σπείρειν τὰ ἴδια προσοπό- 
Sv ζιζάνια" φάλιν τα «πετεινὰ τὰ οὐράνια τὸ 
παρὰ τὴν ὁδὸν ἐκ τοῦ καλοῦ σορέως «Φεσὸν 
χατεσδίειν ἠβούλοντο" πάλιν ὁ «n» Ἐὔαν πλα- 
γήσας συρί]ματι, xa] τὸν ᾿Αδὰάμ ποιήσας ἀντί- 
θεον, ὁ τὸν ᾿Αβελ φογεύσας ὡς δίκαιον, καὶ τὸν 
Κάῑν ἀδελφοῦ Φογέα τευζάµενος, ὁ τὸν πάλαι 
λαὸν ποιήσας Φιλόσαρκον καὶ ἀπολέσθαι παρα- 
σχευάσας δι ὕδατος ὁ τὸν Χὰμ τελέσας ἐπα- 
ρατον , xai τοῖς ἐν Χανάνῃ τὴν τῶν γλωσσῶν 
ἐπαρτήσας διαίρεσιν᾿ ὁ τοῖς Av puoi πλ»δύ- 


terrere pie agentes existimabat : iterum nocturnus 
sator , tenebrae ex lucifero factus , in tenebris se- 
minare sua desiderabat zizania ; iterum caelestes 
volucres semen quod secus viam , ex bono sato- 
re ceciderat , devorare volebant ; iterum qui tem- 
ptat eos, qui sunt Christi , qui temptatus est et 
vicit, temptare gestiebat ; iterum draco qui si- 
bilo suo Evam seduxit , et Adam Deo fecit con- 
trarium , qui Abel occidit ut iustum , et Cain fra- 
tricidam operatus est , qui antiquum populum car- 
nis fecit amatorem , et egit ut per aquam peri- 
ret; qui Cham maledictum patravjt , et his qui in 
Chalanne (4) reperti sunt linguarum consummavit 


(1) Jn codicis margine Chanahari 
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vac τὰ εἴδωλα, καὶ 9εοῦ χωρίσας τοῦ ατίσαν- 
τος ὁ τὸν Ἴσραβλ δείξας ἀχαριστον , xai τὸν 
Φαραω σκληρὸν xal dàrí9&ccov , xal τὸν μὲν 
ἀπολέσθαι ποιήσας sic ἔρημον, τὸν δὲ θαλάτ- 
τιον tic ἀμε[λιχτα χύµατα ὁ τοὺς ἰουδαίους 
γόµω καὶ προφήταις ἀπειθεῖς ἑρ[ασάμενος , καὶ 
τοῖς τῶν ἐθνῶν ὑποτάξας βδελύγμασιγ ὁ Φθο- 
γησαι Χρισ]ῷ τοῖς ἑβραίοις ἐνθέμεγος , καὶ ὅ]αυ- 
poca τὸν σωζειν αὐτοὺς ἀφικόμενον' à τν αὐ- 
TOU συχοφανγ]εῖν ἀναπείσας ἀνάό]ασιν., Xai ταύ- 
της διώχειν xai φογεύειν τοὺς χήρυχας. 

(C. 'O τούτοις ἆπασιν οὐχ ἀρχούμενος, Ko- 
pov ὕστερον ἐπολέμει καὶ Ιωάννην τοὺς µάρτυ- 
pac ἐν χαιρῷ διωγμών ἀναλάμνψαν]ας, καὶ Ἆρι- 


divisionem, qui multiplicavit hominibus idola , et 
a Deo separavit qui creaverat ; qui Israélem in- 
gratum et Pharaonem durum atque immitem ex- 
hibuit, et alterum quidem perire fecit in' ere- 
mo , alterum vero in maris immitibus fluctibus ; 
qui ludaeos legi et prophetis inobedientes fecit , 
gentiumque subiecit abhominationibus ; qui jn- 
videre Christo Hebraeis suasit , et crucifigere qui 
venerat ut salvaret illos ; qui ipsius persuasit ac- 
cusare resurrectionem , et huius persequi et oc- 
cidere praedicatores ; 

—. 41. Qui his omnibus minus contentus , Cyrum 
postmodum et Iohannem martyres debellabat , per- 


* cod. um. 
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dou στρά]ιώωτας ὑπάρχοί]ας GAX' »vlavo πρὸς 
χέντρα λαχ[(ζωγ ὁ δείλαιος, xai ἀγιχήτοις συµ- 
/ 9 ; : ^ 4 NE. ^ 
βάλλων εἰς πόλεμον ἐσπᾶτο μὲν γὰρ popeaiay 
9 , 9 9 e ^» ’ 9 ^; 
ἄστραπτουσαν, dXX οἱ Jevvaios ταύτην αὐτοῦ 
iin / 4 N / / 
v» καρδία ἐγέσισσον , χαὶ τόξου Nux ogpS3ópoy 
, ^ ^» ^ Ll es 
ἐτάνυον, ἀλλὰ τοῦτο θάτΊον πρὸ της τῶν µελῶν 
ἀσολύσεως dpa βραχίοσι τοῖς τετακόσιν συγ- 
έτριβεν᾽ καὶ Xdxxov ὤρυττεν, ἀλλ᾽ ἑαύ]ῷ τοῦ- 
τον xai οὐ τοῖς ἀν]ιπάλοις ὠρυῖτε µάβ]υσι’ τέ- 
λος δὲ τούτοις ἀφοχαμὼν τοῖς συγκρούσμασιν 
xal σφάλιν σολεμεῖν μὴ δυγάµενος , τοῖς τότε 
τιμῶσιν αὐτοῦ προστάγµατα παραδίδωσιν , ἵνα 
ταῖς τούτων µιαιφόγοις χερσὶν αἰχιζόμενοι , xal 


secutionum tempore resplendentes, et Christi mi- 
lites existentes. Sed superabatur, contra stimulos 
calcitrando miserrimus cum invictis praefictos * 
aggressus in proelio. Etenim exhibebat quidem 
romphaeam fulgurantem, sed fortes isti hanc eius 
infigebant cordi : et arcum animae noxium inten- 
debat , sed hunc maturius quam sagittarum foret 
emissio, una cum brachiis quae tetenderant con- 
terebant ; et Jacum effodiebat , sed sibi hunc et 
non suis contrariis , id est martyribus , effodie- 
bat. Ad extremum vero fatigatus congressionibus 
istis , et iterum pugnare non valens, his tunc eos 
tradidit, qui eius cernebantur honorare praece- 
pta, quatenus horum truculentis manibus verbe- 
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τὴν τῶν βασάγων βίαν οὐ QíporIsc , θυσιας αὐ- 
TQ xai σπογδὰς προσεγέγκωσιν, xal θεον αὐτὸν 
σὺν τοῖς ἄλλοις χηρύζωσι δαίµοσιν 4 ταῦτα 
ποιεῖν μὴ βουλόμενοι, τῆς παρούσης ζωῆς ὑπο- 
/ / " ^ δὲ ὃ , ς / 9 
µέγωσι OTÉQnGIY' TOUTO ρασας Q0 ταλας ἡγ- 
νοησεν dc τοῖς μὲν ἁγίοις Qus «προξεγήσειεν 
χρείττονα , xai στεφάγους τέλος oUx ἔχοντας , 
ἑαυτῷ δὲ Sayaroy ἧτταν τε μείζονα xa auAa- 
eynv αἰσχυνης ἀνάπλεον. 
/ L| 8 € ἃ ^e 3n^/ 
i4. Ἀυγελαμβάνοντο μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν ἀθέων 
e » ^) ^ e . 9 es 
οἱ ἔνθεοι, Διοχλητιανοῦ τῆς ῥωμάίων ἀρχῆς 
βασιλεύοντος , Συριαγοῦ δὲ τῆς ἀλεζανδρέων 
4 / M , ο ς d 
&pxovroc πόλεως , xa4 Κασσίου της έλληνικης 


rati, cum tormentorum vim ferre non possent, 
sacrificia ei offerrent atque libamina , Deumque 
illum cum aliis praedicarent daemonibus ; aut si 
haec facere noluissent , instantis sustinerent vitae 
iacturam. Hoc autem gerens infelix , ignorabat 
quod sanctis quidem meliorem vitam et coronas 
non habentes finem conciliaret 5 sibi autem mor- 
tem superatione maiorem , et plagam confusione 
refertam. | 

18. Denique comprehendebantur quidem ab 
his qui sine Deo erant, hii qui cum Deo con- 
versabantur, Diocletiano videlicet qui romani prin- 
cipatus tenebat imperium , et Syriano qui Ale- 
xandriae praeerat civitati , atque Cassio qui gen- 


* supple 


áJÀnciy. 


ii deest 


^ 19 gr. 
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^ a 
ἐν Κανωβῷ μανίας ἱερατεύοντος' µετὰ vnv  Πέ- 
πρου τοῦ δείου τῶν εὐσεβών ἐν ᾽Αλεζανδρεία 
ποιµάναντος., ὁ μὲν πρὸς ἀγθρωπους ὠμοὺς χαὶ 
^s ^ M 
ὠμαῖς κεχρηµένους ταῖς μµάστιξιν., οἱ δὲ προς 
τὸν τούτους «ιαροτρύγοντα δράχοντα συγελαµ- 
ος 3 1 

βάνοντο δὲ οὗ µόνον τοῖς κτείγουσιν } ἦν γαρ 
ἂν οὗτος ὁ ἀγων αὐτοῖς ἐλαφρότερος xai oU 

y 4 / 9 4 4 
«ολείστην ἔχων τήν µέριμναν , ἄλλα xal «αρ- 

es N ^s 
θένων αὐτοῖς ἁγίων χορος συνκατείχετο. τρεῖς 
Jap ἐτύ[χαγον καὶ μήτηρ ἡ ταύτας εὐσεβώς xai 

M 
σωφρόγως βλασ]ήσασα,, dux ac ἀ]γισαμέγων xoi 
/ N ^v ^e ? , 
σώματα, xxi Χρισδ]ὼ τῷ οὐρανίῳ γυµφίω pvn- 
/ 9 / PE ^ | 7 e 

alsucausvov ἀμφότερα ovy ταῦτα μὲν 9v ὡς Qa- 
cl τὰ ὀνόματα Θεοχτίστη μὲν ἡ πρωτόγογος, 


tilis penes Canopum vesaniae sacerdotio fungere- 
tur. Post Petri divini et piorum apud Alexan- 
driam pastoris insigne certamen , ( duplex ab eis 
bellum ebulliebat *) alterum quidem adversus ho- 
mines crudeles , et crudeliter flagellis utentes , al- 
terum vero adversus hos concitantem draconem : 


, comprehendebantur autem non soli ab interfecto- 


ribus, erat enim taliter eis certamen levius , et 
non multam habens sollicitudinem , sed et vir- 
ginum chorus cum illis retinebatur ; tres enim 
erant , et mater quae has pie et pudice germi- 
naverat, dum scilicet animas et corpora caste Chri- 
sto caelesti sponso utraeque regerent  djsponsatae. 
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ἔτος ἡλικίας Φέντε xal δέκατον ἆγουσα' ἡ δὲ 
9 9 ἃ δὸ , 9 i 
psv. αὐτὴν Θεοδότης προσ γορεύετο , εἰς ἔτος 
ἀφικομένη πρίτον καὶ δέκατον. Εὐδοξία δὲ 5 
τεχθεῖσα μέ]ὰ τὰς ἀμφοἹέρας ἐλέγέτο, ἑνὸς δὲ 
9 4 / 4 9 / 9 , 
αὐτὴ xal δεκάτου ἔτους ἐτύγχαγνεγ. ᾿Αθανασίαν 
N M e , ! M M 1 
δὲ καὶ τὴν ῥίζαν ὠνόμαζον «nv τὸ Φαρθενικὸν 
τοῦτο χαὶ τρίκλογον δένδρο προσεγέγχασαν καὶ 
τοὺς «παγάγγους ἀστάχυας εἰσθρέψᾶσαν ἄρου- 
gav' abra: Κανωβῷ μὲν ὤχουν τὸ πρότερον, ἔτι 
χατὰ nv διατρίβουσαι, xal τὸ τῆς παρθεγείας 
διαἸρέχουσαι ἆ]άδιον' γῦν δὲ «v οὐρανὸν αὐτὸν 

x d 7 ς 4 $ 9 ^^ 
συν τοις µαρ]υσιν υπέρ ευσέβείας ἀθλοῦσιν συγ- 
”9λησαγ. 


Quarum haec erant ut aiunt vocabula , Theocti- 
ste quidem primogénita , quae annum .quintum 
decimum aetatis agebat; quae vero post hanc erat, 
Theodote appellabatur , tertium decimum annum 
transigens ; quae autem post has utrasque nata 
est, dicebatur Eudoxia, unius enim haec οἱ de- 
cimi erat anni. Athanasiam quoque nominabant 
radicem quae virginalem hanc et trium surculo- 
rum arborem protulit , et rus quod spicas castis- 
simas aluit. Hae apud Canopum prius habitave- 
rant, adhuc in terra conversaotes et stadium si- 
mul virginitatis concurrentes; nunc autem caelum 
jpsum cum martyribus habitant, quoniam et cum 
martyribus pro pietate certantibus certaverunt. 
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N ev ^)» es 

13. Προνοίᾳ δὲ τοῦ Χριδ]οῦ τοῦ γυµφίου Τε- 

, ^ e ^^ ^ 9 
γέγηταε, iva, ταῖς τῶν ἀθλητῶν xaprepaic ἀγ- 
τιστάσεσιν στομωδώσιν ἀσφθενέστερα γύγαια, 

N e | , 3 ^ 
xai τοῖς γνυμφοστόλοις αἱ νύµφαι εἰς νυµφωνα 
πὸν οὐράνιον συγεισέλῬωσιν' πληροῦται δὲ coU 
γυµφίου τὸ βούλημα, xai ἅμα τούς τε γυµφα- 
γω]οὺς καὶ τὰς γύμφας ταῖς οὐραγίαις ἐχδέχε- 

ρω ^ / 

σαι παστάσεσιν’ ἐνταῦθα µοι τὴν τῶν μαρτύρων 
βλέπέΤε μέριμνα» , καὶ τὴν ὑπὲρ ἄλλων ἐν σοιού- 

es / , M 
τω χαιρῷ Φροντίδα στοχάσασθε οὐ µόνον γὰρ 

^ A 3 
ὑσσὲρ ἑαυτῶν Ἰγωνίουν οἱ ἅγιοι, ἀλλὰ xdxsl- 
γων ἔνεχεν οὖχ ἠτ]ον ἑαύ]ών ἐδεδοίχεισαγ ti μὴ 
enc σφῶν αὐτῶν ὁλι]ότήι, κἀκείνων αἴτιοι γέγ- 
M 

ωνται πρὸς ἀσέβειαν dpa, "yap «πρὸς πόσα τὸν 


19. Providentia praeterea hoc Christi sponsi 
factum est , ut azhletarum perseveranti resistenti . 
constantia, infirmiores acuerentur mulierculae , 
et cum paranymphis sponsae in caelestem thala- 
mum pariter introirent ; impletur autem sponsi 
voluntas , et una cum parenymphis , sponsas quo- 
que in caelestibus admittit cubiculis. Hic mihi mar- 
tyrum aspicite cnram , et pro aliis in tali tempo- 
re sollicitudinem contemplamini ; non enim tan- 
tum pro se sancti agonizabant , sed et propter 
illas nil minus quam propter se formidabant , ne 
pusillanimitate sua , et illarum quoque ad impie- 
tatem efficerentur auctores, Siquidem , rogo , ad 
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τότε χαιρὸν οἴεσθε µερίζειν αὐτῶν τὴν διάνοια» 
A] / 9 ^ 4 
dpa πρὸς πὀσους ἀἆφαγεις λογισμους παλαίειν 
*y M d 
αὐτοὺς TOT γοµίζετε; dpa «poc «όσαις TOTE 
^ ^» ^ 4 
προσβολαϊς τοῦ ΦΏογεροῦ xai µισοχάλου προσ- 
M λ 
(A éxovro δαίµονος; ὁ μὲν γὰρ διάβολος τὴν 
” y 9 ^ 3 e θ N e 
παροῦσαν ἴσως αὐτοῖς ζωὴν ὑπετίθετο., καὶ «c 
ἴδιον τὸ τοῦ χόσµου θεόκτιστον σχημα διέγρα- 
Φεν, ἦλιον γλυκὺγ ὁρᾶν ἀνατέλλοντα, σελήνην 
/ Voy i 9 Y ; 
τε βλέσειν σὺν ἄστρασι TOY οὐραγον χαλλοπί- 
"y 
ζουσαν, ἀέρων τε «ροσηγῶν ἔχειν ἀγάσγοιαν , 
καὶ γην «ατεῖν τὴν Φαμφοίχιλον , Ἀαλατταν 
^ / 1 ^ 
fAsiy τὴν εὐρύχωρον , xai xonvaic xat πό]Ἰαμοίς 
ἐπι]έρπεσθαι , ἄνθεσι xal λειμῶσι τῆς γΆς ἔπα- 
M δω ^ 4 
{ἄλλεσθαι , xai eov ἐκ τούτων χαρπῶν τὴν amo- 


quot per idem tempus divisam eorum fuisse opi- 
namini mentem ? vel adversus quot invisas cogi- 
tationes eos tunc extitisse luctatos arbitramini ? 
aut quot putatis invidi et odientis bonum daemo- 
nis adnectebantur immissionibus ? diabolus enim 
praesentem vitam eis forte pollicebatur , et a Deo 
creatam mundi figuram quasi propriam ascribe- 
bat , id est dulcem videre solem oriri , lunamque 
cum stellis aspicere venustantem et noctis tene- 
bras illustrantem , aérisque desiderabilis habere 
respirationem , et terram calcare pervariam , ma- 
re navigare spatiosum, fontibus ac fluminibus de- 
lectari , super floribus terrae et campis oderiferis 
ή 


* ita cod. 
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λαυσιν δρέπεσθαι’ θαλα]τίοις γουαῖς évTpupa, 
xai τὰς ix ποταμῶν χαρποφορίας χορέννυσδαι’ 
ἀεροδρόμοις «τηνοῖς διατρέφεσδαι , xal ζώων 
ἐδωδίμων ἔχεσθαι βρώσεως. 

x. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ διάβολος ἴσως ὑπέβαλ- 
λεν, xai πολλάχις αὐτὰ xai πρὸ τῶν παρόντων 
ἀγώγων Ἰσχύνετο' τὴν γὰρ ἔξοδον τοῦ βίου τη- 
ρών ὁ ἀναίσχυγ]ος, τάχα γὰρ ταύτην διὰ. τῆς 
«οτέργης τὸ 9εῖον ἠγίξατο λόγιου , ὡς ἐνθαδε 
διάγωµεν , τῶν ἰδίων «προσβολών oUx ἀφίστα- 
ται, καὶ εἰς del προσερχόµενος καταισχύγεται’ 
oi δὲ τούτου «φρόμαχοι xal τῆς αὐτοῦ χαχίας 
θεράποντες, ΣῬυριανὸς 9v ὁ θεήλατος καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ µυσαρώς ἑλληνίζοντες βασιλικοῖς ὑπμρε- . 


exultare, et ex his fructuum refectionem carpe- 
re , marinis foetibus ( frui ) , et ex fluminibus pro- 
ductis fructificationibus saturari , per acra discur- 
rentibus volatilibus aleri *, et habilium escam 
animalium persequi. 

20. Et haec quidem diabolus forsitan sugge- 
rebat, licet multoties ea et ante praesentes ago- 
nes offerendo , confunderetur. Exitum quippe vi- 
tae observabat impudentissimus, et forte hunc per 
caleaneum , divinum videtur innuere eloquium : 
donec quippe hic degere noscimur , a propriis ille 
non cessat insidiis , et semper accedens confundi- 


tur. At vero huius propugnatores et ipsius mali- 
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voUyIec προδ]ά]μασιν , βασάνων μὲν ἀνοχὴν Umn- 
γόρευον , καὶ τῶν ἠπειλημένων Φανάτων ψυχο- 
κ]όγον ἀνάλυσιν, πλοῦτον τε ἐπη]γέλλού[ο, καὶ 
ἀξίας παρέχειν ἐπώμνυίο, καὶ πολιτάρχαις ἐ- 
γράφειν ἀπήγγελλον, xai. Διοκλητιανῷ καίσα- 
p^ γνωρίµμους ποιεῖν ἰσχυρίζοή]ο, εἰ ταῖς αὐτῶν 
4UtiC-Oseisv χελεύσεσιν, xal σέβειν σὺν αὐτοῖς 
μᾶλλον dà δυσσεβεῖν ἀναισχύνγτων ξοάνων xal 
δαιμόνων µορφώμασιν, μᾶλλον δὲ δυσ!ήνων ἀγ- 
θρώπων προσάγειν προσκύγλσιν, xai θεοὺς ἀπο- 
χαλεῖν ζύλα χωφὰ καὶ ἀναίσθήτα , xai «poc 
προφὴν µόνογ «πυρος χρησιμεύοντα φυρὶ γὰρ 


tiae famuli Syrianus erat divinitus fulminandus , 
et qui cum eo execrabiliter paganorum ritibus ser- 
viebant , imperialiumque praeceptorum ministri ; 
tormentorum quidem indutias denegabant , mini- 
tantesque mortis resolutionem quae animas peri- 
meret , et divitias promittebant , (et dignitates 
tradituros iureiurando affirmabant (4)) et inter 
principes urbium inscribere pollicebantur, et Cae- 
sari Diocletiano notos facere affirmabant , si eius 
dumtaxat iussionibus obedissent, et colere cum 
illis, immo vero impie agendo colere idola pate- 
rentur , ac daemonum formis , magis autem dete- 
stabilium hominum , adorationem obtulissent , et 
Deos ligna muta et insensibilia , atque ad escam 


(1) Haec desunt in codice latino. 
Φ 
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αὐτὰ «αραδίδοται , xal τοὺς οἰχείους ἐφέλκε- 
ται τέχτονας xal ταῦτα μὲν ἐχεῖγοι χαὶ πούτων 
ἔλεγον πλείονα. 

xa. Οἱ δὲ μάρτυρες τῶν τοῦ σωτΆρος φωνών 
del μνηµογεύοντες , xai vov αὐτοῦ μαθή]ὼν ἀεὶ 
µελετώντες τὰ ῥήματα, τούτοις TOY ἀντιπάλων 
πὰς «σροσβολὰς ἀπεκρούοντο' ἡμεῖς γὰρ, ἔλε- 
eyoy , ὦ δικαστὰ., τὰς σὰς ὑποσχέσεις xal δω- 
ρεὰς xal τὰς τοῦ λαλοῦν]ος δι᾽ ὑμῶν xal προσ- 
vavloyroc , ὡς βλαβερὰς παρα[Ἰούμεθα μᾶλλον 
xai οὐχ ἐποφελεῖς τί [ὰρ ὀφεληθήσέ]αι ἄγθρω- 
πος ἐὰν ὅλον πὸν χόσμον χερδήσῃ, τὴν δὲ «Ψυ- 
qv αὐτοῦ ὅημιωθῇ ; 9 τί δώσει τῆς ψυχᾶς αὖ- 


tantummodo ignis utilia nuncupassent. Igni nam- 
que tam ipsa traditis, quam proprios fabricato- 

res attrahitis. Et haec quidem illi, et his plu- 
ra, dicebant. 

24. At vero martyres vocum semper memores 
Salvatoris , ac discipulorum ipsius verba iugiter 
meditantes , huiuscemodi hostium impetum re- 
tundebant : nos enim , dicebant , o iudex , repro- 
missa et dona tam tua quam eius qui per vos 
praecipit loquens , ut noxia et non profutura res- 
puimus, Quid enim proficiet homo, si totum mun- 
dum lucretur , animae vero suae detrimentum pa- 
tiatur ? aut quam dabit homo commutationem 
pro anima sua? aut quid proderunt substantiae 
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voU τίς ἀντάλλαγμα ; 93 τί ὀφελήσίι ὑπάρχοι- 
va ἐν ἡμέρᾳ θυμοῦ; 3 τί δώσει τίς ἀντάλλαγ- 

EY ^^ ^ 5 e ^ 9 1 4 
pa» τῷ 9εῷ ἐξίλασμα ἑαυτῷ , sic vy τιμὴν 
σης λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
γὰρ ἄφρων xai &vouc ἀἁπωλοῦνται , καὶ χατα- 
λείψουσιν δὲ xai ἀλλο]ρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν 

y M e d $9. ον 4 σ 9 ma 
οὖτε γὰρ ἡ δόξα αὐτῶν εἰς ὥδην αὐτοῖς συγ- 

/ 9 , ες Ld ? ^» 3 9 
χατέρχεται, ἀλλ) ὁ τάφος αὐτῶν αἰώνιος oixía 
αὐτοῖς γεγήσεται καὶ οὐραγὸς μὲν ὡς γεγητὸς 

/ N e M / , 
παρελεύσεται, χαὶ ὡσεὶ περιβόλαιον παλαιού- 

, / . 1 vio» ' , 
µενον ἀλλα[ήσεται΄ χρονιχὴν [do ἔχων τὴν aup- 

M M M , 9 , v 9 
mTnEIY, χρονιχὴν καὶ τὴν λύσιν εἰσδέξεται., ὃτ 
ἂν Φεὸς ὁ τοῦτον ὡσεὶ δέῤριν ἐχτείνας χελεύ- 
Gti$y' ὁ ἥλιος δὲ σχοτισθήσεται, xai » σελήνη 


in die furoris? aut quam dabit quis propitiatio- 
nem suam, aut pretium redemptionis animae suae? 
Nam simul quidem insipiens et stultus peribunt ; 
relinquent autem alienis divitias suas; neque enim 
gleria eorum in infernum cum illis descendet , 
sed sepulchrum eis aeterpa domus efficietur ; et 
caelum quidem utpote factum transibit, et sicut 
amictus veterescens mutabitur , temporalem enim 
habens compaginém , temporalem quoque aolu- 
lionem accipiet, cum Deus qui id sicut pellem 
extendit , praeceperit ; sol autem obtenebrabitur , 
et luna non dabit lumen suum , cum is qui illum 


quidem in potestatem fecit diei, hanc vero in po- 


ήν. LAUDES 
οὐ δώσει τὸ φέγ[ος αὐτῆς, ὃτ ἂν τὸν μὲν sic 
ἀρχὰς ποιήσας 796 ἡμέρας , τὴν δὲ elc ἀρχὰς τῆς 
γυκ]ὸς, ἀποφλνή]αι' ἀσἹέρες δὲ ὡς φύλλα συχης 


v3c αἰθερίας ἀφίδος ἐκπέσουσιν, ὃτ ἂν θεὸς ὁ. 


9 ο”, 4 Mi 9 4 / / 
εἰς σηµεία xai xaipoUc αυτους θέµενος βουλ;- 
n ^e N M A 0 9 ^ " 9 y 
ται *yn δὲ xai τὰ ἐν αὐτῇ πάντα ἃ ἐξ ὕδατος 
xal ài ὕδα]ος λόγω θεοῦ δεξαµέγη τὴν σύδ]α- 
’ 9 4 9 / X e M! 9 
σιν παύσηται, OT. ἂν ἐθέλοι θεὸς ὁ μὴ eic xs- 
M / » t1 9 3 9 9 / 
yoy ποιήσας αὐτῆν GAX sic ἀγθρωπων κατοικη- 
civ ἠξει γὰρ ἡ ἡμέρα χυρίου ὡς χλέπτης , ἓν 
κά e 9 E δὸ / i ^ 
7» οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται΄ στοιχεῖα 
δὲ καυσούµενα λυἈήσεται , καὶ *yn xal τὰ ἐν 
αὐτῇ ἔργα χαταχαήσεται , χαινοὺς. δὲ οὐρανοὺς 
A 1 I[2 b! 49 f / y ^ 
xal xaiviny [nv , xai τα ἐπα[γέλμα]α αὐτῷ προσ- 


testatem noctis , pronuntiaverit. Stellae vero sicut 
folia ficus ab aetheria cadent abside, cum Deus vo- 
luerit, qui in signa eas et tempora posuit : prae- 
terea terra quae de aqua, et per aquam verbo Dei 
stabilitatem suscepit , cum ominibus quae in ea 
sunt cessabit, cum voluerit Deus , qui non in va- 
cuum fecit eam , sed .in hominum habitationem : 
adveniet enim dies Domini sicut fur , in quo caeli 
magno impetu transibunt , elementa vere calore 
solventur , et terra et quae in ea sunt opera com- 
buretur : novos autem caelos et novam terram se- 
cundum ipsius promissa expectamus : quae. enim 
videntur, temporalia sunt ; aeterna vero, quae 
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δοχῶμεν' τὰ γὰρ βλεπόμενα, «αρόσχαιρα"” αἰώ- 
για δὲ , τὰ μὴ βλιπόμενα" ἅπερ dei λο[ιζόμενοι, 
xal δι ἐνθυμήσεως ἔχοντες, καὶ χληρον ἴδιον 
ἔχειν πισ]εύούΤες, ἄσπιλοι θεῷ καὶ ἀμώμπτοι εὖ- 
ρεθήγαι σπουδαζοµεν΄ ài! ὃ φὰς βασάγους ὑμῶν 
"οὐ Φοβούμεθα, καὶ τὰς ἀπειλὰς οὐ δεδοίχαµεν΄ 
M ^ τν. δε. uS , A zz 
pa φοβεῖσθαι Tao ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ σώ- 
μα , 52v δὲ Ψυχλν μὴ δυναµένων ἀφοκτεῖναι , 

/ ! VON t ρ € ο , 
ὁμάθομιεν' χαὶ τὰς ὑποσχέσεις ὑμῶν βδελυττό- 

e ’ ^ , 

µεδα, eig χωριζούσας. Θεοῦ xal συγαστούαας 
ποῖς δα]μοσιν' xosírrouc γὰρ ἡμῖν ὑφοασχέσεις 
Χρισ]ὸς τῶν ὅλων δεσπότας Διδωώρβῖαι, xXnpo- 
γοµίαν ἄφθαρτον καὶ duíayror xal ἀμόλυντου 
καὶ ἁμάραντον τεφηρανήναι ἐν οὐραγοῖς, xài & 


nbn videntur. Quae stmper pensantes , et per co- 
gitationem habentes , et nos.sortem propriam ha- 
bituros credentes , immaculhti Deo et inviolati sa- 
tagimus inveniri. Et idcirco tormenta vestra non 
timemus , et miras vestras bon formidamns : non 
timére namque ab his qui occidunt corpus , ani- 
znam autem non possunt occidere , didicimus. Et 
repromissa vestra execramur , tamquam a Deo se- 
garantia, et daemonibus copulantia : meliores enim 
nobis repromissiones Christus. horum domina- 
tor donabit , hereditatem videlicet incorruptam , 
€& incontamimalam et inmarcesoibilem , eonserva- 
tàm in caelis ;, et quae oculus non vidit , :nec au- 


. 
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ὀφθαλμὸς οὐκ ἴδεν xal οὓς οὐκ ἤχουσεν xai ἐπὶ 
καρδίαν ἀγθρώπου οὐκ ἀγέβῃ d ἠτοίμασεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτον ἐπιγείου φίλοι γεγέσθαι 
βασιλέως οὐ Ὀέλομεν , γένος ὄντες ὀχλεχτον , 
xal βασίλειονβἱεράτευμα, ἔθγος ἅγιον χρηµα- 
TÍCovr&c , καὶ λαὸς εἰς περιποίησιγ ἀζξιωμασιν 
ποῖς παρ᾽ ὑμῖν oOx ἀξιοῦμεν σεμνύνεσθαι, θεοῦ 
παΐδες ὑπάρχοντες, xal ἀξίας κατὰ τὸ µέτρον 
πῆς πίστεως ἔχοντες πολ{]αρχαις ὑμῶν οὐκ eU- 
ψυχοῦμεν ἐγ{ράφεσθαι, οὐραγοπολίται τυγχά- 
γούτες, βίβλω ζωῆς ἀναγε[ράφθαι πισ]εύοφτες' 
ὅδεν καὶ Φαῤῥοῦμι εἰπεῖν , τίς ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; τοῦ ἐκ σκότους 
ἡμᾶς sic γὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ Que usracincar- 


Yis áudivit, et in cor hominis non ascenderunt , 
quae praeparavit Deus. diligentibus se. Terreni 
amici imperatoris fieri nolurnus, cum genus simus 
sanctum , regale sacerdotium , gens sancta vocati , 
et populus in acquisitionem. Dignitatibus , quae 
apud vos sunt ,;non poscimus decorari , pueri Dei 
existentes et dignitates 'sécundum fidei mensuram 
habentes. Principes urbium vestrarum non anhe- 
lamus inscribi , cum simus caelestes cives , et nos 
inscribendos in libro vitáe credamus; unde et prae- 
sumimus ' dicere , quis mes separabit a charitate 
Christi? qui de tenebris nos transtulit in adnsi- 
'rabile lumen: suum : qui propter nos pauper fa- 





- 
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vot' τοῦ δι᾽ ἡμᾶς σάρχα π]ωχεύσαέ]ος, iy ἡμεῖς 
«ολουτήσωμεν τὴν αὐτοῦ Θεότητα τοῦ Φαγέν- 
voc ὑπὲρ ἡμών, ἵνα θάνατον ἡμεῖς xai Φθορὰν 
ἀποφύγωμεν' θλίψις τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
ῥυσαμένου τῶν SAL [sov ; στεγοχωρία τοῦ διὰ 
στενοφορίας ἡμᾶς slc «3v ἀπερίγραφον αὐτοῦ 
βασιλείαν Ἰθύγοντος; διωγμὸς τοῦ διωχθέντος 
δι ἡμᾶς καὶ γικήσαν]ος τοὺς διώκοντας, χα) µι- 
σδὸν ἡμῖν τοῖς δι᾽ αὐτὸν διωχοµέγοις οὐρανῶν 
βασιλείαν δωρήσαν]ος ; λιμὸς τοῦ σὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν «πεινάσαντος , καὶ λιμόσσοντας ἡμᾶς 
καὶ μηδὲ χοίρων τροφαῖς εὐφορούγτας χορτά- 
ζεσθαι, τροφών ἀθαναάτων ἐμπλήσαντος ; xírdu- 


ctus est, ut eius divinitate ditaremur : qui mor- 
tuus est pro nobis, ut mortem nos et corruptio- 
nem effugiamus ; tribulatio eius, qui humanam 
naturam a tribulatione liberavit? an angustia eius, 
qui nos per angustum iter in incircumscriptum 
regnum suum introducit? an persecutio eius , qui 
persecutionem passus est propter nos, et vicit per- 
sequentes , et mercedem nobis qui propter :psum 
persecutionem patimur caelorum regnum definiit? 


an fames eius , qui salutem nostram esurivit, et 


famem patientes nos, et nec porcorum escas, qui- 
bus satiaremur habentes, immortalibus escis re- 
plevit? An nuditas eius, qui in Adam misertus 
est nuditatis , et stola prima nos induit? an pe- ᾿ 


* ex Voc. 
ἀπόλαυσις. 


08 LAUDES 
" ^) δυ e ^o 9 / , 
yoc τοῦ χιγδύγων µμας £eapracuyloc ; µαχαιρα 
ax d € v e ^m λ σα 
ToU TUJÉvTOC ὑπὲρ ἡμών καὶ ψυχοφθόρου µα- 
es EN: x 
xaloac ἡμᾶς διασώσαντος; πεπείσµεθα οὖν, ὡς 
οὐδὲ θάνατος, οὖτε ζωὴ, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε 
ἄρχαὶ , οὔτε ἐγεστώτα , οὖτε μέλλοντα , οὖτε 
δυνάμεις, οὔτε Opa, οὖτε βάδος, οὖτε τίς 
κτίσις ἑτέρα, δυγἠσέ]αι ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ της 
9 2 ^s ^ ^ 9 νο ^b. ^ - 
d'yamsnc τοῦ θεοῦ της ἐν Χριστῷ Ἴμσοῦύ τῷ Χυ- 
ρίω ἡμών , διὰ τὸ ὑδερέχον «nc γνώσεως xai 
φὸγ ὑφερβάλλοντα «σλοῦτον τῆς αὐτοῦ QiAar- 
θρωπου χρηστότη]ος καὶ ὅτι μὴ ἄξια τοῦ νῦν 
χαιροῦ τὰ παθημα]α, καὶ ἡ τῶν παρόντων ῥοώ- 
à: LEE d M M óó SENA 32:07 
Ἄς ἄφολυσις , «ρος τὴν 9όζαν" την εἰς μας 
ἄποχαλυπτεσθαι µέλλουσαν. 


riculum eius, qui perituros a periculis nos 'eri- 
puit? an gladius eius, qui pro nobis immolatus 
est, eta corrumpente animam gladio nos salvavit? 
Certi ergo sumus quod neque mors, neque vita , 
neque angeli , neque pricipatus , neque instantia, 
neque futura , neque virtutes, neque altitudo, 
neque profundum , neque alia aliqua creatura po- 
terit nos separare a charitate Dei quae est in Ghri- 
sto Iesu domino nostro; propter eminentiam scien- 
tiae, et abundantes divitias misericordissimae bo- 
nitatis suae, et quia non sunt condignae huius 
temporis passiones ac praesentium fluxa refectio * 
ad futuram gloriam quae revelabitur in nobis. 
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xf. Tauvny ἑ[νωκότες τῶν ἁγίων. τὴν βουλὴν 
οἱ διχάζοντες., καὶ τοῦ Qpoynparoc αὐτῶν ἆγα- 
, 9 / | e "4 9 
σάµενοι., οἰμθέχτες δὲ ὡς λόγοις αὐτοὺς µετα- 
πείθειν ἀδύνατον., εἶ μὴ καὶ δισσοῖς πειραθεῖον 
χολάσεσι, ἐν λό[οις ἀρέ]ὴν ἀλλ᾽' οὐκ ἐν &ploic 
3 y 9 A , 9 / 
ἀνδρείαν ἔχειν αὐτοὺς λογισάμεγοι, ὠμοτέρας 
- αὐτοῖς τὰς βασάναυς «προσέφερον , δύο ταῦτα 
/ ἷ , DEC e Y 
πρα/μα]ευόμενοι΄ τοὺς τε Jap ἁ]ίους οὕτω προς 
A ad 3 ^e N nd 9 / / 
τὸ δοχκοῦν αὐτοῖς τὴν τῶν εἰδωλων προσχύγησιν 
wv 9 7 / "T Ir 
ἄγειν ἐνόμιζον, τά τε συναθλοῦν]α xal συγα[ω- 
νιζόµενα γύναια , τοῖς τῶν Δρομαίων συνεφέλ- 
/ 
χὲσδαι αἷμασιν' ἀλλ᾽ οὖχ ἐφιτεύξηται δόλιος 
Supac xarà τὸ λόγιον' Χριστοῦ γὰρ ἀμφοτέ- 


22. Hoc iudices sanctorum consilium agnoscen- 
tes, et eos prudentiae admirantes , arbitrantesque 
quod verbis eos inflectere foret penitus impossi- 
bile , nisi et intolerabilibus temptavissent suppli- 
ciis, in sermonibus virtutem eos.et non in ope- 
ribus habere fortitudinem arbitrantes , crudeliora 
ills tormenta inferebant , duo haec operantes ; 
denique (1) taliter et sanctos, secundum quod sibi 
videbatur, adducere ad Deorum adorationem exi- 
stimabant , et mulieres quae cum illis certaverant 
et passae fuerant , per timores eorum , quae ge- 
sta fuerant , simul adtrahere nitebantur. Sed non 
consecutus est dolosus capturam , iuxta quod scri- 


(1) Dic videlicet. 


60 LAUDES 
ρους δύναμιν ἐξ ὕψους ἐνδύογτος, τὰ ποιχ[λα 
τῶν διχασ]ών ΔιεῤῥηΙνυν]ο δίΧ]υα καὶ τών ἁ[ίων 
ε 8 ^s , e , $55et^7 
αἱ ψυχαὶ της παγίδος ὡς στρουδίον éppuaÜn- 
σαν ὥσπερ γὰρ τὰ πελάγια χύµατα ταῖς 4Wf- 
τραις προσρήσσοντα διαλύεται, xad πλεῖον οὐ- 
δὲν 3 xoüQoc ἀφρὸς ἀποδείκνυται, οὕτως Kupo 
15 / 9 , N 9 ^ ΄ 
τε χαι loavy» αγρίως τε xa ὠώμως «ροσβαλ- 
λοντες οἱ κολάζοντες, xai πάσας ὑπερβολιχῶς 
αὐτοῖς. ἰδέαν βασάνων «προσφέροντες , ὡς οὐ 
/ »y / ς M ^ ? 
προσβαλλοντες ἔμενον ἀπρακτοι , ὑδο της αὐ- 
^ $t€^ 9 ^ 0 / 2» 4 
τῶν σ]εῤῥότητας ἐν Χρισιῳ ἀν]ωθούμενοι 9» ὧσ- 
περ πύργοις ἀπορθήτοις «ᾳροσάγοντες τὰς µη- 
4 ε / e X E , Ν 
χανὰς oi πολέμιοι ἑαυτοὺς δαµάζουσι xai λυ- 
, 9 ^: / y 
plvoyIas , χέρδος οὐδὲν τῆς ἐγχειρήσεως ἔχου- 


ptum est; Christo enim utrosque virtute ex alto 
induente , varia iudicum retia scissa sunt , et san- 
ctorum animae de laqueo sicut passer ereptae 
sunt ; sicut enim pelagi fluctus saxis illisi volvun- 
tur, et nihil amplius quam leves spumae mons- 
trantur , ita et carnifices cum Cyro et Iohanne 
ferociter et crudeliter congredientes , et omnem 
suppliciorum speciem illis nimium inferentes , qua- 
si numquam cum eis habuissent conflictum , ma- 
nebant inefficaces , a stabilitate ipsorum , quae 
erat in Christo , repulsi ; vel quasi cum turribus 
quae devastari nequeunt hostes machinas infe- 
runt, semet edomant ac devastant , et. conatus 
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e / 2.8 9 04 ^ / 
φες υποστρεφουσιγ ούτως έπιτισεγτές τοις µαρ- 
πυσιν τὰς αἰκίας οἱ δήµιοι., ἑαυτοὺς cO xa- 
ιά 
µάτῳ κατέκοατον , καὶ ῥωμαλαιοτέρους τοὺς 
ν΄ ^ , 
δεχοµέγους εἰργάζοντο, xai της τῶν ποθουµέ- 
2: ^ 
γων εὑρήσεως ἀπετύγχαγον ὅθεν καὶ TOU σω- 
τηρος αἱ γύµφαι θάρσος ἀήττητον ἐγδυσάµεναε , 
M! M / νο. ὃ ^ V e M! e 
xal «poc πάσας TOU ἐχνρου τας Oppac ὁπλι- 
σάμεναι , xai γεγγαίως ἐν τῷ Φεάτρῳ της «Í- 
στεως τοῖς ἀντιφάλοις «αλαίσασαι , ἀχλιγεις 
A 9 , ^ / 4) 9 
xal ἀχείρωτοι τοῖς κολάζουσιν ἔμεγον , OU το" 
, ^s e 
σοῦτον τών µαστί]ων Φροντ/ζουσαι , ὅσον οἱ µα- 
y ^ N 
στίζοντες ἔπασχον » γὰρ τῶν οὐρανίων ἐλπίς, 
X ^» 
xai TY «προφθασχόγτων αχραταιὰ xai ἀχράδαν- 
4 / N 
voc ἔνστασις , ἀνδρειοτέρας αὐτὰς ἀπεδείκγυεν' 


sui lucrum nullum habentes reveriti revertuntur ; 
sic et carnifices verbera apponentes, sese labore 
fatigabant , et eos qui acceperant , robustiores ef- 
ciebant , et eorum quae desiderabant frustraban- 
tur intentione, Unde et illae Salvatoris sponsae 
insuperabili indutae constantia , et adversus om- 
nem impetum inimici armatae, fortiterque in spe- 
ctaculo fidei cum hostibus colluctatae , inflexibi- 
les et paene intractabiles poenas inferentibus per- 
manebant; non tantum de flagellis ipsae sollicitae, 
quantum hii qui flagellabant patiebantur , labo- 
ribus fatigati. Spes enim caelestium , et eorum, 
qui antea passi fuerant , immobilis et fortis in» 


02 LAUDES 

xal ai ἀλγληδόγες αὐταῖς TOY σληγὠν ὑπε- 

τέμνοντο. | 
? 4 a δὲ ο. / / 
xy. E«i «oXuU Óé τοις µαρτυσι QiXoytixa- 

e / / € / 4 ^s 
σαντες οἱ OixaCoyIec , σέλος ἠττήθησαν xal τῶν - 
βασάνων ἐπαύσαντο, xai τᾶς udorilac εἴασαν , 
N 4 ^ 9 /9ο A ind 
xai τοὺς ἕυστηρας ἀπέῤῥιψαν , xal γιχητικῶν 
αυτοίς στεφάνων γεγόνασιν αἴτιοι, τὸν διὰ τοῦ 
ξίφους αὐτοῖς ἐπενέ[καντες θάνατον’ ἡμέραν εἷ- 
χεν ἔχτην ὁ «ap' αἰγυστίοις μεχὶρ , µίαν δὲ 
xai τριάκοντα ὁ «παρὰ ῥωμαίοις Ἰαγουάριος , 
’ ε / Ó. A M 

ὅτε μάρτυρες οἱ Φιλόχριστοι διὰ Χριστὸν µαρ- 
) M 9 / . 4 N 
πυρήσαντες χεφαλας ἀφετμὴνησαν οὕτω τοὺς 
ἁγίους ἀνλήσαντας µάρτυρας xal τοὺς γιχητι- 
1 ; e / b! .. 
χους στεφάγους ἁρΦάσαντας , xai τὰ βραβεία 


stantia, robustiores eas monstrabat , ( immo et 
plagarum dolores extinguebat ). 

23. Diutius autem cum adversus martyres con- 
tendissent , saperati sunt, et a tormentis cessa- 
verunt , et flagella dimiserunt , et strigiles proie- 
cerunt , atque victricum eis facti sunt coronarum 
auctores , mortem illis per gladium inferentes, 
cum sextum diem haberet mensis , qui apud Ae- 
gyptios nuncupatur mechir , et primum ac trige- 
simum is qui apud Romanos ianuarius appella- 
tur : quando et amici Christi martyres cum pro- 
pter Christum martyrizassent , animadversionem 
capitum pertulerunt. Taliter sanctos martyres pas- 
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τς ἄγω xal θείας ἀγύσαγ]ας κλήσεως, ὁ πιδ]ὸς 
Aaoc ἀγελόμενοι ὡδὴν ἐπιγίκιον ἄδοντες, sic τὸ 
Mapxou τέμενος ἤγαγον, ὃς τήν τε πίστιν αὖ- 
τοῖς ἐνερίζωσεν, xai τῶν ὑπὲρ ταύτης ἀγώνων 
τὸ στάδιον ἤνοιζεν , καὶ τῶν ἁμαράντων στεφα- 
voy ἀπήρζατο' χαλὼς τοὺς φοιτητὰς τῷ διδα- 
σχάλῳ συνάπτοντες , xai τῷ βραβευτῇῃ προσνέ- 
µοντες τοὺς ἀθλησαίτας , xal τῷ moiuévi τὰ πρό- 
βατα Φέροντες, xai τῷ γεωργῷ và πλήρ» xap- 
Ty τῶν σταχύων «ροσάγοντες, xal τῷ στρα- 
τἩγῷ τὴν τῶν στρατευοµένων ἀήττητον φάλαγ- 
γα’ ὁ δὲ γε[ηβὼς ὡς τέχνα γνήσια τοὺς ἁ[ίους 
ἐδέξατο , καὶ χαίρων ὡς μιμητὰς ἀκριβεῖς ἐν 
ἀ[κάλαις προσέλαβεν , xai σχιβ]ὼν τῷ θεῷ προσ- 


sos , et triumphalia diademata consecutos , et bra. 
via supernae ac divinae vocationis adeptos, fido- 
les populi efferentes , canticum triumphbale canen- 
do , ad Marci basilicam detulerunt, qui eis et fi- 
dem radicavit , et per hanc certaminum aperuit 
stadium , ac perceptarum eis inmarcescibilium co- 
ronarum exordium factus est: bene discipulos 
magistro copulantes , et.agoriithetae eos qui cer- 
taverant praesentantes , et oves ad pastorem du- 
centes , et agricolae plenam fructibus spicam , at- 
que praetori insuperabilem contionem ferentes, At 
ille gratulabundus tamquam proprios filios san- 
ctos-suscepit , et gavisus veluti diligentes imitato- 
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Ayadev , Φωγην ἀφιεὶς διαπρύσιογ ἰδοὺ ἐ[ὼ καὶ 
; M ὃ e ἐὃ e ^ n b / 

TG παιοία ἅ uoi ἔθωχεν ὁ Φεος xai παρόντων 
vOY πιστῶγ ὁμηγύρεων, τὰ τῶν μαρτύρων κατ- 
, ρ - , id N , 8 M M 
έθηκε λείψανα οὐ xoi τους ἀμγοὺς xai τὰς 
ἀμνάδας συγδάψαντες , οὐδ ἅμα τὰς γύµφας 
Χριδ]οῦ καὶ τοὺς γυμφα[ωγοὺς τῇ yn κατακρύ- 
Ψαΐιες, &AX' ἰδίαις ἀμφοτέρους σοροῖς θἨσαυ- 
ρίσαντες , ἐσεὶ φυλὴν φυλὴν κα» ἑαυτὴν xai 
παύτας διαιρεῖν ἐπαιδευθμσαν , κἀνταῦθα τηρεῖν 
9 / 1 / . V^ Vote 
ἐσπούδασαν τὸ παράγ/ελµα καὶ τῶν μὲν ἁγίων 


N / 
οἱ ἆθλοι xal oi δρόμοι xai αἱ «άλαι καὶ αἱ 


4 M / | ς 9 / / 
γίχα! , xai «πρὸς τούτοις οἱ ἁμάραντοι στέφα- 
* ^s ο” / ^s r4 
γοι, xai ἡ iv τῷ γαῷ Μάρκου τοῦ θείου xava- 


res, in ulnis assumpsit, (et exultans Deo ob- 
tulit) clare missa voce profatus : ecce ego et 
pueri , quos mihi dedisti Deus, Apud quem fide- 
lium caterva martyrum recondidit corpora , non 
communiter agnos et agnas consepelientes , ne- 
que simul sponsas Christi et paranymphos hu- 
mo abscondentes, sed privatis utrosque tumulis 
recondentes : nam tribum tribum seorsum , et 
mulieres eorum seorsum dividere fuerant erudi- 
ti ; quapropter et hic quoque festinaverunt ser- 
vare praeceptum. Et sanctorum quidem certami- 
na, et cursus, et luctamina , et victoriae , quin 
et coronae immarcescibiles , et in templo Marci 
sacraüssimi depositio , taliter ut per pauca di- 
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Ὄεσις. οὕτω «ὰὼς ὡς Oi. ὁλίγων εἶπειν ἑτελέ- 
6; 
c950ay, xai πέρας ἔσχον ἐπίσημον. 
χδ. Εἴπωμεν δὲ xal τὴν ἐκεῖθεν ἐνταῦθα µε- 
4 
φάθεσιν, xal τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν 5» µετάθεσις γέ- 
: VON Ye dx«iU ε " n 
eyovev' µετα τας πολλας έχειῦεν npépac , Ίνα τί 
xai µωσαΐσωμεν, xai τοῦτο τοῖς µάρτυσι Ἴχα- 
/ 9 d M € Φε 3 ^ 3 
ρισώµεδα" ἀποδέξονται γὰρ "pac ἐν τοῖς αὐ- 
^o ^o ελ 
TOY ἐγχωμίοις μωδαΐζογτας µαλλον Ἰ πλατω- 
víCovrac" μετὰ τὴν ὀχείγων τῶν τυράννων κατά- 
Ἄυσιν , καὶ τῶν τοὺς ἀἁγίους κολασάντων ἁπω- 
λεσιν, καὶ της τών εἰδώλων µυσαρᾶς λατρείας 
χαθαίρεσιν , xai ἱδρυμένων αὐτοῖς ναῶν xal βω- 
^ b ” 
p.v τὴν κα]άπτωσιν uera τὴν Κωνσταντίνου τοῦ 
μακαριστοῦ πρώτου χρισ]ιαγὼν xai ῥωμαίων τὰ 


camus consummata sunt , et finem habuerunt in- 
signem. 

24. Dicamus autem etíam inde huc factam 
translationem , et causam propter quam transla- 
tio facta est, Post multos itaque dies , ut aliquid 
etiam mosayce fateamur , et hoc martyribus con- 
donemus, recipient enim nos in praeconiis suis 
mosayzantes potius quam platonizantes , post il- 
lorum tyrannorum destructionem , et eorum qui 
sanctos punierunt interitum, et simulacrorum de- 
testabilis servitutis deposittonem , οἱ ararum ac 
templorum quae ipsi statuére ruinam ; post beati 
Constantini qui primus christianus Romanorum 

ὦ 
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cx»acpa κρατύναντος, xal τῶν υἱῶν µεταβίω- 
civ μετὰ τὴν Ἰοβιαγοῦ xai Οὐαλεντιαγοῷῦ τε 
xal Γρατιαγοῦ «πρὸς ζωήν τὴν χρείστω µετανά- 
στασιν, μετὰ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου καὶ τῶν 
ἑ[γόνων πρὸς τὴν ἄνω ληξιν ἀνάλυσιγ, Θεοδο- 
σίσυ τοῦ μιχροῦ τὴν βασιλείαν διέποντος , xal 
Κυρίλλου τοῦ θείου τὰ ἐνθάδε λοΓικὰ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ποιµαίνογτος «πρόβατα, xai μεγαλοφώνῳ 
σάλσιγγι τὴν της εὐσεβείας σοφίαν χηρύττου- 
voc , δαίµων τίς ζοφερὸς καὶ αἰγύπτιος dveQal- 
vero Μεγουθὴς τοὔνομα., xopanv οἰχῶγ τὴν ἐπω- 
' vu[s0y , θήλεως μορφὴν προσποιούµενος, xal ταυ- 
ση δεικνὺς τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, xa) πρὸς τοὺς 
ἄῤῥενας τῇ Ψψυχῇῷ τὴν ἀσθέγειαν μᾶλλον ἀδρα- 
γειαν, οὐ σςΏένει Φυγὼν τὴν ἀβύσσιον ἄλυσιν, 


sceptra roboravit , ac filiorum obitum ; post Io- 
viniani quoque et Valentiniani, et Gratiani ad me- 
liorem vitam migrationem ; post Theodosii magni 
ac filiorum ad requiem supernam resolutionem ; 
Theodosio minore imperium moderante, et di- 
vino Cyrillo rationabiles hic Christi oves pascen- 
te, et magniloqua tuba pietatis sapientiam prae- 
dicante, daemon quidam teterrimus et aegyptius 
apparebat Menathis nomine, castellum a se cog- 
nominatum inhabitans , et formam feminae fin- 
gens, et hac propriam infirmitatem et imbecil- 
litatem demonstrans adversus eos qui mares sunt 
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ἄλλα 9εοῦ συγχωρήσει τέως ἐαθεὶς πρὸς ἡμε- 
σ 
τέραν ἀσφαλειαν, ἵνα del μνημονεύωμεν, TOU- 
/ ^: 

του τας καχουργίας θεωµεγοι , ὁποίων npac δυ- 
σχερῶν Χριστὸς ὁ "tóc ἠλευθέρωσεν' οὗτος ὁ 
^r t DEN πα e , 
δαίµων ὁ σχοτεινὸς ὡς αἰγύπτιος, ὁ θηλύφρων 
ὁμοῦ καὶ θηλύμορφος μετὰ Λοξίου vi καὶ τρί- 
ποδος τὴν χουφότητα, xai τῆς ἐν Δοδώνῃ δρυὸς 

1 9 /. 4 A ^s ^s 
Gi^yMY ἄγεχλαλητον , XGi T"»y TOU κχασταλιχου 
νάµατος σιωσὴν ἀτελεύτητον , καὶ τοῦ ῥοδίου 
ταύρου τὴν συγ/γωσθεῖσαν aded πτῶσιν ἀμύκῃ- 
vOY , καὶ τὴν πάντων ὡς εἶπειν TOY ἑλληνιχῶν 

ω , 
µαν]ειῶν χατάσβεσιν, ᾿Ασκληπίου τε τὴν μὴ -τε- 
λευτῶσαν ἐχαύρωσιν , xai τῶν xav. αὐτῶν ἰα- 
^ M n NV 5 5 , 

τρων την -πανσελη xad ἁγίατον λὀβωσιν , mpoQn- 


animo , non virtute fuziens abyssi catenam , sed 
Dei permissione interim ad cautelam nostram di- 
missus, ut semper memores simus huius mala ope- 
ra conspicientes , qualibus nos Christus Deus dif- 
fieultatibus liberaverit. Hic daemon tenebrosus si- 
cut aegyptius-feminei sensus erat pariter et for- 
Tae ,. post Loxii et tripodis surditatem , et inef- 
fabilem dodoneae quercus taciturnitatem , et in- 
terminabile castalici fluenti silentium , postque 
rhodii tauri sine mugitu sibi non agnitum casum , 
et omnium ut ita dicatur paganarum divinatio- 
num extinctionem ,' Asclepüque nou finitam m- 
flammatienem , et similium omnimodam et inea- 


Lj 
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πεύειν καὶ γόσους ἰατρούειν, μᾶλλον δὲ Μευ- 
δοµιπεῖν χαὶ γοσοποιεῖν ἐτερατεύετο Qacpaciy 
πῶς làp ὁ ψευστὴς dv dm. ἀρχῆς , καὶ τὸ ψεῦ- 
do; ix τὠν ἰδίων λαλὼν , ἐν ἀληνεία τε «ay- 
πελῶς οὐχ ἱστάμεγνος; 9 πὠς ὁ τὴν ἰδίαν Jv εἷ- 
xv vole un φυλάξας ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ὡσεὶ vexpóc 
ἐἑβδελυ]μένος ῥιφεὶς , καὶ σχώλξι βρύων , xai 


σηψιν ἔχων ὑπόστρωμα, ὁ «ᾶσαν «τώσιν qi- 


σὼν, xa] μεγάλην νοσών τὴν ἀσθέγειαν, αὐτοὶ 
γὰρ προφητικῶς εἰπεῖν, ἠσθέγησάν τε καὶ ἔπε- 
σον, καὶ παντὸς ἀγανοῦ τὴν ἁγίατον «Φπεριχει- 
µένὸι νέχρωσιν ἑτέροις ῥῶσιν ὀρέδειεν; Ἡ νοσοῦ- 
aty τισὶν ἀλεζήσειεν, ὁ βομθεῖγ ἑαύ]ῷ μὴ Our 


. nabilem medicorum laesionem, prophetare ac me- 
deri languoribus , immo falsa dicere ac morbis in- 
ficere per phantasmata protendebat. Nam quo- 
modo is qui mendax est ab initio , et mendacium 
de proprio loquitur, in veritateque prorsus non 
stat, veritatem asseveret? aut quomodo is qui pro- 
prium quem habuit aliquando principatum non 
custodivit , sed veluti mortuus abhominatug pro- 
iectus est , et vermibus scatet , et putredinem há- 
bet stratum , qui omni casu cadit , et ingenti lan- 
guet infirmitate ; ipsi enim , ut prophetice dica- 
mus , infirmati sunt et ceciderunt ;; totiusque bo- 
ni est mortificatione .circumdatus , .aliis sanitatem 
poxrigeret ? aut languentibus quibusdani praesta- 
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ἄμεγνος ; ὃ γάρ τις ἔχει dx Φύσεως τοῦτο λα- 
χὼν, ἡ πρὸς ἑτέρου λαβὼν καὶ φυλάζας ἀμείω- 
TOV , τάχα ἂν ἠδύνατο καὶ «poc ἄλλων ἐκτεί- 

, ο ἃ ὃν ον ^ , 

vy µετάδοσιν 0 δὲ μὴ ἔχει , πώς ἑτέροις δι- 
δόναι δυνήσεται ; 

κε. Καὶ τούτων οὕτω κειµέγων, πολλοὺς τὸ 
εἰδεχθὲς τοῦτο δαιµόγιον ταῖς ἁπαταις παρέσυ- 
otv, xal προσκαλεῖσθαι αὐτοῦ τῷ βωμῷ ἐλπί- 
δι ῥώσεωέὲ 3 προφήἸείας ἀνέπειθεν, οὗ µόνον ὧπι- 
στούσιν καὶ mam τοὺς αὐτοῦ προκειµένους xs- 
λεύσμασιν, ἀλλὰ καὶ πιστοὺς καὶ Χριστοῦ τὰ 
σύμβολα Qéposlac δεινὸν [ὰρ 9i καχία πρὸς ἑαυ- 

X M y / 4 3 9 

viv ἕλχουσα τὸν dxaxoy , τάχα δὲ καὶ τὸν doa- 


ret remedia , qui sibi auxiliari non valet? quod 
quis habet , hoc vel ex natura sortitus , vel ab al- 
tero acceptum si custodierit indiminotum , for- 
tassis poterit ad alios quibus impertitur extende- 
re: at vero qui non habet, quomodo alis tri- 
buere potuerit ? 

25. Et his ita positis, multos foedissimum hoc 
daemoniut seductionibus suis abstraxit, et aram 
suam residere , spe recipiendae sanitatis , vel per- 
cipiendae prophetiae , suasit , non solum infideli- 
bus , et cunctis his qui iussionibus eius parebant , 
sed et fidelibus et hominibus qui Christi porta- 
bant inditia. Novit enim malitia ad se trahere 
simplicem , fortassis autem et eum qui ad melio- 


10 LAUDES 
, N ' , , 9 1 4 
ρότως πρὸς τὰ χρείσσονα vsUovroc , εἰ μὴ θεὸν 
QUAaxa τς αὐτοῦ κτήσετο γεύσεως ἄλλως δὲ 
M e / ^ 9» vy M V 5 7 
xai οἱ τούτου τοῦ ἀδ]εως ἔκ]ογοι πολὺ τὸ ἀχέ- 
» Mi ^ 9 ς / 
paioy ἐχοντές , χα! µαλλον ἐν αΦλοτητι γγω- 
ριζόµεγοι , εὐχερῶς τῶν ἀρίστωγ ἐπὶ τὰ χείρω 
µεθίστανται, καὶ ῥᾳδίως βλαβεροῖς παραφθεί- 
ρονται , xai δυσχερὼς ἐκ τῶν ἠττωμέγων dya- 
Ύονται , τὸν πολυόμµατον γοῦν οὐκ εὐόμματον 
ἔχουτες ὅδεν xai Παῦλος τοιούτους τσὺς l'a- 
λάτας θεώµενος , θαυμάζω Qnoiv πῶς οὕτως τα- 
χέως µετά]ίθεσθε ἀπὸ voU καλέσαντος ὑμας ἐν 
χάρί]ι Χριστοῦ. xal μέ]ὰ πολλὴν διδασκαλίαν 
xai σοφω]άτην παραίγεσιν εἰκότως αὐτοῖς ἐμαρ- 
τύρμσεν τὸ ἀνόμτον 'Ἑβραίους δὲ βλέσων ἔτι 


ra oeongrue spectat, nisi Deum sui custodem ha- 
beat nutus : alias et huius urbis soboles multam 
simplicitatem habentes , et in simplicitate potius 
aguitae , facile a melioribus ad peiora mutantur , 
et leviter a noxiis corrumpuntur , ac difficilius ex 
minoribus eriguntur , multorum oculorum men- 
tem non bene oculatam habentes: unde et Pau- 
lus cum tales Galatas vidisset , miror , ait, quod 
sic tam cito transferimini ab eo qui vos vocavit 
in gratiam Christi : et post multam doctrinam , 
sapientissimamque admonitionem , consequenter 
eos insensatos esse testificatus est. Porro cum He- 
braeos. lacte adhuc egere, et inexercitatos habere 
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χρήζοντας *yaAaxroc , καὶ γυμνὰ τὰ της ψυχης 
αἱσθητήρια πρὸς διάχρισιν καλοῦ xal τοῦ χεί- 
povoc ἔχοί]ας, γοθροὺς ἀξίως καὶ γηπίους ὠγό- 
µασεν Κορινδίοις τοῖς προλαβούσιν σωφρογεῖν 
χιγδυγεύουσιγ , µή «πως ὡς ὁ ὄφις , ἔφη , ἐξῃ- 
πάτησεν Eóav ἐν τῇ παγουργίᾳ αὐτοῦ, φείρῃ 
TÀ νοηµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος xal τῆς 
ἁγγότα]ος της sic τὸν Χρισ]ὸν' ἡ δὲ σοφία τὸν 
xaxóv νοῦν εὐμαρῶς Qxciv μέαλλεύεσθαι , xai 
διὰ τοῦτο διδόναι πανουργίαν dxdxoic , παισὶν 
δὲ xai νέοις τὸ Qpórnua , αἴσθησίν τε xal ἔν- 
γοιαν ἐπαγγέλλεται. 

xc. ᾽Αλλ᾽ ὁ θεσπέσιος Κύριλλος ὁ ποιµὴν ὁ 
χαλὸς καὶ Χριστοῦ τοῦ καλοῦ ποιµέγος µαθη- 
τὴς xai ἀχόλουθος dei τῷ τῆς ἡμέρας xaüpa- 


animae sensus ad discretionem mali et boni vi- 
disset , imbecilles merito et parvulos nominavit. 
Corinthiis autem, qui deprehensi fuerant cum pe- 
riclitantibus sapere, timeo , inquit , ne forte sicut 
serpens seduxit Evam in astutia sua , corrumpan- 
tur sensus vestri a simplicitate et castitate , quae 
est in Christo. Sapientia quoque animum , qui si- 
ne malitia est facile transmutari dicit, et idcirco 
dari astutiam innocentibus , pueris autem et iu- 
venibus prudentiam , sensumque ac intellectum. 

26. Sed ille Cyrillus egregius , pastor bonus, 
et Christi boni pastoris discipulus et sectator, qui 
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πι συνκαιόµεγος’, xai τῷ malevo τῆς vuxloc συν- 
/ M t: $ / A LÁ 3 ^ 
πη/όµενος , xai τῶν ὀμμάτων τὸν ὕπνον ἀφισ]ὼν 
M" 3 
xal τροφούµενος, ἵνα ἀγρυασγοῖς ὄμμασιν καὶ 
ἐργόρω τῷ νῷ Φυλάττῃ τὰ πρόβατα καὶ μὴ 
M 
xAémTTOtVTO χαὶ 9ύοιγτο καὶ ἀφόλλοιντο μηδὲ 
/ , " 4 M A] M 
OapidAorra, γίγνοιντο οὕτω γὰρ xal τὸν QUo- 
ρέα xai θηρα ΝεσἹόριον λῃσ]ὴν ὁμοῦ xai λύχον 
ρω 4 ^4 
ἐφωρασεν , xai της µάνδρας ἐδίωξεν , καὶ της 
ποίµνης ἅἄπήλασεν ἀπραχ]ον , τὰ πρόβα]α QuXa- 
ἕας ἀλωβμία. Κύριλλος ὁ Θεοφίλου τοῦ θείου 
καὶ της ἀρχῆς καὶ τοῦ ὅ]λου τυ[χάνων διάδο- 
(0c , τὴν ἁπάτηγ βλέπων τοῦ δαίµονος, καὶ τῶν 
΄ 
πισ]ὦν τὴν βλάβῃν θεωµενος, τοῦ σώ]ηρος ix£- 
^ 4 
πης ἐγένετο, xai παῦσαι τὸ xaxóv ἐλιτάνευεν, 


semper et diei caumate cremabatur, et noctis gla- 
cie stringebatur , quique ab oculis somnum re- 
pellebat et avertebat , ut lucubrantibus visibus et 
vigili mente cüstodiret oves , ne furto ablatae fue- 
rint et mactarentur , et perderentur , vel a bestiis 
caperentur ; sic enim et furem et feram Nesto- 
rium , latronem simul et lupum perspexit, et a 
mandra msecutus est, atque inefficacem pepulit ab 
ovili , illaesas oves custodiens ; Cyrillus inquam , 
qui cum Theophili avunculi sui et praesulatus es- 
set et zeli successor , seductionem daemonis m- 
tuens , et fidelium laesionem conspiciens , Salva- 
toris servus effectus , ut cessaret malum , daemo- 
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φοῦ τε δαίµογος καταργησαι τὰ φάσματα, xai 
τελείαν τῷ λαῷ παρασχεῖν της ἀλαμθείας ἐσί- 
Ὕγωσιν, καὶ της αὐτοῦ θεογνωσίας τὸν Spera: 
ὁ Φεὸς δὲ Φάττον τὰς τοῦ Ἀεράποντος δεήσεις 
δεζάµενος., xal τὸ τῆς καρδίας θέλημα δέδω- 
xt», xai τὰς ὑπὲρ τῶγ πιστών αἰτήσεις $49A3- 
ρωσεν' ὀφθαλμοὶ γὰρ κυρίου ἐπὶ δικαίους, xai 
era αὐτοῦ tic δέησιν αὐτῶν θέλημα γὰρ ὄν- 
τως τὼν Φοβουμένων αὐτῶν Φοιήσει, xal τας 
δεήσεως αὐτῶν εἰσακούσιται ἐσειδήπερ ἐγγὺς 
«agi» τοῖς ἐφιχαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληδεία 
χαθέσ]ηχεγ καὶ τοῦ μὲν δαίµονος ἔθραυσεν «xv 
ἐγέργειαν , τοῦ δὲ λαοῦ τὴν ἀσθένειαν ἐδερά- 
“πευσεν ἑγὶ γαρ δικαίω ὁ θεὸς χελίους xapics- 
ται’ καὶ Aag πολλακις εὐσεβῶς ἱκέΤεύοντι οἵ- 


nisque destruerentur phantasmata, et perfecta po- 
pulo praeberetur veritatis agnitio , ac divinae ip- 
sius cognitionis amor , precatus est ; Deus autem 
maturius famuli sui precibus admissis et cordis vo- 
luntatem dedit , et effusas pro fidelibus suis peti- 
tiones implevit ; oculi Domini super iustos, et au- 
res eius ad preces eorum ; voluntatem enim re ve- 
ra timentium se faciet, et orationes eorum erau- 
diet ; quoniam prope est omnibus , qui invocant 
eum in veritate, Et daemonis quidem fregit ope- 
rationem , plebis autem infirmitatem curavit ; uni 
enim iusto Deus mille peccatores donat , et popu- 


T^ LAUDES 
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τω "ydp xai τῷ Aur TY πόλη ὀλὂκληρον xa 
ρίσατο ἐπὶ τῇ αἰτήσει Ünupacac αὐτοῦ xal τὸ 
, d 4 ο” e ο” vx 5 1 e / 
προσωπον xol τῷ Meoucti τὸν lopa»n* ἁμαρ]α- 
γογτα πολλάκις δεδώρήαι' οὕτω xai Κυρίλλῳ 
θιὸς δικαίω τυγχάνοντι, xal χατὰ Ao αὐτοῦ 
xal Μωύσέα Sepdmoyri , πόλιν ὅλην καὶ ὅλου 
λαὸν ἐδωρήσατο. 
χζ Καὶ δὴ γύχτωρ αὐτοῦ μεθ ἱκέ]είας καθ- 
, ) ,» 3 / i / / 
εύδουτι, δι ἀγγέλου τὸ «wpaxréov ἐμήνυσεγ, 
Κὔρον χελεύσας τὸν ἀοίδιμον μάρτυρα απὸ τοῦ 
Μάρκου τοῦ θεσπεσίου γεῶ πρὸς τὸν τῶν ἁγίωγ 
εὐαγγελιστῶν σηχὸν µεταστήσασδαι , ὄγσερ ὁ 
προεδρεύσας Θεόφιλος ἐν aüvn τῇ xo. Μεγου- 
wo 
Ün Ίν Qouncapsvoc , ἐν ᾗ καὶ τὸ εἴδωλον ἵδρυ]ο, 


lum non numquam pie supplicanti ; sic enim et 
Loth civitatem integram donavit , super petitione 
admiratus euin et facie ; et Moysi Israel peccan- 
tem saepe donavit. Ita et Cyrillo Deus cum esset 
iustus , et suus instar Loth et Moysi famulus, to- 
tam civitatem et populum totum donavit. 

27. Et ecce noctu et post supplicationes dor- 
mienti per angelum quid esset agendum signifi- 
cavit, Cyrum iubens memorabilem martyrem ab 
egregii Marci templo , ad sanctorin evangelista- 
rum transferre basilicam , quam Theophilus , qui 
ante illic praesulatum tenuerat , in eodem castel- 
le Menuthi dedicaverat ; in quo et simulacrum 
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x«l) τὸ δαιμόνιον ἐπεπόλαζεν' τοῦτον Κύριλλος 
ὁ Φαυμάσιος τὸν χρησμὸν Or ἀγγέλου διξά- 
µενος, ἐπὶ Μάρκον τὸν ἅγιον ἕδραμεν, xal τὸ. 
σεπτὸν ἐχκαλύψας Κύρου σπιρίδιον, ἔνδον σὺν 
αὐτῷ καὶ Ἰωάννην τὸν τρισόλβιον εὕρισκεν' xal 
σοφῶς λογισάμεγος ὡς ἀμφοτέρους τὸ 9εόλε- 
xToy πρόσταγµα T» τοῦ ἑγὸς προσηγορία, διὰ 
τὴν ἀμφοτέρων ὁμολογίαν τὲ xai ὁμοφροσύγην' 
ἐμήνυσεν , xal ὡς οὐ δέον διελεῖν μετὰ 9) άνα- 
τον oüc οὗ τρόπος oU τόπος οὐ τάφος οὗ χρό- 
voc oU πά9ος διέλυσεν , τούτους ἄμφω λαβὼν 
εἰς τὸ λεχ9ὲν αὐτῶν τῶν εὐαγγελιστὼν Ἱερὸν 
μετήγα[εν τέμενος, σχιρτὠν ὁμοῦ xal ἀγαλλό- 
µενος κατὰ Ἀαβὶδ τὸν µακάριογ πρὸ τῆς κυβω- 


locatum fuerat, et daemonium frequentabant ; hoc 
itaque Cyrillus mirabilis oraculo accepto, ad san- 
ctum Marcum cucurrit , et venerabili revelato Cy- 
ri sepulchro intus cum eo et Iohannem ditissi- 
mum (4) repperit, et sapienter arbitratus quod 
utrosque a Deo dictum praeceptum , per unius 
appellationem ' propter utriusque concordiam et 
unanimitatem indicaverit , et quod non esset de- 
corum post mortem separare quos non mos , non 
locus, non sepulchrum , non tempus , non passio 
dissolvisset ; hos ambos acceptos in idem iam di- 
ctum evangelistarum sacrum transtulit templum ,, 


(1) Dic. beatissimum. 
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TOU κυρίου χορεύογτα rapamAnaloc μιμούμεγος' 
ὅ δεν xal χατ αὐτὸν vOv µελωδὸν τὴν πγευμα- 
πικὴν αὐτοῦ λύραν xal θεόπνευστον ἁρμοσάμι- 
voc µελωδίαις δύο τοὺς μάρτυρας ἤνεσεν , τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτῷ δηµοσιεύων περπγότητα., καὶ τοῖς 
εὐσεβέσιν εἰχὼν xal ὑφόδειγμα τοῖς ἐαὶ τοῖς 
ἁγίοις εὐφροσύγης γινόµεγος ὡς καὶ οἱ νῦν ἐν- 
τυγχάγοντες, καὶ τὸν ἐχείνου πὀθον γιγὠσχου- 
div , καὶ «πρὸς τὴν αὐτοῦ διάὈεσιν µεταβάλ- 
λουσιγ΄ χαίρουσιν γὰρ εὐθὺς καὶ σχιρχώσιν ὡς 
Κύριλλος, xai τὸν Χριστὸν τοῖς ὕμνοις γεραί- 
pouciv , καὶ ταῖς εὐφημίαις στεφανοῦσιν τοὺς 
μάρτυρας. 

x». Θαυμάσαι γὰρ ὀψ]ως ἐστὶν τοῦ σωτΆρος 


tripudians pariter, et exultans, beattque David 
morem imitans, ante arcam Domini chorum du- 
centis : unde et secundum eundem modulatorem, 
cum spiritalem lyram suam et divinitus inspira- 
tam coaptasset , duobus martyres laudavit modu- 
laminibus , iocunditatem quae sibi inerat publi- 
cans, et piis imago et exemplum in sanctorum 
laetitia factus ; quae et hii qui nunc sunt rele- 
gentes, et illius amorem cognoscunt, et ad ip- 
sius affectum pertranseunt : gaudent enim conti- 
nuo et exultant more Cyrilli , Christumque hym- 
nis concelebrant , et coronant laudibus martyres. 

28. Miranda enim re vera est Salvatoris po- 
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τὸ πάναλχες καὶ τὸ τῆς αὐτοῦ προνοίας πανεύ- 
«ορον , Φώς οὐ tiov $E οὐρανοῦ βρέξας xai 
«p, τὸν ἀλιτήριον éxsivoy ἐκεραύγωσε δαίµο: 
γα, ὡς πᾶλαι Σόδομά τε καὶ Γόμοῤῥα τῇ φύ- 
σει µεμφόμενα, xal τὸν ποιητὴν ὡς οὐκ $0 τὰ 
χα ἡμᾶς διαὐόμεγον ἐνυβρίζογτα" οὔτε γῆν 
ἀνοιχθῆναι xai καταπιεῖν τὸν ἀκάθαρτον ἔχρι- 
vir , ὡς «ori Δανδὰν xai ᾿Λβιρὼν συναγωγὴν 
ὑπερήφανον οὔτε λίθους ὀμβρήσας τὸν ἀνόσιον 
ἐχαλαζωσεν , ὡς ἔδνος ποτὲ τῷ Ἰσραήλ ἀνδι- 
στάµεγογ οὔτε «Φεσεῖν τὸ τοῦ μιαροῦ βδελλυ- 
ρώτατον ἄγαλμα , καὶ sic λεστὰ συντριβήναι 
προσέταξεν, ὡς πάλαι τὸν Βλ xal τὸν Δα]ὼν 
χατελέπτυνεν, ἀλλὰ σώµασι γεχροῖς xa) χοιµη- 


tentia, et previdentiae divitiaé, quomodo non sul- 
phur de caelo pluens et ignis, noxium illum daemo- 
nem fulguraverit, quemadmodum Sodoma quon- 
dam atque Gomorra , naturae detrahentia , et fa- 
ctorem quasi non bene quae circa nos sunt dispo- 
suerit , iniuriis impetentia ! neque terram aperiri 
et absorbere immundum iudicaverit , ut: aliquan- 
do superba Dathan et Abiro conventicula : neque 
lapidibus instar imbrium dimissis grandinaverit 
non sanctum , sicuti gentem quondam quae resti- 
tit Israéli : neque cadere illius pollui abhomina- 
bile simulacrum et in pulverem conteri iusserit, 
sicut olim Bel et Dago comminuerat; sed, per cer- 
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µένοις ἐν µνήµατι τὸ τούτου Spàcoc χατεύνα- 
ctv , xal τῶν ἐω᾽ αὐτῷ χαυχωµένων τὴν ἆλα- 
Covelay xdlnoxover δεῖ ξαι θέλων ὡς οἶμαι τοῖς 
συγετοῖς καὶ ἀρτίφροσι , φόση μὲν ἡ τῶν aU- 
ποῦ μαρτύρων καὶ μετὰ θάνατον δύναµις , πό- 
ση δὲ τών παρ) ἕλλησι Φεών 9 ἀσθέγεια, καὶ 
ὅσου ἠττώδαι οἱ θεοὶ χρημαϊίζειν αὐχήσαντες, 
ἀχιγήτοις ἁγίων καὶ γεχροῖς xai μὴ πορεύουσιν 
copa. ἵ 

9.’ Ἐγταῦθα γὰρ ἐλθδόντες οἱ ἅγιοι , καὶ 
ποῖς εὐαγγελισταῖς γεγόμενοι σύσκηνοι , πρῶ- 
vov μὲν ἐξ αὐτῆς εὐθὺς τῆς sic τὸν ἱερὸγ τοῦ- 
voy σηκὸν ἐπιβάσεως ti; φυγὴν τὸ δαιμόγιον 
ἕτρεψαν εἰς πάρταρον ἐκ γῆς ἐκδιώξαντες , xai 


pora mortua et iacentia in monumento , huius te- 
Tmeritatem deposuit , et compescuit insaniam , et 
* Ίνα cod. in se gloriantium confusit * iactantiam ; ostendere 
volens ut reor sapientibus et sensus sanos haben- 
tibus, quanta eorumdem ipsorum martyrum etiam 
post mortem fuerit virtus, quanta vero gentilium 
deorum infirmitas , et quanto facilius hi qui Deos 
'vocatos se gloriantur, per immobilia sanctorum 
et mortua et non spirantia corpora superentur. 
20, Huc cum sancti venissent et evangelista- 
Tm cohabitatores effecti, primum quidem ipsa 
locatiene , quae in hoc sacro templo effecta est, 
'ptetinus in fugam dáemonium converterunt , et 
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rpómaioy ἐπὶ vn τούτου Quym θριαμβεύσαντες. 
ἔρημον τὴν olxíay τοῦ οἰκήτορος ἔδειξαν δεύ- 
τερον δὲ τούτοις ἔργουν ἐπραττετο ἡ τῶν ύπαρ- 
χόντων τῷ δαίµονι σχύλευσις Ἴγουν ἡ πὀρ»]- 
cic" ἄνὸρωφοι ἦσαν αὐτοῦ τὰ ὑφάρχοντα καὶ 
γύναια τῷ βωμῷ προσχαθήµενα., ἐλπίσι xsvaic 
ἁπατώμεγοι χαὶ φαντασίᾳ δεινή χλευαζόµενοι’ 
οὕσπερ οἱ μάρτυρες ψυχὰς γεχρωθέν]ας xal σώ- 
pála , τὸν ἰσχυρὸν τῇ QuIn κα]ὰ τὴν θείαν φω- 
γὴν πρότερον δήσαντες , ὡς νεκρὸν ἐακύλευσαν 
δεύτερον καὶ ζωὴν αὐτοῖς Φιλαγθρώσως χαρί- 
ζονται v5 πὴγῇ τῆς ζωῆς αὐτοὺς προσενέγκαν- 
πας xal γγώναι θεὸν δωρησάµενοι, ὃν ἆ[γοοῦν- 
τες γενέχρωή]ο' xai φῶς ἀληθιγὸν χαρισάμενοι, 

e 

atrum illum in tartara persequentes , et trophaeo 
in huius fuga triumphantes , desertam exhibue- 
runt habitatoris domum. Secundum vero ab his 
.opus agebatur patrimoniorum , quae inerant dae- 
moni , expoliatio idest devastatio : viri enim erant 
patrimonia eius, cpm mulierculis, qui ad aram 
sedebant , et spe vana decepti , et acriori phanta- 
sia delusi ; quos martyres animabus et cerporibus 
mortuos veluti quaedam spolia depraedati sunt : 
prius forte fuga secundum divinam vocem veluti 
mortuo alligato ; postmodum eis et vitam mise- 
.xicorditer donant , ad fontem illos vitae adducen- 
tes, et cognoscere Deum dantes , quem ignoran- 
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ὅπερ ἐσκοτοῦντο μὴ βλέασοντες οὕτω γὰρ σω- 
ζουσιν τὲ xai ζω[ρεύουσιν τὰ πρὸς ἐχθρῶν αὐ- 
τοῖς ἁρπαζόμενα, ὡς ὁ δεσπότης αὐτῶν xal δι- 
δάσκαλος τὴν οἰκουμέγην ἁρφάσας ἐζώγρησεν' 
πρίτον οἱ μάρτυρες τῶν Φθασάντων ἔδρων τότε 
οὐχ. ἔλασσον' καὶ τὸ βδελλυρὸν ἐκεῖγο τοῦ Óal- 
µονος τέµενος ἐν o φας Ψψευδεῖς φαντασίας ὁ 
δρασέτης εἱργάζετο , dv ᾧ βωμὸς ἦν dsl τοῖς 
αἵμασι διαινόµεγος καὶ τὸ [οναικομορφον ἴδ[α- 
vo ζόαγογ παραλία Nau χα]έχωσαν , xai xa- 
«à τὸν πατριάρχην Ἰακὼβ ὑπὸ χθόνα χατέχρυ- 
αν ὡς xai λήθην ἐμποιησαι τοῖς ἔπειτα, xai 
ὀφέλιμον ἄγνοιαν τῆς μυσαρᾶς αὐταῦ καὶ Ψυ- 
tes mortui erant, lumenque verum donantes, quod 
non videhtes obtenebrabantur, Sic enim salvant , 
et captant ea quae sibi ab inimicis diripiuntur ; 
sicut Dominus et magister eorum cum orbem ter- 
rae rapuisset captavit. Tertium martyres his, quae 
jam diximus , nil minus gerebant ; abhominabile 
quippe illud daemonis templum , in quo phanta- 
sias mendaces tergiversator operabatur , et in quo 
erat ara semper sanguinibus madefacta , et ille 
stabat femineae formae statunculus , maritimo sa- 
bulo obruerunt ; et secundum patriarcham Iacob 
.Subtus terram occultaverunt , ita ut oblivionem 
et utilem ignorantiam execrabilis et animas cor- 
rumpentis dedicationis illius posteris faceret. Quar- 
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χοφ»όρου Oopsatwc' τέταρτον τοῖς προλαβοῦ- 
σεν συγήπτετο ὁ τοῦ δυσα[οῦς αὐτοῦ κτήματος 
3 A ^ ε M / 4 
ὄλεθρος, ὃ τῆς δαίµογος ὑπηρχεν ἐπωνυμον , καὶ 
τῶν μυσαρῶν αὐτῆς τελετῶν µιαρὸν ἐγδιαίτημα! 

^s b] / M] ü ; 2/ JU 9 
ποῦτο γὰρ ψάμμµος xal θάλατ]α. µαρ]ύρων ἐμι- 
pícavro νεύµατι καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ ψΨαμμαίοις 
ἔστιν ὑποβρύχιον , τὸ δὲ Φαλαττίοις περιχλυ- 
ζέαι ῥεύμασιν" πέµτον ἐτελεῖτο τοῖς µάρ]υσιν, 
φὸ xài γῦν παραδόξως τελούμενον , xai πρὸ της 

Qi M , 9 , 4 4 
τοῦ παγ]ὸς συγ]ελείας οὗ συντελούμενον , ὃ xai 
πάντες ἴσασιν οἱ xal τοὺς μάρτυρας ἐπιστάμι- 

N ^, o ^ $ , , Kd 
νοι, xai της αὐτῶν ἀπολαύούτες xapiloc , ὅσαι 
xai τὸ τέµενος ἑΦεάσαντο , xai τὴν σορὸν αὐ- 
^e 9 ’ 3 M / jJ Y δὲ } M 
vov ἠσπάσαν]ο τὴν moAUsUxlov ἐστιν δὲ xa] vo 


tum praecedentibus iungebatur , profanae con- 
structionis ipsius exitium , quae daemonis erat ae- 
quivoca , ac detestabilium eius immolationum exe- 
crabilis habitatio: hanc enim harena et mare mar- 
tyrum partiti sunt nutu , et quiddam eius hare- 
na est obrutum , quiddam vero inter marina reu- 
inata fluctuat. Quintum a martyribus gerebatur , 
quod et nunc gloriosissime geritur , Deique gratia 
perenniter est gerendum, et ante universitatis con- 
summationem minime consummandum ; quod et 
omnes norunt quotquot martyres norunt , ipso- 
rumque gratia perfruuntur ; quotquot etiam tem- 
plum viderunt , et tumulum eorum honorabilem 
6 
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, bd e 4 , / 
vspdarioy , τῶν ἁγίων τὸ τέµεγος «παραδόξως 
ἱστάμενον καὶ edvrag ἐχπλήττον τῷ Φαύματι' 
ἐπ᾽ nióvoc γαρ οὐχ ὑψιλης οὐδὲ σ]αθερᾶς dxo- 
δόµμται, καὶ µεσίτεύει ψάμμω xai χύµασι, τὰς 
ἑκα]Ἱέρων ὁρμαὰς προσδεχόµενον, καὶ καΓευνάζον 
ὡς μεσίτης τὸν πὀλεμον' πρὸς $0 μὲν γὰρ ἔχει 
βρυχωµένην τὴν Φάλασσαν , καὶ τὴν ψάμμον 
θ ΜΑ. 4 E j| δὲ ὃ / ef ^e 
TopUsiy ἐπαἸουσαγ᾽ προς 9ὲ ὀυομενον Ίλιον, της 
/ M / , αρ ον 
ψάμμου τὸν σχὀπελον, πολεµίως ἐφορώνία τοις 
χύµασιν, χαὶ χερσοῦν τὴν ὑγρὰν ἐπεισέρχοντα 
ἀλλ᾽ οὔτε τὸ ὕδωρ ἐᾷ τῇ ψάμμῳ συµπλέχεσθαι, 
οὔτε τὰν ᾽ἄμμον τοῖς ὕδασιν µίγεσθαι τὴν μεθ- 
όριο , ὡς παρ᾽ ἑκα]έρων Qaviv , καὶ xaüvov α- 

^) LY 9 ^) ^» / " 9 σ 
ποῖς τὸν oixsiov «προτεῖγον Φεμέλιον sic ὕψος 


salutaverunt ; est autem prodigium , sanctorum 
templum mirabiliter stans , et omnes prae admi- 
ratione percellens : supra ripam enim non altam 
nec firmam aedificatum est , et medium est inter 
harenam et fluctus, impetum utriusque suscipiens: 
ad orientem quidem habet saeviens mare , et ha- 
renam vexantem et supervenientem ; ad occiden- 
tem vero solem , harenae scopulum hostiliter con- 
tra fluctus insilientem, et terram humidam perur- 
gentem. Sed neque aquam dimittit cum harena 
copulari , neque harenam cum aquis misceri , in- 
terpositus quodammodo terminus utriusque appa- 
rens , et frenum eis proprium fundamentum pro- 
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δὲ «oA0 ἐπαιρόμενον καὶ τῷ αἱθέρι cuvd roy 
τὸν ὄροφον, ποθεινὸν ὑπάρχει τοῖς πλέουσιν΄ ἐκ 
πολλών [ὰρ δ[αδίων φαινόµενον, τοὺς μὲν Άλε- 
ζάνδρειαγ «πλέοντας τοῦ «πελάγους Φανέντας 
προσδέχέ]αι, xai τέρψιν αὐτοις οὐ τὴν τυχοῦ- 
σαν γαρίζέ]αι, προμηνύον ὡς ἐγγὺς τὸ ποθού- 
psvov τοὺς δὲ ταύτην ἐχαλέοντας µέχρι «ολ- 
λοῦ προπέµπει βλεπόμεγον, xai σω]ηρίοις ἐφο- 
διαζει δωρήμασιν. 

A. Τὰ δὲ τοῖς ἁγίοις ο“. τεραἸουργού- 
µενα τίς ixavóc ἀριθμήσασθαι, ἢ γλώττῃ τολ- 
μρᾶ δι1γήσασθαι, ἢ πολυρήµονι φέγζασθαι 
στόμµατι ; ἂν Ῥρώπων μὲν οὐδεὶς , οὐδὲ εἰ δέκα 
μὲν εἴεν γλὠσται ivl , δέκα δὲ στὀμα]α, Ψυ- 


tendens. In altitudinem autem multam erigitur , 
et aetheri tectum conectit ; unde et. desiderabile 
est navigantibus; a multis enim stadiis apparens, 
eos qui ad Alexandriam navigant , cum de pelago 
visi fuerint suscipit, et delectationem illis non mo- 
dicam donat, praenuncians quod prope sit quod 
desideratur : eos vero qui ab hac navigant , usque 
ad mulia spatia praemittit dum cernitur , et sa- 
lutaribus farsum * muneribus viaticum praebet. 
90. Porro prodigia quae hinc a sanctis effecta 
sunt, quis enumerare , vel audaci lingna narra- 
re , aut ore multiloquo effari sufficiat? hominum 
. quidem nullus, nec si cuiquam decem sint lin- 


E, 
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, M 8 Li ^ )s5e€e 
Xn" τε χαλχείαν xai Qovymv ὁ ToioUTOG ἄβρῃ- 
xroy χτησαιτο' μόνος δὲ 9εὸς ὁ καὶ ποσαύτην 
9 ^ 9 A à ή Ó 9 * 4 
αὖτοις iGXUY ὁωρησάμενος, 9ἱ οὐ «φροεδέσπι- 
M Ó 3 9 9 dó 9 θεό , 
σαν τα Oi αὐτῶν tic 9όζαν αὐτοῦ πραχνησο- 
. ε 2 iid / »y λ i , 
μενα’ ὁ aoidp.oy m9» ἄστρων xal πασιν αὐ- 
^ ; » : ο ε M N 1 σ 
τοῖς ὀγόμα]α καλών, Ó χειρὶ μὲν τὸ ὕδωρ µε- 
) | τῇ σπι»αμῇ τὸν οὐρανὸν , δρακὶ οὲ 
τρὠν , xai τῇ σπι9αμή τὸν οὐρανὸν , δρακὶ δὲ 
f» M e 7 Ἆ νε] id [ο , Ü 
πασαν ΤΆΥ "ym, ὢ καὶ ὑέ]ου στα]ογες "nplÜunv- 
M / / , A L4 
σαι, χαὶ βόλοι Opocou µεμέτρην]αι, xai ψάµ- 
µου προέ[νωσ]αι ψή[μά]α" δι᾽ οὗ λεπροὺς χαθ- 
αρίζουσιν , χωλοὺς ποιοῦσιν ἀρτίποδας, ἆσδι- 
νεῖς εραπεύουσιν , τυφλοῖς τὸ βλέσειν χαρί- 
ζοή]αι, δαιμόνιά τε ἐχβάλλουσιν , καὶ νεκροὺς 


ἐγείρουσι , χαὶ μάλιστα τοὺς ΨψυχΏς πεπον»ὀ- 


guae, et totidem ora, aeneamque animam et νο- 
cem qui talis est fortissimam habeat ; sed solus 
Deus, qui et tantam eis fortitudinem contulit et 
ex aeternitate praedestinavit , quae per eos ad 
gloriam suam erant agenda ; qui numerat multi- 
tudinem stellarum et omnibus eis nomina vocat ; 
qui manu quidem aquam metitur , et palmo cae- 
lum, pugillo autem omnem terram , cuique plu- 
viae guttae dinumeratae sunt et roris iacula men- 
surata , et micae praesciuntur harenae : per quem 
leprosos emundant , claudos faciunt pedibus sa- 
nis, infirmos: curant, caecis visum donant, et dae- 
monia eiciunt , et mortuos suscitant , maximeque 
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Y 1 { : A - TP 
τᾶς τν γέχρωσιν' καὶ δωρεὰν πᾶσιν ἀγθρώποις 
«Φαρέχουσιν, τὰ δωρεὰν αὐτοῖς δοθένγτα χαρί- 
σµά]α &mAncld τε ὅγῖα καὶ ἄσπειρα, καὶ ἡμέ- 
pac ἑχάστης xal ὥρας αὐξούμενα ,xai ζυγὸν 
ioiluoD us δρ T. P9 - ds! fà 
αριῦµου µη Φεχοµενα., λέ)ειν aOUvaTOY' αεἰ jap 
d / N / / A ^ 
τοῖς δευτέροις τὰ QÜacayTa σκέπέται, xai ταῦ- 
τα τοῖς ἐπιοῦσιν κατακαλύπτεται, A997 κατα- 
[4 M ^e / 4 , 
χωνγύµενα xal σιγῇ σχιαζόµενα, θαλάττιόν τι 
M C / . 4 N05 e 
xai φνογερὸν ὑφομένοντα ὥσπερ "yàp ἐγταύδα 
xupala χορὐφούμενά τε καὶ αὐξούμενα ὁράται 
xai. βλέπεται , xal τέρπει τοὺς opowlac xal βλέ- 
ποντας., εἶτα mooxmonoayIa, xai δεύἹέροις ὑπεί- 
}θὺ ^ ^» 'Ü 9 διδ. e /. 
ζαντα ευθὺς τῷ τῆς λήθης ἐχδίδοται ῥεύματι , 


illos qui mortificationem animae patiuntur ; et 
gratis hominibus iribuunt quae sibi data sunt gra- 
tis charismata : quae cum sint plurima et infini- 
ta, et per singulos dies et horas crescentia , nu- 
merique trutinam non recipientia , dici non pos- 
sunt; semper enim succedentibus praecedentia con- 
teguntur , et subsequentibus ista velantur , oblit- 
teratione obruta , silentio obumbrata , atque ma- 
rinum et invidiosum quid perferentia, Sicut enim 
hic fluctus cum elevantur et crescunt, videntur 
et aspiciuntur , delectarique faciunt videntes et 
aspicientes: deindeque praecedentes succedentibus 
subillatis, mox reumati oblivionis traduntur ; et 
decidunt oblivione , priusquam defluant aquis ; et 
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Χο M c ϐ A e ε ^ ^ j9 M 
xai pei TM λΛΌΗ πριν 3 ρεύσει τοις ὑ9ασιν, xai 
^o / ^ e 
σιγῇ κατακρύπτεται πρὶν » χρυβᾳ τοῖς ἔφειτα 
, . e M ied € m, , s? 
χύµασιν οὕτω Xa τῶν ἁ[ίων Κύρου τε xal Ἰω- 
’ 
cyvou τὰ Ὀαύματα ἐπαλλήλως πηγάζοντα καὶ 
, ^ 
πλουσίως ἐκβλύζοντα, σιγῇ καλύπτει τὰ παρ- 
/ M / ν 9 Δ 9 ν ν 
όντα τὰ πρότερα, καὶ ἀλγθεία καὶ αὐτὰ cn τῶν 
ἐπιόγτων ἐφόδῳ καλύπτεται. 
L4 ^ ^v 
Aa. 'AXX' εἰ καὶ οὕτω ταῦτα καὶ τοσαῦτα 
, 3 , 9 ο, 9 ” η 
χανέστηκεν, ὀλίγα λίαν αὐτῶν εἰπειν πειρασω- 
/ 9 ^^ 
µεθα συντελέσει γὰρ xai αὐτὰ τοῖς ἐ[κωμίοις 
à vw y 
τὸν ἔρανον , προλάμπουσαν ἔχούτα τὴν ἀλήθειαγ' 
M A 1 / 
ὀλίγα γαρ ὄντως εἰσὶ τὰ λέγεσθδαι μέλλοντα 
N 
vóy ἀριθμὸν ἑβδομήχοντα , «gpóc mA»30v ἅμε- 
/ ud 
vonloy mapa[jaXXópeva , ὥσπερ xai ῥανίδες ὀλί- 


absconduntur , priusquam abscondantur posterio-- 
ribus fluctibus ; ita et cum sanctorum martyrum 
Cyri et Iohannis miracula vicissim et insepara- 
biliter eflluant, et divitius emanent , silentio et 
oblitteratione praesentia quae prius acta sunt con- 
tegunt , et ipsa quoque imminentium supervenien- 
ti visione velantur. ' 

31. Sed quamvis haec et tot ita consistant, 
pauca tamen ipsorum effari temptemus : consum- 
mabunt enim et ipsa laudibus censum , praefulgi- 
dam habentia veritatem. Pauca enim re vera sunt 
«uae dicenda sunt , idest numero septuaginta , ad 
multitudinem immensam collata ; quemadmodum 
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γαι καὶ εὔμετροι dUoOc πέλαγος ἀκατάλῃῶτου 
! 212 , ^ , 
συμβαλλόµεναι' οὐ τούτοις τὼν ἁγίων xapty , 
μὴ γέγοιτο, περιγράφοντες, οὔτε τὰς sic ἡμᾶς 
αὐτῶν εὐεργεσίας συστέλλοντες μὴ οὕτω ποῦ 
*oéqorroc ἐκμανίημεν , ἀλλ᾽ ἀφόδειξιν αὐτὰ 
τῶν ἐγχωμίων «ποιούµεγοι , xal της αὐτῶν εὖ- 
φυῖας ἀσάλευτον σύσ]ασιγ διὸ καὶ µέρος αὐτὰ 
vov ἐπαίνων τιθέµεθα, ὄροφον ὥσπερ τῷ λόγω 
/ / ε kj M ] ο - 
στέγανον «ορομηνούμεγοι , ὣς ἂν μὴ ταις τῶν 
9 3 / ^ , 
d Íarov ἀ9υροστόμοις βολαϊς χαταστάζοιτο , 
xai δι αὐτῶν ἐμφράττοντες τῶν τοῖς εἶδώλοις 
προστετηχότων τὰ στόµα]α δια τοῦτο γὰρ οἵ- 
τε θαυμάτων παλαιών μνμμονεύσωμεν, οὔτε τῶν 
πρὸ πολλοῦ γεγονότων χαιροῦ ποι]σωµεθα «3v 


et guttae paucae ac numerabiles ad incomprehen- 
sibile pelagus. Non hic sanctorum gratiam cir- 
cumscribentes , absit; neque illa quae in nobis 
ipsis patrata sunt beneficia breviantes, ne sic ab 
eo quod decorum est in insaniam convertamur , 
sed illa praeconiorum probationem , et laudibus 
eorum commendationem , immobilem, facientes ; 
propter quod et partem ea laudationum ponimus, 
quasi tectum sermone stabile providentes, quo in- 
fidelium iaculis , quae veluti ora sine ostio sunt , 
minime stillare cogantur, ac per ipsa idolis fa- 
ventium ora oppilantes. Ideo ergo nec veterum 
miraculorum memoriam faciamus , nec eorum re- 


88 LAUDES 
/ 4 1 1 . lex / 9 
διή]Ἠσιν, ἵνα μὴ τὴν συμµαχίαν TOU χρὀνου ἐν- 
^ ^" 9 4 
Φράζωµεν , καὶ δυνηὈεῖεν οἱ εοστυγεῖς αὖτα 
/ b rs ν ν 9 ^ ες / 
Φαραγράψασδαι' ἄλλα τα ἐν τοις Ἀμετέροις 
. ο / / Kd N 3 ε ied 
χαιροῖς γενόμενα γράψωμεν, ov τινα μὲν ημεις 
’ M b] 9 ο ^? / 
πεὈεάµεθα , τινα δὲ «αρ ἑτέρων »εασαμένων 
» 7 21205 8s 5 x Vot , ^ 
ἠχούσαμεν οὐ µην ἄλλα Xa οἱ πλείους TOY πε- 
πονθότων μᾶλλον δὲ Φεραπευθέγ]ων ἔτι v (Bio 
/ ^ νε ^ ' LY ^ 
πούτῳ TQ καθ ἡμᾶς περιλείποναι , καὶ Τούτου 
eo e / 
τὸν ἥλιον βλέπουσιν , xai τοῖς παροῦσιν Xéxon- 
/ λ ^ € 3 9 / 
ται πρά/µασιν., xai. μαρ]υροῦσιν ἡμιν την αλη- 
3 A d M ὃ J A ^e 
θειαν. αὐτοὶ ταῦτα πρὸς ὁόζαν μὲν Φεοῦ , τι 
A δὲ iow € Í 9 / Ay / / 
μὴν δὲ vov ἁγίων οἰχείοις διΙ1γούµεγοι στοµα- 
: le δὲ ' Y , TAY Y 
ciy' τιγὲς δὲ καὶ πρὸς κύριον ἐξεθήμῃσαν , xai 
Lad ^s ’ ^^ 
TOY τῆδε πραγμάτων $AU-OncGY , Φολλοίς xal 


lationem , quae ante multum tempus gesta sunt 
prosequamur , ne prolixi temporis auxilio prae- 
muniti , possint Deo invisi ea respuere ; sed quae 
temporibus nostris facta sunt conscribamus : quo- 
rum alia quidem nos vidimus , quaedam vero ab 
aliis qui viderunt audivimus : sed et plurimi eo- 
rum qui passi sunt, immo et de infirmitatibus 
suis convaluerunt , et vitae huic hactenus super- 
sunt , solemque istum intuentur , et praesentibus 
rebus utuntur, nec non et testimonium nobis per- 
hibent veritatis ; haec ad gloriam Dei , et hono- 
rem sanctorum ore proprio retulerunt ; quidam 
autem et ad Dominum sunt profecti , et praesen- 








|) 
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αὐτοὶ τὰ χαθ᾽ αὑτοὺς azaylsl/AayTec , xai µάρ- 
συρας ἡμῖν τῶν λεχ»Ἠσομένων ἀφευδεῖς τοὺς 
9 N i 0 ’ 
ἰδόγτας rà καὶ ἀκούσαντας χαταλε/ψαντες. 

λβ. 'AXX' εἰ καὶ τῶν σφαλαιών sic ἔρευναν 
ἑαύ]οὺς ἐμβαλεῖν ἠβουλόμεθα , xal κἀκείνων τι- 
4 ο / à. / f 9 9 e ^» € 
và τῷ γραμμά]ι 0inIncacUat, οὐκ ἂν ἡμᾶς $A- 
λλνες ψευδοεσοῦντας ἐλέγχειν ἠδύναντο' τού- 
τοις αὐτοὶ xai τοῖς tlc dei πρὸ τῶν ἁγίων *yi- 
γνοµένοις σαφώς ἐλεγχόμενοι' ἡ γὰρ τῶν sic 
ἄεὶ πραττοµέγων δέα, xal τών ἔναγχος Ύεγο- 
/ , ^ ^ 4 
νότων διήγησις, xa] τοῖς παλαιοῖς τὴν «φίστιν 
παρειχον ἀνάτρωτον χαὶ ἡμῖν ἐφετείχιζον τὴν 
ἀλήθειαν, καὶ τοῖς βδιλλυροῖς εἰδωλολάτραις 


tibus rebus exempti , cum multis et ipsi quae cir- 
ca se gesta fuerant annunciassent,, et testes no- 
bis dictorum veraces , eos scilicet qui viderant et 
audierant , dereliquissent. 

32. Verum etsi in veterum scrutinium nosmet 
immittere, et illorum etiam quaedam litteris enar- 
rare voluissemus , non utique pagani nos falsi cri- 
minis arguere potuissent , his ipsis et quae iugi- 
ter a sanctis fiunt manifeste redarguti ; eorum 
quippe quae perpetuo geruntur visio, et eorum 
quae nuper acta sunt enarratio , et veteribus uti- 
que fidem praestabant, et in nobis muniunt ve- 
ritatem , atque abhominandis idolorum cultori- 
bus , eorum diffidentiam excludunt. Veteribus er- 
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τὸ dariclsiy τοῖς λε[ομέγοις ἀπέχκλειογ τοῖς πα- 
λαιοῖς οὖν παλαιὰ σεμγολο[εῖν κά]Ἰαλείψαντες, 
à τοῖς αὐτῶν χαιροῖς ἀναλάμνψαντα, καὶ τοὺς 
τότε παρόντας εὐφραίγοντά τε καὶ σεμγύνοντα., 
αὐτοὶ τὰ γεωσ]ὶ γε]ογότα xai ἐν τοῖς ἡμετέροις 
xaipoic ἐπομβρήσαν]α λέξωμεν xoi τοῖς ἰδίοις 
ἡμῶν χαλλοπισώωµεθα ἀῑδια καὶ τὰ χρόγῳ πρεσ- 
βύτερα" ὅτι Χριστὸς οὐ µεµέρισται , ὁ ταῦτα 
τε κὠχεῖνα διὰ τῶν ἁγίων τευξάµενος xai τὰ 
μέλλοντα παλιν ἡμῖν δι αὐτῶν φπαρεχέμεγος' 
ἴδιοι Ó' αὖ καὶ ἡμέτεροι xai οἱ δράσαντες αὐ- 
. πὰ θεσπέσιοι µάρ]υρες, καὶ οἱ τοῖς τῶν paplu- 
gov. Φαύμασιν xaT. ἐκεῖγο καιροῦ πιστοῖς σεµ- 
γυγόµεγοι, ἵνα μὴ πάλιν ἡμᾶς οἱ ἑπάρα[οι ἀπο- 


go vetera compte loqui deserentes , utpote tem- 
poribus eorum refulgentia , et eos qui tunc prae- 
sentes erant laetificantia et ornantia , ipsi quae 
noviter facta sunt , nostrisque temporibus desu- 
per effusa , imbrium more consistunt, dicamus, et 
verbis propriis venustemus. Propria quippe sunt 
et quae antiquiora sunt tempore , quia Christus 
non est divisus , qui haec et illa per sanctos fa- 
bricans , et futura quoque nobis est iterum prae- 
staturus: proprii vero rursus et nostri sunt qui 
operati sunt ea egregii scilicet martyres, atque 
fideles qui martyrum miraculis per illud tempus 
nobilitabantur ; ne nos iterum maledici novorum 








| IN $8. CYRUM ΕΤ IOH. , 9t 
, Ld : 
pía γέων Φαυμάτων τὰ «αλαιὰ διεξέρχεσδαι 
/ . Ó a M e $ ὁ b 3 
λέγωσιν Ótivoi yap oi ἀνοσιοι χαὶ dyaíavuy- 
τοι xaÜcovsxaociv , συσχιάζειν μὲν τὴν ἀλήθειαν, 
ἀντ) αὐτῆς δὲ τὸ ψεῦδος «προβάλλεσδαι, xal 
τὸ ψεῦδος ἆλμ»δεύειν “παρα τοῖς ἀνοήτοις dp- 
γάζεσθαι , καὶ τὸ μὴ πάλιν ψεύδεσθαι τὴν ἁλή- 
θειαν. εἰ καὶ τὰ μάλιστα ταῖς τῶν dil Ύιγνο- 7 
, 1 , , ^5 e 

µέγων Saupacrey γιφᾶσι ψευδηγοροῦντες ἁλί- 
cxoivro' ἀὦνθρωφων μὲν γὰρ ἄγγωστος οὐδεὶς 
ο , ^» ^ , ) 4 0 
ὡς οἶμαι καθέστλκεν τῆς ἱερᾶς Κύρου xai Ἰω- 
, 2004 P 9 9 t€ ο £g 
dyvou δυνάμεως , ἣν αὐτοῖς Ó TOY ὅλων Φεὸς 
καὶ σωτὴρ ᾿]ησοῦς Χριστὸς χατὰ πάντων ἁπλώς 
τῶν αα9ών ἐχαρίσατο , πρὸς χαύχηµα πιστὼν 
xai ἀσφάλειαν , ixxAncíac (χανολιχᾶς ) oixo- 
δομὴν xai βεβαίωσιν. 


iriopia miraculorum vetera prosequi dicant ; acres 
enim et inverecundi atque scelesti consistunt ad 
umbrandam veritatem, et huic praeferendum men- 
dacium, veritatem prosequi apud insensatos vide- 
ri, et e contrario mentiri veritatem putari, quam- 
vis miraculorum quae semper fiunt nimbis falsi- 
loqui capiantur vel consumantur. Hominum pla- 
ne nescius nullus ut opinor sacrae Cyri atque Io- 
hannis virtutis exist, quam eis omnium Deus et 
salvator Iesus Christus ( adversus cunctos omnino 
morbos) donavit , ad gloriam fidelium atque ca- 
tholicae ecclesiae aedificationem et stabilitatem. 
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ey. Αλλά παν]ες οἱ μὴ παρόντες τῷ σώµα- 
σι, ὡς παρόντες xal βλέποντες ἴσασιν , χώρου 
ὅσοι τουτονὶ τὸν ἐσίγειον γαίουσιν᾿ eic «πάσαν 
γὰρ ὄντως τὴν γῆν ὁ Φ»όγγος ὁ aspi αὐτῶν 
ἐζεληλυδεν , καὶ εἷς αὐτὰ της οἰκουμέγχς τὰ 
«πέρατα , τὰ «περὶ τούτων ἀφίκετο ῥήματα οὐ 
Jap περὶ µόνων τῶν ἀποσ[όλων τοῦτο βοᾶν τὸν 
ψαλμῳδὸν ἐχδεξόμεθα, ἄλλα xal περὶ πάν]ων 
πῶν ζηλωσαντων αὐτῶν τὴν ἀθάνατον µίμησιν 
ὅθεν xal ἡμεῖς ἀκροα]αὶ µόνον πρὸ τούτου της 
αὐτών ἐτυγχάνομεν xaoiloc , ὡς xai πάν]ες οἱ 
μακροῖς ἀφεστῶτες τοῦ τεμένους αὐτῶν διασΤή- 
µασιν νῦν δὲ καὶ θεαταὶ της τῶν ἀκουσμάτων 
ἀληδείας γεγόναµεν , ὀφθαλμικοῦ γοσήµατος 


33. Sed omnes qui non corpore fuere praesen- 
tes, tanquam praesentes atque videntes noverunt 
quotquot hanc terrenam habitant regionem ; in 
omnem quippe re vera terram sonus eorum de il- 
lis exivit, et in ipsos orbis terrae fines, de his 
verba venerunt: non enim de solis apostolis hoc 
psalmista clamare accipiendus est, sed de.homi- 
nibus qui aemulati sunt immortajem ináitationem 
ipsorum, Unde et nos ante hoc , sicut etiam om- 
nes qui longioribus a templo eorum spatiis di- 
stant , gratiae ipsorum auditores tantum eramus , 
nunc autem inspectores auditionum veritatis effe- 
cti sumus , ob oculorum languorem accedentes ad 
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e : ; d , 3 e , s M 
εγεχα προσελΌοντες αὐτοις, ὣς προείρηται᾽ και 
αὐτοὶ μὲν τὴν ὑ]είαν δεξάµενοι , καὶ τρυ]ώντας 
ἄλλους τὰς Ἰάσεις Φεώμενοι' ἀλλ᾽ ὁ μὲν προ- 

, M 4 4 e 1 e , 
φήτης τὴν λύραν τὴν ispav ἁρμοσάμεγος, χαζ- 
ἅπερ ἠκούσαμεν , οὕτως καὶ ἴδομεν , πρὸς τὴν πα- 
λαιὰν Ἱερουσαλὴμ βοάτω τοῖς ἄσμασιν' ἡμεῖς 
δὲ πρὸς τοὺς µάρ]υρας Φήσωμεν βραχύτερα πᾶ- 
νυ «περὶ ὑμῶν τοις ὡσὶν ἐφυνθόμεδα , ὧν τοῖς 
ὄμμασιν ἴδομεν , xai σταγόσι μικραῖς ἐδροσι- 

, , ιά e ο. ' : 
ζόμεθα πρότερον, aic αἱ Adela) γεφέλαις µι- 
µούμεγαι τοῦ μαρτυρικοῦ τῶν ἰάσεων ἀγιοῦσαι 

/ ε/ : / €. ow 5, 

«ιελάγους ὑέτιζον' τούτου δὲ ἡμεῖς αὐτόσται 
τοῦ πελάγους γενάµενοι xàv τοῖς αὐτοῦ γηζα- 
piro: γάµασιν , µετὰ τοῦ lof «poc ὑμᾶς τὰς 
τούτου 4Wx'ydc ἀγακράξομεν ἀκοὴν μὲν ὠτὸς 


eos, ut praedictum est ; qui οἱ ipsi sanitatem car- 
psmmus , et alios sanitates vindemiare consperi- 
mus. Sanctus propheta quidem sacram lyram cos 
ptans, sicut audivimus ita et vidimus, ad vete- 
rem Hierusalem cantibus clamet ; nos autem ad 
martyres asseramus: pauca de vobis auribne am. 
diebamus , quos oculis vidimus : et modicis priug 
roris guttis perfundebamur , quibus linguae nu- 
bes imitantes , martyrico sanitatum vestrarum as- 
sumptae pelago compluebant. Huius autem et nos 
inspectores pelagi. faoti , et in ipsius natantes fluen- 
tis, cum Iob ad vos, qui huius estis pelagi fon- 
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9 / e iul / 3 / N δὲ ion 
Ἰχούομεν ὑμῶν µόνον τὸ πρότερον, γυγὶ δὲ τοῖς 
, ^ ες ον / . ὅἩ y / 
ὀφθαλμοις ὑμας ἑωραχαμεν απερ οὖν ««αρογ- 
τες τοῖς ὄμμασιν ἴδομεν, xal τοῖς ὡσὶν ἀκηχόα- 
µεν, ταῦτα xal Ιράψομεν xai τοῖς μαχρὰν διε- 
στώσιν τοῖς σώμασιν, καὶ τοῖς μεθ) mguxc γίνε- 
σθαι µέλλουσιν παραπέµψοµεν δεῦτε xai ἵδε- 
σε τὰ ἕργα τοῦ θεοῦ, à ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς 
γῆς, τῷ προφήτῃ Δαβὶδ συνφθεγγόµενοι , xai 
πιστὸν λεὼν διεγείροντες, συναἈροίσωμεν πρὸς 
τὴν τῶν Φεόθεν διὰ Κύρου καὶ Ἰωάννου Ύιγνο- 

, / 9 / / NN 5 έ , 
pMévov τερατωγ axpoaciv φέρε o» οὖν φέρε πα” 
Aiv τὰς τών ἁγίῶν εὐχὰς ἀρω[ὴν ἐνδυσάμενοι, 
τῶν Θαυμάτων ἐγχειρίσωμεγ. τὴν διήγησιν , ἐν 
ἅσασιν σύμµαχον τὴν ἀἁλήδειαν xal μάρτυρα 
TOY λεγομένων ποιούµενοι. 


tes , exclamabimus: auditu quidem auris audieba- 
mus vos primitus, nunc autem oculis vos vidi- 
mus, Quae itaque oculis vidimus , et auribus au- 
diebamus , haec et scribemus , et his qui corpori- 
bus degunt , et his qui post nos futuri sunt trans- 
mittemus : venite et videte opera Domini, quae 
posuit prodigia super terram , cum propheta Da- 
vid affati ; fidelemque populum erigentes congre- 
gemus ad auditionem prodigiorum per Cyrum et 
lohannem divinitus patratorum. Eia ergo nunc, 
eia iterum sanctorum orationes in auxilium in- 
duentes , eelationem miraculorum ipsorum aggre- 


} 
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diamur , auxiliatricem et testem eorum quae di- 
cuntur veritatem in omnibus facientes, 


EXPLICIT LAUS SANCTOBUM MARTYRUM CYRI ET IOHANNIS 4 


ET POST LAUDEM PRINCIPIUM MIBACULORUM. 


TOY ΣΥΓΡΑΦΟΝΤΟΣ. 


Τίς τὰδ ἔγραψενς Σωφρόνιος. IIo9tv ; tx Dowxne. 
Qowomg Tome s τῆς Λιβανοστεφανου. 

"Actu δε πδῖιο ; £y Gig Aay.x0x0* Ζῶσι τοχηες 5 
Οὔ: 9άνον ἀμφότεροι. οὕνομα ὃ εἰπὲ δυο. 

Μήτηρ μεν τε Μυρῶ, γενέτης χικλέαχετο Βλύνβας. 
Ειχε γάμον γλυχερὸν, καὶ τεχέων ἀγέλην ς 

Ov γάμον οὐ παϊδας σχέθε momott, ἄζυγος Πεν. 
II5 γῆς µονάσας , καὶ τίνος ἓν pelaSqo : 

Ἐν χβονὶ 9εωδόχῳ , mat ἐν οὔρεαι Ἱεροσολύμων , 
Ἐν μάνδρη µεγάλη Θιωδοσίου μεγάλον. 


AUCTORIS., 


Condidit haec quis? Sophronius. Dic unde creatus? 
Phoenice. ÁÀt quanam ? De Libanostephano. 

Urbs quaenam? Damascus. Ádhuc vivuntne parentes? 
Mors rapuit. Nomeu fac ut utrumque sciam. 

Dicta Myro mater, Plynthas pater audiit Anne 
Sortitus carum coniugium ac sobolem ? 

Et thalamo et natis expers cum coelibe vita. 
Ást ubi, quove fuit coenobio monachus ? 

In nutrice Dei terra, Solymae tumulisque, 
Amplifico in septo Theudosii eximii. 
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Καὶ ttt τὸνδ ἔτελεσσεν xat &y9eto. Síaxeiov ὕμνον ; 
Kvpo Ἰωάννῃ µαρτυσι 3ειονοοις. 

Tinte δὲ τὀσσον ἔτευξε νου πόνον 5 οὗνεχα καντοι 
"Ομμᾶσι νουσαλέοις δᾷχαν ἀκεστορην. 


Iam quibus hunc dium componens obtulit hymnum ? 
Cyro ac Iohanni martyribus nimiis. 

Cur vero tantum suscepit mente laborem ? . 
Hi fuerant aegris quippe medela oculis. 


ZENEKA ΙΑΤΡΟΣΟΦΙΣΤΟΥ. 
Κύρῳ ἀχεστορίης πανυπέρτατα µέτρα λαχόντι 
Καὐτῷ Ἰωαννῃ µάρτυσι Φεσπεσίοις 
Σωφρόνιος βλεφάρων φυχαλγέκ νοῦσον ἀλύξας 
Βαιὸν ἀμειβόμενος τήνδ ἀνέθηκε βίβλον. 


SENECAE .IATROSOPHISTAE. 


Cyro qui medica prae cunctis pollet ab arte, 
Nec non Iohanni , martyribus superis, 

Sophronius laetans , oculorum luce recepta , 
Haec gratus libri munera parva dabat. 


4b 4dnastasii interpretis latino codice absunt haec epi- 
grammata Sophronii ac Senecae iatrosophistae ; quae ta- 
men in graeco exemplari conservata sunt ; eaque nos toti- 
dem versibus latina fecimus. 





9T 
ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ TOY ΣΟΦΙΣΤΟΥ 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΘΑΥΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ATION 
ΚΥΡΟΥ ΚΑΙ ΙΟΑΝΝΟΥ 
ΤΩΝ ΣΟΦΩΝ ΑΝΑΡΓΥΡΩΝ. 
rr -- 


α. ΠΕΡΙ AMMONIOY TOY OKTABAPIOY ΧΟΙΡΑΔΑΣ 
EXXHKOTOZ ΠΕΡΙ TON TPAXHAON. 


LN soy οἶμαι τῆς τῶν θαυμάτων ἀρχόμεγος 
διήΎήσεως., «ρώτα τὰ οἰχεια Φράσαι τῆς «πὸ- 
7 : P p aie 
4. c , 
λεως, ἐν » xai τῶν µαρ]ύρων » θαυμαστὴ γί- 
3 
Ύονεν ἄθλησις, καὶ τερπγὸν ᾠκοδόμηται τέµε- 


SOPHRONII MONACHI SOPHISTAE 
NABRATIO MIRACULORUM 
SS; CYRI ET IOHANNIS 


SARIENTIUM ANARGYRORUM. 


E en 
PRIMUM MIRACULUM. 


1. DE AMMONIO OCTAYARIO SCROFAS 
HABENTE IN GUTTURE. 

L| : . 
Tutos arbitror miraculorum narrationem ag- 
gressus , prima quae domestica sunt civitatis ex- 
ponere, in qua. martyrum admirabile certamen 
exactum est, et venerabilis basilica eorum con- 

7 
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voc ἵνα μήτε τοὺς ἀλεξαγδρέας λυσήσωμεν , 
| ἑτέρους αὐτῶν ἐν τοῖς ἰδίοις προτάτΊοντες, µή- 
T$ TÀüY πόλιν αὐτὴν ἀτιμάσωμεν, µεγίστην οὗ- 
σαν xal καλὴν xai todapaoy , xai ἀξίαν δια τοῦ- 
πο προτάτ]εσθαι , ἵνα τὴν ἀρχὴν τής δυηγήσεως 
χληρωσάμενα Φαύματα , xai τοιαύτης ὑπὸ πὀ- 
λεως ἀληθῇ μαβ]υρούμενα, καὶ τοῖς ἔπε[ῖα λέ- 
Γεσθαι µέλλουσι παραπέµψοι τὸ εὐπιδον οὐχ- 
o0y ἀἁρχέτω voy θαυμάτων ἡμῖν ὁ ᾽Αμμώνιος, 
ἐπεί καὶ αὐτὸς τῶν πρώτωγ ὑπῆρχε τῆς πόλεως, 
πλούτῳ T$ διαπρέπων καὶ ἀγαθῷ πατρὶ σεµνυ- 
γόµεγος ὁ μὲν Γὰρ χρόνους οὐ μικροὺς τὴν ἆλε- 
ξανδρέων ἐκκλησίαν διῴκησεν, πα]ὴρ Ἐὐλογίου 
ποῦ «ydyu τὸν Ὀρόνον Ἰ9ύναντος ὁ δὲ τὴν τῆς 


structa est ; quatenus nec Álexandrinos constri- 
stemus, alios eis praeponentes in propriis, neque 
urbi eidem iniuriam inferamus , quae maxima 
optimaque est, ac delectabilis , et ob hoc prae- 
ferenda ; ut miracula , quae narrationis tenent 
exordium, tanta plebe, talique civitate, vera haec 
fuisse testificante , etiam his praebeant fidem , 
quae in subsequenti dicenda sunt. ÀÁmmonius er- 
go miracula nobis initiet , idcirco quod hic de 
proceribus extitit civitatis , opulentia praeclarus , 
et benigno patre gloriosus. Ille quippe non pau- 
co tempore alexandrinorum dispensavit ecclesiam, 


pater Eulogii, qui sedem ipsam optime dispen- 
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ὀχ]άβης ἀρχλν' τέλος τοῦτο κα] ὀγδοάδα , καθ- 
έστηχεν (1) , ἀδίχως μὲν συγαγόµεγον, εὐσεβῶς 
δὲ διοικούμενον᾽ οὓς πρὸ τέλους (a) διήνυσεν. 

κά ο t5 / / » / 

Οὗτος γοῦν ὁ ᾽Αμμωνιος νέος ἔτι ru Tx avo , 
xal χάλλει σωµα]ος τῶν ἐφήβων κοσμῶών τα συ- 
στήµατα, πάθος ἔσχεν χαλεπὸν εἰς τὸν τράχ»- 
λον , ὅπερ ἱά]ροὶ χοιράδας καλώς ὀγομάζουσιν, 

à. d M , 2 / / M ^^ ὃ 
ιὰ vÓ ζωοις ἐοιχέγαι τομούτοις, τὰ τοῦτο δη- 
μιουργοῦντα τὸ γόσηµα., xai κεγοὺς συφαιῶγας 
voy ἀθλέων ἀνθρώπων τοὺς τραχήλους ποιού- 
pera" ταῦτα τὸν τοῦ γέου περισ[οιχήσαντα τρά- 


savit ; hic vero principatum tenuit octavarum ; et 
est vectigal per octavam, quae iniuste quidem col. 
ligitur, pie vero disponitur, quae ante exitum 
exigebat. 

Hic ergo Ammonius dum adhuc iuvenis esset , 
et pulchritudine corporis adulescentiae aetatem 
ornasset , in gutture passionem pessimam habuit , 
quod medici merito scrofas appellant , eo quod 
huiusmodi sint animalibus similes, quae hanc ae- 
gritudinem procreant, novum porcinarium in cer- 
vicibus hominum facientia. Hae ergo adulescentis 

(1) Octavarium, inquit Cangius gloss. lat. , vectigal quod 

ex rebus venalibus fisco praestabatur, de quo est lex 7. et 8. 

cod. de vectigal. et 1. 7. cod. de locato. Citatque ex Bollando 

É ipsum Sophronii (sed Bollando Cangioque anonymi) 
cum. 


(2) Bolland. 9 ὁ vió; Ἡροτέλους. Bonifatius tamen legebat, 


ut est in codice nostro gr. 
$? 
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xn^ov , xa ὥσπερ ἐν χοιλίᾳ umlpóc ἐχ]ρεφόμε- 
A e 9 3 / 9 4. X $ , 

να, χαὶ ταῖς xav ὀλίγων αὐξήσεσι τὸν αὐχέ- 

να συντείνογτα, xa) συναύξειν αὐτοῖς ἀναγκά- 

ζἕοντα, ἐν µεγάλωῳ χακῷ τὸν γεανίαν διέθηχαν, 

συγέχοντά τε xai συµαν/γογτα τῇ «Φεριστάσει 

τοῦ δέρµατος. 

'Ο δὲ πά]λρ τοὺς σοβαροὺς τῶν ἰα]ρῶν προσ- 
xaAoUpsvoc, τοῦ γέου τὸ πάθος ἐδείχγυεν, xai 
βομθεῖν ἠντιβόλει τῷ παιδὶ χιγδυγεύοντι, καὶ 
μισθοὺς τς εραδείας προσέφερε οἱ δὲ τὸν 
32 X 4s M kd »y ^ M 4 
IovXiavov , τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ παρ) , δια 

ϱω 4 es 
πίµης πλείονος ἄγοντες , xai TOY «xai da, στὲρ- 

e x 9 4 9 ’ 4) ^ 

ειν ὑπὲρ αὐτον ἐπομγύμενοι, xad ἄλλως πὼς 
A e a ^e ^e $ / e , 
vay ὀλχὴν τῶν μισθών $Qnóousvor, τῆς τε vO- 


huius vallaverant collum , et tanquam matris ale- 
bantur in utero , paulatimque crescentia, guttur 
eius constrinxerant , adque ad. magnam miseriam 
puerum eundem adduxerant abstringendo , et cu- 
tis extensione suffocando. 

Qua de re pater eius elegantiores advocans me- 
dicorum , adulescentis aegritudinem demonstra- 
bat; et ut adiutorium ferrent periclitanti puero 
supplicabat, mercedesque curae condignas, prius 
quam curam facerent , proponebat, llli vero Iulia- 
num , quod erat nomen patris eius , in multo ho- 
nore se gerere, puerumque diligere super eum 
iurabant ; alioquin et onere mercedum illecti , ac- 
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σου τὴν ἄχεσιγ χρέος εἶναι διώµγυντο, xal TaU- 
ην αἰδῷ xai vip9 τοῦ πατρὸς, καὶ πόθῳω καὶ 
στοργῇ τοῦ παιδὸς «φαρασχεῖν ἐπηγγέλλοντο' 
xal δὴ «αάντα, τὰ πς τέχνης χιγήσαντες , xai 
τοῖς ὑπὲρ τῆς τέχνης, ti ἔστιν εἰπεῖν, ἐγχωρή- 
σαγτες , ὤνησαν οὐδέν' ἐπεὶ τοῖς µάρτυσι τὰ 
τοῦ παιδὸς ἐταρεῖτο σω]μρία' τοῦτον γὰρ ὁ πα- 
τὴρ, τῶν ldlocv ἀφελόμενος, τοῖς ὁγ]ως idTpoic 
Κύρω xai Ιωάννη «προσήνεγχε , ὧν τὴν τιµίαν 
σορὀν χαἸαβρέχων τοῖς δάχρυσιν, ἀρω[οὺς γεγ- 
έσθαι τοῦ παιδὸς ἐλι]άνευεν, xal μὴ παριδεῖν 
αὐτοῦ τὸν υἱὸν σηλικούτῳ χκλύδωνι συγεχόµενογ' 
οἱ δὲ τοῦ γέρονσος ἐπακούσαντες , καὶ τὰ τῆς 
εὐχς οὐκ ἀτιμάσαντες δάκρυα , καὶ τὸν viov 


gritudinis curam ut debitam propter reverentiam 
et honorem patris, amoremque adnlescentis et 
affectum, exhibere promittebant. Verum ubi om- | 
nia quae artis fuerant peregerunt, et quae su- 
per 2rtem sunt, si dicendum est , nihil pro- 
fuerunt , idcirco quod martyribus pueri huius 
servabátur salvatio , hunc pater a medicis aufe- 
rens, ad veros medicos Cyrum et Iohannem ad- 
duxit; quorum venerabilem confessionem lacry- 
mis irrigans, auxilium ferre adulescenti posce- 
bat; nec contempnerent filium eius tanta com- 
pressum fluciustione. Hii vero senis orationem 
exaudiunt , eius fletus non aspernati, et puerum 


* ita cod, 
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θεῖσαν περιθηγαι τῷ τραχήλω προσέταζαν’ xa) 
πῆς τῶν ἁ[ίων γινομένης κελεύσεως τοῦ πάθους 
ὁ «quic ἀπηλλάττετο οὐ Φολλαῖϊς γὰρ ταῖς 
ε / 9 Τί f e ^ X A g 
»pe£gaic GYIIOXSIY αἱ x orpaósc πρὸς TO Φαρμα” 
4/ oU , 04 9 δω e^ 
χον ἴσχυσαν' ὅθεν ἐπιτεθέν]ος αὐταῖς πού βοη- 
Ὀήματος , οὕτως ὀξέως ὡσπέρ τινος µαστίζογ- 
vor αὐτὰς 3 διωχον]ος ἔφυ[ογ xai devo διαῤ- 
ῥήξασαι v0 «περιέχον αὐτὰς τοῦ αὐχένος δερ- 
µάτιον «πρὸ τοῦ τῶν ἁγίων fama» νήματος’ 
ερ» / δὲ 3 EE: M M » 3 e 
ἐζήχοντα δὲ nca» xai ἑατὰ τὸν dpiOguOv , ὡς 
9 9 e ( 202 e r7 ^ 
έλεγον αὐτας Oi µετρησαντες ας οἱ ποτε TO 
νεῷ διακογούµεγοι ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας πρὸ τοῦ 
τῶν ἁγίων ᾖώρησαν µνηµά]ος, τὴν τῶν µαρτύ- 
ρων ἰσχὺν ἐγδειχγύμενοι, xal πάντας χινοῦντες 


pane commixtum gutturi eius imponi praecepe- 
runt: sanctorumque iussione peracta, de aegri- 
tudine puer ereptus est : nec enim multis diebus 
contra eorum medicinam scrofae resistere value- 
runt ; adiutorio quippe eis superposito , velociter 
tanquam aliquo flagellante eas et persequente , 
fugatae sunt, et acre * aperientes cervicis cutem , 
et qua continebantur rantpentes , ante .sancto- 
rum mernoriam céciderunt : sexaginta et septem 
vero fuerunt numero, sicut a numerantibus eas 
dicebantur : quas qui tunc in basilica ministra- 
bant , per multos dies ante sanctorum memoriam 


| suspenderunt, virtutem martyrum demonstrantes 
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πρὸς θεάρεστον αἴγεσιν' καὶ ᾽Αμμώνιος μὲν. ἐπὶ 
διλώ τῷ νγοσήµατι διπλην λαβὼν καὶ τὴν ἵα- 
σιν, ὑγιῆς ἀποδίδοται. 

Μετὰ χρόνον δέ τινα πάλιν ἐπαρθεὶς τῷ vo- 
σήµατι, καὶ λή3ηΥν της προλαβούσης παιδείας 
χτησάµενος, σωμα Τικῇ πάλιν ἀσθεγείᾳ παιδεύε- 
ται καὶ τὰ κρείστω Φρονεῖγ µαρτυρων leri 
µίοις παιδεύέ]αι' ἀσθεγήσας [αρ οὗ μέτρίως τὸν 
στόµαχον ἐχιγδύνευεν κολιχευμὸν δὲ μᾶλλον 
ἀσκληπιάδαι πὸ πάθος ἐκάλεσαν' xal Glos ou 
διάὌεσιν τὸ διάφορον τῶν ἀλγμδόγων συγκρί- 
Ίαντες xai µείζους παύτας 9 κατὰ στόὀµαχον 
βλέσοντες οὔτε γὰρ ἣν αὐτῶν τινος µέταλα- 
Beiv, ὃ μὴ πάλιν ἀνήγαγεν εὐθὺς διὰ στόµα- 


cunctosque Dei excitantes ad laudem. Et. Ammo- 
nius quidem pro duplici aegritudine duplicem et 
medelam accipiens , sanus restitutus est genitori, 

Post aliquod vero tempus iterum elatus est sen- 
su , oblivionemque praecedentis castigationis in- 
currens, corporali rursus infirmitate corrumpi- 
tur, et meliora sapere martyrum castigationibus 
docetur. Etenim non mediocriter infirmatus , pe- 
riclitabatur de stomacho , immo coliceumon as- 
, clepiadae hanc aegritudinem vocaverunt ; et con- 
ferentes quod non qualitas stomachi differentiam: 
dolorum faceret , et ampliores hos quam qui sunt 
stomachi ; considerantes enim , quod non erst 


406 86. ΟΥΔΙ ΕΤ IOH. 

. 3 , 9 ^) ed 4 bl . 8 
doc , μὴ δυναµένης αὐτοῦ τς γαστρὸς τὸ πάρὰ 
τοῦ στομάχου πεμπόµενον δέξασθαι, Ἡ τις τοῖς 
ὄ]ρόφοις πιεζοµέν», xal δριμύἹέραις ταῖς ἁγίαις 
δουλεύσασα, µένειν ἐν αὐτῇ τὴν τροφὴν οὐκ. ἡγί- 
σχετο, ἀλλὰ Φάττον αὐτὴν κατιοῦσαν ἀγέπεμ- 
πε, xa] διὰ στόμα]ος ἔῤῥιπ]εν, δίοδον δι᾽ ἑαυ- 

^ 3 { 9 , 3 x / ε 3 N 
τῆς OU Tapfyouca ἀλλ᾽ si τὸ πάθος οἱ ἰατροί 
| , e ». Ν , Nur Pt 
xai τούτων οἱ .QopoosItc τοὺς τρίβωνας , xai ^n 
χοµψίᾳ τῶν Xolev ἐπερειδόμενοι, ἅπαί[ες γὰρ 
εἰσέτρεχον, µαθεῖν ἠδυγήθησαν , οὐχότι καὶ τὴν 
ἴασιν παρέχειν εὐπόρησαν, xaí τοι λίαν αὐτὴν 
ἀγιχνεύουτες καὶ δωρεῖσδαι γλιχόμενοι , Ίνα 
xai τὸν μὲν μισδὸν κομψὸν τὸ ἀργύριον , καὶ 
^» M 
enc εὐδοκιμήσεως xoporépa» vm* δόξαν «πο- 
paovrau. 


eum aliquid victus accipere, quod per os non con- 
festim evomeret ; non valente alvo eius quod per 
stomachum mittebatur recipere ,. eo quod tortio- 
mibus constipata , cibum in se retinere non po- 
terat ; sed dum descenderet , statim repulsum per 
os remittebat , non sinens per se transitum fa- 
cere ; quamvis erga hanc aegritudinem medici, et 
quique. eorum induti sunt tribones, sermonum- 


. que dicacitate cenfdunt , omnes enim introibant, 


et potuerunt quidem addiscere , noh tamen ido- 
nei fuerant accurare ; quandoquidem valde hunc 
investigaverunt, et munereri cupierint, ut et mer 
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Διὸ xal sáyÍev αὐτῶν καταγγοὺς ὁ ᾽Αμμώ. 
γιος, xal µηδεµίαν πρὸς αὐτῶν παθὼν τὴν ἀφί- 
λειαν, si μὴ µόνον τὸ po-dtiv αὐτῶν τὴν πρὸ 
M / ? 4 i y / / 3 
τὸ πάθος ἀσθέγειαν, xal ὅτι λόγοις μέν εἶσιν 
e / 3) b ’ 9 . M 
Ιχαγωταά]οε, ἔρ[οις δὲ θεραπεύει dvíxavo: , πρὸς 
Κύρον xal Ἰωάννην ἐξέρχεται, µόγους αὐτοὺς 
? M * A , . Y 
ἑατροὺς μετὰ 9εὸν πιστεύσας Ύγεγήσεσθαι' ὅδεν 
xal τάχος τὴν ἴασιν εἴληφεν, piov εὐσρεπῇ 
της εἰς αὐτοὺς χομισάµενος «πίστιως xal «oU 
i / » y A NS LUN θά 
μὲν στοµαχου ἔλαιουν 93v xo4 x»oe[n τὸ xaÜap- 
σιον, ἅπερ αὐτῶν TÀ)Y σὁρὸν πυρὸς βαρμαρνγᾷ 
χα]άλαμπουσι τῆς δὲ ψυχῆς τὸ κεγὀδοζον κα]- 
αλλήλῳ Qappaxo περισ]ροβοῦσεν οἱ µαρ]υρες' 


cedum pompam argento , et de felicitate curandi 
praestantiorem gloriam conquisissent. 

Idcirco his omnibus refutatis Amrnenius ,. mul- 
lumque ex eis inveniens iuvamentum , nisi tan- 
tum ut eorum super hac aegritudine impessibi- 
litatem addisceret , et quod. verbis quidem sint 
nimis idonei , operibus autem curare nullatenus 
strenui ; ad Cyrum iterum et Iohannem egressus 
est, solos hos post Deum credens adiutores exi- 
stere ; unde et celerem curam accepit , mercedem 
congrüanm fidei , quam in eos habuerat, comsecu- 
tus. Et stomachi quidem oleum et cera fuit ca- 
ratio , quae confessionem eorum radiant fulgore 
splendificant. Ita: et. vanam.:gloriam ments eius 


id deest ali- 
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ἐλθόντες γὰρ vuxróc πρὸς ᾽Αμμωνιον, τὴν µα- 
λακὴν ἐσθήητα xal ῥέουσαν περισΤεῖλαι κελεύου- 
aiv , “περιέσθαι δὲ τραχυτέραν ἀμφίασιν τὴν 
9 , 1 (A / δὲ 
ix στυωπίων μὲν ἔχουσαν ὕφασμα , σάχκον οὲ 
/ M! M / 9 / 
χαλουμένην , διὰ τὴν «πρὸς σάχχον ἐγγυτάτην 
/ 4 e / } ὃ M! N 
πραχύσηκα , »» οἱ Φάνυ «στωχοὶ ια τὸ λίαν 
κ 
εὔωνον xai εὐτελὲς περιβαλλον]αι' ταύτην ἀγτὶ 
της πολυ]ελοῦς xal χλιδωσης ἐσθητος εἰπόγτες 
ἐνδύσασθαι, τοῖς ἀσθενοῦσιν ἀδελφοις τὸ πό- 
τιµον ὕδωρ ἐπὶ τῶν ὤμων ἄγειν προστάττουσι 
οὗ κέραµον ἕνα βαδάζοντα, ἀλλὰ δύο iz. dp- 
ῥοτέρων πῶν ὤμων θεσπἴσαντες' xoi οὐ ' πρότε- 
9) i» / M / fout δὲ , 
po» αὐτὸς ἀγύσει το πρὀσ]α]μα' ὁ δὲ πληρώσας 
τών ἁγίων τὴν xéAsUGIY , καὶ τὸ γάµα μετὰ τοῦ 


competenti medicamine martyres correxerunt ; ete- 
nim nocte ad Ammonium venientes , mellem ve- 
stem et fluidem deponere praecipiunt , et indu- 
mento asperiore circumtegi , de stuppa quidem 
intexto, sacco vero vocata, quod ad instar saeci sit 
asperum , quo nimis-pauperes ob pauci pretii vi- 
litatem. amicti sunt , hanc pro pretiosa et prae- 
clara veste induere decernentes : aquam vero ad 
bibendum ( fratribus aegrotis) in humeris porta- 
re'praecipiünt , non unum urceum , sed duos in 
utrisque :humeris baiulantem ; nec se prius eum 
curaturos inquiunt, nisi prius ipse peregisset quod 
imasura est. lile autem. sanctorum iussionem .perfi- 
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λεχθέντος ἐγδύματος ὑδρευσάμεγος ἐπιεικέστα- 
τα, σὴν ἐπηγγελμένην τῇ τοιᾷδε πράξει ῥώσιν 
idéZdTo' οὕτω δὲ xal ταύτην ἐχφυ[ων ὁ ᾽Αμμά- 
γιος τὴν ἀσθένειαν , τοὺς ταύτης ἰατροὺς καὶ 
τῆς προλαβούσης διώχτας εὐφημήσας ἀπώχέ]ο' 
xai ἡμεῖς δὲ τοὺς ἁγίους ὑμγήσαντες , αὐτοὶ 
γὰρ μετὰ 9εὸν τῶν λεχθέντων Ἰατροὶ καθεστή- 
xaciv , iv ἄλλας ἀξιαγαάδ]ους θαυµατουργίας 
αὐτῶν διεξίωµεν. 

B. ΠΕΡΙ ΘΕΟΔΩΡΟΥ TOY ΕΣΧΗΚΟΤΟΣ EN ΤΟΙΣ ΔΥΟ 
ΟΦΘΑΛΜΟΙΣ ΤΑ AEYKOMATA. 


Θεόδωρος δὲ µετά ᾽Αμμώνιον ἡμῖν εἰς διή- 


ciens, et undam cum praefato indumento obse- 
quenter exhauriens, promissam huic ministerio 
consecutus est sanitatem. Ita quippe Ammonius 
etiam hanc effugiens aegritudinem , et hunc lan- 
guorem medicos praecedentem , eos curasse conlau- 
dans (4), exinde profectus est. Et nos igitur san- 
ctis laudis hymnum dicentes , isti enim sunt qui 
post Deum harum passionum sunt sanatores , ad 
alias eorum medicinas admirabiles accedamus. 


2. DE THEODORO QUI ALBORES IN UTHISQUE 
OCULIS HABUIT. 


Sed et Theodorus post Ammonium narrendus - 


(1) Immo dicerem : et huius praecedentisque lapguoris 
(sanctos) medicos depulsores collaudans abiit. 
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, / » 4 9 ἃ Ac 
eynciy πρόεισι, φόλιν μὲν ἔχων xal αὐτὸς την 
᾽Αλεξάνδρειαν, πλοῦτον δὲ σύμμέ]ρον xa ἁμε- 
Ρριµνον, τὴν καλλ/δ]ην αὐταρχειαν' γόσον δὲ τῶν 

- ο - ον 9. / , / 
τοῦ σώματος ὀφθαλμών «nv ἀπωλειαγ τούτους 
γὰρ παθὼν ὁ Θεόδωρος, xai τὴν δέουσαν οὐχ 

ε | / 9 3 , y 4 1 
sópov ἐπιμέλειαν, ἐν ἀμφοτέροις ἔσχεν τὰ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἀμαυροῦύ]α λευχωμα]α" ἅπερ ἐσχι- 
χὼς xci πρὸς τῶν ἰα]ρῶν µαθων αὐτῶν τὸ ἁγία- 
τον , τὸν τῶν μαρτύρων σηκὸν χατελάμβανεν, 
ἐλπίδα μίαν ἑαυτῷ περιθέµεγος ἀχα]αίσχυντον, 
Φίστιν εἰς αὐτοὺς ἀνυφόκριτον , καὶ τὴν vao. 
αὐτῶν τοῖς οὕτω «φιστεύουσιν γιγνοµένην ἑσί- 
σχεψιΥ ἐλδὼν οὖν sic τὸ τῶν μαρτύρων σεβα- 


accedat, civitatem habens et ipse eandem Ale- 
xandriam , sed divitias mediocres , non a se opti- 
me rerum indigentiam pellens (1). Aegrotabat igi- 
tur oculorum corporis orbitate; hos quippe dolens 
Theodorus , et non inveniens diligentiam compe- 
tentem , in utrisque oculis induit tenebrosos al- 
bores ; quos dum habuisset , et a medicis esse in- 
sanabiles didicisset , ad sanctorum confessionem 
occurrit , unam sibi spem , qua non confundere- 
tur, proponens fidem in eos indubiam , et eorum 
visitationem ita credentibus affuturam. Veniens 


Ataque.ad venerabilem basilicam martyrum , fidei 


(1) Immo vero: sed opes mediocres et curarum exper- 
tes, quodque optimum est, sorte sua contentus. 
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, du 9 . 8 e / 
σµιον τέμενος , τῆς tic αὐτοὺς ὁλοψύχου «σί- 
4 N25 , : 7 pP ? 9 
στεως τὸν χαρπὸν ἀπεφέρέ]ο' χρόνον Jdp ἐν αὐ- 
τῷ διατρίψας βραχύτατον , καρασὸν ἐχομίζετο' 
ρίψας βραχ , Χαρασὸν ἑχομίζετο 
, ω 

TÓy οὐ χρόνοις Φολλοῖς γεωργούμενον , ἀλλ᾽ 

e / ( / ον 9 ω 
ἁπλότητι πίσ[εως τιθηνούμενον' ὃν ἀγτιμετροῦν- 

e 6 9 A » ^ 9 / 
τες οἱ ἅΓιοι, sic τήν αὐτῶν πη[ὴν ἐξιέναι προσ- 
N Lond ^ 
έταττον , χαὶ τοῖς ἐν αὐτῇ χρῄσασθαι γάµασιν 
πρὸς τὴν τῶν ὀμμάτων ἀνάβλεψιν' ὁ δὲ τὸ xe- 
λευσδὲν ποιῶν ἑτοιμωτατα, χειραγωγούμενος 
9 X. ce $2 7 M M 
έσι τὸ pti9poy ἀπέρχεται , καὶ τὰς ὄψεις dy 
/, / b] / » / 
τούτω γιψάµενος, xai ταύτας sic τι φαχιόλιον 
1 ^ ^ 

ἐχμαξαάμενος ἔβλεψεν, σὺν τῇ τών ὕδα]ων ὁ[ρό- 
πητι, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἀποβαλων τὰ λιυχώ- 
µατα σερ vov ὀμμάτων ix Θείας τιγὸς ἀπο- 
«rw Jéyra δυγάµεως xdv τῷ Φαχιολίω τυγχά 
µεως xdv τῷ φαχιολίῳ τυγχά- 


quam in ipses medullitus habuit, fructum adeptus 
est. Tempus enim ibidem moratus brevissimum , 
fructum adeptus est , qui nec temporibus multis 
adquiritur , sed simplicitate fidei coalescit ; cuius 
sancti vicissitudinem compensantes, àd fontem 
suum egredi , et eius fluentis ablui ad oculorum 
illustrationem praecipiunt. Ille vero quod iussum 
est paratus efficere , mox ut ductus ad haec fluen- 
ta profectus est, ibidemque abluens lumina , et 
faciali quodam extergens aspexit, et cum aqua- 
rum humore etiam oculorum albores abiecit , qui 
de oculis divina quadam sunt expulsi virtute ; at- 
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lod 9 Mi ^ 9 8 M ο) e 
voyra, πᾶσιν εἰσδραμὼν τοῖς ἀγὰ τὸν γεὼν εὖ- 
ρεθεῖσιν ὑπέδειξεν ὑπόδειγμα πίστεως ἑαυτὸν 
παρεχόµεγος , καὶ τῆς ἐκ πίστεως ἐγγιγομένας 
ἰάσεως κηρύττων τὸ µέγινος. 


7. ΠΕΡΙ KAAOY TON ΙΔΙΟΝ ΠΟΔΑ ΚΑΤΕΑΞΑΝΤΟΣ. 


Καλὸς δέ τις ἀξίως λε[όµενος, γνωµην γὰρ 
ποιαύτης «προσηγορίας dxoAouSoy διεχέκτητο , 
ix της τοῦ µισοχάλου σπουδῆς , xal τῆς «πρὸς 
sd, χαλὰ δεινΊς ἀντισ]άσεως , ἀπὸ χλίμαχος χα- 
τιὼν συμποδζέ]αι, καὶ συμποδιασθεὶς ἀφ' ὕψους 
βιαίως cle γῆν καταφέρεται πτωµατι ὅθεν τὸν 
πόδα συντριβεὶς ἐκιγδύνευε, αὐπὸν τοῦ «ποδὸς 
εἷς µυρία κα]εάζας τὸν κάλαµον ἀλλ᾽ ὅτε τὴν 


que ad basilicam currens in eodem faciali om- 
nibus qui affuerant demonstravit ; exemplum se 
fidei aliis exhibens ; et salubritatis , quam fides 
assequitur , praedicans magnitudinem. 


ÀJ. DE CALO QUI PEDEM ERUPERAT. 


Calus quidam, qui condigne bonus vocatus est, 
voluntatem enim habuit tali dignam vocabulo, 
actusque voluntati et vocabulo consequentes , ex 
insidiis inimici , qui callide bonis obluctatur stu- 
düs, per scalam descendens compeditus est , et 
desuper in. terram violento lapsu deductus est, 


pedeque contrito periclitabatur , cannula ipsa et 
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τῶν ἰατρῶν ἴδεν πρὸς τὸ πάδος ἀγόητον ἔλευ- 
air , ἐπιλειψάνγ]ων σχεδὸν τῶν τοῦ ποδὸς ὁδ]έων 

esi M / , ^ Ve 7 N 
ταις χά]ὰ µέρος ἀποβολαϊς τε xai ῥεύσεσιν , xai 
τῶν σαρχῶν τε συναναλω9νεισῶν ταῖς τῶν ἴχω- 
gov ἐχβλύσεσιν, ἐπὶ τὴν τῶν ἁγίων Κύρου xai 
| , / 1ϐ ^o ^^ 

ωαάγγου χαταφεύγει βοήθειανγ, ἑαυτῷ πλείστα 
μεμψάµενος, ὅτι τῶν ἁγίων τοὺς ἰατροὺς mpos- 
M ον 9 s Ld / 
πίµησεν, xai τῆς ἐπὶ τούτω συγ/νωµης πολλὰ 
- 3 / : 1 E , 4 
τυχεῖν ἐλ[]άνευεν' xal uerd της συγ][νωμης καὶ 
E 4 , 0? ; f, i ϕ . 4 .ὃ T , 
την ἴασιν αὐτοὺς ὀρέ[ειν ixérsusv 9v ἀδιδ]άχτῳ 
^ ρ / 9 ^ e 
v» πίστει πρεσβεύων χομ(ῶται , ἐλαίω πῷ της 
χανδήλας ix «προστάγματος ἀλειφόμεγνος , xal 
τούτῳ πληρώὠν TOY ἐχωεσόντων ὀστέων τὴν iy- 
δειαν xal φοῦτο μὲν τοῦ Καλοῦ καθέσ]ηκεν Ti 


pedis tibia in mille partibus diminuta. Qui dum 
medicorum praesidia conspexisset ad succurren- 
dum invalida , dumque fere iam ipsius pedis ossa 
paulatim cadendo defluerent , carnibus cum af- 
fluenti sanie liquefactis , ad sanctorum martyrum 
Cyri et Iohannis confugit praesidium , nimis se- 
metipsum accusans, quod medicos praeposuerit 
sanctis, et de hoc valde indulgentiam supplicans 
imvenire , et cum indulgentia medicinam eos con- 
cedere: quam, cum fide indubia precaretur, ade- 
ptus est, candelae oleo eis praecipientibus deli- 
butus , et ex eo reintegrans dampna ossium dila- 
psorum. Talis quidem eiusdem Cali existit. nar- 
|... 8 


414 8S. CYBI ET !OII. 
τὸ διήγημα, καὶ τοῦ *ytlovoroc ἐπ᾽ αὐτῷ θαύ- 
µατος τὸ µνηµόσυνοι. 


4. ΠΕΡΙ ΙΣΙΔΩΡΟΥ TOY TON IINEYMONA 
ΑΣΘΕΝΗΣΑΝΤΟΣ. 


Ἴσιδωρου δὲ τὴν ἀσθέγειαν ἀφη[ήσομαι , xai 
πῆς. ἀσθεγείας τὴν παράδοζον ἴασιγ μαϊ ουμήτης 
Av ὁ Ἰσίδωρος, xai οὐ τοῦ Μαϊουμά τῆς Ύα- 
ζαίων ὁρμώμενος, ἀλλὰ τοῦ τῆς ἀλεξαγδρέων 

T ^e ο e 9 / od 
Μαϊουμᾶ γνωριζῤµενος , όστις ἐν apo τῇ πο- 
/, / ^ 
cà νήσῳ κανέστηκεν, vUYv δὲ µέρος ᾿Αλεξαν- 
δρείας, ἑνωδείσης τῇ Φόλει τῆς νήσου, λογί- 
Cerat , εἶ xai TÀY «αλαιὰν ἔχων ὁ τόπος TOU 
Μαϊουμᾶ «ῳροσηγορίαν ἐσέμειγεν οὗτος οὖν ὁ 
9 , ^e , / ο / 
Ισίδωρος χαλεπῶς πάνυ διέκεί]ο, τοῦ πγεύµογος 


ratio , et miraculi quod in eo peraotum est , re- 


cordatio, 
^4. DE ISIDORO QUI PULMONE INFIRMABATUR. 


Isidori quoque aegritudinem narrabo, et eius- 
dem aegritudinis admirabilem euram. Maiumitis 
erat Isidorus, non de Maiuma gazaeorum exor« 
tus sed de Maiuma alexandrinorum progenitus , 
qui in Pharo, quae olim insula fuerat, insitus 
est ; nunc vero pars Alexandriae adunata , et ea- 
dem insula reputatur, licet antiquum habens idem 
locus persistat vocabulum. Hic namque Isidorus 
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αὐτὸν χαλεπῶς κατα]ρύχοντος, xal θάνα]ον αὐ- 
τῷ της ἀσθεγείας ἐπαγ[ελλόμενος τὸ φάρµακον' 
τοῦτον γὰρ σηπόµενον xav. ὁλί]ον ἀγέππυεν elc 
αἷμα καὶ Φλέγμα λυόμενον, xal τὴν ἐντεῦ»εν 
πελευτὴν προσεδέχετο, ἥτις ἀχολουβδεῖν πάντ 
τε xai παν]ως τῇ τοιαύτῃ διαθέσει τοῦ πγεύµο” 
γος (εἴωδεν. ) 

ἸΑλλ. ἐν τούτοις ἑαύ]ὸν θεασάμεγος , Xa µα- 
Sov ὡς οὐδεμιᾶς σωτηρίας ἐλπὶς παρὰ ἀνθρω- 
ποις αὐτῷ χα[αλέλειπ]αι , πίσ]ιν ἔχων εἰς τοὺς 
ἁγίους Κῦρον xai Ἰωάνγν τοὺς μάρτυρας Tv 
δρ» μεθιστὠσαν sic SaAaccay , ηεχροὺς δὲ ἐκ 
τάφων ἐγείρουσαν , τοιαύτην γὰρ αὗτοῖς ὁ σω- 
πρ παρέσχεν τὴν δύναμιν, τὴν εἷς αὐτὸν στορ- 


de pulmone graviter fuerat cruciatus , et mors in- 
firmitatis erat remedium ; hunc enim putrefactum 
paulatim expuebat in flegma atque in sanguinem 
resolutum. Et finem vitae ex hoc expectabat, quae 
prorsus assequi huiusmodi pulmonis aegritudinem 
solet. 

Sed in hoc Isidorus se ipsum conspiciens, et 
cognoscens quod nulla salutis spes ab hominibus 
remansisset , habens in sanctos Cyrum et Iohan- 
nem martyres fidem , quae montes quidem trans- 
ponit in mare, mortuos autem erigit de sepul- 
chris, talem namque eis Salvator virtutem ad- 
tribuit, affectum eorum quem in se habent oppor- 
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3 "UE / ο ος ος uns 
eyniv προσφυὼς ἀμειβόμεγος , ἐπ᾽ αὐτοὺς ἑουτου- 

^ Y ee 
σὶ τοὺς παγσθενεῖς iaTooUGc ἐκ της πόλεως ἔρ- 
χεται' οὗ τὴν πίστιν οἱ μάρτυρες ἀγασάμεγοι, 
4 
οὐκ ὄναρ dAX' «ap αὐτῷ «apaQaívovrar οὗ 
σόδε «yoitiy 3| τόδε «προστάττοντες , ἀλλ᾽ ἀπὸ 
κίτρου µέρος ὀρέγοντες xat ἐσθίειν προστάττογ- 
τες ὁ δὲ τῶγ τῷ νεῷ παρόντων τιγὰς ὑπολαβὼν 
x / 8 1 9 / / 

εἶναι τοὺς μάρτυρας, τὸ δοθὲν ἀσμένως ἐδέξζα- 
πο, xa ἠδέως δεξάµενος ᾖσθιεγ ἀλλ᾽ ἔτι τοῦ 
χαταποθέντος χίτρου τὸ τελευταῖογ µασόµεγος, 
ἐκινήθη πρὸς ἔμετον' xal τοῦτο παθων, συνανα- 

’ E ,) A M / 01 
Φέρει τῳ βρωµατι xal coy πγεύµογα xav&aUfoy- 
τα GxdA»xa' ὃν ἀποβαλων , συγαποβαλλει TOU- 

ν NON €^ .ο/ ; S7 

τῳ TO νόσημα, χαὶ τὴν ῥῶσιν εὐθέως εἰσδέ- 
y Tau. 


tune remunerans, ad eosdem omnipotentes medi- 
dicos de civitate progreditur : cuius fidem mar- 
tyres admirati , non in noctis somnio , sed in vi- 
sione, sese manifestantes , non hoc aut illud fa- 
cere, sed citri portionem porrigentes , prompte 
comedere mandaverunt. Ille autem aliquem esse 
existimans , de his qui praesentes in basilica fue- 
rant , quod datum fuerat grate suscipiens , et li- 
benter comedens , dum adhuc extremam partem 
citri quem comedebat manderet, in vomitum mo- 
tus est ; ex hocque turbatus, una cum cibo et 
vermem , qui pulmonem eius comedebat , abie- 
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ε. ΠΕΡΙ ΜΗΝΑ TOY ΦΙΛΟΠΟΝΟΥ EZXHKOTOZ 
THN ΕΜΦΡΛΟΕΞΙΝ. 


"Qoa δὲ ἡμᾶς μετ᾽ Ἰσίδωρον xai τὴν κατ᾽ αὐ- 
τὸν 9αυμασίαν λέζαι διήγησιν, Μηνᾶν slc µέ- 
σον ἁ[α[εῖν τὸν Φιλόπονον, ὃς Φιλοπογείου προῖ- 

^ M i 0 / ^ ^» 9 

στατο τοῦ κατὰ τὸν ᾿Ἀγδρέου τοῦ θείου τοῦ tic 

Ν T / e 7 . 225€^* e t 
vv Vepovny ὑπάρχοντος ἠῤῥώστησεν δειγῶς ὁ 
Φιλόπονος, πυρετὸς δὲ sv σφοδρὸς τὸ ἀῤῥώστη- 
μα, ὃς ἐπιτεταμένως αὐτῷ xai διακαῶς ἔμβα- 
λὼν., xai πᾶσαν σχεδὸν ἐξαμβλώσας αὐτοῦ της 
[ασ]ρὸς την ὑ]ροτήτα , εἰς ἔμφραξιν αὐτον ὑπερ- 

Lr / y A , - kl 

βολ/ ἔηρύτητος »yaltr καὶ ταύτην παῖδες ia- 
τρῶν τῆς κοιλίας τὴν ἔμφραξιν τῶν πυρετών ὡς 


cit 5 quod eiciens pariter et aegritudinem abicit , 
et firmitatem continuo recipit. 


5. DE MENNA PHILOPOKO QUI ENPHRAXIN HABUIT, 


Hora est nos post admirabilem narrationem 
Isidori ,. Mennam philoponum in medium duce- 
re, qui philoponio praeerat, quod est ad Pe- 
ronam circa beatum Andream. Hic philoponus 
infirmatus est graviter, febris autem erat vehe- 
mens eius infirmitas; quae instanter eum atque 
flagranter." aggressa , et fere omnem corporis hu- 
morem. extinguens , ad enphraxin eum inmensi- 
tate desiccationis perduxit. Quam ventris distri- 


* alibi 
fregl. 
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ἀχιγδυγότερον ἀμελήσαν]ες, διαλύειν ὑπή[οντο, 
πλείσταις ἐμβροχαῖς καὶ διαφόροις ἀλείμμασι 
χρωµενοι, καὶ τὰς τῶν ἀντιδότων λυτικὰς διὰ 
στόματος πέµποντες, xai βρωµατα τὸν στόμα- 
Xov QÜsipovia παρεχόµενοι’ ἀλλα τούτοις ἅπα- 
civ ἀγωνισάμεγοι, τέλος ἐπαύσαντο μὴ µόγον 
αὐτὸν μηδὲν ἐκ τῶν διδοµένων ὠνήσαντες, ἆλ- 
Ad καὶ τὰ µέ[ιστα βλάψαντες τῶν γὰρ v» Ύα- 
στρὶ «παραπεμποµέγων ἔγδον µενόντων xol «α- 
ρα[Ἱουμένων τὴν ἔχρυσιν, µειζόγως ὁ dip. éxiv- 
δύνευεν, κα]ὰ μικρὸν ἐξ ο[κούμενος , xai τὴν fa- 
στέρα λίαν ὑούμενος, xai μηδεµίαν εὑρέσκων 
της στεοχωρούσης auTOv xal πηγούσης ἀνάγ- 
χης ἄναψυ δι. 

- Τοῦτον οὖν Ἠμέρας dic ἑπτὰ βαστάσας τὸν 


Li 


cionem discipuli medicorum , de febribus quasi 
non periculosis exortam neglegentes, dissolvere 
conabantur , pannos plurimos et diversas unctio- 
nes adhibentes, etin eis fnittentes antidota , et 
'eibos qui. ventrem solverent porrigentes : et haec 
'orante?exefcentes , non solium nihil ei ex his quae 
'dedeyemt iprefneremt , nám quae in ventrem mi- 
'seraht intéinsecus remanentibus et non. valenti- 
"bus excreasi , multo amplius vir ipse pertclitaba- 
tur, paulatim tumore ventris extento, nufhm in- 
veniens de constringente se et suffocante neces- 
'Silate remedium. 
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xiyÓuyoy , xai µηχέτι φέρειν δυγάµενος , ἐπὶ Kü- 
pov καὶ Ἰωάννὴν τοὺς μάρτυρας ὥρμῃσεν, νού- 
τοις τὸ (3v καὶ τὸ θανεῖν ἀγαθέμενος ἤλθεν δὶ 
οὐ ποσὶ χρώµενος, οὐχ ἀλόγοις ζώοις ὀχούμε- 
γος, οὐ Qopío καθὈήμενος , Ὀρόνος οὗτος καὺ- 
[4 9 , e / 1 
έστηχεν ἐν ὦ βαστάζειν οἱ νοσηλεύοντες τοὺς 
ἀσφθενοῦχτας εἰώθασιγ οὔτε γὰρ ἠδύνατο xa.9- 
Ἴσθδαι οὕτως ὀγχωδεὶς τὰ ἐγτόσθια xai Etvoy 
γενόμενος θέαµα, ἀλλ᾽ εἰς κραβα]ου xslusvoc , 
ἀγθρωπων $£ καὶ δέκα τῇ διαδοχἩ βαδ]αζόµε- 

ο 3 / 9 4 e /α 9 , 
voc" ἑλθόντα δὲ αὐτὸν οἱ µάρ]υρες ἐποιχτείραγ- 
/ ^s : A A Id 4 9 
τες ΦΙλαγθρωπω σπουδᾳ χατὰ τὴν νύχτα τὴν αὐ- 
φὴν ἐπισχέπτονται, ἰσχάδα " µίαν παρέχοντες, 
4 M , 3 7 e , 9 
ἣν καὶ τρώγειν ἐκέλευον, ὡς δυναµένηγ αὐτὸν 


"1ου igitur per bis septem dies perpessus pe. 
riculum , et.ultra ferre non valens , ad Cyrum et 
Iohannem martyres confugit , eis vitam mortem- 
que committens. Venit autem non pedibus , non 
iumento vectatus , non in phorii pilento consi- 
dens, quae sedes est in. qua. deportari aegroti a 
non aegrescentibus assolent ; nec enim sedere po- 
terat , tam magno tumore interioribus eius exten- 
sis , ut nova visio cerneretur ; sed in lectulo re- 
iacens a sedecim hominibus per vices portatus 
est. 'Venientem autem martyres miserati, clemen- 
tiori celeritate nocte eadem visitantes , unam ca- 
ricam porrexerunt , quam et comedere praecepe- 


420 SS. CYRI ΕΤ ΙΟ, 
φης νόσου μάλλον δὲ τοῦ ἆδου λυ]ρώσασθαι ὁ 
χγ L4 
δὲ διυπγισθεὶς , ὄναρ γὰρ 9v τὸ Φαιγόµενον , τὴν 
9 , - t£ / QU 9 ς 4 e 
ἰσχάδα χρα]εῖν ὑπελάμβανεν' ἣν οὐχ εὑὗρὼν , ὡς 
ο ο” 9 4 9 / y , 
σης ζωης ἐχπεσών ἐδυσχέραινεΥ ὅμως καλέσας 
9 - 3 e ιά N ^ »y ὃ / 
αὐτοῦ τὴν ὁμόζυ]ον, τὰ τῆς ὄψεως διηγήσατο, 
A 9 ’ / 9 ^ , «0€ 1 4 
xat ioxa da Φέρειγ αυτω διετάττετο ἡ δὲ τὸν 
λόγον ἀχούσασα , χαὶ 0» στρωμνῇ τοῦ ἀγδρὸς 
ἀτεγίζουσα, ἰσχάδα xsipévnv ἐν αὐτῇ χατεγό- 
σεν xai ταύτην εὐθέως ἁρπάσασα, ἔτι λέγοντι 
^ 5 ἃ A] 3 ἃ d A σ € ὃ , 
«9 ἀνδρὶ xai διηγουµένω τὴν ὅρασιν ὑσεδεί- 
e b] 9 , , , 
xvyutv' ὁ δὲ την ἴσχαδα δεξάµενος , σαύταν εἷ- 
ναι την χα» ὕπνους αὐτῷ δοῦεῖσαν ἀπήγγελ- 
: N N H M 70 N ? , 
λεν, xa) ΤΗΥ προτέραν χαραν εὐθυς ἀγελαμβα- 


runt, quae posset eum ab aegritudine vel po- 
iius ab inferno reducere. Qui expergefactus , vi- 
sio (1) enim erat quam viderat, eandem caricam se 
temere putabat ; et banc. non inveniens , tanquam 
et vitam amitteret, desperabat, Verum ad se suam 
coniugem) vocans , quaeque viderat enarravit , et 
caricam sibi afferre mandabat ; illa vero sermo- 
neg eius suscipiens , et stratum eius conspiciens , 
caricam in eo iacentem considerat , quam confe- 
stim arripiens , adhuc loquenti viro et somnium 
enarranti monstravit ; quam ille suscipiens , hanc 
esse, quae in somnio οἱ data est , astruebat ; et 


(1) Ergo Bonifatius interpres legebat heic ὕπαρ, non ὄναρ. 
Confer p. 116. 
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γεν Φαγὼν δὲ τὸ cUxov ὅπερ αὐτῷ πρὸς σωτη- 
ρίαν οἱ μάρτυρες ἴδωχαν, τῆς σωτηρίας ἐτύγ- 
χανεν’ ἔτι γὰρ τοῦτο διαµασαµένου xal vpu- 
Ύοντος , τὰ τῆς ἐμφράξζεως «σέρας ἐλάμβανεγ 
xal θάττον αὐτοῦ λυθέν]ος τὸ τὴν γαδῖέρα δε- 
σµεύον, sic ἀφεδρώνας ἐλθεῖν κατεπε/]ετο' εἷς 

e 3 M λ ^ 3 A σ ^ 
οὔσπερ ἐλθὼν xai vacay ἀποχρίνας «2 ὕλην Ἂν 
» ? ε) 9 / 9 ^v 
ἔνδον ἐμφραχθείς ἐ9ησαύρισεν , tic τοσοῦτον 
κατέστη λεπτότατος εἷς. ἦγπερ ἦν πρὶν Ἰ πα» 

"EP, . e 05! 
τν ἔμφραξιν' xal τελείας τυχὼν της lactoc, 
χἡρυξ εὐγνώμων τῆς TOY ἁγίων ἐγέγιτο χάρι- 
voc im' ὤμων γὰρ doac τὸ χράβατον, ἐφ᾽ οὗ- 
περ ἆλ»εν Φερόµενος , ἐῤῥωμέγος εἷς ᾽Αλεξαάν- 
δρειαν ἕτρεχεν, ἔργω ἕμλωσας τὸν iv «n προ- 


prius gaudium confestim recipiens , dum ficum 
ipsam comedit , quam ei ad salutem martyres de- 
derant, sanitatem adeptus est. Dumque adhuc 
eam manderet atque comederet, enphraxis illa ad 
transitum venerat. Statim quippe resoluto ven- 


tris vinculo ad recessum compellebat adduci , ad , 


quem pertransiens, omnemque illuviem excreans, 
quam passus conclusionem reconderat * , ad tan- 
tam subtilitatem reductus est , quantam et prius 
quam concluderetur , habuerat ; perfectaque sa- 
lute potitus, fidelis praeco gratiae martyrum fa- 
ctus est. Atque in humerislectulum sumens , in 
quo ad veniendüm sübvectus est, discurrit in Α]ς- 
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βατικῇ χαταχείµενον ἄῤῥωστον , Óv ὁ Xptaróc 
μετὰ ἔτη θεραπεύσας ὀχτὼ xal τριάχοντα, τὴν 
αλάναν αἴρειν ἐχέλευσεν, πᾶσιν βοῶν TOY ἁγίων 
τὴν ἄφραδ]αν δύναμιν, xal v3» $m αὐτῷ παρα- 
δόξως προελοῦσαν ἐνέργειαν. 


«€. ΠΕΡΙ TEAAAIOY ΤΟΥ NAYAOMAXOY 
TOY ΕΣΧΗΚΟΤΟΣ ΤΗΝ 2ZYPIITA. 


'Ex τοῦδε ἡμᾶς τοῦ θεάματος, ἐπὶ τὴν ἑαυ- 
τοῦ θεωρίαν ὁ γαυλομάχος ἐφέλκέται, ᾧ Τεὸ- 
δαῖος μὲν ἦν ὄνομα , πάνδος δὲ τὸ τῆς σύριγ- 
γος vóanpa , ὅπερ ἐπὶ τοῦ βούβωνος ἐσχηχῶς, 
e 9 9 9 ο 9 ’ 9 8$ 9 9 ο 
ὡς οὐκ ἔστιν .εἶπειν ἐδαμάζετο, ἀεὶ δι᾽ αὐτοῦ 
µαστιζόµενος , καὶ κρουγηδὸν ἀποῤῥέων τὴν ix 


xandriam , illum, opere aemulatus , qui in pro- 
batica piscina languens iacuerat , quem Christus 
post triginta et octo annos salvificans, tollere gra- 
batum ipsum iusserat; ineffabilem sanctorum vir- 
tutem vociferans omnibus , eb opus. admirabile 
quod in eo pertulerant. 


' 6. pg GEGDAEO NAULOMACIO QUI FISTULAM IIABUIT. 


. Ex hoc spectaculo , ad .sui considerationem nos 
naulomachus adtrahit , cui Gegdaeus quidem fue- 
rat nomen , passio vero ,. fistulae languor, quem 
habens in inguine sicut dici non est. afflictus est , 
€x. eo. iugiter flazella perpetiens humoris effluen- 
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tayloc τοῦ σώμά]ος ἐν αὐτῷ συνα[ομένμν ὑ]ρό- 
τητα ἀλλὰ ταύτης ὁ Γεδδαῖος ἁφαλλαγήναι 
τῆς µαάστιγος ὡς γλιχόµενος πανεσέως τὰ τῶν 
laToov κα]έτριβεν πρόθυρα’ πρὸς ἐκείνους θεια- 
ζων xal συχνὰ προερχόμενος, οἱ τῶν πλειότας 
διαφέρειν &A£Toslo ὡς δὲ πο/ζων πειραθεὶς , τῆς 
ὑγείας οὐκ ἔτυχεν, xal «πάντα δαπανήσας οὖχ 
Ἀλευδερωδη τῆς σύριγγος, («i τὸ τῶν ἁγίων 
ἔρχεται τέμενος, οὐκ ἔχων ἰατρὸν & σχολάσει 
δι᾽ ἄχεσιν, καὶ οὐκ ἔχων ἀργύριον ὦ χρήσοιτο 
πρὸς ἐπίδοσιν, ἀλλα τούτους ἠ{ούμεγος ἰάΤροὺς 
µισθωμάτων ἀποροῦντας ὑπάρχοντας' ἀξιωθεὶε 
δὲ «c τῶν μαρτύρων ἀ[αθης ἐπισκέψεως , Ίχου- 
σεν δι᾽ ὁράματος τὸ της σύριγγος Qappaxoy 


tibus guttis ibidem ex toto corpore recollecti. Sed 
Gegdaeus de hoc supplicio eximi penitus cupiens, 
medicorum adterebat vestibula , frequentans et 
iugiter procedens ad eos, qui multis praeferendi 
dicebantur. Dum omnium vero experientiam ac- 
cepisset , et salutem nom percepisset , onsiniaque 
impendens non fuieset liberatus a fistula , ad san- | 
ctorum venit basilicam , non habens medicum ad 
quem continuasset ob curam., nec argentum ha- 
bens quod praerogcaret in usibus ; sed eos hos de- 
stimans medicos qui non egent mercedibus et ino- 


pes nutriunt (1), benignam martyrum visitationem 
^ 
(1) Ergo in graeco textu deest aliquod vocabulum. 
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voUTO δὲ ἦν τὸ ix σισάµου xal µέλιτος σύνθη- 
LÀ / nV N 8 
pa, ἄρτω παξαμήτῃ μιχθὲν διὰ τρίψεως , καὶ 
iv ἐξ ἀμφοῖν χρηµατίσαν κατάπλασµα., ὃ καὶ 
χρίσασθαι προσετέταχτο, sic τε τὴν της σύριγ- 
eyoc ἀπορίζωσιν, xai sic τὴν τοῦ τραύμα]ος ἄνα- 
/ . 9$ δὲ N e 9 / θα 
πλήρωσε ὁ 9ὁὲ τον Urvoy ἄποσεισαμεγος., Όατ- 
M 0i ὃ αι M! ^4 l4 / 
voy το λεχθὲν διεπράττετο, καὶ τῇ πράξει σύν- 
ὄρομον ἐκαρποῦτο τὴν ἴασιγ' βλρθέντος γὰρ ad- 
πῷ τοῦ κραταιοῦ βοηθήµατος, 5» τε σύριγξ εὖ- 
θὺς ἀνεκπήδησεν τὸ τῶν ἁγίων γγωρίσασα πρόσ- 
σαγµα, καὶ ὁ τῆς σύριγ[ος βόθυγος ἐγεμίζετο 
quy μαρτύρων μαδὼν τὸ παράγγελµα. 


promeritus, audit per visionem huius fistulae me- 
dicinam. Hoc autem erat de sisamo et melle cum 
paxeniatico pane commixto atque contrito compo- 
situm , et unum ex utrisque confectum cataplas- 
ma ; quo uti praecipitur , tam ad eradicandam 
fistulam, quam etiam ad complendum vulnus. Qui 
" somnium excutiens., cito quod dictum est pera- 
git. Et cum fecisset, nzedelam facto concurren- 
' tem adeptus. est. Mittens quippe illud fortissimum 
'adiutorrum:, et fistula confestim exiliit praecepto 
sanctorum recognito , et fistulae cavitas statim το” 
Ῥ]εία est martyrum mandatis obediens. 


, 
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ζ. ΠΕΡΙ ΜΗΝΑ TOY IMANTOITOAO:. 


Ἡμεις δὲ τῶν θεσήεσίωγ τούτων ἰατρῶν τὸν 
ὀπιστήμην Ἀαυμάσαντες, xal τὴν ix 9εοῦ χα- 
^^ ^^ 9 d / μας 
ρισθεῖσαν αὗτοις ἀνυμνήσαντες δύναμιν , ἐσὶ 
Μηνᾶν µιτέλθωµεν τὸν λουρόποδα, xal τοῦτου 
ς / ^ 9 A ς 9? W^ / 
ὑπόφεσιν της εἰς τοὺς ἁγίους ᾠδῆς «ποι]σωμε- 
0 € 7325: Y t M 9.28 , ὃ M ? 
α΄ ὠκύπους ἦν ὁ Μγνᾶς ὥσπερ µία δορκὰς iv 
ἆγρῷ , κατὰ το θεόπνευδῖου λό[ιου, τὸν ' Aca 
ἐκεῖνον µιµούµεγος, τὸν ἐπὶ τάχει ποδὠν παρὰ 
τῇ γραφῇ Φαυμαζόμενον, καὶ δρόµοις ὀξυτα- 
A ” 
τοις ἐκέχρητο' γόσῳ δὲ «προσομιλήσας μακρᾷ, 


T. ΡΕ ΜΕΝΝΑ Lonpo. (1) 


Nos autem divinorum horum medicorum di- 
sciplinam admirantes, et virtutis gratiam quae eis 
adeo concessa est collaudantes , ad Mennam lor- 
dum transibimus , hunc canendis martyribus ma- 
teriem facientes, Velox pedibus erat Mennas, 
tamquam si una caprea in agro , iuxta divinum 
eloquium Asahel illum aequiperans , qui pro ve- 
locitate pedum in scripturis est admirabilis. Qui 
dum velocissimis cursibus uteretur, in longam ae- 
gritudinem irruens, in loripedem conversus est 


(1) Codex heic mendose /ardo, sed infra lordum. Est 
autem ex graeco λορδὸς curvus. Hinc verbum lordicare , dor- 
so curvato incedere , apud Cungium. Mihi omnino placeret 
loripes , ut scribit paulo infra ipsemet interpres. 
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εἷς λουρόποδα píTéreosy ἐξ ὠχύποδος' xai τῆς 
μὲν νόσου μόλίς ποτε τῆς μαχρᾶς ἐπελήλατο, 
τοῦ δὲ σαύτης οὐκ ἐλυτροῦτο γεγγήµατος' xai 
^s . id M 
λυτρωθεὶς τοῦ νοσήµατος, τῶν ἰαΤρῶν μὲν πρὸς 
9 
μὲν τὸ μακρὸν ἀνδρισαμένων ἀῤῥώστημα, ἄπει- 
παµένων δὲ «ορὸς τὴν ix της γόσου τεχ»εῖσαν 
3 / 3 L4 « lod ^^ bod e 
ἀσθένειαν, εἷς μνήμην ὁ Myyvac τῆς τὼν ἁγίων 
ἔρχεται χάριτος xal πίστιν ἔχων τῆς σωτηρίας 
3 / / 4 ; * 8 ’ 
ἐφόδιον, ἑτέρων «xoci βασταζόὀµεγος , τὸν τού- 
4 , 23937 N M 
πων οἶκον κατέλαβεν iv ᾧ γε[ογως, xai σωτ}- 
plouc λιτὰς προσεγέγχας τοῖς µάρτυσιν, ἐλαίω 
τοὺς «πόδας ἀλείφειν «προστάττεται , τῷ φωτὶ 
TOY νυχτεριγῶν τὴν σορὸν αὐτῶν καταυγάζοντι’ 


de aeripede (1). Et de longa quidem vix tandem est 
exiliit aegritudine : non tamen evasit (huius) pro- 
geniem ; sed immobilis permansit in lectulo , etiam 
ereptus de aegrimonio. Medicis vero longam qui- 
dem infirmitatem vincentibus , desperantibus au- 
tem aegritudinem , quae ex morbo illo progenita 
fuerat , Mennas ad recordationem gratiae sancto- 
rum conversus est; et fidem habens salutis sti- 
pendium , aliorum pedibus deportatus ad confes- 
sionem eorum pervenit, In qua positus , et salu- 
tares preces martyribus offerens , oleo ungere pe- 

(1) Meripedem explicat noster interpres ὠχύποδα, id est 
velocem. Videntur ergo corruere quae scholiastae sibi con- 


fingunt de cerva aeripede, quasi pedibus aereis praedita 
apud Virgilium aen. VI. 8o4. 
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xai τοῦτο Mnrvac πιχοιΏότως ποιούµέγος, τῶν 
ποδών τὴν ἀρ]είαν ἀπέῤῥιστεν, xal τὴν παλαιὰν 
ὠκύτητα προσελάµβανεν καὶ τοῖς ἁγίοις σας 
ᾠδὴν χαριστηριον , οἶκείοις ποσὶ τὴν εἰς ᾿Αλε- 
ἕαγδρειαν τρίβον διήνυσεν. 

». ΠΕΡΙ ΧΡΙΣΤΟΔΩΡΟΥ ΤΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ EN Πλωι TINI 


ΤΗΣ ΛΙΜΝΗΣ KINAYNEYZANTOZ, ΚΑΙ EK ΤΗΣ 
ΤΟΥ HAOY AHAIAZ ΕΚΒΡΑΣΑΝΤΟΣ. 


T/ δὲ xai τίνος ἄχρι καταλείψοµεν τὸν Xoi- 
στὀδωρον, ὃς Φχογόμει τῶν ἁγίων τὸ τέμενος; 
9 , 1 € 9»? VN 9 , M 2; 
dZioprnpóvtuToc γὰρ ὁ dyno , οὐ δι᾽ ἀρετὴν µό- 

«4 / ^ 99 / 1 
yny 9y χέχτηται, λίαν γαρ ἐστιν Φιλαρετος xai 


des praecipitur ; quod in nocturno lumine :con- 
fessionem eorum splendificat ; quod Mennas con- 
fidenter efficiens , pedum inertiam abicit, et ve- 
loctatem pristinam recipit: sanctisque canens can- 
ticum gratiae, propriis pedibus Alexandriae iter 
profectus est. 


8. DE CHRISTODORO OECONOMO QUI PER STAGNUM 
NAVIGANS PERICLITATUS EST , ET DUM DE NA- 
VIGATIONIS MOLESTIA AEGROTASSET , IN MOR- 

BUM INCIDIT, 


Quoadusque relinquimus Christodorum , qui 
' dispensavit sanctorum basilicam ? Dignus quippe 
memoria vir iste est , non solum propter virtu- 


tem quam poseidet , nimis quippe est; probus et 


428 SS. CYRI ET IOH. 
Φιλόλο[ος, καὶ 3v πρὸς τοὺς ἁγίους ἔχει σπου- 
yv καὶ ἐπιμέλειαν, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τῶν µαρ- 
πύρων εὐμήνειαν, ἀλλ.᾽ ἵνα καὶ Γινώσκειν ἔχοιεν, 
οἱ Κύρου καὶ Ἰωάννου τοῖς θαυµασιν ἔγτυ[χα- 
γού]ες, xaÜ" ὃν ταῦτα καιρὸν ἀνε[ράφῃσαν , θεοῦ 
τοῦτο χελεύοντος, καὶ συνερ[ούντων ov δεδρα- 
χότων καὶ δρώντωνγ τὰ θαύματα. Εὐλόγιος μὲν 
Jàp ὁ ἀοίδιμος τῆς ἀλεξανδρέων µε[αλοπόλεως 
«ὁ ἠΓούμενος, της ἐχκλησίας oizovopasiy τῶν ἁγίων 
à «ράγµατα προβάλλεται τὸν Χριστόδωρον , 
q»y εἰρημένην πρὸ τούτου κατὰ τὸν οἶχουν Ἰωάν- 
40U TOU προδρὀµου βραβευύοντα xai Θεόδωρος 
δὲ ὁ µαχκάριος ὁ uev. Εὐλό]ιον τὰ dn καθέδρας 
᾿διαδεξάµεγος , τοῦτον ἐπὶ τὴν ποίµνην εἶναι ἐκέ- 
λευσεν oic xal Ἰωάννης ὁ xav! ἐξοχὴν χρηµα- 


eloquens , sed et propter studium quod circa san- 
' ctos habet ac diligentiam, et martyrum erga eum 
clementiam, sed etiam ut cognoscere valeant, qui 
Cyri et Iohannis miracula perlegunt , quali con- 
scripta sint tempore , Deo hoc iubente , et coo- 
perantibus his, qui haec et operati sunt et ope- 
rantur niracula, Eulogius quidem memorabilis ale- 
xandrinae praesul ecclesiae ad dispensandas res 
sanctorum promovit Christodorum , qui ante hoc 
* ita eod. hosilicam iremen * , quae est ritus praecurso- 
i5 , .dispensayerat. Sed et beatus Theodorus , qui 
post Eulogium sedis habenas susceperat; cum qui- 
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 ví(uv Φιλόπτωχος ( 1) τὴν αὐτῶν dp αὖν θεῷ 
εληβωσάμενος, xai γέµων αὐτών ἐπὶ TOU παρ- ΄ 
όντος τα επρόβαῖα, ᾿σύνψηφος ytferw , xai διοι- 
xeiy αὐτὸν τὸ πὼν ἁγίων ἐθέσπισε τέµεγος ἐφ᾽ 
οὗ xal τὰ τοῖς µάρτυσι δρώμεγα γράφεται τέ- 
pora , καὶ τοῖς μεθ) ἡμᾶς παραπέμπεται , εὐφῃ- 
μίας τῆς sic τοὺς δράσαἑ]ας ἔνεχα , xal χριστια- 
γιχοῦ χάριν φράγματος. 

Μαρείαν τὴν λίμνην ors Φιλόχριστοι dAs- 
 £avÓpsic μὲν πάντως ἅπαντες, αἰ [υπτίων δὲ οὖκ 


bus et Iohannes, qui per praelationem amator 
pauperum appellari promeruit , qui et pontifica- 
tum eorum a Deo sortitus est , et usque ad prae- 
sens oves eorum regit, pari sententia hunc dispen- 
satorem sanctorum sanxit basilicae ; sub quo haec 
quae a martyribus gesta sunt , describuntur pro- 
digia , et posteris commendantur , ad laudem eo- 
rum qui haec operati sunt, et propter gratiam 
potentiae christianae. 
Mareiam stagnum nostis, qui Christum diligi 
tis, Alexandrini quidem omnes omnino, Aegy- 
(1) Loquitur Sophronius de Iohanne eleemosynario coae- 
taneo familiarique suo , cuius etiam vitam conscripsit, desi- 
deratam bactenus; sed eius in locum successit illa notissima 
et passim obvia a Leontio cyprio composita. Quoniam vero 
ait Sophronius se haec scripsisse, episcopatum Alexandriae 
gerente lohanne, sequitur ut scripserit intra decennium , ab 


anno Christi 610 ad 620, quo. pape tpecobetum Iohannis 
conclusum fuisse scimus. 


9 


430 SS. CYRI ET IOH. 
ὀλίγοι, καὶ λιβύων οἱ πλείονες, xal ὅσοι τὴν 
"Ἀλλεξάνδρειαν Φιλομαδώς ἱστορήσατε' ταύτην 
ó Χριστόδωρος ἔσλεεν , sic Μαρεώτην ἐλθεῖν 
προαιβούµεγος , xai τὰ τῶν ἁγίων ἐπισχέψασθαι 
χτήµατα χειμῶγος δὲ τὸν ἀέρα συγχύσαντος, 
τούτου γὰρ ὁ χαιρὸς ἐσεφαίνετο , xai τὸ τῆς 
λίμνης χυχλοῦντος ὑδάτιον, xal χύµατα σχκλ- 
ρὰ διεΓείραντος, τό τε σκάφος τῇδε χκάκεῖσε τῷ 
χλύδωνι περιήγετο, ὀρθοπλοεῖν οὐ δυνάµενον, 
ἀλλ) ix χυµαάτων slc χύµατα σφαιριζόµενον, ὁ 
Χριδ[όδωρος ἐχιγδύνευε, καὶ θανεῖν χλαίων ἐλε- 
εινώς ὑπελάμβανεν , καὶ ἰχθύων τροφ προσεδό- 
χσεν γίγνεσθαι, ἐναποψύζας τοῖς ὕδασιν, ὅτε 
xal χροχοδφίλων διαφύγοι τὰ στόµατα ἀλλὰ 


ptiorum vero non pauci, et Libyci plurimi , et 
quique Alexandriam curiose describitis. Hoc sta- 
gnum Christodorus navigans, in Mareotem ire de- 
legerat ; tempestatem vero aérem confundente, 
quia et tempus hiemis videbatur , et stagni aquas - 
turbaverat , atrocesque concitaverat fluctus, navis 
quidem huc illucque deducebatur a fluctibus , re- 
ctum ndvigare non praevalens ; sed in fluctus 
circumferebatur protinus ex fluctibus , submergi- 
que credebatur. Periclitatus autem Christodorus , 
emori se miserabiliter existimabat , cibumque se 
fieri piscium expirantem in fluctibus ; quando et 


dentes crocodilorum effugeret. Sed priusquam ali- 





MIRACULUM VI. —— 434 
πρὶν 3 τί τῶν τοιούτων ὑποσῖῃ , πρὸς τοὺς ἁ]ίους 
vaic ἰχεσίαις ἐτρέπετο' τοῦτο σαφὼς ἐπιστάμε- 
γος, ὡς xai Savdrou ῥύεσθαι oüc ἂν ἐθέλοιεν 

/ -- / 95 09 , 9 ^ 
δύνανται, xai σωζειν αὐτὸν ἐλιτάνευεν, αὐτῶν 
vy ’ » e δὲ ^ e 9 
ἕγεχα χιγδυγεύοντα οἱ δὲ τῆς ἱχετείας ἀχούσαγ- 
πες, Oürrov ἐπέστησαν εἴργει γὰρ αὐτῶν τὴν 
ἀρωγὴν xal τὴν ἀγεξίχακον ἄφιξιν τόσος οὐ- 
δεὶς. οὐ χερσαῖος οὐ λιμναῖος οὐδὲ παάλ.ν θα- 
λάττιος , 00 «λ»σίον συγχείµενος , οὗ μακρὰν 
9 N / 9 9 9 y 
ἀφεστὼς διαστήµασιν , ἀλλ᾽ sic ὅσου «ερ ἂν 

9 4 , 1 , [4 106 
αὐτους τίς προς συµµαχίαν χαλέσειεν», εὐθέως 
9... " i! Ü ^ 9 ^ 4 r4 
ἐφίστανται' xal βομθούσιν αὐτῷ xai σωζουσιν 
xal φυλάστουσιν' καὶ κἂν ἐχδρών ᾗ voxTOY κα 
ἐπέλευσις , συγπολεμοῦσιν αὐτῷ καὶ τὸν πρὸς 


quid huiusmodi sustineret , ad sanctorum invoca- 
tionem conversus est ; manifeste cognoscens quod 
et a morte liberare quos voluerint valeant , et sak- 
vari se supplicabat, propter eos sustinentem peri- 
culum. Cuius illi deprecatione, suscepta , adsistunt 
celeriter; nullus quippe locus adventum eorum et 
salutare praesidium prohibet, non terra, non sta- 
£num, neque mare, non in propinquo positus 
locus , non longe distentus spatiis ,. sed ubicum- 
que eos quisquam ad auxilium invocaverit, con- 
festim adsistunt et adiuvant et salvificant et custo- 
diunt, Sive enim intelligibilium inimicorum in- 
cursus sit , simul pugnant cum eo, et conflictura 
* 


* ita cod. 


132 SS. CYRI ET ΙΟΠ. | ' 
/ 9" / / 9 4 
πούτοις αὐτου γιχησαντές πολεμον, ἐχείνους μὲν 
μέ) αἰσχύνης διώκουσιν, γιχηφόρον δὲ διεχγύου- 
: : ; 3 
σι TÓy xaXécayra! κἂν ἀνδρώσων 9» χαχοσρα- 
. ’ 9 ο, 9 4 ὃ / " 4 
γὠν ἡ ἐπήρεια, εὐμαρὼς αὐτὴν διαλυουσιγ΄ x&Y 
9ρίων ᾗ κακοτρόπων 3 ἔφοδος , τὴν σωτηρίαν 
, 022 S5. S et Voy 
Bpafeuouciy: x&v «ανων 9 Ópipsia xai ἄστε- 
xroc βάσανος, χατευνάζουσιν xal ὡς προσηνεῖς 
| y 

Ἰατροὶ θέραπεύουσιν ἢ ἂν ἐν ὕδασιν 3 λιμναίοις 
3 Φαλαττίοις ὁ κίνδυνος, γαλήγην χαρίζονται 
xal λυτροῦνται τοὺς σέβοντας' ὡς καὶ τότε Χρι- 
/ : / / e N e Ln" es 
στοδωρῳ QavtsTsc καλέσαν]ι, ὁ μὲν ἠρεμεῖν τοῖς 
9 9 7 ε δὲ Li / i { md 
ἀγέμοις ἐχέλευσεν , 0 δὲ ἠσυχάζειν ἐπετίμα τοῖς 
ὕδασιν, κοινῶς δὲ τὴν εὐδίαν τοῦ ἀέρος ἁπλω- 


eius victricem * efficiunt ; illes quidem confun- 
dentes ac persequentes , victorem autem qui in- 
vocaverit demonstrantes : seu hominum maligno- 
rum tentatio fuerit, hanc facile dissipant ; sive 
etiam bestiarum pessimarum contingat incursus , 
salutem impertiunt, Ita quoque etiam languorum 
acerrimos et intolerabiles cruciatus mitigant , et 
tamquam benigni medici sanando subveniunt. Vel 


. Si in aquis tam stagnalibus quam marinis discri- 


men immineat, serenitatem impertiunt et se ve- 
nerantes eripiunt, Sicut tunc apparentes invo- 
canti. Christodoro , hic quidem ventis recedere , 


ille praecepit aquis quiescere; communiterque sc- 


renitatem, aéris, et fluctuum substernentes , ra- 





MIRACULUM wWiII, 433 
σαντες, καὶ vOU ῥεύματος τὸ σχάφος iy γαλή- 
yn πλεῖν κατινύναντες , τὸν σοφὸν αὐτῶν λει- 

M ó 4 ὃ 9 ϱ σ 
τουργὸν 9ιεσωσαντο , ÓsíZavyrsc ἐναργὼς ὅσον 
ὀφελαῦσιν πρὸς συµµαχίαν χαλούμεγοι καὶ τοῦ» 
«ο διδάσκειν τοὺς oU: γι[νὠσχον]ας πιδ]οὺς ὑπο- 
θέµενοι., ἵνα ἐν ἀγάγχαις αὐτοὺς καὶ χιγδύγοις 
9 Ν ’ e $ ^ 8 
ἄρωΎγους «προσκαλουμεγοι , ευροιεν αὐτων την 

"Fg 9 4 e [4 
moJSovityny ἀντίληψι, καὶ τῶν παρόντων δει- 

^ γ , 9 4 , 
voy T»^v βλαπτιχωτάςην ὀργὴν διαφύγοιεν. 

Καὶ τοῦτον μὲν οὕτω τὸν ἀμείλικτον Sdya- 
vo» ὁ Χριστόδωρας ἀπεσείσατο, σύνδροµον της 
ε / Σο ς 8 1 ^ ^ € , 
ixertíac εύρων, ΤΗΥ "ayc-Ocv» TOY ἁγίων fon- 
Stay. ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ «λοῦ δυσκιγήσέως της 
T£ TOY ἀέρων ἀγυποίστου συγχύσεως , καὶ τῆς 


tem dirigunt navigatione tranquilla, ut ministrum 
proprium salvassent ; opere demonstrantes quan- 
ium prosint ad. auyilium invocati ; et hoc fide- 
les scire , qui necdum cognoverant suadentes , ut 
in necessitatibus eos atque ex periculis ad, auzi- 
lium.invocantes, optabile eorum adipiscantur prae- 
sidium, mminentigmque discriminum. noxium in- 
cursum effugiant,.  , 

Et de hac quidem inmiti morte ereptus. Chri- 
stodorus, concurrens, precibus suis promeruit om- 
nipotens sanctorum praesidium. De quassatione 
vero turbulenti.navigii et intolerabili aéris con- 


fusione ,' atque undarum illisionibus validis..ad. 


(34 84. CYRI ET iom. 
. qv χυκάτων ὠγρίας «οροσκρούσεως, ἀνομαλή- 
σας ἀκρώτατα , χαὶ δύσκρατος ἐκ τούτου Ύ9ν- 
, 9 52»5t , 9 7 y , à 
όµενος , tic ἀῤῥωστίαν ἐγέπεσεν ἄστεχτου 
ὅλου γὰρ ἐκβρασας τοῦ σώματος , της έγχει- 
, [4 ϐ N. 3 / / 
µένης ὑλῃς συνχιγηΌείσης xai εἰσβλυσάσης τρο: 
moy τιγὰ ἐπὶ τὴν σοῦ σώματος ἐπιφάνειαγ, χα- 
λεπῶς ἐκιγδύγευε., €) xal μὴ οὕτως ἐλεεινῶς dc 
vÓ πρότερον’ τεθγάναι μὲν γὰρ πάντως ἅπαντες 
3 m! 9 4 Ty 4 [Y /, 4 $00 
ἔχομεν , xai οὖκ ἔστιν οὖδεὶς ὃς παύτην τὴν ὁδὸν 
oUx ὁδεύσειεν' τίς γάρ ἐστι ἄνΏθρωσος ὃς ζή- 
σηται , Qxciv , καὶ οὐχ ὄψεται άνατον ; µία 
γὰρ πάντων εἴσοδος sic «ov βίον, ἔξοδός τε Taw 
9 es es ^s er ’ 9 A 
sipntalec πε rc τοῦτο παθεῖν ἱχέτεύομεν , ἐπεὶ 
/ : e / es / 
πάσης ὁ «θάνατος τῆς ἀγθρωπίγης φύσεως ἔστιν 


magnam deductus molestiam , et ex hoc inaequa- 
lis effectus, gravem aegritudinem incidit ; toto 
quippe fervescens in corpore dum internus hu- 
mor in eo commoveretar et. efflueret quodammo- 
do per totius corporis superficiem , graviter peri- 
clitabatur ; et st non ita miserabiliter , ut antea 
mori , quippe omnibus prorsus incumbit , et non - 
est quisquam qui hoc iter non transeat ; quis enim 
est homo qui vivat, inquit, et non videat mortem? 
Unus est enim omnium introitus ad vitam et exi 
tus idem est ; in pace tamen hoc nos perpeti de- 
precamur. Namque mors totius: est humánae na- 
turae sententia ; cum quocumque vero terrore et 





MIRAGULUM VII, 135 
ἀπόφασις deuyxoueSa δὲ «xv μετα δίους ἐν- 
θένδε τινὸς xai capaxnc ἀναχώρῃσιν, καὶ μά- 
λιό]α τὴν συµβαίνουσαν ἐν ὕδασιν ἔξοδον' ὃ xal 
Δαβίδ ᾖτήσατο προσευχαῖς ὁ Φαυμάσιος , μή 
µε χαταπογγισάτω βοῶν καταιγὶς ὕδατος, µη- 
δὲ καταπιέτω µε βυθὸς , μὴ συσχίτω ia ipi 
φθέαρ τὸ στόµα αὐτοῦ" καὶ ᾽᾿Αμβακοὺμ δὲ τὰ 
παραπλήσια προσευχόµεγος φαίνεται’. μὴ dv πο- 
σαμοῖς ὀργιαθᾶς χύριε, 3 dv «xorapoic ὁ Su- 
µός σου, 3i ἐν θαλάσσῃ τὸ ὄρμημά σου” τὸ μὲν 
γὰρ δοκεῖ «xv ἐχεῖσε θε/αν ἡμῖν κρομνύειν εὖ- 
µένειαν' τὸ δὲ τὴν τοῦ προχρ/ίναγτος ὀργὴν dxa- 
πάσβεστον , εἰ x«i πολλοὶ μὲν ἐσθλοὶ δυσθα- 
γεῖς ἐν βίω γε]όνασιν, πολλοὶ δὲ xaxoi τέλος 
ἐσχήκακιν ἠδισ]ον ὅπερ θεῷ μέν ἰσ]ιν Φανερὸν 


perturbatione hinc nos abscedere , maximeque vio» 
lentum illum in fluctibus obitum execramur. Quod 
et David admirabilis in orationibus obsecrat ; non 
me demergat, exclamans, tempestas aquae, neque 
urgeat super me puteus os suum. Et Abbacum 
similia deprecatus ostanditur : numquid in. flumi- | 
nibus furor tuus? aut in mari impetus tuus? Il- 

lad quidem putatur divinam nobis exinde pro- 
nunciare clementiam , lioc autem iudicis inextin- 
guibilem iram ; licet multi bonae vitae male sunt 
mortui, multique mali tranquillam mortem ha- 


buerunt. Quod Deo quidem manifestum est , qui 


4 


436 ^ — "" ss. eva ΕΤ ΟΠ. 

τῷ τὰ καθ) ἡμᾶς σοφῶς πρυτανεύοντι , ἡμιν δὲ 
παγτελώς. ἀκατάλβπτον xai πρὸς εἴδησιν ἄγνω- 
στον οὐδεὶς γὰρ ἔγνω voUy 9| βουλὴν κυρίου , 
οὐδὲ σύμβουλος αὐτοῦ τῶν κτισμάτων ἐγέγετο' 
ἐν θαλάτςῃ γὰρ τὰς ὁδοὺς τῆς τοῦ παγτὸς διοι- 
χήσεως ἔθετο. xai "p τρήβους ἐν ὕδασι πλκίο- 
civ ὅθεν ἀχολούθως- καὶ-τα dud σου ne οὐ 
"vto nacta. 2 

Ἐκιδυύνευεν μὲν οὖν, ὡς lof οἰπων ὁ Xp 
στόδωρος T4 τών ἐχβρασμάτων. φορᾷ xopuryó- 
pivoc xai 73 τὴς ὕλης ἐκροῇ συγανυ]όμενος' ότε 


| καὶ τῶν ἀσχληπιάδων συγδραµόντες οἱ ἄριστοι , 


* Interpres - 
legebat ὦφ- 
ην. 


πλεῖόν τι δρᾶν ἡ λέ]ειν οὖκ ἴσχυον, 9| ὡς πάγ- 
t3» τε xal πάντως τε Ἀγήξεται , xal ὡς αὔριον 
sapienter dispensat quae nostra sunt, nobis au- 
tem incomprehensibile nimis est , et ad sciendum 
incógnitum, Nemo enim scit sensum Domini , nec 
consiliarius eius: in creaturis effectus est, In mart 
quippe viáàs totius dispensationis constituit , et se- 
mitas in aquis multis. Consequentur ergo ait: et 
vestigia eius nofi cognoscentur. 

: Periclitabatur itaque sicut»visus * sum dicere 
€hristodorus , effeto papellarum impetu fluctuans; 
quandequiderti et aselepiadae , qui praecipue fee- 
Ftrit concurrentes , amplius quid agere vel diee- 
réinequaquam valebant, nisi quod. esset. modis 
omnibus snoriturus , ot. quod crastino erientein 
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dyac(AA ovra, τὸν nAiov οὐ Üsdovrar ἀλλα ταύ- 
vnc ὡς ἤκουσεν τῆς οἰκτρᾶς ἁποφάσεως , τῆς 
ἔναγχος αὐτῷ πρὸς τῶν ἁγίωγ γενομένης ἆρω- 
' γῆς ἐμνημόνευσεν, xa). μνημονεύσας ἐδέετο πά- 
Ἆιν τυχεῖν ἐπισκέψεως ἐκάλει δὲ πρὸς ἐπίσκε- 
div σὺν Ἰωάννμ xai Κύρῳ τοῖς µάρτυσιν, καὶ 
τὸν ἐν μάρτυσι σερατοπεδάρλον θεόδωρον’ φι- 
λοθεόδωρος γαρ ὃν ὁ ) Χρισ]όδωρος , Xal ἐκ φ/λ» 
ου Φολλοῦ συχνὅτερον αὐτὸν αροσμκολέτο 
πρὸς ἆμυναν' ὁ δὲ τὰς ἐπικλήσεις ὡς παρὰ φί: 
Aou δεξάµεγος., xoi ἐπικαμφθε] c πρὸς µεγίστην 
συπάθειαν, χαθ᾽ ὄπγους αὐτῷ παβαγίχέγαν ix 
πολλοῦ διαστήματος, πρὸς E aUtoU Toloupui- 
vav βοήθειαν εἶχεν δὲ καὶ onptioy τῇ δεξιᾷ 


solem non cerneret. Quam miserabilem senten- 
tiam audiens , praesidiorum quae a sanctis nuper 
cóncessa sunt. recordatus est, Et iterum preca- 
batur visitationis auxilium : invocabat autem ad 
su? visitationem eum Iohanne et Cyro martyri- 
bus Theodorum , qui est magister militiae , .ama- 
tor quippe Theodori fuit Christodorus., eamque 
ex multo frequenter. invocabat affectu. succurrere; 
Cuins ille.invoeationem ut ab. amito suscipiens , 
et rhagna éius compassione inflexus, per somnium 
ei festinus equester * appáruit, tamquam ex mul- 
to veniens spatio, ad' eius quod desiderabat au- 
xdium ; deportabat autein signum in:déxtera , in 


α 


438 $9. CYRi ET 108. 
χειρὶ βασ]αζόμενον, ἴχων xal οΤαυρὸν ὑπερχεί- 
pávov, φαγερὰν ἐκποιών αὐτῷ τὴν λυσίπουον ἄφι- 
Ew οἶδας φῃσὶν. ὦ Χριστόδωρε , τίνος ἕγεκα 
παραγέ/[ονα; xdxsívou τὴν ἄγνοιαν ἁπαγ[εί[λαγ- 
τος, τοῖς ἐγθάδε προσέδραµον , εὔρηχεν, παρα- 
χαλέσαι Κῦρον ὑπὲρ σοῦ τὸν ἡ γούµενον xai 
ταῦτα, Φησὶν, Θεοδώρου ποῦ µάρτυῤος Qxcar- 
σος, Κῦρος εὐθὺς ἀναφαίγέται , Ἰωάνφην σὺν αὐ- 
πῷ τὸν ἀδελφὸν ἐπα[όμεγνος xal τῇ κλίνν κθινἩ 
v3 dyoudw πλῃησιάσᾳντες , τὸν ia αὐτῇ κατα- 
xe/psyoy ἐπεσχέπτοντο , ταῖς χερσὶν ἐπαφῶντες 
φὰ πραύμάτα, xai οἷον γίτρω τὸν τῶν ἐχβρασμά- 
των Φυμὸν χατεινάζοντες' xal τοῦτφ. προσηγῶς 
ἐκτελέσαντες, πάλιν οἳ τρεῖς ἀγεχάρμσαν. 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν καθ ὕπίους ἐπράτ]έ]ο' ὕπαρ 


quo erat et crux superposita, Et ut manifestam 
faceret salutiferam sui praesentiam , scis , inquit , 
Christodore quid. advenerim? Et. illo ignorantiam 
praetendente , tui gratia-inquit huc accurri ro- - 
gare pro te Cyrum abbatem. Et haec agente Tlreo- 
doro martyre , Cyrus statim apparuit und-secum 
fratrem Iohannem adducens : atque ad. lectulum 
pari festinatione propinquantes , jacentem . visi- 
tant, vere eius vulnera manibus contractantes, 
eL,tamquam ( nitro) furiam ebullientium. vulne- 
rum mitigeutes ; haecque leniter perggentes , pa- 
piter idem tres recesserunt. 
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δὲ ἡ νόσος ἔδειἕεν τοῦ 3Alou ixAauNayToc: τού» 
που γὰρ ὑπερ[είως αὐγάσαγ]ος., καὶ τὴν ἡμέραν 
iv κόσµω φαιδρύναντος , ὡσεὶ λεπίδες Ἰχδύων 


πᾶσιν ὑπέφαινον, οὓς ὀψὲ δύνὼν κα]άλειπεν ἄνγ- . 
Üpaxac' ταύταις Tap ἐοίχεισαν πῶς χα]εαχληκό- - 


τα τὸ φύμαά]α καὶ τοῦ αώμά]ος λεπ]ιζόμενα καὶ 
χαμαὶ χατασ/πτοντα ἀλλ᾽ ὅτε πάντα τοῦ Géb- 
µατος ἐκπεπ]ωχασιν, xal τοῦτο τῆς αὐτῶν ἀπει- 


Anc ἐλεύθερον εἴασαν, ἐπιφαχέέ]ες πάλιν οἱ µάρ» . 


συρες, πέµπτη δὲ ἦν pava σὴν πρώταν ἡμέραν, 
κελεύουσιν λούσασθαι τὸν παρ᾽ ἐλπίδας Quyor- 
τα τὸν θάνά]ον' καὶ καλῶς ἐψμθέντι πισσαρίῳι 
εἶδος ὁσπρίου τοῦτο παρὰ πᾶσιν οὕτω χαλούμε- 
voy , ὅλον αὐτοῦ TO σώμα χρῖσαι κελεύουσιν, 


Et haec quidem fiebant in somnio, visio autem 
erat,.ut sol exoriens demonstravit ; et .proind 
super terram radiante, et in tenebris * diem illu- 
strante, tamquam squamae piscium omnibus vi- 
sae sunt , quas. occidens vespere carbunaulos re- 
liquerat : his namque similes videbantur illae du^ 
rissmae papulae ,, dum desquamatae in humum 
de corpore cecidissent, Dumque omni delaberen- 
tur ex oorpore, et hunc de tali afflictione libe- 
rum reliquissent , apparentes iterum . martyres , 
quinta iamque dies erat post priniam , lavari eum 
iubent, qui propter spem mortem effugerat , et 
pise bene cocto, hoc autem est genus jeguminis 
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eic πάσαν κηλίδα καὶ λείψανα της τῶν φυµάτων 
ἐχλύσεως εὐθὺε .ἁσοσμήχουτι, ὃ xai γεΓένηται" 
εἰσιόντι μὲν γὰρ τῷ λουτρῷ τα τῶν ἀγθράκων 
συνεισηρχετο urífpava: ἐξιόντι δὲν τούτων οὐ- 
δὲν όυψεςήρχετο γνώρισμα , ἀλλ 0g TÓ λοι” 
ποὶ ὡς "ytyifvato cov τε σπίλων τῶν £x φαμα” 
τῶν ἐλεύθερος., xal «dv ix γόσου τοσαάτκς ἐπὶ 
πολὺ φαινομένων οἱδηματων ἀμέτοχος' τοσαύτη 
ey&p: ἐστιν τῶν ἁγγίων ἡ δύναµις, ὡς µόνον φα: 
γείσα, ἅπαν ἐξαφανίσαι νόσου μγηµόσυνον:, xal 
μόνρν θελήσασα παν ὀβῥωστίας ἐξαλείφει TéX- 
| gotorov καὶ, Χρισεόδωρος μὲν «οὕτω τὸ διπλοῦν 
δφυγν. -- xdi. σωθεὶς Ἀουλευύει καὶ γέ- 


a τν sic η μαι, totum eius corpus 
perungere , -qui-omnem maculam et reliquias ef- 
fluentium papellarum confestim abstergeret , quad 
. et'factum esti dum enini lavacrum intrasset ; cum. 
vulnerum signis ingressus-est :: dum :xeto egrede- 
retur ,; nullum horum indicium simul egressum 
est ,'sed tarhquaxm noviter. genitus videbatur , tam 
a:maoulis:.papellarum liber , queta ah aegritu- 

dinis tantae nimium parentibus indicus alienus. 
Tanta quippe est sanetorum potentia ,- ut si tan- 
tum apparesnt;,:omnem aegritudinis abstergant 
memoriam ;.et dum vphuerint,, omne perimant in- 
firmitatis indicium. Et Christodotus quidem ita. 
duplicem aegritudinem evasit, et: salvatas  vene- 
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. paípsi τοὺς µάβ]υρας' ἡμεῖς dà ἐνταῦθα ca. xac 

αὐτὸν συμπεράναντες, χαὶ της εἰς τοὺς ἁγίους 

ὑμγωδίας αὐτῷ κοιγωγήσαν]ες, ἐπὶ τὰ παραπλ}- 
9 M 9 ^ / .^* ^» / 

σίως εἰς τν αὐτοῦ σύμβιον δραθέν]α τοῖς udp- 

ευσι Θαύματα τὸν λόγον µετάγωμεν. 


2. ΠΕΡΙ ΘΕΟΔΩΡΑΣ ΤΗΣ ΓΥΝΑΙΚΟΣ TOY OIKONOMUY 
ΚΑΚΩΣ ΟΦΘΑΛΜΗΣΑΣΗΣ. 


Ἔπειδὴ Χριστοδώρου τὰς γόσους xal τὰς ἰά- 

». 7 N / , 
σεις tipnxaptv , xa^ow xal Θεοδώρας μνήμην 
moaacÜa: , τοῦτο γὰρ τῆς Χριστοδώρου συµ- 
βίου τὸ ὄγομα. xal τῶν sic αὐτὴν πραχθέντων 
θαυμάτων τοῖς µαρ]υσιν' πρὠτον οὖν τοῦ xaT. 


ratur, ac deservit martyribus. Nos autem his, 
quae de eo dicta sunt , terminum apponentes , et 
in sanctorum laudibus ei communicantes , ad si- 
milia miracula, quae in eius coniuge martyres 
operati sunt , sermonis ordinem transferamus. 


ÓÜ. pE THEODORA UXORE EIUSDEM OECONOMI 
OCULOS GRAYITER DOLENTE. 


Quoniam quidem Christodori aegritudines et 
curas jam diximus, congruit ut et Theodorae fa- 
ciamus memoriam , hoc etenim erat nomen uxo- 
ris Christodori , et quae in ipsa martyres gesse- 
runt miracula. Primum ergo quod in ea primum 
operati sunt memoremus miraculum , quia et me 
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αὐτὴν πρώτου μγημογεύσωμεν θαὐμαῖος µνήµης 
ἁξίου τυγχάνοντος, καὶ παριστάντος ἡμῖν xal 
φὴν «poc τοὺς dexóvrac τῶν ἁγίων «προτροπὴν 
zal ἐπίσχεψιν , oi slg τοὺς «υόῤῥω γοσοῦντας , 
«πρὸς τὴν αὐτῶν ἐλθεῖν Φεραπείαν «προτρέπου- 
σιν, xa] ταύτην ἑαυύ]οῖς ἐμπορεύεσθαι, 3 χρυ- 
σίου καὶ ἆργυρίου τοὺς 3ησαυροὺς xai λ/δων 
viov φαιδρότητα" xal μετὰ τοῦτο τὸ γενόμε- 
voy παραθάµεθα. Ὡφθαλμία τὸ γόναιον, χατὰ 
xv πόλιν δὲ διατρίβουσα στὴν γόσον ὑσέμεινεν , 
ἔνθα xal πλήθος ἰατρῶν εὐδοκίμων αὐτὴν ἔπε- 
σχέπτοντο , χαὶ TOU «πάνους ἠττασθαι «υάντες 
ὑφ) ἓν ἐχιγδύγευον οὕτω δεινὸν 3v τὸ ἁῤῥώστη- 
µα , χαὶ πάντων ἀσχληπιάδων πολέμιον' ἀλλά 


moria dignum est, quo ostendatur sanctorum et- 
jam in absentes visitatio : et quomodo longe quo- 
que aegrotantes accedere ad eorum medelam hor- 
tentur , hoc sibi ( potius) , quam argenti et auri 
lapidumque pretiosorum fulgores, thesaurizare ne- 
gotium. Et prius hoc quod postmodum factum est 
apponemus. Haec mulier in gravem oculorum do- 
lorem inciderat , et in civitate degens , aegritudi- 
nem sustinebat ; et dum multitudo eam medico- 
rum probabilium visitaret , omnibus erat pericu- 
lum infirmiores a cura huius passionis ostendi : 
sic pessuma erat infirmitas et discipulis asclepia- 
darum adversa ! quorum contentionem sancti ap- 
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e ] $9 ο M , / , 
ταύτην αὐτῶν T"»y µάχην διέλυσαν προφανέντες 
οἱ ἅγιοι , καὶ τν víxnv «xoinvixoc εἰπεῖν ἔτε- 
ραλχέα ποιήσαντες μᾶλλον δὲ v0 δίκαιον ἔχα- 
“πέροις βραβεύσαντες, τῇ αὐτῶν ἆρωγῃ τὸ πά- 
Soc dxécavro , xal μήτε τὴν γόσον, µητε τοὺς 
αὐτὴν Φεραπεύειν ἐθέλοντας, ὡς ὑπ ἀλλήλων 
ἠττωμένους λυπήσανπτες. 

Λέξωμεν δὲ xal τὸν τρόπον τῆς τῶν µαρ]ύ- 
pov ὀρθῆς δια[]ήσεως' εἰκογίζει γὰρ Ἰδιοτάτην 
πρὸς πάν]ας αὐτῶν συγχατάβασιν κατ ἐκεῖγου 
δὲ τον καιρο, καν ὃν τὸ γύγαιον ἐγόσει τὴν 
ὅρασεν, xal τοῖς Ἰατροῖς πρὸς τὸ πάθος ὑπ]ρ- 

/ ? ο. 9q.. 7 A / 
χε ὁ πόλεμος, oixovopsiv Ἰώάννου και Κύρου 


τὸ τέμενος προσεβλἠθη Χριδ]όδωρος, Εὐλογίου 


parentes solverunt; et ut poéta dixit, alterna vir- 
tute facientes victoriam , magis autem utriusque 
iustitiam perpendentes, virtute propria aegritu- 
dinem curaverunt, Et neque passionem , neque 
qui hanc mederi voluerant , quasi vel victores vel 
ab alterutro victos contristavere, 

Dicemus ergo et modum quo recte martyres 
iudicaverunt , quo erga omnes eorum condescen- 
sio possit describi, Tempore quo haec mulier ocu- 
lis aegrotabat , et inter medicos contra hanc pas- 
sionem certamen agebatur, tunc Christodorus pro- 
motus est Iohannis et Cyri basilicam dispensare , 
Eulogio hunc promovente ϱ; sicut iam sumus ef- 
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ποῦτον ὡς ἔφημεν τοῦ μεγάλου προτρέψαντος 
ὃ Θεοδωρα μανοῦσα ἡ σύγευνος, Sàvrov τῷ 
ἀνδρὶ διεµάχετο , xal τὴν διακογίαν ἐκάχιζεν , 
σ ' M ed / (δες Ó / Fr. 4 
τι περ φησιν της πολεως πόβρω Oirtcinxey , xai 
N ς / »/ / y 2 xai 

q»y- ἐστίαν «ἰοντες χαταλιμπαγομε ἔρημον 

^ ο 
«vavroíoc παρητεῖτο τὴν ἔξοδον' xai ὅσα Ύυγ- 
vU M 9 M / $ 4 
αιξὶν ἔτοιμα προς ἄφορμας «παραφέρουσα᾿ xai 
M 
τὸ δὴ πάντων στεῤῥότατον xai δυσαγάτρεστου 
λογιζόμενον, xal τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἀσθέγειαν 
/ 
xai τάχα ἂν ἔπεισε τὸν ὁμόζυγον παραιτήσα. 
' LL 
σθαι τὴν Pyxslpnai δειγὰ γὰρ προς τὸ πείθειν 
4 3/ à. M , N M σ 9λ 14 

τοὺς ἄνδρας τὰ γύναια, xai πρὸς ἅπερ ἂν ἀθε- 
λήσειεν , εἰ xai λίαν ein Φαυλότατα, τὴν QU- 
civ ἔχοί]α σύμµαχον' καὶ ὡς ἀσθενέσ]ερα σκεύη 


fati : quod Theodora coniux eius cito cognoscens, 
contendebat cum viro, et ministerium refutabat 
inquiens , quod porro a civitate seiunctum est, 
. et pergentes illuc domum desertam relinquimus ; 
et prorsus egredi recusabat , et ut solent mulie- 
res ad excusat:onem praeparatae eadem retexebat. 
Quodque erat praeterea fortius et esse inrefraga- 
bile putabatur , oculorum aegritudinem obtende- 
bat ; et fortassis comparem persuaderet ad. mini- 
sterium recusandum , callidae quippe sunt, natu- 
ra eis suffragante, ad persuadendum mulieres in 
quocumque voluerint , quamvis nimis sint hebe- 
tes ; et tamquam infirmiori vasi concederetur. mu- 
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agapsyopévny τῷ *yuyauxío Φίλῳ τὸ ÓvvacSar, 
€i μὴ τοῦτο µαθόντες οἱ ἅγιοι, ὡς xai τῇ προ- 

^ X à / / M A! ef 
BoX» XoicToÓwpou τερπὀµενοι , χατα τοὺς ὑπ- 
γους τῷ γυγαίῳ παρέσἹησαν , xai συγδραμεῖν τῷ 
ἀγδρὶ πρὸς τὸ «τίµιον αὐτῶν παρεσχεύασαν τέµε- 
voc" τίνος γὰρ ἔνεχεν , εἶπον πρὸς αὐτὴν ἀφιχό- 
µεγοι , εἴργεις σου τὸν ὁμόζυγον λειτουργῆσαι 
ες ^ ε / : € 00, LY e es 
»uiv ὡς προβέβληται; ἡ δέ τίνες γὰρ ὑμεῖς, 
^ ^ | , »y , A 
TOU Χριστοῦ τοὺς μάρτυρας "osTo ; Κύρου δὲ 
/ ε 9 M 4 ^s ? / A κά 
φήσαντος, dc ἐγὼ μὲν Küpoc , Ἰωάννης δὲ ou^ 
€ v 9 A A ^ 9 , k 4 9 / 
τος ὁ σὺν ἐμοὶ τὸ τῆς εὐσεβείας ἆθλον ἀράμε- 
γος' τὸ Γύναιον ἀπεχρίνά[ο' µόνου χάριν τοῦ τῶν 
9 ^t 55€ [d Ld N ? yd 
ὀφθαλμῶν ἁῤῥωστήματος ὅτι Qnoiv ἐκεῖσε γι- 
ο e Αρ ee ^o 
eyvoaxopivn " της τῶν ἰατρῶγ ἄρωγῆς ἀπολείπο- 


lieri posse quod volebat. Nisi hoc sancti scientes , 
et promotione Christodori delectati , mulieri per 
somnium astitissent , atque ad comitandum cum 
viro in venerabilem eorum basilicam praeparas- 
sent. Ad eam quippe venientes , quamobrem as- 
serunt tuum comparem prohibes nobis sicut pro- 
motus est ministrare? At illa, qui enim estis ,. 
Christi martyres inquirebat ? Cyro vero asserente 
quod ego sum Cyrus, Iohannes autem hic , qtii 
mecum ptetatis certamen adeptus est ; mulier res- 
pondebat : sola infirmitatis oculorum causa ; quia 
si illuc inquit abiero , medicorum frustrabor sub- 


sidio. Hos sermones dum martyres accepissent , 
ιο 


Ἀγενομένηῦ 
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’ , ^e e , 9 , 
μαι’ τούτων ol µαῤ]υρες τῶν ῥηματων ἀχούσαν- 
τες, εὐθὺς αὐτῇ τὸν ispÓv oxnxóv ὑποφαίγουσιν, 
xai πῶν ἐν αὐτῷ χαταχειµένων ἀσθενῶν τὸ πλᾶ- 
Soc ἐδείχνυον , xal «3» ἑκάστου vócoy οἷα τις 
ὁπηρχεν ἀσήγγελλον' εἶτα σὺν τούτοις ἅπασι 
Qao] , καὶ φοὺς σοὺς θεραπεύειν ὀφθαλμοὺς οὐχ 
Ἰσχύομεν ; xal ταῦτα λέξβαν]ες, ἔπεισαν ὄργοις 
vn» πειθῶ xal οὗ λόγοις Ψιλοῖς ἑργασάμεγοι" 
ἐξελθοῦσα δὲ xal Stacaptyn µόνον τὸ σεπτὸν 

^s / 4 / 9 , 9 , 

αὐτῶν víutYOCc , τὴν γόσον εὐθέως ἀσέβαλεν , 
ὀδύγης µηκέτι τοιαύτης ὀφθαλμῶν πεῖραν ἀθρή- 
ὅασα, οὐ v0 xal τὸ πρὸς θεραπείαγ ποιήσασα, 
9 4 / ^» /, ^4 ^. , 

ἀλλὰ μόνη vn θέᾳ τοῦ τῶν μαρτύρων νεοῦ Opt- 
Ψαμένη τὴν ἁμαραί]ον iaciv' ἴσχυσεν γὰρ ἡ τοῦ 
σηχοῦ γλυχυ]άτη µορφὴ πάθος θεραπεῦσαι πι- 


confestim ei sacrum eorum ovile describunt , et 
ibidem periacentium infirmorum multitudinem 
monstrant, atque uniuscuiusque aegritudinem , 
qualis quisque esset , edisserunt. Cum his omni- 
bus inquiunt etiam tuos curare non valebimus 
oculos? Et haec dicentes , non solis sermonibus , 
sed operibus persuadent, Egressa vero conspiciens 
ad venerandam eorum basilicam, statim abicit ae- 
gritudinem , oculorum dolorem ultra non sen- 
tiens ; nec hoc aut illud ad curam accipiens , sed 
sola templi martyrum visione immarcesesibili sa- 
lute potita est, Valuit nempe ovilis eorum forma 
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χρὠτα]ον, xai παρασ]Ίσαι τῶν ἐγοικούή]ων dTÍey 
vx ἀμέτρητον δύναμιν. 

Λέζω δὲ καὶ τὸ ἕτερον, ὅπερ sic αὐτὴν ἐπράχ- 
ϐη θαῦμα τοῖς µάρτυσιν , ἐπειδὴ τὸ προλαβὸν 
ἀπηγ[είλαμεν , καὶ οὗ κρύψω σιγῇ τοὺς dxoUov- 
τας" οὐ γὰρ σιγῇ ἄξια τὰ ἡμέτερα ὡς τὰ τῶν 
δαιμόνων φαυλωώτά]α φάσμα]α τούτοις Γὰρ πρέ- 
πει σιγὴ xal λήθη καὶ τάφος καὶ σκότος ἐξω- 
φερον, τόπος ἀπόχρυφος τῆς αὐτῶν βδελλυρίας 
γιγγόμενα" ἀλλὰ xal βαρυφῶγου σάλσιγγος, 
xal µεγαλορήμογος χήρυχος xai δόµατος ἆρχῃ- 

/ ^ Li [d 9 à / A 
γέφους τοῖς ὑψωμασιγ, ἐφ᾽ οὓς στήσονται xai 

/ e , : $ A M od 1 
BloiaotTas οἱ χηρύσσού]ες' τα γὰρ dv Qartpo καὶ 


conspecta pestem amarissimam curare , et inhabi- 
tantium sanctorum virtutem innumerabilem com- 
probare. | 

Dicam autem et alterum quod in ea gestum est 
a sanctis miraculum. Quia igitur quod praeces- 
sit narravimus , nequaquam silentio etiam hoc ab 
audientibus occultamus : nec enim nostra silentio 
digna sunt, sicut daemonum vanissima phantas- 
mata ; illos enim competit silentium et oblivio et 
sepulchrum exterioresque tenebrae, locus qui ab- 
hominationes eorum abscondat ; sed tuba fortiter 
personans, et praeconium magnanimiter vocife- 
rans , et tectum sublime nubibus appropinquans, 
in quibus consistentes praedicatores exclament , 
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οὐκ ἐν παραβυστω voic µαρτυσιν ὀρωμενα Όαυ- 
/ / M 9 3 / 9 »- 
para , θαὐμά]ος Γέμού]α x«i οὐκ αἰσχύνης ἀνα- 
πλεα , πᾶσιν γγωρίζεσθαι «Φέφυχεν ἄξια , καὶ 
κατὰ «dcay τὴν γῆν διαῤῥήδην κηρύστεσθαι 
οὐκοῦν λέζωμεν xal οὐ κρύνψωµεν καὶ σκιρτή- 
σωµεν λέγοντες, xal χορεύσωµεν τῶν ἁγίων τὰς 
πράξεις μαρύτῖουτες , πάν]ων ὅν]α πισ]ῶν dTAdi- 
σµα τε xal ναύχημα. 

Μετὰ πολὺν αὔὕτῃ χαιρὸν ἡ Θεοδώρα τῆς ἀφ- 
θαλμίας μᾶλλον δὲ τῆς τῶν ὀφθαλμῶν ἑλούέ]ω 
e 7 1 3 Ml ^ e ;? 7 
ῥώσεως' τὸ δὲ λουτρον τῶν ἁγίων ἐτύγχανεν 
ἐχεῖσε γὰρ τότε διέτριβεν., xal λουομένη πήπ]ει 
δειγῶς, sig τοὐσίσω γὰρ καταφέρει ῥήγματε, 


haec quae in manifesto et non abscondito mar-- 
tyribus gesta sunt , miraculoque referta , et non 
confusione repleta sunt , ab omnibus cognosci na- 
turaliter digna, et per omnem terram manifestius 
praedicanda, Ergo dicemus et non occultabimus , 
et dicentes exultabimus atque tripudiabimus, actus 
praedicantes sanctorum ad fidelium omnium exul- 
tationem et gaudium. 

Post multum itaque tempus quo dolor immo 
restauratio oculorum concessa est, lavata est eadem 


Theodora in balneo sanctorum , ibique tunc mo- 


rabatur. Dumque lavaretur , post tergum graviter 
cecidit , et conlapsa deiecta est in lubricam quan- 


dam oleaginem quae femineis fricamentis defluxe- 
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γλυωδέσι τισὶν ὀλισθήσασα, τοῖς ἐχτριμμάχων 
τάχα γυναιχείων ἐκρέουσιν vw δὲ xal τὸ πτώμα 
δεινὸν μετὰ γὰρ τὸ λούσασθαι τοῦτο συµβέβ»- 
} / ^ / 3 3 M N 

κεν, ἐξιούσης τῶν ἐμσύρων ἐπὶ τοὺς ψυχροὺς 
dépac καὶ γάµά]α, ὅτε καὶ τῶν λουομένων τὰ 
σώµα]α εὐπαθη vé ἐστιν καὶ χαυγώτερα., τῇ δια- 
, ^ ^^ NE 4 αφ 0 
χύσει τοῦ χαυνοῦγτος τὲ καὶ ἐκλύοντος αἵμα][σς 
ποῦτο γὰρ τὸ Φερμὸν ἕως ἐν ἀέρι Ψψυχροτέρῳ 
πυΓχάνωμεν, ἐπὶ καρδίαν ἔσω Φεύγει xal κρυ- 
πτεται, Th ἐπαφῷ τοῦ ψυχροῦ συστελλόμενον' 
ἐπεεδὰν δὲ ἀέρι Φερμῷ προσοµιλήσωμεν , ἆνα- 
, ^ vy / »f) ^ M 
χωρούσης τῆς ἔζω Φερμότητος, εὖθυὺς ἐπὶ τὰν 
ὀπιφάνειαν ἔξεισιν, ἐλευδερωθέντος τοῦ διείρ- 
γού]ος ψυχροῦ xal συστέλλού]Ίος, καὶ τὸ συγ- 
γενὲς γγωρίσαν της ἔζω Φερμότητος. 


rat. Fuit autem lapsus gravis: post enim quam 
lota est, hoc ei contigerat dum egreditur de calo- 
ribus ad aquarum fluenta et frigidos aéres, quan- 
do et lavantium corpora mollia sunt et fragilia per 
diffusionem sanguinis calore relaxato atqne disper- 
so. Nam quamdiu frigido sumus in aére, ad corda 
interiora refugit in conditis , frigido quippe tactu 
contrahitur corpus: dum vero aéri propinquave- 
rit, exteriore frigore recedente, ad superficiem sta- 
tim calor egreditur , ilico quod exemptum et a pro- 
hibente se et contrahente frigore fuerit liberatum, 
extrinsecus positi caloris cognationem sentiens. 


Pd 
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Ἐν vo1aUm2 γοῦν διαθέσει xal θεοδωρα τότε 
τυ/[χάνουσα όωματος», πίπ]ει μὲν ἐπὶ νῶτον καὶ 
πένού]α., ἐπλή[η δὲ τὸν ἀ[κώνα βαθύτατα, µε[α- 
Aou xal κατ αὐτῷ ἀγοιχθέντος τῷ χκρούσματὶ 
τραύμά]ος., xal πολλοῦ ἐχ τούτου χαΓενεχθέν]ος 
7l xai ῥύσαντος αἵματος ἀλλὰ τὴν τοσαύτην 
mA»I3y ἐπιχύνδυνον , xal τὸ τοσοῦτο τραῦμα Óu- 
σ/άῑον, εὐθέως οἱ µάρΊυρες ἐπιφανέγτες laaavTo: 
μηδὲ σριταῖον αὐτὸ συ[χωρήσαντες ἐπὶ τῆς χει- 
poc καὶ τοῦ παθόν]ὰς ἀ[κώνος [γωρίζεσθαι’ ἀχοῦ- 
σαι δὲ πάν]ως ἐπείγεσθε καὶ τῆς ὑΓείας τὸ Qdo- 
paxov , à µάρ]υρες oj θεσπέσιοι ἐν χρόγου ῥοπῇ 
πάθος τηλικοῦτον idcayTo λέξω δὲ xal τοῦτο 
συγ]όμως καὶ Φαγερὸν πὀιήσοµαι τοῖς ἀκούουσιν. 


Theodora itaque in aequalitate corporis consti- 
tuta , cecidit quidem post tergum et iugulum , et 
in profundo cubiti vulnerata est ; magnum nam- 
que ibidem ex tali collisione reseratum est vulnus, 
multusque sanguis effluxit. Sed tantam plagam ple- 
nam periculo et vulnus insanabile confestim ap- 
parentes martyres sanáverunt ; nec triduum per- 
mittentes in manu eius et cubito, quod vulnera- 
tum erat, agnosci. Audire autem profecto estis in- 
tenti etiam salutis remedium , quomodo venera- 
biles martyres in momento temporis tantam pla- 
gam sanaverint. Quod et breviter astruam , et au- 
ditoribus manifestum efficiam. 
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Νυκτὸς γὰρ ἐαιλαβομόάνης καὶ τὴν ἡλιακὴν 
enc ἡμέρας ixslync διαδεξαµένης λαμπρόεντα, 
μιχρὸν οἱ dio: καθευδήσαντι τῷ γυγαίω παρί- 
στανται' τάχα γὰρ τούτου χάριν τὸν ὕπγον dy 
ποσαύταις ὀδύναις ἐδέξα]ο, ἵνα καὶ τῶν ἁγίων 
φὴν φαχίστην ἐπίσχεψιν δέξοιτο' ἐπισ]άντες οὖν 
oi φιλάνΏρωποι μάρτυρες oivo πῷ ἐκ Μαριω- 
TOU τὴν χεῖρα σπο[γῆσαι προσέταζαν , xal σάρ- 
xac ἐπιθείναι τῷ τραύματι λάβραχος δαλάτ- 
φιος οὗτος Ἰχθὺς λάβραξ οὕτω καλούμενος xal 
λουτρῷ δὲ «xpocQópoc χελεύουσι χρήσασθαε 
ἐκ δαιμόνων εἶναι τὴν βλαβην γοήσαντες , Ίνα 
χαθ᾽ ὃν τρόπον ἡ τούτων ἐπήρεια γέγογε, κάν 
ποῦτο αὐτοὶ τὸ τῆς θεραπείας ὄήσωσι τρόπαιογ' 


Nocte namque subsequente , quae luci eiusdem 
diei successerat , iidem sancti dum haec mulier 
paululum requiesceret , astiterunt, Profecto enim 
huius rei gratia in tantis-doloribus tale somnium 
acceperat , ut sanctorum celerem visitationem per- 
ciperet. Assistentes ergo hominum amatores , vi- 
no mareotico manus eius spungiolari praecipiunt, 
superque vulnus imponi carnes lupelli : marinus 
hic piscis est, lupellus vocitatus ; sed et lavacro 
competente uti praecipiunt ; ex daemonibus esse 
noram hanc sentientes ; quatenus in loco in quo 
eorum insidiae factae sunt , in eodem et isti sa- 
.Intis tropaeum sisterent. Peracto autem , quod san- 
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ενοµέγου δὲ voU τών ἁγίωγ moocraluasoc , » 
y P 8 Ng A 9 P4 e A : | ue 
Θεοδώρα μὲν εὐθὺς Ιατρεύετο' οἱ δὲ δαίμονες ὡς 
µάτην ἐαιβουλεύσαντες κατησχύνοντο , ci δὲ 
| µάρτυρες ἐδοξάζον]ο, καὶ Xpialoc ὁ θεὸς o δι 
αὐτῶν ἐνεργῶν τὰ παράδοξα. 
v. ΠΕΡΙ MAPOYZ ΤΗΣ ΘΥΓΑΤΡΟΣ ΤΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ 


ΠΑΘΟΥΣΗΣ EK ΤΩΝ OAONTON ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΩΤΩΝ ΤΗΝ ΚΩΦΗΣΙΝ. 


| MB" : 

Τούτοις τὴν Μαροῦν «προσσοιήσωμεν , xa 
τοῖς τεχοῦσιν «Ὥροσ9σωμεν τὸ δυγάτριον ἐκ 
Χριό]οδώρου γὰρ αὕτῃ καὶ Θεοδώρας ἐβλάσ]η- 
σεν μὴ οὖν αὐτὴν «σαραδράμωμεν , εἰ xai τὸν 
χα» ἡμᾶς αὐτὴ βίον ἁρτίως «φαρέδραμεν , ἓν 
^ ^ / 3 /. V 9 ς L4 
'axpx» γεότητος ἐκδημήσασα, xoi ἐν ἡλιχίας &v- 


:cti praeceperant , mox Theodora medelam adepta 

"est: daemones autem tamquam vane insidias fa- 
cientes , confusi sunt ; glorificati vero sunt mar- 
' tyres, ét Christus dominus noster qui per eos ope- 
ratur miracula in laudem Dei. 


10..bE MARU FILIA OECONOMI QUAE PER DENTES 
ETIAM ET AURES DOLUERAT. ^ 


Eis etiam Marum annectamus , gignentibus co- 

pulantes et filiam : de Christodoro quippe haec et 

» progoala? Theodora pronata * est ; non itaque eam trans- 
:curramus ; et si illam vitam qua vivimus. nuper 
-transiüt , in ipso iuventutis momento praeteriens , 
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Des τοὺς ἐπὶ γῆς χα]ἀλείψασα, γάμου μὲν epar 
ἁρμόδιον ἔχουσα , ἀνδρὸς δὲ xoírn? παντελώς 
ἀγνοήσασα συγάφωµεν οὖν xal αὐτὴν τοῖς "yty- 
νήσασιν τὰ πώὼν ἁγίων διηγούμεγοι Φαύματα' 
xci pa Φάνατον μιμήσωμεθα τὸν ἀπάγθρωπον, 
τὸν τῶν φυσάν]ων αὐτὴν διασ]ήσαντα , ἀμνμμό- 
νευτον καὶ ἡμεῖς .αἹαλεβψαντες: μαρἹύρων γὰρ 
xai Μαροῦ συμμαχίαν ἐτύχῃσεν ἔτι καζὰ .TÓY 
βίου διάγουσα’ Hn ixSnoupe Sa μνημογεύογτιες 
ὡς γεγένηται. 


”- 


Νέον ύσλρχν «yu τὸ κόῤῥιον xai µαζον 


ἐτρύγα, τὸν τὴν τοιαύτην ἡλικίαν ἐχτρέφοντα, 
µήπω τῶν ὀδόγτων τοὺς τοίχους ἐκφύσασα οὐ 


et in aetatis flore quae in mundo sunt derelin- 
quens: nuptiarum quidem. horam iam maturam 
habuerat, viri vero concubitum nequaquam aguo- 
verat, Coniungamus ergo suis etiam hanc geni- 
toribus, sanctorum miracula, et non mortis in- 
clementiam imitati , quae hanc a progenitoribus 
separavit. Sed nos relinquamus inmemorabilem 
mortem *. Martyrum itaque etiam Marus est ade- 
pta praesidium , dum adhuc in hac vita degeret. 
Quare vero fuerit memorantes , explanemus ut {8- 
ctum est. 

Haec puella invenior nimis extiterat ,. et fructu 
mamillarum vescebatur , qui ad huiusmodi aeta- 
tem 'eam aluerat ; nec dum dentium  protulerat 


* aliter 
graecus 
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xtpoiv τὸ Ὑάλα, ποῦτο γὰρ τῶν μαζών ὁ xap- 
πὸς, ἀλλὰ “χείλεθρν ἐπιδροπομένη xal στόµατι’ 
ἐπειδὴ δὲ τούτοις ὃ χρόνος ἀφίκέ]ο καθ᾽ ὃν τοῖς 
ἀρπῤγεγέσιν οἱ ὀδόγτες ἐχφύουσιν, χάριν αὐτῷ 
µαρΎαροειδῇ ασαρεχόµενοι , xal τὴν Oi αὐτοῦ 
Φεροµένην ἄσημον φωνὴν διορθούµεγοι , καὶ vpo- 
ny τὴν στερεωτέρᾶν λεαίνοντες , σὺν «πόνω δέ 
vivi αἱ τούτων φύσεις εἰώθασι γίγνεσθαι, ὁδύ- 
vac πολλὰς τοῖς ἀνάγουσι trail τοὺς ὀδόντας 
«παρέχοντι , xai «συρετοὺς προζεγοῦγει δειγοὺς 
quid. 3i φοὺς τὸ epa χαλεπὼς χαταφρύ/οντας "* dy σού- 
plius in lat. ῄίοις καὶ MapoU νηπιάζουσα φαίνεται χαὶ τοὺς 
ὁδόίτας τὴν dvdJuny ταύτην τὴν τρίµορφον ἕβλυ- 
σεν, ὡς µήδεγος ἀνέχεσθαι Φραγμοῦ xoi χω- 


hciém : non lac manibus qui uberum fructus est , 
sed ore et de labiis capiebat. Postquam autem ei 
tempus accessit , quo noviter nati dentes exiliunt, 
et exorti 69 'exornant, gratiam ei ad specimen 
smarmorum annectentes , ut per eos articuletur et 
vox quae procedit incondita, et cibum solidiorem 
. reemminuant ; cum tormento vero quodam solent 
erumpere , dolores plurimos parvulis dentes pro- 
ferentibus inlligentes , et febres excitantes acerri- 
mas, quibus corpus graviter concrematur, In his et 
'Marus parvula posita, dum dentes emittit , tor- 
1néntum sustinebat , quod hos solet praecedere ; 
ipraecurrunt quippe dolores ad instar satellitum, 
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λύματος τὴν Φερομένην ἐκείνην ῥοὴν ἀγαστέλ- 
Aoyfa: ἅπερ ἡ τὴν ἠαΐδα γεγγήσασα βλέπουσα, 
xal Φέρειν ἐαὶ «πολὺ μὴ ἰσχύσασα , εἰς Αλε- 
ξάνδρειαν ἐλθεῖν ἐβουλεύσα]ο, καὶ τὸ παιδίον 
Ἰατροῖς «ωροσενόγκασδαι , ἰαθησόμενόν τε xal 
πρὸς αὐτῶν θερακευθµσόµενογ' sic τὸ τών ἁγίων 
γὰρ τότε διέτριβεν τέμενος. 

Καὶ xac^ ἐκείγην τὸν νύχ]α καθ) 3v εἰσελθεῖν 
vias dentium apparantes, gingivas punientes, et. — 
omnia corporis membra. Ita et Marum gravitet 
puniebant febres exaggerantes , aures aflligentes , 
et caput ihundantes , et totam eam pessime cru- 
ciantes , et in his puellula fuerat donec dentes 
apparerent. Postquam autem aflluxerunt de gin- 
givis, et eorum gratiam assecuta est , dolores qui- 
dem requiem habuerunt ; ad extremum humoris 
inundationem non capientes , tamquam de petra 
quae aquarum mater est eruperunt, cuius fons 
putor et vermes effectus est. Sic vero pertinaciter 
hanc triformem necessitatem influxerat , quatenus 
nihil admitteret , quo posset refrenare vel coér- 
cere ex eo descendentis humoris. illuviem. Quae 
mater puellae conspiciens, et diu sustinere nom 
praevalens , ad. Alexandriam venire delegerat , et 
parvulam medicis tradere, ut ab eis curaretur , 
et medelam perciperet : eo quod tunc in ariete 
rum commorabatur basilica. 

In ipsa igitur nocte , qua praeparata fuerat in- 
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NU wu 4 e ^ Pe Q^ 
παρεσκεύαστο, ἔρμμον ὁρᾳ χαθευδἠσασα Ιά]ροῦ 
70 δοµάτιον' εὄρισκεν i xai μονασῖην i ἐν αὐτῷ xal 

εζόμενου. Kópoc 5v οὗτος ὁ Qavtic καθεζόµενος 
νά 

µοναστης γὰρ ἐγένετο xal μοναστῶν ἀεὶ ὀφεί- 
λεται φαίγεσθαι σχηµατι πυργίσκος δὲ ἔμπρο- 
c3sv ἱστήχει τοῦ μάρτυρος ἵνα τὸ τῶν Ἰατρῶν 

M ^ 9. ^ 4 ς 3 ^s eu 
Qnaiv σχῆμα xàxti διασωζοί]ο, ὡς Ἰατρεῖον τοῦ- 
vo χαθέσἹηκεν: ἐχφυοῦσα γὰρ τὰς τούτων mpon- 

/ 9 6 / e / 3 , M! 
γουµένας ὀδύνας ὑσέμενεγ' iv δορυφόρων γὰρ 
αὗται προτρέχουσιν σχηµα!ε, τὰς τῶν ὁδόντων 
ὁδοὺς εὐτρεπίζουσαι , καὶ τὰ οὖλα µας]/ζουσιν, 
καὶ may δι αὐτῶν µέλος τοῦ σώματος, εἰ καὶ 

b b] 9 ον { ς Y 
πρὸς παρασχευὴν ἰδοιεν μέλλοντα αἱ την Ma- 
Ῥοῦν οὕτω ποτὲ δεινῶς χατέ]ίτρωσκον , πυρέ]οὺς 
ἐχπυρσεύουσαι , καὶ στόµα δριμύττουσαι , καὶ 
ora πιέζουσαι, xai εεβαλήν ῥευμά]ίζουσαι, xal 
οὕτω μὲν διε]ιθοῦσαν τὸ Ἓόῤῥιον, ἕως οἱ ὁ δόν- 


gredi, per desertum se conspicit pergere, per quod 
xiu iter faciens , medici domicilium repperit, et 
sedentem inibi monachum , Cyrus autem hic erat 
qui videbatur consedere. Monachus namque fue- 
rat, et monachorum apparet in habitu. Arma- 
rium.vero coram martyre positum stabat ; ut et- 
jam in hoc medicorum figuram ostenderet. In- 
gressa vero, apud semetipsam cogitabat utrum haec 
statio esset medici. Àd quam sanctus qui quasi 
snper. solium sedebat affatus est: quam ob. rem o 
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πες ἐφάνησαν $a δὲ τὰ οὔλα τούτοις ἀπί- 

" M dí A / / AH 

στραστεν , χαι ΤΗΥ i0iOV το στοµα χαρι εοε- 

ξαΐο., αἱ μὲν ὀδύγες παὔλαν ἐσχήχασιν, τὰ ra 
x ^s ’ 3 J e 7 " / 

δὲ τοῦ συναχθέντος ἐπλήρωτο ῥεύμά]ος' τέλος 

M 

δὲ σὴν τούτου συῤῥοὴν μή χαταστάντα , xard 

τὰς TOY ὑδάτων μητέρας Φέτρας ἐκρέγγυνται' 

. 1 M 

xdx τούτου πη/αὶ καὶ δυσωδίαι σχωλήκὠν ἐσμὸς 

fs Ti : M e e ew ς à» L 

προσε[ένετο Güylovog" πρὸς ἣν ὁ ἅγιος ὁ δηθεν 

q4 . 

ἐπὶ Ὀρόγου χαθήµεγος EAsEev ἐνθάδε ὦ γύγαι 

/ e. /. 9 f. ^s « 

vÍ παραγέ/ονας; ἡ €^ idlpsioy (nvoüca , πρὸς 

αὐτὸν ἀπεκρίνατο' καὶ τοιοῦτον μὲν ἐγὼ τόνδε 

x 9 / "ES. 9 e ài )00 ο i 

τὸν οἰκίσκον γεγόµιχα ἐν αὐτῷ δὲ οὐδὲν τῶν iy 

^s $ ^ a ρ y eC 9 

voic ἰα]ροῖς πρὸς περιοδείαν OvItv , ὁρῶ παρα- 

χείµεγον ἀλλ) οὐδὲ ἔνδον τι τῶν ποιούτων ἔχει 
3 [4 3 δὲ N $5 34 e 5 

.GoU τὸ ἁρμάριον Ó 9ὲ πρὸς αὐτην ἄχριβῶὼς ἀπε- 

. [-À 4 9 : 

χρίνατο' ἐρεύγῃσον , xal ὅσερ dv εὗροις , ὡσὶ 


mulier huc advenisti ? illa. vero respondit : statio- 
nem medici quaerens, huiusmodi ego arbitrata 
sum habitaculum. Sed nil in eo esse , quae in sta- 
tionibus ad curandum praeparantur , conspicio , 
neque intus horum aliquid tuum habet armarium. 
Ad quam ille, accurate ait inquire, et quicquid 
inveneris , in auribus dolentis immitte , et filiola 
tua curabitur. Illa autem totam domum circu- 
miens , fenestram modicam conspicit, in qua erat 
mellis positum poculum ; arbitror quippe quod 
armarium , medicameritorum est repositio propter 
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τοῖς πάσχουσιν ἔμβαλε, καὶ Ἰαθήσεται σου τὸ 
θυγάτριον' ἡ δὲ τὸν οἶκου ἅπαία περιγοστήσα- 
σα, Ἀυρίδα µιχρὰν ἐθεάσατο , καὶ μέλιτος dy 
αὐτῃ πόἸήριον χείµεγον’ ὡς οἶμαι γὰρ τὸ ἆρμα- 
piov Φαρμαχοθήχη µειζόγων νοσημάτων ἐτύ[χα- 
vtr ἀναστάσα δὲ Sarroy τοῦ σχίµσοδος , τὸ 
λεχδὲν αὐτῇ διεσράξατο , xal βραχὺ τοῦ µέ- 
λέ]ος τοῖς ὡσὶ ToU. βρέφους ἐγχέασα, σκωλ-κό- 
µεστον ἀνγήγαγεν θύλακα" δαχτύλων τὸ µῆχος 
πεττάρων , καὶ «πλάτος ἀγάλογον ἔχοντα καὶ 
τούτου λυτρωθεῖσα παραχρῆμα τὸ χόῤῥιον οὗ- 
περ αὐτῃ TOY ἀλγμδόνων ταµεῖον ἐγένετο xai 
πῶν ἁπλέστωγ τιχτοµέγων δεινῶν ἐλυτροῦτο κο- 

λάσεων. — | 
Καὶ Μαροῦν μὲν οὕτως οἱ μάρτυρες µέλιτι 
Ψιλῷ Φεραπεύουσιν’ ἄλλο δὲ γύναιον εὐσεβὲς 
xai φιλόχριδΙοΥ, Μαρίαν μὲν ὁμωγύμως ἀκούου- 


magnas aegritudines. Quae de lectulo velociter sur- 
gens quod ei dictum fuerat peragit: modicumque 
mellis parvulae fundens in auribus, follem ple- 
num vermibus eiecit, habentem digitorum qua- 
tuor longitudinem et latitudinem similem. Ex hoc 
ergo confestim est liberata puellula , eo quod do- 
Jorum ei promptuarium fuerat, et ita ab acer- 
rimis suppliciis quae ex eo gignebantur erepta est. 

. Et Marum quidem sic solo melle martyres cu- 

, raverunt ; alteram namque mulierem piam atque 
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σαν, Mapoüy γὰρ τὸ χόῤῥιον ἔλεγον τὸ τῆς 
Μαρίας ὑποκοῤῥίζοντες óvoua , ἀλλ᾽ οὐ σύγ- 
χρονον οὐδὲ ὀμήλικα xal «πάῦος μὲν ὅμοιον 
ἔχουσαν , ἀπ᾿ ἄλλου δὲ τοῦτο συµατωµατος , 
μετὰ πολλών ἰατρῶν «εῖραν ἀγώνητον , slc τὸ 
σιπτὸν αὐτῶν ἐλθοῦσαν µαρτύριον, χηρωτῇ καὶ 
cuxapivoic ἐξιάσαί]ο, ταῦτα καθ᾽ ὕπνους ἑνώ- 
σαι ταῖς τρίψεσιν, xal τοῖς ὡσὶν ἐμβαλεῖν év- 
σειλάµεγοι' ἡμεῖς δὲ πάλιν ὑμνήσαί]ες σὺν τοῖς 
Ἰαθεῖσιν γυναίοις τοὺς μάρτυρας, πρὸς ἄλλας 
αὐτῶν τερατουργείας ὁρμήσωμεν , xal ταῦτα 
τὰ πράγματα " τοῖς εὐσεβῶς ἀκούουσιν παρα- 
Sopt3a. 


christianam Mariam univoce nominatam ; nam Ma- 
rum illam parvulam vocitabant , Mariae derivan- 
tes vocabulum , quae nec coaetaneam tot anno- 
rum nec passionem similem habuit ; ex altero au- 
tem eventu post experimentum inutile medioorum 
multorum , dum ad venerabilem eorum confes- 
sionem occurreret , cerote et celsis * hanc sanave- 
runt, per somnium confricare, et auribus haec 
infundere demandantes. Nos denique conlaudan- 
tes una cum curatis mulieribus martyres , ad alis 
eorum prodigia decurramus, et has litteras pie 
audientibus proponamus. - 
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ία. ΠΕΡΙ ΜΑΡΙΑΣ ΤΗΣ ΘΥΤΑΤΡΟΣ TOY AIAKONOTY ᾽ 
ΚΑΙ MHAEN ΒΛΑΒΕΙΣΗΣ ΤΟ ZYNOAON 
A*' ΥΨΟΥΣ ΠΕΣΟΥΣΗΣ. 


'FE / δὸ / : ς / ὲ 
ἱτέρας παιδὸς μγημογεύσωμεν, ὁμωγύμου τ 
Ν € / e. / e / ü [4 
xai Opn^ixoc, ετέρου ὀπλογοτι Ὀαύματος [LYn- 
µονεύοντες, εἶ xai τοῦτο μεῖζον τοῦ προλαβοι- 
: ^» 1 
voc ἐστὶν xal doU-yxgirov ἐκεῖγο μὲν γὰρ xat 
Ἰατρὸς ἴσως ἂν ἔπραξεν ἄριστος., εἶ xai μὴ οὗ- 
πω ταχέως μμδὲ τοιούτῳ Φαρμάκῳ χρλσάµενος 
ποῦτο δὲ οὔτε τίς ἰά]ρῶν ποιήσειεν, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ιν], *y θ N M 3 ^ 24 
πάν]ες ἄγθρωποι πρὸς την αὐτου ποίησιν ἆΌροι- 
/ e $ ' ^, 9 
ζόμενοι, ἕως ἂν xal γεχροὺς ix τάφων ἐγείρω- 
Ἴσιν, xa] τοὺς 9γητοὺς ἆνὈρώσφους ἀθαγάτους 
9 fa 3 l1 δὲ A ἡ /2ε e M / 
ἐρ[άσαιντο' «i δὲ xal τὸ χόῤῥιον ἕτερον xai πά- 


11. DE MARIA FILIA DIACONI QUAE PER FENESTRAM 
ALTAM CECIDERAT , ET CADENS IN NIHILO 
T 
LAESA EST. 


Alterius parvulae memoremus eiusdem aetatis 
et nominis, alterum dumtaxat miraculum recor- 
dantes , licet hoc praecedente incomparabiliter 
maius sit, lllud quidem forsan et elegans medi- 
cus ageret , et si non sic, et sic cito, neque tali 
uteretur medicamine: hoc autem neque quisquam 
miedicorum facturus est, neque omnes medici , vel 
omnes homines , si ad eius effectum congregaren- 
tur et facerent , quoadusque obeuntes de sepul- 
chris erigerent , et mortuos homines facerent im- 
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λιν ἕτερον Saupa, χαθέστηκεν , ἀλλ οἱ τοῦτο 
χἀκεῖγο Φοιήσαντες οἱ αὐτοὶ καὶ οὐχ ἕτεροι , 
Κῦρος οὗτος ὁ θειότα]ος xai Ἰωάννης ὁ Κύρου 
συνόµιλος , οἱ πα pixod xal τὰ μέγιστα πρὸς 
φὰς νόσους «οιούμενοι τέρατα , xai Φαντοίως 

9 ^ Ν , N d 
εὖεργετοῦντες τοὺς «πάσχοντας., xai σώζογτες 
ποὺς ἀρωγῆς εἴτε μικρᾶς εἶτε μείζονος χρή- 
ζοντας. 

Μαρία μὲν ἐκαλειτο τὸ χόβῥιον, Ἰωάνγου 
μὲν τοῦ διαχόγου τοῦ τῶν ἁγίων τεμένους ὑπαρ- 
9 / i M δὲ 9 ^ e ολ v! κά 
χε υγάτριογ' τὸ δὲ Φαῦμα ὡς ἂν οἷός τε ὦ, 
διηγήσομαι. ᾿ΑΦύρον 7v Φσαρὰ 3υρίδι vivi τοῦ 
à / A ^5»€ 3. ο. / , 
οµατίου το xoppiov, ἐν » χανεζοµένη συχγό- 
ε / / / o£, ? , 
τέρον ἡ γενγήσασα., Anvouc πληρη γημα]ος ἐχά- 


mortales. Et siquidem alia puella , et alterum exi- 
stit miraculum ; sed hi qui hoc et illud et alia 
operati sunt , iidem sunt et non alteri , Cyrus hic 
venerabilis , et Iohannes Cyri socius : qui et ni- 
mia et magna secundum morbos operantes pro- 
digia , et universis modis praestant aegrotantibus 
beneficia , et salvificant qui eorum praesidium vel 
minimum vel magnum poposcerunt. 

Maria ergo vocabatur puellula , Iohannis vero 
diaconi basilicae sanctorum fuerat filia ; miracu- 
lum vero ut valuero referam. In quadam domi 
fenestra iocabatur haec parvula , in qua frequen- 
tius genitrix eius considens , fusum tunc, lineo fi- 

11 
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3 x E. , 1 
λα τὸν &TpaXrov xal ῥέμψεως γενομένης τιγὸς 
ola Φιλεῖ πολλάχις συµβαίνειν xal γίγεσδαε, 
xaí τινος τάχα τῶν ἀναγκαίων ἀφασχολήσαν- 

$38 , 9 N ο »ν 09 
τος, καὶ τὸ παιδίον ἐπὶ τῆς θυρίδος ἐᾷν ἀναγ- 
, 9 i YT 9.2 6 M $* ü 8 
χασαντος., ἐχείνη μεν 7v ἐφ ὅτε xai ἔδραμεγ' τὸ 
βρέφος δὲ µητρικῆς προγοίας στερούµενον ἔρῃη- 
µον χγρεύον τὲ Φυσιχκῶς τῆς χαλοῦ xal xaxoU 
διακρίσεως, ἄνωδεν ἀφ᾽ ὑψηλης πάνυ Supíóoc 
sic τὸ ἔδαφος ἔπεσεν χ]ύπω δὲ κάτωθεν τῷ τι- 
ναγμῷ γεγονότος τοῦ σώματος, ἡ porno ἰδεῖν 
τοῦ χτύσου «φαρακύπτει τὸ αἴτιον , Φαντελῶς 
ἀμγημονήσασα., ὡς ἐπὶ της Ἀυρίδος καθ μενου 
χατέλιπεν αὗτῆς τὸ θυγαάτριον 0 παραχύψασα, 

90ς / y 9.8 & » NV ο / 
ἐρῥιμμένον ἴδεν ἐπὶ τὸ ἔδαφος, καὶ slg μνήμην 


latu repletum reliquerat. Errore autem ei nescio 
quo contingente , sicut evenire ac fieri multotiens 
solet , aliquibus necessariis utilitatibus occupata , 
parvulam in fenestra reliquerat. Et illa quidem 
occupabatur ad ea quae curabat , infans autem 
matris providentia destituta , ignara vero boni ac 
mali naturaliter discernendi , de alta nimis fene- 
stra in pavimento delapsa est, Strepitu autem in- 
ferius facto de illisione corporis , mater ad viden- : 
dum id quod strepuerat per fenestram inpexit , 
penitus quippe erat oblita quod filiam in fenestra 
reliquerat : inspiciens vero, videt in pavimento 
: proiectam , et confestim rediens ad casus eius me- 
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εὐθέως éA-JoUga τοῦ πτωµατος , ἁλάζουσά τε 
^) ^e "y ^s 
xal χοχκυοῦσα τὸν «pov ὅλον éxeivoy ἐδόνισεν 

M ^^ / / / 
xai τὸ τῶν μαρτύρων οὐρανιον τέµεγος , «αρ- 
/ [ed ^s 
έχειτο γὰρ αὐτὸ τὸ δοµάτιον, καὶ διὰ τοῦ vto) 
ἃ 9 y y E ^ | fZodov A 
τὴν tic oixov εἴσοδον ἐποιειτο καὶ ἔζοδον' xai 
^) 4 ^ L] 
ὁραμοῦσα δάχρυσι πολλοῖς τὰς παρειὰς κατα- 
/ l Ü 9 ^ , e / 
βρέχουσα , xai σὺν αὐτῃ πάντες οἱ βλέποντες 
4 ^s 
χλαίουσαν καὶ uaxpoUsy Bomcay ἀχούούΤες, πρὸς 
M M 9 / Ü N ,/5€ 4 ^ 
τον νεχρον ἄγελεσῦθαι πο xoppiov xai caQn» πα- 
^o ” / ^) es i - 
ραδοῦναι τῷ pynudli , τοῦτο σῶον καὶ αβλαβές 
N NES ^ κά ’ 
πε καὶ ἀπήμαντον eic *ynv εὗρον χαθήµενον , xai 
M fe 
xoípotc χα]α τὸν τόπον εὑρμμένοις προσπα!ζου 
/ X d 1 
ἀδρανέσι καὶ ἀχαρίεσσὶ τοῖς ῥαφίσμασιν xai 
^s ’ / X "s ^ 
τοῦτο θάτσον ἁρπάσαντες, προ τοῦ τῶν ἁγίων 


moriam , lugens et eiulans totam illam regionem 
concussit , sed et sanctorum martyrum caelestem 
basilicam , cui cohaerebat id domicilium , et per 1 
. aedes templi ingressum atque egressum habuerat. 
Quae accurrens et genas multis lacrimis abluens , 
cumque ea omnes qui flentem conspexerant et emi- 
nus clamantem audierant, ut quasi parvulam mor- 
tuam tollerent , et sepulchro mandarent , hanc 
salvam 1illaesam , atque immunem in terra seden- 
' tem inveniunt, et cum porcis qui in loco tunc 
inventi sunt ludentem , et se transtollentem * at- ita cod. 
que infantilibus et infirmis alapis eos quatientem trestullat- 


inveniunt. Quam ilico rapientes, ante sanctorum 


Lal 


464 SS. CYRI ET IOR. | 
/ nd ^ 
ἔῤῥιψαν µνἡμαά]ος, ὡς σω]ηρας αὐτοὺς τοῦ βρέ- 
M Loud ^s 
Qouc *yspaípovrec , xat πάντων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
, 9 ^ € 5 1 - 
πεποιθότων ἐν Xpioro , ὡς ἀρωγοὺς ὑμγοῦντές 
AN / 
xai Φύλακας. 
M ^ * 
Οὐ περιττὸν δὲ οἶμαι , καὶ ὃ τίς xav! ἐχεί- 
M / ἲ / 4 / 
γην τὴν νύχτα περὶ τούτου κανεύδων τεθέαται 
^o ^o * 
προσθεῖναι τῷ διηγήµατι Ἰωάννης οὗτός ἐστιν 
ὁ διάχονος, οὖχ ὁ τοῦ παίδίου παρ, ἀλλ᾽ ὁ ἐκ 
Βυζαντίου διὰ πάθος ποδῶν προσπελάσας µάρ- 
συσιν' ψύξις δὲ τῶν γογάτων τὸ πάθος ἐλέγε- 
e $ NV , * M » 4 ^ 
το, ὅπερ o00€ βασιλέως ialpoc, οὖτε γαρ τών 
ἄλλων ὅσοι βουλόμενοι θεραπεῦσαι δεδύνην]αι' 
Νο M i ο M! ^o / / 
xai ἰαθεὶς καὶ ῥυσθεὶς τοῦ γοσήµά]ος, χάριτος 
Ἕνεχα διὰ βίου δουλεύειν τοῖς ἁγίαις ὑπέσχέ]ο' 


memoriam proiecerunt , ut salvatores eos vene- 
rantes ( parvulae , et) omnium quicumque de eis 
in Christo confidunt , ut auxiliatores conlaudan- 
tes atque custodes. 

Nequaquam autem superfluum esse arbitror 
quid eadem nocte quiescentibus super hoc appa- 
ruerit ad narrationem adicere. Iohannes hic est 
diaconus non illius parvulae genitor , sed qui de 
Byzantio propter aegritudinem pedum ad mar- 
tyres venerat ; et passio eius fuerat ariditas ge- 
nuum, quam nec ipsi imperiales medici, qui prae 
ceteris sunt nominabiles , curare valuerunt. Sana- 
tus autem et de aegritudine liberatus , ob gratiam 
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ó χληρωδεὶς μετὰ ταῦτα διάχογος, ix λαϊκοῦ 
μὲν καταστήματος , σπουδαίου δὲ καὶ µοναδι- 
χοῦ «πολιτεύματος , μαρτυριχκῷ ψηφίσματι xai 
χελεύσμα]:, χειροθεσία δὲ παἸριαρχικῇ Ἰωάννου 
φοῦ γῦν τὴν ἀλεξανδρέων ἐκχλησίαν moipalvoy- 
τος οὕτως ἔφη τότε κοιμώµεγος, ὅτε τῇ GUQIOY 
πὸ «αῦμα τὸ λεχθὲν ἔμελλε γίγνεσθαι, Κῦρον 
ópav καὶ Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας", xai σὺν αὖ- 
τοῖς πολλ3ν λευσχημογοῦσαν ἁγίων ὁμή[οριν, 
oi ταύτα πρὸς τὸν Φεώμενον ἔλεγον ἐλθὲ σὺν 
ἡμῖν , xal τῆς ἐσομέγης εὐφροσύνης ἀπόλαυσον' 
Ἰωάννης τε ποῦ πορεύεσθαι xal πρὸς ποίαν εὖω- 
χίαν τοὺς ἁγίους ἠρώτησεν οἱ δὲ Ἰωάννης , 
φασὶν , ὁ διαχόγος slc Osiasvoy ἡμας ἐκάλεσεν 


toto vitae tempore martyribus servire devoverat. 
Qui post ex laici habitu , religiose vero et mo- 
nachice conversantis , martyrum iussu atque sen- 
tentia, manu Iohannis patriarchae, qui nunc Ale- 
xandriae regit ecclesiam , diaconatum sortitus est. 


Hic, ut effatus sum, tunc dormiens , dum in cra- 


stinum futurum esset , ut fieret quod dixi mira- 
culum , Cyrum et Iohannem martyres conspicit , 
cumque. eis multorum stolas albas vestientium coe- 
tum, Hique ad conspicientem aiebant : veni no- 
biscum , et esto futurae exultationis particeps. Io- 
hannes autem quo se et ad quam laetitiam san- 
ctorum inquirebat hortari? Illi vero Iohannes, in- 


ia 
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/ M 9 9 νυν / t ^ 8 Ld 
σήμερον, xai παρ᾽ αὐτῷ mayIsc ἡμεις ἔσγιώμεθα 
^ / ο” ^e ^» 
xai ταύτα φἨσαντος, τοῦ λαμπρου τῶν ἁγίων 

^ ο 
ἡγουν τοῦ συντα/µά]ος ὄπεσθαι καὶ αὐτὸν μετὰ 
/ N 
τούτους χελεύσαγ]ος ὡς δὲ παν]ες Qnciv aic τὴν 
^) . σ «4 ^ $e 
ἑστίαν ἀπηλδον οἱ ἅγιοι, aynA Soy κἀγὼ τῶν 
χελευσάντων πληρῶν τὸ ἐπίταγμα καὶ συνδει- 
"oyncac αὐποῖς, Φάλιν μετ αὐτῶν ἀγεχωρῃησα 
e L4 
«πρὸς τὰ τῶν δαιτυµόνων τεΏηπὼς ἀξιωώματα 
LI ^s 
xai στολίσµα]α xai θαυμάσας τοῦ δείπνου τὴν 
ἃ / ^ αν / / 

σεμνὴν πολιτέλειαν , χα! του Qaysyroc τοτε λυ- 

€ / 9 ’ ’ ο | / 
Sévroc ὁράματος , Ιωάννη «πάντα τῷ διαχόγω 

, 9 Αν à x ^ / / 
διήγ{ειλεν, ἀ[γοῶν μὲν τὸ τοῦ διηγήµα]ος σύμ- 
βολον’ εὐδαίμονα δὲ τοῦτον καλών καὶ µαχα- 
3 M , $6.5 9 | ε / 
piov, $i πρὸς τοιαύτην ἀξίαν ἀφίκοί]ο, ὡς τοιού- 


quiunt, diaconus ad caenam nos hodie convocavit, 
et apud eum omnes epulabimur ; et haec inquien- 
tes candidam illam sanctorum catervam praeibant, 
et sequi secum eis praecipiebant. Postquam au- 
tem omnes , inquit , sancti domum ingressi sunt , 
ascendi etiam ego mandatum complens iubentium, 
, eonvivatusque cum eis simul egressus sum ; con- 
vivarum stupefactus dignitate et habitu, etiam 
miratus huiusmodi venerabilis caenae divitias : 
baecque omnia , dum solveretur quod tunc visum 
est somnium , Iohannes diacono retulit ; ignorans 
quidem quid significaret narratio, felicem vero 
pronuntians et beatum qui ad tantam dignitatem 
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τους ἁγίους καὶ τοσούτους icligv τε xal καθ) 
^ » 

olxoy εἰσδέχεσθαι' xai τοῦτο μὲν ἄγγὼστου ἦν 

e ο. M! 

παντελὠς τὸ ἐνύπγιον., ἕως τὸ θαύμα πραχθὲν 
διηρμήνευσε. 

"Eye δὲ τῶν ἁγίων μετὰ παάν]ων xai τοῦτο 

^s Kd ^v d 

πεθαύµακα., Ort περ χαλὼς ἐν ᾧ πᾶσι Ἄριστῷ 

διδασκάλω xal θεῷ τών ὅλων ἑπόμενοι δείπνῳ 

e" ez , w 

xdvraUJa τὸ JaUpa «αρείκασαν ὥσπερ γὰρ 

ὁ σωτὴρ ἐπὶ τὴ «Ἡγῇ τῆς Σαμαρείας κανµε- 

yoc, xal πρὸς τῶν μα»ητῶν Φαγεῖν προτρεπὀ- 

e M , M 9 1 i N ^" 

p.svoc , οὕτω πρὸς αὐτοὺς amexolvalo , ἑγω βρω- 

» e ᾱ 00€ Ὁ , *y iex 
σεν ἔχω Φαγειν 2v ὑμεις οὐχ olóars , βρωσιν 
εἶπων τὴν τῶν elg αὐτὸν πιστευόγτων σωτηρίαν 
NT AM NAE : Y Y ^ 
καὶ vepmynv ἀπολύτρωσιν ἐμὸν γαρ βρῶμα Qn- 
civ ἐστιν ἵνα «019 τοῦ πἐμψαντός µε «φατρὸς 


accesserat, ut tales sanctos ac tantos in convivium 
atque hospitium suscepisset. Et hoc quidem quod 
per somnium viderat penitus erat incognitum , 
donec de peracti miraculi explanaretur effectu. 
Ego autem sanctorum laudo cum omnibus et 
hoc miraculum , et quod bene in omnibus Chri- 
stum doctorem et Deum omnium assequentes, nec 
ipsum miraculum simulaverint. Dum a discipulis 
ut comederet hortaretur , ad eos respondit : ego 
cibum habeo comedere, quem vos nescitis ; ci- 
bum dicens in se credentium salutem , et redem- 
ptionem optatam ; meus enim cibus inquit est, 
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(τὸ θέλημα) xal τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔρ[ον' &p- 
γου δὲ xal θέλημα τοῦ πα]ρὸς ἕτερον οὐδὲν ἡ 
, e / / : e N ^ 3 
τούτων ἡ σω]μρία χαθέσ]ηχεν᾽ οὕτω xai νῦν lo- 
ἄνγης xai Κύρος οἱ μάρτυρες βρώσιν εἰχότωξ 

^s : 4 ^) 
xai Ósimyoy ἐχάλεσαν τὴν σω]ηρίαν τῆς παιδὸς, 
προμγνύουτες καὶ τὸ γεγονος ἐπ᾽ αὐτῇ Saüpc 
(o e / ον ^" £ 93 M. 
«apádoEov, ὡς τρέφον aUTOY «tiy&y ἆγανλν 
M , M [4 9 " M 3 A 
xai Φιλάγθρωπον , xal τέρπον αὐτῶν τὴν ἆγγὴν 
καὶ Φιλόσοφογ πρό»εσιν’ ἡμεις δὲ τὸ περὶ τῆς 
παιδὸς ἐ]αῦθα δι /ηµα περαιωώσαέ]ες, xai τοῖς 
σεσωκχοσι µάρτυσι τας εὐφήμους βοὰς ἀναπέμ- 
9 N 9 ^ , | 9 , 
Navrec , ἀλλὸ αὐτῶν διήγημα ἀγαγράψωμεν. 


ut faciam voluntatem eius qui me misit patris , 
el opus eius perficiam, Opus autem et voluntas 
patris nihil est aliud quam salus eorum qui sunt 
super terram. Ita etiam nunc Iohannes et Cyrus 
amabiles Christi martyres opportune cibum et cae- 
nam dicentes salutem parvulae , praedixerunt et 
quod ultra spem in ea factum est miraculum , 
ütpote nutriens benignam eorum et humanam esu- 
riem, delectabile quoque et venerabile gratumque 
propositum, Nos vero parvulae narrationem ex- 
plentes , et qui eam salvaverunt martyribus vo- 
ces laudiferas emittentes, alterius eorum admi- 
randae operationis describemus assertum , ad lau- 
dem et gloriam domini nostri Iesu Christi. 


- 
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d. ΠΕΡΙ ΙΟΥΛΙΑΝΟΥ TOY ΚΟΜΗΤΩΣ EK ΠΕΡΙΕΡΓΙΑΣ 
ΠΑΡΕΙΘΕΝΤΟΣ ΤΑ ΜΕΛΗ ΑΠΑΝΤΑ. 


Ἰουλιανὸς ὁ μάλλον νῦν 3 πρώην θαυμάσιος, 
ὁ χρημάτων εὐπορίᾳ βρυΦόµενος , xai κτηµά- 
των ἀρετῆς μὴ λειπόμενος, ὁ γένος ἄγων ἐπί- 
σηµον , xai πᾶσιν ὡς σεμνὸς γνωριζόµενος., διτ- 

i 9 1 NE / 4 i 58 / 
«3v ἐσχηκὼς πὴν ἀσθένειαν., xal διττὴν ἐπὶ ταυ- 
«ην χοµισάµεγος ἴασιν, Sic διήγησιν. πρόεισιν, 
3 od , 4 es 
ἔτι μὲν τῷ Be «Φεριλειπόμενος , καὶ Φᾶσι τὰ 
xat αὐτὸν διηγούµενος' θέλων δὲ ὅμως ἐμφέ- 
ρεσθαι τῷδιε ἡμῶν τῷ βραχυτάτῳ συγτάγµατι, 

8 σ $ «X X 8 3 9 Ἡ J 
xai ὡσπερ 6i περιὼῶν TO xaT αὐτου διαγγέλ- 
λειν 9αῦμα τοῖς ἔπειτα' οὗ T2W στοργην a'ya- 


42. DE IULIANO COMITE QUI EX MALEFICIO 
DISSOLUTUS EST MEMBRIS. 


Iulianus, qui magis nunc est quam: prius mi- 
rabilis, qui copia pecuniarum haburidat , et pos- 
sessionibus virtutis non deficit , qui genus ducit 
insigne , et omnibus tamquam gloriosus innotuit , 
duplicem haberns infirmitatem , et duplicem super 
hac percipiens sanitatem , ad narrationem proce- 
dit, adhuc quidem vitae superstes, et sua οπι- 
nibus referens, vult tamen et hoc nostro-brevis- 
simo stilo referri , et tamquam qui supersit sem- 
per, suum posteris praedicare miraculum ; cuius 
affectum admirantes, et erga hos sanctos martyres 


* ita cod. 
RMOm Disi. 
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£ 4 1 8 d e pe 9 
σάµεγος, Χαὶ Την πρὸς τούτους τοὺς ἁ]ίους ἆπο- 
διξάµενος πρόθεσιν, τὰ κατ αὐτὸν συγ[ράφειν 
ὁρμήσωμεν. 

""Ἠχμαζεν Ἰουλιανὸς ἐν νεότλ]ε, xal πλοῦτοῦ' 

/ / ΑΔ 9 

εἶχεν ταύτης συγήλιχα., ὃς ἀχολασίας ἔσιιν πα- 
τρ xui πάσης ἀσελγίας διδάσχαλος καὶ ἡ μὲν 
τὰς ἡδογὰς ἔτιχεν καὶ προὐβάλλε]ο, ὁ δὲ ταύ- 
τας ἐτιθήνει τε xai ὑπέτρεφεν' xai πόλεμος 7 
v» ux «πρὸς πλοῦτον ὁμοῦ xal γεότητα σω- 
3 9 M! / , / τ 
µα]ος' ἄλλα ταύτην χα]ὰ χράτος γιχήδαν]ες εἷ- 
λον αἱχμάλωτον , xal δοῦλον ᾖγου, καὶ τὰ αὐ- 
τοῖς δοχούντα ποιεῖν κατήνα[καζον, μὴ τολμῶώ- 
σαν ἀγ]ειπεῖν πρὸς τὰ σχληρῶς αὐσβ πρὸς αὐτῶν 
προστασσόµενα ὥσπερ οὐδ) ὁ παλαιος lopasA 


propositum approbantes, quae circa eum gesta 
sunt, conscribere visi " sumus. 

Pollebat Iulianus in iuventute, et coaetaneam 
cum hac habebat opulentiam , quae luxuriae ge- 
nitrix est et omnis magistra libidinis. Et illa qui- 
dem voluptates pariebat et proferebat , haec vero 
istas alebat tunc et nutriebat; et bellum erat ani- 
se adversus divitias. pariter εἰ corporis iuven- 
tutem. Sed hanc fortissime vincentes tulerunt ca- 
ptivam , et ancillam duxerunt ; et quae sibi vide- 
bántür, facere cogebant. Non audebat enim con- 
tradicere ad ea quae dure sibi ab illis imperaban- 
tuc , quemadmodum nec vetus Israhel serviens in 








MIRACULUM XII. 4174 
πᾶάλαι θητεύων xav! Allorrov xal 5v ἰδεῖν ὥσ- 
e 3 Ü ^ 1 1ἃ / nd 

περ ἠγίοχον ἆσθενη καὶ ἀδύνα]ον γαυριῶσιν Ἱπ- 
σοις ὀχούμενον , xa] πὰς τούτων ὁρμας ἐσι- 

Hd 9 7 9 3 9 , 9 / 
σχεῖν οὐ δυγάµενον , ἀλλ᾽ ἀχουσίως ἀγόμενον 

M , : 1 3 € € d N / 
xal βιαίως πρὸς αὐτῶν ἁρπαζόμενον, καὶ τέλος 
τὰς ἡγίας ἑάσαγτα xai σὺν αὐτοῖς χρημνιζόµε- 
vov οὕτως ἡ TOU γέου ψυχὴ πλούτῳ τυραγνου- 
pírn , τρυφῇ τε xal ἀκμῃ δεσποζοµένΗ τοῦ σώ- 
µατος , ᾳρὸς αἰαχρὰς ἠδογὰς ἀπεφέριτο , καὶ 
Φά9δεσιν ἀτόποις δουλοσριπῶς ὑπεκλίνετο iy 
τούτω δὲ γε[ονὼς Ἰουλιανὸς χατασ]άσεως , πρὸ 
γάμου νοµίµου Ὑάμοις ἀγόμοις συγΗπ]ετο' xai 
πρὸ τῶν ἰδίων ἀγκαλῶν , ἀ[κάλαις ἀλλό]ρίαις 
συνε/χετο' xai πρὶν 9» πηγὴν olxsíay προσκτήση- 


Aegypto; et videbatur sicut auriga infirmus et im- 
potens , qui equis exultantibus vehitur , et horum 
impetum retinere non valet, sed invitus actus ac 
violenter ab eis arreptus , postremum retinaculis 
dimissis, cum illis praecipitatur. Sic et iuvenis ani- 
ma tyrannidem a divitiis passa, deliciarumque ac 
corporis vigoris dominio oppressa , ad turpes vo- 
* luptates efferebatur , et more servili passionibus 
pravis inclinabatur. Cumque Iulianus in hoc de- 
venisset , ante constitutionem legalium nuptiarum, 
nuptiis copulabatur iniquis; et ante ulnarum am- 
plexus suarum, ulnis alterius arlabatur; et prius 
quam fontem proprium acquisisset , ex fonte sine 
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ται, ἐξ ἀδεσπότου πηγῆς πίνειν ὕδωρ ὑδρέύε- 
e M x / , e ^s / 
το XQ πρὸ πωλου xepne. ο νου TO» 
t 3 3 
ὠμίλῃσεν' γυναίου γὰρ ”λδεν sic ἔρωτα , xai 
, ,» € M / 
πούτῳ δι ἠδονήν συνεπλέχετο. 
Τιμίω δὲ γάµω συναφθεὶς καὶ ἁμιάντω xoí- 
, d M ^ , / ed 
v» sic ὕστερον, καὶ τοῦ παρανόµου γάμου τῆς 
/ ? , hd x 9 y M / 
βλάβης αἰσθόμενος, τῆς πρὸς ἐχεῖγο τὸ Γύναιου 
, 3 νο d dic Y 1 
Xxoivoviac ἑωαυετο' » Ó6 τὸν χωρισμὸν µη (a- 
στάσασα , xal (nov ἐκ τούτου λαβοῦσα παµ- 
µίαρον , Φαρμακίαᾳ τὸν γέον ἠμύγατο, Φάνατον 
αὐτῷ διὰ τὸν χωρισμὸν συσχευάσασα xal τοῦ 
x / ^e δὸ 9 / é δὲ 
µέν Qovou του παιὸος ἀπετύγχανεν, ἐποίει Oi 
ed L| ὃ [ή | ^^ 8 / ^b 
νεχροῦ px»Ótv διαφέρού]α, χεῖρας xai πόδας τῷ 
Φαρμάχω cuyóncaca , xal πᾶν αὐτοῦ µέλας τοῦ 


auctore aquam bibere gestiebat ; et ante pullum 
gratiarum , cum: pullo.convenit gratias non ha- 
bente ; in àmorem namque mulierculae venit , et 
huic ob voluptatem commiscebatur. 
Porro honorábilibus nuptiis et toro immacu- 
lato convinctus , iniquarumque nuptiarum sen- 
'i^Wiens laesionem , ab illius mulierculae communio- 
ne cessavit : quae separationem non ferens , et ze- 
lum ex hoc scelestum accipiens, veneficio iuve- 
nem impetit , et mortem ei ob separationem con- 
ficiens, Veram quidem occisione pueri frustrata 
est, fecit tamen eum a mortuo nihil distantem, 
manus et pedes potione convinciens , et omne ip- 
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, , " ^ ^^ 1 d 
σώματος xaTao^yncaca xou μαλλον TOY γέον 
/ ^^ 3 9 / a , 
QuAdELarroc, τοῦ δι᾽ ἀγαἈότητα µη γεότητος 
^e n 8 ^ 
ἁμαρτιών μνημονεύοντοὸ, καὶ παρορωντος βρο- 
^e M 9 ^7 
vov ἁμαῤ]ήματα, xai ὁρ]ὴν αὐθήμερον οὐχ ἐπα- 
Γού]ος, ἀλλὰ μακροθυμοῦν]ος dsl καὶ τὴν ἡμων 
. M 
ἐπιστροφὴν xai µετάνοιαν ἀγαμέγοντος' ἐλεειγὸς 
^ ^^ , 
οὖν ὑπῆρχεν βλεπόμενος' xai γογεῦσι μὲν πρου- 
b / / 
χειτο συμφορὰ, γυναικὶ δὲ γέᾳ καὶ γένει πὲγ- 
Soc dyri χαρᾶς ἀπροσδόχητον , xal «nacti τοῖς 
e ^ y e / : ν 34 ι 
ὁρώσιν οἴκτιστον θέαμα ποσὶ μὲν yap ἄλλων 
/ 8 ’ 
ἐφέρετο, καὶ χερσὶν ἑτέρων ἐχέχρή]ο, xai παν- 
ὃ » » » 7 i v e 9 ὸ 
πα 9ἱ ἄλλων ἐνήργει xai ἑςάραττεν ὅσα ὧεος 
ἀνθρωποις δι᾽ ἑαυτῶν ποιεῖν ἐδωρησα]ο' ἰα]ρῶν 
A η) M ex ϐ 9 λ 1ó Ld e 7 ϐ 
ἑ οὖδεὶς τοῦ πάθους αὐτὸν Ἰδύγατο ῥύσασθαι, 


sius membrum corporis destruens; immo Deo po- 
tius iuvenem conservante , qui propter bonitatem 
suam delictorum iuventutis non reminiscitur , et 
peccata hominum despicit, et iram citam non in- 
fert, sed magnanimiter semper agit, et conver- 
sionem paenitentiamque nostram expectat. Miser 
ergo erat dum conspiceretur ; et parentibus qui- 
dem calamitas inerat, uxori autem novae ac ge- 
neri inopinatus pro gaudio luctus , cunctisque vi- 
dentibus miserandum spectaculum ; nam pedibus 
et manibus aliorum utebatur , efferebatur, et om- 
nia per alios operatus agebat , quaecumque Deus 
hominibus per se 1ρ505 facienda donavit : medi- 


* cod. da- 
tis. dicis 
pro ont. 
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οὗ διαίταις, οὐχ ἀντιδότοις , οὐχ ἐπαλλήλοις 
ἀλείμμασιν, οὐ παν]οδαποῖς βοηθήμασιν, ἀλλ᾽ 
ὅλων τούτων ὑπῆρχεν ὁ ad-Joc ἄνωτερον , ἀγ- 
θρωπεία χειρὶ χεῖρα παρασχεῖν μὴ βουλόμενογ. 
«0 ε i38 , 3 1 ο. j 
περ οἱ *yoveic Φεασάμεγοι , ἐωὶ 9εον xai 
τοὺς μάρτυρας χά]αφεύγουσιν , χαίρειν μὲν ia- 
^ 0, 3 0 9 35 Ü 4 
τριχοις fSonUnpaaiy , xai Ὀείαν ἄρωγην ἀγθελο- 

QuQ€ SM / / M / 9 
psvor οἱ δὲ θειότα]οι μάρτυρες τὸν γέον οἶκ]εί- 

^ 4 9 / 9 ^ N $ à. 

ῥραντες , τῶν μὲν ἀλγηδόνων αὐτῷ τὰς ἀχίδας 
9 4 ^ n e 9 $ 9 , 
ἀπήμβλυναν, xsipac δὲ xivtiv xal πὀδας ἐχτεί- 

es 4 ^ 
vtiy μερικώς éxapíaayTo: τελείαν Tao αὗτοις àoI- 

9 /, ^e $ / $ 

µατος αἰτία τίς παρασχεῖν ἐγεπόδιζεν. IouXia- 
νὸς γὰρ οὗτος ὁ νέος, Ιουλιανοῦ τοῦ παλαιοῦ 


corum autem nullus eum a passione poterat libe- 
rare , non diaetis, non antidotis *, aut aliis aliis- 
que unguentis , vel diversis adiuvamentis. Sed his 
omnibus passio potior erat , humanae manui ma- 


num praebere non volens. 


Quod parentes intuentes , ad Deum et ad mar- 
tyres fugiunt, havete quidem medicis praenun- 
ciantes , havete autem et medicinalibus auxiliis as- 
serentes , divinum potius auxilium exoptantes. At 
vero sacratissimi martyres super iuvenem miseri- 
cordia moti, dolorum quidem stimulos reddide- 
runt optusos, manus autem movere, ac pedes par- 
tim extendere donaverunt, perfectam enim illis 
praebere sanitatem , quaedam causa dogmatis im- 
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µαθ]ής ἐσ]ιν ᾿Απολιναρίου ἁλικαργασίος ὑπάρ- 
A € / 3 ed NV € jd s es 
χοί]ος, xal ὁμόφρων αὐτοῦ καὶ ὁμόδοξος' ταῦ- 
va Φέρων κα]ὰ ψυχὴν Ἰουλιανὸς ὁ γέος τὰ δόγ- 
µατα., οὐ δι᾽ αὐτα τοῖς ἁγίοις, ἄλλα διὰ τὸ 
ToU σώματος «προσεπέλασεν νόσημα οἱ δὲ µα- 
χάριοι μάρτυρες πολλάκις αὐτῷ γύχτωρ ἔπιφε- 
ρόµενοι, τοῦ τοιούτου δόγµατος παρῄνουν ἁπί- 
χεσθαι, xal τῆς χαθολικῆς ἐχκλησίας TXY* χοι- 
νωγίαν ἀσπάσασθαι' πολλάκις δὲ xai τὸ ποτή- 
ϱιον ἑβάσταζον ἅγιου σώματος δεσποτικοῦ πι- 
πλ 1 1 αἵμα[. i λθεῖν αὐτῷ 
Ἠρωμέγον xal αἷμα][ος, xai προσελθειν αὖτο 
προετρέποντο, αὐτοῖς τὸ δοκεῖν μέζαλαμβάνου- 
Y ^^ 9 ο. NAE) | 
τες, Xài συµµεταλαβε!ιν αυὐτοις TOY louXiayoy 
«ypogxaAoUpsyor ἔσὃ᾽ ὅτε δὲ καὶ δογµατικῶς 


pedivit. Iulianus quippe hic iunior , cum Iuliani 
( apollinaristae) veteris halicarnassensis haeresim 
sequi vovisset , consentàneus erat etiam opinionis 
eiusdem. Haec ferens in animo Iulianus iunior 
dogmata , non propter illa sanctis, sed ob cor- 
poris approximabat languorem. Porro beati mar- 
tyres frequenter et noctu apparentes , ab huius- 
modi dogmate monebant abscedere, et ecclesiae — 
catholicae communionem amplecti. Multotiens ve- 
ro etiam calicem portabant sanctum , corpore do- 
minico plenum et sanguine, et accedere illum ex- 
hortabantur ; ipsi, ut putabantur , sumentes , et 
Iulianum secum sumere advocantes: nonnumquam 


416 SS. CYRI RT IOH, 


αὐτῷ διελέγοντο διασαφοῦντες vnv ἐν ἐκκλησίᾳ 
«ηρυζ]ομένην ἀλήθειαν, καὶ οὕτως ἔχειν τὸ πιρὶ 
' 426 σωταριώδους Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ένω- 
σεως ὤμνυον κΜρυγμα. 
ἸΑλλ) ὡς ταῦτα πάντα xal τούτων «φλείονα 
’ b 3 b 3 3/ 
διεπράζαντο , xal τὸν Ἰουλιαγὸν οὐχ. ἔπεισαν, 
πεισθηναι μὴ θέλοντα, πάλι αὐτῷ τῆς προτέ- 
« Ld 
pac ὀδύγης ἀνέμνησαν , καὶ τὰ χέγτρα τὼν ἆλ- 
3Ἰδόνων αὐτῷ μέ]ὰ προσθήκης τάχά τιγος ἐπα- 
γέστησαν, χεῖρας ὡς τὸ πρὶν καὶ πόδας συγδή- 
N / M 3 δὸ 9 / 
σαντες, xai µειζόγως τας ἀλγηδόνας αὐζησαν- 
/ , b] ^ / 9 43 
τις τάχά που τὸ τῆς µελωῳδίας ἔρ[οις αὐτοὶ ἐν- 
δεικνύµενοι, ἐν κημῷ καὶ χαλινῷ τὰς σια]όγας 
ή A M Ü Ml ? fi / ὃ bl , 3 
τῶν μὴ πρὸς θεον ἑγΓιζόγτων 9ια πίστεως ἀγ- 


vero etiam cum eo dogmatice disputabant, edis- 
serentes veritatem quae in ecclesia praedicatur , 
et sic se habere praedicationem quae est de salu- 
'tifera Christi Dei nostri unitate iurabant. 

Sed cum haec omnia et his plura egissent , Iu- 
lianumque nullo modo inflexissent obedire nolen- 
tem , iterum eum prioris doloris reminisci com- 
pellunt , et aculeos dolorum ei cum additamento 
forte quodam erexerunt , manus sicut prius et pe- 
des colligantes , et magis doloribus incrementum 
dantes, et in camo et freno maxillas eorum qui 
ad Deum per fidem non approximant, constrin- 
gentes. Ille enim fortis adolescens , qui tot admo- 





A 
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ο 5. iot ^" e , 
χον]ες' éxeivoc γὰρ ὁ »ysvvaioc vsavíac ὁ τοσαύ- 
M 
τας μὲν παραιγέσεις, τοσαύτας δὲ µαρ]υρίας καὶ 
{ηγιχαύτας ὁπτασίας, καὶ πρὸς Ie τούτων ἁπάν- 
των τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ γεγονὸς θαύμα παραγραψά- 
µεγος , τὰς μιχρᾶς ἐχείνας οὐκ ἴσχυσεν «αρα- 
γράψασθαι µάστιγας, ἀλλ᾽ ἔχραζεν ἐβόα ἐλι- 

’ 9 / 9 / 9 / 
τανευεν ἐχάλει ἠντιβόλει ἱχετείας ἀσέσεμασεν 
τοὺς μάρτυρας ἀποχαλούμεγος xai ἣν οὐδεὶς ὁ 
λυτρούμενος 3» ὁ ῥυόμενος 94 τὼν δεινών ἐξαι- 
ρούµενος Ἰ βοηθησαι δυγάµενος , ἐπεὶ vov ἁῑίων 
4 
"v ὀργὴ τὸ γιγόμενον. 

"AAA! ὅτε αὐτοῦ τὸ ἀν]ίθασσον τοιαύσαις βα- 
σάνοις ἡμέρωσαν, καὶ πειθήνιον τον «ωρὶν ἀνή- 
χοον ἀπειργάσαντο, χότε φαίνονται μειδιῶντες 

M 3 9 ὁ 9 ο. ” 
xai προσπαἰζούτες, καὶ δι 9» aivíay οὕτω βοᾷ 


nitiones, tot testimonia, et tantas visiones , et su- 
per haec omnia quod in se factum fuerat mira- 
culum parvipendit , modica illa parvipendere fla- 
gella non valuit, sed clamabat, vociferabatur, vo- 
cabat , deprecabatur, rogabat , supplicationes mit- 
tebat , martyres invocans, Et erat nullus qui re- 
dimeret , qui erueret , qui a cruc iatibus eriperet , 
vel qui auxiliari potuisset ; nam ira sanctorum 
erat, quod fuerat factum. 

Sed quando eius obstinationem talibus manus 
suae affecerunt tormentis , et persuasibilem eum 


: qui prius fuerat inpersuasibilis operatae sunt, tunc 
12 


- 
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πε xai χράζει διεπυνθάνοντο’ ὁ δὲ ὡς ἀγοοῦσιν 
αὐτοῖς TO τοῦ πάθους διΜΥΥΕΙλεΥ, xai (SonÜn- 
σαι προσετρέπετο χιγδυνεύοντι οἱ δὲ θεσπέσιοι 
µάρτυρες πάλιν αὐτὸν τῆς ὁραθείσης ἀνεμίμνη- 
σον Φίστεως , xal ὡς ταύτης χάριν αἱ ἀλγῃ- 
δόνες αὐτῷ «παρεγοχλοῦσιγ ἐσήμαινον , καὶ ὡς 
οὐκ ἄν ποτε τῶν δειγών αὐτὸν ἁπαλλαξειεν, εἰ 
μὴ πρῶτος αὐτὸς ἑαυύ]ὸν της ἐχούσης αἱρέσεως 
ἀφαλλάξειεν, xai της ἀποστολιχῆς ἐχχλμσίας 
v3» χοινωγίαν ἀσπάσοιτο' ὅπερ Ἰουλιανὸς, δεῖν 
ἐπόθει ,.καὶ πύθεσθαι προσλύχετο' ὡς δὲ προϊέ- 
µενον αὐτοῖς τὸν véoy ἴδον οἱ μάρτυρες , xai 
ταῦτα ol πρὸς µείζογα πληροφορίαν ἀπήγγελ. 
λον᾽ χεῖρας γὰρ sic οὐρανὸν ἀνατε/γαι]ες µεγί- 


apparent subridentes et alludentes, et quamobrem 
ita clamaret sciscitabantur. At ille quasi ignoran- 
tibus eis , quae erant passionis , enuntiavit , et 
adiuvare cohortabatur periclitantem. Egregii vero 
martyres eum super fide recta denuo commone- 
bant , et quod huius causa dolores illi essent mo- 
lesti significabant , et quod numquam aliquande 
a cruciatibus eum essent liberaturi, nisi prius ipse 
se ipsum ab haeresi qua tenebatur eripuisset , at- 
que apostolicae ecclesiae communionem foret am- 
plexus , quod Iulianus videre desiderabat et con- 
sulere semper optabat. Cumque illum accedentem 
ad se martyres aspexissent , etiam haec ei ad ma- 
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στους OpxoUc xai Qoixelütic διώμνυντο , ὡς οὗ 
yaiavírac , οὐ θεοδοσιαγοὺς, ἐν μέτρῳ πιστῶν 
2) εὐσεβῶν ἀριθμῷ ἕ ἔχει Χριστὸς 5 λογίζεται" 
τούτων ἸΙουλιανὸς ἐνομότως πρὸς των ἁγίων mu- 
Sópevoc , καὶ σληγαῖς xai ὄρχοις Φαιδευδεις 
πὴν ἀλήθειαν, ἀμφόἹέρων αὐτῶν ἁπηλλατίετο, 
ὑρείαν ψυχῆς xal ῥῶσιν σώματος Φροσλαβων 
διὰ πίστεως. 

Βλαάψει ὃ) οἶμαι τὸ διήΓηµα, εἶ σιγήσω τὸ 
τών ἁγίων ἀνδερὸν καὶ ἐφίχαρι , ὃ «περὶ τὴν 
Ἰουλιανοῦ µέτάληψιν ἐπεδείζαντο' ἔστιν δὲ οὗ- 
πο. ἐπειδὴ μὲν γὰρ αὐτὸν τῆς προτέρας αἱρέσεως 
ἀφιστάμενον ἔβλεπον, τὴν ἆλμθη δὲ τοῦ σωτῇ- 


iorem satisfactionem denuntiaverunt: manus enim 
in caelum extendentes, maxima iuramenta et hor- 
renda iurabant , quod non Gaianitas , non Theo- 
dosianos in numero fidelium vel piorum habeat 
Christus vel reputet. Haec Iulianus cum iuramen- 
to a sanctis audiens, et plagis et iuramentis ve- 
ritatem ediscens, ab utroque liber effectus est, 
sanitate animae et incolumitate corporis per fi- 
dem resumpta. 

Laedere autem puto narrationem , si tacuero 
sanctorum agilitatem , et gratulationem , quam 
circa Iuliani communionis perceptionem demon- 
straverunt ; est autem haec. Quia enim eum a prio- 
ri quidem haeresi distantem , et veram Salvatoris 

EE 


E 
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poc ὁμολογίαν damácayTa, , περὶ δὲ τὴν µέ]αλη- 
Ψιν τῶν ἁγίων μυστηρίων αἰδούμεγον xal αἷ- 

/ e / 2a" A5 £Ó / ϐ 
σχυγν "yoUutyov ἐφ oic ἔδει λαμπρυγεσῦαι, 
9αυμαστόν τι καὶ θυµμδίας ἄξιον διαπρατ]ου- 
. / 1 ; v ) ^ 4 A 
ται QavésTec γὰρ καθ ὕπνους αὐτῷ ὥσπερ sio- 

9 M! Y 9 / 9 b ^ ied 
Üaciv , Ἰδοὺ Qaciv ἑ]γύς ἐστιν τὸ τοῦ σωτΆρος 
;0 6 ^v f e N 3 ς f. 
eyévéUA10y , ὁτε TOU Όεου χαὶ πατρος ὁ pAovols- 
vic υἱὸς σαρχω»δεὶς ἐγηγθρωπησεν ταύτην ἆλε- 
ζανδρεῖς τὴν ἱερὰν xai σεβασµίαν «ανήγυριν, 

€ e ^ 3 , € 2 A / 
oi της καθολιχς ἐχχλησίας υἱοί «t xai vpoQi- 
pos ἐν τῇ ἐπωγύμω Θεωνᾷ τῆς ἁγίας παρθέγου 
Μαρίας xai θεομήτορος &Jouciv εἰς ταύτην οὖν 
xal αὐτὸς dQixvoUpevoc , xai sic TOY τὴν γενέ- 
Ἅλιου ἑορτὴν εὐσεβώς γεραιρόντων γενόμενος, 


confessionem arripientem intuebantur , circa per- 
ceptionem vero sanctorum mysteriorum verecun- 
dantem , et confusionem arbitrantem , in quibus 
oportebat clarum existere ; miraculi quiddam et 
delectamento dignum peragunt. Ápparentes au- 
tem in somnis ei , quemadmodum consueverant , 
ecce inquiunt prope est Salvatoris nativitas, quan- 
do Dei patris unigenitus filius incarnatus homo 
factus est. Hanc alexandrini sacram et celeberri- 
mam festivitatem catholicae ecclesiae filii et alum- 
ni, in basilica sanctae virginis Mariae ac Dei ma- 
tris agunt , quae cognominatur Theona. Αά hano 
ergo et Jpse profectus , et unus eorum , qui nati- 
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xdv τῇ τῶν πιστῶν ἐχχλησίᾳ cuvapipoUptvoc , 
τῇ ψαλμωδίᾳ χοιγώνησον , xal τῶν ἀποδ]ολικῶν 
ἀναγνωσμάτων ἀχρόασαι , καὶ της τῶν ἱερῶν 

9 y / e. DER. 
εὐαγ/ελίων ἄκουσον σάλπιγ]ος' µέχρι γὰρ της 
πούτων ἀκροάσεως παραµένουσι΄ xai μετα τὴν 

” 9 9 / 9. /7 M 
σῶν εὐαγ/ελικῶὼν ἀχουσμάτων ἀπόλυσιν , χατὰ 
«nv παλαιάν σου συνήθειαν ἔξιθι, τὸ ἀγύποπ]ον 
σαὐ[ῷ προμηθούμεγος' xai τοῦ τεμένους ἐξιὼν, 
ἐν τῷ δρόµῳ παράµεινογ τόπος οὗτος ἐπίσημος 
vic ἀλεξανδρέων χα»έστηχεν πόλεως , ἐκ λεο- 
Φόρου σχἡμαά]ος χείµενος, ἐμβόλοις μὲν δυσὶν 
pscapsvoc , xal χίοσι καὶ μαρμάροις κοσμούμε- 
voc , λεῷ τε σ]εγοχωρούμενος mAsíovi , xal τοῖς - 
9 ορ ^ ” / ^ 
ἐν dlopaic masTodasoic πρατηρίοις βριθόµεγος 


vitatis dominicae pie celebrant sollemnitatem , ef- 
fectus, et cum ecclesia fidelium connumeratus , 
psalmodiae communica , et apostolicani lectionem 
absculta, et sanctorum tubam evangeliorum audi: 
etenim usque ad horum abscultationem , hii qui 
haereseos tuae sunt, perseverant ; et post evan- 
gelicarum auditionum absolutionem , secundum 
priscam consuetudinem exi , ut absque suspicione 
remanere videaris, procurrens , et a templo egres- 
sus in dromo expecta , qui locus insignis in ale- 
xandrina urbe consistit ,-in plateae figuram conia- 
cens , porticibus quidem duabus mediatus , et co- 
lumnis ac marmoribus adornatus, populoque plu- 
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iy τούτω, Qaciv, τοὺς περιπάτους ποιούµεγος, 
ἐσιτήρει της συγνάζεως τὴν ἀπόλυσιν xal ὅτε 
πάντας ἴδης ἀναχωρήσαν]ας οἴκαδε, τότε χαθ᾽ 
ἠσυχίαν μηδεγὸς λοιπὸγ καθοπτεύοντος», eic τὸ 
σέµενοξ sioe OY , τῶν σεπτῶν µηστηρίων µετ- 
ἅλαβε, xai οὕτω εἰς oixoy ἐλάσας ἠσύχαζε τὸν 
ἡμέτερογ οὗ γεγονότος , xai τὸν τῆς ἔσιγνω- 
σθείσις αἱρέσεως. dua τὸ λεχθήναι μώμον ἐκ- 
φύγειας, xal τν τῆς αἰσχύνης ὑπόγοιαγ παύ- 
σεις τῆς δὲ σωτηρίας ἀκατάληχτον ἕξεις τὸν 
ἔπαινογ καὶ ταῦτα μὲν οἱ ἅγιοι συγεβούλευο». 

Ἰουλιανὸς δὲ τὴν συμβουλίαν ὡς ἐξ ἁγίων 
δεξάµεγος, xai τῷ οἰκείω σχοπῷ δοῦς ἀχόλου- 
So» ivroXaig ἆγειν συγἐθετοὶ ὁ δὲ οὐκ Aw ὡς 


rimo angustatus , atque diversis forensibus mer- 
cirhoniis honeratus. In hunc ait cum ieris, observa 
$ynáxeos absolutionem ; cumque omnes videris do- 
mum Preversos, tunc silentio, nemine contemplan- 
te; in templum ingressus , veneranda suscipe sa- 
cramenta , et taliter in. domum nostram vadens 
' quiesce, Quo facto atque. comperto , his qui Ίνας- 
reseos tuae sunt, mox ut dictum fuerit , silentio : 
. contegetur, et verecundiae quiescet suspicio , et 
salütis indesinentem habebit laudem ; et hoc qui- 
dem sancti dabant consilium. 

Iulianus autem consilio tamquam a sanctis ac- 
éepto , quod proprio videbatur concordáare con- 
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ἐνόμιζεν, οὐδὲ ὡς ἐπόθει và καὶ ἐγλίχετο, εἰ 
xa] ταῦτα ἔχειν ἐνόμιζεν τὴν παραίνεσι’ ἀλλ 
e ^ ε 90 A / 
ὡς τοῖς ἁ]ίοις ἐδόχει τε χαὶ τεθέσπιστο, xal τὸ 
ToU σω]ηρος διηγόρευσε λόΓιον' οὕτως λαμψαά. 
τω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ὅπως 
ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ fola, καὶ δοξάσωσιν τὸν 
p o ς ed A 3 iae 3 ^ 4 € 
ασατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐραγοῖς' ὃ γὰρ οἱ 
μάρτυρες ἐπὶ τῶν δοµάτων χηρύτ]ειν ἐβούλου- 
^ 9 9 9 ^ / 9 / 
vO , τούτο ἐκείγος ἐν ἀφανεῖι χρύπ]ειν ἐβούλετο' 
ἐπιστάσης οὖν τῆς τῶν γενεθλίων ἱερᾶς «xava- 
γύρεως», της τῶν ἁγίων Ἰουλιαγὸς μγμμογεύσας 
χελεύσεως, ἐπὶ τὸ Θεωνά χαλούμεγνον Qnoiy τέ- 
µεγος ἔρχέται" καὶ dxooaInc Γενόμεγος τών εὖαγ- 
γελικὠν ἅμα πε xal ἀποό]ολιχῶν ἀνα[γώσεων, 


silio, m finem reducere repromisit ; quod tamen 
non erat ut erxtimabat, neque ut desiderabat et 
anhelabat ; quamquam sic se habere commonitio- 
nem putaret: sed uta sanctis visum atque de- 
cretum est , et Salvatoris concionatur eloquium , 
Juceat lux vestra coram hominibus , ut videant 
opera vestra bona , et glorificent patrem vestrum 
qui in eaelis.est, Quod enim martyres supra tecta 
praedicari.volébant , hoc ille in obscuro abscon- 
dere satagebat. Instante itaque nativitatis domi- 
. micae sacra sollemnitate , sanctorum iussionis re- 
cordatus Tuliamus , ad templum venit quod Theo- 
na vocitatur, et auditor. evangelicarum et aposto- 
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; , ος ^» 
ἐπὶ τὸν δρόµον μετὰ τὴν τούτων ἐξηλθεν dya- 
449 N 9 / η 
Γωσιγ κἀχεῖσε µείγας τὸν χαιρον της συνάζεως, 
μετὰ τὴν ταύτης ἀπόλυσιν καὶ τῶν πιδ]ῶγ ἆνα- 
’ / ^e ^ , 4, ? i η 
χωρᾖσιν, πᾶλιν τῷ γεῷ προσπέλασας ἐκέκρυπ]ο 
xai wc ἐδόχει τὴν τῶν µυσ]ηρίων ἐποιεῖτο µετ- 
adv. | 
e e , / 
'"AXA' ἐν ὅσω κατω νεύων xai χεχυφὼς , ὡς 
ο. 93 ^) ω ΄. , 
«wpognxov "^v , TOU δεσφοτικοῦ µετέλαβεν co- 
; dp ^) m ^o J/, 
µατος , χληρικοὶ τῆς τῶν γαϊανιτῶν λε[ομένης 
A 
αἱρέσεως ἑκατὸν «περί που τάχα τὸν ἀριὂμον , 
sic τὸν veOy sionA-Jov τοῦ εὔξασθαι., $x συγη- 
Ssíag τοῦτο φιγὲς μετὰ σἩν ἀπόλυσιν ποιουµε- 
ο / A1 ’ / X ο 
νου, TOU τοπου TO σεβας Φυλάστοντες, XGi T3 
x ^ 
OsarOoxe τὴν GUysQ» «προσχύγηαιν νέµαιτες' οἳ 
4 


lrcarum lectiorrum effectus , ad dromum post ho- 
rum recitationdm exivit, Et cum ibi mansisset tem- 
pore synaxeos;, post huius absolutionem et re- 
cessum fidelium , iterum ad templum accessit , et 
occulte ut putabat — faciebat. commu- 
nionem, 

.' Sed dum inclinis et submissus , ut convenie- 
bat, dominicum sumeret corpus, clerici hàaere- 
9609 quae dicitur Gaianitarum, centum forte cir- 
citer, numero , in templum ingressi sunt. oratum , 
x more-hoc: quodam post absolutionem quae ab 
' εις agebatur facientes , locique venerationem cu- 
-stodientes ;; ac.Dei genitrici ad orationem solitam 
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φὸν Ἰουλιανὸν µέαλαμβάνοντα Üsacdpavos , τῇ 
µεταβολᾷ τοῦ ἀγδρὸς ἐξεπλαί[μσαν, xal ἀλλκ- 
λοις ἐνένευον, τοῖς εὖκ ἑωραχόσιν αὐτὸν ἐνδει- 
Ἀνύμεγνοι ὁ δὲ ἀγανεύσας «ny ζωοποιὸν τροφὴν 
iv σπλάχγοις κα]έθετο' κἀχείγους εὐθὺς θεασᾶ- 
µενος , ἐσλήσὃη τοῦ τῆς αἰδοῦς ἐρυ9ήματος' 
κὀκ. τῶν ἁγίων αὐτῷ γεγογέναι τὸν Ὀρίαμβον 
ἔγνωχεν' καὶ «πάντα αὐτοῖς διερωτῶσιν ἀσὴγ- 
γειλεν, ὅσα τε χατέχοντες αὐτὸν οἱ μάρτυρες 
διεπραξζαἡ]ο' καὶ ὡς ἐρυθριῶί]α αὐτὸν περὶ τὴν 
µετάληψιν ἐθριάμβευσαν καὶ πούτω μὲν αὐτῷ 
ve τρόπω πρὸς τὴν χαθολικὴν ἐχκλησίαν coya- 
Φεια γέ]ουεν, θαύματος xal ἐκπλήξζεως xal τῆς 
vy ἁγίων ἡμερότητος πεπληρωμέγη καὶ χάρὶ- 


impendentes ; qui Iulianum communicare viden- 
tes , de commutatiene viri stupefacti sunt , et in- 
vicem innuebant, maxime his qui non viderant 
hoc monstrantes. Αἱ ille cum vivificam escam in 
visceribus recondidisset , eos mox intuitus , et νου 
recundia repletus erubuit, et a sanctis factam sibi 
publicationem fuisse cognovit , et omnia illis per- 
contantibus significavit , quanta videlicet mstruen- 
Les eum martyres egerint , et qualiter erubescen- 
tem illum circa communionis perceptionem pu- 
blicaverint. Et hoc quidem modo ad catholicam 
ecclesiam copulatio facta est , miraculo et stupore 
referta et sanctorum mansuetudine repleta et gra- 
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πος.ἡ δὲ ῥῶσις τοῦ σωµαά]ος τῇ τῆς ψυχης µέ]α- 
θέσει συνέτρεχε’ ἡμεῖς δὲ τὴγ περὶ αὐτοῦ δι- 
γησιν ἑκσληρώσαντες , καὶ τοὺς ἁγίους ὑμνῃ- 
aayTic , ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτῶν θαυμα]ουρ[ίαν μέ]έλ- 
Όωμεν , xal ταύτης ποιησωµεὂα τὴν δΙΜΥ}σΙΥ. 


ty. ΠΕΡΙ HAIOY ΤΟΥ ΛΕΠΡΟΓΥ. 


To eic Ἠλίαν δὲ τὸν λεπρὸν πραχ»ὲν τοῖς 
ἁγίοις τερώτιον, τίς ἀχούσας οὐ θαυμάσει τοὺς 
ὁράσαντας , καὶ πλεῖστα δύγασθαι µαρτυρήσει 
τῷ Φαύματι; λεπρὸς ὁ Ἠλίας ἐτύγχανεν, xol 
χρόνον «πολὺν ἔσχε τοῦτο τὸ σύμπτωμα , οὐχ 
ivl µέλει λεσρὸς γνωριζόµενος , ἀλλ) ἐν ὅλω 
τῷ σώµατι της ἀσθεγείας Φέρων và στίγματα, 


tia. Porro incolumitas corporis cum animi mu- 
tatione concurrit. Nos autem narrationem de ipso 
complentes , sanctosque laudantes , ad aliud eo- 
rum mirabile opus ( transeamus ) et hanc quoque 
faciamus narrationem. 


13. DE HELIA LEPROSO, 


Quod autem in Helia leproso patratum est a - 
sanctis prodigium , quis audiens non eos qui pa- 
travere mirabitur ; et plura posse quam istud mi- 
raculum fuerit attestabitur ? Helias itaque hic le- 
prosus erat, et hanc concisionem multo tempore 
habuit, non in uno membro leprosus agnitus , 
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οὐχ ἅπερ ἔχων ὁ Παῦλος im αὐτοῖς ἐσεμνύγε- 
το) ἄρεταί γὰρ ἐκεῖναι xal πράξεις οὐράνιοι , 
ἐν Παύλω τὸν Χριστὸν εἰκογίζουσαι, xai ἀχτι- 
vec οἷόν τινες τοῦ πῆς δικαιοσύνης ἡλίου τυγ- 
χάνουσαι , καὶ τέχνα Φωτὸς xal υἱοὺς ἡμέρας 
ποιοῦσᾶι τοὺς ἔχογτας ἀλλ᾽ ἐχεῖνα d κατὰ yó- 
pov μωσαϊκὸν βδελλυρά τε Ἰν καὶ ἀχάναρτα, 
xal φὸν γενγνώµενον ἄγθρωπον ἔζω παρεµβολας 
xai πόλεως ᾖλαυνεν , βδελλυρὸν xal ἀχκανδαρ- 
τον τῶν λοιπὼν. ὁμοφύλων ἀπείργοντα. 

Ταῦτα Φέρων. Ηλίας τὰ avífuala , της ἆμαρ: 
τίας ὑπάρχοέία σύμβολα, ἅπερ ὁ λό]ος θεος ὢν 
xal ἄγθρωπος iv ἀγθρώποις γενόμενος, xai. κα- 


sed in toto corpore infirmitatis stigmata ferens ; 
non tamen ea, quae eum haberet Paulus, in ipsis 
gloriabatur : virtutes enim erant illa , et actiones 
: raelestes in Panlo Christum imaginantes , et ra- 
dii quidam solem iustitiae demonstrántes , et fi- 
lios lucis atque diei eos qui has habuerunt fa* 
cientes : sed illa quae secundum legem mosaycam 
*bhominanda erant, atque inmunda , et a quis 
bus alieni factus coloris hemo extra castra .et ci4 
vitatem pulsus, tamquam abhominabilis et .im- 
mundus a reliquis contribulibus .arcebatur. 
Haec Helias stigmata ferens, quae peccata sunt 
singula , quaeque verbum Deus existens , et homo 
inter: homines factus, et secundum spiritum et 
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và πγεῦμα καὶ χά]ὰ [ράμμα τῶν ἀνθρωπων ὠσή- 
λασεν xai τὸν σότε θεραπευθέή]α xaTa. τὸ Jodp- 
μα, λεπρὸν κατὰ τὸν vopoy Μωῦσέως προσεγέ[- 
xai τὸ δῶρον ἐθέσπισεν xal μηδὲν πρὸς μηδενὸς 
ὀφελούμενος, ἄπραχ]οι Γὰρ κἀν]αῦθα πεφύχασιν 
Ἱπποκράτης τὲ xal Γαληνὸς καὶ Δημόκριτος ὁ 
ἀδελφὸς ὁ γὐθος τῆς φύσεως , χαὶ σὺν αὐτοῖς 
οἱ τοῖς λόγοις αὐτῶν βρενὈυνόμενοι , xai τὰς 
τούτων ἡμῖν mpoanlopíac ἀντὶ μεγάλων Qaopa- 
xoay προσφέρού]ες, πρὸς Küpov καὶ Ιωάννην τοὺς 
μάρτυρας ἔρχεται , τοῦ πάθους τὴν ἴασιν 9έ- 
λων πορίσασθαι, xal πιστεύων ὡς πάντως πο- 
ῥρίσηται' οὐκ ὀλίγου δὲ παρεχταθέγτος Xpovixou 
διασ]ἡμά]ος , niv ὀγήσας ο μας τῶν ἁ[ίων 


iuxta litteram ab hominibus pepulit, Sed et tume 
secundum litteram curatum leprosum , secundum 
legem Moysi, munus offerre decrevit , et nihil a 
quoquam adeptus utilitatis. Inefficacos enim etiam 
huic apparuerunt Hippocrates et Galenus, ac De- 
mocritus frater eius nothus natura , atque cum 
ας hii qui ex verbis eerum efferuntur , nobisque 
horum appellationes pro magnis remediis afferunt ; 
&d Cyrum et Iohannem maartyres venit, sanita- 
tem volens passionis acquirere , οἱ credens quod 
&oquisiturus penitus esset. Praeterea non modico 
prolongato temporis intervallo , nibil proficiens 
maerore affectus est , sanctis, dispensationibus qui. 
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οἰχονομίαίς τισιν ταμειευοµέγων τὴν ᾖὰσιν' καὶ 
τοῦτο παθων ἐκ διαβολικοῦ δηλογότι φρονήµα- 
τος, TOU xai αὐτὸν κωλῦσαι σης θεραπείας θε- 
Ancayroc, xal τὴν τῶν ἁγίων ἐχκόψαι συμπά- 
θειαν. µένειν ἔτι κατὰ το τέµενος οὐκ novo 
βαρὺ γὰρ τῆς ἀχμδείας τὸ Φάδος, xai «vavu 

^» / / ! 3 / d 
Ψυχαῖς Φιλοθέοις πολέμιὸν, xal. μεγάλα ταύ- 
τας ἀδικῆσαι δυγάµενον, si μὴ θάττον αὐτο ὡς 
δαιμονίου Φάσµα μεσημβρινοῦ γεανιχὼς ἆπο- 

/ σ ϱ A ος t , 
σβέσωσιγ' ὅπερ ὁ At«gpoc TOIeiy ὑφερνδέμενος, 
xul μὴ ἰσχύσας ἔτι Qépsiv αὐτοῦ τὴν ἐχσύρω- 

9 / » N ^ / 
σιν, ἁπάρας Qxslo , κα[αλιπὼγ τὸ τέμενος, xai 

A ^ / β " ud ?, 
và τῶν µαρ]ύρων θεία χαρίσματα, καὶ ὅσον ἐπ 
αὐτῷ τῆς οἰχείας ἀσθεγείας τὴν ἴασιν. 
[ 9 
busdam, differentibus sanitatem : et hoc passus 
ex diabolico procul dubio sensu, qui et ipsum 
inhibere sanitate voluit, et sanctorum recidere 
compassionem ; manere ultra in templo non po- 
tuit; grave namque est acediae vitium , et vehe- . 
menter animabus diligentibus Deum adversum , 
et magnopere has laedit ; nisi dum recens est , 
maturius id tamquam daemonii meridiani flam- 
mam extinguant, Quod leprosus facere differens, 
et non valens ultra ferre ipsius incendium , pro- 
fectus recessit , relictis templo ac divinis marty- 
rum charismatibus , et quantum in se erat infir- 
mitatis propriae sanitate. 
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"AAA! οἱ ἅγιοι κατὰ τὸν χαιρὸν αὐτῷ Q3o- 
yn9évra τῆς ῥώσεως Φεασάμενοι , οἰκτείραντες 
ἐπήλεμσαν., φροντέσαντες οὐδὲν τῆς-εἷς αὐτοὺς 
ἀλογίας καὶ ὕβρεως' ἀναχωροῦνει δὲ χατὰ τὸ 
ἩΜμτρά τοῦ ἁγίου μαρτύριον µεσούσης ἡμέρας 
ἐν μοναχών ὑπαντήσαν]ες oxspdli , καὶ ἄ]γοιαν 

. συμπα»Ά προσποιησάµενοι , πόθεν ἔρχοιτο xai 
ποῦ πορεύοιτο προσἠρώτησαν ὁ δὲ ὡς ἀλμθώς 
ἀγνοοῦσιν ἐφαγγελίαν σοιούμένος , xai τοὺς 
ἁγίους ὠνόμασεν xai τοὺς μήνας ἔφρασεν' aAA 
oi µάρτυρες xai τὴν αἶτίαν λέγειν δι ἣν ἐχεῖ 
παρε] ένέ]ο διεχέλκυου ὁ δὲ τὴν αἰτίαν, ἔφ]σεν, 
βλέπετε, προφαγἠς γὰρ αὕτη xal o χρήζει τι- 


yog τοῦ μηγύοντος οἱ δὲ θεσπέσιοι πάλιν ἐπυ- 


5ος] sancti per idem tempus eum invidiam pas- 

z Sic qu- sum quia convaluerat * contemplantes , miserati 
valeceret. misericordiam praestiterunt , nihil curantes in se 
ab eo factam stultam iniuriam. Cumque recederet, 

juxta sancti Metrae martyrium , mediante die in 
mnonachorum οἱ schematibus obviantes , ignoran- 

. tiamque compassionis fingentes , unde veniret , et 

quo pergeret, percontati sunt. Αἲ ille quasi ve- 

raciter ignorantibus confessionem faciens , et san- 

ctos nominavit , et templum asseruit. Sed mar- 

tyres et causam iterum , propter quam illuc ve- 

nerat , dicere praeceperunt. Ille vero dixit : cau- 

sam videtis , manifesta enirn haec est, et non eget 








MIRACULUM XIII. 494 - 
Üoyfo , xaí τιγος A£ToyTsc ἔνεχα πρὸ τῆς τοῦ πά: 
Όους ἁπαλλαγῆς ἀγεχώρησας» παραμονῆς τὸν 

’ 9 , : hl e *$ WX $ ^ 

χρόνον ἐσήμανεν, xai ὡς οὐδὲν ὠφελεῖτο παρα- 
µείνας ἐμήνυεν , μάρτυρας τὰς εἰδεχδεῖς ἐχεί- 
ya λευκάδας ποιούµεγος' οὗ τοὺς ἁ]ίους ἐν TOU- 
τω Ἰμεγος μὴ δυγηθέγ]ας 3 μὴ θελήσαν]. 

ω µεμφομεγνος pn ὀυνσέγ/ας » µη σαγίιας, 
&XX' ἑαυτὸν ἀνάξιον σὺν εὐλαβείᾳ καὶ δάκρυ- 
viv εἰπὼν τοῦ δωρήµατος οἱ δὲ συµπαθέστατοι 
µάρ]υρες ὅτι μάλλον αὐτὸν ἐλεήσαντες , πείθου 

λ ” p ^ 1 / e 7 7? 
xai γῦν ἡμῖν καὶ δροµέως ὑπόδίρεφε λέγουσιν, 
xai ὄψει Φεοῦ τὰ «αυμάσια, xai τὴν ἐπὶ aol 
5" 9 , Y 05 e 5 
τῶν ἁγίων ἐπίσχεψιγ' «πρὸς τὸ αὐτῶν οὖν ἀφι- 
χόµεγος τέμενος, χαµήλους εὐρήσεις ἐπὶ τὴν 5η- 
nv παριούσας ὡς τέτταρας, χαὶ τῆς τεπάρτης 


cuiuspiam nuntio. Ást egregii sancti denuo sci- 
scitabantur, dicentes: et quam ob causam ante 
passionis libertatem discessisti ? Et perseverantiae 
tempus significavit, et quod nihil proficeret per- 
severans enuntiavit , testes ipsos turpes albores 
ostendens ; non sanctos in hoc incusans, sed se 
indignum cum reverentia et lacrimis tanto mune- 
re asserens. Porro compatientissimi martyres ma- 
gis super eo miserti , acquiesce nobis etiam nunc, 
et citius revertere ipquiunt , et videbis mirabi- 
lia, et super te visitationem sanctorum. Ad eo- 
rum itaque templum: profectus camelos invenies 
supra fontem adesse quatuor, et quarti stercus 


192 . 86. ΟΥΛΙ ET 10H. 
ἐπιμελώς τὴν κόπρον δεξάµενος τῷ τῆς πηγᾶς 
ἀνάλυσον ὕδατι, καὶ τούτω τῷ χρίσµατι ἆπαν 
σου τὸ σώμα χαταάχρισον, μμδὲν ὅλως «αρερ- 
χόµενος ἄχριστον, ἵνα μὴ τὸ τούτου μὴ χριω- 
µενον µείνῃ πάλιν κατάσ]ικτου καὶ ταύτῃ τῇ γό- 
σω διηνεχώς καἸεχόμεγνον' καὶ ταῦτα κα]ὰ πρόὀσ- 
ὠπον λέξαντες, ἀφανεῖς ἀθρόως ἐγέγογτο. 

3Ο δὲ θείαν εἶναι τὴν ὄψιν εὐθὺς λογισάµε- 
yoc , xai ὡς αὐτοί εἶσιν οἱ φαινόμενοι καὶ ταῦ- 
τα προστάζαντες pdolupsc , σπουδαίως πρὸς τὸ 
σεςτὸν αὐτῶν ἔρχεται τέμενος , καὶ «πρὸς τῆς 
πηγῆς τὰς λεχθείσας αὐτῷ καµήλους εὗραμι- 
voc , TX v τῆς τελευταίας ὀνθὸν, ὡς εἶπον, ἐπέ- 
Aaftr , xai ταύτην της αὐτῶν πη]ης ἀποβρέξας 


diligenter acceptum aqua. fontis: dissolve, et hac 
unctione totum corpus tuum inunge , nihil omni- 
no praetermittens minus inunctum , ne hoc quod 
inunctum non fuerit , maneat rursus distinctioni- 
bus variatum , et ab hoc languore continuatim 
possessum, Et his in faciem illius edictis ; repen- 
te disparuerunt. 

At ille divinam fuisse visionem , et quod ipsi 
fuerint , qui apparuerant, et ista praeceperant , 
martyres mox intelligens , festinanter ad. venera- 
bile templum ipsorum venit, et ante fontem iam 
dictis camelis inventis , novissimi stercus sicut di- 
xerant sumpsit , et id fontis eorum rigans fluen- 
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E" , e e i , ME" 
τοις γαµασι, OXov έαυτον «ὕεριέχρισεγ ἔσχεν 

|) 9 ^e ^^ 8 ρ n A A 
δὲ xávraü 3a QSovoUyra τὸν δαίμονα τὰς γὰρ 
»y » 3 ο 
ὄψεις οὐχ ἔχρισεν τὸ χρίσμα Φ}σὶν τὸ xa3ai- 
pov αὐτὸν μυσαττούμεγος' ὅθεν ἀκολούδως xa- 
τὰ τὴν τῶν ἁγίων Φεόφραστον χέλευσιν, ὅλον 
μὲν αὐτοῦ τὸ copa, xalaoóv τῶν στι]μάτων εὐ- 
θέως ἐ[ένετο, τὸ δὲ πρόσωπον ἔμειγεν δια βίου 
κατάστιχτον της μὲν αὐτοῦ «Φαραχοῆς OU XQU- 
πτόµενος ἔλιγχος , τῆς δὲ τῶν µἀρτύρων δυν- 
΄ 1 ’ d 
ἅμεως xai «Ἱαραλογιζομέγης κελεύσεως xnpuE 
3 A , 9 ed 9 , M 
doí^y»rog xal µάρτυς ἀλπνὼς ἀξιόπιστος' καὶ 

1 1 M ox * 2? , 9 , 
πολλα μὲν ἑαυτὸν της mapaxonc Ἠλίας ἐμέμ- 
» δὲ M Ld * e $ 

Naro, ὠνμσεν δὲ τὸ παράπαν οὐδὲν, ὥσπερ οὐ- 
A 0 ^^ 4 Id 9 |! / 9 ο 4 
δὲ ᾿Ἠσαῦ μιτὰ δακρύων ἐκόιτήσας αὐτοῦ τὰ 
πρωτότοχα. 


tis, totum sesé peruncxit, Habuit autem et hic 
iterum invidentem sibi diabolum; nam faciem non 
. inuncxit, quasi unctionem purgantem. abhomi- 
nans ; unde consequenter , iuxta sanctorum deilo- 
quam iussionem, totum quidem corpus eius mun- 
dum a stigmatibus continuo factum est ; porro fa- 
cies permansit , tota vita sua , varietate distincta ; 
inobedientiae quidem eius non occultanda corre- 
ptio, virtutis autem martyrum et non contemnen- 
dae iussionis praeco non tacens, et testis revera 
fide dignissimus ; et multum quidem semet He- 
lias propter inobedientiam incusabat , sed nihil 
13 
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ιδ. ΠΕΡΙ ΘΕΟΠΕΜΠΤΟΥ TOY ΔΑΙΜΟΝΙΩΝΤΟΣ. 


Παρείτω μετ) Ἠλίαν sic μέσον ἡμῖν ὁ Θεό- 
«εμπτος ἀχολουδίαν εὑραμέγος sÜxaipov , τῆς 
vov ἠΓουμέγων στοιχείων τῆς ἑκαἹέρων mooanlo- 

, / / : E - ; 
ρίας QUARE συγν»έσεως xai cUyTOUOY τῆς xaT 
αὐτὸν Üauparoupylac ποιήσοµαι τὴν διήγμσιν, 
τέρπουσαν μὲν εὐσεβῶν τοὺς ἀκούού]ας, ἀναγ- 
γέλλουσαν δὲ τὰ τῶν ἁγίων κα]ὰ δαιμόνων φο- 
βερωτατα τρόπαια" ἐδαιμονία δειγῶς ὁ Θεόπεμ- 
πτος, καὶ τών ἀνθρωπων ὑπηρχεν οὐδείς, ὅστις 
αὖτον Ῥεωρών οὐκ ἐδάκρυσεγ φιλοῦσι γὰρ ὡς 
2 57 ε » M / 
ἐπίπαν οἱ ἄγθρωποι πρὸς τοὺς τοιούτω μάλλον 


omnino profecit , quemadmodum nec Esau , qui 
etiam cum lacrimis requisivit primogenita sua. 


14. DE THEOPOMPO DAEMONIZANTE. 


Accedat post Heliam nobis in medium Theo- 
pompus , congruentiam opportunam primorum 
elementorum in amborum nominis positione custo- 
diens, et brevem faciat in se patrati miraculi nar- 
rationem , quae pie delectari faciat audientes , et 
sanctorum contra daemones trophaea denunciet 
metuenda. Daemonizabat acriter Theopompus, et 
hominum erat nullus qui eum videns non lacri- 
maretur. Ámant enim ex more homines incurva- 
ri, maximeque ad eos qui huiusmodi passrone pre- 
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χατεχοµέγαυς γοσήµατι χαταχάµωτεσδαι , ὅτι 
Tüxa μὴ πάθος χαθέστηκεν σώματος τοῦτο γὰρ 
ἐξ doxs»c τοῦ ξύλου τς mapaxonc εἴσω παρα- 
δείσου γευσάµενος Quaixac ὑπμνέχθαι τοῖς πά- 
Όεσιν, xal δουλεύει Q3opa xai ποῖς τῆς Φθο- 
ρᾶς ὀλισθήμασιν xal µήΦω Φανὼν ἰδιώμασιν 
µέχρι τῆς πάντων xoiync ἀγαστάσεως , ἔνθα Φθο- 
ρά τε xal τὰ τὴν Q3opàr συγεισάγοντα Sayd- 
TQ , Tay tA c καταλύεται' ἀλλὰ ψυχης ἀθανα- 
ToU παρὰ φύσιν τὸ voanpa , xai φύσεως ἀφθάρ- 
TOU χάριτι θεοῦ τοῦ ποιήσαν]ος ἀλλοίωσίς τις 
xai πώθος Φθορᾶς παραπλήσιον δαιμόγων ἐπή- 
ptía πιχτόµενον᾿ εἰ xal Θεοῦ ὑπερβολῇ Φιλαν- 
Ῥρωσίας δεικγύµεγνον «xpóc ὀφέλειαν γίγνεσθαι 
TOY πασχόντων αὐτὸς συνεχωρασιν. 


muntur , quia fortasse non vitium corporis extat ; 
hoc enim ab initio cum de ligno inobedientiae in 
paradiso gustatum fuisset , naturaliter subiectum 
est passionibus et servit corruptionis etiam non- 
dum moriens proprietatibus , usque ad commu- 
nem omnium resurrectionem ; ubi corruptio , et 
quae corruptionem inferunt mortes , modis omni- 
bus destruentur ; sed animae immortalis praeter 
naturam est languor, et naturae incorruptibilis 
gratia Dei qui fecit eam , commutatio quaedam , 
et corruptioni passio est similis , daemoniorum 
suggestione nata ; et odio nostri statuta ; quamvis 
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Τούτω Θεόπεμτος τῷ γοσήµατι ὀχτὼ xai δέ- 
/ od » A] / , 
χα δουλεύσας τοῖς ἔτεσιν, καὶ µηχέτι φέρειν 
ed , N / / ^s 0 
TOU δαίµογος τὴν λύτ]αν δυγάµενος , τοῖς ταύτην 
iden 1 / / E ; 
χαταργοῦσίν τε xal διώκουσιν Κύρω καὶ 'lody- 
yn «προσέρχεται µάρτυσιν χαµάτῳ δὲ «πολλῷ 
διαγύσας τὸ συχγὸν τῆς πορείας διάστηµα, πο- 
σὶν γὰρ τοῦτο δια v3» τῶν χρημάτων ἀπορίαν 
πεποίητο, xal κα]αλαβὼν μέ]ὰ δύσιν ἡλίου pó- 
Aíc ποτε τὸ μαρτύριον , καὶ κόπω πλείονι ὃα- 
πανήσας ἠδη ταν δύναμιν, κατὰ τὸν ἔζω της ἔκ- 
λλησίάς ἀγεχκλίὺῃη «περίβολον᾽ μὴ δυνλδεὶς ἔτι 
χἀκεῖνο τὸ βραχὺ βαδίσαι διάστηµα, ἀλλὰ τὴν 
9 Nf ψ ς “. λ à ϕ 
eic τὸ τέµενος εἴσοδον, ὡς μέγα τι xal δυσέρ- 


Deus supereminentiam miserationis ostendens non 
id nisi ad  patientium fieri utilitatem indulserit. 

Huic Theopompus cut lenguori annis decem 
eL octo servisset ,' et ultra. ferre daemonis rabiem 
minime valuisset , ad martyres qui hanc destruunt 
et persequuntur , Cyrum soilicet et Iohannem, 
accedit : labore vero multo vastum. itineris spa- 
tium transigens , pedibus enim hoc propter pe- 
cuniarum fecit inopiam ; et cum post occasum 
solis tandem aliquando ad "martyrium pervenis- 
set , fatigationeque plurima virtutem iam pro- 
priam consumpsisset, in exteriori ecclesiae recu- 
buit porticu, non valens ultra saltem illud breve 
consumere spatium ; sed ingressum templi, ac & 





MIRACULUM XIV. |... 40T 
, , A »y 02, ,^" 
Ύαστον παμιευσάµεγος sic vnv aUpiov xti δὲ 
^ 1 / » ^ N? , 
πᾶσαν τὴν γύχτα αὐτῷ xalsuónaasTi , xav. ὄναρ 
ταῖς οἰκείαις μορφαῖς xal οὐ ἔέναις χρησάµενοι 
oi φιλάνθρωποι παρίστανται μάρτυρες xai xa- 
λέσαν]ες αὐτὸν ἐξ ὀνόμα]ος, ἀδελφὲ Θεόπεμπ]ε 
λέγουσιν, ἰδοὺ τὸ παρεγοχλὀῦν σοι καὶ θλίβον 
σε πγεῦμα «Φουμρὸν ἐν ὀγάματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ToU δι᾽ ἡμᾶς σταυρὸν ὑασομείναντος ἁπηλάσα- 
μεν ἀλλὰ ἀναστας εὐχαριστῶν τῷ θεῷ πρὸς τὸ 
σὸν ἀγαχωρει δοµάτιοΥ ἆ δὲ φΦαγῆναι μὴ περι- 
µείνας ὑπὸ ὠγθρωσων τὸν λιον, σὺν τῷ δαι- 
' N A 5 20. 9 θ ϕ , 
µονίῳ xai τον ἐξ ὀδυπορείας ἀποθέμεγος χαµα- 
τον , ἀνίσταται ταχέως ὅνδεν ἣν ἀνακείμενος, 
N ? M ? M ϕ M] A. ld ^s 
xal εἰσελθὼν sic τὸ τέµεγος, xal τὴν χάριν τῆς 


magnum quiddam et operosum, reservavit in cra- 
stinum. Illic autem ei tota nocte dormienti assi- 
Stunt in somnis , propriis formis et.non extraneis 
utentes , clementissimi martyres; et vocantes eum 
ex nomine, frater aiunt Theopompe, ecce qui tibi 
molestus erat, et tribulabat , malignum spiritum, 
in nomine lesu Cbristi qui propter nos crucem . 
toleravit , expulimus. Sed surgens gratiarum Deo 
actionibus persolutis ; ad tuam recede domun- 
culam. Qui videri ab hominibus solem non su- 
$tinens, una cum daemonio etiam labore quem ex 
itinere habebat deposito , surgit celeriter illinc ubi 
erat recubans , et ingressus templum et gratiarum 


* dioit ordi- 
nem litte- 
rarum gr. 
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peyíavnc Ἰάσεως daac θεῷ xai τοῖς µάρτυσιν, 
χαίρων ὁμοῦ xal σχιρτών, xal τὴν µεγαλουρ- 
lay χρύττων τοῦ Ἀαύματος , ἀπιλήλυ»εγ. 


τε. ΠΕΡΙ ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΑΕΛΩΡΒΗΜΕΝΟΥ. 


Καλώς δὲ xal Ἰωάννης μιμούμενος τὸν Gsó- 
πέµππον, τὸν παρόντα χαιρὸν ἐπετήρμσεν, ἄγαν 
ἀσύγχυτον καὶ αὐτὸς TOY στοιχείων φυλάττων 
v3» σύνθεσιν, xal πρὸς ἄλλους Ἰέναι τὸν χάλα- 
μον SéAoyra , μὴ συγχθρῶν παρελδήν αὐτὸν 
ἀδιήγμτον οὐχοῦν xal τὰ xav αὐτὸν εὐχαίρως 
συγ{ράψωμµεν, θαυµάσαντες αὐτοῦ τὸ ὀξὺ καὶ 
γηφάλιον' πάθος Ἰωάννης ἔσχεν ἀπάνθρωσον, 
ὃ πάντων elreiv τῶν σωματιχῶν παθῶν μεῖζόν 


Δοξίσπο super maxima sanitate decantata Deo, at-' 


que martyribus qui se in Deo curaverant , gau- 
dens pariter et exultans , atque magni praedicans 
opus miraculi abiit. 


45. DE IOHANNE ULCEROSO* 


Bene autem et Iohannes imitatus Theopompum 
praesens tempus observavit, inconfusam et ipse 
compositionem elementorum custodiens *, et ad 
alios. volentem pergere calamum , se pertransire 
non enarratum minime perferens. Ergo et. quae 
circa eum gesta sunt , opportune scribamus , mi- 
rantes ipsius sobrietatem pariter et acumen. Pas- 


/ 





MIRACULUM XY. 499 
$ N , M M n" e M 
ἐστιν καὶ mixpovtpor, xai διὰ τοῦτο τάχα πρὸς 
τῶν ἰατρῶν τὴν τοῦ ἐλέφαντος ὁμωγυμίαν ση- 
µαίγεται' ὥσπερ γὰρ ἐχεῖγο τὸ (oy τῶν ἄλλων 
^ / ^v 
τετραπόδων dAxn διαφέρει xal. µεγέθει τοῦ σώ- 
M di 9 * ὶ M M led 
µατος , Φασι αυτο xal προς τους λυπουντας 
M S 

µνησίκαχον, xai pera πολλὰς ἐτῶγ «περιόδους 
ἀμείβεσθαι πικρῶς εἰ δυγ!Φῇ τὸν λυπήσαντα, 
οὕτω xal τοῦτο τῶν ἄλλων πα»ών «πολὺ μεῖ- 
ζον ἰατροί χαχίᾳ σχοπήσαντες, τῷ τοῦ ἐλέφαν- 
coc ὀνόματι προσηγόρευσαν Μωῦσης δὲ xai τὸν 
? / ή ’ 

ἐλεφαντιάσεως νόσῳ κρατούμενον, ἔξω παρεµ- 

^ / ο. ^) 

βολής vt xal πόλεως μιτὰ τοῦ λιαροῦ διωρί- 
caro: διὰ μὲν σοῦ λεπροῦ τοῦ «n; ἁμαρ]ίας ἐζο- 


sionem Iohannes habuit inhumanam, quae omni- 
bus, ut ita dicamus, corporalibus passionibus ma- 
jor est et amarior, ideoque fortassis a medicis ele- 
phantis designatur aequivoca. Sicut enim illud 
animal ab aliis quadrupedibus fortitudine differt et 
magnitudine corporis, aiunt autem illud recorda- 
ri mali adversus eos qui se contristaverint, et post 
multa si potuerit annorum curricula ulcisci amare 
in eum qui se contristasse dinoscitur , ita et hanc 
alis passionibus maiorem esse malitiam medici 
perspicientes , elephantis nomine nuncuparunt, 
Moyses vero et eum , qui elephantino morbo pre- 
mebatur , .extra castra et civitatem ,.cum lepro- 
80 sequestrat , per leprosum quidem peccati exilio 


N 
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ρίσας παμποίχιλον , διὰ δὲ τοῦ ἐλεφαντιῶντος 
P / M ^c So , à / »y 
τάχα τὸ τῶν πανδὼν ἐχδιωξας ἆγριον. 
Λέγουσιν δὲ αὐτὸν καὶ οἱ Stior τῆς ἐκκλ- 
σίας διδασχαλοι. πλείστην τῶν ἐλεφαντιῶντων 
ποιούµεγοι πρὀνοιαν εἴργειν ἀῤῥέγων τὴν «σρὸς 
. 3 / / / ^ ’ 
τὰ γύναια σύγοδον, µέχρι τελείας τοῦ θήλεως 
ἐκ τὼν μηνιαίων χαθάρσεως , * τις δι ἡμερῶν 
e X / QC. YN ^" 9 
ἑπτὰ παρα γίνεσθαι πέφυκεν ὡς ἔγθεν τοῖς ἐλε- 
φαντιῶσιν τὰ σώματα Ὑίγεται , συγτικτοµένου 
xai συγαυζοντος τοῦ γοσήµατος , αἰτίαν τοὺς 
φύσαντας ἔχοντος, xai τὸ τούτων περὶ τὰς συγ- 
όδους ἀκρατές τε xal ἄωρογ xai vn κτηγώδει 
᾿Φύσει προσεῖναι τῶν ἸΙὼβ τοῦ δικαίου φίλων τίς 
9 / 4 d 10 , 10 
ἐμαρτύρῃησεν, ὥραν βοῶν ἔθετο χτήγεσιν, οἳ δα- 


γε]εσαης varietatem , per eum vero qui elephanti- 
num morbum incidit , morum forsitan feritatem. 

Dicunt autem eum et sacratissimi ecclesiae do- 
ctores multam elephantinum morbum habentium 
fecisse providentiam , arcereque marium cum fe- 
minis coitum , usque ad perfectam femineam men- 
strui purgationem , quam per dies septem venire 
constat ; ita ut. hinc languor, qui ex elephant- 
no morbo corporibus connascitur et concrescit , 
causam parentes habeat, et horum circa coitus 
maturi certique temporis incontinentiam et erces- 
sum ; quod'etiam bestiali naturae inesse , Iob iu- 
sti amicorum quidam testatus est ; tempus , cla- 


T 
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σιν δὲ xoírnc τάξιν καὶ ταύτης τοὺς ἀνθρώπους. 
εἰχότως µεμφόμεγος, ὡς ὥραν µίξεως pU γὼ- 
σχοντας, ἣν χαὶ τιμά καὶ φυλάττει die 
τούτω δέ τινες πάθει cnc ἐλεφαν]ιάσεως xai TOY 
Ἰωβ ὡς δεινῷ xai µεγάλῳ πεπαιχέναι [τὸν διά- 
βολον λέγουσι ἐξαλθεν δὲ φασὶν ὁ διάβολος 
ἀπὸ ποῦ χυρίου xai ἔπαισε τὸν Ἰὼβ ἕλκει πογή- 
po , ἀπὸ ποδῶν µέχρι χεφαλῆς, τῷ µεγέθει τοῦ 
σραύµατος αἰχμάλωτον αἴρειν ἐλπίσας τὸν δι- 
ΧΙΟΥ , εἰ xal μηδὲν ὧν ἤλσισεν ἕδρασεν , ἐπὶ πί- 
σραν τοῦ δικαίου xal οὗ ψάμμον ἐραρεισμένου 
ἔχοίτος τὸν θεµέλιον xdxsivoc μὲν ὑπομονῇ γική- 
σας τὸν παίσαέτα, τὸν της γίχης »pdlo aléQarov. 


mat, posuit pecoribus , sciunt autem cubilis or- 
dinem ; et hoc modo convenienter homines re- 
prehendens, tamquam commixtionis tempus igno- 
rantes, quod videlicet honorent et observent ra- 
tonabilia animantia. Hac vero passione elephan- 
tini morbi quidam tamquam dira et magna Iob 
percussum a diabolo dicunt: exivit autem diabe- 
lus, inquit, a Domimo , et percussit Iob ulce- | 
re pessimo & pedibus usque ad caput; magni- 
tudine vulneris, captivum tollere sperans iustum; 
licet nil eorum gesserit quae speravit, cum su- 
pra petram iustus et non super harenam funda- 
mentum haberet innixum, At ille patientia vin- 
cens percutientem , victoriae tulit coronam. 
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Ἰωάννης d$ τούτῳ κράἸούμεγος τῷ voospali, 
xa] χατὰ μιχρὸν ὑπ αὐτοῦ δαπανώµενος, πα- 
ρὰ Ἰατρῶν ovy εὗρὼν «à Aux) «nc άσεως, ἐπὶ 
Κῦρον ἔρχεται τὸν παυσίκακον καὶ 'Iodvy»nv τὸν 
Κύρου συµµάρτυρα. πιστεύω» Χριστοῦ ποῖς θε- 
ραπεύουσιγ, ὣσεὶ µόνον sl Φέχοιεν, εὐθὺς αὐ- 
vOv ἰα9ήσεσθαι οἱ δὲ τὸν πρὀσφυγα θεασάµε- 
νοι, xal της-πίστεως αὐτοῦ της εἰς αὐτοὺς ὦγα- 
σάμεγοι, βραχύτατον αὐτὸν πάγυ καιρὸν παρὰ - 
τὸν αὐτῶν σμκὸν Φιλοφρονμσάμενοι, xai τὰς sic 
αὐτοὺς πίστεως ἄξιον δεδωκότες "— 
τὴν pogm , ἀπέλυσαν. 

Γράφω δὲ καὶ τὸ ῥάρµακον , ἂι οὗ τοιοῦ- 
τον ἀῤῥώστημα οἱ µάρ]υρες εὐμαρῶς ἐθεράπευ- 
σαν, µήπως ἰα[ρῶν oi περίεργοι, ἱπποκράτειόν 


Iohannes autem cum hoc languore premeretur, 
et paulatim ab eo consumeretur , a, medicis non 
inventa dulcedine sanitatis , ad Cyrum venit ma- 
lum conpescentem , et lohannem Cyri conmar- 
tyrem , credens Christi famulis , quod si tantom 
*rellent ; ipse continuo sanaretur. At illi videntes 
profugum , et fidem eius admirantes , brevi hunc 
valde tempore, m temple suo benigne tractatum, 
fidei ipsius in commutationem dns incolumita- 
te data, dimiserunt. 

Seribam interea et ipsum quoque remedium , 
per quod talem martyres mÉrmitatem facile cu- 
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σι προαενέ/χαι τοὺς ἁγίους νοµίσωσιν, xai τού- 
v» τὴν ἄῤῥητον αὐτῶν σκοραχίσωσµ δύναμιν, 
Ἱπποχράταν αἴτιον xal Γαληνὸν της lactoc , xal 
οὗ τοὺς µαρ]υρας τοὺς δεδραχότας χηρύτ]οντες 
ὕαλος 4» τὸ βοήὌμμα, πρὸς ὃ παλαιὸν αὐτῆς 
οἶδος τὴν ψάμμον µετενέχθµσαν μὲὰ «3v λείω- 
σιν ταῦτο γαρ οἱ ἅγιοι δι᾽ ἐνυπνίων τὸ βοήθ- 
pas παντὶ προσενέγχαι τῷ σώµατι τῷ τὴν Ἱερὰν - 
ἔχού]ι γόσον προσέταζαν' ὁ δὲ σπουδαίως τὸ xt- 
λευσθὲν ἑρ]ασάμενος, σπουδαιότερον τὴν γόσον 
ἀπέθέ]ο" ὥσπερ γὰρ ἐκείνω τῷ νάμα]ι τῆς ῥευ- 
anc ὑπάρχον]ι φύσεως, στᾶσις οὐκ ἦν προσφε- 
popávo τῷ σώµά]ι, ἀλλ᾽ dpa τοῦ προσεγεχθή- 


raverunt ; ne medicorum curiosi hippocraticum 
quiddam attulisse sanctos extiment, et taliter inef- 
fabilem ipsorum virtutem irrideant, Hippocratem 
auctorem vel etiam Galenum sanitatis, et non mar- 
tyres qui patravere, praedicantes. Vitrum erat 
auxilium , ad veterem speciem suam, in harenam 
scilicet spissa contritione transductum « et solis 

» aquis postquam tritum fuit imemsixtum * »; hoc " deett ia 
enim per somnia sancti illi adiuvamentum toto af- » 
ferri corpori, ei qui sacrum habebat morbum, 
jusserunt ; qui festinanter , quod iussum fuerat 
operatus, festinantius languorem eiecit. Sicut enim 
Wli fluento, qui est naturae fluidae , status non 
erat , dum corpori afferretur, sed mox ut allatum 


^ 


- 
- 
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yai πρὸς ποὔδαφος ἔῤῥειν, καί τοι μεμιγμένην 
ἔχον τὴν ὕαλον οὕτως οὐδὲ φὸ «xc ἐλεφαντιά- 
σιως γόσηµα µέγειν Ἰδύγά]ο, πούτου προσενεχ- 
Φέτος αὐτῷ TOU καταῤῥέογτος ὕδατος ἀλλὰ 
πούτοις συνέῤῥεεν δεδοικὼς τοὺς 9Φεσσ/ζοντας, 
xai τάχα Oi! αὐτοὺς xal μιχθεῖσαν τοῖς ὕδασιν 
ὕαλον' ἡμεῖς δὲ xal τοῦτο πρὸς alvov τών δε- 
ὁρακότων τὸ θαῦμα cul-ypdasTsc , ἑτέρου Ύρα- 
Qn» ποιησώµεθα Φαύματος, σὺν πᾶσιν ὑμνοῦγ- 
Ttc τοῖς ἰα9εῖσιν τοὺς μάρτυρας. 


tz. ΠΕΡΙ ZAXAPIOY ΤΟΥ ΤΟΥΣ ΔΙΔΥΜΟΥΣ 
ΠΑΣΧΗΣΑΝΤΟΣ. 


Μικροῦ xal Ζαχαρίας ἡμᾶς ὁ βραδύτατος 


esset , in pavimentum fluebat , quamquam mix- 
tum vitrum haberet, ita nec elephantini 'morbi 
languor manere poterat , cum allata sibi aqua de- 
flueret , sed cum: his fluebat, eos qui praecepe- 
Yant metüens , et propter eos quoque forsitan vi- 
trum illud aquis immixtum. Nos autem et hoc ad 
laudem patrantium conscripto miraculo, alterius 
faciamus scripturam miraculi , cum omnibus lau- 
dantes , qui sanati. sunt , martyras. 


40. p& ZACHARIA QUI LANGUOREM TESTICULORUM 
PATIEBATUR. 


Propemodum et Zacharias nos ille tardissimus 
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£Aa9ty , οὗ πάνε «oon» τὴν βραδύτητα xTa- 
’ 9 $ € ^? / led / Ld 
σαµεγος, ἄλλ ετέρᾳ vog του τάχους GTtpOU- 
µενος ταῖς τῶν "ysvynrixov ὀρ[άνων οἱ ὃΊσεσι κω- 
λυόμεγος ταῦτα γὰρ ἦλγει τὲ καὶ ἐξογχοῦσο 
» "v ^» 9 ’ t A M vy. ? / 
δι ὧν τῶν εὐγούχων ἡ πρὸς τοὺς ἄλλους dyÜpo- 
πους διάκρισις Ὑίγεται' οὐ µόνον δὲ τὸ ἐκ τού- 

/ ’ e b] ε ου 
του Δυσκιγήτῳ βαδίσµαά]ι χρωµενος, ἑαύῖὸν ἡμῖν 
ὡς iv χειμῶνι µέλισσαν ἔδειξεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
τοιούτω γοσήµατι τάχα xal αὐτὸς αἰσχυνόμε-. 

/ 97 e ^ M 9 / 
γος , xal χρύπ]ειν ἐθέλων ἑαυτοῦ vy ἀθένεταν, 
xaí τοι ψυχικοῖς οὐ γὰρ σωματικοῖς ἐπαισχύ- 
νεσθαι προσετάχΌημεν πάφνεσιν au σχυνθεί/ῃσαν 
1 M ε » es 9 
γάρ Φησιν οἱ ἀσεβεις χαὶ καταχθείησακ εἰς 
ἆδου' xal πάλιν αἰσχύνθητι Σιδὼν εἶπεν ἡ θά- 


latuit, non passione pedum tarditagem habens, 
sed alio languore velocitate carens , neque pedum 
virtutis ut reor minus quid possidens , sed ge- 
nitalium tumoribus organorum prohibitus. Haec 
enim dolebat sirjul et gravabatur , per quae in- 
ter eunuchos et.alios homines discretio fit, non 
solum paene immobili gressu ex hoc usus, vix sese 
nobis tamquam apem in hieme demonstravit ; sed 
super huiusmodi languore fortassis et ipse confu- 
sus, et suam ipsius volens occultare igafirmitatem ; 
quamquam super animae iussi simus. erubescere , 
non super corporis passionibus ; erubescant enim 
impii ct deducantur, inquit, in infernum, Et ite- 
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λασσα τὴν εἰδωλολατρείαν τῷ της Σιδώγος δη- 
λώσας ὀνόματι' καὶ αὖθις' αἰσχυγθήτωσαν καὶ 
ἁποστραφήτωσαν πάντες οἱ μισοῦντες Σιών καὶ 
ὁ κύριος δὲ τοὺς tic αἰσχύνην ἐκσεμαομένους 
Ἰαἰώγιον, οὐ τοῖς σωματικοῖς βρύ»οντας πάνι- 
σι, αὐτὸς [ap xai τὰς ἀσθεγείας ἡμῶν xai τὰς 
γόσους ἑβάστασεν, ἀλλὰ τοὺς Ψυχικώς ἀσθενή- 
σαί]ας xal φαύλων ἑρ[άτας ppm πράξεων 
εἴρηκεγ. 

Τὰ plv γάρ ἐστιν τῶν γοσηµάτων ἀκούσια, 
ὅσα σώματος xal περὶ σώμα γνωρίζεται’ τὰ δὲ 
ἐχούσια καὶ γνώμης ἡμέἹέρας κυήµαῖα, ὅσα Ψυ- 
&nc αὐτεζουσίου xai γοερᾶς κάλλος λυμαίνέ]αι’ 
χαὶ διὰ τοῦτο «περὶ μὲν τῶν «προτέρων οὐδεὶς 


rum : erubesce Sidon , ait mare ; idolalatriam Si- 
donis bomine indicans. Et rursus: confundantur, 
et revereantur omnes qui oderunt Sion. Dominus 
quoque in confusionem mittendos aeternam , non 
eos qui corporalibus passionibus praegravantur ; 
ipsé enim infirmitates nostras et languores por- 
tavit; sed eos qui secundum animam infirman- 
tur, et malorum operarios actuum , dixit. 

ΔΙ quippe languorum sunt non voluntarii , 
quotquot scilicet eorporis et circa corpus esse nos- 
cuntur. Álii vero voluntarii , et qui ex nostro gi- 
gnuntur consilio, quotquot videlicet animae intel- 
lectualis et liberum habentis arbitrium , pulchri- 
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ἡμιν τῶν ἁγίων ἑγκαλέσας Φαίνεταί «οτε, οὐ 
(d 9 , 3 / 3 9 ^7 9 
γομος oU προφητας ου δίχαιος ουχ ἀπόό]ολος oU 
διδάσχαλος' τούτοις γὰρ xai αὐτοὶ παέ]ες ὑπέ- 
χειγ]ο, cóc σώμα ἡμῖν παραπλλσίως Φορέσαντες' 
οὗ καὶ αὐτὸς ὁ κύριος γενόμενος ἄνθρωπος xal 
χρημα]ίσας ἡμῖν ὁμοιοπαθής , καὶ διὰ σώμα xal 
M f, Ν ε Hi * M δὶ ^ e 
Ψυχὴν λο[ικὴν ὁμοούσιος' περὶ δὲ τῶν τῆς "ju- 
xc mpoaiosTixoy xal οὐχ ἀγα[καίων παθών ivs- 
χάλεσαν ἁπαί]ες : γόµος μὲν σιμωρούμενος ; xa 
xaTdAAnMov ὁρίζων τῷ πάθει τὴν κολασιν , τρο- 
Qnc τε τούτων ἀπέχεσθαι, xal τὰ χρείττω µε- 
παποιεῖσθαι κελεύοντος δίκαιοι φΦ«αραιγοῦντες 
9 ^" 4 9 / 3 / ιο 
αὐτῶν τὴγ ἀπόλειψιν, ἀπόστολοι χειρα[ογοῦγ- 
τες πρὸς τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν µετανάσίασιν, διδάσκα- 


tudimem dissipant ; et ideo super his qui primo 
dicti sunt, nullus nos sanctorum accusasse unquam 
apparet, non ler, non propheta, non iustus , non 
apostolus , non magister ( his enim et ipsi om- 
nes subiecti sugt , tamquam hii qui simile nostro 
corpus portaverunt ) non ipse Dominus factus ho- 
mo, et existens similis nobis passibilis , et per 
corpus et rationabilem animam unius nobiscum 
substantiae. Super animae vero voluntariis et non 
necessariis passionibus questi sunt universi, lex 
videlicet puniens congruentem vitio poenam de- 
finiens , prophetae ab his abstinendum iubentes , 
et meliora providendum bortantes, iusti eas de- 
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λοι τούτων ἡμῖν ον Φυγὴν ὑποφαίνουτες' ὁ δὲ 
χύριος πρῶτος ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης ὁδὸν ἐνδει- 
ἕάμενος, xal τρίβον τῆς ἀπὸ τῶν Ψψυχικῶν πα- 
Φών τελείας ἀναχωρήσεως «ρῶτος εὑράμενος, 
πᾶσιν τὸ μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ Φιλανθρώπως ἐφθέγ- 
ἕατο' ὑπὲρ τούτων γὰρ τὰς εὐθύγας ὡς ἐν ἡμῶν 
οὔσης αὐτῶν δηλονότι τῆς ὑπαρξεως ἀδαιτού- 
µεθα" καὶ ὑφέξομεν καὶ κριγόµενοι καὶ βήµατι 
Χριστοῦ παριστάµεθα, ὅταν ἐξ οὐραγοῦ Ó xpi- 
φὴς παραγίνεται ἀποδοῦναι ἑχάστω xdlà τὰ ἕρ- 
γα αὐτοῦ, οὗ xdTà. τὰ πάθη τοῦ σώματος παν- 
τες γάρ φησιν παραστησόµε»α τῷ βήµατι τοῦ 
Χριστοῦ , ἵνα κοµίσηται ἕκαστος πρὸς ἃ ἔπρα- 
ἕεν διὰ τοῦ σώματος εἴτε ἀγαθὸν εἴτε Φαῦλον. 


serere commonentes , apostoli transmigratione ea- 
rum manu ducentes, et magistri harum fugam 
insinuantes. At vero Dominus primus nobis in- 
stitiae viam ostendens, et semitam ab animae pas. 
sionibus perfecte recedendi primus inveniens, om- 
nibus discite a me , misericorditer est affatus, Pro 
his enim poenas, pro eo quod in nobis profecto 
earum existentia sit, luemus et sustinebimus: pro- 
pter has et. iudicabimur , et tribunali Christi as- 
sistemus , cum de caelo iudex advenerit reddere 
unicuique secundum opera sa, et non secun- 
dum vitia corporis. Omnes enim nos, inquit, ma- 
nifestari oportet ante tribunal Christi-, ut referat 


^ 
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Οὐχοῦν µάτην ἐπὶ πάθει σωµατικῷ xai Za- 
χαρίας αἰσχύνεται καὶ ὅσοι xaT. αὐτὸν ἐπὶ σω- 
ματικοῖς αἰσχύγονται «φάδεσιν , τῆς αἰσχύνης 
ἀγγοοῦντες τὰ αἴτια, καὶ ταύτης τὴν ταξιν οὗ 
χαλώς ἀντιστρέφοντες ἀλλ᾽ si καὶ μόλις ἐφά- 
yn ὀψέ «οτε, φλὴν ὅμως ἀφίκετο xai τὸ τῶν 
ἁγέων κατέλαβεν τέµενος' καὶ τούτοις ἐδέετο, 
- xal πάλιν ἑκέτευεν ἀπαλλαγῆναι τοῦ τῶν διδύ-. 
µων βαρήµατος οἱ δὲ γνυχτὸς πρὸς αὐτὸν ἐλθόν- 
τες χαθεύδοντα, Ζαχαρία τί Φασιν πρὸς ἡμας 
παραγέγονας; ὁ δὲ τὴν αἰτίαν ὑπερυθριῶν πῶς 
αἰδούμενος ὑφεδείχγυεν οἱ δὲ μάρτυρες σαι- 
δεύοντες αὐτὸν ἐπὶ σωματικοῖς Φ«'ανήμασιν μὴ 


unusquisque propria corporis prout gessit , sive 
bonum, sive malum. 

Ergo incassum super vitio corporali Zacharias 
reverebatur , et quotquot super corporis paasio- 
nibus confunduntur , causas confusionis ignoran- 
tes, et huius non bene ordinem reversantes. Li- 
cet hic vix apparuerit, et sero , aliquando verum- 
tamen profectus ad sanctorum venit basilieam , . 
quos deprecabatur, et iterum supplicabat , quo 
se a gravedine liberarent. At illi ad eum noctu ve- 
nientes conveniunt asserentes: Zacharia, quid ad 
nos venisti ? Qui erubescens atque reveritus, cau- 
sam eis dixit, Porro martyres corripientes eum ne 
super corporis passionibus erubesceret , ostendere 


ιά 


* jta cod. 
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, ” 9 ^ 1 ; , ? 
αἰσχύγεσθαι, δεῖξαι αὐτοῖς τὸ πάθος ἠγάγχα- 
Cov eig τὰ παιδοποιὰ προσέταττογ μόρια ὁ δὲ 

' 02 ; / 9 Y 2 
τὸ χελευσθὲν αἰσχύγης ἀνάπλεος ἔπραττεν dy- 
τιστήναι [αρ Oi αἰδῶ τοῖς κελεύουσιγ οὐκ ἠδύ- 
νατο' oi τὰ λεχἈέντα µόρια ἠρέμα «uec ταῖς 
χερσὶ χαταφήχεσιν φυ[αδεύσαντες * , οἴκοι χω- 
geiv ἐσιτρέπουσιγ ἰδοὺ φμοὶν xaxóv ἔχεις οὐ- 
δὲν, dAX' ἀγαστὰς εἰρηγοσφοιοῦ την sic οἶκον 
ἐπάνοδον' ὁ δὲ στραφεὶς μετ) ἐκεῖνον τὸν λαξί. 
«ὕογον ὄγειρον , συγαποστάσας αὐτῷ TOY διδὺ- 

X 
pov τας οἰδήσεις ἔπεγίγγωσκεν, καὶ πόνου λυ- 
πρωθεὶς καὶ χαχίστου βαρήματος' xal ταῖς εὖ- 
/ A Foll 3 i 95 β 
Qnpíaic στεφαγωσας τους τούτων αὐτον $XsuUe- 

/ / M 4 b] Ó 9 . ον 

ρωσαγ[ας µαρτυρας., xai Χοισ]ὸν τὸν δι αὐτῶν 


sibi partes praecipiebant quae filios procreant , 
quaeque passionem cernebantur habere: at iile 
quod iussum est licet plenus verecundia gessit , 
resistere quippe ob pudorem iubentibus non va- 
lebat. Qui praedictas corporis partes leniter ma- 
nibus confricantes, ct tumoris pondus confrica- 
tionibus effricantes, domum repedare praecipiunt: 
ecce inquiunt mali nihil habes , sed sutge , in ρα: 
ce ad domum fac reditum. Ille autem conversus 
post illam visionem quae dolorem compresserat , 
cum ea simul avolasse testiculorum tumores cog- 
hovit, et dolore pessimaque gravedine liberatus, 
laudibusque redimitis martyribus qui se tali libe- 
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τὴν ἐλευθερίαν αὐτῷ » ὀρέξαντα του γοσήµατος, 
ἀπεληλυνεν. 


d. ΠΕΡΙ ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΧΡΥΣΩΝΟΥ TOY LEZHMMENOYZ 
ΤΟΥΣ MHPOYZ EXONTOZ. 


Καὶ Ἰωάννου δὲ μνημογεύσωμεν , οὐκ ἐπειδὴ 
τῶν εὐφατρίδων 3v , καὶ τῶν ἐπὶ χρυσῷ βρεν- 
Φυνομένων ἐτύγχανεν , ἔγδεν γὰρ xal χρυσώ- 
γης ἐλέ[ετο, τοῦ τε χτήµατος xal τῆς ἐγχειρή- 
σιως πρὸς τοῦτο αὐτὸν συνωθούγτων τὸ ὄγομα' 
οὐκ ἂν Jap χρυσώνης xai χρυσίου χηρεύων ἐλέ- 
ymo, sj μὴ "σημα χρυσίου λαμπρότερον πρὸς 
τῶν ἁγίων τὴν ῥῶσιν ἐδέζατο ὃ xal πᾶσιν dQ- 


raverant a languore , Christum qui per eos sibi 
hanc libertatem. porrexerat pue glorificavit , 
atque recessit. 


4T. pE IOHANNE CHRYSONE QUI PUTREFACTA 
FEMORA HABUIT. 


Et Iobannis quoque memoriam faciemus , non 
quia nobilis erat ex his qui super auro se iactant, 
hinc enim et chrysones diceretur , pecunia et of- 
ficio ad hoc eum conpellentibus nomen : neque 
enim chrysones et auro non destitutus diceretur , 
nisi sanitatem rem videlicet auro fulgentiorem a 
sanctis per fidem utique percepisset , quam om- 
nibus ad se accedentibus copiose largiuntur , ne- 


| 
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θόνως τοῖς προσιοῦσιν χαρίζονται, µηδένα τῆς 
αὐτῶν δωρεᾶς ἀποστρέφοντες, «i μὴ λίαν τίς ᾗ 
/ es es 

βδελλυρὸς xai τῆς αὐτῶν εὐεργεσίας ἀγάξιος, 
ἡ δι ἀπιστίαν κληρωσάμενος τὸ ἀναζιον, 3 δι 
» ^ 3 , / $7:3. Ἀ 
έργων uox onpov αγιφσίστρεφον βούλμσιν' έγω 
δὲ καὶ ἑγὸς 4 δευτέρου «wpoiovroc τοῦ λόγου 
τοιούτου μνησθήσομαι, µηδεμίαν πρὸς τῶν ἁ [ων 
. καρπωσάµεγος τὴν ὀφέλειαγ' ἵνα τούτων τὸν πι- 
pi πίστεως ὅ]λον xal τὴν «πρὸς τὰ φαῦλα τῶν 
» fi ido 9 7 d 3 / ? ^ 3 
ἔρ[ων εἶδότες ἀπέχθειαν, ἀρέσκειν αὐτοῖς περὶ 
βίον xai πίστει σπουδάζοιεν. 

, , κά T ο 0 , / 

Imdvync οὖν οὗτος ὁ TM τοῦ χρυσίου χτήσει 
vi xal «ῳροσηγορίᾳ "yaupoupsyoc , γόσῳ Ours 
περιπέπτωχεν οὖτε λό]ῳ Qaa , οὔτε παισὶν la- 


minem a suo munere avertentes , nisi quis nimis 
sit abhominandus,, et beneficio eorum prorsus in- 
dignus , vel ob incredulitatem sentiatur , ut indi- 
gnus existat, aut per opera mala inconvertibilem 
habeat voluntatem. Ergo aut unius vel duorum, 
procedente sermone , huiusmodi memoriam facie- 
mus, qui nullius utilitatis consecuti sunt fructum, 
ad cautelam eorum qui erunt postmodum acces- 
suri , ut horum pro fide zelum , et contra prava 
opera inimicitiam non ignorantes , vita illis et fi- 
de placere festinent. 

Itaque Iohannes iste , qui auri possessione at- 
que appellatione gloriabatur , languorem incurrit 
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ερὼν εὐχερεί προς τὴν Ἰασιν τοὺς γὰρ μμροὺς 
ὁ ἀνὴρ ὡς ix τιγος Θείας ὀργῆς κατεδάστετο' 
χαὶ σαπέγτος αὐτοῦ τοῦ τοὺς μηροὺς περιέχον- 
τος δέρµατος , καὶ πάἑ]οθεν δι᾽ ὑπερβολὴν διεῤ- 
ο ^ ^ / e / e , 
ῥα[ῶτος «nc σήψεως, αἱ σάρχες αἱ τούτω καλυ- 
π]όμεναι πρό]έρον τοῦ οἰκείου Γ[υμνωθεῖσαι πάµ- 
παν ἐγδύμα]ος, xal ἔνδυμα ὃ πρὸς τς φύσεως 
3). 9 , ^ 9 , 
ἔλαχον ἀπολέσασαι , χωριζόµεναι τῶν ὀστέων 
ἀπέπιπτον, τῷ περιστέλλοντι κατὰ βραχὺ συν- 
σπποµέναι δέρµατι καὶ πρὸς γῆν χαταῤῥέουσαι, 

Ὡς δὲ χρόνον συχγὸν iv τῇ γόσῳ διέτριψεν 

9 od 9 , N 
ψυχρολογίαις ἰατρῶγ ἁπατωμεγος καὶ μηδὲν ἐξ 
αὐτῶν ὀφελούμενος εἶ μὴ λόγον slc ἀέρᾳ λυὀ- 


acerrimum , qui scilicet nec ad fandum verbo pos- 
sibilis , nec erat medicorum discipulis facilis ; fe- 
mur quippe huius viri quaedam quasi divina ira 
mandebat , et cum pellis quae femur circumda- 
bat tabefacta , et undique nimietate putredinum 
dirupta fuisset , carnes quae hac velabantur , pri- 
mitus proprio denudatae penitus indumento , et 
molis tumore quem a natura sortitae fuerant per- 
dito, separatae ab ossibus decidebant , cum te- 
gente se pelle paulatim in putredinem versae , et 
ad terram dilapsae. 

Cumque tempore multo in languore deguisset , 
frigidis et inutilibus dictis medicorum deceptus , 
et nihil ab eis nisi sola verba quae non vulnus 
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pávov , xai τοῦ τραύματος οὐχ ἁπτόμενον οὗ 
μὴ ἀλλὰ xai τὸ χρόνιον τοῦ νὸσήµαά]ος, καὶ τὸ 
ταῖς ἀλγηδόσιν ἐλεεινῶς ἐγκατάκεισθαι , µό- 
λές «voT& xai τὸ «πρὸς τὴν γόσον ἀδύνατον ἐζ 
'Ja«oxpávouc ἐχέρδαινεν , καὶ μαχρὰν χαίρει 
αὐτοῖς προσφθεγξόµεγος, τὸ Κύρου xai Ἰωάν- - 
you εωρητον ἰατρεῖον χατέλαβεν- οἱ δὲ ὄντως 
lavpo: xonpal[Covrsc μάρτυρες «nc θείας αὐτῶν 
δεῖζαι δυγάµεως καὶ της ἰατρῶν ἀσθενείας θέ- 
λοντες τὸ διάφορον , οἰκτρῷ τοῦτον civi om 
Supr: , ὄναρ ὠφθέντες Ἰάσαντο, ἅλας σὺν χυ- 
pvo μιχδὲν ἐν τῷ τρίβεσθαι ««λάττειν τοὺς 
μηροὺς ἐκφιτρέφουσιν ὅσερ ὁ νοσῶν μετὰ τὸν 
ὕπνον εὐθὺς ἐργασάμεγος, πόνων ἑαυτὸν χαλε- 


tangunt , sed dissolvuntur in aére , percepisset ; 
quin potius et e diverso morositatem languoris ac 
dolorum miserabilem tabem diutius pertulisset , 
vix tandem languoris impossibilitatem ab Hippo- 
crate lucri se fecisse tantummodo sensit , unde 
illi valere longe profatus, ad Cyri Iohannisque 
divinitus datam venit percepturus medelam. At 
illi sancti martyres , qui vere medici vocitantur, 
divinae suae virtutis et medicorum infirmitatis vo- 
lentes diversitatem ostendere , quodam hunc per 
visum apparentes auxilio sanaverunt ; sale scili- 
cet et cymino mixtis, quae terere et super femo- 
ra conspergere praeceperunt. Quod cum languens 
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. ^s LY ^s 9 ο. 9 , 2 4 
"OY χα! συµφορων οὐ µιχρων ἐλυτρωσατο' xai 
A , 

ὁ πρὶν κατα βραχὺ καταῤῥειν vousCopsvoc , xal 
οὕτω τὸν πάντων κοινὸν ὑποδέχεσθαι θάνατον, 
εὐθέως τότε χυµίγου βόλαις, καὶ ἁλών συγεσφ(/- 
γετο xai βουλεύσει μαρτύρων ἐῤῥώννυτο , καὶ 
Φείῳ Ἀεσπίσματι τὸν προσδοκώµενον. ἀπέπεμπε 
θ , : p * θ . ) 1 ^ ε 

dyarov μεθ οὗ θεὸν καὶ τοὺς ζώντας ἁγίους 
"sic ἀνυμγήσαντες, ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτῶν θαυµμα- 
τουργίαν βαδίσωμεν. 


cw. ΠΕΡΙ ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΤΗΝ ΚΕΦΑΛΗΝ ZKOAHKON 
ΓΕΜΟΥΣΑΝ ΕΧΟΝΤΟΣ. 


Παῦλος δέ τις «σένης ἡμῖν «τωχος τε λίαν 
καὶ ἄχρυσος μετ Ἰωάγγην τὸν χρυσώγην xal 


mox post somnium fecisset, saevis se ipsum ἆο- 
loribus et aerumpna non modica liberavit; et qui 
prius paulatim diflluere videbatur, sicque om- 
nium. communem recipere nYortem , subito tunc 
cymini granis et salis, martyrum iussione astri- 
ctus convaluit » οἱ divina sanctione mortem quam 
expectabat evasit. Cum quo Deum sálvificantesque 
martyres collaudantes , ad aliud ipsorum mira- 
bile opus proficiscamur. 


18. DE PAULO CAPUT VERMIBUS PLENUM HABENTE. 


Paulus autem quidam pauper et nimis egenus , 
aurique penitus inops, post Iohannem chryso- 
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: , 
πλούσιον, εἰς ÓinImaiv ἔρχέται, λοΓιζόμενος ci 
τὴν πρὸς αὐτὸν σχοίη συγάφειαγ, ὥσπερ ἐν ταῖς 

^s ^ ee (2 
ἀγοραῖς ποιοῦγτας ὁρῶμεν τοὺς πέγητας., προσ- 
ιὀγτας τε χαὶ τῶν χρυσορεύστων ὄσισθεν βαί- 
^ 9 , 9 ο 1 
yoyrac , στα/[όσιν si ποτέ τισιν αὐτῶν, διὰ Qi- 
, 
λόχριστον ἀποῤῥεούσαις συµπάνειαν , περιτύ- 
χοιεν τοῦτο καὶ νῦν ὁ Παῦλος ποιούµεγος πρόει- 
σι, χαὶ τάχα τυγχάνει της τοιαύτης ἐφέσεως' 
οὐ πὀῤῥω γὰρ Φιλοστωχείας Ἰωάννης ηὐλίζε- 
/ b! A / y 9 / 
το πάθος δὲ xai vocoy ἔχων ἁγίατον πρδεισε, 
xdv τοῖς µάρτυσιν ὑγείαν χαρφοῦσδαι βουλό- 
xdv τοῖς μάρ γείαν xap 

ντου 4 9 0 ^e 

µεγος, xai ῥῶσιν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν χοµιείσθαι γλι- 
^s ο, , 
xoptvoc xdxsi μὲν τῆς «Φεγείας πὸ φάρμαχον 


nem et divitem, ad narrationem accedit, qui huic 
sociari festinans , lucri se facere quicquam fortas- 
se credebat, si ei iungi quoquomodo potuisset : 
sicut etiam in foro videmus agere pauperes ; sic 
accedunt , et post illos qui auro affluunt gradiun- 
tur, si quoquomodo guttas quasdam ex defluen- 
. tibus illis, amatricis Christi compassionis causa , 
valeant impetrare. Hoc agens et nunc Paulus ac- 
cedit , et forte compos efficitur huiusmodi desi- 
derii; non enim procul ab amore paupertatis ma- 
nebat. Passionem autem Paulus et languorem in- 
sanabilem habens accedit , et 4 martyribus sani- 
tatem carpere volens, et incolumitatem quae ab 
ipsis est percipere gestiens. Et illic quidem pau- 
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ἴσως ἐδρέφατο, ἐνταῦθα δὲ πάντως της ἀσθε- 
υγείας λαμβάνει τὴν Ἰασιν ποιοῦτο δὲ 3v αὐτοῦ 
τὸ ἀῤῥωό]ημα, καὶ οὕτω τς θεραπείας ἐπέτυ- 
x&v ἤλ[ει «ὴν χεφαλἠν ὡς λέγειν oUx ἔγεστιν, 
xal τὸ μὲν ἄλγος al τε βοαὶ, ai τε ἀἰρυπνίαι, 
xal μετὰ τούτων ὁ ὄγκος ἐδείχνυεγ τοῦ ὄγχου 
δὲ xal τῶν σὺν αὐτῷ μηνυτὴς οὐχ εὑρίσκετο' 
ὅθεν οἱ μὲν τῶν ἰατρῶν- αἷμα τὸ αἴτιον ἔλε[ον, 
οἱ δὲ ποιοῦ τιγὸς ὑπέρογκου ἄθροιαιν, xal ἅλ- 
Anc ἄλλος συγδρομὴν ὕλας ἐφθέγ[ετο , τῆς ἆλλ- 
θείας οὐδὲν ἐχόμενον λέ]ού]ες, ἀλλὰ τὸ δοκοῦν 
αὐτοῖς µαντευόµεγοι, xai τὰς ἀλλήλων βουλὰς 
ταις ἱαυτὼν ἀγαλύοντες ἁποφάσεσιν. 


pertatis medelam fortassis adeptus est, hic vero 
infirmitatis accepit procul dubio sanitatem ; cui 
talis inerat aegrotatio , sicque curationem adeptus 
est. Dolebat adeo caput, ut dici non posset, et do- 
lorem quidem tam clamores, quam in somnis vigi- 
liae , atque cum his tumoris pondus monstrabat. 
Porro tumoris, et eorum quae secum inerant, labo- 
ranti index non inveniebatur ; unde et quidam me- 
dicorum'sanguinem huius vitii causam dicebant , 
quidam vero pus cuiusdam collectionis inmensae,, 
et alterius alii concursum faecis asserebant, omnes 
autem communiter frustrabantur, nil veritati pro- 
ximum perhibentes; quod videbatur sibi, divina- 
bant, suis sententiis sensus destruentes alternos. 


. 248 $8. CYRI ET Ι0Π. 
"AXA* οἱ ἅγιοι τὸ φάδος ἀχριβῶς ἔφιστα- 
3} 4 ο 3 f δό , 

µενοι, xai την TOY GXÍnOOYOY αἰτίαν *yivaOXOY- 
τες, x apisTGc πώς Üepamsuavaiy., τὸ φαγὲν ἐχεί- 
9 / e ^ 4 b ’ X 
yoic dóuvdloy , ἑαυτοῖς εὐμαρὲς. OtixvUoyTec καὶ 
ὡς makyyior. λέζωμεν δὲ xal τὸ qnc θεραπείας 

e M 9 4 ^v e 5 s 
ἠδὺ καὶ ἐπίχαρι , τὴν τῶν ἁγίων ὑφεμφαίγου- 
τες δύναμιν , καὶ τέρψιν «ογευματιχὴν capxixa 
, » , ^ ^ ^^ / 
μεμιγμένην ἠδύτητι, δημιουργοῦντες τῷ Φαύ- 
pli , μᾶλλον δὲ ποῖς ἀχροά]αῖς Γενομέγοις τοῦ 
Φάύματος. Ὑπγώσαι τὸν Παῦλον παρ ἐλασίδα 
ποιῄσαντες, σχεδὸν γὰρ sic ἄ[γοιαν ὕπνου µετ- 
έσεσεν , τὴν χέφθαλὀν ἀφανώς βιβρωσκόμενος , 
xal ταῖς ὀδύγαις ἀγεγδότως κρατούμενος, ἐπί- 

/ .. 1 eM e 

στανται γύχ]ωρ καθεύδογ]ι τὴν ῥῶσιν δωρούµε- 


Sed sancti aegrotationem accurate scientes , do- 
lorumque causam non ignorantes, gratulanter eu- 
rant ;. quod illis impossibile visum est , facile sibi 
hoc, et lusum fore monstrantes. Dicemus autem 
et curationis suavitatem , et gratulationem san- 
ctorum declarantes, potentiam et delectationem 
quandam, carnali mixtam -suavitati , facientes mi- 
raeulum , immo his qui auditores fuerint effecti 
miraculi, Dormire Paulum praeter spem facien- 
tes , in ignorantiam enim paene somni cecidit., 
dum in capite invisibiliter comeéderetur , et do- 
loribus incessanter deprimeretur , assistunt noctu 
dormienti sospitatem donantes , et modum sospi- 
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γαι, xai Της ῥώσεως τὸν τρόπον μηγύοίύ]ες' ὑπέρ- 
ορθρον φασὶν τῆς στρωμνῆς ἀγισδ]άμενος ἐπὶ πύ- 
λην τὴν «x00c Φάλασσαν ἔξιδι , ἥτις τὸν. iEn 
τοῦ νεῶ περικλείει περίβολον καὶ κα]ὰ τῆς aia- 
γόνος τὸν ὑπαντῶντα εὐτεγέστερα ῥάπισον καὶ 
ποῦσο ποιήσας, TOU προσόὀρτος σοι πάφους v3» 
ῥῶσιν εὕροις ταχύτατα ὁ δὲ φαντασίαν εἶναι τὸ 
φανὲν ἡγησάμενος οὐδὲν. vo» «πρὸς τῶν ἁγίων 
λεχθέντων αὐτῷ διεπράζατο' καὶ δὶς δὲ τοῦτο 
ποιεῖν χελευσδεὶς δι’ ὁράματος., οὗ mro. 

Τὸ ερίτον δὲ τών μαβ]ύρων εἰπόγ]ων, πυθο- 
µενος ὡς sl μὴ τοῦτο ποιήσειεν, τῆς φίλης οὗ — 
vsUE flat ῥώσεως, ἐΠερθεὶς «nc σἹρωμνῆς ὀρθριγο” 
etpoy , τὸν Oti esa, πυλώνα χατείληφεγ στρα- 


tatis denunciantes. Diluculo , inquiunt , a. strato 
consurgens , ad portam quae ad mare ducit egre- 
dere, quae templi exterius claudit vestibulum ; 
et eum, qui tibi obvius fuerit, in maxilla forti- 
ter alapa percute ; quo facto, aegrotatione, quam 
habes, continuo liberaberis. At ille phantasram 
esse, quod apparuerat cogitans, nihil eorum quae 
jussa sibi a sanctis fuerant ,' egit : et bis hoc fa- 
cere iussus per visum , non fecit. 

Tertio autem ad ipsum sanctis dicentibus , et 
comperto ille quod nisi hoc faceret, sanitatem non 
essel impetraturus amatam , valde mane surrexit 
e lectulo, et ad ostensam sibi portam pervenit ; 
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θόνως τοῖς προσιοῦσιν χαρίζονται. μηδέγα της 
αὐτών δωρεᾶς ἀποστρίφογτες ; €i μὴ λίαν τίς 5 
βδελλυρὸς᾽ xai της αὐτῶν εὐεργεσίας ἀνάξιος, 
3 δι᾽ ἀπιστίαν κληρωσάμεγος τὸ ἀγάξζιον, 3 δι᾽ 
ἔργων μοχΏηρῶν ἀγεασίστρεφον βούλασιν' ἐγὰ 
δὲ καὶ ivóg 3 δευτέρου «ωροϊόχτος τοῦ λόγου 
ποιούτου μνησθήσομαι, μηδεμίαν πρὸς τῶν ἁ [ων 
. καρπωσάµεγος τὴν ὀφέλειαν' ἵνα τούτων τὸν πι- 
gi πίστεως ὅῖλον xal τὴν «πρὸς τὰ Φαῦλα τῶν 
ἔρ[ων εἰδότες ἀπέχθειαν, ἀρέσχειν αὐτοῖς περὶ 
βίον xai πίστει σπουδάζοιεγ. 

Ἰωάννης οὖν οὗτος ὁ τῇ τοῦ χρυσίου κτήσει 
φὲ xai «προσηγορία γαυρούµεγος , voa δεινῃ 
περιπέπτωχεν οὔτε λό[ω φατῇ , οὔτε παισὶν ia- 


minem a suo munere avertentes , Disi quis nimis 
sit abhominandus, et beneficio eorum prorsus in- 
dignus , vel ob incredulitatem sentiatur , ut indi- 
gnus existat , aut per opera mala inconvertibilem 
habeat voluntatem. Ergo aut unius vel duorum, 
procedente sermone, huiusmodi memoriam facie- 
mus, qui nullius utilitatis consecuti sunt fructum, 
ad cautelam. eorum qui erunt postmodum acces- 
suri , ut horam pro fide zelum , et contra prava 
opera inimicitiam non "-— , vita illis et Π- 
dc placere festinent. 

Itaque Iohannes iste, qui auri possessione at- 
que appellatione gloriabatur , languorem incurrit 
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ερῶν εὐχερεί πρὸς τὴν ζασιν' τοὺς γὰρ μηροὺς 
ὁ ἂνὴρ ὡς ix τιγος Φείας ὀργῆς πατεδάστετο". 
xal σαπέγτος αὐτοῦ τοῦ τοὺς μηροὺς περιέχον- 

δέ N / ε 4 9 
τος δέρματος, xal πάν]οθεν δι ὑπερβολὴν διεῤ- 
ε fus ^^ / e / ε / 
ῥα[ώτος «1c σήψεως , αἱ σάρκες αἱ τούτῳ καλυ- 
π]όμεγναι πρδἹέρον τοῦ οἰκείου Γυμγωθεῖσαι παµ- 
sav ἐνδύμα]ος, καὶ ἔγδυμα ὃ πρὸς τῆς φύσεως 
ἔλαχον ἀκολέσασαι , χωριζόµεναι τῶν ὀστέων 
ἀπέπιπτον, τῷ περιστέλλοντι κατὰ βραχὺ avv- 
σιποµέται δέρµατι καὶ πρὸς γῆν καταῤῥέουσαι, 

ε A / 1 9 ο / 2 

Ως δὲ χρόνον συχγὸν ἐν τῇ voco. διέτριψεν 

9 ^ 3 / M 
ψυχρολογίαις ἰατρῶν ἁπατώμεγος καὶ μμδὲν ἐξ 
αὐτῶν ὀφελούμενος si. μὴ λόγον sic ἀέρα λυό- 


acerrimum, qui scilicet nec ad fandum verbo pos- 
sibilis , nec erat medicorum discipulis facilis ; fe 
mur quippe huius viri quaedam quasi divina ira 
mandebat , et cum pellis quae femur circumda- 
bat tabefacta , et undique nimietate putredinum 
dirupta fuisset , carnes quae hac velabantur , pri- 
mitus proprio denudatae penitus indumento , et 
molis tumore quem a natura sortitae fuerant per- 
dito , separatae ab ossibus decidebant , cum te- 
gente se pelle paulatim in putredinem versae , et 
ad terram dilapsae. 

Cumque tempore multo in languore deguisset , 
frigidis et inutilibus dictis medicorum deceptus , 
et nihi] ab eis nisi sola verba quae non vulnus 
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prov , xai TOU τραύματος οὐχ ἁφτόμενον «οὐ 
μὴ ἀλλὰ xai τὸ xpóriov τοῦ νσήµά]ος., καὶ τὸ 

ο 4 | / 9 d 93 ld [4 
ταις ἀλγλδόσιν έλεεινως ἐγχαταᾶχεισθαι , µὸ- 
λίς «oTt xai τὸ «πρὸς τὴν vócoy ἀδύγατον ἐξ 
']Ja«oxparouc ἐχέρδαινεν , xai μαχρὰν χαίρειν 
αὐτοῖς προσφθεγξόµενος, τὸ Κύρου xai Ἰωαν- 
you Φεωρητὸν ἰατρεῖον χατέλαβενγ. οἱ δὲ ὄντως 
lavpoi χρημά]{ζουτες μάρτυρες «nc θείας αὐτῶν 
δεῖξαι δυγάµεως xal τῆς Ἰατρῶν ἀσθενείας θέ- 
λοντες τὸ διάφορον , οἰχηῥῷ τοῦτον vivi βοη- 
Supari , ὄναρ ὠφθέντες Ἰάσαντο, ἆλας σὺν χυ- 
pívo μιχδὲν ἐν τῷ τρίβεσδαι «λάττειν τοὺς 
μμροὺς ἐσιτρέὤουσιγ ὅσερ ὁ νοσῶν μετὰ τὸν 
y *n* 9 , , e 4 
ὕπγον εὐθὺς ἑργασάμεγος, πόνων ἑαυτὸν χαλε- 


tangunt , sed dissolvuntur in aére , percepisset ; 
quin potius et e diverso morositatem languoris ac 
dolorum miserabilem tabem diutius pertulisset , 
vix tandem languoris impossibilitatem ab Hippo- 
crate lucri se fecisse tantummodo sensit , unde 
illi valere longe profatus, ad Cyri Iohannisque 
divinitus datam venit percepturus medelam. At 
illi sancti martyres , qui vere medici vocitantur, 
divinae suae virtutis et medicorum infirmitatis vo- 
lentes diversitatem ostendere , quodam hunc per 
visum apparentes auxilio sanaverunt ; sale scili- 
cet et cymino mixtis, quae terere et super femo- 
τα conspergere praeceperunt. Quod cum languens 
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πών καὶ συμφορῶν οὐ μικρών ἐλυτρώσατο' καὶ 
ὁ πρὶν κατὰ βραχὺ καταβῥεῖν νοµιζόµεγος, xal 
οὕτω τὸν πάντων κοινὸν ὑποδέχεσθαι θάνατον, 
εὐθέως τότε χυµίνου βόλαις, καὶ ἁλών συγεσφ([- 
γετο' xai βουλεύσει μαρτύρων ἐῤῥώννωτο , xai 
δείῳ Φεσπίσματι τὸν προσδοκώµενον. ἀπέπεμπε 
θάνατον μεθ) οὗ θεὸν xal τοὺς ζώντας ἁγίους 
»usic ἀγυμγήσαντες, ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτῶν Üaupa- 
πουργίαν βαδίσωµεν. 


we. ΠΕΡΙ ΠΑΥΛΟΥ TOY ΤΗΝ ΚΕΦΑΛΗΝ ΣΚΩΑΗΚΩΝ 
ΓΕΜΟΥΣΑΝ ΕΧΟΝΤΟΣ. 


Παῦλος δέ τις «Ὀένγης ἡμῖν φτωχός τε λίαν 
xai ἄχρυσος μετ Ιωάννην τὸν χρυσώνην καὶ 


mox post somnium fecisset, saevis se ipsum do- 
loribus et aerumpna non modica liberavit; et qui 
prius paulatim difluere videbatur, sicque om- 
nium. communem recipere nYortem , subito tunc 
cymini granis et salis, martyrum iussione astri- 
ctus convaluit , e& divina sanctione mortem quam 
expectabat evasit. Cum quo Deum sálvificantesque 
martyres collaudantes , ad aliud ipsorum mira- 
bile opus proficiscamur. 


18. DE PAULO CAPUT VERMIBUS PLENUM HABENTE. 


Paulus autem quidam pauper et nimis egenus , 
aurique penitus inops, post Iohannem chryso- 
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πλούσιον, εἰς OixInoiv ἔρχέται, AoliContvoc ei 
6 eno 
τὴν πρὸς αὐτὸν σχο{ῃ συγάφειαγ, ὥσπερ ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς ποιοῦγτας ὁρώμεν τοὺς πένητας, προσ- 
ιὀγτάς τε χαὶ TOY χρυσορεύστωγ ὄσισθεν βαί- 
BD" »y 9 ^ 1 
yoyrac , στα[όσιν si ποτέ τισιν αὐτῶν, διὰ φι- 
4 
λόχριστον ἀποῤῥεούσαις συμπάδειαν , περιτύ- 
χοιεν τοῦτο καὶ νῦν ὁ Παῦλος ποιούµεγος πρόει- 
σι, χαὶ τάχα τυγχάνει της-τοιαύτης ἐφέσεως' 
οὐ πόῤῥω γὰρ Φιλοστωχείας Ιωάννης αὐλίζε- 
eof Y mA y 3 / 
το' πά9ος δὲ xai γόσον ἔχων ἁγίατογ πρὀεισε, 
9 ^ / e P] $e ’ 
xdv τοις µάρτυσιν ὑγείαν καρωούσναι βουλὀ- 
µεγος., xa ῥῶσιν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν χοµιεῖσθαι γλι- 
χόμεγος κἀχεῖ μὲν τῆς «Φεγείας τὸ φάρµαχον 


nem et divitem, ad narrationem accedit, qui huic 
sociari festinans , lucri se facere quicquam fortas- 
se credebat, si ei iungi quoquomodo potuisset : 
'sicut etiam in foro videmus agere pauperes ; sic 
accedunt , et post illos qui auro affluunt gradiun- 
tur, si quoquomodo guttas quasdam ex defluen- 
. tibus illis, amatricis Christi compassionis causa , 
valeant impetrare. Hoc agens et. riunc Paulus ac- 
cedit , εἰ forte compos efficitur huiusmodi desi- 
derii; non enim procul ab amore paupertatis ma- 
nebat. Passionem autem Paulus et languorem in- 
sanabilem habens accedit , et a martyribus sani- 
tatem carpere volens, et incolumitatem quae ab 
ipsis est percipere gestiens. Et illic quidem pau 
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ἴσως ἐδρέφατο, ἐνταῦθα δὲ πάντως τῆς ἀσθε- 
. *iíac λαμβάνει τὴν Ἰασιγ τοιοῦτο δὲ 3v αὐτοῦ 

A 99.0 L4 ^" 6 $2 
τὸ ἀῤῥωό]ημα, xal οὕτω τῆς θεραπείας ἐπέτυ- 
xiv AA Ie: τὴν χεφαλὴν ὡς λέγειν οὐκ ἔνεστιν, 
xal τὸ piv ἄλγος al τε (oai , αἵ τε ἀἰρυπνίαι, 
xal μετὰ τούτων Ó ὄγκος ἐδείχνυεγ τοῦ ὄγκου 
δὲ xal τῶν σὺν αὐτῷ µηγυτῆς οὐχ εὑρίσχετο' 
ὅθεν οἱ μὲν τῶν ἰατρών- αἷμα τὸ αἴτιον ἔλε[ον, 

ε ^ 1 e 7? " V» 
οἱ δὲ ποιοῦ τιγὸς ὑπέρογκον ἆθροισιν, καὶ &A- 
Anc ἄλλος συγδρομὴν ὕλας ἐφθέγΓετο , της ἆλη- 
θείας οὐδὲν ἐχόμενον λέ[ούτες, ἀλλὰ τὸ δοχοῦν 
αὗτοῖς μαντευόµενοε, xai τὰς ἀλλήλων βουλὰς 
ταις ἑαυτών ἀγαλύουντες ἀποφάσεσι». 


pertatis medelam fortassis adeptus est, hic vero 
infirmitatis accepit procul dubio sanitatem ; cui 
talis inerat aegrotatio , sicque curationem adeptus 
est. Dolebat adeo caput, ut dici non posset, et do- 
lorem quidem tam clamores, quam in somnis vigi- 
liae , atque cum his tumoris pondus monstrabat, 
Porro tumoris, et eorum quae secum inerant , labo- 
ranti index non inveniebatur ; unde et quidam me- 
dicorum'sanguinem huius vitii causam dicebant , 
quidam vero pus cuiusdam collectionis inmensae, 
et alterius alii concursum faecis asserebant, omnes 
autem communiter frustrabantur, nil veritati pro- 
ximum perhibentes; quod videbatur sibi, divina- 
bant, suis sententiis sensus destruentes alternos. 
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ἸΑλλ” οἱ ἅγιοι τὸ φάνος ἄκριβῶς lenorá- 
µενοι, xal τὴν τῶν GXIndóvew αἰτίαν Ὑινώσκογ- 
τες, χαριε]ῶς πῶς Δεραπεύαυσιν., τὸ φαγὲν ἐχεί- 

9 / e ^ * b , X 
yoic dóUvdlov , ἑαυτοῖς εὐμαρὲς. δεικνύούΤες xai 
e Ps M M X ο , 
ὡς maFyvior. λέξωμεν δὲ καὶ πὸ τῆς θεραπείας 
ἠδὺ xai ἐπίχαρι , τὸν τῶν ἁγίων ὑφέμφαίνου- 
τες δύγαμιν , καὶ τέρψιν «ογευματικὴν capxixa 

/ e ’ Ἡ ^ ^s , 
μεμιγμένην ἠδύτητι, ὁημιουργοῦντες τῷ δαύ- 

ο. ; es 9 i . / ^ 
pls , μᾶλλον δὲ oic ἀκροά]αῖς Γεγομέγοις τοῦ 
Sá/paroc. Ὑπγώσαι τὸν Παῦλον παρ ἑλσίδα 
ποιῄσαντες, σχεδὸν γὰρ sic ἆ[γοιαν ὕπγου µετ- 
έσεσεν , τὴν χέφαλἠν ἀφανῶς βιβρωσχόμεγος , 
xal ταῖς ὀδύγαις ἀγεγδότως κρατούμενος, ἐπί- 

/ / A ες. / 

στανται γύχ]ωρ χαθεύδογ]ι τὴν ῥῶσιν δωρούµε- 


Sed sancti aegrotationem accurate scientes , do- 
lorumque causam non ignorantes, gratulanter cu- 
rant ;. quod illis impossibile visum est , facile sibi 
hoc, et lusum fore monsteantes. Dicemus autem 
et curationis suavitatem., et. gratulationem san- 
clorum declarantes, potentiam οἱ delectationem 
quandam, carnali mixtam suavitati , facientes mi- 
raeulum , immo his qui auditores fuerint effecti 
miraculi, Dormire Paulum praeter spem facien- 
tes , in ignorantiam enim paene somni cecidit, 
dum in capite invisibiliter comeéderetur , et do- 
loribus incessanter deprimeretur , assistunt noctu 
dormienti sospitatem donantes , et modum sospi- 
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γαι, xai τῆς ῥώσεως τὸν σρόπον μηνύού]ες' ὑπέρ- 
ορθρον φασὶν τῆς στρωμνῆς ἀνισ]άμενος ἐπὶ πύ- 
λην τὴν ᾳρὸς Φάλασσαν ἔξιδι , ἥτις τὸν. ἔξω 
ToU νεῶ περικλεῄες περίβολον᾿ καὶ xala τῆς σια- 
γόνος τὸν ὑπαντῶντα εὐτεγέστερα ῥάπισον καὶ 
TOUTO ποιΊσας, TOU προσύὀλτος σοι πάθους T3? 
ῥώσιν εὗροις ταχύτατα ὁ δὲ φαντασίαν εἶναι τὸ 
Qaviv ἡγησάµενος οὐδὲν τῶν «poc τῶν ἁγίων 
λεχθέντων αὐτῷ διεπράξατο' xai δὶς δὲ τοῦτο 
ποιεῖν χελευσθεὶς δι ópuparoc , οὗ πεπο(ήχεν. 

Τὸ «ρέτον δὲ τών µαρ]ύρων εἰπόή]ων, πυθο- 
µενος ὡς si μὴ ποῦτο ποιήσειεν, τῆς φίλης οὗ — 
τεὐζέ]αι ῥώσεως, ἐερθεὶς enc σ]ρωμνγῆς ὀρθρινό» 
σερον, τὸν δειχθέ γα πυλώνα χατε[ληφεν' στρα- 


tatis denunciantes. Diluculo , inquiunt , a. strato 
consurgens , ad portam quae ad mare ducit egre- 
dere, quae templi exterius claudit vestibulum ; 
et eum:, qui tibi obvius fuerit, in maxilla forti- 
ter alapa percute ; quo facto, aegrotatione, quam 
habes, continuo liberaberis. At ille phantasiam 
esse, quod apparuerat cogitans, nihil eorum quae 
iussa sibi a sanctis fuerant ,' egit : et bis hoc fa- 
cere jussus per visum , non fecit. 

Tertio autem ad. ipsum sanctis dicentibus , et 
comperto ille quod nisi hoc faceret, sanitatem non 
essel impetraturus amatam , valde mane surrexit - 
e lectulo, et ad ostensam sibi portam pervenit ; 
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, ,; - b] 3 , 4 ^ , 
σιώτην δέ Tiva χατὰ τὴν πύλην αὐτῷ συναντή- 
cayra , καὶ τῇ μὲν παλαάμῃ ῥάβδον βαστάζον- 

^ — V A e , , 
κα, τῇ δὲ καρδίᾳ τὸν θυμὸν ὡσαύτως xdltxor- 
τα, ῥαπίζει σφόδρα xdlà της σια[όνος τὴν πλη- 
eyhv «ποιησάμινος ὁ δὲ στρατιώτης µελλήσας 
οὐδὲν, ἀλλὰ σύνδροµον τῷ ῥαπίσμα]ι τὴν $au- 
ποῦ «φποιούµεγος ἄμυναν , τὴν βακτλρίαν εὐδὺς 
ἀνατείγεται καὶ τὸν ῥαπίσαντα ταύτῃ χατὰ τοῦ 

/ * ^ / / A 
χράγους αγτέπληζεν στερεωτέραν πανυ πληγην 
ὡς χρὴ ῥαπίζειν ἧς ἔλαβεν. Παῦλος δὲ τὴν πλη- 
γὴν κατα vüc χεφαλΏς τοσαύτην δεξάµενος πί- 
πτει χαμαὶ τραυματίας γενόμενος, xai. βρύων 
αἷματί τε xai σχωλ»ξι, xal παν]ας ἀποβαλὼν 
τοὺς ἔγδου ὑπαρχοντας, σχὠληκας πολλούς τε 


militem vero quendam iuxta portam obviam sibi 
venientem , qui virgam quidem in manu tenebat , 
sed furorem in corde minime continebat , valida 
cecidit alapa, plagam in maxilla vehementissi- 
mam faciens. Miles autem nihil omnino neglegens, 
sed sui cursim pro alapa retribuens ultionem, ba- 
culum confestim extendit, et eum qui se percus- 
serat , Ίου in capite repercussit , fortiorem pla- 
gam ea quam manu acceperat infligere baculo sa- 
tagens. Paulus sane huiusmodi plaga recepta in 
capite , cadit in terram vulneratus effectus , et 
sanguinem ac vermes effundens ; nam omnibus, 
quos habuerat introrsum , eiectis , licet multi fue 
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λίαν ὑπάρχοντας καὶ ἀφειδῶς αὐτὸν χατεσθίον- 
τας, ἀπηλλάττετο τοῦ γοσήµατος, ἁπαλλαγὴν 
εὑρὼν ἀπροσδόκητου, moryn χαρισδεισαν xai 
πραύµατι΄ καὶ τὸ τραῦμα δὲ Φάττον ldOw οὗ 
γὰρ τρἀάῦμα τοῦτο ἂν εἴπθιμεν, ἀλλὰ τραύµα- 

, J . , , 
τος Φάρµακον, xal γόσου βοήθημα, xal παθή- 

: ή v b! 
µαά]ος ἔμπλασῖρον, xa) κακώσιως ἵασιν' xai τι- 
λείαν τὴν ῥώσιν δρεψάµενος , ὕμνον εἰσωὼν sic 
τοὺς μάρτυρας, xal θεὸν ἀνυμνήσας, ὡς ἕπρι- 
m$», TÓv δι αὐτῶν δεδρακότα τὴν ἴασιν, ὥχι- 
το" ἀφορμλ xoi ἡμῖν χρηµατίσας καὶ πρόφασις 
τῆς tic Χριστὸν ᾧδης παὶ τοὺς μάρτυρας. 


rint, et non parcentes se devoraverint , redimi- 
tur a languore , redemptionem insperatam repe- 
riens , plagam sibi donatam e vulnere. Porro ma- 
turius sanitatem vulneris consecutus est. Non au- 
tem hoc vulnus merito dizerim , sed remedium 
vulneris , et languoris auxilium , et passionis em- 
plastrum ad sanitatem afllictionis. Et perfecta so- 
spitate recepta , hymnum dixit in martyres; Deum- 
que , qui per eos sanitatem patraverat , decentis- 
sime laudans , profectus est ; fomes nobis effectus 
atque occasio in Christum canendi cantici et in 


martyres. 
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(3. ΠΕΡΙ ETEeANIAOZ ΤΗΣ ΕΧΟΥΣΗΣ TON KAPKINON. 


"Ev τῶν Βαυμάτων γινέσθω xai τῆς Στεφα- 
ο) ε ^N 5 y 3 5 , 
vídoc ἡ παράδοξος Ίασις , xal μαδεὶς ἀπιστεί- 
τω τῷ 9αυματι., τῶν ἁγίων τὸ σἈόνος στα»- 
µωμενος , καὶ χάριν τὴν δοςθεῖσαν αὐτοῖς ἐσι- 
ατάµενος, ot γόσηµα may θεραπεύουσιν xoà ῥῶ- 
σιν δι οἴχτον χαρίζονται πᾶσιν τοῖς πιστῶς αὐ- 
τοις προσπελάζοµαµ. Στεφανὶς οὖν τὸ προτεθὲν 
€ ^ 9 $9». / , 4 1 
ἡμιν εἰς ἐξήγμσιν γύναιογ, πάθος ἔσχε δεινὸν 
xai ἀγίατογ χάρχιγος τὸ φάν9ος ἐλέγετο , οὖκ 
9 ν 4 ^ / » , x 
απαλὀν ἔχων σης QUasec ὄνομα , χαρχίνῷ "ydo 
ἑοικὼς , εἰκότως αὐτῷ xai τὴν προσηγορίαν χοι- 
γὠνὸν προὀεδέξαπο' καὶ τοῦτο μὴν ὑπῆρχεν τῆς 


19. pE 5ΤΕΡΗΑΝΙΌΕ QUAE CANCRUM HABUIT. 


Unufn miracnlozum fiat etiam Stephanidis ad- 
mirabilis sabitas , cuius nemo incredulus erit mi- 
raculi ,. si sanctorum: potentiam ponderet , et da- 
tam illis divinitus gratiam aperte comperit , qua 
omnem languorem curant, et cunctis qui ad se fi- 
deliter accedunt sanitatem miserationis intuitu do- 
nant.. Stephanis ergo mulier , quae ad relationem 
nobis proposita est, passionem babuit crudelem 
et insanabilem , quae cancer appellatur , non dis- 
sonum habens a natura nomen ; cancro enim si- 
milis facta , consequenter ab eo etiam communio- 
nem accepit vocabuli, Et hic quidem languor erat 
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Στεφανίδος τὸ νόσημα , οὗ µόναι τὰς ἀλγαδό- 
νας ἐπίστανται γυγαιχῶν ὅσαι πεπείρανται’ ja- 
τροὶ δὲ, καὶ. τούτων οἱ γινάρχαι Γαληνος καὶ 
Ἱπποχράτης , τὸ τῆς τόχνης χοµνψον σεμνολόγ}- 
μα, τὴν 3rvay Body οὐκ αἰσχύγονται, τὸν πρὸς 
«ΧάρΧΙΥΟΥ τὸ πάθος παραιτούµεγοι πόλεμου , καὶ 
^ * 9 V : / : / : 

τοῖς γιαή]ηοίοις αὐτὸ xavacléQoyrig ταύτῃ δει- 
χγύγτες αὐθοῦ τὴν Φυσικὴν σκολιότητα., Ἰν OU. 
φάῤµακον εὐεριβὲς, οὐ δρασ]ήριον , οὐχ ἔμπλα- 
στρος ἡ γαλβιαγή τε xal πάγχργατος , οὐχ ἡ 
Φίλωνος χαλουµέν ἀγ]ίδοτος , οὐκ ἄλλό τι Qu- 

/ P EE à 2 2 y e ? 
σικὀν τε χαὶ ἄχρατον Ἰ ἐκ συναφείας εἴδους ἑτέ- 
gou βοήθημα χατευνάζειν ταῦτα µέχρι της σή- 


Stephanidis , cuius solae dolores hae feminae no- 
runt, quae expertae sumt ; medici autem horüm-. 
que praeceptores Galenus et Hippocrates, qui me-. 
dicinae artis compta videbantur esse laudatio et 
gloriatio , superationem sui clamare non confun- 
duntur, non modo adversus cancri pássionem mi 
re proelium recusantes , sed et hanc victoriis co- 
ronantes : hoc modo monstrantes naturalem ipa 
sius pravitatem , quam non medicamen bene tri- 
tum et efficax , non' emplastrum galbianae , seu 
panchristos , non antidotum quod. vocatur Philo- 
nis, non aliud quid natgrale vel simplex , aute» 
opitulatione alterius'tommixtae speciei factum re- 
medium , sedare hucusque praevaluit. Sic enun 


Ἱ-ἷὩ, 
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µερον ἴσχυσεν' οὕτω τὸ παΏος ἄγημερον προς- 
λαχὸν ἀγριότητα , χαὶ say τοὐγαντίον Φοβοῦν 
τὸ σιασσεύειν αὐτὸ 9 διώκειν γλιχόμενον. 

Τούτου δὲ μαθοῦσα χαι Στεφανὶς τὸ τυραν- 

MRNA VN i$ Y ^ 

yixóv xal ἀγήμερον, xai τὴν πρὸς αὐτὸ της ἶα- 
ερικης τέχνης ἀδράνειαν, »v οἱ ταύτην μετιῶγ- 
πες ἔργοις xal λόγοις ἐχήρυττον, xai ὡς µόνῳ 
Oso ví xal µάρτυσιν τὸ πάθος αὐτῆς ὑποκλί- 
γεται , καὶ χελεύουσι πε(Ῥεται , πρὸς Osov εὐ- 
θὺς xal πρὸς Κῦρον xai Ἰωάννην τοὺς Χριστοῦ 
xal θεοῦ τῶν ὅλων θεράπονΊας μὐτομόλησεν καὶ 

’ 9 / 9 ^ ». 3 A $ 
παύτην ἰδότες, ἁξίως vnc εἰς αὐτοὺς ἐτίμησαν 

e M LE. , . 7 j| ^ 

πίό]εως ἡ δὲ viua τῆς ταχείας idatoc τὸ δῶρον 
ἐτύγχανεν , xal πά»ους τοῦ κρυφίως χατέχογ- 


passio erat immitis , sortita insitam feritatem , et 
omne e contrario deterrens ως se mitigare vel. — 


| pellere appetisset. 


Cum autem huius Stephanis cognovisset invi- 
ctam tyrannidem, et adversus eam, medicinae ar. 
tis ignaviam , quam qui hanc sectabantur operi- 
bus et sermonibus praedicabant, et quod non ni- 


si soli Deo ac martyribus , languor suus incline- 
tur , et iubentibus pareat , ad Deum se confestim 


et Cyrum atque Iohannem Christi omnium Dei 
famules , contulit; quam sancti martyres con- 
dignam fidem eius in se habitam honoraverunt. 
Honor autem erat celeris sanitatis donum, et pas- 
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τος ἁπαλλαγὴ τε xal λύτρωσις Ἰῶνται τοίνυν 

ε »y 9 

TO γύναιογ οὐ φαρμάκοις ἀοράτοις ὡς ἔθος αὖ- 

^o ^ X ^s 

voic ldcÜai τοὺς χάµγοντας., ἄλλα ὁρατοίς χερ- 

Y XP e, / 02 ^ 8i [€ 1 

σὶ τοῦ πάδους d'iapevor ἐν µια yap ὡς «po 

B ÉL ed ^s 9 rd * 

ποῦ μαβ]υριχοῦ τῶν ἁγίων ἴδ]ατο avnpaloc , xai 

/ / d 

Sepaalac τυγχάνειν ἐλιτάνευεν δαχρύουσά τε 

M ^ 4 

xai στένουσα , xai «πίστει 3ερμβ vag ἱχετείας 
/ 

προσφέρουσα, xai τὸν xdoxivoy εὐθέως ἀπέβα- 

^'^ ο A N 
λεν, χαὶ πᾶσαν σὺν αὐτῷ βλάβην, xai την ἐξ 
9 ^e / 9 / 9 , N 

αὐτοῦ σιχ]οµένην ἀσθέγειαν, ἐμπεσόύ]α καὶ σκαί- 

à $ M } Δ θὺ 9 :0 , "E 
povra' xai πολλοί μέν εὐθυς αὐτον εὔέασαντο 

ι á ^ 9 

ὁ καιρὸς γὰρ ἡμέρας ἐτύ[χανεν., o) παρῄσαν εὖ- 

χόμενοι, xal τυχεῖν βοηθείας ἐδέοντο' πολλοὶ 


sionis qua occulte tenebatur ereptio atque redem- 
ptio. Sanant igitur mulierem non medicaminibus 
haud visibilibus, sicut eis moris erat laborartes sa- 
nare, sed visibilibus tangentes manibus passio- 
nem. Quadam namque die cum ante martyricum 
sanctorum monumentum astaret , et curationem 
adipisci deprecaretur lacrimans et suspirans, et 
ferventi fide supplicationes offerens , cancrum re- 
pente, omnemque cum eo laesionem, et quae fue- 
rat ex ipso generata , infirmitatem deposuit; quem 
cadentem et palpitantem , multi quidem tunc vi- 
derunt, diei quippe tempus erat, ex his qui oran- 
tes aderant opem consequi deprecantes. Multi au- 
tem ex his, qui ad orationem accesserunt, et mar- 
19 
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δὲ xal perd, ταῦτα χρεµάμµενογ καὶ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ 
M iid e / , , 9 
τὴν TOY ἁγίων διαγγέλλοντα δύναμιν, sic εὖ- 
«Jw ἀφικνούμενοι καὶ τοὺς μάρτυρας ἀφ᾿ ὧν 
ἡμεῖς ἀχηκοότες ἐγράψαμεν , καὶ µαἈόντες ἐν 
ἀλμθείᾳα χκηρύτῖοµεν, τοὺς ἁ[ίους ἐπὶ τούτῳ ὃδο- 
ο / ἃ ^ j , $ / 
ξαζού]ες' τοὺς γοσοῦγ]ας δὲ κεχρα]ημένους ἀνιά- 
"E 9 Na 9 4 ^ a 
τοις Φανήμασιν, ἐπὶ ΤΗΥ αὐτῶν ἑλειν "depa- 
φείαν προτρέπογται' τὴν TOU παρόντος δὲ 9αύ- 
Ὅ-µατος διήγησιν ποιηαάµεχοι , ἐφ᾽ ἑτέρας 9αυ- 

µατουργίας βαδιοῦμεν διήγημα. 


x. ΠΕΡΙ ΜΑΡΙΑΣ ΤΗΣ EXOYZHS ΤΟΝ ΥΑΡΩΠΛ. 


Πολλἠὴ πάνυ τῆς τῶν θαυμάτων ἐπαγ]ελίας 
Ld 9 / » 4 Ld 9 ^e A 
ἔστιν ὀφέλεια' Ίσως γὰρ παν]ας εὐερ[ετεῖ τοὺς 


tyres honoribus placaturi venerunt, etiam post 
haec pendentem , et ex alto sanctorum virtutem 
annuntiantem viderunt et audierunt, À quibus 
haec cum audissemus , scripsimus , et ín veritate 
cognoscentes praedicamus ; sanctos quidem super 
- hoc glorificantes ; languentes autem , et eos qui 
insanabilibus passionibus deprimuntur, ad eorum 
venire curationem orantes. Porro hic finem nar- 
rationis praesentis miraculi facientes , ad alterius 
mirabilis operationis pergamus relationem. 


20. bE MARIA HYDROPICA. 


Multa valde miraculorum est relationis utili- 
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$ , MI 9 ω, e , N ” 
ἀχούοντας , Ψυχὰς αὐτῶν ῥωγγύουσα συν τοις 

^s , 
σώµασιν’ καὶ ταῖς μὲν πἰδ]εν περισσο]έραν χαρί- 
ζεται, τοῖς δὲ σωμα]ικῶν παθῶν ἀλλο]ρίωσιν, 
χοινὴν δὲ ἀμφοτέροις Ψυχαῖς τε xai. σωµασιν 
9 / A 
εὐφροσύνην ἁγγὴν καὶ vpimó-onrov , καὶ τέρψιν 
πγευµατικς ἁ[αλλιάσεως Ὑέμουσαν, Ἰν λό[ος 
9 / ^e 9 / 9 / s / 
ἀνα[γέλλειν τοῖς ἀχροωμένοις οὐ δύγά]αι' ταύ- 
πην οὖν ἐκ τοῦ προλαβόντος τρυγήσαντες θαύ- 
µατος, xal ἐκ τοῦ mapovloc τρυγήσωμεν , χοι- 
γωγοὶ τῆς χαρᾶς τοῖς Ἰωμέγοις γι/[γόµενοι, xal 
τς ἐπὶ µάρ]υσιν εὐσεβεδ]άτης αὐχήσεως ἀλλ᾽ 
9 ^ P! e A M dud 9 / / 
έχει μὲν » Στεφανις τὸ της εὐφροσύνης γέγο- 

y 9 ον Y ’ / 
γεν ἵαμα , ἐνταῦθα δὲ Μαρία γενήσεται , πᾶ- 
' Boc ἑσχηκυῖα δυσία]ον xal παρ᾽ ἐλπίδα λαβοῦ- 


tas : fortassis enim universis praestat qui audiunt 
beneficia , animas ipsas una cum corporibus sa- 
nans, et aliis quidem fidem abundantiorem do- 
nat, alis vero alienationem corporalium passio- 
num ; communiter autem utriusque animabus , 
atque corporibus laeticiam castam et gratissimam, 
et delectamentum speciali exultatione repletum , 
quem sermo auditoribus pronunciare non potest. 
Iloc ergo praecedenti carpentes miraculo, et prae- 
senti quoque carpemus , communicatores gaudii sa- 
natorum effecti , et piam sanctorum gloriationem 
sortiti. Sed ibi quidem Stephanis nobis laeticiae 
facta est causa; hic vero Maria efficietur, quae cum 
. 


* 
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Vo» T M M M d e ^ 8 ^v 
σα τὴν iaciy' xai τὸ μὲν πάθος οἱ της iaTpixnc 
ἐπιό]ήμης ὕδερον λέ[ουσιν ὀνῆσαι δέ τι τὸν cic 
τοιαύτην ἐλθόγτα διά»εσιν οὐκ ἰσχύουσιγ, οὐ 
μικρὸν οὐ µέγιστον οὗ παραμυθίαν viva expoc 

^s kd 

πς τέχνης χαρίσασθαι, ὅπερ ἐν ἅπασιν σχεδὸν 
τοῖς λοιποῖς ποιοῦσι νοσήµασιν, τὰ μὲν τέλεον 
θερατεύοίύΤες, τὰ δὲ ψυχαγω[οῦγΤες τοὺς ἔχου- 

πας , xal μειοῦντες τρὀπὀν τιγα βοη3ήμασι. 
Τοῦτο καὶ Mapía πανοῦσα σὸ γόσηµα , xal 
πρὸς ἔσχατον χίνδυγον Q3dcaca , οἱδήσασά τε 
A Sot / / : Y 
ἐξαίσιον xal Qpixróv ὑπάρχουσα Séaua μετὰ 
τὴν τῶν ἰατρευόγτων ἀπόγγωσιν , xai τὴν TOU 
Savdrou βεβαίωσιν , σὺν κιγδύνω «0X0 τὸν 


passionem Ἰιαμογοί insanabilem , propter spem con- 
secuta est sanitatem. Et quidem passionem ipsam 
hydropem vocant medicinalis disciplinae periti, 
sed prodesse his qui in talem dispositionem de- 
venerint, née in magno nec in modico valent, 
sed nec quodlibet ex arte conferre solamen , quod 
in omnibus paene reliquis aegritudinibus faciunt, 
quasdam perfecte curantes, quasdam autem mo- 
do quodam opitulationibus minorantes, et qui has 
habuerint animantes. 

Hunc et Maria passa languorem , et ad eztre- 
mum discrimen perveniens tumoreque turgida, in- 
gens et horribile spectaculum facta est. Post despe- 
rationem vero medicantium, ac certitudineni mor- 
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vaoy τῶν ἁγίων κατέλαβεν’ καὶ τεθείσα μόλις 
tic τούῦδαφος ἔχεις ὀδύνμν .οἱμώζουσα, xal λέ- 

ο. 3 ^ M JUL , 2.034425. 
Ύειν της oiputo*yMG [431 πλεον ἰσχυουσα αλλ οὐ- 
τω TOU πάθους αὐτὴν ἐκπιέζογ]ος xai στενοχω- 
^e € / 9/ e 3 , ’ 
ρούντος ὑπερλόγον ὀγχωσιν., οἱ ἐλέω βρύοντες 
μάρτυρες κα» ὕῶνους ὀφθέντες , τήν τε ζωὴν 
ἐχαρίζον]ο, ἣν ἔχειν οὐκ ζλπιζεν, καὶ νόσου τὸ 
Φάρµαχκον ἔφραζον, καὶ τοῦτο ποιεῖν ἐν τάχει 
, . )-* , , 
προσέτα]τον ἄρτος Ó Ίν mazapuxTac τὸ φάρμα 
χον , οὐ µακρὀθεν ἐρχόμεγνος, ἀλλ ἐν Ἡραχλείᾳ 
γεέτονι xopun περιττόµεγος, ὃν, εἰπούσῆς μετὰ 
M 3 3) ο 0 4 ^9 ^ 
τον Óysipov , ἤγα][ον οἱ ἑ[γίζοντες, καὶ τῷ της 


tis, cum dispendio multo eorum qui ferebant * , 
ad sanctos pervenit ; et vix supra pavimentum 
posita , iacebat cum dolore gemens , et dicere ni- 
hil prae gemitu valens, sed ita eam passione de- 
primente et angustante ac suffocante , tumoribus 
qui ultra quam dici possent excreverant , mise- 
rentes martyres, qui affluentia miserationis | ha- 
bundant , et in somnis apparentes , et vitam do- 
nant , quam habituram se non sperabat , et lan- 
guoris medelam asseruerunt. Et hoc celeriter fa- 
' cere praeceperunt, Panis enim erat medicina illa, 
paxamates, non a longe delatus, sed in vicino 
castello, Heraclio vocabulo, tesellatus ; quem cum 
dixisset post somnium , qui aderant detulerant : 
quo fontis aqua rigato , tota illam a capite, tenus 
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^^ 4 4 ^ . 9 3 9 

mnyfhic βρέξανἹες ὕδατι, πάσαν αὐτὴν £x κεφα- 
λῆς µέχρι ποδὠν καταπάτ]ουσιν, ὡς ἡ τῶν ἁ[ίων 
ἐθέσπισε κέλευσις' ἔμραινομένου δὲ τοῦ λεχθέν- 
Toc ix παξαµήτου καὶ ὑὕδατοί χρίσµατος, xai 
τῆς ἔνδον σμυχούσης ὑ]ρότητος πληθὺς ἐξηραί- 
γετο, πᾶσαν αὐτὴν ὡς ἐπὶ σπὀγγου 9 σίβωνος 
ἀνιομέγου τοῦ χρίσµατος, xai πρὸς τοὐμφανὲς 
9 / 9 ρ 225 7 NON ep No p 
ἀγοδύγως ἐκκαίού]ος' οὗ µόνον δὲ «nv ὑ[ρὰν ἐκεί- 
γην πληδωρίαν τὸ λεχδὲν ἀγεῤῥόφησεν Φάρμα- 
? * A Ν 9 0 9 ^ ed , , 

χουν, ἄλλα χα! φον UT αὐτης Της YOGOOU τιχτο- 
: / x 1 e ^e 
µεγον Savarov xai Μαρία µέν οὕτω χαλεπως 

/ ε , , A , 

χνδηνεύσασα ῥαδίως διαφεύγει τὸν χίνδυγον ; 
µαρτυρικῆς $miluxoUca δυνάµεως , xai τοῦ vo- 
expaloc κρε/τΊογος καὶ αἰτίας γνωριζοµένγης της 


pedibus asperserunt , quemadmodum sanctorum 
jussio saríxerat ; exsiccatoque unguento , quod ex 
paxamatico pane confectum et aqua fuerat , mul- 
titudo quoque humoris delitescentis interius ex- 
siccata est, totam. hanc unguento instar spongiae 
vel siphonis hauriente , et sine dolore ad superfi- 
ciem effundente. Non autem solam illam tantum 
humoris illuviem praedictum medicamentum ab- 
sorbuit, sed et mortem quae ex ipso erat nasci- 
tura languore. Et Maria quidem cum in tam sae- 
vum periculum incidisset , facile periculum effu- 
git , martyrica virtute percepta , et languoris me- 
lioratione , causaque sanitatis comperta. Nos au- 





MIRACULUM XX. 231 
ῥώσιως' ἡμεῖς δὲ πάλιν τοὺς μάβτυρας εὐφημή- 
cayfec , καὶ ὡς τηλικούτων ἕργων ἐργάτας ὑμ- 
γήσαντες., Ἔργου ἕτερον µέγιστον xal τηλικαύ- 
σης εὐφημίας ἐπάξιον τῆς αὐτῶν συγ[ράνφωμεν 
χάριτος. | 


χα. ΠΕΡΙ ΜΑΡΤΥΡΙΑΣ ΤΗΣ ΕΚ ΠΕΡΙΕΡΠΑΣ 
TA ZIIAATXNH ΠΑΣΧΟΥΣΗΣ. 


Magpfupíac τὸ πάθος ἀκούσωμεν , καὶ τὴν τοῦ 

/ 4 / y Ww A! / 
«yd-JoUc μή Ππαρέλνωμεν ἴασιν , ia, μὴ µόνον 
34 3 A d : / 9 A! λ 4 e 0 
ἐπὶ τὸ πάθος στυγνάζωµεν, ἀλλὰ xal τν ῥώ- 
σιν pav avoyrec χαίρωμεν' δεινὸν Ἶν αὐτῆς τὸ 
99 να / N / , κ 
ἀῤῥωστημα, καὶ λόγου καὶ γλώττης ἐπέχειγα 
οὗ γὰρ Quaixóy ἦν , ὡς τὰ φολλὰ πάν συµ- 


tem martyres itérum collaudantes , et utpote tan- 
torum operum operarios hymnis canentes , aliud 
maximum opus, et tanta laude condignum gratiae 
conscribamus ipsorum. 


21. DE MARTYRIA QUAE EX MALEFICIO 
VISCERA LAESA PATIEBATUR. 


Martyriae passionem audiamus , et sanitatem 
passionis non transeamus, ut non tantummodo de 
passione maerorem efficiamus , sed et de incolu- 
mitate condigne gaudeamus. Severa eius erat in- 
firmitas, et verbis et lingua superior: non enim 
naturalis erat , sicuti multae passiones contingunt 
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βαΐγουσιν ἐκ χυμῶν πλειόνων γινόμενα, Ἡ σὺμ- 
[d 3 LÁ / τ A N 
πτωµατων ἀπ ἄλλων τικτόµενα., οἷς μετὰ την 
, , / 9. / M 
ἐν παραδείσω παράβασιν δουλεύειν ἀνάγκμ τὸ 
σώμα χεχλήρωται’ ἀἁλλ᾽ ἐκ «περιεργίας xal τι- 
vov [hoy Onpíac , xai ἆφεον κεχτηµέγων «σροαί- 
ptaiv , xai Φιλοτιμουμέγων xaxoc, πρὸς τὸ OU- 
ES 34 
πως ἀφειδώς λυμαίνεσθαι τὸ ὁμόφυλον' εἴτε οὖν 
δηλήημρίοις χρωµενοι, sive βλαπ]ικαῖς δαιµὀ- 
e ^" M / 9 7 M / 
vov ὁρμαις τε xai µάσ]ιξιγ' ἐκάκουν το Γύναιογ, 
9 ^ e » ; S N δὲ ^ M 
αγγοουµεν ὡς &yJpoor νεὸς 9ὲ πουτο µετα 
^ LÁ e / |: 9 t , -* 
των ἄλλων απαντων ἐπίσταται O παντων foU 
b 1ó Ncc 9. ^ , A 1 e 7 
πὴν εἴδησιγ , X3pO τς αὐτῶν εἷς TO εἶναι ἔγω- 
σεως τὰ σπλά/χνα δὲ πάσχειν ἐβόα πὸ JUvauor , 
i ταῦτα δάπτεσθ 1 ia]eo0a; ὃ 
xai ταυτα ὁαπτεσῦαί τε χα! σπαρατ]εσθαι Óiw- 
λόλυζεν' ἕτερον δέ «i τοῖς vv αἰτίαν πυθοµέ- 
γοις οὐχ ἔλεγεν. 


ex amplioribus humoribus factae, vel casibus ab 
aliis generatae , quibus post factam in paradiso 
transgressionem , servire corpus necessitate sorti- 
tum est ; sed maleficio quorumdam malignam et 
sine Deo voluntatem habentium, atque ad sic do- 
lendos proximos male et sine parcitate operam 
dantium. Itaque sive veneficiis utentes, sive non 
innoxiis daemonum motibus atque flagellis mu- 
lierem afllixerint , ignoramus , ut homines ; Deus 
autem hoc novit, una cum aliis universis , qui 
cunctorum habet scientiam , ante ipsorum ad exi- 
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Ἐκεῖσε δὲ «wv idIpav οἱ προσ]άται συῤῥέου- 
σες, οὖτε τὸ πάθος ἐγίνωσκον, οὔτε τὴν αἰτίαν 
ἀπήγγέλλον , οὔτε «οροσφέρειν ἠγίσχοντο φάρ- 
µαχον, ἀλλ) ὀφελοῦντες οὐδὲ ὡς μὴ Φαγέντιες 
ὑπέστρεφογ ὃ µανὀντες οἱ τῷ γυναίω «προσή- 
xovréc, θάτ]ον αὐτὴν πρὸς Κῦρον xal Ἰωάννμν 
τοὺς µάρ]υρας ἀ[ούσιν, οὐκ ἀ[νοπταὶ «xc θείας 
αὐτῶν ὄντες δυγάµεως Or zc τὰς ἰάσεις τοῖς 
προσιούσιν ὀρέγουσιν καὶ ὁρῶσιν ἔργα Saupd- 
σια, ἃ μηδὲ λόγος δύναται διηγήσασθαι μηδὲ 
νοησαι σαφὼς ἀνθρώπων ἰσχύει διάγοια , πάν- 
πας εὐεργετοῦντες καὶ σωζοντες, καὶ χιγδύνων 

s 
stendum effectus. Porro viscera se pati clamabat , 
haecque comedi , ac lacerari plorabat, et aliud 
quid causam sciscitantibus non dicelat. 

Illuc autem medicorum proceres confluentes , 
neque passionem cognoscebant, neque causam de- 
nunciabant , neque aliquid patiebantur offerre re 
iedium, sed nil prodesse valentes, quasi non 
apparuissent , revertebantur. Quo comperto , qui 
mulieri pertinebant , maturius eam ad Cyrum et 
Iohannem martyres ducunt, haud divinae virtu- 
tis eorum ignari, per quam sanitatem acceden- 
tibus porrigunt, et opera peragunt admiranda , 
quae nec sermo potest enarrare, nec plane sen- 
sus valet hominum intelligere ; omnes beneficiis 
persequentes , atque salvantes , et a continuis pe- 
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ἀλλεπαλλήλων AulpoUpevor: ὡς διὰ τοῦτο δω- 

/ ο» 9 / e v N / 
pn3évrsc τοῖς ἀγθρώφοις οἱ ἅγιοι, xal δόσις 
ἀγαθὴ καὶ δώρηµα τέλειον θεοῦ τοῦ Φιλανθρω- 
που πρὸς ἀνθρώπους ὑπάρχοντες, καὶ μιμούμε- 
yot τὸ τοῦ δωρησαμένου φιλάνγθρωπον, καὶ σπεύ- 
δούΤες ἄξιον μᾶλλοε» τοῦ δεδωκότος χαρίζεσθαι, 
ἦπερ ποιεῖν αὐτοῦ τὸ δώρον ἀνόγητου. 

Oi καὶ τότε τὴν Μαρ]υρίαν οἰχτείραγτες οὗ- 
voc σπαρατ]ομένην ὡς ἔφημεν, xal Φωναῖς διι- 
πρυσίοις οἱμώζουσαν πρὸς ὕπνον κατήίαγον xoi 
ἐνύπνιον xui ὄγαρ pg παρεσκεύασαν᾿ αὐτοὶ δὲ 
"cav οἱ δεδωχότες ὁρᾷν καὶ Φαινόμενοι ἄνδρας 

a *y 9 / od ς 9 rd 
yap ἐβλεπεν ἐκ µόγων των ἱματίωγ ἄστραπτοι- 
τας, χαὶ προσηγές τε βλέποντας xal µειλίχιογ 


riculis eruentes ; qui nimirum propterea donati 
sunt hominibus sancti , datum Dei benigni opti- 
mi, et donum perfectum , erga homines dona: 
toris clementiam imitantes , atque ut digni potius 
datore cognosci valerent , quam munus eius fa- 
cere non proficuum , festinantes, 

Qui et tunc Martyriae 'miserti taliter dilacera- 
tae, ut diximus , et vocibus arduis eiulantis ,. ad 
somnum deduxerunt , et ut somnium aspiceret 
praeparaverunt.*Ipsi autem erant qui et videre 
dabant, et qui apparebant: viros enim videbat 
in monachorum vestibus coruscantes , et lenius ac 
placidius intuentes , et cum reverentia venientes , 
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xa] πρὸς αὐφὴν pav? εὐλαβείας ἐρχομένους καὶ 
λέγοντας, τίγος ἔνεχεν οὕτω βοᾷς, καὶ xaÜsv- 
δεν οὐχ digg τοὺς ἐν γόσοις ἐγθάδε,προσµέγον- 
τας; ἡ δὲ τὰ σπλάγχνα πονεῖν ἀπεχρίνατο' xa) 
"οἱ µάβ]υρες πάλιν αὐτὴν ἀμειβόμενοι ῥήμαση, 
εἶτα Qaciv, καὶ uóvn ὕπγου ix τούτων ἁπάντων 
ἔχεις ἀφόρητον ; xal τοῦτο Φήσαντες , τὴν χε- 
QaXÀv τοῦ [υναίου χρα]οῦσιν ἀμφότεροι' καὶ τὸ 
ὄ]όμα διαγο(ζαΐΤες ὁ τῶν δύο πρεσβύτερος, Ku- 
poc οὗτος ἦν ὁ θεσπέσιος, τούτῳ τρὶς ἐνεφύσῃ- 
σεν’ καὶ ποῦτρ ποιήσαν]ες., αὐτοὶ μὲν φησὶν dyt- 
χώρησαν, ἐκείγη δὲ τοῦ τε ὕπνου καὶ τοῦ ὁρά- 
µα]ος ἀπελύέ]ο' καὶ nc μὲν óOuvnc µέ]ρίως ἐπέ- 
παυτο, ἐλθεῖν δὲ πρὸς ἀφεδρῶνας ὑπήγετο, tv- 


atque dicentes : qua pro causa taliter clamas , et 
dorniire non sinis eos qui hic in laboribus perse- 
verant? At illa, viscera se dolere respondit. Et 
martyres rursus eam verbis reciprocis conveniens 
tes , ita inquiunt : et sola tu dolorem " habes ex 
his omnibus importabilem ? et hoc dicto , caput 
mulieris tenet uterque , et cüm os eius manibus 
adaperuissent , duorum senior Cyrus videlicet ille 
mirabilis in eam ter insufflavit : et hoc facto, i ipsi 
quidem quasi recesserunt , illa vero tam a som- 
nio , quam a somno dimissa , doloris quidem me- 
diocrem requiem sentiebat , urguebatur autem ad 
latrinas venire , quo perveniens sedet , et palma- 
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θα γενομένμ.καθέζεται, καὶ παλαιδ]ὴν διὰ α- 
στρὸς κατήγαγιν σχὠληχα, τὸν τὰ σΦλάγχνα 
χρυφίως zartcOÍowra , ὃν ὡς κὀσρον χατιέγαι 
χελεύουσιγ᾽ τούτου δὲ τοῦ πάθους ἀπαλλαγεί- 
σα xal Μαρ]υρία ἑλέους ἐπέτυχεν, χαριτι καὶ 
Φιλαγθρωπία Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν , καὶ τῶν 
σεπτῶν ἀναργύρων δωρήµασι. — 


xB. ΠΕΡΙ ΣΑΡΑΠΑΜΜΩΝΟΣ., ZKHPON ΕΙΣ TON 
ΠΟΔΑ EXONTOZ. 


T/ δὲ τὸν λαμαρὸν Σαρασάµµωνα µέλλω- 
μεν; εἶπερ αὐτὸν παρελθεῖν οὐ βουλόμεθα, οὔ- 
τε χαταλιπεῖν μετὰ τῶν λοιπών ἀδιήγητου ὧν 
τὴν πληθὺν olds μὲν ἀνθρώπων οὐδεὶς οὐδὲ σ]ο- 


rem per ventrem vermem deposuit , qui eius oc- 
culte viscera coinedebat. Quem velut stercus ex- 
creans , ad sanctorum spiritum pulsum , penitus 
a doloribus e lacerationibus liberata est ; hym- 
nisque martyribus cumulatis , sana et illaesa re- 
cessit, Cum qua * et nos eadem illis hymnodia al- 
lata , alterius hymnodiae faciamus optentum , al- 
terius relationem miraculi facientes, 


22. DE SARAPAMMONE SCIRON HABENTE IN PEDE. 


Quid autem illustrem Sarapammonem negle- 
gimus ? si eum praetergredi , et eum reliquis non 
enarratum deserere nolumus, quorum multitu- 
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χαάζεσθαι δύναται’ οἶδεν δὲ µόγος θεὸς, xal οἱ 
μετὰ 9εὸν ἀχεσάμενοι µάρ]υρες οὐχοῦν λέζω- 

e ^^ L' 

µεν αὐτοῦ τὴν dcOivsiay , xai µετ αὐτῆς την 

P bd «^ e / M , 

φιλάνθρωπον ἴασιν, ἣν οἱ θεσπέσιοι πρὸς πάν- 

πας σαφῶς ἐπιδείκνυγται , 9εοῦ Φιλανθρωπίαν 

μιμούμενοι, καὶ τὸ συγ/ενὲς εὐμαρῶς ἐποικτεί- 

ραντες Toiv ποδοῖγ Ó Σαρασάμμων τὸν ἕτερογ 

«ἔπασχεν, xal τὸ πάθος sic τέρας τὸν ἄνθρωπον 

^v κά 

Ἴμειβεν οὐ τραύμα [ὰρ 9v, Ἰ φυμάτιον, 3? ἴτε- 

d € à L4 Ml » 9 νε 

pov συµπτωµα ῥαθίαν ἔχον ΤΗΝ Ἰασι, αλλ O 

παρ᾽ ἰατροῖς σχΆρος λεγόμενος, ὅπερ ἐπαχδί- 
/ e 9 ^ M $? J 

στα]ου yoonpa ὃλον αὐτοῦ τον πὀδα μέχρι βου- 

^ M e 3 1 9 / 
βωγος περιλαβον ὡς ἄσχον ἀπετέλεσεν , σολυ- 


dinem scit hominum quidem nullus, sed nec con- 
icere potest , scit autem solus Deus, et post Deum 
martyres qui sanabant, Ergo dicemus eius infir- 
mitalem , et cum hac misericordissimam sanita- 
tem , quam ad omnes egregii illi evidenter osten- 
dunt , divinam clementiam imitantes , et benigne 
proximis miserationem praestantes. Pedum Sara- 
pammo in altero patiebatur, passioque ad pro- 
digium hominem transducebat : non enim vulnus 
erat , aut papula, aut casus alius qui sanari fa- 
cile possit, sed quod a medicis sciros dicitur, lan- 
guor videlicet pessimus , qui totum pedem ipsius 
usque ad inguinem " circumplexus , sicut. utrem * ita cod. 
patravit ,,multiplicans hunc incompassibili mole , 
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" ^ ὁ 4 4 e . ο , 
πλασιασαν τω οΎχω προς τον ὑγίέια χαταλειπο- 
µενον᾽ οὕτω γὰρ τοῦτο τὸ τερατῶδες ἀῤῥώστ- 
pa τέως τὸν. ἔχοντα τίθησιν ἐναλλάγείας ἀφαι- 

, N / ^v r4 4 j| 
ρέσει xai «poc-Onxn που «UAtlovoc, ἕως dy τὸ 
e ^7 9 Ld Ld ου Ld M 
ὑπέρογκουν αὐζησησι mepdon τῶν βουβώνων τὸν 

, ὶ σ6 9 / * »y 
σύνδεσμον, xai ὅλον ἀπολέσῃ τὸν ἄγνρωπον. 

'AXX' ἔτι τοῦ πάθους γεάζοἑ]ος, καὶ ἀρχλν 

/ 2 [ι € ;]») 'I ὸ v 
γεγήµατος ἄ]οντος, ὁ malo Ἰουλιανὸς, οὕτως 
ἐλέ[ετο, τοὺς τῶν ἰατρῶν ἐξέχού]ας Φέρων ἰκέ- 
τευεν, ἐῤῥωμέγον αὐτῷ τὸν παῖδα χαρίσασθαιε, 
μισθοὺς ἀξίους δώρου χαρίσασθαι’ οἱ δὲ τὸν 
Γαλμνὸν περιστρέφοντες , xal τὸν Ἱπαοκράτῃην 
e e ἣ v 4 ο . 
ἑαυτοῖις ἀγελείττοντες , xal «Ἱϊολλα μὲν τῷ vo- 


multo amplius quam alter erat qui sanus esse vi- 
: debatur. Sic enim haec prodigiosa infirmitas in- 
terim sui exhibet possessorem , commutari faciens 
eius formam et habitum , tam aequalitatis suble- 
vatione quam pluris additione, donec ingentibus 
incrementis conexionem inguinum transeat, et to- 
tum hominem perdat. 

Sed cum languor adhuc recens esset, nascen- 
dique principium ageret, pater eius , Iulianus no- 
mine ,. praecellentes in medicis adduxit , et ut in- 
columem sibi donárent filium, condignasque dono 
mercedes acciperent, supplicavit. At illi Galenum 
vertentes ,. et Hippocratem frequenter in se re- 
volventes , cum multa quidem languenti attulis- 
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T M , 4 A 4 / 
σοῦντι προσφέροντες , eic xsvoy δὲ πυκτεύοντις 
/ 4 4 ^ 
xal dvóysa xapvoyTec , καὶ μδὲν óQsAnoa: δυν- 
’ / ^) 
άμεγοι, τέλος ἐπαύσαντο, 79 παύλη τὴν ἥτταν 
Ld N Nl ^ 
χοιμήσαντες "^, xai την τοῦ πάθους ἀπόρθητον 
/ u^ 26 9 Md Li M E, ο 
δύναμιν ἐντεῦθεν ἐπι Kopov ὁ νέος καὶ 'Imdy- 
, 7] LT ^s 
νην ἐφέρέ]ο' τούτους γὰρ οἱ γογεῖς uspaÜnxaciy 
/ ^ 
ἅπαν νόσημα xai πᾶσαν ἀσθέγειαν 9ερασεύον- 
X / .* ^s ^ 
πας, χαὶ γόµοις Ιατρών καὶ στοχαστιχαὶς ἆπο- 
) » ^ Que ν ν ν 9 
Φασεσι μὴ δουλεύοντας οἱ γὰρ ἄγωθεν τας id- 
σεις δωρούμεγνοι , ἐπάνω «άντων εἰσὶ , καὶ x&- 
ναῖς διδαχαῖς οὐχ ὑπόκεινται, ὡς iv πᾶσιν αὐ- 
^e ^o / 
πῶν τοῖς σηµείοις γιγώσκοντες, ἰατρικὸν μᾳδὲν 
ἐπιτατ]οντες, ἀλλὰ xal ἐναγ]ία προδ]άττοντες' 
οἷα γαρ κοινωνία πρὸς σχότος Qui ; κάγταῦθα 
λέγοιμ᾽ ἀχόλουνογ' εἶἴπερ ἐκ oU μὲν οἱ µα- 


sent , in vacuumque pugnassent , cessatione supe- 
rationem sui, passionemque inexpugnabilem vir- 
tutem vocibus praedicantes. Hinc ad Cyrum et 
Iohannem iuvenis ferebatur : didicerant enim pa. 
rentes, quod hii omnem languorem , et omnem 
infirmitatem curarent ; qui enim de sursum sa- 
nitates donant, super omnes sunt, et terrenis do- 
ctrinis non subiacent, sicut in omnibus signis suis 
egisse liquidius agnoscuntur , cum nihil medici- 
nale imperaverint , sed et contraria nonnunquam 
praeceperint. Quae enim comunicatio luci ad te- 


. nebras? 'etiam dicere hic consequens est, si ex 


* ita eod. 
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A N em 
χάριοι μάρτυρες, ἐξ ἀνθρώπων δὲ καὶ ix γῆς 
οἱ ἐπὶ γῆς ἰατροὶ Φεραπεύουσιν. 

/ ν 
Πρὸς τούτων οὖν ἀφογγωσδένα τὸν Σαρα- 
πάµµωνα λαβόντες οἱ ἅγιοι, ἐλαίῷ xal χβρω- 
v4 τοῖς τὸν πυρσὸν τὸν τὴν ἁγίαν αὐτῶν σορὸν 
M : 
puríCovra τρέφουσιν , τὸν πόδα τὸν πάσχοντα 
λιΦαίνειν χελεύουσιν τοῦτο xaT Óvap εἰρηχό- 
πες τοῖς Φφύσασιν Ó δὲ ποῦς λιπαιγόμενος ἐλε- 
π]ύνετο, καὶ κηρω]ῇ τρεφούσῃ τρεφόµενος χατ- 
/ b] / y 4 / 
ετήχετο., xai moliCopssvog ἔλαιον, τὸ πρόσωπον 
ε / 9 : n M A 
ἱλαρύνον moríCovroc , ἐξηρα/γέτο' xal την προ- 
τέραν ἀπελάμβαγεν µόρφωσιν , ἣν ὁ xl [cac xav 
ἰσόῤῥοσουν τρυτάνην ἀμφοτέροις ἀπένειμεγ' xai 
9 ο r εδ ^4 / y 9 9 
οὐ τοῦτο ῥόγον ὑπῆρχε θαύματος ἄξιον, ἆλλ 
ὅτι τὸ µέγεθ | τὴν αὖξησιν, ἣν ἐν paxpo 
ὃτι τὸ μέγεθος xal τὴν αὐζγσιν, nv ἐν µαχρς 


Deo quidem beati martyres, ex hominibus autem 
et de terra terreni medici curant. 

Ab his ergo sancti desperato Sarapammone ac- 
cepto ; oleo , et cerote , quibus candelam mu- 
triunt, quae sanctum eorum illuminat tumulum , 
pedem qui patiebatur inungere iubent, hoc pa- 
rentibus in visu dicentes, Porro pes dum inun- 
geretur tenuis reddebatur, et cerote fotus qui nu- 
trit tabescebat , et potatus oleo quod faciem po- 
tanüs exhilarat, exsiccabatur ; et priorem reci- 
piebat forinositatem , quam qui creavit aequa lan- 
ce utrique restituit. Et non solum hoc erat ad- 
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^ 4 / 9 € rd . 3 9 7 
τῷ χρόγω προσέλαβεν, ἐν ἡμέραιξ ὀλί[αις ἀπέ- 
e / 
faXsv' τοιαύτη γὰρ τὼν ἁγίων ἡ χάρις xa3- 
έστηκεν , ὡς τὰ χρόνια καὶ μεγάλα γοδήµατα 
βραχυτάτω xcipQ καὶ σμικροτάτῳ Φεραπεύειν 
/ / 3. 29 M ε 9 ἃ 
χελεύσματι Σαραπάµµων οὖν ἰαθεῖς ὡς αὐτὸς 
ἐπίστευεν xal οἱ φύσαν]ες , καὶ τὸ τῶν μαρτύρων 
ἐθέσπισεν βούλημα., Jic σὺν αὐτοῖς ἀπελήλυ- 
θεν τα iL ic εὐερ[έ θεγζάµενος' 
ev τὰ.χαρισ]ήρια τοῖς εὐερ[έταις Φθεγξζάµενος 
ἡμεῖς δὲ πάλιν ὡς ταύτην πεπογθότες τὴν fact , 
οὐχ ττον τών πεπονθότων τοὺς δεδρακότας ὑμ- 
γήσαντες, im ἄλλην εὐεργεσίαν βαδίσωµεν. 
xy. ΠΕΡΙ TENNAAIOY ΤΟΥ ΤΗΝ ΚΕΦΑΛΗΝ ΜΥΙΩΝ 
TEMOYZAN ΒΧΟΝΤΟΣ.. 


ΓΓενναδίου «à πάθος τίς οὐ Saupdatisv , xai 


miratione dignum , sed quia molem et incremen- 
tum quod per longum tempus assumpsit , in die- 
bus paucis abiecit ; talis enim sanctorum est gra- 
tia , ut prolixos et magnos languores brevissimo 
tempore et iussione parvissima curent. Sarapam- 
mo itaque sanus effectus, sicut ipse credidit et pa- 
rentes , sanctorumque sanxit propositum , since- 
rus cum ipsis abiit ; his, qui beneficia sibi prae- 
stiterant, gratiarum pronuncians actiones. 


25. DE GENNADIO QUI CAPUT PLENUM 
MUSCIS HABUIT. 
Gennadii passioriem passionisque admirabilem 
16 


242 — 88, CYRI ET IOH. 
τὴ τοῦ πάθους παράδοξον ἵασιγ; Etra "ydo ὄν- 
πως ἁμφότερα , xal παθῶν ἀνθρωπίγων ἀλλό- 
ἔρια, καὶ Γαληγοῦ Φαρμάκων ἀνόμοια ἀχούσω- 
Btv οὖν xal θαυμάσωμεν οὐ τοσοῦτον τὸ γόσηµα 
ὅσον τοὺς Ἰατροὺς τοῦ νοσημά]ος ἠλ/ει σὴν xe- 
φαλν ὁ Γεννάδιος, οὐχ ὡς πάσχειν ἔθος τοὺς 
πάσχοντας, ἀλλ᾽ ὡς οὐδεὶς iv ἂνὍρωποις ἐνό- 
σησεν μετ᾽ ἤχους γάρ τινος xai βομβώδους xi- 
γήματος τὰς ἀλγηδόνας ὑπέμειγεγ, ὃ πᾶσιν μὲν 
ἰατροῖς, πᾶσι δὲ τοῖς ἀκούουσιν ξένου ὑπηρχε 
λεγόμενον καὶ oi μὲν ἄλλοι µόνον τὸ Φά3ος 
ἐθαύμαζον, Ιατροὶ δὲ πολλοῖς μὲν ἀλείμμασι , 
διαφόροις δὲ σμήξεσι, Φλεβό]όμοις δὲ καὶ xa- 
θαρσίοις xai λοιποῖς χρώμενοι βομθήμασι ὠφέ- 


sanitatem quis non miretur? Etenim revera bunt 
utraque miranda , et humanis passionibus aliena , 
Galeni eiusque medicaminum dissimilia. Audia- 
mus ergo, et admiremur non tantum languorem , 
quantum laiiguoris curatores. Dolebat caput Gen- 
nadius non sicut pati, qui patiuntur, assolent , 
sed sicut in hominibus nullus elanguit : cum so- 
nitu quippe quodam , et bombum faciente motu 
sustinebat dolores , quod omnibus quidem medi- 
cis, sed et omnibus erat audientibus dum dice- 
rent extraneum. Et alii quidem passionem mira- 
bantur ; medici autem multis quidem nunc un- 
guentis, nunc diversis mixturis, nunc autem flebo- 
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λουν οὐδὲν τὸν Γεννάδιον οὕτω δεινὸν vv τὸ vó- 
ν 9. 7 ja sg δν , A 
σημα και dXAoxorov εἴτθ Ó$ περιεργίας TOUTO 
τεχούσῃς , εἶτε καὶ Φυσικοῦ τινος ἄλλου συμ- 
πτώματος, οὐ γιγώσκομεν᾽ µόνον γὰρ τὸ πάθος 
xxi τὴν τούτου Ἀεραπείαν µα»ειν nur μεν. 
ΜεὈ᾽ οὗ προσολ9δὼν ὁ πάσχων τοῖς µάρτυ- 
σιν, ταχείαν αὐτοῦ τὴν ἁπαλλαγὴλν ἑχομίσά][ο, 
µαρ]υριχῆς γέμουσαν χάρι]ος, xal Ἰωάννου xai 
Κύρου ἀστείαν τὴν συγκατάβασιν ὑσογράφου- 
σαν "ric τρὀσω τοιῷδε γεγέγηται οὐ σιγήσω 
M 9? λ 9 / Jot , 
γὰρ αὐτὴν οὐδὲ χρύψαιµι , οὐδὲ ποιούτου xa- 
^ , 05 7 2» i» 
λοῦ ζπμιωσαιμι τοὺς ἀχούογ]ας Óxvou «yap ἔρ- 
ΑΔ / JUN ω / ς 
Ύον ἡ Φνόγου σαφως τὸ τοιούτο χανέστηχεν 


tomis purgatoriisque ac reliquis adiumentis uten- 
les , nullum Gennadio conferebant auxilium. Sic 
enim languor erat dirus ac desperatus ; nescimus 
utrum ex maleficio, an ex alio quodam. naturali 
casu generatus ; solam namque passionem et ho- 
minis curationem discere quivimus. 

Cum quo accedens is qui patiebatur ad mar- 
tyres , citam liberationem sui promeruit, quae 
martyrica est gratia plena, et urbanam Iohannis 
seu Cyri condescensionem subscribit ; quaeque ta- 
lter est effecta. Sane non hanc tacebo , sed nec 
occultaverim , nec huiusmodi boni auditoribus di- 
spendium fecerim ; pigritiae plane opus, vel in- 
vidiae tale quid evidentius est ? sed invidia qui- 

* 
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ἀλλ᾽ ὁ μὲν φθόγος ἀπέσ]ω πάντη τῆς ἡμῶν ᾳι- 
τριότητος καὶ «παντὸς χριστιανοῦ καὶ εόφρο- 
voc" ὄχνος δὲ «αάλιν ὁ «ένης xal τοὺς φίλους 
πέγἠ]ας ἑρ[αζόμενος , xala τν παροιμοιῶδα Zo- 
λομῶντος «Φαραίνεσιγ ἐλαυγέσθω μὲν dtl «pó 
τῆς ἡμῶν ταπεινώσεως, µάλισ][α δὲ νῦν ὅτε ψΨυ- 
aif καὶ βουλῇ Φιλομάρτυρι, Κύρου xai Ἰωάγ- 
you τὰ Φιλάνὂρωπα γράφοµεν Φαύματα. 
Ἐχάθευδεν μὲν οὖν ὁ Γεγνάδιος, ἠγρύπγου 
δὲ μάρτυρες οἱ Ῥεσπέσιοι , καὶ τοῦ χανεύδο-- 
τος διηρεύνγων τὴν ἴασιγ, καὶ τὴν θεραπείαν ἐσεί- 
Tolo: εἶτὰ πρὸς αὐτὸν παραγίγού]αι , καὶ τοῖς 
τοῦ χυρίου λόγοις ἐχρήσαντο, οὓς πρὸς τὸν ἓν 
τῇ προβατικῇ χαταχείµενον ἔλεξεν' θέλεις γὰρ 


dem tam a mediocritate nostra , quam ab omui 
christiano , qui quae Dei sunt sapit , penitus ab- 
sit ; pigritiae vero torpor ille pauper, et qui ami- 
cos pauperes secundum proverbialem Salomonis 
doctrinam efficit, semper quidem ab humilitate 
nostra pellatur , quam maxime nunc, quoniam 
amatrice martyrum anima et voluntate , Cyn at- 
que Iohannis amica hominum miracula scribimus. 

Gennadius equidem dormiebat, sed egregii mar. 
tyres vigilabant , et sanitatem dormientis investi- 
gabant, curationemque praestabant. Denique ad 
. eum veniunt, et Domini nostri verbis utuntur, 


quae ad eum qui penes probaticam iacebat pi- 
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ἔφασαν ὑγιὴς γενέσθαι; ὁ δὲ τὸ val πρὸς αὐ- 
σοὺς ἀπεκρίγατο' τί γὰρ οὐκ ἔμελλε τοιαύτῃ νό- 
σῳ σφόδρα τιμωρούμενος; τότε πάλιν πρὸς αὐ- 
πὸν εἶπον οἱ ἅΓιοι., εἰ θέλεις οὖν ὑ[ιὴς Τεγέσθαι, 
ἔξελδε apuiac τὸ τέµεγος dà γης στρωμγῆς 
ἀγιστάμενος , xal χαµήλοις .συγαντήσας τρισὶ , 
σὺν ἀνδρὶ τῷ ταύτας ἐφέλχοντι , voUvOM τῆς 
ὀσχάτης λαβόμενος , οὐ μὸ πρότερον ἐάσης πο- 
ῥεύεσθαι , ἕως ἂν ἀφοδεύσειε τὸ παύτης γὰρ. 
ἐκκριγόµενον σκήβαλον ὑδα]ι εὐθέως δευόµενον» 
σης σ]ς ἀῤῥωστείας i ἔσται βοήθημα, xai χαχοῦ 
σε τηλικούτου λύ]ρώσεται, TÀ ση χεφαλ} προσ- 
Φερόμενογ ταῦτα φήσαίτες ἆπηλθον οἱ µάρ]υρες. 

'O δὲ voco» τῆς στρωµνῆς ἀγασπὰς ὡς χεχέ- 


scinam dixit: vis enim sanus, inquiunt , fieri? 
Ille vero ad eos , etiam respondit: quid enim non 
agere procuraret, cum tali languore valide pumi- 
retur? Tunc iterum ad eum sancti dixerunt : er- 
go si vis sanus fieri, egredege mane basilicam cum 
a strato surrexeris , et camelis tribus una cum vi- 
ro , qui hos trahit , eccurres. Horum novissimum 
apprehensum , ne abire dimittas, donec cacet: 
stercus enim quod ex hoc fuerit excreatum , cum 
aquis rigaveris , infirmitatis tuae erit praesidium , 
et tanto te malo liberum reddet , cum tuo alla- 
tum capiti fuerit. Et his dictis martyres abierunt. 

Àt vero cum languens , uti iussus fuerat , sur- 


1 
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λευστο, πληρώσων inn TO Φέσπισμα: xal χα- 
| μήλους τρεῖς εὗρων ὡς ἐπύθέ]ο., {ης τελεύ]αίας 
TAc φορβείας ἑδραξατο' xal ταύτης δραξάμε- 
«oc , τῶν λοιπών τὴν πορείαν ἐχωλυεν' ὁ δὲ τού- 
φῶν ἔχων τὴν πρόνοιαν, λόγοις μὲν ἀπολῦσα! 
τὸ πρότερον φε/θειν ἐπειρᾶτο τὸν ἀῤῥωσ]ου ὡς 
à" εἶδεν αὐτὸν μὴ πειθόµενον, ἀνατείας αὐτοῦ 
τὸ χαμμλόκεήρον, τὴν πάσχουσαν αὐτοῦ χεφα- 
A»» ἐμαστ/γωσεν , καὶ ταῖς iv αὐτΆλ Φρουρου- 
μέναις μυΐαις φο»ουμένην ἀνοίγει ἔζοδον, αἳ 
θύραν. εὐροῦσαι φυγής πε καὶ πτήσεως, εἴργε- 
-θδαι λοισίὸν οὐκ πο. ἀλλὰ κούτου Yt 
&yovóroc ἀνέπ]ησαν , xai ῥα[έή]ος τοῦ περιφράγ- 
µατος ὠ]χοί]ο, xai τοῦ. δεσµοτηρίου διορυγέν- 


"rexit a strato, exivit cempleturus qnod faerat im- 
peratum ; ; et camelis, ut.edoctus fuerat, tribus 
-mventis , novissimum per capistrum compreben- 
"dit, quo comprehenso , reliquorum iter inhibuit. 
Porro: vero. qui horum commissam provisionem 
- habebat , verbis primitus infirmo , t eos dimit- 
teret , suadere temptavit : at-übi eura non ácquie- 
scentem vidit, extenso suo canielorüm aculeo , ca- 
put eius quod patiebatur , verberibus sauciavit , 

, ét muscis , quae in ipso erant retrüsae , desidera- 
; tum aperuit exitum, Quae ostio fogae atque vola- 
tus invento , arceri de cetero non patiebantur, 
Sed hoc facto , avolaverunt , et sepe dirupta pro- 
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TOC derídpacay , καὶ τὸν Φωλαιὸν ἐκεῖνον τὸν 
χαιγὸν διωχθεῖσαι κατέλιπον ὀδύγης d ἔρημον xai 
της αὐτών ἀκοιμήτου βλάβης τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
voy παρόντα τόπον ἐσλήρωσαν , Ὀέαμα καιγὸν᾽ 
τοῖς ὁρῶσιν ἐχἈέουσαι' xal τῶν μὲν μυιὼν οἵ- 
πως ἐλευθερωθη Γεννάδιος, paglupixn χβιρὶ καὶ 
9 ε/ E ; € 

οὐ ῥάβδῳ καμηλίτου τὴν ἐλευθερίαν εὑράμενος. 
"E δὲ ^ Í ^ / / . 

τι δὲ ταις µυῖαις τοῦ τραύμά]ος βρυον]ος 

καὶ στεγουµένου ταῖς φοβεραῖς αὐτῷν ἀναπτή- 
σεσιν, ἡ λεχθεῖσα κάμηλος., ὡς ἀπό τιγὸς ἀνεγ- 
δόπου προστάγµατος τὴν ὀγθον ὑπεξέχρινε' καὶ 
παύτην ἐνδέως οἱ προεστῶτες ἁρπάσαντες, xai 
θάτῖον ὑδαιι OícasTtc τὸ µυοφόρον ixtivo τραῦ- 


fectae sunt, et effosso carcere fugerunt, et lu- 
strum illud novum pulsae réliquerunt a dolore 
desertum , et a sua non laedenti laesione homi- 
nem liberum demonstratum : et praesentem tunc 
locum repleverunt nova miracula , cum videren- 
tur discurrere. Et quidem a muscis taliter Gen- 
nadius est liber effectus , martyrica manu, et non 
virga camelarii , liberajione reperta. 

Cum autem adhuc muscis vulnus afllueret , et 
vir terribili earum volatu coarctaretur , iam di- 
ctus camelus quasi ex quodam iugi praecepto ster- 
.cus emisit, et.hoc protinus qui adstabant arre- 
pto, et maturius aquis intincto , musciferum il- 
Jud vulnus facto cataplasmateo resperserunt , op- 


248 SS,' ΟΥΛΙ ET 10Η. 
, 4 y 9 ^v 9 / 
pa χατέπλασαν , τὴν εἴσοδον αὐφαις ἀγαφρᾶτ- 
b , , * / 
ToWTSC , μὴ σάλιν εἰσέλθωσιν ἀναστρέψασαι , 
xai χατὰ τὰ $XGTd ««ογλρώτατα απγεύματα µέ- 
yosty , καὶ χείρογα τὰ ἔσχαια τῶν πρόΤέρων tp- 
γάσοιντο" ἐχιτεθέγτος δὲ τῷ τραύμα! τὸ ἐκ βο- 
λιτῶν γεγόµενον, Qpoudov αὐτὸ παραχρᾶμα πι- 
ποίηχεν, xal πᾶσιν σχεδον εἰπεῖν ἆ[νωσ]ου τοῖς 
€ 0v / ^ ^e 3 9 , / 
ὁραΥ βουλομένοις τῶν µυιων τήν ἐπαὺλΥ, µο- 
νους δὲ τῆς ἐζόδου τοὺς τύπους ἐφύλαξε, τῆς 
Κύρου xai Ἰωάννου Φιλαγθρωπίας µνηµόσυγον, 
xmi της αὐτῶν µαρ]υρικῆς δυγάµεως μάρτυρας 
ἡμεις δὲ xal γῦγ ὡς ἐπὶ πᾶσι ποιοῦμεν τοῖς θαύ- 
μασι , τοὺς ἁγίους ὑμγήσωμεν , τῆς ὑμνωδίας 
A V t / » M 9 , 
κοιγωγὸν xal nloUpevoy ἔχοίτες του ἰαθέγ]α Ttr- 


pilantes illis introitum , ne iterum reversae in- 
troissent , et secundum septem illos spiritus ne- 
quam in ipso manentes operarentur novissima pe- 
iora prioribus, Impositum autem vulneri factum 
ex stercoribus medicamentum , invisibile id con- 
festim et incognitum fecit paene eunctis , ut ita 
fateatur illud musearum, videre volentibus habi 
taculum , solas exitus figuras reservans , Cyri at- 
que Iohannis misericordiae monimentum , et ip- 
sorum martyricae potentiae testes. Nos autem si- 
cut in omnibus miraculis facimus, hymnis san- 
ctos laudemus , hymnodiae communicatorem et 
ducem qui sanatus est habentes Gennadium , et 
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γάδιον᾽ xai οὕτω τὸν λόγον πρὸς ἑτέρου Φαύ- 
µατος ἐπαγγελίαν ῥυ9μήσωμεν. 


xd. ΠΕΡΙ ΙΟΥΛΙΑΝΗΣ ΤΗΣ TYéAHZ, ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΑΝΗΣ 
ΤΗΣ ΚΑΤΛΦΟΡΤΙΚΗΣ. 


-- 


Θαύματι διττῷ xal ἐξέχοντι Φαῦμα διττὸν 
προσαπτήσωµεν, 00x ἐφ᾽ ἑγὶ προσώσω γινόμε- 
yov , ἆλλ᾽ ie δύο φύσεως μιᾶς καὶ ἑνὸς τυ- 

pd 3 ul " N , mq. S. ; $9 9 € ^ 
a o0civ ὀνδμα]ος' xai φύσις μὲν 3v αὐτοῖς ἡ τοῦ 
θήλεως, Ἰουλιανης δὲ τῆς μάρτυρος ὑπηρχε τὸ 
» . λ 1 
ὄνομα *yuraío γὰρ δυὰς mpoanlopíay µίαν xo- 
µίζουσα , δύο δὲ κρατουµέγη γοσήµασι , τοῖς 
e / . 5 / 9 4 
ἁθίοις προσέρχεται ἀμφόφεραι μὲν louXiaval 
χαλούµεγαι, οὐ κοινὸν δὲ τὸ γόσηµα., οὐδὲ τὸ 


ita sermonem ad redditionem alterius miraculi 
moderemur. 


2^. DE IULIANA CAECA , ET IULIANA CATAPIIORICA. 


Miraculo duplici et eminenti miraculum duplex 
.-addamus , non in una persena factum, sed ih 
duabus, quae unius erant naturae , unius eb no- 
minis; et natura quidem erat eis feminea , no- 
men vero martyris Iulianae. Mulierum quippe dua- 
hltas unum. ferens vocabuluin , et duobus deten- 
ta nominibus ad sanctos aécedit , utraque Iulia- 
na vocata , et commune nomen adepta ,' sed non 
communi languore depressa , nec ad saeculum di- 





«.«ἔπα ET IOB. 
: X 
20, οδημκα' x ἁλούτῳ γαρ ἡ μὲν ivo 
war 10x58 συγέστιον' καὶ ἡ μὲν 
-. ca ώραχκα χαταφορητικῇ δια- 
..ram, » δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς drt- 
—Jwe«x ἀπαρηγόρλτουν ἔχουσα xai κα 
o4 «απλει GOc laci , ἡ δὲ xal της 
αζαγωγίας xal τοῖς γοσοῦσιν ποθινης 
3 9 ” τς 9 x 
..- διὰ «Tt*yelav ἑστέρητο'. ἔσχον δὲ 
] ox 3 5 : ? NON 

»» παθών τὸ ἀνίατον, si xai τὴν Map- 
.4 4i» iaTool , οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο τῆς 

-—-— ω A , e / E M 
seam A36 xal πλουσίας ὁ συµβιος την π]ω- 
4r δὲ xai τοὺς ὀφθαλμοὺς ἁπολέσασαν 
. κληπιάδων οὖδεὶς ἐπεσχέπ]ετο' im ἆλ- 


.ue potita. In divitiis enim harum altera de- 
-4« wescebatur , altera vero paupertatem eoha- 
.J4rwem habebat. Et altera quidem crudeliter 
4renabatur in pectore, cataphoricae affectioni de- 

«iens , altera vero claudebatur oculis, caecita- 
aw sine solatio possidens ; et illa quidem ad con- 
vendam sanitatem medicos: evocabat , .baec au- 
wm ob paupertatem etiam animatione horum , et 
quae desiderabilis est languentibus visitatione ca- 
vebat. Habebant sáne passiones communiter in- 
sanabiles, licet medici ei quae Marcellini erat , sic 
enim maritus catapltoricae ac divitis. vocabatur , 
1dessent ; eam vero quae pauperier erat , oculos- 
que amiserat , nullus visitaret asclepiadarum. In 
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Ou/ac γὰρ χατὰ Σολομώντα τὸν iy σοφία «m- 
λὺν xai ἀμέτρλ]ον xal χύμα χαρδίας ÜaxasTior 
ἔχοντα, Φίλοι πλουσίων πολλοὶ , ὁ δὲ ατωκχὸς 
καὶ ἀφὸ τοῦ ὄντος αὐτῷ λείσεται' xai ταῦτα 
μὲν ὁ Σολομὼν ὡς ἔχει τὰ πράγμα]α γέ[ραφιν. 

Τὰ δύο δὲ ταῦτα γύναια, 3. μὲν οἷκ ἔχουσα 
χρήμᾶτα δι᾽ ὧν ἰατροὺς φπροσχαλέσητα," ἡ δὲ 
πολλὰ δαπαγήσασα χρήματα xc) μηδὲν ἑωυτὴν 
ὀφελήσασα, ἐπὶ Ἰωάννην χαὶ Κύρου τοὺς Tty- 
σθενεῖς Ἰατροὺς καὶ χρημάτων οὗ χρήζοντας , 
οὐδ ἐπὶ χρυσῷ τοὺς ἀσθεγεῖς θεραπεύαντας ἔρ- 
χονται ὧν λέζω τὴν ἴασιν, ἐσειδὴ τὴν. ἀσθέ- 
γειαν εἶπομεν' αὕτη γὰρ Asírilar pela τὴν πρὸς 
τὸ τέμενος ἆφιξιν' «πρὸ γὰρ της αὐτοῦ Jac 


veritate quippe secundum Salomnenem oopiosum 
in.sapientia: et immensum , qui marinani habuit 
cordis effusionem ; amici divitum multi, a pau- 
pere vero, et quem habebat, recessit, -Et haec 
.quidem Salomon , ut se res habent, descripsit. 
- Porro hae duae mulieres , quarum altera pecar- 
"nias don habebat per quas meilicos$ advocaret, al- 
-tera vero quae multis pecuniis erogatis , ni] sibi 
/ profeeerat , ad Iohannem et: Cyrum: potentissimos 
: medicos , qui pecuniarum mon egent , nec auro mert- 
cedis. curant infirmos , adveniunt; Quarum. mulie- 
rum , quia illarum infirmitatem diximus, restat ut 
sanitatem dicamus , quam postquam ad basilicsm 
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xal της εἰς τοὺς ἁγίους ἀφίξεως, ἀσδενοῦμεν 
οἱ ἄνθρωποι , καὶ δειγοῖς πολλάκις κα]εχόμεθα 
, lod 4 / N ^ 9 ^ 
va9sciY' ποῦτο δὲ βλέποντες , xai τοῖς οἰκοῦ- 
σε προσπ/π]ουτες µάρ]υσι, πάσαν γόσον xai πᾶ- 
σαν ἀσθένειαν εὐθὺς ἀποῤρίστομεν ἑλθούσαι 
^^ * θα f? . ? / A εν 
γοῦν περὶ ὧν ἐλόγομεν εἰς TO τέµεγος, τὴν ῥῶ- 
συν rov τοῦ γεῶ τοῖς οἰχείοις ἀξιώμασί xpar- 
t 4 à Ld ? 9 ^ 
µεναι' ἡ μὲν γὰρ τὸν ὄγχαν οὐκ ἀποβαλοῦσα 
τὸν µάταιον , οὖτε τὸ ix πλουσίου εομίσητου 
/ : M ^ / w 
QUanpa, ἐπὶ χλίγης πρὸ TOU μνήµατος ἔχειτο' 
5 δὲ ἔζω πρὸ τοῦ πυλῶγος ἐχβέβλ{]ο, κα]ὰ τὸν 
πόγησα xol πτωχὸν καὶ τοῦ ἆβραμιαίου χόλπου 


σύγχλλρον Λάζαρον. 
3 25 


venerunt adeptae sunt. Nam ante liuius visionem 
et ad eos adventum , nos homines infirmamur, 
et crudelibus pessionibus detinemur ; hanc autem | 
videntes , et habitantibus in ea martyribus pro- 
cidentes , omnem languorem , et omnem infirmi- 
tatem: confestim abicimus. Cum ergo venissent , 
de quibus dicebamus , ad templum , incolumita- 
"tem'a.templi habitatoribus expectabant ; etiam il- 
lic dignitatibus suis utentes , altera quidem mini- 
1968 (tumore vaga seu Deo odibili ex divitiis elata) 
inflatione deposits , ante monumentum in lecto 
"iacebat; altera vero alicubi ante portam videbatur 
'&iecta ,. secundum illum pauperem et egenum La- 
zarum qui Abrabae sinus consors effectus est. 
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Oi δὲ μάρτυρες ἴσως ἀμφδἹέραις ἐφα[νοί]ο, 
vnc μὲν τὸν τύφον παιδεύοντες, τῆς δὲ τὴν Ψυ- 
χιχὴν παρηγοροῦντες ταπείνωσιν, ἑκατέραις δὲ 
τὰς Ἰάσεις δωρούμενοι τῇ μὲν γὰρ χαταφορῃ- 
vix& xal ἀλαζωνικὸν ἐχούσῃ τὸ φρόνημα , vi 
χά[είληφας ἔλε[ον τὸν σηκὸν τὸν ἡμέτερον; πο- 
χριθείσης δὲ ὡς ὑγείας ευχεῖν ἐπιθυμοῦσᾶ xai 
ῥώσεως, εἰ θέλεις φασὶν ταῦτα πρὸς ἡμῶν ἅπερ 
εἴπας χοµίσασθαι, ἀφθοβαλοῦ σου τὸν χράβα- 
vov xai sic τοὔδαφος ἀναχλίθητι' καὶ ποῦτό σοι 
ψυχικοῦ πάθους καὶ σωμά]ικοῦ γενήσεται Φάρ- 
µακον. Ἰουλιανῃ δὲ τῇ «πενιχρᾷ xai χεργίτιδι 
ταῦτα Qavévrtc εἰρήκασιν κροχοδείλου χρέας 
ἐγέγχασα πορὸς ἆγθραξιν ὄπτῃησον , καὶ τοῦτο 


Porro martyres utrique forsitan * apparebant , 
alterius typhum-corripientes , alterius vero humili- 
tatem animae consolantes, sanitates tamen utri- 
que donantes. Nam «i quae cataphorica erat, et 
sensum arrogantiae possidebat , cur ad confessio- 
nem nostram dicebant venisti ? cumque illa res- 
pondisset , desiderio impetrandae sanitatis et sos- 
pitatis. Si vis , inquiunt , haec a nobis percipere 
quae dixisti, eice grabatum tuum et in pavimento 
recumbe , et hoc tibi animae et corporis fiet pas- 
sionis remedium. Iulianae vero pauperculae, quae 
proprii laboris manu vivebat, haec apparentes di- 
xere ; crocodilli carnes allatas, ignis carbonibus 


* Dic ae- 
que. 


* ya cod. 
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«oA0 ἐν Suia λεάνασα καὶ Enoloy Φοιήσασα, 
ποὺς ὀφδαλμούς σου τοὺς πεπονότας ἐπίχρι- 
coy xai ταῦτα μὲν ἀμφοτέραις οἱ  ἅγιοι κατ᾽ 
ὄναρ φαγέντες ἐκέλευσαν' αἱ δὲ τών ὕπνων ἀφέ- 
| «εσπισθέντα θᾶττον ἐπλή i 
psvat , τα "JeamicUevra Όαττου ἐπληρωσαν , xai 
Vo» ολ Pd / 3 JA 
τας émi τοις προστάγµασιν ἐπαγγελνδείσας ia- 
Li . ee 
σεις ἑδρέψαντο' xal v» μὲν "ptoty 9 χαµαικοι- 
λ 3 ^s A 0 
τία πρὸς àxsciv , τη δὲ τὸ ἐχ χκροχοδείλου xs- 
/ '( . 4 iub wie Dor , 
xaupávoy βοηῦημα ἅμα Ύαρ 3 τὸν ὕωραχα πα- 
λ ^e 9 ^ M] P^" 
σχουσα bri γής üyexA lon λιποῦσα τὸν χράβα- 
^ /β 9 / . € δὲ Vt 
TOV, του Tra UoUc dm»AAaxrO Qua Ó$ xai 9» TU- 
QA τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπιβαλοῦσα τὸ ξηρίον ἀνέ- 
βλεψεν' ἡμεῖς δὲ σὺν dispu τοὺς idlooUc εὐφι- 
µήσαντες, «5c τῶν λοιπών αυμάτων ἀπαγγε- 
λίας Φροντίσωµεν. 


assas et. in mortario bastritas " , in pulveremque 
redactas, super oculos tuos qui patiuntur asper- 
ge. Et haec quidem santti utrique per somnium 
apparentes iusserunt. Illae vero expergefactae quae 
'Sibi sancita fuerant ocius compleverunt, et re- 
promissas in praeceptis sanitates obtinuerunt. Et 


' alteri quidem terrenum cubile suffecit ad sanita- 


tem ; alteri vero ex crocodillo concrematum et con- 
fectum subsidium ; mox enim ut ea quae thoracem 
patiebatur super terram recubuit grabato relicto , 
a passione libera facta est; mox autem ut caeca 


pulverem super oculos posuit, visum recepit. Por- 
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xt. ΠΕΡΙ ΕΛΠΙΔΙΑΣ ΤΗΣ EXOYZHZ AIMOPPYAN. 


, $c 
Μόλις 73v Ἐλπιδίαν εὑρήκαμεν dv τῇ πλ.- 
θὐι M Ll Ou E: θέ 9 / T X Ü 
Ui γὰρ αὕτη vov ἰαθέντων ἐκρόπ]ετο, τὴν Ds- 
N A, €. 7 / ὃ ὃ od 
βαπείαν μὲν τους ü'ylouc συλήσασα, 9εδοιχυια 
δὲ καὶ δια τοῦτο καὶ τρέµουσα xai xaT. ἐκεί- 
N ^ ^ ” 
ynv τάχα τήν («il τοῦ σωτῆρος αἱμοῤῥοοῦσαν 
, : Y M" ” / 
λανἈάνουσα ἐδεδβει γὰρ xai ara σαφώς, pa- 
J A 
«σως οἱ GUAPÉvréC την Ίασιν γοήσωσι µάρτυ- 
M ω ^o 
ρες , καὶ Φαγερᾶν αὐτὴν τοῖς πάσι TOIOOCIY, 
e 9 e /, 9 7 ’ 
ὠσερ xaxiívmy ὁ χύριος , αὐτὸν τὲ λαγ9άγειν 
* vy 
xai παν]ας γοµίσασαν ἐφανέρωσεν' ἀλλ οὐχ ἕἔλα- 
θεν οὐδ᾽ αὗτῃη νῦν τοὺς ἀχέσαγ]ας, oc οὐὖδ᾽ ἐχεί- 


ro nos cum utraque medicis collaudatis , reliquo- 
rum relationem miraculorum sollicite faciamus. 


25. DE HELPIDIA HAEMORRHOYSSA, 


Vix Helpidiam invenimus ; in hac 'enim mul- 
titudine qui sanati sunt occultabatur : denique a 
martyribus quidem curationem furata est , sed ti- 
mens ob hoc et tremens , atque secundum illam 
fortassis haemorrhoyssam , quae a Salvatore sanata 
est latitans ; formidabat enim et haec apte , ne- 
quando martyres , a quibus furto sanitatem ab- 
stulerat , intelligerent , et manifestam eam omni- 
bus facerent, sicut et illam Dominus publicavit , 
quae et illum et omnes latere putabat. Sed noc 


P d 
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, 4 , 22. ν ο 3 / " 
ys τότε τὸν χύριον᾽ οἱ γὰρ ἅ]ιοι ἐν µέσοις τοῖς 
ὄχλοις κρυπτοµέγην αὐτὴν Φεωρήσαντες , «άγ- 
Tov tic µέσον xai μὴ Ἀέλουσαν ἆγουαι , xal 

, ) v 0 , MEME" ^ 
πάν]ων ἐν ὄψεσι θριαμβεύουσιν οὐχ ὥς τι τῶν 
9 / / 3 ? € M 
ἁτόπων ποιἼσασαν , ἄλλ wc πίστει τὴν σωτ- 
play κερδάνασαν, καὶ πρὸς αὐτῶν εἰχότως ἀχού- 
ουσαν, 9άρσει θύγαΤερ, Ἡ πίστις σου ataoxty 
σε, πορεύου tic εἰρήγην. 

9 δι, 1 i M To / 

Ελπιδία γαρ τουτί τὸ πισ]οτατον γύναιον, 

*$ 80 ε Φε 7 » 99 ^. € 9? κά 
v0 τς αἱμοῤῥύας ἔσχεν ἁῤῥώστημα , 0Q' οὗ 
δεινώς χατέ]ήχετο xal μᾶλλον ἀφειδῶς ἀνγπλί- 

[3v cT 1 ῦ παθ )x ἕ 
σχετο , Ην σ[ελλομέγην του παῦους ουχ ἔχου- 
9 9 , / $ M 4 Ld 
σα. οὐχ ἄεγγᾶου ναµατος, ἄλλα βρύοντος αἰ- 

2 * 9 Δ , 5. 5 
µα]ος καὶ χρουγὸς dsi διαιγόµενος, οὐκ dolu- 


ista latuit nunc eos qui se sanam fecerant ; quem- 
admodum nec illa tunc Dominum ; sancti enim 
in medio turbarum etiam volentem adducunt , et 
coram omnibus manifestant ; non quasi quid pra- 
vum fecerit , sed tamquam eam quae fide salutem 
lucrata sit, et ab eis convenienter audierit , con- 
fide filia , fides tua te salvam fecit, vade in pacc. 

Helpidia enim haec fidelissima mulier sangui- 
nis fluxus habuit aegritudinem , a qua tabefiebat 
atrociter , et sine ulla parcitate consumebatur , 
fontem habens passionis qui non deficiebat , non 
tamen laticibus perennibus fluentem , sed sangui- 
nis rivulis emanantem, neque argenti specie aquas 
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ροειδέσι τοῖς ὕδασιν ἀλλὰ Φοινικόχρωσι στά- 
6 9 ^s 4 3 5 ^ 9 , 

ζουσιν αἵμασιν' ἐεῦθεν γεκρὰ μὲν ἐν ζῶσιν ἐφαί- 
vero , τοῦ ἐρυθραίνοντος ἐπιλείποντος αἵματος' 
ἐν νεχροῖς δὲ πάλιν οὐκ ἑλογίζετο, ἔτι τοῦ ζω- 
πιχκοῦ Ψψυχοῦντος αὐτὴν xai συγέχον]ος πγεύµα- 
voc £x τούτου φυγεῖν θέλουσα τοῦ γοσήµατος, 
τοὺς φυ]αδεύειν αὐτὸ ἐπαγ[ελλομένους ἰα]ροὺς 
ἐπεδίωχεν, ἐχείγους del μέ]ὰ πλείδ]ης σπουδΏς 
9 P4 1 55 M $ / N 

ἀγιχγεύουσα, τοὺς δι ἐξοχλν ἐνδεδυμένους τοὺς 
τρίβωνας, καὶ πάντα τὰ τῆς τέχγης αὐχουέγίας 
ἐπίστασθαι , xai τοὺς µανθανειν ἐθέλοντας, iv 
3 ’ M , e 9 9 / ^o 

ὀφρύει τὸν λόγον ὡς ἐν εἰδήσει τῶν ἕργων δι- 
δάσκοντας' οὓς εὐν ηνοῦντας μὲν ἀγὰ τὴν πόλιν 
ὡς ᾖ ελεν εὕρισχεν, σασαγίζοντας δὲ axpoc ἴα- 


habentem, sed phoenicei coloris sanguinem distil- 
lantem. Ας per hoc mortua quidem inter viven- 
tes apparebat, deficiente sanguine , qui ruborem 
vultus praestat : et rursus in mortuis esse non ae- 
stimabatur , eo quod hanc vividus adhuc spiritus 
animaret, et contineret. À quo languore fugere 
volens , medicos qui fugare hunc repromitterent , 
persecuta est, illos semper multo studio investi- 
gans, qui propter eminentiam tribonibus indue- 
bantur, et omnia quae sunt artis se nosse glo- 
riabantur, et eos qui discere vellent, in super- 
cilie verborum aeque ut in scientia operum edo- 
cebaut ; quos habundare per civitatem , ut vole: 


"V 
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xdlà κόσμον ἀξίωμα" ἐν ἁλούτῳ γαρ 3 μὲν ἐ[νω- 
ρίζιτο, ἡ δὲ πενείαν ἴσχε συγέστιον' καὶ ἡ μὲν 
δεινῶς ἠσθένει τὸν Supaxa, χαταφορητικῇ δια- 
Ῥέσει δουλεύουσα., ἡ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπε- 

od 
χλείετο τύφλωσιν ἀπφρλγόρητον ἔχουσα xai 5 
4 9 9 / M 3 ε M X ^ 
μὲν lavooüc ἐκάλει «πρὸς ἴασιν , ἡ δὲ καὶ τς 
τούτων ψυχαγωγίας καὶ τοῖς γοσοῦσιν ποβινης 
9 / ) 2 P c: wc ^ 
ἐπισχέψεως δια «τωχείαν ἐστέρητο’.ἔσχον δὲ 

ἡ ^ ο 3 5 À M M 
χοινὸν τῶν παθών τὸ ἀγίατον, εἰ xai τὴν Map- 
χελλίγου μὲν ἰατροὶ , οὕτω γὰρ ἐχαλεῖτο τῆς 
χά]αφορῃ]ικῆς xai πλουσίας ὁ au. ioc v» π]ω- 
χοτέραν δὲ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπολέσασαν 
τῶν ἀσκληπιαάδων οὖδεὶς ἐπεσχέπ]ετο ἐπ ἆλ- 


gnitate potita. In divitiis enim harum altera de- 
gere noscebatur , altera vero paupertatem eoha- 
bitatricem habebat, Et altera quidem crudeliter 
infirmabatur in pectore, cataphoricae affectioni de- 
serviens , altera vero claudebatur oculis, caecita- 
tem sine solatio possidens ; et illa quidem ad con- 
ferendam sanitatem medicos: evocabat , haec au- 
tem: ob paupertatem etiam animatione horum , et 
-quae desiderabilis est languentibus visitatione ca- 
rebat. Habebant sáne passiones communiter in- 
: SaDabiles, licet medici ei quae Marcellini erat , sic 
enim maritus catapltoricae ac divitis. vecabatur , 
adessent ; eam vero quae psuperior erat, oculos- 
que amiserat , nullus visitaret asclepiadarum. In 
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Owac γὰρ κατὰ Σολομώντα τὸν i» σοφία amo- 
λὺν xai ἀμέτρη]ον xal χύμα καρδίας θαλάσ]ιου 
ἔχοντα, Φίλοι πλουσίων πολλοὶ, ὁ δὲ πτωκχὸς 
xal] ἀπὸ τοῦ ὄγτος αὐτῷ λείσεται' xai ταύτα 
μὲν ὁ Σολομών ὡς ἔχει τὰ πράγματα γέδραφεν, 
Τὰ δύο δὲ ταῦτα γύναια, ἡ. μὲν οὖκ ἔχούσα 
χρήμᾶτα δι᾽ ὧν ἰατροὺς «ροσχαλέσηται" 9: δὲ 
πολλὰ δαπανγήσασα χρήματα xal μηδὲν ἑαυτλν 
ὀφελήσασα, ἐπὶ Ἰωάνγην xai Κῦρον τοὺς.παν- 
σθενεῖς ἰατροὺς xal χρημάτων οὐ χρήζοντας , 
οὐδ ἐπὶ χρυσῷ τοὺς ἀσθενεῖς θεραπεύοντας ἔρ- 
χονται" ὧν λέζω τὴν ἴασιν, (aid τὴν ἀσθέ- 
vuay εἴπομεν αὕτη γὰρ AsíriTar uia τὴν πρὸς 
τὸ τέμενος ἆφιξιν' «πρὸ γὰρ τῆς αὐτοῦ δίας 

"m ; 

veritate quippe secundum Salomonem oopiosum 
in sapientia: et immensum , qui marinam habuit 
cordis effusionem ; amici divitum multi, a pau- 
pere vero, et. quem habebat ,. recessit, -Et haec 

quidem Salomon , . ut se res habent, descripsit. 
-  Powro hae duae mulieres , quarüm alterà. pecü- 
nias.ron babebat per quas meilico$ adsocsret, al- 
-tera vero quae multis pecuniis erogatis , nil sibi 
( profeeerat , ad Iohannem et: Cyrum. potentissimos 
' medicos, qui pecuniarum neon. egent, nec auro met- 
: cedis. curant infirmos , adveniunt; Quarum. mulie- 
rum , quia illarem infirmitatem: diximus , restat ut 
sanitatem dicamus , quam postquam ad basilicam 
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xal της εἰς τοὺς ἁγίους ἀφίξεως, ἀσδενοῦμεν 
οἱ ἄνθρωποι , καὶ δειγοῖς πολλάκις χα]εχόμεθα 
παφεσιν τοῦτο. δὲ βλέποντες , xai τοῖς οἶκοῦ- 
σε προσπέπ]ουτες µάρ]υσι, πάσαν γόσον xai xà- 
σαν ἀσθένειαν εὖὐὺὺς ἀποῤῥίστομεν ἐλθοῦσαι 
γοῦν περὶ ὧν ἐλέγομεν sic σὸ τέμενος, τὴν ῥῶ- 
συν ἤτουν τοῦ νεῶ τοῖς οἰκείοις ἀξιώμασί xpa- 

ς N A » 9 9 ^ 

pívaa* ἡ μὲν γὰρ τὸν ὄγχαν οὐκ ἀποβαλοῦσα 
τὸν µάταιον, οὔτε τὸ ἐκ πλουσίου Φεομίσητον 

/ M N ^t d LÁ 
QUanpa, ἐπὶ χλίγης πρὸ τοῦ µνήµατος ἔχειτο' 
5» δὲ io πρὸ τοῦ πυλῶνος ἐχβέβλΠο., xata τὸν 
πένησα xal πτωχὸγ xal τοὺ ἀβραμιαίου κόλπου 
αλλα "T | 


venerunt Tm sunt. Nam ante liuius visionem 
et ad eos adventum , nos homines infirmamur , 
et crudelibus passionibus detinemur ; hanc autem 
videntes, et habitantibus in ea martyribus pro- 
cidentes , omnem languorem , et omnem infirmi- 
tatem confestim abieimus. Cum ergo venissent , 
de quibus dicebamus , ad templum , incolumita- 
"tem" a.templi babitateribus expectabant ; etiam il- 
lic dignitatibus suis utentes , altera quidem mini- - 
me (tumore vana seu Deo odibili ex divitiis elata) 
'inflatione deposits, ante monumentum in lecto 
jacebat; altera vero alicubi ante portam videbatur 
'€iecta ,. secundum illum pauperem et egenum La- 
zarum qui Abrabae sinus consors effectus est. 
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Oi 9i μάρτυρες ἴσως ἀμφο]έραις ἐφαίγοί]ο, 
^ -" 4 4 ’ d ^ A 
τῆς μὲν vOv τύφον παιδεύοντες, της δὲ τὴν νΦυ- 
χιχὴν παρμγοροῦνγτες παπείνωσιν, ἑκατέραις δὲ 
πὰς Ἰάσεις δωρούμενοι' τῇ μὲν γὰρ καταφορ»- 
vix xal ἁλαζωνικὸν ἐχούσῃ τὸ φρόνημα , τί 
χά]ε(ληφας ἔλε[ον τὸν σηχὸν τὸν ἡμέτερον; ἆπο- 
χριθείσης δὲ ὡς ὑγείας euxsiv ἐπιθυμοῦσά xai 
e 7 $ / M ^b A e ^a e 
ῥώσεως», εἶ θέλεις Φασὶν ταῦτα πρὸς ἡμῶν ἅπερ 
εἴπας χοµίσασδαι, ἀποβαλοῦ σου τὸν χκράβα- 
σον xai sic τοὔδαφος ἀναχλίθητι' καὶ τοῦτό σοι 
Ψυχικοῦ πάθους καὶ σωμα ]ικοῦ γεγήσεται Φάρ- 
µακον. Ἰουλιανῃ δὲ τῇ «σενιχρᾷ καὶ χεργίτιδι 
ταῦτα Φφαγέντες εἰρήχασιν' κροκοδείλου αχρέας 
ἐνέγχασα πορὸς ἆγθραξιν ὄπτησον , καὶ τοῦτο 


Porro martyres utrique forsitan * apparebant , : Die at- 
alterius typhum-corripientes , alterius vero humili- ; 
tatem animae consolantes, sanitates tamen utri- 
que donantes. Nam ei quae cataphorica erat, et 
sensum arrogantiae possidebat , cur ad confessio- 
nem nostram dicebant venisti ? cumque illa res-  * 
pondisset , desiderio impetrandae sanitatis et sos- 
pitatis. Si vis , inquiunt , haec a nobis percipere P 
quae dixisti, eice grabatum tuum et in pavimento 
recumbe , et hoc tibi animae et corporis fiet pas- 
sionis remedium. TIulianae vero pauperculae, quae 
proprii laboris manu vivebat , haec apparentes di- 
Xere; crocodilli carnes allatas, ignis carbonibus 


* Ἶ cod. 
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«00 ἐν Suia Asdvaca xai ζηρίου σοιήσασα, 
τοὺς ὀφδαλμούς σου τοὺς TMTOYJOTvaC ἐπίχρι- 
cov καὶ ταῦτα μέν ἀμφοτέραις οἱ ἅγιοι κατ 
ὄναρ Φαγέγτες ἐκέλευσαν' αἱ δὲ τῶν ὕπνων ἀφέ- 
μενα, τὰ εσπισθέντα θᾶττον ἐπλήρωσαν, xai 
τὰς ἐπὶ κοῖς προστάγµασιν ἐπαγγελδείσας i ἱά- 
σεις ἑδρέψαντο' xal τῇ μὲν à ὄρεσεν 9 χαµαιχοι- 
vla πρὸς ἄκεσιν , τῇ δὲ τὸ ἐκ κροχοδείλου xe- 
χαυµέγον βοήθημα: ἅμα γὰρ ἡ τὸν θώρακα πα- 
σχουσα ἐπὶ γῆς ἀγεχλί»η λιποῦσα τὸν χράβα» 
vov, τοῦ πάθους ἀπήλλακτο' ἅμα δὲ xal ἡ τυ- 
eA» τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπιβαλοῦσα τὸ Enploy ἀνέ- 
βλεψεν' ἡμεῖς δὲ σὺν ἄμφω τοὺς ἰατροὺς εὖφη- 
µήσαντες, τῆς τῶν λοιπών Φαυμάτων ἄπαγγε- 
λίας Φροντίσωµεν. 


assas et. in mortario bastritas * , in pulveremque 
redactas , super oculos tuos qui patiuntur asper- 
ge. Et haec quidem santti utrique per somnium 
apparentes iusserunt. Illae vero expergefactae quae 
sibi sancita fuerant ocius compleverunt, et re- 
promissas in praeceptis sanitates obtinuerunt. Et 


' alteri quidem terrenum cubile suffecit ad sanita- 


tem ; alteri vero ex crocodillo concrematum et con- - 
fectum subsidium ; mox enim ut ea quae thoracem 
patiebatur super terram recubuit grabato relicto , 
a passione libera facta est; mox autem ut caeca 


pulverem super oculos posuit, visum recepit. Por- 
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xt. ΠΕΡΙ EAIIIAIAZ. ΤΗΣ ΕΧΟΥΣΗΣ AIMOPPYAN,. 


’ ^ 
Μόλις «3v Ἐλπιδίαν εὑρήκαμεν' ἐν τῇ πλ- 
0U1 Y [4 ^ ὁ θέ 9 ’ T A 0 
Ui γὰρ αὕτη «ov Ἰαθέγτων ἐκρύπ]ετο, τν θε- 
ραπείαν μὲν τοὺς ἁγίους συλήσασα, δεδοικυῖα 
δὲ καὶ δια τοῦτο καὶ τρέµουσα καὶ xaT. ἐκεί- 
A ^ ^? ο 
νην τάχα ΤΗΥ ἐσὶ TOU σωτῆρος αἱμοῤῥοοῦσαν 
, : M N ” d 
λαννανουσα ἐδεδβει γὰρ xai abr» σαφώς, µή- 
/ A 
«ως οἱ cUAmOfvrtc τὴν ἴασιν γοήσωσι µάρτυ- 
M à ^0 
ρες , xai Φανερὰν αὐτὴν τοῖς πᾶσι TOI200CIY , 
σ 9 € / $ / ’ 
ὥσαερ xaxeívnv ὁ χύριος , αὐτου τε λαγνάνειν 
^ »* 
xai παγ]ας vopícaaay ἐφαγνέρωσεν ἀλλ’ οὐχ $Aa- 
9 ^5 e ^ M $ ^7 e ^» ? 
θεν οὐδ' αὗτη νῦν τοὺς ἀχέσαν]ας, ὣς οὐδ ixtí- 


ro nos cum utraque medicis collaudatis , reliquo- 
rum relationem miraculorum sollicite faciamus. 


29. DE ΠΕΙΡΙΡΙΑ HAEMORRHOYSSA, 


Vix Helpidiam invenimus ; in hac 'enim mul- 
titudine qui sanati sunt occultabatur : denique a 
martyribus quidem curationem furata est , sed ti- 
mens ob hoc et tremens , atque secundum illam 
fortassis haemorrhoyssam , quae a Salvatore sanata 
est latitans ; formidabat enim et haec apte , ne- 
quando martyres , a quibus furto sanitatem ab- 
stulerat, intelligerent , et manifestam eam omni- 
bus facerent, sicut et illam Dominus publicavit , 
quae et illum et omnes latere putabat. Sed noc 


^ 
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, jl , a ς 4 4 3 , ον 
ys τότε τὸν κύριον οἱ γὰρ ditor ἐν µέσοις τοῖς 
ὄχλοις κρυπτοµένην αὐτὴν Ἀεωρήσαντες , edy- 
πων tic µέσον καὶ μὴ Ἀέλουσαν ἄγουαιν , xai 
πάν]ων ἐν ὄψεσι θριαμβεύουσιν οὐχ ὥς v1 τῶν 
9 7 / 3 ? € 4 
ἁτόπων ποισασαν , ἀλλ ὡς πίστει την σωτῃ- 
ρίαν κερδάνασαν , xal πρὸς αὐτῶν εἰχότως ἀχού- 
oucay , Φάρσει θύγα]ερ., ἡ πίστις σου σέσωχέν 
σε, πορεύου tig εἰρήνην. — * 

? δι 1 b 8 'To "d 
Ελπιοία γαρ τουτὶ τὸ πισ[ότατον γύναιον, 
3 ed e νε / » 93 ^ ε. κά 
vo της αίµορρυας ἐεσχεν αρρῶστημα., Uo ου 
δειγώς κατέ]ήχετο xal μάλλον ἀφειδώς ἀγλλί- 

M / ^ / 9 » 

oxero , πΗΙὴν σελλομέγην τοῦ πάθους οὖκ ἔχου- 
σα, οὐχ ἀεγγάου γάµατος, ἀλλὰ βρύοντος αἷ- 

: A je de] ὃ / x daft 
µά]ος καὶ χρουγὸς dti διαιγόµεγος, οὐκ dolu- 


ista latuit nunc eos qui se sauam fecerant ; quem- 
admodum nec illa tunc Dominum ; sancti enim 
in medio turbarum etiam volentem adducunt , et 
coram omnibus manifestant ; non quasi quid pra- 
vum fecerit , sed tamquam eam quae fide salutem 
lucrata sit, et ab eis convenienter audierit , con- 
fide filia, fides tua te salvam fecit, vade in pace. 

Helpidia enim haec fidelissima mulier sangui- 
nis fluxus habuit aegritudinem , a qua tabefiebat 
atrociter , et. sine ulla parcitate consumebatur , 
fontem habens passionis qui non deficiebat , non 
tamen laticibus perennibus fluentem , sed sangui- 
nis rivulis emanantem, neque argenti specie aquas 
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ροειδέσι τοῖς ὕδασιν ἀλλὰ φοιγιχόχρωσι στα- 
6 9 ^ M N02 ^ , , 
ζουσιν αἵμασιν' ἐνΤεῦθεν νεχρὰ μὲν ἐν ζώσιν ἐφαί- 
^ e 
γετο, τοῦ ἐρυθραίγογτος ἐπιλείποντος αἵματος' 
ἐν vexpoic δὲ πάλιν οὖχ ἐλογίζεο, ἔτι τοῦ ζω- 
τικοῦ Ψυχοῦντος αὐτὴν xai συγέχοἑ]ος πγεύµα- 
τος ix τούτου φυγεῖν θέλουσα τοῦ γοσήµατος, 
τοὺς φυ[αδεύειν αὐτὸ ἐπαγ[ελλρμένους Ιά]ροὺς 
ἐπεδίωχεν, ἐκείνους del μέ]ὰ πλείδ]ης σπουδης 
9 "d 4 5 M 9 / 8 
ἀγιχγεύουσα, τοὺς δι᾽ ἐξοχὴν ἐγδεδυμέγους τοὺς 
πρίβωνας, καὶ πάντα τὰ anc τέχνης αὐχουί[ας 
9 / 0 N 4 Ü / 004 9 
ἐπίστααῦαι , xai τους µαγῦαγειν ἑθέλοντας , EY 
9 , M , € $ 9 / ^^ 4 
ὀφρύει τὸν λόγον ὡς ἐν εἰδήσει τῶν ἕργων Ói- 
/ 5 é * " N 9 λ M / 
δάσκοντας' οὓς εὖν ηνοῦντας μὲν dvd τὴν πολιν 
ο vy Ww , N M 9 
ὡς ᾖ θελεν εὕρισκεν, σσανίζοντας δὲ «ῳρος ἴα- 


habentem, sed phoenicei coloris sanguinem distil- 
lantem. Λο per hoc mortua quidem inter viven- 
tes apparebat , deficiente sanguine , qui ruborem 
vultus praestat : et rursus in mortuis esse non ae- 
stimabatur , eo quod hanc vividus adhuc spiritus 
animaret, et contineret. À quo languore fugere 
volens , medicos qui fugare hunc repromitterent , 
persecuta est, illos semper multo studio investi- 
gans, qui propter eminentiam tribonibus indue- 
bantur, et omnia quae sunt artis se nosse glo- 
riabantur , et eos qui discere vellent, in super- 
cilie verborum aeque ut in scientia operum edo- 
cebant ; quos habundare per civitatem , ut vole: 


17 
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4 
σιν οὐχ εὕρισχεγ ὡς ἠβούλέ]ο' ἑκαδ]ου γὰρ αὐ- 
95 ^ ’ ^ 
τῶν «πείραγ λαμβαγουσα., ὡς οὐ «Φειρανεῖσα 
1 » d A 0? e A / 
πρὸς ἄλλον µετηρχετο, xai xaU $va τους παν- 
9 A] / $ ἃ 9 » 
sac auti aca , τὸ χατέχον αὐτὴν οὐκ AAarTS 
/ 
νόσημα. 
σ δὲ ; 4 , 9 ^ N X e 
Ors ὁὲ ravra 70v βίον αὐτης χαὶ τήν ὑπαρ- 
9 9 A] P 7 X M , 
Puy εἰς ἰατροὺς ἐδαπανησε , xai το ma-Joc Qu- 
” 9 4/ ^s 
γεῖν οὐκ εὐπόρμσε oUTÉ παραμυθίαν τινα ταῖς 
λ , 
ἀλγλδόσι πορίσασθαι , «i xai τὴν ἀπορίαν πάν- 
ι 1 . 1 A g^ 
των ἀναλωβέγ]ων eic αὐτοὺς ἐπορίσα]ο , ἐπὶ Kü- 
9 / e 7 ^e : / 
pov xal ᾿Ἰωάνγην ἠρέμα φώς ἔρχεται , χλέψαι 
^ ^e , M 9/ : bá λ 
µελέ]ώσα τῇ πίστει τν ἴασιν εὔκαιρον δὲ χαι- 
póv πρὸς τὴν χλοπὴν ἀναμένουσα, καὶ τὴν Gpay 
φυλάττουσα χαὈ A» σχυλησαι τὴν Φεραφείαν 


bat inveniebat , sed raros ad sanitatem idoneos 
inveniebat ; uniuscuiusque enim illorum erperi- 
mento accepto , quasi non experto ,. transibat ad 
alium , et per singulos , omnes remunerabat ; sed 
languorem , qui se habebat , non minorabat. 
Cum autem omnem victum suum atque sub- 
stantiam in medicis consumpsisset , et passionem 
effugere minime valuisset , sed nec requiem do- 
loribus mercari quamlibet potuisset , licet solam 
egestatem omnibus in eos erzpensis acquisierit , ad 
Cyrum et Iohannem pedetemptim accedit , fide 
furari meditans sanitatem, Verum dum tempus 
opportunum ad faciendum furtum expectat , dum 
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^ ^o , 
ἠδύνατο , νυστα[μῷ βαθεῖ χά]αφέρεται xal ὕπ- 
^a N [Y / A / " x 
yo συλᾶται , πρὶν 9| συλήσει τοὺς µαρ]υρας' xai 
« : ὶ 94 
χλέψαι τὴν faci έλουσα , αὐτὴ τοὐναντ/ον 
e / ο 
ἐκλέπτετο' καὶ χλαπεῖσα «αάλιν περὶ τῆς χλο- 
^e ^s * e 
πῆς ἐβουλεύέ]ο' aXX ἰδοῦσα τούτους, ὡς ἄκου- 
x A - 
σίως ἐχάδευδε , xv χλοςὴν $Qofin-3n «ποιήσα- 
/ A A A 9 9 / 
σδαι' διορύξαι γὰρ τὸν θησαυρὸν οὐχ iÜapoan- 
σὲ. ἀλλήλους βλέῶΦουσα τοὺς ἁγίους φυλαάτ- 
ποντας, xai μὴ δυναµέγους ὑπό τιγος 6i. μὴ θέ- 
λοιεν χλέπτεσνδαι. 
Αὐτοὶ δὲ cv σκοπὸν τοῦ luvalou νοήσαν]ες, 
M M 2, 5 ὃ / M M 
χαὶ τὴν πίστιν ἀποδεξαάμεγοι, χαὶ T0» Qavyepo- 
^s 9 / x $ M! /, 
Sercav εὐλάβειαν, “προς αὐτὴν παραγέγονται , 
N ο εν 3 oo jJ N ed 
χαὶ τς ῥωσεως TO 9ωρογ χαρίζοµ]αι, καὶ τοῦ 
/ 
horam qua curationem praedari posset. observat , 
dormitatione profunda deprimitur ; et a somno 
dispoliatur , priusquam dispoliet martyres ; et fu- 
rari sanitatem volens , ipsa enim e contrario fur- 
tim adimitur , furtoque adempta , de furto rur- 
sus iniebat consilium. Sed his visis , cum sine vo- 
luntate dorrniret , furtum facere timuit , suffodere 
namque thesaurum non praesumsit, sanctos vi- 
dens invicem observantes , et non posse furtim a 
quoquam , nisi voluissent , auferri. : 
Ipsi autem cum mulieris intentionem intelle- 
xissent et fidem, ac manifestam sibi et notam eius 
religionem admisissent , ad eam veniunt, et in- 


4 
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/ M , » 2.2 ε 0 ^ 
πάθους v3» τριπόθητον ἴασιν οὐχ ὡς ἀγνοοῦν- 
rd € ; [5 M! 9$ Ἡ ^ ^ 
τες συλούµενοι, ὡς λε)]ειγ τινες ἐπί του σωτ- 
/ $ 9 X M! / / 
poc ἐτόλμησαν , εἰς οὐρανον τὸ στόµα τιδέµε- 
6 
pvo: , xal ἀδιχίαν slg ὕψος φθε[γόμεγνοι, xai 
TB γλώττη τὴν γῆν διερχόµενοι , xal χάκιστα 
es y ^s 
λέγοντες πῶς ἔγγω ὁ θεὸς; xai ei ἔστιν γνώ- 
3 EN. ^ ^e 9 ^v 9 ^ 4 
cic ἐν τῷ ὑψίστῳως ci τοῖς εἰποῦσιν αὐτῷ , διὰ 
4 ^^ 
τί σὺ ἄνθρωπος ὢν , ποιεῖς ἑαύ]ὸν θεὸν avuylax- 
/ 4 A 9 ^ ω ἃ 
θ/σον]αι xal τὴν κληρουχίαν αὗτοις τοῦ ἄφρο- 
voc συμµερίζονται' ἀλλ᾽ ἐν γγωσει Φιλανδρω- 
πω τὰς ἰάσεις παρέχοντες, ὡς 6x «πάντων αὐ- 
τῶν τῶν Φαυμάτων μαγδάγοµεν. 
NE. d ; 3 
Ἐπισ]άντες οὖν, ὡς ἑλέ[ομέν, µυρσίγην ἐν oi- 
ο 4 ^e bed 3 , e X 
ve βαλεῖν, xai τοῦτον πιεῖν ἐπιτάτ]ουσιν 9 δὲ 


columitatis munus condonant , et passionis ter de- 
siderabilem sanitatem , non quasi ignorantes fur- 
tim expoliati ; sicuti quidam super Salvatore di- 
cere praesumpserunt, in caelum os ponentes et 
iniquitatem in excelsum loquentes , et lingua ter- 
ram transeuntes, et pessime perhibentes , quomo- 
do scivit Deus? et si est scientia in excelso? Qui 
cum his, qui dixerunt : quare tu homo cum sis , 
facis te ipsum Deum? connumerabuntur , et sor- 
tem sibi insipientis dispertientur. Sed in scien- 
tia misericordi sanitates praestantes , sicut ex om- 
nibus eorum miraculis diximus. 

Astantes ergo , ut dicebamus, myrtum in vinum 
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μετὰ τὸν ὕπγου τοῦτο ποιήσασα , εὐθέως iaro 
τῆς µάστιγος τὸ γὰρ αἷμα τὸ ἀπ᾿ αὗτης ἆστά- 
πως ῥέον τῆς τοῦ Qaopaxou παρουσίας αἱσ»ό- 
µενον ἵστατο xai τούτου δια στόματος χαταῤ- 
ῥέοντος, αὐτὸ xavappsiv ἐχωλύετο, στᾶσιν ἀν- 
vl ῥεύσεως παιδευόµενον, xal φύσιν ἔχλύ]όν τε 
xal ἄστατον, εἷς σταθηρὰν xal στερέµγιον ἆλ- 
λατ]όμενον, μᾶλλον à παν]ελώς συστελλόµε- 
yoy , xal τὸ εἶναι χαὶ ῥεῖν χαθὀλου παυόµεγογ. 
Ἐλπιδία μὲν οὕτω τῆς ῥώσεως ἔτυχε, xal τὴν 
ὑπὲρ ταύτης χάριν τοῖς δεδωχόσιν προσάξασα, 
eic sipsy»v Φορεύεσθαι πρὸς αὐτῶν ἀπελύετο' 
ἡμεῖς δὲ τὴν εἰρήνην εὐξάμεγνοι, xal διπλην τὴν 
χάριν ὑπὲρ εἰρήγης καὶ Φαύματὸς Φεῷ τε xal 


mittere, et id praecipiunt bibere. At illa hoc post 
somnium facto , statim a flagello sanata est : san- 
guis enim , qui instanter ab ea fluebat , cum.me- 
dicinas sensisset , stetit, quibus dum per os dif- 
flueret prohibebatur effluere; statu pro fluore cor- 
reptus , et a natura liquida et instabili , in robu- 
stam et stabilem commutatus , immo penitus sub- 
ductus existendi et diffluendi omnino quietem ade- 
ptus. Igitur Helpidia quidem huiuscemodi sani- 
tatem consecuta , cum pro hac gratias dantibus 
optulisset , ad pergendum in pace ab eis dimitti- 
tur. Nos autem pacem optante$ , et duplices gra- 
tias pro pace scilicet et miraculis Deo ac marty- 
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/ 9) N ^ 10 / 4 
µαρτυσινγ ἁσαντες, ΤΗΝ γλωτταν (Όυγωμεν προς 
ἑτέραν 9αυμάτων διήγλσιν. 


zg. ΠΕΡΙ ΘΕΟΔΩΡΑΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑΠΙΟΥΣΗΣ TON DATPAXON. 


T à / 1 
To προλαβὸ» dvixvedovrec *yuyaiov , καὶ τὸ 
^ e / l4 / X A 
τῶν ῥωσθέγτων πέλαγος διαπλέοντες, xal sac 
πό]αμμδὸν ἀ[ούσας ὁδοὺς διαἸρέχοντες, γύναιον 
εὕρομεν ἕτερον, πρὸ τῆς θέας τοῦ βατράχου ἐν 
αὐτῷ χελαδοῦντος ἀκούσαύ]ες xai ταύτην ὑμῖν 
4 ^) , , / , 
σὺν τῳ βατραχω Φέρομεν µεγαλοφωνως xnpus- 
τουσαν τὴν ἐω᾽ αὐτῆς γεγομένην τερατουργίαν 
^v / ) 3 ^» , 934 7 
τοῖς µάρ]υσιγ. Θεόδωρα πρὸς τῶν γονέων ἔλε[ε- 
/ 
το, xal ὕδωρ πίνουσα., μικρὸν χατέπιεν βάτρα- 
e e b 
χον, ὃς ἐν τῇ ταύτης γαστρὶ ὡς ἐν λίμνη τινὶ 


ribus decantantes , linguam ad aliorum narratio- 
nem miraculorum dirigimus. 


20. DE THEODORA QUAE ABSORBUERAT RANAM. 


Praecedentem investigantes mulierem , sanato- 
rumque pelagus navigantes, et vias quae more 
fluminis agunt decurrentes , mulierem invenimus 
aliam , cuius ante quam vidissemus aspectum , ra- 
nunculum in ea sonantem audivimus , quam cum 
ipsa iam rana vobis adducimus magna voce prae- 
dicantem quod in se factum est prodigium marty- 
rum. Theodora dicebatur a parentibus , quae cum 
aquam biberet, pusillum ranunculum ebibit , qui 
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δια[Ἰωμενος, τὰ μὲν πρώτα μικρὸς ἔτι τυ[χάνων, 
οὐχ οὕτω πικρῶς αὐτὴν ἐλομαίνετο, στρόφους 
δέ tiva ἐποίει χινούµεγος , ἀναλο[οῦγ]ας αὐτοῦ 

^ , . N , ε 55 y 
τη βραχύτητι' xai ToUTOUG 9 *yuvà am &AXnC 
/ $..7 1 ^s A ^ 
πάσχειν αἰτίας ἐνόμιζεν, ἀ[γοούσα vnv τοῦ βα- 
πράχου κα]αάποσιν ἐπειδὴ δὲ peJac αὐξαγόμεγος 
ey&Tovev , καὶ ἓν κοιλία τρεφόµενος μὔζανεν, xal 
v3 χοφορούσῃ TÓ χαιγὸν τοῦτο xa) χαχόμορφον 
ἔμβρυον τὰς ὀδύνας συγπύξανεν, dc οὐχέτι φί- 
9 / 9 » $ , σ 
ρειν ἰσχύουσα , eic. τοὔδαφος ἐχυλίετο , ὥραν 
9 έ 9 » V € b] 9 
ἀναπαύλῃης οὐκ ἔχουσα., xal Ἰσυχίας καιρὸν οὗ 
γινώσχουσα , ὡς «φάσχειν ὑπὸ πνεύματος ὑπο- 
, ολ / vy / 
πτεύεσθαι, Ἰ πάθος ἔχειν γοµίζεσθαι σώματος. 


in huius ventre quasi in quodam stagno mora- 
tus , primitus quidem cum esset adhuc parvulus, 
non tam amare illam demoliebatur , tortiones au- 
tem quasdam faciebat cum movoretur, parvitatem 
suam aequiperantes , quas mulier ab alia se pati 
causa putabat, ignorans quod ranunculum ab- 
sorbuerit. Quia vero crescens magnus effectus est, 
et in ventre dum aleretur excrevit mulieri , quae 
hoc erat novo et deformi gravida foctu, simul 
concrescens dolores multiplicavit, quos ultra ferre 
non valens, in pavimentum volutabatur , horam 
cessationis nen habens, et quietis tempus igno- 
rans, ita ut pati ab spiritu potius quam passio- 
nem corporis habere putaretur. 
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Ταύτης δὲ της δόξης καὶ iaTpoav ómnpyov οἱ 
δόχιμοι, φαγτελώς ἀπορήσαντες πρὸς TO γόσκ- 
μα, xal μηδεμίαν αὐτοῦ λαβεῖν δυγμθέγ]ες δια- 

o9 . ε / 1 1 
eyvociy: ὅθεν λοιπὸν ὡς δαιμόνιον ἔχουσα, πρὸς 
τοὺς μάρτυρας Ἴγετο' xai αὐτῆς μολούσης εἰς 
' cy γαὸν αὐτών τὸν πανσέβαστον , » γόσος μὲν 
εὐθέως Ἰλέγχετο' φανερὰ δὲ voic πᾶσιν ἐγίγε- 

N ον. ^ € 2 ? . 9s M 
το x&i τὼν ἰα]ρῶν » ἆμαθεια καθ ὕπνους γὰρ 
αὐτῇ παρασ]άντες οἱ µαρ]υρες, ὕδωρ πιεῖν πρὸ 
«βρωμµάτων ἐχέλευον, τῇ πὀσει τοῦ γάµα]ος τὴν 

ν 9 , ^ / Q€M 5 
Φυγὴν ἐπαγ[ειλάμενοι τοῦ γοσήµα]ος' ἡ δὲ µετ 
ἐκεῖγον φῃσὶν τὸν παυσόδυνον Óytipoy , τὸ γάμα 
πέπωχεν ὡς τεθέσπιστο πρὸ τροφῆς παν]οίας xai 
βρωµα]ος' καὶ ποῦτο ποιοῦσα χιγεῖται πρὸς ἔμε- 


Praeterea huius opinionis etiam medici erant , 
qui probabiliores existere inter ceteros videban- 
tur , quique circa languorem deficientes , nullam 
eius capere notitiam , unde iam quasi daemonium 
habens ducebatur ad martyres. Cum autem ad 
honorabile templum eorum venisset , et languor 
protinus indicatus est ,; et manifesta cunctis me- 
dicorum inscientia facta est ; in somnis enim ei 
astantes sancti aquam bibere antequam escam su- 
meret praeceperunt , per haustum poculum , pas- 
sionis fugam denunciantes ; quae post illud salu- 
tiferum somnium , de aqua fecit quod iussa est 
ante omne αυ vel escam. Et hoc facto , 
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N L] Aj 9 nd 9 7 , 

τον , xai TOY 4Wixpov éxsivoy ἄνήγαγεν βατρα- 
χον, ὃν ἀγγοοῦσα κατέπιεν καὶ δι᾽ ὕδατος εὖ- 

od N » Ü à $ 0 X / 4 
ρουσα τὸν ὀλεῦρογ, O1 ύόατος xai Φεύγει τον 
θάνατον τοῦτο γὰρ ἄγχιό]ρον οἱ φιλάγθρωποι 

Y Y ^ / , / 
«poc Την TOU αγατηφόρου βατράχου "pav 
ἐχάλκευσαν xal τοῦ γυγναίου σω]ηρίαν ἀνέχφρα- 

, 4 / | e / i5 7 
στὸν , ὃ xal διάβολος ὁ µισάνθρωπος πρὸς ἀπω- 
λειαν τ]ς Θεοδωρας ἐχρήσατο , ἥτις «παρ ἑλ- 
πίδα φυγοῦσα τὸν ὄλεθρον, xal τοῖς ζω[ρήσα- 
σι µάρ]υσι σω]μρίους φωνὰς προσεγέἼκουσα, τοῦ 
γεῶ αὐτών ἄνεχωρμσεν' ἡμεῖς δὲ κἀγ]αῦθα βοὰς 
εὐφήμους αὐτοῖς µελωδήσανΤεφ, µελωδίας ἆλ- 
λης ἀφορμὴν πομησώµεθα, dAXo τεβαστιον τῷ 
παρόντι συγτάττοντες. 
movetur ad vemitum, et amaram illam ranam εἰ- 
eit, quam nesciens absorbuerat ; factumque est , 
ut quae per aquam perniciem repperit, per aquam 
etiam mortem effugeret : hoc enim ad invicem illi 
hominum amatores ad mortiferae illius ranae ca- 
pitionem , ad mulierisque salutem conflarunt , quo 
etiam osor hominum diabolus, ad perditionem 
usus est Theodorae. Quae cum praeter spem exi- 
tium evasisset, salutaresque voces captatoribus (1) 
martyribus obtulisset , a templo eorum recessit. 
Porro nos etiam hinc eis bonas laudes vocibus 


(1) Immo dic pro data salute praeconia victoribus. Est 
haec Anastasii interpretatio rudis admodum et invenüsta. 
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xt. ΠΕΡΙ ΘΕΟΔΩΡΟΥ TOY ΚΕΛΕΥΣΘΕΝΤΟΣ EK TON 
Q ΑΠΩΝ ΑΣΠΙΔΑ ΦΑΓΕΙΝ. 


Θεόδωρο τὸν τῷ προλαβόντι γυγαίῳ auvo- 
^ e ^) I4 9 ϐ 3 
γυµον, χαλώς ἡ τῶν θαυμάτων ἀκολουθία µετ 
ἐχείνου sic. διήΓησιν ἤνεγκε, xal τοῖς τρὐφῶσιν 
9 ^ ^^ € r^, 3 M 6 3 e 
ἐν τοῖς τῶν ἁ[ίων ἔρ[οις xai πράξεσιν sic ἑσ[ίαν 
9 / y 9 L4 σ 4 A 
ἀξιά[ασ]ον προὔθηχε, οὗ µόνον ὅτι κοιγὸν πρὸς 
9 4 d y 9 νο A M 9 9 
αὐτην ἔλαβεν ὄγομα, &XX OTI xai TO κατ QU- 
A ο 
τον ix µέρους ἀῤῥώστημα , xai τοῦ πα»ους ἡ 
y y 3 ^) 9 90 9 
ἀφραό]ος ἴασις ἔχουσέ viva τῶν ἐπ ἐκείγης ἐμ- 
φέρειαν si καὶ πολλή τις ἅ[αν ἀμφο]έρων $aliv 
ἡ διάχρισις, ὡς δείξει mporóy τὸ διήγημα. 


modulantes , alterius modulaminis materiam fa- 
ciamus , aliud práesenti prodigium annectentes. 


21. DE THEODORO QUI A SANCTIS IUSSUS EST . 
COMEDERE ASPIDEM. 


Theodorum praecedentis aequivocum feminae , 
bene miraculorum ordo , post illud ad narratio- 
nem deduxit , et ante hos qui in sanctorum epu- 
lari operibus et actibus delectantur , in delicias 
admiratione dignas proposuit, non solum quia 
commune cum ea sortitus est nomen , sed et quia 
tam similis infirmitas quam passionis ineffabilis 
sanitas , habent quamdam eorum quae super illa 
facta sunt ex parte sipnllitudinem, licet multa val- 
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Τὰ σπλα/χνα μὲν γὰρ ἔπασχεν ὁ Θεόδωρος, 
οὗ βάτραχού τινος sic αὐτὸν ὀλισθήσαν]ος, καὶ 
τούτου vni sci κυκώγ]ος τὲ χαὶ παρατ]οντος, xal 
δειγὰς ἀλ]ηδόγας ἐντίκτονος., αλλὰ περιεργίας 
ἐχ βρώμµατος, ἀνδρῶν οὗ χαλών ἐγχειρήσεση, 
ὀδύγην αὐτῷ Ὕεγγώσης ἀφόρή]ον' Φιλοῦμεν γὰρ 
oi τρισάθλιοι μὴ µόνον αἰκισμοῖς xai φογιχοῖς 
oplavoic καὶ ἔίφεσιν ἀμύγεσθαι τὸ ὀμόφυλον., 

? NP / 9 / «λ λ / 
εἰ Tí των λυπούντων sipyyagaro , *» χαὶ Q-ovo 
μισαδέλφῳ κράἸούμενοι, καὶ εἰ μηδὲν sic ἡμᾶς 
ἐσλημμέλῃσεν , ἀλλὰ xai Φαρµακείαις αὐτὸν 
χαἹερ]αζεσθαι , τὴν πρὸς τὸν πέλας Φυσικὴν σ]ορ- 

A 9 / 3/ M / A 

ynv dmoAXécavitc εἶπερ χατα Mecca τὸν vopo- 


de sit utrorumque discretio, ut demonstrabit sub- 
sequens enarratio. 

Viscera quippe patiebatur Theodorus, non rana 
in eum quavis illapsa , et haec mutationibus qua- 
tiente atque turbante, dirosque dolores parturien. 
te, sed maleficio non bonorum virorum conatibus 
ex cibo confecto , dolorem importabilem generan- 
te; amamus enim miserrimi non solum verberi- 
bus et homicidialibus organis seu gladiis , contri- 
bulibus ultionem inferre, si triste quid operentur, 
vel etiam si nihil in nos delinquant , invidia odii 
fraterni detenti ; verum etiam incantationibus eos 
inficere , et maleficiis aliquotiens insectari , natu- 
rali circa proximum amissa dilectione, Cum secun: 
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JpdQov , τὸν τῆς Φιλαλληλίας εἰση[ητὴν xal ὃι- 
δάσχαλον, πάν ζώον ἀ]απᾶ τὸ ὅμοιον, xal sac 
4“ . 4 ο N^ € 8 / 
ἄνθρωπος το πλλσίου αὐτοῦ καὶ τῆς ὑπερ πάγ- 
ο / t€ $ Ped 
TOY των δρωμένων "uiv ἀἁπολογίας «αντελως 
ἐχλαθόμενοι' εἴπερ xaTa Παῦλον τὸν νοµοµαθῃ., 
τὸν πάσης ἀρετῆς ἑργάτην καὶ xupqxa , πάντες 
τῷ τοῦ Χριδ]οῦ παραδ]μσόµεθα βήματι, δίκας 
δικαίας τγγύού]ες , καὶ xav. ἀξίαν τῶν πραζεων 
ἀγαθῶν τε xal Φαύλων λαμβάνού]ες' καὶ ταῦτα 
μὲν ὡς λέλεχται xal πεπίστευται , πάντως ὅτι 
xal εγήσεται, χὰν ἡμιις οὐ βουλόμεθα xaxo 
7 » καν μεις p 
I4 , 
συγειδόσι πληττόμεγοι. 
Θεόδωρος δὲ δειγὼς πιµωρούμέγος , xal τῇ 
βρωσει τοῦ καυστικοῦ φαρμάκου τα σπλάγχνα 


dum Moysen legis scriptorem , mutuique amoris 
institutorem et praeceptorem , omne animal dil- | 
gat simile, et omnis homo proximum suum : et 
feddendae rationis pro omnibus quae geruntur a 
nobis obliti, cum iuxta Paulum legis doctorem, 
omnisque virtutis operatorem et praedicatorem , 
omnes Christi exhibendi simus ante tribunal, poe- 
nas exsolventes, et secundum actuum merita, sive 
bona sive mala recipientes. Et quidem haec ut di- 
cta et credita sunt , procul dubio fient ; licet nos 
forte nolimus, conscientia non bona perculsi. 
Theodorus autem cum puniretur, et eius vi- 
'scera incensorii maleficii comestione inflammaren- 


/ 


— À 
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QAslousvoc , τὰ τῶν ἰατρών χά]οπατει συνέδρια 
ἀλλ᾽ ὡς ἀπίει πάλιν ὑπέδίρεφε, μηδὲν πρὸς αὐ- 
τῶν ὀφελούμενος, ἓν δὲ µόνον ἐκέρδαιγεν ἀπιων 
X ^ es 
xai ἐρχόμενος, της αὐτῶν ἀπορίας τὴν εἴδμσιν' 
[νοὺς δὲ πάν]ας ὡς οὐδὲν πρὸς τὸ πάθος ἰσχύου- 
σιν, καὶ ἀπογγοὺς τὸ ὑπ αὐτῶν λυτροῦσθαι καὶ 
Ld ῄ 4 9 / ' M! ^ A L4 
σωζεσθαι , πρὸς Ἰωάννην καὶ Κύρου τοὺς pap- 
τυρας, τοὺς ὄγτως ἀρω][οὺς xai σωζειν ἰσχύογ- 
«y od 3 ^s 
vac ἔρχεται , xai τῷ τούτων σηχῷ κατακλίγε- 
A $9. ^" e λ 9 à t : e δὲ M 
v&4 , τὸν αὐτῶν podmy ἐκθεχόμενος oi δὲ μὴ 
à. ? A 9 , e 7 M A / 
βραθδύναντες τὴν ἐπίσχεψιν, ἑωρων Ύαρ τὴν vo- 
gov ἀφόρητον , κοιμµωμένω Θεοδωρω παρίσταγ- 
ται, καὶ Φανέντες ἀσπίδα Φαγεῖν ἐπιτρέπουσιν, 
X ^: / ^4 4 
xai ταύτης τῷ βρωµατι φυγεῖν τον ἀμείλικτον 


tur, ad medicorum pergebat concilia. Sed sicut 
pergebat, sic iterum rediebat * in nullo ab eis adiu- 
tus ; unum tum solummodo abiens et veniens lu- 
crabatur, eorum videlicet impessibilitatis noti- 
tiam. Cognoscens autem quod omnes illi nihil 
contra passionem valuissent , et desperans ab eis 
erui οἱ salvari , ad Iohannem et Cyrum marty- 
res, qui vere adiutores sunt et salvare queunt, 
occurrit , et in horum confessione recubuit , au- 
xilium praestolaturus eorum. At illi nil visitatio- 
nis * tardantes, videbant enim languorem esse 
vehementem , dormienti Theodoro assistunt , et 
apparentes aspidem manducare praecipiunt , ct 


* ita cod. 


* ja cod. 
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xíivduvoy: ὁ δὲ στραφεὶς, τῇ χειρὶ τὸ τοῦ σταυ- 
poU σηµεῖον ἐσωὶ πὸ µέτωπον ἔγραφε , xal πο- 
γηρὰν εἶναι Qavracíay γοµίσας τὸ ὅραμα, τῶν 

λεχέντων οὐδὲν διεπράξατο. 
χέγεύοντι δὲ καὶ χλαίού]ε. πάλιν ἐν ὕπνοις 
ὀφδέντες οἱ ἅγιοι , τὰ αὐτὰ ποιεῖν διετάξαν- 
πο' ὁ δὲ xal τοῦτον αὐτῶν τὸν θεσμὸν παρεκρου- 
σατο., μηδὲν τῶν ῥήδέντων δράν ἀνεχομενος, 
ἀλλ ἀγρίου τιγὸς δαίµονος ἐφόδιον , ἀγελεῖν 
αὐτὸν xal Φονεύειν σπουδάζοντος ὑπογοῶν τῶν 
ἁγίων πὸ πρόδ]α[μα ὡς δὲ καὶ τρίτον φανέν]ες 
oi µάβ]υρες τὴν ἑαύ]ῶν ποιεῖν οὐκ ἔπεισαν xt- 
λευσιν, xaíroi τῷ τρισσῷ πεισθέγ]α της ὄψεως, 
αὐτῶν εἶναι τὸ Φέσπισμα, ἑλθόντες τὸ τέταρ- 


huius esca fugere immite periculum. Qui conver. 
sus, manu crucis signum in fronte pingebat , et 
malignam phantasiam existimans esse visionem , 
nil eorum quae dicta sunt egit. 

Supplicanti vero et flenti sancti rursus in som- 
nis apparentes , haec facere praeceperunt. At ille 
etiam hanc eandem legem parvipendit , nihil di- 
ctorum gerere passus, sed e contra efferi cuius- 
dam daemonis impetum , perdere se ac occide- 
re festinantis , suspicabatur sanctorum imperium. 
Cum vero etiam tertio martyres apparentes, suam 
facere iussionem illi minime persuasissent , quam- . 
vis tertio visis credidisset vultibus , eorum illud 
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του δι᾽ oixloy ἀμέτρήϊον xai θείαν συμπάθειαν, 
ἐφ᾽ ὅσον φασὶ τὸ λεχδέν σοι πολλακις ποιεῖν 
οὐκ ἠὈέλησας , εἰς τὴν ἡμετέραν «'ηγὴν «wpoi 
| ἀγιδ]άμενος ἔξιθι, καὶ τὸ ἐν αὐτῇ βρωτὸν εὖ- 
ρισκόµενον ἀδιστάκ]ως μέ]άλαβε' xal τοῦτό σοι 
πρὸς πᾶσαν αρχέσει Φεραπείας' ἀπόλαυσιν. 

Ὁ δὲ πρωΐας eic τὴν αὐτών πηγὴν ἐξελθων 
ὡς ἐκέλευσαν τῆς Ἀύρας ὄπισὃεν εὗρεν συύχιον 
χείµεγον, xai λαβὼν αὐτὸ μέ]ὰ πάσης σπουδης 
xal] ἐφέσεως ἧσθιεν ἐπὶ τὺ τέλος δὲ τοῦ αυχίου 
γενέµενος , καὶ.πάγυ αὐτοῦ τὴν µε]αλΝΙΥ γλυ- 
xsíay ποιούµενος, ἀσπίδος ἀθρώον ὁρᾷ τὸ λει- 
πόµενον, Χαὶ τοῦτο θάττον ἀπολύσας εἷς ἔδα- 
fuisse decretum ; quarta vice propter immensam 
miserationem et compass:onem venientes , quo- 
niam quidem, aiunt, quod tibi multotiens dictum 
est, facere noluisti , ad fontem nostrum mane 
consurgens egredere , et quod in eo ad mandu- 
candum inveneris habile, inambigue sume, et hoc 
tibi sufficiet ad omnem curationem fruendum. 

Qui cum mane sicut iusserant ad eorum fon- 
tem exisset, post ostium iacentem cucumerem rep- 
perit, quem aeceptum cum studio ac desiderio 
manducabat. Cumque ad finem cucumeris iam 
iamque venisset ,'et valde dulcem perceptionem 
ipsius fecisset , aspidis videt extemplo residuum , 
quo velocius in pavimento proiecto, timu:t ni- 
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Qoc , ἐδειλίασε λίαν ὡς mavloc τεθνήζεται' τὸ 
δὲ οὐκ ἦν ἀλμθὲς , οὐδ ἆληδεῖ παραπλήσιοΥ 
σώζεται δὲ μᾶλλον τῷ βρώµατι, xai Ca , καὶ 
διαφεύγει τὸν Ücvalor ὃν οὐχ ἂν διαπέφευ]ζεν, 
εἶ μὲ βρώμα θανάσιµον βέβρωκεν εὐθέως γὰρ 
» ^ / »y e 9 , & 

ἔχ τε ποῦ φόβου, ix τε τῆς ἆμδίας πρὸς ἅμι- 

y T A ^ 9 σ » , 

τον ἔρχέται, xai τῆς ἀσπίδος ὅσον ἔφα[εν dso- 
βέβληκε' συναγεγέ]χας αὐτῷ xal ὅπερ ὀλέθριον 
πρότερον βέβρωκε φάρµακον τῶν ἁγίων οὐ τὰ 
ἐναντία τῶν ἐναν]ίων κα]ὰ τοὺς ἀπὸ γῆς Ἱατροὺς 
ποιουµένων Ἰάματα, ἀλλ᾽ ἰωμέγων τοῖς ὁμοίοις 
τὰ ὅμοια οὐ γὰρ νόµοις ἰατρῶν ὑποκείμενοι, 
τούτοις τοὺς προσιόντας αὐτοῖς θεραπεύουση, 
dAX' οὐραγίῳ κρα]οῦντες θεσπίσµατι, παραδο- 


mis, quasi foret hinc penitus moriturus. Quod ta- 
men non erat verum, nec veritati consimile; potius 
autem salvatur esca et vivit , et effugit mortem 
quam profecto non effugisset , nisi escam morti- 
feram comedisset. Mox enim tam ex timore quam 
ex fastidio prorumpit in vomitum , et quantum 
aspidis manducavit, abiecit ; cum eo simul edu- 
cens et evitiale quod prius comederat veneficium; 
sanctis non contraria contrariorum secundum ter- 
renos medicos remedia facientibus , sed similibus 
similia medelis sanantibus. Non enim medicorum 
legibus subditi , his accedentes ad se sanant , sed 
caelesti sanctione retenti , inopinatas atque divi- 
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ζους καὶ θείας τὰς Ἰάσεις χαρ/ζού]αι οὕτω μὲν 
οὖν ὁ Θεόδωρος λυτρωθεὶς τοῦ γοσήµατος, xai 
πελείαν τὴν ῥῶσιν δρεψάµενος, εὐχαρισ]ών ἀπι- 
λάλυθεν' ἡμεῖς δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ διήγησιν ἐν- 
Φάδε σὺν εὐφημία περάναντες, ἑτέρας γραφὴν 
xai -διήγησιν εὖφήμου πράξεως ποἰησώμεδα. 


xg. ΠΕΡΙ ΝΕΜΕΣΙΩΝΟΣ ΑΠΟ EIIAPXON , 
ΚΑΙ ΦΩΤΕΙΝΟΥ ΑΠΟ ΟΜΜΑΤΩΝ. 


Eic µέσον xal νῦν ὁ Νεμεσίων τῶν Ἰαθέντων 
ἐλήλυδε, Φωτεινοῦ μὲν ἀφαγγέλλων τὴν Ἰα- 
σιν, ἑαυ]οῦ δὲ δηλὼν τὸ ἀνία]ον καὶ τῶν μὲν 
t d M / ς 5 € , 
ἁγίων χηρύσσων τὴν δύναμιν, ἑαυύ]οῦ δὲ μηγύων 
τὴν ἄνοιαν' xa] ταύτηγ τάχα µεμφόμεγος ὡς τῆς 


nas sanitates donant, Itaque sic Theodorus a lan- 
guore liberatus, perféctamque sospitatem adeptus, 
persojutis gratiarum actionibus abiit. Nos autem 
narratione hic de eo cum laude finita , alterius 
scripturam et relationem actionis faciamus lau- 
dandae, 


28. DE NEMESIONE EX PRAEFECTO 


ET PHOTINO CAECO. 
hU 


In medium etiam nunc eorum qui sanati sunt 
Nemesio venit , Photini quidem pronuncians sa- 
nitatem , suam vero significans insanabilem pas- 


sionem , sanctorumque virtutem praedicans, et 
18 
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µαρτυριχῆς αὐτῷ γενοµένην ἀρωγῆς παρεμπόδι- 
[4 δὲ M d 9 9. λ € / 
aua. Λέζωμεγ δὲ xai τὰ κατ aurov ὡς ἐμάθο- 
.v Y 5 Not à , 4 
Mtv  $arM yap οὐκ ἀνοφελης » Ouxyncic , xay 
9. 4 9 M € X A / 
αὐτῳ γέγονεν ἄγοφέλης » πβος τοὺς µαρ]υρας 
ἔλευσις. Eig καὶ οὗτος τῶν ἐν τέλει λαμτρών 
ἐ[γωρίζετο, οὐκ ἀξίᾳ µόνῃ χοσµούµεγος, ἀλλὰ 
xal πλούτῳ γαυρούµενος, χαὶ τῇ περὶ πλούτου 
e / , 22 , E / 
ῥεομένῃ Φαιδρότητι’ ἐπλεογέλτει δὲ τῶν µόνοις 
Φλουτούντων τοῖς χρήµασιε, σοφίᾳ λόγων ἑλ- 
A»vixGy , xai τοῖς ἐχ τούτων σφουδαζοµέγοις 
στομύλμασιν. 
"Qv ἐνεγκεῖν οὐ δυνηθεὶς τὴν ἀπόγοιαν , xa 
* bn A , d / 4 ^ 
τὰ τὴν φρέγα χολπαῦνγτας Quonuala , χατὰ τοῦ 


amentiam suam insinuans , qua forte querebatur 
quasi martyrici sibi fuerit factum iuvaminis of- 
fendiculum. Dicamus autem et quae eirca eum 
gesta sunt , sicut didicimus, Est entm non inutilis 
enarratio , licet ei suus ad martyres factus sit ad- 
ventus inutilis. Unus et iste ex his qui inter prin- 
cipes clari habebantur , existere probabatur , non 
sola dignitate ornatus, sed et divitiis et decore qui 
circa divitias affluit elevatus; superabat autem eos 
qui soli locupletes sunt, pecuniis sapientiaque 
sermonum gentilium , et quae ex his studentur, 
versutiis, 

Quorum iactantiam et elevantes sensum infla- 
tiones, ferre non valens, adversus universorum 
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eo L| 7 es ^o 9 , z 
τῶν ὅλων θεοῦ γραφικῶς εἶπειν ἐτραχμλίασεν 
es ^ ^ ο V 9 0 9 
xai πάντων αὐτοῦ τῶν γενητῶν ὅσον τὸ $T αὐ- 
^» /, / , r4 
τῷ συλήσας τὴν πρὀνοίαν, ἀσίρωα χιγησει ταύ- 
/ , M t. $ [4 y » 0 0 
T"Y προσέφερεν , xai τοις fX ταύτης ἀλλ $m 
y n ur X θ) e ^ 9 ^ 
ἄλλοις συµβαίγουσι σχήµασι τα χαῦ΄ nac ἄνη- 
^s 4 ^^ 
πτεν ὁ ἆθλιος δούλους ἡμᾶς τοὺς Ψυχης xai 
P4 / 
λόγου μετέχοντας xai χατ εἶχόγα αχτισνθέντας 
τοῦ κτίσαντος' xai ταύτῃ τιµηθέντας ἐλευθερία 
/ 1 ^ , / 20514/ 
γνώμης xai βουλἠς αὐτηξουσιότητι ἀφψύχων 
ὁμοῦ καὶ λόγου χηρευόντων ἀστέρων, xai πά- 
3 / 9 / 4 / ^ 
σης ἁμοιρούν]ων αἱσθήσεως xal βουλήσεως , τῶν 
^ X ^s 
δουλεύειν Tax Séyrey τοὐναντίον τοῖς $a Ύης 
M à Yr 9 ^^ ’ " X 
καὶ δείοις, 2? ὧν αἰδοῦγτο «ροστάγµασι καὶ 


Deum, ut secundum scripturam fateamur, elevatus 
est , et omrium creaturarum etus quantum in se 
erat subtrahens providentiam , stellari hanc mo- 
tui offerebat ; et accedentibus habitudinibus quae 
ex ipso nonnumquam istis, nonnumquam aliis pro- 
veniunt , nostra quaeque miserrimus applicabat , 
servos nos faciens qui animae sumus elatioris par- 
ticipes, ad imaginemque creati creantis, et per 
hanc honorati libertate voluntatis, et proprietate 
arbitrii, stellis inanimalibus existentibus ratione- 
que carentibus , atque omni sensu et motu volun- 
tario destitutis; quae potius e contra servire iussae 
sunt his qui sunt super terram , et per divina 
nobis illucescere et apparere praecépta , et signi- 
. 
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’ ῤ X / 4 / 9/ 
σημαιγόν]ωγ µόγου xai xpovou τὰ cpnpala , ἆξ- 
: N e e Ó νε ^ ’ 9 t Ü 8 ὃ 
ρων τροπᾶς ὡς ὁ ὃι Ίμας χ]ίσας αὐτα Uoc 9ιε- 
/ , 3 λε ^ ^ d / 
τάζατο Qnciv yàp ὁ τῆς TOY ὅλων γεγέσεως 
A N , M , ο 
συγγραφεὺς xal διδάσκαλος τὴν τούτων «αοίη- 
9 , 3 V e - / 
civ ἐξηγούμενος xoi εἶπεν ὁ Φεὸς' "ysynonra- 
σαν φωό]αρες ἐν τῷ στερεωμα]ι τοῦ oüpayoo tic 
^) 4 ^e ^s ^) 9 4 
φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν dva. μέσον 
-. X ^) N 
τῆς VUXTOC , καὶ ἔστωσαν Sic σηµεία, xai eic 
xaipoUc, xai eic ἡμέρας, xal eic ἐγιαύ]οὺς' xai 
y ^ ^ / ^ 
ἔστωσαν εἰς QaUciv ἐν τῷ στερεωµατι , τοῦ οὐ- 
led ω ^s ^ 
ρανοῦ , ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς xal ἐγέγετο 
πμ. Vou ^ ^ ECTS 
οὕτως" χαὶ οὕπω τοσοῦτον τοῦτον δεινὸν. ἀλλὰ 
Nos ; M / IY . 
χαὶ τὸ TOUTOU πολυ xaAtmOTtpoY' αδἹέρων "yao 
^ / y 
σχημα]ισμοῖς xai xivinaeci τον πάν]ων ἔχων χτί- 


ficare tantum eorum mutationes , ac temporum 
participationes , quemadmodum Deus disposuit , 
qui eas propter nos condidit, Ait enim omnium 
nativitatis descriptor atque magister , horum fa- 
cturam enarrans: et dixit Deus, fiant luminaria 
in firmamento caeli , ut luceant super terram , et 
dividant inter diem et noctem , et sint in signa et 
tempora et dies et annos , et sint in lucem in fir- 
mamento caeli , et illuminent terram ; et factum 
est ita, Et adhuc non solum hoc tántum malum , 
sed quod est et multo saevius et crudelius , stel- 
larum habitudinibus ac motibus omnium creato- 
rem servire credebat , et perducere nos ( ad gene- 
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4 od 
ov»v δουλεύογτα aaod*ysiy ἡμᾶς ἐφρόνει «πρὸς 
γένεσιγ᾽ ποσαύτην γὰρ ἡμᾶς οἱ ἀδίρομανεῖς πα- 
^ ’ 
pacxsiv τὴν ἰσχὺν ἐφσειρα3σαν, ὡς μὴ µόγον 
ἂν ὺρώωπων xai πάντων κρατεῖν τών ἐπὶ γῆς, οἱ 
xai τῶν dorépov ὄντες ἀναισὼγμτότεροι ἀλλὰ 
χαὶ θεοῦ τοῦ τὸ πᾶν σχεδιάσαἑ]ος, xai µόγω xt- 
* 4 
λεύσματι πρὸς τὸ εἶναι τὸ μὴ Oy παρεγέ[καντος. 
"AAA! οἱ μὲν τῆς µανίας ταύτης εὑρέται xai 
«ωροστάται Ὑενόμεγοι , οὐχ sic μακρὰν της ei- 
xeíac d9slac τὴν δίΧην εὑρήσουσιν, xai τοσοῦ- 
/ ο N ^^ t 
τον δριμυ]έραν xal psíCova , 0cov xai τῶγ ἔπο- 
/ , ^ M »0 ? » / 4 
µένων αὖτοις το πληθος ἐχτείνέται' τούτων "ydo 
e t€ ς ὃ ). , 
αἱ ἁμαρ]ίαι ὑπάρχουσι πρόὀλλοι, xai τούτοις 
ἐπαχολουθεῖν χα]ὰ τὸν θεῖον ἀποδ]ολοι εἰχότως 


sim) sapiebat. Tantam quippe illis hii, qui in stel- 
lis insaniunt , fortitudinem praebere conati sunt , 
ut non solos homines et omnia quae sunt supra 
terram ab eis imperari , hii qui etiam stellis ipsis 
vere insensibiliores existunt , sed ut Deum teneri 
crederent qui universitatem compendio fecit, et 
sola iussione ut esset quod non erat eduxit. 

. Verum qui huius inventores et auctores vesa- 
niae facti sunt , non longius impietatis suae poe- 
nam invenient, et tanto acriorem atque maiorem, 
quanto etiam sequentium illos extenditur multi- 
tudo. Horum namque peccata manifesta sunt , et 
baec nimirum subsequi secundum divinum aposto- 
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FY / à NOn - ο t€ " 
ἄν λεγοιγτο , 9ια ΤΗΥ «poQayn των ἐφομενων 
9 ^7 ; , / M 20 - Ü ΓΗ] M iod 
απωλειαγ᾽ οὐ µολχον "yàp aUsiac xaU»inia4 τοις 
ρ M ^: ” 
ἀθλίοις γεγόνασιν, ἄλλα καὶ τοῦ πλημμελεῖν 
χαταδυµίως διδάσχαλοι μήτε 9εὸν ἐφεστώτα 
τοῖς πράγµασιν λέγοντες, μήτε δ/κην εἶναι τῶν 
πρατ]ομένων παρέχονΊες, μήτε μὴν οἴκοθεν δρᾶν 
τὰ xaTà γγωμ»ν ἠρέ]έραν γι/γόµενα, ἀλλὰ xal 
᾿ἀσ]ρώαν βούλησέν τε xal χέγησιν φράζού]ες , καὶ 
ὡς ὁ ταύτης σχημα]ισμὸς ἀνα[κάσειεγ' xal πυρὶ 
μὴ σβενγυµένω μμδὲ τελεύ]ώντι τὸ σύνολου axa- 
M € A x ιο ^s ^o LT 
Asxi, τὸν ἑαυτὸν ποιητὴν χαὶ τοῦδε TOU παντὸς 
M / . 2? ^ ο 9 
γεγεσιουργὸν παιδευθἠσούται' ἐπειδὴ τοῦτον ἐν- 
ταῦνδα ἐκ μεγέθους xai καλλονης κτισμάτων. 


lum congrue dicta sunt, propter evidentem per- 
ditionem sequacium. Non enim tantum impietatis 
miseris illis effecti sunt praeceptores, verum etiam 
ad inhianter delinquendum sunt monstrati docto- 
res, neque Deum adesse rebus dicentes, neque iw 
dicium fore actuum concedentes , sed neque spon- 
te nostra fieri quae per voluntatem nostram ef- 
ficiuntur, sed per stellarem voluntatem et motum 
asseverantes, οἱ sicut huius insubstantiva co&gerat 
habitudo. Qui quandoque igne qui non extingui- 
tur , et qui non moritur penitus verme , factorem 
suum et huius universitatis geneseos operatorem 
erudiente cognoscent ; quoniam hic eum ex magni- 
tudine ac pulchritudine creaturarum secu&idum 
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9 , ^ ». A7 2l AE 
ἀναλόγως θεωρεῖν οὐκ ἠθέλησαν οὖτε τὸν óQ- 
SaAXuoic ἀν ρώσων ἀόρατον τὸν ὧφὸ ατίσεως 
χόσµου τοῖς οἰκήμασι καθορώµενον xal γοούµε- 
voy καθορᾶν xai γοεῖν ἐπεθύμησαν ἀλλ) ἐσπο- 
τίσὪῃ ἡ ἀσύνετος αὐπῶν χαρδία , καὶ φάσκογ- 
πες εἶναι σοφοὶ ἱμωράγθμσαν, xai ἐλατρευσαν 
v» χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα. 

Νεμεσίων à. ὁ ταύτης ἡμῖν τῆς διη[ήσεως ai- 
τιος, ἐσ᾽ αὐτὸν γὰρ «xdv σρέψω Oy χάλα- 
μον , ἐν χριστιαγοῖς Φησὶν ἀριἈμούμενος, καὶ 
τοῖς τὴν εμαρμένμν εἰσαίουσιν ἀλογίστως ἐπό- 

9 ο, ο ο 9 
µενος., ἐΤεῦθεν τῆς αὐποῖς ἑτοιμασθείσης ἔπει- 
ρᾶτο κολάσεως' xai ποὺς ὀφθαλμοὺς εἰκότως 
9 ^e ^o ’ 9 ϱ” es , 
ἀφαιρεῖται τοῦ σωµα]ος., δι᾽ ὧν χακώς τὰ xav 
οὐρανον ἀπεσκόπευσε, xol περιέργως ἑώρα τοῦ 


rationem conspicere moluerunt, neque'oeulis ho- 
minum invisibilem , qui a creatione mundi per ea 
quae facta sunt, videter et intelligitur , videre 
et intelligere cuptverunt. Sed et obscurstum est 
insipiens cor eorum ; dicehtes se enim ésse sapien- 
tes , stulti facti sunt, et servierunt crentarae po- 
tius .quam creatori. J 
Nemesio autem , qui huius nobis “μη est 
auctor,.ad ipsum enim convertam denuo calamüm, 
inter christianos quasi conmemeratus, sed hos qui 
fatum introducunt sine ratione.sectatus , abhinc 
supplicio quod eis praeparatum est temtabatur : ] 


* haec de- 
suntin cod. 
Jat. 
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. es ^s 9 / A / N 
χοῤου TOY ἀστέρων Την xívnciv , Anny λαβὼν 

a M E ad ^s ^s 
voU βαπτίαµρτος., xai πάντων ὧν ἐχεῖ τω Ἆρι- 
στῷ συγεζέταχτο φα9ὼν δὲ τών ὀμματων τὴν 
/ $ ; 9n* ^» ^e A! E ’ 
πήρωσιν, ἐμαρ]ύρμσεν εὐθὺς τῇ γραφῃ τὴν ἁλή- 

^T 
Seay , δι αὐτῶν ὧν ἡμάρτανε κολαζόµενος' 
ἀγγοήβσας δὲ τῆς ἀβλεψίας τὸ αἴτιογ, καὶ ὡς 
$4 
μαστιξ 3v καὶ δεσμὸς ἀδίκου θεωρίας αὐτὸν τι- 
Y y ^ 
µωρουμέγ χα! ekplouca , Ἰατρῶν ἐπιλογὴν ἔπε- 
/ 

δείκνυτο, τοὺς τούτων ἆγαθοὺς ἐπαγγελία µι- 
^s ed ^ 
σθῶν dyyaSev ἀφελκόμενος ἀλλ οὐδὲν ix «xc 
ἃ / $ ^ ^ / - Y 
περὶ τούτους αὐτῷ σπουδᾳς Tépi-ytlovt" ζυφλὸς 
T M 
γὰρ οὐχ "rroy διέµειγεν, καὶ τούτων συχγους 


N ε MT , / 
.*0UC ὁρμανους προσδεχόµενος. 


( atque oculis merito privatus est , quibus caelum 
perverse observabat , curioseque siderei chori mo- 
tum ihspiciebat * ;) jn oblivionem baptismate sum- 
pto, et omnibus quae ibidem Christo spoponderat. 
Oenlorum autem orbationem perpessus , testumo» 
nium veritatis mox seripturae perhibuit, dum per 
ερ8, per quos. peceaverat, puniretur. Ignorans au 
tem caecitas causam , et quod flagellum esset iniu- 
sti visus, et vinculum se puniens et impediens , me- 
dicotum. elegantissimos adhibehat, et horum opti- 
Ines optimam repremissione mercedum attrahit; 
Bed et bihil ex studio quod sibi circa hos inerat pror- 
05 optinuit ; caeeus enim nihilominus permane- 
bat , étiam horum frequentibus scriebus adinissis. 
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Kaí τοι τούτων οὐδὲν ἔδει ποιεῖν τὸν sipao- 
µένην ἀναιδώς δογµατίζογτα, χαὶ avrov αὐ- 
τὴν ἀναγχαστικὴν xdi προάγ/ελον τῶν γιομέ- 
vov δοξαάζοἑ]α εἰ μὲν γὰρ ἀχριβὼς ἐκ τῆς πε- 
p! ταύτην ἐπιστήμης ἠσίστατο ὡς «αγτως ῥω- 

/ b! / 4. , N M 
σθήσεται, χαὶ ταύτην πάλιν Üsaaoilo, xai τὴν 
3 ^ y » 9 9 JE 
ἀστρῶαν αὖθδις Oorro xívuciv , οὐκ ἐχρην ἶα- 
τροὺς «προσλαμβανεσδαι, xal τὴν ῥώσιν αὐτῷ 
δημιουρ]/ήσειν ὀφε[λούίας, ἀλλ' ἀγαμένειν ταύ- 
της τὸ βίσπισµα xai χωρὶς ἰατρῶν ἀφικγούμε- 
vor. ἀπαράβατα *y&p αὐτοῖς τὰ της εἱμαρμένης 
βροντᾷ τὰ χομψεύµατα., xxl βουλομένων πάν- 
πως ἐκβαίγογτα΄ si δὲ τὴν ῥῶσιν αὐτῷ uxóapoc 
προσηγόρευσεν , ἀλλὰ xal παντελώς ἀσεφήνα- 


Quamquam nihil horum facere oporteret eum 
qui fatum sine pudore dogmatum dogmatizabat , 
et cunctorum quae fierent coactitium illud et. prae- 
sagum praedicabat, Denique si certissime per hanc 
disciplinam quae circa fatum est credebat se om- 
nino sanandum , et hoc rursus visurum , stella- 
remque iterum motum conspecturum , non opor- 
tebat medicos admittere qui sibi deberent sanita- 
tem concedere , sed huius expectare decretum et- 
imn medicis exceptis venturum. Sine praevarica- 
tione quippe ab eis intonant fati persuadibilia ver- 
ba , si nobis et volentibus et nolentibus accidant. 
Át vero si sanitatem sibi non contulit , sed et pe- 


* haec de- 
sunt 1η lat. 
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«ο, τί τοὺς ἀσκλησιάδας auysOooiCs , xal δι 
$9. ον 9 / M $-. λ € 8 , 
αὐτῶν ἐπολέμει τὴν γήύγεσιν; εἰδὼς ὡς πρὸς αὐ- 
vac vixnÜsoilas , xdv τον ᾿Ασχληπιον αὐτὸν ἔπι- 
Φέροισο σύμμαχον' ἀλλὰ απρόδηλος »* ἐλαίδα 
ῥώσεως. ἐκ cov ἰαερών  εἰσδεξάμενος , εἰ καὶ 
- περὶ «Αν χλὰσιν τῶν ἰατρῶν ἀπεσφόλλατον πα- 

χύτερον τάχα 3 προετεθέσπιά]ο τὰς d ἄνα- 
λαβεῖν ὀρεγόμενος. 
Ὡς δὲ .πολὺν eic αὐτοὺς Σαιρὸν xai ῥισθὸν 
ἐδαπάνμσεν, καὶ οὔτε πρὸς αὐτῶν ὀφέλειαν τὴν 
e led ? j »y ^s $ / $ 
oiavoüy ἐκορίζετο , οὔτε τῆς εἰμαρμένης émAan- 
poUso τὸ πρόσταγμα , πρὸς Κύρον ἐλδεῖν xai 
2 , M / »y 9 9 ^ 3 
Ἰωανγμν τους paplupac Expws , δι᾽ αὐτῶν ἴσως 
9 |) , ^e t0. N / Φα 2 
αἰγνεις ταύτης τελεισθαι 70 Φέσσισμα ἀλλ 


nitus abstulit, ut quid asclepiadas congregabat (ac 
per eos genesim oppugnabat * )? sciens quod ab 
ipsa vinceretur , si ipsum etiam Asclepium adiu- 
torem ascisceret, Verum perspicuum erat, quod 
spem sanitatis a:sideribus sumpserit, licet circa 
vocationem medicorum deciperetur , citius forte 
quam praedestinatus esset, visus recipere cupiens. 

Cum autem multum in eos tempus et. mercedis 
stipendium consümpsisset , et neque ab eis profe- 
ctum quemlibet peroepisset , neque fati praece- 
pturn completum fuiséet , ad Cyrum et Iohannem 


| venire martyras iudicavit, per hos fortassis opi- 


natus hutus forte decretum perficiendum. Sed ap- 
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coU» xdyTad0o πλανώμενος, wai σὺν αὐτῷ πλα- 
γώµενα τὰ φῶν μοιρῶν ἆκλοστα νήματα" Ύεγο- 
yc γὰρ xarà τὸ σέµεγος., τοὺς ἁ[ίους ἴσως ixá- 
T$US , τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῷ χαρίσασθαι βλέ- 
ποντας , καὶ 73 της εἰβαρµένης αλλρῶσαι τὸ έ- 
σπισµα, ἵνα ταύτα τὴν ῥῶσιν τών ὀμμάτων dyd- 
θται, ἀ[γωμογήσας τοὺς ταύτην ἐνεργήσαντας 
µάρτυρας' ὅπερ ἂν διεπράζατο, si τὴν αἴτησιν 
Jv χαμισάµενας οἱ δὲ μάρτυρες τοιοῦσο μὲν οὐ- 
δὲν ὧν ὁ Νεμεσίων ἤθελεν ἔδρασαν πλῆξαι δὲ 
θέλοντες τὸν dvomrov xal δεῖζαι της ἀπιστίας 
xai της πίστεως τὸ διάφορο ; TOIOUTO τι δια- 
πράττονται. ' 

Φωτεινός TIG τὠγ. λίαν νο, ὃς τὰς ὁπω» 
pac πρὸς τοῦ vero τῶν ἁγίων couv παίδων ἐπί- 


paruit etiam hic errasse fatorum habens fiami- 
na torta. Cum enim ad templum venisset, sanctog 
forsitan precabatur oculos sibi donare videntes , 
et fati adimplere decretum, ut huic sanitatem lu- 
minum ascriberet , ingratitudinem circa martyras 
qui hanc essent operaturi demonstrans; quod pla- 
ne gessisset , si petitionis percepisset effectum. Αέ 
vero martyres ex his , quae Namesio voluit , nihil 
tale gesserunt ; verum percellere insensatum vo» 
lentes , et infidelitatis ac fidei ostendere "meme 
tiam, tale quid operantur. 

Photinus ex valde vilibus quidam poma ante 


X 
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πρασκε, τῶν σωµατικὠν ὀφθαλμῶν ἁπωλέσας 

4 e 909 ^e ) - "à 9 / 
ΤΗΝ ὁρασιν xav ἐχειγοχαίρου Kupo xai ᾿]ωαννῃ 
τοῖς ἁγίοις πβὀσήδρευε, ταύτην ὠναλαβεῖν διὰ 
vnc αὐτῶν ὀρε[όμενος χάρίέ]ος τούτω χαθ᾽ ὅπ- 
γους ὠφθέντες οἱ μάρτυρες , dmi21 Φασὶ πρὸς 
Nsusaíova , καὶ tovov σου τᾶς χεῖρας ἐφιὺή- 
cu τοῖς ὄμμασιν, xal τὴν ῥῶσιν εὐθέως κοµή- 
σει, χαὶ τὸ φώς «εᾶσει coU πάλαι λαμπρότε- 

Q8 8 ^ ' ^" € , , 
gov ὁ δὲ τοῦτο πρὸς τῶν ἁγίων πυθόµενος. sic 
προὐπ]ον εἶπειν ἐδεδίει τὸν ἄγθρωπον, τῆς ἀξίας 
ἐννοῶν 40 ὑπέρο[κου , xai τοῦ πλούτου τὴν ὑπερ- 
/ ο ο ο VM VO - 

οψίαν σταθµώµενος ὡς δὲ xai δὶς xai τρὶς τοῦ- 
το ὃρᾷν τοὺς ἁγίους ἴδε χελεύοντας, τισὶ τῶν 
ἀνὰ τὸν νεῶν τὸ Qaviv εἰπεῖν ἀπέόλμησε οἱ δὲ 


basilicam sanctorum trium puerorum vendebat , 
corporalium visu oculorum amjese, per idem tem- 
pus Cyro et lohanni sanctis haerebat, hunc re- 
cipere per eorum desiderans gratiam. Huic in 
somnis mariyres apparentes, vade inquiunt -ad 
Nemesionem , qui cum tantum manus super ocu- 
los tuos posuerit, et sanitatem confestim recipies , 
et Inmen . priori clarius contemplaberis. Qui hoc 
a sanctis audito , palam dixit se zmetuére homi- 
nem, dignitatis molem.considerens, et divitiarum 
superbiam pensans, Gum autem bis et ter hoc ge- 
rendum, qui sibi apparuerant sanctos iubentes vi- 
disset, quibusdam dicere qui erant in templo prae- 
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πρὸς Küpoy τὸν δικολόγον γεγόµενοι , τὸν σο- 

A e N / , ^ ^e ς 
φὸν ὁμοῦ xai Φιλόχριστον, τότό τω των αγίων 
σηχῷ διατρ/βοντα , τὸν καὶ παῦτα "piv ἅπαγ- 
γείλαντα., τὸ τῷ Φωτεινῷ φαγὲν ἀπαγγέλλου- 
ciy' ὃς ἠρὸς τὸν ἄγδρα σσουδαίως γενόμενος , 

4 ^ e m, ^ / / ^ 4 I4 
την τῶν ἁ[ίων ἐμήγυσε xéAsuciv xai ταύτην πλ- 
ροῦν πολλοῖς χρησάµεγος πέπεικε ῥήμασω , $au- 
σὸν ἁμαρτωλὸν ὀνομάζων , xal «ορὸς τοιαύτης 
πράξεως ἐγχείρησιν δυσχεραίνοντα. 

Ἐλλθδων οὖν ὁ Νεμεσίων καὶ τῶν ἁγίων τὰς 

M ^ 7 A M M] d / 
προ που µγήµατος , καὶ Φολλα.µετα ὀαχρυων 
εὐξάμεγος , τῆς τε σοροῦ τών λειψάνων, xai της 
pnAac TO? ἁγίων ἀφάμεγος, οὕτω τὰς χεῖρας 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Φω]έιγοῦ παρόντος ἐπέθ- 


sumpsit. Át illi ad Cyrum causidicum , virum sa- 
pientem- pariter et philochristum , qui tunc in san- 
ctorum degebat basilica , qui etiam ista nobis re- 
censuit, venientes, quod Photino fuerat visum 
annunliant ; qui ad virum celeriter veniens san- 
ctorum iussionem innotuit , et hanc adimplere 
multis usus füit sermonibus ; cui se ille peccato- 
rem nominabat , et ad tantae actionis conatum , 
invalidum. 

Veniens ergo Nemesio, et sanctorum ante monu- 
mentum assistens, et multum cum lacrimis orans, 
cum tam sepulchrum cadaverum quam melen san- 
ctorum tetigisset , manus super oculos Dhotini 
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xtv ὁ δὲ enc ἀφῆς τῶν ἐχείνου χειρῶν μόνου ὡς 
ᾖσθέτο, εὐθέως ἀγέβλεψεν, xal πάν]ας μὲν πρὸς 
9 » : / A A 
alvoy ixíynoet , Νεμεσίωνα δὲ καὶ πρὸς πλείονα 
δάκρυα μηδὲν ὀφελοῦέ]α τὸν xAalovra , ἐπειδὴ 
μὴ καὶ τὴν γγώµν µετέβαλεν' ὅθεν Νεμεσέων 
9 / t , ^ / b 3 3 
μὲν εἰχότως Ἡσαϊου φοῦ προφήτου πρὸς αὐπον 
9 / » / : / s 
ὀνειδιστικώτερον Ἴχουε λέγοντος στήτωσαν à» 
καὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολό[οι τοῦ οὐραγοῦ. 
οἱ ὁρῶντες τοὺς ἀστέρας ἆναγγειλασωσάν σοι 
σί μέλλει ἔρχεσθαι ἐπὶ σέ. Φωτειγὸς δὲ τοῦ σω- 
vxpoc βοῶντος xal πρὸς αὐτὸν ἐπυγθάνετο , πο- 
. » 5 ! ε ) , / 
ρεύου slc sionyav , ἡ πίδ]ες σου σέσωχέν σε. Do 
πεινὸς μὲν οὖν τὰς εὐχαρισ]ίας θεῷ προσγείµας 
xai µάρτυσι, χαίρων ἀφῶχετο. Νεμεσίων δὲ 


praesentis imposuit. Át ille cum manuum tantum 
eius tactum sensisset , proti&us vidià, et omnes 
quidem ad laudem commovit , Nemesionem vero 
etiam ad lacrimas multas nihi] adiuvantes plo- 
rantem , quia forte nec mentem mutaverat. Unde 
Nemesio quidem convenienter Isaiam ad se affe- 
ctu exprobrantis audiebat. dicentem : stent nunc 
et salvam te faciant astrologi caeli ; qui vident 
stellas , annuntient tibi quid venturum sit super 
te. Photinus vero Salvatorem etiam ad se claman- 
tem audiebat: vade in pace, fides tua te salvum fe- 
cit. Itaque Photinus quidem gratiarum Deo actio- 
nibus impensis , gaudens recessit. Nemesio autem 
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τάχα μὴ βλαβεὶς ἐκ τοῦ Φαύματος, µέρος τί 
τοῦ τοίχου «λησίον τοῦ µγήµατος µαρμάροις 
» 7 M 9 d .λ 9 / M] 
ἐχόσμμσεν, Xpiclóv ἐν ταύταις xai Ιωάννη τὸν 
βαπτιστήν τε xal πρόᾶρομον xai Ἑῦρον τυσώ- 
σας τὸν μάρτυρα , καὶ ἑαυτὸν τὴν ἐπὶ τούτῳ 
χάριν κλρύτ]ογτα ἡμεῖς d$ τὰ κατ αὐτοὺς dQn- 

/ M Ps € M ὃ A e ^e 
γησάμενοι, xaÀ τῶν ἁγίων τὸ δυγα]ὸγ ὁμοῦ καὶ 
χαρίεν pnvUcasIsc , xal διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς 

9 , » » ο τα , 
ἀνυμγήσαντες , ἐπ᾽ ἄλλας αὐτῶν Φαυμασιωτά- 
τας διηγήσεις προῖωμεν. : 
x9. ΠΕΡΙ ΑΘΑΝΑΣΙΑΣ ΑΠΙΣΤΟΥΣΗΣ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΑΓΙΟΥΣ 
KYPON ΚΑΙ IQANNHN ΤΟΥΣ. MAPTYPAZ. 


Eipnxorec iv τοῖς προλαβούσι µεμγήµεθα ὡς 


forte de miraculo nihil laesionis incurrens , par- 
tem aliquam parietis iuxta monumentum marmo- 
ribus adornavit, Christum in his et Iohannem ba- 
ptistam ac praecursorem , Cyrumque martyrem , 
sed et se factam super hoc gratiam praedicantem 
depingens. Nos autem , quae eirca illos gesta sunt 
referentes , et sanctorum potentatum simul et gra- 
tulationem denuntiantes, et hac pro causa eos de- 
nuo collaudantes , ad alias eorum mirabiles valde 
narrationes procedimus. 


29. DE ATHANASIA QUAE NON CREDIDIT SANCTIS 
CYRO ET IOHANNI MARTYRIBUS. 


Dizisse nos in praecedentibus recordamur, quod 
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δύο ἃ καὶ τρία δι” γήματα γράγωμεν , δι dy 
xai τὸ σύντονον xai στυπτικὸν τῶν ἁγίων γγω- 
σθήσεται, πρὸς τὴν τῶν ῥαᾳθυμόἹέρων ὀφέλειαν, 
xai τὴν TOY σαουδαιοτέρων ἀσφάλειαν, ὅδως 
ἑκάτεροι μάθοιεν, ὡς οὐ µόνον εὐερ[οτεῖν τοὺς 
ἀρίστους ἐπεστάμενοι , ἀλλὰ xai duin i φοὺς 
χείρονας , κάν τούτῳ Xpierós φὸν ἑαυτῶν δε- 
σᾳότην μιμούμενοι , τὸν «naci μὲν τὴν ἑαυτοῦ 
βασιλείαν ἁπλώσαντα , o0 «xai: δὲ ταύτην ᾱ- 
πλώς παρεχόµενον ἀλλὰ ταύτην μὲν τοις ὑπα- 
κούουσιν αὐτοῦ τῷ χηρύγματι, xal τν πίστιν 
ἔργῳ xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διαγύουσι τοῖς δὲ 
μὴ τοιούτοις, ἀκοίμητου σχώληκα καὶ γέεγγαν 
αἰώνιον, καὶ σκότος ἐξωτερον' xai πρὸς μὲν τοὺς 


duas vel tres relationes essemus scripturi, per quas 
et instantia,et severitas sanctorum agnosceretur , 
tam ad desidiosorum utilitatem , quam αἆ stu- 
diosorum securitatem ; quatinus utrique discant 
quod non solum bene facere bonis, sed et poe- 
nas inferre noverint malis ; in hoc quoque Chri- 
stum dominum suum imitantes, qui omnibus qui- 
dem regnum suum expandit, non tamen omni- 
bus id absolute concedit , sed quidem hoc his qui 
obaudiunt praedicationem suam , et fidem operi- 
bus custodiunt, ac mandata eius omni virtute per- 
ficiunt ; his vero , qui tales non sunt, non dor- 
mientem vermem , et gehennam aeternam , et te- 
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δεξιοὺς , δεῦτε χληρογομήσατε λέγοντα' «πρὸς 
| P " Y 9 
δὲ τοὺς ἀριστεροὺς., ἀπέλθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ sic τὸ 
πὺρ τὸ αἰώνιον κράζού]α xai διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου «poc «πάντας ὁμοίως Φ9εγξάµενον , 
$1 / M 0 4 , 4 5 M ^ 
ἐὰν θέλῃτε καὶ εἰσαχούσητέ µου, τὰ ἀἆγαθὰ της 
γῆς φάγεσθε' ἐὰν δὲ μὴ θέλητε μηδὲ εἰσαχού- 

, / ^ / A 4 , 
ση]έ µου, µάχαιρα ὑμάς xalédsvas τὸ Jdp στό- 
µα Qnolv χυρίου παγτοχράτορος ἐλάλῃσεν ταῦ- 
πα µᾳηδείς οὖν ὡς αὐστηροὺς τοὺς ἁγίους µω- 
µήσηται, μηδ᾽ ἀπηνεῖς καὶ σχλροὺς ὑποπτεύ- 

[.Y Led δ 9 9 ^ ^o 

σειεν, οἳ τοῦ δεσπόζογτος ἀχολουΦοῦντες τοῖς 
ἴχνεσιν εὐερ[ετοῦσι μὲν τοὺς ἐχέφρονας, τέµω- 
^ Vo». ) : o^ Y Y 
ροῦνται δὲ τοὺς ἁλάσ]ορας xai τοῦτο Jap πρὸς 
ὠφέλειαν, ὡς ὁ xoivóc πάν]ων διδάσκαλος, πράτ-- 


nebras exteriores. Et ad eos quidem , qui a dex- 
tris sunt, venite, hereditatem possidete , dicitur ; 
ad eos vero, qui a sinistris sunt, discedite a me in 
ignem aeternum , clamat. Et per Isaiam quondam 
prophetam ad omnes simili modo affatus ; si vo- 
lueritis , et audieritis me , ait , ( terrae bona man- 
ducabitis ; quod si nolueritis, neque audieritis 
me *) gladius devorabit vos. Os enim Domini om- 
nipotentis , inquit, locutum est ista. Nemo ergo 
quasi severos sanctos denotet , sed neque crudeles 
et duros existere suspicetur, si dominantis sequen- 
tes vestigia , bene quidem faciunt prudentibus , 
et puniunt sceleratos ; verum et hoc ad utilita- 
19 - 


* haec de- 
sunt in cod. 
lat. 


A 


290 86. CYRI ET IOI. 


9 ^ ^s 4 , 
τουσιν , εἶ συγειδεῖν OuynOsisv xai µετάνοιαν 
ἆγανὴν ἐπιδε/ζασθαι οἱ τας αὐτῶν ὑπομένου- 

, "n" Ν ”. / 
πες µάστι]ας ὡς δείξουσι σὺν θεῷ τὰ λεγόμε- 
γα», ὅτι τοὺς μὲν µεταγνόντας ἠλέλσαν , τοὺς δὲ 
μὴ μἐ]αγγόγτας ἁπωλεσαν οὐ γὰρ ἦσαν ἅπαγ- 
θρωπείας μαθή]αὶ καὶ Γεγγήμα]α, ὡς τοὺς µέ]α- 
νοοῦντας μὴ δέχεσθδαι, ἀλλὰ Φφιλανδρωφσίας 

: 
υἱοί xai βλαστήματα γνήσια. 

Ἠκέτω τοίνυν sic µέσον ᾿ΑΦανασία τὸ γύν- 
aioy , xal µαρτυρείτω πρώτη τῶν μαρτύρων τὸ 
χολαστικὸν πρὸς τοὺς πταίοντας , καὶ τὸ πρὸς 

4 od $ 8 4 , 
τοὺς µετανοουγτας εὐεργετικον χαὶ ΦιλανΌρω- 
πον αὕτῃ τῶν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ διαφαγῶν εὖφ- 

) 


tem , sicut ille quoque communis agit magister , 
efficiunt ; si considerare possunt et paenitentiam 
bonam ostendere, hii qui eorum flagella tolerant, 
ut ostensura sunt quae Deo iuvante dicuntur. Quo- 
niam eorum , qui paenitentiam egerunt, miserti 
sunt; eos vero qui non egerunt paenitentiam, per- 
diderunt. Non enim sunt inhumanitatis discipuli 
vel genimina, ut paenitentes minus recipiant, sed 
humanitatis filii simul et germina. 

Veniat igitur in medium Athanasia muliercula , 
et testimonium prima perhibeat super sanctorum 
poenis in peccantes exhibitis, nec non et beneficio 
ac misericordia erga paenitentiam agentes osten- 
sis. Haec fama celebris habebatur inter illustres 
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€ A 
µίζετο" Μαρκελλνου *yuyn γὰρ ἐτύγχανεν, οὗ 
M , 9 , ej e 0 ο. 
αρὸ βραχέως ἐμγήσνὺμμεν , ότε της Ἰουλιανης 
1 ev 9 , l 1 / 4 / 
την ρωσιν ἐγραφομεγ xat «λουτῳ' γηΐγω διέ- 

/ ^s 
«ρεπεν, xai γονέων ἐστεφανοῦτο λαμαρότητι: 
ἐν τούτοις δὲ πᾶσι τοῖς κοσμικοῖς σεμνυγοµένη 
, A M ^ 9 , 
χαρίσµασιν, κατα ψυχην χαλεπως ἐσχδ]ίζετο : 
M 9 ^ ν 2 / » » " 
T^y εἰς Kupov xai Iwavvnv πίστιν ουχ ἔχουσα 
ιά 9 l 9 )à ’ M 4 k jf 
O-9e€v αὐτοὺς ἐέκωµωδει συχγὀτερον, καὶ µη &i- 
ναι μάρτυρας &Atysv , μηδὲ διὰ, Χριστὸν ἠθλῃ- 
4 eM 5. , à ο” ο / 9 «ν 
χέναι 3 παθεῖν ἀπεφήνα]ο, 0 τῆς ἐσχάτης idliv 
ὦθλιότητος. 
Eire δὲ πλάνῃ vivi χρατουµέγῃ καὶ φάσµα- 
e ^ e , e 4 e 

σιν $AAÀnvIXOIG υποχλίγουσα , ούτω τους αγίους 


Alexandriae feminas , Marcellini enim uxor erat , 
cuius paulo ante memoriam fecimus , cum Iulia- 
nae sanitatem describeremus ; divitiis terrenis de- 
corata, parentumque claritate coronata. Verum 
cum his omnibus mundi charismatibus esset ve- 
nusta , secundum animam tamen saevius manebat 
obscura , erga Cyrum atque Iohannem fidem non 
habens , unde illos crebrius deridebat , et non es- 
se martyres asserebat, neque propter Christum 
decertasse vel passos fuisse pronuntiabat , quod 
est extremae miseriae. 

Sive autem errore quodam detenta , sive gen- 
tilibus praestigiis perturbata , sanctis taliter de- 
traheret; sive sensus et cordis simplicitate, eo 


-^ 
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διέσυρεν , eiv& δὲ Φφρενὸς καὶ χαρδίας ἁπλότη- 
τι, διὰ τὸ μὴ φέρεσθαι γραφὴν τὴν ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ xai τὴν µαρτυρίαν ἡμῖν ἀπαγγέλλουσαν, 
µόνην δὲ τοῦτο βοᾷν τοῦ Κυρίλλου τοῦ θείου 
θεόπνευστον σάλπιγγα (1) λέγειν οὐ δύναµαι: 
«xv ἑχάτερον ἀσεβὲς xai ἀφαίδευτον' εἶ μὲν 
γὰρ κατὰ τρόπον τὸν πρὀτέρον ἐδυσφήμει τοὺς 
μάρτυρας , πρὀδηλον ὡς δυσσεβείας τοῦτο xai 
πλάνης ἐπίμεσιον' si δὲ xard) τὸν δεύτερον, ὃν 
ὑποωτεύομεν , σιµωρίας ἀξία καὶ µέμψεως si 
γὰρ μόνους σχοίηµεν μάρτυρας οὓς ἐν ὑπομνή- 
µασιν ἔχομεν, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθαγεν, 
ὀλίγους{αὐτοῦ TOY «αθ ών κοιγωνοὺς «Φοιμσάᾶ- 


quod non ferebatur scriptura quae hoc indicaret, 
nec certamen nobis eorum pro Christo sumptum 
et testimonium referret , nisi sola divinitus inspi- 
rata Cyrilli acclamatio , sacratissima. salpinx , di- 
cere nequeo. Verumtamen utrumque impium sti- 
mul est et indisciplinatione refertum. Denique si 
secundum priorem quidem modum martyribus de 
rogabat , manifestum est quod impietate sit hoc 
et errore plenum; si vero secundum posteriorem, 
quem et conicimus , et sic est poena et reprehen- 
sione dignissima. Si enim solos illos martyres ha- 
 buerimus, quos in monumentis habemus, ergo 
Christus mortuus gratis est, paucos communicate 

(1) Intellige Cyrilli sermunculos ,. de quibus non alibi. 
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µενος" ὀλίγοι γὰρ οὗτοι πάνω τυγχάνουσιν’ ἐν 
χιγδύγοις δὲ xal ἡμεῖς γενλσόµεθα., μὴ μυριά- 
σι μαβ]ύρων Φρουρούµενοι, xai ταῖς οἰχείων αἷ- 
µάτων «προσχύσεσι , ὑσὶρ ἡμῶν τὸν Χρίστὸν 

/ y $ 9 M 4 δο 9 
πρεσβεύοντας ἔχοντες' εἶ γὰρ καὶ µηδόλως si- 
b] e / Ld i M , 
civ ὑπομνήματα , iva, xal Την Κυρίλλου mapn- 
/ M ^^ 9 ^ 2 4 

co διάλεζιν τὸ mày ἀρκοῦσαν πιστωσασθαι τὰ 
ποὺς ἀγώνας TOv deylow κηρύττοντα , καὶ τὴν 
χλσιν αὐτῶν ὑποφαίνοντα , v0 «yA»-dJoc ἐχρην 
πῶν δυνάµεων τῶν δι᾽ αὐτῶν ἀδιαλείπτως *yi- 
γόµεγον , «παρασχεῖν αὐτοῖς μαρτύρων ὑφόλ»- 
iv εἶ γὰρ ἔρία μαρτύρων οὐ πράττουσιν , καὶ 
χαρίσµαά]α δυνάμεων οὐκ εἸλήφασιν, δι᾽ ὧν τοὺς 
ἀσθενοῦντας ῥωνγύουσιν, οἱ xai ἡμῖν οὐ δοχεῖ, 


res suarum faciens passionum ; pauci enim valde 
sunt isti. Sed et nos periclitabimur , nisi milibus 
martyrum muniamur, qui sanguinis proprii fusio- 
nibus apud Christum intercedant pro nobis. Quip- 
pe cum , et si omnino monumenta minus consi- 
sterent , ut Cyrilli quoque disputationem omit- 
tam quae universitatem certam reddere sufficit , 
quae sanctorum agones praedicarent , certamen- 
que declararent ; multitudinem oporteret virtu- 
tum quae per eos indesinenter efficiuntur , prae- 
bere illis martyrum existimationem. Si enim ope- 
ra martyrum non operantur , et charismata vir- 
tutum non perceperunt, per quae infirmos ro- 


|" eod. 
gloriae. 
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΄ Ν , ^v / ε , ; 4 
οὔτε γαρ ταύτης της ἂόξης ὑζαρχομεν qgÀXY 

9 .» -— 8 Γε ϐ / ] E 9 δὲ x 
παρ αὐτοις µη λε)εσῦωσαν µαρ]υρες' ei 9ὲ χαι 

/ i 9 ^ , ? / 
µαρ]ύρων mAstov ἐγερ[ούσι τεράδ]ια, τήν λόγω 
μὴ λέγονται μάρτυρες ; 

Καὶ µαλισ]α τοῦ σωώ]ηρος εἴπον]ος πρὸς iou- 
δαίους τοὺς sic αὐτὸν μὴ «Φιστεύοντας' εἰ pa 
ποιὼ τὰ ἔργα TOU «ατρός µου , μὴ «ιστευετέ 
por εἰ δὲ ποιῶ τὰ ἔργα, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύε- 
τε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύετε καὶ δεδωχότος 
ἡμῖν ἄπλανη xai βεβαίαν διάνοιαν χαὶ μηδέπό[ε 

/ / 9 M e" X 3 
ψευδοµένην διάκρισιν, ἀπὸ τῶν ἔρ[ων τοὺς ἐγερ- 

P" / 9 V N ^» bd 9. ^ 
γοῦν]ας στοχάζεσθαι' ἀπὸ- yap τῶν ἔρ[ων αὐτῶν 
Qnaiv. ἐπι[νωώσισθε αὐτοὺς' xai ἀπὸ τοῦ χαρποῦ 
borent , licet nobis non sic videatur , neque enim 
hüius opinionis * sumus ; attamen apud eos mar- 
Lyres non dicantur. Quod si plusquam martyres 
operantur miracula , qua ratione martyres non 
sunt dicendi ? 

- Praesertim. cum Salvator ad ludáeos qui non 
credebant in eum edixerit : si non facio opera pa- 
tris mei , nolite credere mihi ; si autem facio ope- 
ra, et si mihi non creditis, operibus meis cre- 
dite: et dederit nobis non errantem sed stabi- 
lem mentem , numquamque fallentem discretionem 
ab operibus operatores considerandi : ab operibus 
enim eorum cognoscetis inquit eos, et a fructu 
arbor cognoscitur. Stultum autem vere consistit , 
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và δένδρον Γενώσκέται' εὔμθες δὲ τοῦτο καθέσ]»- 
χε εἰ ὁ φυφλὸς μὲν ἰαθεὶς τούτων οὖκ ἀχούσας 
ἐπέ[νω τὸν κύριον, καὶ θεοῦ «3v ἐνέρ[ειαν ἤκου- 
σεν s] μὴ γὰρ ἦν οὗτος Qnolv ἀπὸ θεοῦ, οὐκ 
ἠδύνατο «σοιεῖν οὐδέν' ἡμεῖς δὲ τούτων xaO" 
ὥραν ἀχούοντες τοὺς τυφλοὺς ἡμᾶς ἔσισθαι μὲλ- 
λού]ας θεραπεύσαίτας, xai τοσαύτας niv εὖερ- 
γεσίας δωρουµέγου μὴ Ὑγπούημεν; τί γάρ ἐστιν 
ὃ δρῶσι μὲν καὶ «ωπράττοὺσι μάρτυρες , ἆδυνα- 
τοῦσι δὲ τοῦτο Kopoc καὶ ᾿Ἰωάννης ἐρ[άσασθαι ; 
οὐδέγ' εἰ δέ τις δειξάτω «σροσιλδὼν , καὶ τὴν 
ἀπολογίαν ὑφέξομεν' πλεῖον. γάρ τε λέΓειν οὐκ 
ἔχομεν, ὡς δρώσιν οὗτοι τιγὰ à μὴ δρώσιν ὅτε- 
po! µάρ]υρες  ὁμοίως Tàp ἅπαύ]ας τοὺς µάρ]υρας 


si caecus quidem sanus effeetus , his non auditis 
cognovit Dominum , Deique operationem edixit : 
si non esset inquiens hic a Deo , non potuieset fa- 
cere quicquam ; et noe quí caéci fuerimus , hos 
per singulas horas audientes curare , et tot benefi 
cia nobis praestare, non cognoscemus? Quid enim 
sit quod gerant , agantque martyres, et hoc Cyrus 
et Iohannes nequeant operari? Nos quidem nihil 
conicimus ; si autem quis opinatus fuerit, aocedat 
et ostendat , nosque rationem reddemus. Amplius 
enim quicquam dicere nolumus , qualiter agant 
isti quaedam quae non agant alii martyres. Simili 
quippe m odo universos martyres colimus , tam vi- 
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^F η ἡ ^ H , -- 
σέβοµεν , χαὶ τοὺς 9αύματα πραττοντας , χαὶ 

Y y - θαύ : νο ος | 
τοὺς oU πραττοντας Ὀαυματα” χαὶ λέγειν υπερ 
t , / Q6 o0, / ον ες ^ 
ἁγίων οὗ καταλέγειν ἁγίων σπουδάζομὲν ἡμεῖς 

i y € PK / ME / ^ : f 
μὲν oUv-oUTo περι Κύρου xai Ίωαγνγου των αΓέων 
μαρτύρων xai τοῦ λοιποῦ τῶν ἁγίων μαρτύρων 
στρατεύματος ἔχοιμεν τὲ καὶ ἔξομεν , καὶ πάν- 
τας οὕτω τοὺς ἐν πίστει :προλάµποντας, Φρογεῖν 
περὶ αὐτῶν καὶ πιδτεύειν πβοτρέποµεν. 

- Αθανασία δὲ «περὶ ἧς ὁ λόγος γεγέγαται, 
οὐχ οὕτως τοὺς µάρ]υρας σέβουδα, πρὸς Δδυσφη- 
us '3 A» , " 009. 8 0; 
píac δεινὰς ἐξέ]ρέπετο , UxvOTEpov αὐτοὺς Όεα- 
χρέζουσα., καὶ ἐν συγτυχίαις del διαβάλλουσα - 
M 3 7 9 ἃ 4 / ; 9 
xai μὴ µόγον αὐτὴ μὴ λέ]ουσα µαάρτυρας , αἆλ- 
Au xar τοὺς λέγειν ἐδέλόντας εἴργουσα iti 


alelicet ees qui miracula operantur, quam qui non 
operantur miracula ;: et pro sanctis , non' contra 
sahttos , loqui satagimus, Itaque nes quidem de 
saxictis Cyro et Iohanne martyribus et reliquo san- 
clerum martyrum exercitu, sic-et cáusam habere 
Aehemnus, atque tenebimus; omnesque, qui taliter 
in fide praefulgent , sic sapere de illis et credere 
cohortamur. p 
'Athanasia vero, de qua sermo se intulit , non 
sic martyres colens, ad blasphemias quasdam con- 
vertebatur , saepius super eis spectaculum faciens, 
e&t semper in cenfabulationibus detrahens ; et non 
-9lum: ipsa martyres eos non dicebat, sed et il- 
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οὖν ταύτης ἦν ᾿ΑΦανασία t3c ὑπολήψιως , xal. 
δόζαν ποιαύτην eig Κὔρον xai Ιωάννην τοὺς 
ἀἁγίους ἐκέκτητο , xal «sipav ἔδει λαβεῖν τῆς 
τούτων δριµερέρας φαιδεύσεως, ἵνα μὴ patios 
διηγὲχώς ἁμαρτάνουσα, ἀλλα μαθοῦσα σαφώς 
τὴν ἀλήθειαν, τηλικαύτης. μανίας ἐκφύγοι τὸν 
Üdvalov οὕτω Φιλανθρωπίᾳ μαρτύρων τῶν πρὸς 
αὐτὴν OucQnpoupévov «Φαιδεύεται' ὂν pad τῶν 
ἡμερών ἐν ὅσῳ τοιαῦτα φισὶ xarà τὸν olxoy αὐ- 
τῆς διελέ[ετο, καὶ τοὺς ἁγίους ἀσέμγως γελά- 
σα διέπαιζε, ψύλλα µία χανώψεν πηδήσασα , 
ὡς τῶν ἁγίων ὑφερμαχοῦσα , δάκγει σφοδρῶς 
αὐτῆς τὸν ἀστράίαλον 9v ἡ γυνή κά]ασχεῖν xa- 
παγεύσασα , ἔμεινεν εὐδὺς ἐπὶ σχήματος , dvo 


los qui volebant dicere prohibebat. Quia ergo 
huius erat existimationis , talemque opinionem in 
Cyrum et Iohannem sanctos habebat, et experien- 
tiam oportebat eam accipere acrioris horum cor 
reptionis , ut non remaneret iugiter peccans , sed 
cognita liquido veritate, tantae insaniae exiliret 
exitium ; sic misericordia martyrum , qui ab ea 
blasphemabantur, corripitur; Quadam die cum ta- 
lia quibusdam in domo sua disputaret , sanctisqué 
inhoneste deridendo illuderet , pulex unus errans 
et saliens quasi pro sanctis pugnaturus mordet ve- 
hementer talum eius: quem mulier comprehendere. 
volens, cum deorsum incurvata flecteretur , man- | 
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γεῦσαι τὸ λοισὸν οὐκ Ἰσχύουσα , οὖτε τὴν ὄρ- 
Όιον δύναμιν ἢ διάπλασιν 3 τις µόνων ἀγθρώ- 
πων ἰδία καθέστηχεν ἐπιδε[ζασθαι' ἁλό]ώξ γὰρ 
εἷς τοὺς μάρτυρας ἁμαρτάνουσα «"ἀλόγων aU- 
πης διὰ της tlc τὰ κάτω γεύσεως σωφρογ/ζουσι 
ὀχήμαιι" ἐγένετο δὲ οὐκ ἀγαλ[τως 9 βάσανὸς, 
ἀλλ) ἔσχεν ὁὀδύνην τηλικαύτης τιμωρίας ἀκό- 
λουθον’ ὑφ᾽ ἧς µασ]ιζοµένη σφοδρώταῖα πολυ- 
αλαύστοις φωναῖς τὰς χεχρυµµένας ἀλγλδόνας 
ὑπέφαινεν ὧν ἀγγοοῦσα τὸ αἴτιον , καὶ τοῦτο 
ydo τῷ πλήθει τῆς δυσφηµίας ἐκέρδαινεν., xai 
διαδράναι ποθοῦσα τὸν χίνδυγον, ὁρμαθοὺς ia- 
ἔρών μετεσ[έλλετο' οἱ δὲ προθύµως συγέῤῥεον, 
ἀδροτέρων μισθών πρὸσδοχίαις Γαυρούμενοι ἆλ- 


$it continuo in eadem inflexionis figura , sursum 
aspicere de cetero minime valens: neque enim 
érectam poterat, quod solum proprium est 'ho- 
finum , monstrare formationem ; irrationabiliter 
enim peccantem in martyres, irrationabilium ani- 
mantium per nutum deorsum facto corrigunt ha- 
bitu. Fiebat autem non sine dolore tormentum , 
quod nimirum habuit tanto supplicio consequens; 
a quo valide verberata , multorum fletuum voci- 
bus absconditos manifestabat -delores ; quorum 
causam ignorans, et hoc enim multitudine blas- 
phemiae lucrabatur ; et effugere periculum cu- 


ita cod. Diens , acies medicorum accersiebat * , qui alacri- 
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V / 5 P7 9 ο ^» ) 
λα ταύτης ἀπέπιπτου , ἀἆγγοούντες τοῦ πάθους 
τὸ αἴτιον, καὶ τί ποχεῖν οὐ γιγὠσχοντες. 
Et " ο... 4 
Ὅτε δὲ δεόγτὼς αὐτὴν μᾶλλον δὲ Φιλανθρω- 
«ως oi μάρτυρες ἔτυψαν , xal γγῶναι αὐτῶν 
. 0 7 ’ A $ N / ; 
ταις χολασεσι την ἄλκην TTapsOxEUGOGY , Qaíyoy- 
Φ. 
ται καθ ὕπγον αὐτῇ παριστάµεγοι, καὶ πρᾳο- 
, e / , 2 ' Not ν , 
τέροις ῥήμασι λέγοντες' $A-9€ «πρὸς ἡμᾶς, tic 
3 M ε ο M e e ^: 
οἴκου lap ὑπηρχε τὸν ἴδιον, xal τὴν ῥῶσιν ἡμεῖς 
/ "i ο , 4 ε ^ 4 
σοι δωρούμεδα' ἡ δέ' τίγες γὰρ ὑμεῖς, «poc 
αὐτοὺς ἀπεχρίγα]ο , ὃτι τοσούτὼν ἰατρῶν πλεῖον 
ἰσχύετε; οἱ δέ ἡμεῖς φῃσὶν ὦ γύναι τυγχάνο- 
^^ 3 N 
μεν Κύρος xai Ἰωάννης οἱ μάρτυρες, oi asi πα- 
ρὰ σου χωμωδούμενοι aXX εἰ μέτὰ πίσ]εως εἷς 
οἶκον ἔλθδοις ἡμέτερον, ἡμετέρου 9άττου 4Nti-; 


ter confluebant , grandium spe mercedum glorian- 
tes; sed hac frustrabantür , passionis causam igno- 
rantes , et quid facerent nescientes. 

Cum autem hanc decenter immo inisericordi-. 
Ler martyres severius arguissent , et ut eorum per. 
illatas poenas virtutem cognosceret ,. peregissent., 
patenter in somnis astantes ei, mitioribusque vet- 
bis dicentes: veni ad nos, in domo.enim sua erat, 
et sanitatem nos tibi donabimus; illa, et qui estis 
vos, respondebat ad eos , ut plus quam tot me- 
dici valeatis? Illi autem nos inquiunt , o mulier , 
Cyrus et lohannes martyres sumus, qui setbper a, 
te deridebamur. Et si cum fide in demum vene-. 
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ρα3ήσει δωρήµατος, ὥσπερ ἐπειράθης xal µα- 
στιγος καὶ ταῦτα μὲν οἱ μάρτυρες εἰφόντες 
4 ’  « δὲ 4 e )04 . f ^e 
απωχοντο' 3 «ΟΥ ὕπγον εὐθέως ἑέάσασα. Κυ- 
gor ἐσεβόα τὸν ἅγιον xal Ἰωάννην τὸν Κύρου 
συμµάρτυρα, οὓς πρὸ βραχέως ἐτωθαζεν , καὶ 
πρὸς τούτους ἐλθεῖν χατεπε/[ετο, ἡ πρὸ μιχροῦ 
4 1 $ M € 
τοὺς πρὸς αὐτοὺς ἐρχομένους ὑβρίζουσα. 
Αλλ᾽ dpa πρὸς αὐτοὺς ἑλδοῦσα τῆς ἐλσί- 
doc ἀφήμαρτεν; οὐδαμῶς' πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν 
τοὺς μάρτυρας ψεύσασθαι, μιμητὰς τοῦ σωτη- 
’ 4 ^o το. , 
poc τυγχάνοντας; oi δεῖξαι {ῷ "yuvalo Se- 
b] , 9 
σαντες τήν ἀγυπέρβλητον αὐτῶν καὶ ἀγέφικτου 
δύναμιν , xa] τὸ τῶν μαρτυρικῶν χαρισμώτων 
ὑφέρογχον , ὀξυτέραν τῆς µάστιγος ΤΑΥ ῥῶσιν 


ris nostram , nostrum experieris donum , sicut ex- 
perta es et flagellum. Et his martyres dictis , dis- 
cesserunt. Illa vero somno dimisso , Cyrum invo- 
cabat sanctum , et Iohannem Cyri conmartyrem , 
quos ante paululum deridebat, et ad istos veni- 
re festinabat , quae ante modicum venientes ad 
ilos, convitiis impetebat. 

Sed putas cum eos advenisset , et spe frustra- 
ta est? nequaquam. Quomodo enim esse poterat 
ut martyres mentirentur , cum Salvatoris essent 
imitatores? Qui ostendere volentes mulieri incom- 
parabilem et incomprehensibilem virtutem suam , 
et martyricorum charismatum inagaitudinem , ve- 
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, , , ( 6 * , 
εἰρ]άσαγτο' ταμιευσάµενοι γὰρ ἕως οὗ πρὸς aU- 
M ) v M € A ^» $ ^ 
τοὺς παρε]έγετο, ἅμα δὲ τὸν ἱερὸν ἐχεῖγον αὐτὴ 
βατῆρα τοῦ τεμένους ἑπάτησεν, τῆς συγεχούσης 
εὐθὺς ἁπηλλαέτετο µαάσ]ι]ος' xai τὸ κάτω νεύειν 
$3 ^ , n / A 
ἐκεῖσε mpoapídaca , ὁρθίῳ τῷ axxpali τὸ µαρ- 
τύριον ὥδευεν' xai κατὰ φύσιν βαδίζουσα, xa- 
ριστλρίους Φωνας «nc τε παιδείας τς τε θερα- 
πείας τοῖς ἁγίοις προσέφερεν ὅθεν τῆς ἐφ᾽ ἑκα- 
, e s / 
τερα τούτων πειρανείσα δυνάµεως , δεραπείας 
λέγω xai µάστι]ος, τῶν οὐ πειραθέγτων πλέου 
9 4 ) Vy : 19 7 ; 
αὐτοὺς ἐτίμα xal] &ct(jv xal oU µόγον µαρτυ- 
pac τούτους ἐχήρυτ]εν, ἀλλὰ xal τὰ πρώτα Qi- 
9 /, 4/ e^o e 9 
ρειν ἐν µάρτυσιν ἔλεγεν ἐντεῦθεν πολλοῖς αὖ- 
τοὺς δάχρυσιν ἐμειλίξατο, xal «oA^aic xal 


lociorem sanitatem , quam flagellum fuerit, operati 
sunt. Verumtamen distulerunt hoc, donec ipsa 
veniret ad eos. Cum autem sacrum limen templi 
calcasset , a flagello quo tenebatur continuo libe- 
rata est , et illic proclivi curvatione proiecta , di- 
recto schemate per oratorium ambulabat, et na- 
turaliter incedens, gratiarum voces tam pro casti- 
gatione quam pro curatione sanctis obtulit : unde 
in utroque horum experta virtutem, curatione sci- 
licet et flagello , plus his qui experti non fuerant 
colebat eos et honorabat ; et non solum martyres 
hos praedicabat, sed et primatum gerere inter 
martyres asserebat. Hinc multis eos lacrimis pla- 
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πλουσίαις προσφοραῖς ἐβεράπευε, τῆς πρό]έρας 
ὕβρεως ἕνεχα , xai τῆς ὑστέρας «πρὸς αὐτοὺς 
ἀγαπήσεως xai οὕτω μὲν ᾿ΛΦανασία τῆς «οαι- 
δείας ἁπωνατο., καὶ τὴν προτέραν ἀπείληφε τῇ 
µεταγγώσει παράγοιαγ , τὰ «ΦἹρέποιτα περὶ TOY 
ἁγίων Φρογήσασα ἡμεῖς δὲ τούτους dsl σιμῶγ- 
τες xal σέβοντες, καὶ ὡς ἁγίους γεραίροντες 
µάρτυρας , xal τοῖς ὑσὲρ Χριστοῦ φεπογδόσι 
συντάτΊόντες, ἀξίως καὶ νῦν süQnpxzaasItc , ἆλ- 
Any διήγησιν γράνψωμεν , δι) fc αὐτῶν καὶ τὸ 
στυπ]ικὸν xai τὸ εὔσπλαχγον παραπλησίως fyo- 
σἈήσεται , ὃ «πάντας εὐεργετεῖ γιγγὠσκοµενον 
τοὺς μὴ παρέρ]ως τών λε[ομέγων ἀχούοντας. 
( 

cans, multis ac ditibus oblationibus laetificabat , 
tam prioris iniuriae quam posterioris dilectionis 
erga eos habitae causa. Et quidem sic Athanasia 
disciplina profecit, et priorem resipiscens amen- 
t'am diluit, decentia super sanctis de cetero sen- 
tiens, Nos autem his semper honore et cultu ce- 
lebri habitis, et ut sanctis martyribus collauda- 
tis, cumque his qui pro Christo passi sunt con- 
numeratis, condigne hos etiam nunc laudemus, 
aliam relationem scribentes ,' per quam eorum et 
austeritas et misericordia pariter cognoscetur , quae 
omnibus beneficia praestare dinoscitur, qui non 
perfunctorie quae dicuntur audierint. 
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X. ΠΕΡΙ TEZIOY TOY ΙΑΤΡΟΣΟΦΙΣΤΟΥ. 


Παρεσῖι vov καὶ ó Γέσιος οὐ τεχνολο[ῶν τών 
ϱ / , A! / 4 / 
ἁγίων τὰ Φάρμακα., καὶ Ὀερασεύειν τοὺς «πά- 

4 M 9 * 9 4 

σχοντας χατα 9εσμον αὐτοὺς ἰατρικὸν βρεγὺυ- 
γάµεγος, ἀλλὰ γοσών xal σφοδρῶς ὀδυνώμεγος», 
xai τῆς θείας µετασχεῖν δωρεᾶς ἀρε[όμενος, nc 
ἀπολαύσας ἄδρότερον xal 9εόθεν ἰάσθαι µαρ- 
τυρήσας τοὺς µάρ]υρας , μηδὲν εἶναι τῶν idTpeoy 

M] ^ 
τα χομψεύμᾳ]α πρὸς τὴν τῶν ἁγίων ἀλκὴν ἀπε-. 
Φῄνατο' λέξωμεν «τοίνυν αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν., 
xai τῆς ἀσθενείας τὸ αἴτιον, χαὶ τὸ ταύτης χα- 
ριέστατον φάρμακον , xày εἰ αὐτὸς εἷς $71 xal 
γῦν ἐπαισχύνεται , καὶ φΦαγεροῦσθαι «φᾶσιν οὐ 
βούλεται γράµµασιν σοφιστής ὁ Τέσιος ὑπαρ- 


30, DE GESIO IATROSOPHISTA. 


Adest nunc etiam Gesius, non artificiose de : 
sanctorum remediis disputans , nec eos curare pa- 
tientes secundum iura medicinalia lactitans , sed 
languens et oppido dolens, divinaeque ipsorum 
donationis participari desiderans , qua magnifice 
fretus, et divinitus sanare martyres attestatus, ni- 
hil esse medicorum ambages ad comparationem 
illorum virtutis asserebat. Dicemus igitur infir- 
mitatem eius , et infirmitatis materiam , huiusque 
gratum valde, remedium , licet ipse hactenus et 
nunc erubescat, et manifestari omnibus minime 


* ita cod. 
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«χε σοφώτατος, οὐ λόγους ῥητορικοὺς ἐξηγού- 
µενος, xal διὰ τοῦτο Φορῶν τὸ τριβώνιον, ἆλ- 
Ad τέχνης ἰατρικῆς προϊστάμενος, χαὶ ταύτης 
σὺν ἀχριβείᾳ διδάσκαλος τοῖς µανθάνουσι xac" 
ἐκεῖνο καιροῦ γνωριζόμεγος οὗτος ὁ σοφὸς ἐν 
λόγοις αἱρόμενος, xal χαλλίστοις lavpoic ia- 
τρὸς Φημιζόµεγος , ἑλλανγιχῆς ox ἦν ὁ τρισᾶ- 
Όλιος δυσιδαιµογίας ἐλεύθερος, ὡς ἕἔλιγον οἱ 
σαφῶς τὰ xaT. αὐτὸν ἐπιδ]άμενοι, καὶ τὸ ἀχού- 
viov αὐτῶν ἑ9ριάμβευε βάπτισμα, ὅπερ ἀσει- 
A3» φοβμδεὶς βασιλικὴν ἐβαστίσατο' xai τοῦ 
θείου λουτῆρος ἁγιὼν, τὸ ὁμηρικὸν ἐκεῖγο δυσ- 
σεβῶς ἀπιφδέγξατο '' Αἴας ὃ ἐξασόλωλεν, 
» Ursi πίεν ἀλμυρὸν ὕδωρ ,,. 


litteris velit. Sophista erat Gesius sapientissimus , 
non quod sermones rhetoricos enarraret, et tribo- 
nem idcirco portaret , sed quod artis * medicinae 
praeesset , et huius cum diligentia magister per 
illud tempus discentibus cerneretur. Hic sapiens, 
qui verbis cantabatur , gentilis miserrimus super- 
stitionis liber non erat, sicut hii dicebant qui quae 


illius sunt liquido noverant, et invitum suum pu- 


blicabat baptismum , quo imperatorias metuens 
minas fuerit baptizatus , et cum a sacro lutere 
ascendisset , mox homericum illud carmen impie 
cecinit : Áiax autem disperiit , nam salsam bibit 
aquam. 
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Ταύτην οὖν xai μυμθεὶς τὰ Φειότατα , xpU- 
π]ων παρ᾽ ἑαυύ]ῷ τὴν δυσσέβειαν , ἐκωμωδει μὲν 
ἀεὶ χριστιανοὺς , ὡς τὸν Χριστὸν ἀἁλογώτατα 
σέβοντας , xal τοῖς ἐγθέοις αὐτοῦ γόµοις δου- 
λεύοντας, ἄλλα τε πολλὰ βδελλυρώς fptuyó- 
μενος, xàx τοῦ πονρου τῆς καρδίας θησαυρού 
τὰ movnga προφερόµενος ῥήμαῖα ** ἀπὸ [δρ τοῦ 
i της καρδίας ἀλμθῶς περισσεύµατος , τὸ στό- 
s pa AaAe τε καὶ ῥθέγγεται . ἑκωμῴδει δὲ 
x«i Küpo» καὶ Ιωάννην τοὺς μάρτυρας oc ix 
TÉXYynC ἰατριχῆς οραφεύοντας τὰ τῶν ἆγδρω- 
πων νοσήµά]α, καὶ οὐκ ἐκ θείας τιγὸς xol ὑπερ- 
τάτης δυνάμεως πυνθανόμεγος Γὰρ τὰ τοῖς ἆσθε- 
νοῦσε πρὸς αὐτῶν «προσταττόμενα φάρμακα, à 
xai ἡμεῖς μερικώς ἀγεγράψαμεν, ἰατρῶν εἶναι 


Hanc ergo sacramentis initiatus apud se im- 
pietatem occultans, christianos deridebat , qua- 
si Christum irrationabiliter valde colentes, ct di- 
vinis eius legibus servientes, aliaque multa dc- 
testanter eructans, et de malo cordis sui thesau- 
ro verba non bona depromens, ex cordis enim 
veraciter abundantia , os loquitur et effatur. De- 
ridebat autem et Cyrum atque Iohannem mar- 
Lyras, quasi ex arte medicinali hominum languo- 
res curantes , et non er divina quadam et super- 
na virtute. Cum enim audiret infirmis ab eis me- 
dicamina praecipi, quae partim et nos quoque 

20 


^ 
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ταῦτα διδά[ματα διετε(νετο' xai τοῦτο μὲν ἵπ- 
ποχράτειον ἔλε[ε τὸ βοήθημα’ τάδε Jap ἐν τῷδε 
φμσὶ τῷ συγ[ράμμα]ι’ τοῦτο δὲ γαλήγειογ ἐβόα 
Qéppaxov xdv τῷδε χεῖσθὰι τῷ λόγῳ διηΓγέλ- 
λέ]ο ἄλλο ὃν δηµοκρίτειον εἶναι. διηγεῖτο σα- 
φῶς τὸ ἐπίθεμα, xai τὸν τόπον ἔγθα ποῦτο Q»- 
civ ἐμνημόνευε xai ἑτέρου «άττον ἰατροῦ τὴν 
ἑτέραν ἀχούσας ἐχόμπαζεν ἔμπλαδρον xal πάγ- 
σως Td πρὸς TOY ἁγίων λεγόμενα, τιγῶν ὑπαρ- 
χειν Ἰατρῶν διεβεβαιοῦτο κατ]ύµατα' Φυσιολο- 
γὠν dei τὰ γοσήµατα, xal πὰς τών διαδεδοµέ- 
γων ποίότητας, χαὶ κατὰ Aolov αὐτὰ τὸν ἰατρι- 
xov ἐπιτάττεσθαι, καὶ τῶν παθηµάτων ἐνεργεῖν 
πὴν χαναίρεσιγ. 


supra descripsimus , medicorum haec fore magi- 
steria praedicabat ; et hoc quidem hippocraticum 
dicebat auxilium , haec enim inquiens in hoc di- 
cuntur conscripta ; hoc vero galenicum vocabat 
medicamentum , et in hoc iacere sermone pronun- 
tiabat ; aliud autem democriticum esse referebat 
evidenter epithema, et; locum ubi hoc diceret com- 
memorabat : et cum hoc vel illud eorum me- 
dicamentum audiret , alterius esse medici iacta- 
bat emplastrum : et omnia quae a sanctis diceren- 
tur, quorundam esse medicorum confectiones as- 
severabat ; naturali ratione semper de languori- 
bus, ac medicaminum , quae dabantur , qualitati- 
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᾽Αλλα τούτων αὐτοῦ TOY Φληνάφων , οὐκ ἆλ- 
λόν τινα παριστῶσιν οἱ μάρτυρες ἔλεγχον , εἰ 
M ^ 9 9 es ^e d $ , 
χαὶ σαφῶς ὑπ αὐτῶν τῶν πρα/µάτων ἐλέγχογ- 
ται, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν «π«αράφρονα Γέσιον , τὸν 
τούτων «Φοιητὴν καὶ γεγγήτορα τὰ γῶτα "ydo 
ἀσθενήσας ὁ δείλαιος, καὶ σὺν ταῖς ὠμοπλάταις 
M 
τοὺς ὤμους αὐτοὺς χαὶ TOY τράχηλον , ὡς ix 
θ e ^e 3 04 9 A 4 d 
qivyoc Usíac ὀρμης αὐανῦέγτας' έσχληχως xai πα- 
σης ἁμοιροῦν]α κινήσεως ταῦτα [ὰρ τὰ τῶν ἕύ- 
, y e ο. / 
λων ἔμρά τε xal ἄναιμα ἐν τῷ ζῶντι τυγχα- 
/ / / γε P? » T 
γογτα conari, ἑλάλει τοτε χαὶ ὑπέγραφε' xai 
M 20U 9 ο ^ / / / 
Την OÓUY2V fTO/SITO τὴ τοιαὐτ} χολασει χαταλ- 
ληλον καὶ τοῦ «φάθους ἀγνοήσας τὸ αἴτιον , 


bus disputans, et secundum medicinalem ea prae- 
cipi rationem , ac passionum fieri destructionem 
affirmans. 

, Sed horum ei stultiloquiorum , non aliud qui- 
cquam martyres exhibent argumentum , licet evi- 
dentius a rebus ipsis redarguantur, nisi eundem 
amentem Gesium qui horum erat factor et geni- - 
tor : dorso namque infirmatus infelix cum armis , 
humeros ipsos cum collo veluti ex quadam divi- 
na ira arefactos et omni motu carentes habebat ; 
haec enim lignorum sicca quaeque et humorem 
non habentia in viventi corpore posita imitaban- 
tur et depingebant ; doloremque sentiebat tali sup- 
plicio consequentem ; εἰ passionis causal. igno- 

al 
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ἰατρεύειν ἑαυτὸν ὁ τοὺς ἄλλους ωμεγος ἠγω- 
γίζεσο' ἐχρῆτο γοῦν διαφόροις ἀλείμμασιν xol 
χαθαρσίοις τῶν ἀλειμμάτων οὐχ ἧττοσιν , διαί- 
πάς τε πολυτρόπους διήµειβε, xai θερµοτέρων 
τροφών µετελάμβανε, ψύξιν εἶναι καὶ φλέγμα 
σὴν ἐν ἐκείνοις οὖσαν τοῖς τόποις οἴόμενος, xa 
ταύτῃ διαφορεῖσθαι δοχῶν τὸ τῆς ἀσθεγείας 
παραίτιον. 

Ὡς δὲ πάντα τὰ τῆς τε σέχνης «σεποίηχεν , 
καὶ Γαλλμνὸς αὐτὸν καὶ ᾿Ἱωασοκράτης xai τῶν 
ἄλλων ἰατρῶν ὁ ἐσμὸς ἐξεπαίδευσε, xai τὸ ma- 
θος οὐδὲν ἀπεμείωσε, οὔτέ viva τριπόθητον xí- 
νἼσεν τοῖς ἀχινήτοις µέλεσιν ἠδυγή3η χαρίσα- 
Ἴσθαι , τοὺς κομψοὺς τῶν ἰατρῶν µεταστέλλε- 


rans , mederi sibi certabat ,: qui sanare alios pro- 
curabat: ungebatur enim diversis unguentis et ca- 
tharsiis non minoribus quam ipsa essent unguen- 
ta; diaelasque multimodas alterna vice transige- 
bat , et calidiorum participabatur escarum sicci- 
tatem , esse haec flegma quae illis inerant locis 
existimans, et hoc modo differentiam accipere pu- 
tans infirmitatis causa. | 

Cum autem omnia quae artis erant fecisset , 
quaeque se Galenus et Hippocrates aliorumque 
medicorum examen edocuerat peregisset , et pas- 
sio in nullo minorata viderétur , neque aliquem 
tarn desiderandum motum immobilibus membris 
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ται, xai προσελλόντας, εἰπὼν τὴν dOdiveay, 
/ 9 8 9 / / € δὲ 
παύτης αὐτοὺς ἀπήτει φάρµαχον ὡς ἵκαστος 
^ e 
τὸ δόζαν ἀπήγ][ελλον, τελευταῖον αὐτὸς ἅπαν- 
; A ; M! 9 , 
οσα δεδραχέναι τὰ λεχθέντα πρὸς αὐτῶν Oimyn- 
σατο' οἱ δὲ τούτων ἀκούσαντες , ἀφασίᾳ χατεί- 
χοντο' xal µόγον εὐθὺς τοῦ πάθους ἰατρὸν τὸν 
ui Ld b] 3 d Ml , M 
τῶν ὅλων θεὸν ἄνηγόρευον, τὸν πλέουν τί παρὰ 
ἀνθρώποις δυνάµεγον, καὶ δρῶντα τὰ πασιν ἆγ- 
Ὀρώποις οὐ δρώμενα; eic τοὺς ἁγίους οὖν Κὺ- 
pov xai Ἰωάννην ἐξιέναι προσέταττον, xai «ny 
αὐτῶν ἀναμένειν ἐπίσχεψιν, xal τν ἐχ ταύτης 
Φεραπείαν προσδέχεσθαι , ἐπειδὴ Stag αὐτοὶ 
µετέχουσι χάριτος, καὶ θεία δυγάµει Ónpiouo- 


dare potuisset , illustres medicorum accersit , qui- 
bus accedentibus cum infirmitatem dixisset, huius 
ab illis exigebat remedium. Cum autem quod sibi 
visum fuerat unusquisque pronuneiasset , novis- - 
sime omnia quae ab eis dicta. fuerant ipse se iam 
gessisse narravit. Quibus illi auditis, silentio te- 
nebantur, et solum continno medicum passionis 
cunctorum Deum pronuntiabant, qui plus aliquid 
in omnibus super homines posset, et gereret quae 
ab omoibus hominibus non geruntur. Ad sanctos 
praeterea Cyrum et Iohannem exire praecipie- 
bant, et ipsorum expectare visitationem et.ex hac 
eurationem accipere , eo quod ipsi divinae gratiae 
forent participes , et divina virtute patrarent mi- 
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γοῦσι τὰ Φαύματα' πρὸς οὓς εὐθέως ὁ Τέσιος 
xai σοὺς ἁγίους ἰατρικῶς ἐνεργεῖν τὰς ἰάσεις 
ἐφθέγγετο, xal Stiov οὐδὲν 3 θαυμαστὸν ἐπι- 
L4 N » ^ 9 ^s 
δείκνυσθαι, ὃ μὴ τοῖς «aAaioic lavpoic διΛ- 
γόρευται΄ οἱ δὲ πρὸς τοᾶτο σοφὼς ἀγθιστάµε- 
yOL , χαὶ πολλας αὐτῶν Φἐραπείας απροσφέρου- 
τες, καὶ µυρία Φάρμαχα λέγού]ες , xal τὰ τού- 
, , x / 9 ^. 9 , 
τοις ἰαθέγ]α νοσήματα, τοὺς λό]ους εἶπειν ἁπῃ- 
τουν τὸν ἄῤῥωσταν ὁ δὲ καὶ λέγειν ἐθέλων οὐχ 
LÁ 4 , 9 A M 9 ed $ r4 
εὕρισχε, χαὶ λέγων εὐνὺς προς αὐτων ανετρέ- 
4 es * ἣ 9 x ου 9 
πετο' χαὶ σιγᾶν ἠζίου προς αὐτον χαλως αντι- 
P A 
λέγοντας , xai σιγὠν ἀκουσίως ἐσείνθετο' xai 
πεισθεὶς πρὸς τοὺς μάρτυρας Ίρχετο οὐ τοσού- 
voy πειθοῖ , ὅσον ἀλ]ηδόσι δειναῖς ἐλαυγόμεγος. 


vacula. Ad quos statim Gesius et sanctos medici- 
maliter operari sanitates perhibebat , et divinum 
nihil vel mirandum ostendere , quod a veteribus 
medicis non fuerit divulgatum. At illi sapienter 
adversus hoc resistentes , et multas suas curationes 
afferentes et remedia mille fatentes, istisque sa- 
natos languores dicentes, rationes persequi pete- 
bant infirmum. At ille quid diceret non invenie- 
bat , et .dicens protinus ab eis confutabatur, et 
stlere poscebat eos qui sibi optime resistebant , et 
tacens.invitis acquiescebat, et acquiescens ad mar- 
tyres veniebat, non tantum suadela, quantum do- 
loribus diris impulsus. 
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Ἐλθογ]ι δ᾽ οὖν ὅμως αὐτῷ , x«l ῥώσεως τυ- 
χεῖν ἱχοτεύοντι , καὶ κατὰ δύναμιν λιπαροῦνει 
φοὺς μάρτυρας, γύκτωρ καθεύδοντι φαίνονται, 
xal τὸ τοῦ «pa Souc µηγύουσι Quppaxoy , ἀχό- 
AouJSo» τιµωρίαν τοῦ «πάσχοντος φάσκων γὰρ 
εἶναι σοφὸς, μᾶλλον μωρὸς  σοφὸς ἀπεδείκνυ- 
ποὶ φέρε γὰρ ὅγου σᾶγμα φησὶν xai τοῦτο QO- 
ρήσον , τοῖς ὧμοις αὐτὸ περιἈέμενος xai τρα- 
goo xai vo τοῖς πάσχουσιν᾿ χαὶ μεσούσῃς 
ἡμέρας ὅλον ἡμῶν «Φεριγόστει τὸ πέµενος , µε- 
΄αλοφώνως βοῶν ὡς µωρός εὖμι xai ἀγούστα- 
voc" καὶ τοῦτο πεπραχὼς, ὡς εἰρήχαμεν, εὐθὺς - 
εὑρήσεις τὴν τοῦ σώματος ἵασιν' καὶ ταῦτα μὲν 
eic αὐτὸκ οἱ ἅ[ιοι Φήσαντες ᾠχοντο' ὁ δὲ στρα- 


Venienti tamen ei et sanitatem assequi suppli- 
canti , ac martyras secundum vires poscenti ; no- 
ctuque dormienti apparent , et passionis indicant 
medicamentum , congruum stultitiae patientis, di- 
cens enim esse sapientem, stultus potius quam sa» 
piens demonstratus est : fer enim asini sagma in« 
quiunt, et hoc porta positum super humeros, col- 
lum, et dorsum, quae dolores perpeti comproban- 
tur , et meridiantis diei tempore , totum nostrum 
circita templum voce magna exclamans, stultus 
sum et amentissimus ; et hoc sicut diximus acto , 
corporis continuo invenies sanitatem. Et quidem 
sancti , his ad eum dictis , abierunt. At ille con- 


* Anssta- 
sius legebat 
χρίσεως. 
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ο. 
φεὶς φαντασία» ἐκάλει τὸ ὅραμα, xal οὗ χρι- 


στοβόρων ἁγίων ἐπίταγμα" xai διαστύσας ὡς 
φάσμα τὸ npa τῶν λεχθέντων οὐδὲν διε- 
πράττετο. 
Παάλιν δὲ μή, τοὺς μάρτυρας, ταῦτα 
M / 9» 7 . 2 / 1 
ποιεῖν µετὰ προσθήκης $mU-Jero: ἐλθόντες γαρ 
πάλιν «»póc αὐτὸν ὡς ἐκάθευδεν, xai. χκώδωγα 
σὺν τῷ σάγµατι µέγαν 6x φοῦ σραχήλοσ χρε- 
µάσαι «προστάττουσι΄ xal σὺν τοῖς αὐτῶν TOY 
γεὼν διαθέειν τὸ µωρός tipi χράζοντα ἀλλ᾽ ὡς 
M , 4 [4 9 4 M », 
xai ταδτην τὴν Oidvoray X» OfTti , τὴν χέλευσιν 
Qacpa χαλώγ ἀγακόλου»ον , τὸ σᾶγμα Ttyyo- 
Led X η 
λο[ῶν xai τὸν χώδωνα μὴ δυνάµεγος, μηδὲ ποίας 
ταῦτα τυ/χάγουσι χράσεως, xai Quaixac xai οὐ- 


versus, phantasiam vocabat sómnum et non christi- 
ferorum praeceptum sanctorum ; et respuens illud 
quasi phantasiae decretum , nil agebat dictorum. 
. Iterum autem martyras deprecans , eadem fa- 
cere cum additamento audiebat. * Venientes enim 
rürsus cum dormiret ad eum, tintinnabulum cum 
sagmate magnum in collo suspendere , et cum his 
ad templum suum currere , et , stultus sum , cla- 
mare praecipiunt.' Sed cum etiam hanc ob amen- 
tiam iussionem sprevisset , inconveniens hoc mon- 
strum appellans , cum scilicet sagmn:deprehende- 
ve vel tintinnabulum non valeret, et. cuius haec 
essent, iudicii." seu naturalis ac substantivae quali- 
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σιώδους ποιότητος ἰσχύων-ποιήσασφαι τὴν χα- 
πάληψιν, ἀὖθις ἐδέετρ «καὶ ἵχετείας τῷ δεσπό- 
Tn προσέφερεν , Φεραπεῦσαι μᾶλλον αὐτου τὴν 
"ἀσθέγειαν , καὶ μὴ «παριδεῖν αὐτὸν Qdopaciy 
βουκολούμενον' οἱ δὲ Φειότατοι ὄγτως xal φι- 
λάνΏρωποι µάρτυρες πάλιν ἐφάνησαν xai «πά- 
λιν ποιεῖν τὰ πρὠτά πρὀσέταζαν , ωροσθέντες 
xai τὸν χαλινὸν Φορεῖν ὡς τὰ ἆλογα, καὶ ὑπό 
viYoc τών οἰχετῶν προβαδίζοντος ἕλκεσθαι xa- 
τὰ TpO«oy αὐτὸν τῷ σάγµατι καὶ vip κώδωνι 
σεμγυνόµενον, xal τὸ µωρός εἷμι ῥάλα σαφώς 
ἐπιλέγοντα οὐχ ἑαυτοὺς ταῖς προσἈῆκαις τοῦ 
σε χαλιγοῦ xal τοῦ κώδωνος διορθούµενοι, ἀλ- 
Ad τοῦ σοφω]άτου Γεσίου ταύταις ἐκδηλω]έραν 


tatis non posset advertere , iterum obsecrabat , et 
sanctis supplicationes offerebat , ut curatent po- - 
£ius infirmitatem suam , et non despicerent se fa- 
bulis non bonis deceptum: Ast sacratissimi reve- 
ra et misericordissiÁni martyres rursus apparue- 
runt ,. et. iterum priora facere praeceperunt , ad- 
dentes .ut frenum sicut inrationabilia portaret ani- ΄ 
malia, et a quovis traheretur praecedente servo- 
rum ,' et sequeretur secundum morem ipse , sag- 
mate ac tirtinnabulo adornatus, et, stultus sum , 
valde frequenter affatus , non se ipsos ab addita- 
mentis freni et tintinnabuli corrigentes, sed εα-- 
pientissimi Gesii manifestiorem Ῥος haec amen- 
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σοιοῦντες v9v ἄγοιαν , καὶ αἰσχύγῃ δριμυτέρα 
xal µείζονι µαστίζογτες αὐτοῦ τὸ ἀσύνετον αὐ- 
ποὶ μὲν οὖν οἱ Ἀβσλχέσιοι εἰπόγτες ταῦτα πρὸς 

3 3 9 / 
αὐτὸν , ἀνεχωρμσαν. 

'O δὲ γενόμενος ἴξυσνος φάσμα «xaiuy εἷ- 
ασεῖν ἐδελία τὸν ὄνειρον , τῷ τρισσῷ βεβαιω- 
Séyra τῆς ὄψιως, xa) τοῦτο ποιεῖν ἠγαγκάζε- 
πο τς ἆ σαλλαγῆς τοῦ γοσήµατος ἕνεχα xoi 
ἵνα μὴ «σρὸς ὀργὴν ἀσυγχωώρμτον καν ἑαυτὸν 
χινήση τοὺς µάρ]υρας τὸ σᾶ[μα γοῦν ix^ ὤμους 
xai γῶτον ἀράμενος, xdy τῷ τραχήλω Qopícac 
vOv χώδωνα , καὶ τὸν χαλινὸν ἐν θεὶς τῇ χεφα- 
A» xal τῷ στόμα]ι, τοῦ παιδὸς ὄπισθεν εἴπέ]ο 
ἀνὰ τὸ τέμενος ἄγοντος, xdv τούτῳ τοὺς διαύ- 
λους ἀνύοντος , δέχα δὲ cav ὡς Φασὶν οἱ µε- 


tiam facientes , eiusque acriori ac maiori confu- 
sione insipientiam flagellantes. Itaque ipsi quidem 
egregii martyres his ad eum dictis, discesserunt. 

Ille vero expergefactus , phantasma iterum di- 
cere somnium formidabat , quod se certum tertia 
reddiderat visione ; verum et hoc facere cogeba- 
tur amittendi causa languoris , et ne ad iram sine 
indulgentia contra se martyres commorveret. Igi- 
tur sagmate super humeros elevato , frenoque c&- 
piti et ori imposito , tintinnabulum in collo por- 
tabat, tergaque se per templum trahentis et in 
huius atrifs incedentis pueri sequebatur , quae de- 
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πρήσαντες , τὸ µωρός εἶἰμί κράζων συχγότατα' 
πληρώσας οὖν τῶν ἁγίων τὴν κέλευσιν, σὺν τῷ 
σάγµατι χαὶ τῷ χαλιγῷ xal τῷ χώδωνι , xal 
τὴν ἐσινώτειον πόσον ἀθέδετο , καὶ τὴν ῥῶσιν 
ἀνείληφεν , ΤΗΥ QÍAnv αὐτῶν τοῖς Φροστάγμα- 
σιν xal σύγδροµον τοῖς εσπίσμασιν. 

Ἐπιλλδούσης δὲ της γυχτὸς, xai τὴν τῆς ἕω 
δεξαµένης Φαιδρότητα , πάλιν Γεσίω χαθεύδογ- 
τι οἱ θεῖοι παρίστανται μάρτυρες, xal τὴν sic 
αὐτοὺς ἁμαρτίαν χαριε]ῶς πὼς αὐτὸν ἀνεμίμ- 
νησχον ἐφειδὴ γὰρ λέγουσι «vavra τὰ «πρὸς 
ἡμων τοῖς γοσοῦσι διδόµενα Φάρμακα. τὼν md- 
Aat Φθειροµένων ἰα]ρῶν εἶναι θέλεις εὑρήμαῖα, 
λέγε ToU vTÀ τοῦ πά»ους τοῦ σοῦ βοην9ήµατα 


cem erant ut aiunt qui haec dinumeraverunt , 
stultus sum , saepissime clamans, Cum ergo san- 
ctorum iussionem complesset , cum sagmate , fre- 
no , et tintinnabulo , etiam dorsi languorem de- 
posuit, et sanitatem resumpsit, quae faeta est 
praeceptis sanctorum amabilis , eorumque sanctio- 
nibus comes. | 

Accedente vero nocte, et orientis succedente 
claritate , iterum dormienti Gesio divini assistunt 
martyres, et perpetratum in se peccatum ad, ip- 
sius reducebant gratulanter memoriam, asseren- 
tes , quia si omnia quae a nobis remedia ]anguen- 
tibus tribuuntur, priscorum qui consumpti sunt 
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Ἱπποχράτης ὁ cóc ὀνεγράψατο , 3 Γαληγὸς ὁ 
παρὰ coi 9αυμαζόμενος εἴρηκεν 5 mop δὲ ταῦ- 
τα Δημόχρί]ος ἔφησεν; ἢ τῶν ἄλλων τίς dào- 
pévov ialpov ἐμνμμόνευσεν; xal «i ταῦτα map" 

9 ^ σ / P M! 4 Led vy 
aUTOIC €UpOIG λεγόμενα , xai περὶ TOY ἄλλων 
9 / / 4 ^e 9 L1 
ἀλλμθεύσεις φθεγγόµενος εἰ δὲ τοιοῦτον οὐδὲν 
ἐχείνους λέγού]ας ἀποδείξείας, γίγγωσκε σαυ- 

y X i! e y / e X 
τον xal «πιρὶ τῶγ ἄλλων ψευδόµεγον οἱ μὲν 
vy e 4 M / / 4 
οὐν ἅγιοι οὕτω TOY Γ έσιον στηλιγεύσαντες χα! 
συχοφά/ην ἐμφανῶς διελέγξαντες, ἔλυσαν τὸ 
ivUTYIOY. : 

'O δὲ καὶ ὑπνῶν ὑσεφήνατο ἀντιλέγειν οὐ- 
δὲν ἔχων τοῖς µάρτυσιν, καὶ διυπγισδεὶς ἐξε- 


medicorum vis esse inventiones , dic ubi passio- 
nis tuae Hippocrates tuus adiuvamenta descripse- 
rit? vel Galenus, qui apud te mirabilis perhi- 
betur, dixerit? ubi etiam haec Democritus effa- 
tus fuerit? aut alius quisquam ex famosis medi- 
cis horum memoriam fecerit? Et si haec apud eos 
inveneris dicta , et de aliis quoque veritatem di- 
ces affatus. Quod si tale nihi] illos. dixisse pro- 
baveris , cognosce temet etiam de aliis extitisse 
mentitum. Itaque sancti cutn taliter Gesium pu- 
blicassent , et calumpniatorem esse liquido convi- 
cissent , somnium dissolverunt. 

Ille veto etiara soporatus obmutuit , nihil ha- 
bens in quo martyribus contradiceret: et cum evi- 
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πλήτ]ετο, τεθηπὼς τὸν σοφωτά]ον ἕλε[χον ὑμ- 
/ 9 "y σ ^o e 8 / iy 
νΊσας ὃ οὖν ὅμως τῶν ἁγίων τὴν δύναμιν, καὶ 
Φιό9εν αὐτοὺς ὁμολογήσας ἰᾶσθαι τοὺς «d- 
σχοντας., TOU τεµέγους αὐτῶν ἀνεχωρῃσεν Qa- 
1 A A ^ N 4 A e 
ci δὲ xal Κοσμᾶν xai Δαμιανὸν τοὺς dylouc 
συγιατροὺς χαὶ συµµάρτυρας. τοιοῦτόν τι δια- 
πράζασδθαι , ὥσπερ xai τοῦ «apaírou xai της 
ἀλάλου γυναικός οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ της ἑ- 
βραίας της ἐχούσης τὸν xdpxivov ἔσω χρυπτὀ- 
µενον, Κύρος καὶ Ἰωάννης πεπράχασι΄ ἅπερ πολ- 
X 
Aor ὣς χθὲς γε[ογότα µέμνηνται xal χηρύτ]ου- 
&j$44* E Y € Y HAE. 
ciY' ἄλλα ταῦτα μὲν ὡς xai τοῖς ἐχείνων ἆγ- 
Υεγραμµίνα Φαύμασ, παρεδράµομεν' τὸ παρὸν 
δὲ τεράσ]ιον ὡς μὴ γραφὲν ἐν αὐτοῖς ἡμεῖς ἆγε- 


gilasset , stupefiebat , sapientissimam redargutio- 
nem admirans. Hymnis ergo virtutem sanctorum 
praedicans , et divinitus eos sanare qui patiuntur 
confitens , ab eorum recessit basilica. Aiunt au- 
tem sanctos Cosmam et Damianum , *horum con- 
medicos et conmartyres , tale quid peregisse , si- 
cut etiam illud paralytici et mutae mulieris sig- 
num , nec non et hebreae quae cancrum habue- 
rat intrinsecus occultatum , Cyrus et Iohannes ege- 
runt; quae multi tamquam heri facta commemo- 
rant et praeconiis efferunt. Sed haec quidem, quae 
inter illorum scripta sunt miracula, transcurri- 
mus ; praesens vero prodigium quoniam scriptum 


* jta cod. 
pro vicis- 
sim. 
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ypd^lapsv: xai θαυµαζέτω μηδεὶς εἰ ἀλλήλοις 
οἱ ἅγιοι τὰ αὐτὰ διασράττουτες Ἀαύματα ix 
μιᾶς fp m»/nc Kopoc τε καὶ Ἰωάννης, Κοσμάς 
τε xai Δαμιανὸς, Χρισ]οῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἀρύουν- 
UE A λ 6 ὃ / » M 
ται τὰ ἰαμά]α, καὶ ἕνα θεσπὀτην ἔχουσί τε xa 
πιμῶσιν ἑκάτεροι, τὸν δι αὐτῶν ἡμῖν τὰς Se- 
/ * » κ. , 
ῥαπείας δωρούµενον, xai δρώύ]α τὰ πολύτροπα 
τέραῖα ὃν ὡς τῶν ὅλων θεὸν ὄνγτα ὑμνμσαντες, 
καὶ τοὺς µάρτυρας ὡς «πιστοὺς αὐτοῦ Ύγεγογό- 
τας Φεράποντας , ἑτέρων Φαυμάτωγ πὰς παρα- 
θέσεις ποιούµε»α. 


in eis non est, nos merito scripsimus. Et nemo 
miretur si sancti vicenter * eadem patrent mira- 
cula : ex uno enim fonte Cyrus atque Iohannes , 
Cosmas et Damianus, Christi Dei nostri hauriunt, 
et unum Dominum habent, et honorant utrique , 
qui per eos nobis curationes donat, et mnltimo- 
da gerit prodigia ; quem hymnis , tamquam eum 
qui est omnium Deus, laudantes, et martyras ve- 
luti eius fideles famulos, aliorum miraculorum in- 
terpositiones faciamus. 
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λα. ΠΕΡΙ ΘΕΟΔΩΡΟΥ TOY META TO ΚΟΙΝΩΝΙΙΣΑΙ 
- ΡΙΝΟΚΤΥΠΗΣΑΝΤΟΣ , ΚΑΙ ΠΑΛΡΑΧΡΗΜΑ 
ΤΥΦΛΩΘΕΝΤΟΣ. 


ε 2: , e ^s , e ^e 
O γεαγίας Θεόδωρας ὁ της «αρούσης μιν 
διηγήσεως αἴτιος , μεγάλας ὀφελείας γίνεται 
’ ^e 9 , nd /, 9 , 
πρὀξενος τοῖς οὐ mapépIec τῶν λε[ομέγων ἀχου- 
ουσι΄ οὗτος [ap εἰς τὸ τῶν ἁ]ίων Γενόμενος vépa- 
voc , μετὰ τὴν τῶν ζωοχοιών Χρισ]οῦ µυσ]μρίων 
/ 4 9 y , y / 
µέἸάαληψιν, ὅθεν οὐκ ἴσμεν κινούμενος, εἴ τέ τι- 
γος αὐτὸν πρὸς θυμὸν παροτρύνοέ]ος , µανίᾳ µε- 
/ X / rel , es 
yyíaTn Φλεγόμενος, καὶ ζέων τῇ χιγήσει TOU πε- 
pi χαρδίαν χοχλάζοέ]ος αἵμα]ος , οὗ λό]οις µό- 
γοις τὸ 9εῖον ὁ δείλαιος ὕβρισε δυσφημών ὁ 
τρισάθλιος, xal ὡς xard συγδούλου τινὸς τὰς 


.91. bE THEODORO, QUI CUM COMMUNICASSET NASO 
SONITUM REDDIDIT , ET STATIM CAECUS 
EFFECTUS EST. 


Adulescens Theodorus , qui praesentis nobis 
narrationis est auctor , magnae utilitatis efficitur 
causa his qui non transitorie quae dicuntur au- 
dierint. Hic enim in basilicam sanctorum veniens 
post vivificorum Christi sacramentorum perceptio- 
nem , unde motus nescimus , sive hunc quisquam 
ad furorem incitaverit , sive nemo exacerbaverit , 
insania maxima inflammatus est , et ardens motu 
sanguinis , qui circa cor ebullit , non solis infelix 
verbis divinitati blasphemans iniuriam intulit , et 
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λοιδωρίας ποιούµενος, ἀλλὰ καὶ τῇ διὰ Divo 
ἀναῤῥωφήσει τοῦ «γεύματος XTUTOY ἁφοτελῶν 
βρού]ῃ Φοβερᾷ παραπλήσιον., τὸν φρίσειν εὐθὺς 
ἀναγκάζοντα, πάντας τοὺς παρὀντας καὶ βλέ- 
moyrac , xa) τοῖς ὡσὶγ ἀχουσίως ἀχούοβίας πολ- 
λοὶ δὲ τοῦτο χριστιαγῶν διαπράτ[ονται, βλα- 
σφημεῖν ὡς οἶμαι voplCosTec , ἀ[γοοῦέτες δὲ παγ- 
τελώς τὸ πρατ]όμενον, ὅπερ ἀκριβὼς si ἐγίνω- 
σχοΥ, οὐχ ἂν αὐτὸ μετὰ µυρίας βασάνους εἶρ- 
γάσαντο. 

Καὶ τάχα διασαφεῖν τὸ χακὸν οὐκ ἀγονή]ου' 
ἴσως γάρ τινες µαγθάνοντες αὐτοῦ τὴν ποιότ- 
γα. xal ὡς ἑλληνικῆς ἔσιι δυσσεβείας ἐπάζιον 
εὕρημα , τῆς τοιαύτης ἑαυτοὺς φρεγοβλαβείας 


quasi adversus conservum quemquam maledictio- 
nes intorsit, sed et spiritu per nares sursum ab-- 
sorto , ex se sonitum reddidit, tonitruo terribili 
similem , qui horreré statim omnes coégit , prae- 
sentes scilicet et intuentes, et invitis auribus au- 
dientes. Multi autem hoc christianorum gerunt , 
blasphemare quidem ut reor existimantes , quod, 
autem agitur ignorantes ; quod si certius novis- 
sent non utique id post tot milia tormentorum 
egissent. - 

Et forte hoc explanare malum , non est ine- 
ptum ; fortassis enim eius nonnulli cognita qua- 
litate, et quod gentili condigna impietate sit adin- 
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φυλάξαιντο' τοὺς ἕλληγας Qnoiv ó Πορφύριος 
ài 9 ^- , ^ 9η / /’ 
τας έναγεις θυσίας τοῖς εἶδώλοις προσφέρού]ας 
6 dai 3 / e ^ N 
pivoxruaeiy ἐγτονώτατα , ὀλχῇ βιαία xai δυν- 
ἅμει τοῦ πγεύµατος τὸν τοέονδε χτύπον προφέ- 
povrac , ὕμνουν πσιεῖσθαι σεβάσµιον, ὡς ἐντεῦ- 
θεν πολλ»ν ἔχειν τοὺς θὐὁόγ]ας ἄδειαν., xal τὴν 
ἅμιλλαν ὄιλοῦν Ικανωτα]α., τίς ῥιγοχ]υπία vi- 
χήσει τὸν ἕτερον, Tv. ὁ βέλτιδίος πρὠτος ἀχού- 
o1TO , χαὶ δαίµοσι ὁπάρχοι γλυκύτατος αἕ- 
v» τών τοίωνδε χτύσων ἡ «Ὁοιότης xa JStoT2XtY 
πρὸς ερασείαν δαιμόνων ὑπάρξασα καὶ δαί- 
9 / e pd / M! 
µονας ἀχαθάρ]ους ὑμνεῖν λεληθότως τοὺς mpos- 
µένους αὐτὴν ἀναγκάζουσα' ὃδεν τοὺς ταύτην 
χρωµένους «φροτρέσοµεν , µα»όὀγτας αὐτῆς τὸ 


ventio , a tali semetipsos sensuum laesione custo- 
dient. Gentiles immunda sacrificia idolis offeren- 
tes, vehementissime sonitum facere naso dicit Por- 
phyrius , virtute valida spiritus et ingenti , et hu- 
iuscemodi sonitum proferentes , hymnum facere 
celeberrimum ; ita ut hinc multam babeant hii 
qui sacrificant concertationem , quasi narium so- 
nitu superet alterum , ut optimus primus audia- 
tur, et daemonibus sit dulcissimus. Haec est ho- 
rum sonorum qualitas , quae ad placationem dae- 
moniorum invénta est, quaeque daemones im- 
mundos sensim laudare cogit eos qui. hanc se- 


ctantur. Unde qui hac utimini ; cobhortamur ut 
21 
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βλαπτικὸν καὶ ὀλέθριον, ὡς Φψυχοφθόρου λύτ- 
της ἀφίστασθαι' τίς γὰρ κοἰγωγία Qui «xpàc 
σκότος ; xa] τὰ ἑξας. 

Τούτῳ πῷ κτύσῳ Θεόδωρος τῷ βδελλυρῷ 
xal Φιλειδώλῳ μετὰ τὴν της ἀχράντου κοιγω- 
víac βρώσιν xpxadpàvoc , εὐθὺς ἑστερεῖτο cay 
ὄψεων xai τών ὀμμάτων ἐχγρευς, σύγδροµον τῇ 
δυσφηµία τὴν τιµωρίαν εὑράμεγος καὶ τούτου 
συμβάντος ὡς ἔφημεν , τρόμος ἅσαντας τοὺς 
΄ παρόντας ἐλάμβανεν, καὶ Φόβος οὐχ ὁ τυχὼν 
ἐπεμένετο, μὴ xoi αὐτοὶ τοῖς ὁμοίοις ἐμπέσω- 
σι ποιάῦτα συχγὠώς ἁμαρτάνοί[ες καὶ δι ἔθος 
σὴν πρᾶξιν οὐχ ἁμαρτίαν ἠΓούμεγνοι' πολλά τε 
πὼν παρόγτων ἕκαστος ἐζέχει δάχρυα Χριστὸν 


cum eius laesionem perniciemque didiceritis , ab 
ea tamquam ab animarum ecorruptrice ralrie rece- 
datis, ne per hanc idololatrae eonstituamini. Quae 
enim qommunicatio luci ad tenebras? et cetera, 

Hoc abhominando et idolis grato sono, post in- 
teremeratae communionis cibum Theodorus usus, 
mox privatus obtutibus , oculis destitutus est, con- 
currente cum blasphemia poena reperta ; quo ut 
diximus accidente , tremor universos qui aderant 
comprehendit , et timor non qualiscumque depa- 
stus est , ne et ipsi laberentur in taliá taliter cre- 
bro peccantes , et propter consuetudinem pecca- 
ium minime quod ageretur existimantes ; multas- 
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EVE. ^ 1 M AER TE P: 
ύπερ έαυτου χαὶ τοὺς µαρτυρας ἑλασχαμενοι, 
ο 6 
xai TOU πεπογἈότος χάριν δεόµενοι , ὅπως ὡς 
θεος οἰκ]είρας τὸν ἆθλιον μεταγοούνῖα προσδέ- 
* ^ [4 bj , 
ἔμται , xal διὰ τῶν ἁγίων φάλιν τὸ βλέσειν 
χαρίσηται. 
Ἐνπιφανέντες οὖν καθ ὕσνους οἱ μάρτυρες 
e 4 [.À 9 ’ 1 9 / 
τῷ T») Opaciy απωλεσαντιε, τίς σε Φασιν ἑργά- 
v»y ὦ ἆθλιε τοσαύτης μυσαρᾶς εἰργάσατο mpd- 
/ e 
Etc ; 9c ἔδει παρὰ πάντα μὲν ἁπαν]ας τὸν βίον 
ἀπέχεσδαι, ὡς ἑλληνικης xal Φίλης τοῖς δαί- 
µοσιν καὶ si ἐν ἀγγοία «φοιούνται ταύσην οἱ 
πλείονες , μάλιστα δὲ ταύτης τὴν ποίησιν ἔδει 
, Ld id ^ , 3.7 
μυσάττεσδαι ὅτε Ἄριστου τῶν pocTapíov iQa- 
πτονται΄ καὶ νῦν εἰ v3 τρίτη "jpg. «Φαριόντος 


que singuli praesentes lacrimas effundebant, Chri- 
stum pro se ac martyres placatos facere procuran- 
tes, et ei qui passus fuerat gratiam imprecantes , 
quo tamquam Deus super misero misericordia mao- 
tus , hunc paenitentem reciperet , et per sanctos 
iterum videre tribueret. 

Apparentes ergo martyres in somnis ei qui vi- 
sum amiserat, quis te inquiunt o miser operato- 
rem tam execrandae operatus est actionis? a qua 
universos oportebat omnibus abstinere diebus, ut 
ut plures per ignorantiam faciant ; praesertim cum 
huius opus tunc maxime oporteat abhominari , 
quando Christi sacramenta tanguntur. Et nunc si 


E 
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ToU οἰκονόμου , xal μέ]ὰ χεῖρας τὸ θυμια]ριον 
ἔχοντος xal ϕυμιεῶντος τὸ τέμενος , Ἴδοις τοῦ 
Ἀυμιατμρίου τοὺς ἄνἈρακας , xal τοῦ Qupd? 
1 9 / « , 
µατος xa«yoy ανανρωσκοντα , λυτρωθῃσει τι- 
λείως τῆς µάστιγος, xal τὰς ὄψεις ἕξεις ἐῤῥω- 
, ο / ο να M o» 
µένας ὡς πρότερον εἰ δὲ μηδὲν ὧν ἔφημεν τρι- 
^s 1δ ^s y ep D ὃ ^ / 
ταῖος ἴδοις τοῖς ὄμμασιν, ἴσθι διηνεκη χερδα- 
νας τὴν τύφλωσιν , χαὶ µηχέτι τῶν ὁρατῶν τι 
θεώµενος' καὶ ταῦτα μὲν ὄναρ αὐτῷ προσεφθέγ- 
γογτο. 
Ὁ δὲ στραφεὶς μετὰ τὴν ὅρασι , µειζόγως 
ἑαυτὸν ἀπεδύετο, τὸ τῆς προθεσµίας στεγὸγ λο- 
/ Q7 ω ον , 9 7 
γιζόµενος ὅθεν auvrovía πολλή τὰς δεήσεις ἀγέ- 


tertia die praesente oeconomo et prae manibus tu- 
ribulum retinente , incensique odoribus templum 
veplente , turribuli videris prunas , et incensi fu- 
mum ad superiora salientem , a flagello perfecte 
liberaberis , ast si nil eorum quae diximus terti- 
nus oculis videris, scito quod perpetuam lucri- 
facias caecitatem , et aliquid eorum quae viden- 
tur non sis ultra visurus. Et haec quidem in som- 
nis ei profati sunt. 

At ille post visionem conversus multo amplius 
se dementabat, praestituti temporis (4) secum an- 


(1) Anastasius non praestituti temporis , sed. alacrita- 
, tis scribit in codice: quia loco προθεσμίας perperam legebat 
προδυµίας. 
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πέµπε , χαὶ δακρύων ὀχετοὺς οὗ σφελλομένους 
χατέφερε , 9εὸν ἀγτιβολών xal τοὺς μάρτυρας - 
µέχρι της τοῦ λεχθέγ]ος καιροῦ συμπλαρώσεως' 
εἶχε δὲ καὶ πάντας αὐτῷ τοὺς ἐν τῷ γεῷ συµ- ᾿ 

’ ; A] e 9 ^ 4 
πρεσβεύον]ας , xai τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ λιτας ποιου- 
| gérouc σὺν δάχρυσιν, xa] πληροῦν]ας Φιλαδελ- 
φον πρόσ]αξιν , τὸ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἆλλήλων ὅπως 
9 ^ A ^» ’ / e 
Ἰαθῇ v&, xal δεχθείσης cnc πάντων δεῄσεως, ὁ 
Θεόδωρος τὸ βλέσειν ἀπείληφε , xal τὸ δέος 
ἀπέβαλε τῆς τυφλώσεως. 

Χρισ[οδωρου γὰρ θυμιώή]ος τῇ vpívn τὸ τῶν 
ἁγίωγ µαρἹύριον, οἰκογόμος γὰρ οὗτος ἑτύ[χα- 

A / »y M e / 9 
γεν, xai παριόν]ος ἔγθα τυφλὸς ὁ Θεόδωρος £xa- 
θέζετο. ὡς µόνον αὐτοῦ τὸν τόπον τὸ ΦωΤιστή- 


gustiam τερυίαπθς unde instantia multa preces 
mittebat , et lacrimarum rivulos indesinentes fun- 
debat , Deum rogans et martyras, usque ad prae- 
dicti temporis consummationem ; habebat autem 
et omnes qui in templo erant secum interceden- 
tes , et pro se litanias facientes cum lacrimis, atque - 
fraterni amoris praeceptum perficientes , quod di- 
citur: orate pro invicem ut salvemini. Cumque de- 
precatio cunctorum accepta fuisset, Theodorus vi- 
sum recepit , et timorem caecitatis abiecit. 
Christodoro quippe tertia die incensum in san- 
ctorum martyrio ponente; hic enim oeconomus 
erat ; et transeunte ubi Theodorus caecus reside- 
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piov ἔνθα sv κατέλαβε, ποὺς ἄνθραχας ἀθρόως 
ἐσχόπισε. xal τὸν εὐώδη χαὤγὸν οναβαίγογτα 
καὶ φωνὴν ἀφεὶς διαπρύσιον δοξολο[οῦσαν Ἆρι- 
στὸν χαὶ τοὺς μάρτυρας, αὖδις ἅπαντας πρὸς 
φόβον xal χαρὰν διαγέστησε᾽ χαρὰν μὲν ὅτι πα- 
βαδόξως ἀνέβλεψε, φόβου. δὲ ὅτι παρόνΊας ἐδό- 
χουν τοὺς μάρἹυρας , xa] πᾶν ἐχδικοῦντας παρᾶ- 
πτωμα' xai πάν]ὼν ἀθροιζομέγων ἰδεῖν «àv Θεό- 
δωρον, καὶ βοῆς γενομένης βαρείας xai μείζο- 
yoc , ὁ Χριστόδωρος ἐξεσλήττετο" ἠγγόει γὰρ 
παντελώς τὸ yerópsvov xai γνοὺς τῆς τότε θαυ- 
απο, TO μέγιδος, χαὶ σὺν τοις ἄλλοις 
ὥσασι καὶ Θεοδώρω τῷ τυφλωνδέντι καὶ (At 
dari , τὸν Χριστὸν μεγαλοφώνως ἐδόξαζεν, 


bat , cum tantum. ad locum in quo baptisterium 
etat pervenit, carbones et illum repente suavis 
odoris fumum: aseendentem aspexit. Cunique vo- 
eetri glórificantem: Deum et tfartyres emisisset, 
omnes rursus ad tiniorem et gaudium erexit, gau- 
diurh quidem quoniam visum inopinate recepit ; 
timerem autem, quoniam praesentes esse putabant 
martyras; et omnis ultores fore delicti. Cunctis- 
que congregatis , videre Theodorum; et grati ma- 
iorique vociferatione facta , Christodorus stupefie- 
bat, ignorabat enim penitus quod fectum fuerat : 
qui cum cognovisset tunc facti miraculi magnitu- 
dinem , et cum aliis omnibus quin et Theodoro , 
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xa] τοὺς ἁγίόυς τοὺς Xoidlóv τοῖς θαύμασι ut- 
γαλύγοντας' ἡμεῖς δὲ vov ὡς τότε παρόντες καὶ 
τὸ θαῦμα θεώµενοι , τοῖς δεδραχόσι τὰς ύμνα- 
δίας προσάξαντες iv^ ἄλλο τέρας ἐμβριδέστι- 
pov ἄπειμεν. 


28. ΠΕΡΙ ΑΓΑΠΙΟΥ TOY ΕΛΛΗΝΟΣ. 


Πολλοὶ τὸν ἀρ[υροπράκτην ᾽ΑΙώπιον ἴσασιν, 

3 ind 9 / / / 9 s A 
oU πρασιν ἀρ[ύρου µόνον ποιούµενον, ἀλλὰ καὶ 
προφανώς ἑλληνίζοψ]α, xat Eoava at(2oyTa, , xai 
λατρεύοντα τῇ χτίσει «παρὰ τον xrÍcayra , δε 
3v βδελλυρωτάτην δυσσέβειαν ἐλεγχόμεος, ἓν 
v» βασιλίδι τῶν πόλεων συσχεθεὶς ἐχολάζετο' 


qui cum caecus fuisset visum receperat , Christum 
magna voce glorificavit et sanctos qui Christum 
magnificant per miracula. Nos autem tanquam hii 
qui illic tunc praesentes affuimus , et miraculum 
ipsum conspeximus, eis qui hoc patraverunt hym- 
nodias offerentes., firmiori et puriori animo ad 
aliud prodigium vadimus. 


29. pE AGAPIO GENTILI, - 


Multi venditorem argenti noverunt Agaptum , 
non tantum argentum vendentem , sed et. mani- 
feste gentilitet conversantem , et simulacra colen- 
σπα, et servientem creaturae potius quam crea- 
tori; propter quam abhominandam impietatem 


* ia cod. 
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/ ,95 ο. ὃ 4 / 

Φευύ[ει δὲ παρ ἐλπίδα τὰς δίκης τὴν µαχαιραν, 
9 αι) / 5 0. N v 4 9 / 
οὐ µετα»έσει γνώμης, οὖὐθείς γαρ ἄν ἐπεσεμ- 
aro ; ἀλλὰ χρυσίου πολλαῖς µέ]αδόσεσι ὅπέρ 
ἐσ]ιν ἀθεώτα]ογ οὔτε φιλανθρωπία νόμων, oU 
γὰρ τὸ «wpóc τοὺς οὐ μεταγοοῦγτας Φέλαγθρω- 

9 M 4 / Ü 2 σ 0 4 
που; ἐπεὶ μὴ τότε Φιλανθρωπεύονίαι, ὃτ ἂν οἱ 
πταίοντες τοῖς οἰχείοις ἐγαπομείγωσι «ταίσμα- 

ο 5 M e 39 / ) 
ση ἄλλα Φιλαργυρίᾳ TOY ἐχδιχούντων τὰ γό- 

Ld ε ’ ^v 

µιµμα πάγ]α γὰρ οὕτως ὑπακουέ]αι τῷ χρυσίῳ, 
e AE" $2 / ! ν 9 A 
ὡς Σολομὼν ὁ σοφὸς ἀπεγράψατο' πλὴν si xai 
δόσει χρημάτων τὴν ζωὴν ὁ πάλας ὠνὴσά][ο , xai 
θάνατον τὸν τότε διέφυγεν, ἀλλὰ τὸ θεῖον φυ- 


γεῖν οὐ δεδύγηΊαι, οὐδὲ Oínanc ὄμμα παν]έφορογ. 


m regia urbe convictus ; et comprehensus, et poe- 
nis affectus est : fugit autem insperate rudicii gla- 
dium, non mutatione mentis, qua hunc nemo pro- 
eub dubio réprehenderet , sed multis auri. distri- 
butionibus, quod est penitus impium : neque mi- 
sericordia legum ; ubi enim est-misericordia circa 
eos qui non egerunt paenitentiam? Nam non tunc 
misericordiam consequuntur cum peccantes qui- 
que in propriis culpis permanserunt , sed avari- 
tia"eorumt. quibus commissa sunt defendenda le- 
gifima. Omnia enim obediunt auro, ut Salomon 
descripsit ille sàpientissithus. Vernmtamen licet da- 
to: * peouniarun vitam infelix. redemerit ,'et mor 


tem qgüuge'tune imminebat evaserit , divinitatem 
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᾽Απσοδράσας οὖν v0 Βυζάντιον μετὰ τὴν ix 
τών φρουρίων ἀπόλυσιν, εἷς ᾿Αλεξάνδρειαν ἔρ- 
χεται , λανάνειν ἐγ9άδε γοµίσας xai χκρύστε- 
9 , x e X A / 9 
σθαι' ἠ[νόει γὰρ ὁ βδελλυρὸς xai θεήλατος ἐκ 
^s : M 93 d M e / v e 
της περὶ τοὺς oixs[ouc θεοὺς ὑπολήψεως, ὡς 9 
θεία παν]αχοῦ χαθέσ]ηχε δύναμις, xal τὰ παν- 
^ X 9 » 9 , xy : 
τα πλμροί , τὴν οὐσίαν ἀπερί[ραφον ἔχουσα, xal 
τα πάντα συνέχει, Xai πάντων ἐστὶν ἐπέχεινα , 
e $9 4 e P N 1 4 9 / s 
ὡς αὐτὴ διὰ 'Hoatou Φμσὶν πρὸς voc οἰομένους 
αὐτὴν ἐν τόπὼ βραχεῖ περιείργεσθαι ποῖον ol- 
9 ’ / / 4$ / 
xov οἰκοδομήσηταί uot , A$Iti χύριος, 9 τίς v0- 
soc τῆς καἸαπαύσεώς µου; οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν ἐγὼ πληρώ: πρὸς ἣν ἅπαντα διὰ πολ- 


tamen effugere non potuit , nec iudicii oculum , 


qui omnia conspicit. 

Byzantium ergo post absolutionem carcerum fu- 
giens, Alexandriam venit, latere hic existimans et 
abscondi. Ignorabat enim abhominabilis et a Deo 
eiectus , ex opinione qua erga próprios tenebatur 
deos, quod divina ubique sit virtus, et omnia 
impleat , incitcemscriptam habens substantiam ,. 
cunetaque contineat, et sit universorum superior; 
sicut ipsa per Isaiam dicit , adversus eos qui hanc 
in. leco brevi opinabantur arceri *: quam domum 
aedificabitis mihi.dicit Dominus ? aut quis est lo- 
cus- requietionis meae? nonne caelum et terram 


vai ood. 


ego impleo? Ad quam universa propter multam : 
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A3» συγκατάβασιν συγχρινόµεµμα, οὐρανὸς xai 
4 3 * M 93 / 9 [ 
và xaT' οὐρανὸν ἀγγέλων ἀναρίδμητα τάγμα- 
τα, ^ xai τὰ κατὰ "ys ζῶα xal ἄγθρωφσοι, 
ἂλρ xai ὄρνεα τὰ xarà τὸν ἀέρα πέ]όμενα, xai 
συλλήβδην εἰπεῖν ἅπαντα τὰ ὁρατὰ καὶ ἀόρα- 
τα, ὡς porn ζυ[οῦ καθεδ]ηχασε, xal ὡσεὶ cla- 
γὼν ἀπὸ κάδου τυ[χάνουσι, καὶ ὥς σιαλὸς ἐλο- 
γίσθησαν στόµα]ος' τοῦτο Jap xal Δαβὶδ dxpi- 
Boc ἐπιδ]άμενος ἔψαλλεν' ἐθαυμαδ]ωώθ. 3 γγῶ- 
"^ 99. ^ / 3 ν 4 
σις σου ἐξ époU , ἐκραταιώθη, οὐ μὴ δύνωμαι 
M $9 ^. €* 1 / ϐ 9 δε i 9 
πρὸς αὐτήν nc τὸ μέγεθος ἐδεικνύμενας, ἐπᾶ- 
eytt xal Quoír ποῦ πορευ9Ἀῶ ἀπὸ τοῦ πγεύµα- 
πός σου: χαὶ ἀπὸ «προσώπου σου «οῦ φύγω; 
ἐὰν ἀναβώ sic τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἶ xai ἐὰν 


condescensionem comparata , caelum videlicet , et 
qui in caelo sunt. innumerabiles ordines, terra 
et quae in terra sunt animalia simul et homines, 
aér.et aves quae per aérem volitant, mare et quae 
inhabitant in aquis, et.ut breviter asseramus, 
visibilia et invisibilia, sicut moimnentum trutinae 
sunt, et veluti fluens a situla gutta consistunt , 
et ut saliva reputata sunt oris, et reputabuntur. 
Et hoc enim etiam David certissime sciens psalle- 
bat : mirabilis facta est scientia tua ex me, con- 
fortata est, non.potero ad eam. Cuius magnitu- 
dinem: ostendens subinfert , et dicit; quo ibo ab 
' spiritu tuo ? et a facie tua quo fugiam ? Si ascen- 


| 

! 
/ 
/ 
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στρώσω sig τὸν ᾖδην , «άρει ἐὰν ἀναλάβοιμι 
τὰς πτέρυγάς µου xav. ὄρθρον , xai χατασχη- 
γώσω sic τὰ &oxala της ÜaXaconc xal fao ἐκεῖ 
3 xslo aou ὁδηγήσει µε, xai χαθέξει µε ἡ δν- 
ἕιά σου. 

ὍὌθεν φυ[ὰς à ᾽Α]άπιος , καὶ iv ᾽Αλεξανδρείᾳ 
γενόμενος, «nv τῆς δίχης δεξιὰν οὐ διέφυγε, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ταύτης χαἸασχεθεὶς ἐκολάζετο' οὐ vo- 
µοις παραδο9εὶς ὡς τὸ πρότερον πάλιν γὰρ ἂν 
αν τιµωρίαν διὰ χρημάτων ἐξέφυγεν' axdrri 
Γὰρ τὰ ἑαύ]ῶν ζη]οῦσιν, οὐ τὰ Ἰμσοῦ Ἀρισ[οῦ, 
χατὰ τὸν θεῖον ἀπόδιολογ dAA' ἀοράτως πλ- 
γεὶς πληγὴν χαλεπήν τε χαὶ ἄφυκτον γόσος δὲ 
Ἰν ἡ πληγὴ xard παγ]ὸς εὐρυγομέγ τοῦ σώµα- 


dero in caelum , tu illic es ; si descendero in in- 
fernum , ades ; si sumpsero pennas meas ante lu- 
eem , et habitavero in postremis maris, etenim 
illuc manus tua deducet me , et tenebit me dex- 
tera tua. 

Unde fugax Agopius Alezandriam veniens, con- 
gruum iudicium non evasit , sed ad hoc detentus 
poenis cruciabatur , non ut prius legibus tradi- 
tus; alioquin poenam iterum per pecunias effu- 
gisset. Omnes enim quae sua sunt quaerunt , non 
quae Iesu Christi , secundum divinum apostolum. 
Sed invisibiliter plagatus plaga saeva et inevita- 
bili ; languor enim erat plaga illa. per totum cor- 


* ita Cod. 
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τος, ἣν ἀσχληπιάδαι προσαζορεύουσι πάραισιν᾿ 
xal τοῦτο δὲ Φεύγει ἠλπικὼς τὸ ἀῤῥώστημα,, 
οὗ γὰρ δίκη ἔργου τὸ πά σος ἐνόμιζεν, ἀλλὰ 
σύμπτωμα σωµα]ος., συχγώς τοὺς ἰατροὺς µετ- 


᾿εστέλλετο οἱ δὲ παραγενόµενοι τὰ τῆς τέχνης 


ἐπ᾽ αὐτῷ διεπράτΊοντο, εἰδότες μὲν ὡς οὐ ζη- 
σεται οὐδὲ TOUTO  QUyor TÓ νόσημα , ἀλλ ἐλπί- 
δι µισθὼν ἁπατῶντες τὸν ἆνλιουν. 

Ὡς δὲ χρόνος προέβαινεν, καὶ τὸ πάθος προί- 

ed NS cw / 4 , σ 

χοπ]ε, ὥστε χαὶ της γλωώτης τὴν πάραισιν ἅπ]ε- 
σθαι τις λοιπὸν τῇ µαστι/[ι διελέλύῖο, Qeoyny 
y . ^ $ 5 , : VON 9 
ἔτι διαρθροῦν οὐκ ἰσχύουσα καὶ τὸν βίον αὐ- 
τὰς οὐχ ἐξηρχέο, ἀλλ᾽ οὕτω δεινῶς ἐκολαζε- 
vo* αυμβαυλεύεται πρός τινων πρὸς Küpor ἑλ- 


pus extensa , quam asclepiadae paralysin nuncu- 
pent. Et hunc quoque languorem fugere sperans, 
crebros medicos advocabat , non enim adversio- 
nis * opus passionem esse putabat, sed corpora- 
lem eventum. Qui venientes, quae artis erant in 
eo gerebant; quod quidem non victurus esset , nec 
languorem effugiturus scientes ,' sed miserum in 
mercedum spe decipientes. 

- Cumque annus processisset , et passio profecis 
set , ita ut et linguam queque paralysis tangeret, 
quae iam tanto solvebatur flagello, vocem non va 
lens articulatam depromere, licet ipse non vita ex- 
cederet , sed atrociter puniretur., consilium a qui- 
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-JSiry xal ᾿Ἰωάνγμν τοὺς pdprupac , ὡς δυναμέ- 
Ὕους αὐτον τοῦ "Td-JoUc λυτρώσασδαι» εἰ μετὰ 
π/ό]εως αὐτοὺς καὶ δαχρύων aQíxoilo ὁ δὲ δει- 
λαίνων µήσως αὐτὸν ὡς ἕλλαηνα χρίνωσιν, sic 
τοὺς ἁγίους ἐλθεῖν΄ μὴ βουλόμενον, ὑπεχρίνέτο 
γαρ τὸν χριστιανὸν ὁ ἐσάρατος ; xai τὸ TOU 
προβάτου περιεβάλλετο χώδιον ,:s] καὶ λύχος 
ἀλμθῶς ὁ δυσσεβὴς ἐγγωρίζέΤο , τὴν βουλὰν εἶσ- 
εδέζα]Ἰο, xai τὴν ἔξοδον ἐπέγευσε [ίγεσθαι , λαν- 
Φάνειν μὲν διὰ πούτου τοὺς ἀνθρώπους olóps- 
voc , ἁπα]ᾶν δὲ γοµ(ζων τοὺς µάρ]υρας , ὡς γγῶ- 
σιν TOY καν. ἡμᾶς οὐκ ixovrac ἔνθεον' ἀλλὰ 
πούτους χατὰ τοὺς ἑαυτοῦ θεοὺς λογισάμενος, 
τοὺς p? µόνον τὰ σόῤῥωδεν à 5» τῶν ἀνδρώσων 
τὰ χρύφια, ἀλλ᾽ οὔτε τὰ κείµενα παρὰ πόδας 


busdam accepit ad Cyrum Yohannemque marty- 
ras properandi , tamquain qui possent a passio- 
ne se liberare , si cum fide ad eos et lacrimis ac- 
cessisset. Át ille maledictus timens nequando. eum 
tamquam paganum iudicarent, ad sanctos' venire 
nolentem , simulabat enim se esse christianum, et 
pelle tegebatur ovina, licet lupus veraciter impius 
nosceretur, consilium admisit , et exitum fiert an- 
nuit , latere per hoc homines opinatus , εἰ sedu- 
cere martyras arbitratus, tarhquam deificam no- 
stri scientiam non habentes, sed hos similes diis 
suis existimans , qui non solum quae prooul'sunt 


334 . 88. ΟΥΒΙ XT 108. 

γινάσκογτας᾽ '* qd γὰρ εἴδωλα voy ἑθνών do- 

&» Ὑύριον καὶ χρυσίον, Apla xeipov ἀνθρώπων' 

» σ]όμα ἔχουσι, καὶ οὐ λἀλήσουσι ὀφθαλμοὺς 
3/ 04,8 9 3 UP y 3 

ο ἔχουσι , χαὶ οὐχ ὄψονται ὥτα Ίχουσιε, xai 
«9 3 / ο » JA 

5» 00x éyosiU soo Tau xsipac ἔχουσι, xal οὐ xa- 


λ / " $; »y A 9 
» λαφησουσι «οὸας ἔχουσι , Χαι οὐ περισα- 


/ 9 / 9 θα 4 2 
ο» ΤἼσουσεγ oU Φωγήσουσιν ἐν τῷ λαρυγΎγι αὖὐ- 
ο. * 9 ^v 9 4 9 / M M 
(πώ oic éxtrtyxety ἐστὶν ἀχόλουνὺον καὶ TO 
» ὅμοιον αὐτῶν γέγοιγ]ο οἱ ποιοὔέες αὐτὰ , καὶ 
3 πάντες οἱ πεποι9 ότες ÍT αὐτοῖς ,, 
Ἡλω τοίνυν ὁ δείλαιος ἑαύ[ον οὐ τοὺς µαρ- 
) N , 4 3 4 ’ 
τυρὰς , καὶ λαγνάγων ἑαυτὸν οὐ τοὺς ταύτην 
ον / ;, 
ἔχρντας- ασερὶ αὐτοῦ τὴν ὁσόληψιεν γενόμενος 
. 3: 0M / nM / / , 
yep «i£ $0 Κύρου xal Ἰωάννου Φειότατον τέ- 


vel abdita hominum , sed nec ea quae in prae- 
senpiagum sunt.ngrunt, Simulacra quippe gentium 
argentum et aurum opera manuum hominum , o$ 
habent et.non loquentur, oculos habent et non 
nudient , nares habent et non odorabunt , manus 
babent et non palpabunt, pedes habent et non 
ambulabunt , non clamabunt in gutture suo. Qui- 
bus est. subinferre conveniens etiam illud : simi- 
les illis Gant qui faciunt ea , et omnes qui con- 
fidunt in, eis, 

Deprehendebatur igitur miser se ipsum sedu- 
cehs nbn martyres , seque latere faciens et non 
ϱο qui hanc epiniohem habebant de ipso. Cum 
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µενος ἔβλεπεν dv σχηµα]ι Ἀρισ]οδώρου τοῦ τὴν 
διοίχησιν ἔχοντος τὸν γεὼν περιά[ουτας καὶ θυ- 
μµιώντας Sig Supidpacr map! αὐτῷ δὲ γ9γο- 
γότας , ἀπειλή]ικότερόν πως αὐτῷ διαλέξασθαι’ 
/ b] e ^v e ή 3 , 9 / M 
τί πρὸς Ἅμας ὁ πάσης εὐσεβείας ἀλλότριε, xai 
πάσης βδελλυρίας ἀνάπλει παρα/[έ[ονας; χλευά- 
ζειν xai ἡμᾶς εἰσελήλυθας ; μὰ τὸν οὐρανοῦ καὶ 
^^ A N 9 ^2 M 1 9 / M! 
γῆς ποιητὴν xai οἴχήτορα xai vn» ἐνθάδε xai 
πανταχοῦ της αὐτοῦ θεότητος δύναμιν, οὐ μὴ 
φύγοις ἡμᾶς ὡς ὑπέλαβες, ἀλλ᾽ ἐπὶ νώτόν σε. 
δμμοσίως µαδ](ζομεν, ἵνα γνοίης σαφέσ[ερον τέ- 
σιν ἐμπαίξαι τέἐόλμηχας xal «ταῦτα προσαπει- 
λήσαντες dmnA3oy oi ἅγιοι. | 


enim ad Cyri et Iohannis sacratissimam venisset 
basilicam , hos dormiens intuebatur in habitu Chri- 
stodori dispensationem habentis ecclesiae, per tem- 
plum incedentes et Deo adolentes incensa , ad se 
vero accedentes , et minis.acrioribus quodammo- 
do sibi loquentes atque dicentes: quid ad nos e 
totius pietatis aliene, omnique abhominatione ple- 
ne venisti ? Deridere etiam nos advenisti ? Per 
caeli et terrae creatorem et habitatorem , et dei- 
tatis eius quae hic cst et ubique virtutem , non 
nos fugies, ut aestimasti, sed super dorsum te pu- 
blice flagellabimus , ut cognoscas liquidius quibus 
fueris ausus illudere. Et cum haec adversus eum 
sancti intimassent , abierunt. 
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*O δὲ στραφεὶς ἔμφοβος ἔτι καὶ ἔντρομος, 
γεύµασιν ἅπαντα καὶ Ψελλίσμασιν τοῖς διαχο- 
νουµένοις αὐτῷ διεσάφησεν xai τοῦ οἰκογόμου 
χατὰ τὸν καιρὸν «αριόνγτος τοῦ Φυμιάματος, 
xal τὸ θυµια]ήριον Éxorloc , ἔχων της ἀπειλῆς 
M / 9 / / 9 ^ t [4 
τὸ δέος ἐγχάρδιον, στρέφειν αὐτὸν τῷ ὑπηρέτῃ 
διέταξε’ xal σ]ραφεὶς ὡς διέγευσε σοῖν Xpiclo- 
δωρου «οδοῖν παρ) αὐτῷ γεγονότος ἐδόξατο, 
ν 9 , eir 21295 4 o0» Y 
xai μὴ µασ]ίζειν ixértut' αὐτὸς γὰρ dero τοὺς 
ο 9 34 ^ 9 / . 23 ” 
xaT. ὄγαρ αὐτὸν μασ]ι]οῦυν ἀπειλήσαί[ας ἀ[γοῶν 
91 ὁ Χριστόδωρος, πάντα γὰρ πρὸς τοῦ παιδὸς 
ἔμαθδεν ὕστερον, ἐδαύμαζε μὲν τὸ λεγόμενον, 
pn σύπτειν δὲ αὐτὸν ὡς ἱκέτευεν ὦὤμοσεν. 
Μετ οὐ πολὺ δὲ τοῖς ἀσθεγέσιν ὅσιις ὑπαρ- 


. Át ille cum timore quin et tremore conversus , 
innuendo et balbutiendo cuncta obsequentibus st 
bi disseruit; et cum dispensator hora incensi tran- 
Siret , et turibulum retineret , habito in praecor- 
diis pavore minarum, vertere illum ministro prae 
cepit ; et versus cum respexisset , Christodori pe- 
'des qui ad eum venerat apprehendit , et ne flag- 
gellaret se supplicabat, ipsum enim opinabatur 
esse qui se in somnis flagellaturus comminabatur. 
Ignorans autem Christodorus , omnia enim a pue- 
ro didicit , mirabatur quidem quod dicebatur, 
non autem percutere illum , ut supplicaverat, iu- 
reiurando spopondit; 





| 
MIRACULUM ΧΧΧΗ. 39i 


X8Y γἱγγὠσκεται' xai γὰρ τὴν vov Cuoaoioy 
damovsiro μυστηρίων ὡς ἐν αἱρέσεως Oxnpat 
ποιεῖσθαι µετάληψιν καὶ παρὰ τῶν ἐν τῷ γεῷ 
θό 9 9... Y ὃ , 9..." 
ὀρυβος xav αὐτου πολυς 9ιΗγείρετο᾽ ὃς τουτο 
μαθὼν , καὶ θέλων ἀποτρίψασθαι τὴν ὑπόγοιαν , 
ο ε ο / E A 
voy αγίων Xoigrou μυστηρίων µετέλαβε xai 
Sarroy perd τὴν τούτων puTdAm liv , δαίµων 
ἄγριος slc αὐτὸν εἶσιασήδμσεν , ὥσσερ καὶ sic 
τὸν προδότην Ἰοῦδαν ὁ σατανᾶς μετὰ τὸ λαβεῖν 
αὐτὸν τὸ ψώμιον ὅπερ ὁ σωτὴρ ἐπέδωχεν ἐμβα- 
dac εἰσχλατο καὶ χαμαὶ κείµεγος ἑσφαράττε- 
το, καὶ τοὺς ὀφ9λμοὺς διεστρέφετο, καὶ τὰ 
µέλ χαλεπώς ἐλυγίζετο, καὶ τους ἀφροὺς ἐκ 
^ , »y gd , 9 
TOU στόματος ἔφεμσε χύμα οαλάστιον έλεει- 


Post non multum vero temporis infirmus quis 
esset innotuit : recusabat enim in haereseos quasi 
schismate positus vivificorum participari mysterio- 
rum ; et susurrium adversus eum multum excita- 
batur ; quo ille comperto , suspicionem volens de-- 
tergere , sancta Christi suscepit mysteria. Postque 
horum perceptionem , statim in eum agrestis dae- 
mon insilüt , quemadmodum satanas in Iudam 
proditorem , cum accepisset buccellam quam Sal- 
vator tradidit cum intinxisset , introiit ; et in ter-. 
ra iacens discerpebatur , et oculos reversabat , et 
roembra saevius contorquebat , et spumas ex ore 
dimittebat , fluctum marinum miserabiliter imi- 

22 
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wc ἐκμιμούμενος xoi viQov μὲν ἐξ ὀλίγου, 
εἶσερ ἄρα xal ἔνηφε, λαλεῖν δὲ φαντελώς 3 
τὴν γλώτταν ὅλως xivtiv οὐκ ἠδύγα]ο ὑπὸ τοῦ 
δαίµονος δὲ στρεβλούμενος, xal συγεχὼς ἐνερ- 
γούμενος, οὐ μὴν ἀλλα χοιµωµεγος, εἴπερ ἐκά- 
SsuÀs , μὴ φίστε «προσελδὼν aXX ὡποχρίσει 
τοῖς µυστηρίοις ἠλέγχετο. 

Τρεῖς γοῦν οὕτω διαγύσας ἡμέρας ὁ ἆθλιος , 
xal πολλάχις της ἡμέρας xai τῆς νυχ]ὸς, µαλ- 
λον πανηµέριον xai πανγύχιον σπαραττόµενος, 
χαὶ πάντα «doy ὅσα Φάσχουσιν οἱ δαίµοσι 
στυ προῖς πιεζόµεγοι., θανάτου πίσ]ιν τρις ὁρώ- 
σι παρε/χετο ὅθεν οἱ τούτω προσήχοντες ἐ[γω- 
xoTéc ὡς Φάττον ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἀναιρεθήσε- 


tatus ; et cum vigilaret paululum , δὲ tamen vera- 
citer vigilabat , loqui modis omnibus vel linguam 
movere prorsus non poterat ; a daemonio vero con- 
tortus, et iugiter passus, quin etiam et dormiens, 
si tamen dormiebat , non fide accessisse ad sancta 
mysteria , sed simulatione arguebatur. 

Tres ergo cum infaustus ita dies transisset , et 
saepe tam interdiu , quàm noctu , immo tota. die 
tetaque nocte discerperetur, cunctaque pateretur, 
quotquot pati consueverunt hii qui a perosis dae- 
monibus deprimuntur , mortis fidem videntibus 
praestitit: unde hii , quorum intererat, agnoscen- 
tes quod citius a daemone foret interimendus, re- 


Ly 
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ται, ἀναλαβόντες αὐτὸν ἠΤον sic ᾽Αλεξάνδρειαν 
εἰς οἶκον τὸν ἑαυτοῦ τεθνηξόµενον ἐξελθων δὲ 

^v e M M! M , e Ld 
τῶν ἁγίωγ-τὸ τέµεγος, xal βραχὺ λίαν ὀδεύσας 
διάό]ηµα, σὺγ.ὀδύγμ πολλῇ τὸ πνεῦμὰ παρέδω- 
χε jc ὃ ίας ἆ jp θα | 

v, της ἁυσσεβείας ἄξιον «üpapsvoc Üaseror, 
TOU δαίμονας αὐτὸν xaTd τὴν ὁδὸν ἀποπγίξαν- 

τος χαὶ τὸν μὲν νεῶν χαταλέλοιπεν GG μυαρός 
φε xai βέβλλος ἑλαυνόμενος, x , xal τὴν πόλιν αὐ- 
TÀY οὔχ ielpuxty , ὣς ταύτης ὑπάρχων ἀνάξιος: 
xai οὕτω μὲν ᾽ΑΠάπιος tic θεὸν δυσσεβῄἠσας xai 
µαάζἼυρας, τὸν βίον χατέσ]ρεψε' χατασ]ροφὴ !do 
ὄντως ἀσεβοῦς τοιαύτη χατὰ τὸ λόγιον, xai ἡ 
ἐλπὶς αὐτοῦ ἀφολεῖται , χαὶ οὐκ ἔσται αὐτοῦ 


M d ε δί 
TO παραπαν 3 οίαιτα. 


ceptum eum deportabant in Alexandriam , in do- 
mo propria moriturum. Cum autem sanctorum 
templum exisset , et brevi valde intervallo pro- 
fectus esset , cum dolore multo spiritum tradidit, 
condignam impietate mortem inveniens, suffocan- 
te hunc in via daemonio. Et certe templum qui- 
dem ut scelestus et profanus pulsus dimisit , et 
civitatem ipsam ut hac indignus non vidit. Et sic 
quidem Agapius in Deum et in martyras impie 
peccans , vitam dissolvit. Talis enim veraciter est 
impii eversio, secundum divinum eloquium ; et 
spes eius peribit, et non erit eius penitus habi- 
taculum. 


Φ 
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2 ^s M «c D 
Ἡμεῖς δὲ καὶ Of αὐτοῦ xai τὼν πρὸ αὐτοῦ 
vÀY μαρτυρικὴν τὴν ἐπὶ τοῖς μεταγοοῦσιν καὶ 
^ 9 9) , « / N A 
ποῖς οὐκ $micToé Qouciv ὑπο[ράψαντες, καὶ πρὸς 
ὤνησιν τῶν εὐσεβούγτων χηρύξαντες' ἵνα μὴ µό- 
νας τὰς ἰάσεις θεὠμενοι ἀργω]έρους πρὸς ἅμυ- 
yay τοὺς μάρτυρας οἵοιγτο, xai ταύτῃ βλαβώ- 
σι διάνοιαν, πρὸς καταφρόγησιν καὶ ῥαθυμίαν 

9 : ν 4 € v - ^ , 
ἐχχλίναντες' xai ὕμνους ὑπὲρ qnc ἐντεῦθεν ὀφε- 

ο 4 

λείας αὐτοῖς προσχοµίσαντες ἕτερα δύο ἡ τρία 
, / / / ^4 9 3 
θαύματα τερπνότερα γράνψαν]ες, τέλος τῶν ἔπ 

* ^a [4 , $ / 
ἀλεξανδρεύσι γραφέν]ων τεράτων οὐ γεΓονότων 
µόνον αὐτὰ ποιμσώµεθα ἵνα πέρασι ταῦτα τερ- 
myoic ὁριζόμενα, ἅπαντα τερπγὰ τοῖς ἔντυγχα- 
γουσι Φαίνοιγτο' τέρποντα μὲν τοῖς ὄμπροσθεν, 


Nos autem et in isto et in his qui praecesse- 
runt, id cst tam in his qui egerunt , quam qui 
non egerunt paenitentiam , martyricam describen- 
tes virtutem , et ad profectum pie agentium prae- 
dicantes , ut non solas sanitates videntes , tardio- 
res ad vindictam martyras opinentur ; et hoc mo- 
do propter ignorantiam laedantur, ad contem- 
ptum et desidiám inclinati ; et hymnos pro uti- 
. litate hinc facta eis offerentes, alia duo vel tria 
miracula iocundiora scribentes, finem eorum quae 
in Alexandrinis facta sunt prodigiorum efficierhus. 
Non tamen ibidem sola facta sunt quae scriben- 
tur, quo terminis baec delectabilibus definita , 


*» 
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voic παροῦσι δὲ μικρὸν ὑποδ]ύφοντα" καὶ πάλιν 

^ i od . iC o^ 9 , à 6 
τοῖς μὲν ἠδέσὶ τὰ τῶν ἀκουόγτων ψυχὰς Ütoa- 
πεύοντα, τοῖς δὲ στυπ]ικωτέροις ταῦτα ἀγεπαι- 
σθήτως χαθαίροντα΄ ὡς xai τῶν ἀσχληπιάδων οἱ 
δόκιμοι πράτ]ουσιν μέλί]ι γὰρ τα δεκτικὰ xal 
9 2. ^ / J 3 
ὀφέλιμα τὼν Φαρμάκων συγὸἠσαέ]ες ἦτοι προσ- 
µίξαντες, τοὺς δεομένους χα» ἄρσεως ἐχκανδαί- 
ρουσιν᾿ τούτους οὔν καὶ ἡμεῖς ἐνθάδε μιμούμε- 
νοι, τοῖς προλαβοῦσιν ἠδέσι τὰ παρόέ]α δεκτι- 

xd προσποιἠσαίΊες, ἑτέροις ταῦτα τερπγοῖς συ[- 
χαλύψωμεγ' τέλος τὰ τερωνὰ τῆς sic ἆλεξαν- 
δρέας θαυμάτων συγ{ραφῆς, οὐ θαυμάτων $vtp- 
γείας ποιούµενοι. 


omnia delectabilia his qui legerint videantur ; de- 
lectabilia quidem prioribus , praesentibus autem 
modicum non sine causa severa, et iterum po- 
steros iocundari facientia ; cum suavibus quidem 
audientium animas curent , et a severioribus sen- 
sum erpurgent ; sicut etiam asclepiadae probabi- 
liter agunt : cum melle namque mordacia et pro- 
futura remedia commiscentes , eos qui purgatio- 
ne egent emundant, Nos ergo et hos hic imitan- 
tes, et praecedentibus suavibus praesentia mor- 
dacia commiscentes , aliis haec iocundioribus cón- 
tegamus , finem facientes delectabilem , non om- 
nium conscriptionis miraculorum , eorum sed mi- 
raculorum tantum apud Alexandrinos gestorum. 
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)j. ΠΕΡΙ KOZMIANHZ ΑΠΙΟΥΣΗΣ EIZ ΤΟΥΣ ATIOYZ 
TOY EYZASOAI ΚΑΙ ΠΕΣΟΥΣΗΣ EK TOY AAOTOY 
ΝΑΙ ZXYNTPIBEIZHZ TO Z0MA. 


Ἡδὺ καὶ τὸ παρὸν ἡμῖν θαῦμα xaÜécInxev, 
ὅσερ ἐπὶ γυναίῳ vivi. Κοσμιανῇ τοῦνομα τοῖς 
µαρ]υσι γέ/ονε' xai τάχα χαλῶς pila τὴν τῶν 

5 / 9 9 σ . 95 ^ 
αὐσ]ηροτέρων ἀγΓελίαν ἀπηγ[ησεν , iva την ixti- 

^ ^» e 
Sev δοκοῦσαν ἔσεσδαι λύπην ἡμιν , ὥσπερ ἐπὶ 

/ 3 3 ο / . 5 
σπόγγου τιγὸς Φαρελδων ἀναμάζηται καὶ οὐ 

ο / 9 UM 4 Yd 9 ολ / ος 
TOUTO MOYOY, αλλ. iva ὥσπερ απο τα των 
ἁγιώγ]ων » διηΤησις ἠρξα[ο, οὕτω καὶ τῶν ἠδὸν- 
των 7 γραφὴ dpynt ἔχει πάλιν τὰ γύναια: 0U- 
τω *yGp χαὶ ὁ κύριος μετα τὴν ἀνάστασιν Φαί- 
γέται πρώταις ymuti τὸ xaipt δωρούμενος : 
ἐπειδὴ xal «owTaic αὐταῖς μετὰ τὴν ἐν παρα- 


29. ΡΕ COSMIANA , QUAK AD. SANCTOS ORATUM ABIIT , 
. ET DE IUMENTO CECIDIT , CORPUSQUE CONTRIVIT. 


Suave nobis etiam praesens extitit miraculum , 
quod a sanctis in muliere quadam Cosmiana no- 
mine factum est, et fortassis austeriorum reci- 
tationi occurrit , ut tristitiam quae illinc nobis 
fore putabatur, cuiusdam spongiae more deter- 
geret ; et non tantum hoc, sed ut sicut a tristi- 
bus mulierum narratio coepta est , ita etiam lae- 
torum scriptura inceptionem ferninas habeat. Sic - 
entm et Doininus post resurrectionem apparens , 
primo avete mulieribus donat, quoniam primo eis - 
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δείσω παράβασιν, τὰ τῆς λύπης ἐφθέγξά]ο ῥή- 
pala: τοῦτο xplyac αὐτὸς δικαιότά]ον, ἵνα πρώ- 
ται τὸ λυπεῖσθαι δεζάµεναι, αὐταὶ πρώται καὶ 
φὸ χαίρει χοµίσων]αι, xal μὴ 9 σχίσµα iv τῷ 
σώματι κατὰ τὸν Φεῖον ἀπόστολον , τὸν χεφα- 
λὴν μὲν γυναικὸς τὸν ἄνδρα χαλέσαγῖα, ἀνδρὸς 
δὲ σώμα τὴν γυναίκα θεσπ/σαν]α' καὶ μήτε γυγ- 
αἴκα χωρις ἀγδρὸς , μδ᾽ ἄνδρα χωρὶς Ύυναι- 
xoc τὸ «gay εἶναι σῶμα βουλόμενον 9 τὸ μὲν 
ToU σώματος TO χαίρειν , τὸ δὲ τὸ λυπεῖσθαι 
πρῶτον ἐδέζατο. 

Oóxoüy παρεῖτο τὸ γύγαιον' xa ὥσπερ ᾿Αθα- 
vacía πρώτη τών λυπεῖν δοχούνγτων θαυμάτων 
γε/ένηται, οὕτω καὶ Κοσµιανὴ πρώτη τῶν ἐχόν- 


post factam in paradiso transgressionem tristitiae 
verba pronunciavit, Hoc iudicans ipse iustissimum, 
ut quae primae tristari susceperant, ipsae. quoque. 
primae gaudere perciperent , et nec esset schisma 
in corpore, secundum divinum apostolum , qui 
caput mulieris virum vocavit , et viri corpus mu- 
lierem sanxit; et neque mulierem sine viro, ne- 
que virum sine muliere , corpus fore vult univer- 
sum , cum.alterum quidem corporis gaudium , al- 
terum vero iristitiam. prius susceperit. 

Ergo assit mulier, et sicut Athanasia miracu- 
lorum prima , quae tristare videntur , effecta est , 
ita et Cosmiana prima eorum quae magnanimi-. 
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Twy τὸ εὔθυμον γ{γνοιτο ἔῤῥωτο τοΐνυν αὔὕση 
T ’ x (S 20i » 4 / " 
9 σώματι, xal πάὺδος οὐδὲν ἔσχεν 9 γόσηµα 
xav. οἶκον δὲ διατρίβουσα , «όὼον ἔσχεν ἑλ- 
Üsiv sic τοὺς μάρτυρας, xai προσχυνΆσαι τού- 
& , 4 N ? 9 9 9 ^ 
v9» τὰ λείψανα, καὶ τὴν βρύουσαν ἀπ᾿ αὐτῶν 
εὐλογίαν χαρπώσασθαι., xal πληρῶσαι τὸν πὀ- 

b 106 4 ο y M 9 / θ/ 
ον έθέλουσα, ἐπ ὄνω µιχρον ἄταχτω χκαθίσα- 
Y ν e . / e 5 od 
σα, προς τὸ τέµεγος GOtus ταύτην ὁ τοῦ QUo- 
x , M / 8 
vou πατὴρ Φιασάμενος, σὺν πόθω πλείουι πρὸς 

N e e ’ / 9 3 A! 
τοὺς ἁγίους ὁρμήσασαν, μεζάλην αυτος τὴν C»- 
e / 9 / 9 X / 

µίαν ὑφέξειν ἔνομιζεγ, εἰ μὲ]ὰ ποοαύτς σπου- 
δης xal θερµότα]ος eic πὸν ναὸν τὸν Üsiov ἀφί- 
Χοιτο, xai μὴ χα» ὁδὸν ταῖς πογηραῖς αὐτοῦ 
παγίσι προσκόψασα , ποιήσαιτο τὴν ἐπάγοδον, 
d b 4 jid ^ A! »y ü / 4 , 
μήτε τὸν σηκὸν ἰδοῦσα τὸν ἔνθεον, µητε τὸ σέ- 


tatem habent, efficiatur. Itaque incolumis erat haec 
corpore , et passionis nil habebat, Porro domi de- 
gens , desiderium habebat venire ad martyras , et 
adorare horum reliquias , ac emanante ab illis be- 
nedictione potiri, Et adimplere desiderium volens, 
cum pauxillum supra inquietum sedisset asinum , 
ad templum iter agebat. Hanc invidiae pater cum . 
multo ad sanctos amore properare videns , mag- 
nam se putabat sustinere iacturam , si cum tanto 
studio εἰ calore ad divinum templum ipss per- 
tingere potuisset , et non in itinere in magnos la- 
-queos.erus offendens reditum faceret , neque dei- 
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βας .δοῦσα τὸ πρόσφορον , μήτε τὸ δώρον λα- 

^ M ρ . . "à M $ X Y δα. 
fleuca τὸ τίµιογ λυσουσι γαρ αὐτον xai ὁα- 

: v j 3 M M € 9 A 

χνουσιν ἅπαντα τὰ τὸν 9εὸγ ὡς ἄγανον 9ερα” 

/ M M / 9 / 9 
πεύοντα, xx] τοὺς Φιλοθέους ἄγθρωπους εὗερ. 
γετοῦντα xal σωζοντα.) 

y 4 M / ο »y Ato / : e 

OStv ἐπὶ τὰ µέσα τς ὁδου τὸ γύναιον ὡς 
ἴδε γενόμέγον , ῥίψας ἀ9θρώονοτὸ φέρον αὐτὴν 
e , $5.5» y . »9 9 9 
ὑποζύγιον $m ἔδαφος ἤνεγκεν sic τοὐπίσω πὲ- 
σεν. xa) τον γώτον nfeia0as ποιῄσας τοῦ ατώ- 

4 ^ / / ^à es 
µατος , 0 φορα σφοδροτέρα Φερομενον τὴ ys» 
προσρα[ὲν, ὅλον εὐθὺς συνετρίβἔ]ο, καὶ γεκρὰν 
ἐπὶ «σολὺ τὸ γύναιον ἔδειξεγ' τάχα ὃ᾽ ἂν καὶ 
πρὸς τάφον παρέπεµψεν, si μὴ τοὺς μάρτυρας 
| ; : 

ἀναψύχοντας εὕρισχε' καὶ θαγοῦσαν σχεδὸν dvt- 


fica confessione visa , neque cultura data , neque 
munere pretioso impenso. Tristem quippe hunc 
reddunt, et mordent omnia quae Deum tamquam 
benignum placant, hominibusque Dei amicis be- 
neficia praestant , et salutis argumenta. 

Unde cum ad medium itineris mulierem ve- 
nisse vidisset, iactato repente subiugali , quod por- 
tabat eam ,. ut in terram retrorsum caderet im- 
pulit , et ut dorsum ante alias partes corporis illi- 
sum rueret , fecit. Quod cum impetu validiori de- 
ferretur in terram , illisum est , et totum confe- 
stim contritum, mortuamque diutius mulierem de- 
monstravit ; fortassis et ad sepulchrum mississet , 
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γείροντας xai Conv κἄλιν ταύτην παρέχοντας 
μιτὰ σολὺν γοῦν αὐτὴν ἀναγήψασαν , ἐτέννη- 
χε; γὰρ τῷ ῥοιζῷ τότε τοῦ πτώµα]ος , xal κάν- 

9 4 4 N / 9 , 3 
τα αὐτῇ τὰ ὁστὰ διελέλυτο , sic «ολιν ἆπο- 
στρέφειν οἱ συγόγτες ἠβούλογ]ο, ἵνα. θερμὰ Qar- 
civ ἔχουσαν ἔτι τὰ τραύματα , «͵ρὸς ἰατροὺς 

9 i λ / [4 
ἀπεγόγχωσιν, χαὶ μὴ μιτὰ ψύξιν xal γέχρωσιγ' 
Δοχοῦσιν [δρ τὰ τῶν τραυμάτων θερµότερα , xai 
πρὸς Ἰᾶσιν ἑτοιμότερα, καὶ μήτε τοσοῦσον ia- 
τροῖς παβέχειν τὸν κάµατον , porre μὴν ἄλγος 
ἐμποιεῖν φοσοῦγον τοῖς πάσχουσιν, ὅσου τα µε- 
τὰ πληζιν ψυχούµεχα καὶ βραδύγού]α δέξασθαι 

/ .€ A! 1 ^^ 3 M € gp, 
Qaopaxor ἡ δὲ τὴν ἐκκοπὴν «nc sic τοὺς ἁΓίους 


nisi refrigerantes martyras invenisset , et paene 
mortuam erigentes , et vitam iterum concedentes. 
Post multum ergo, cum illa recreata paululum 
respirasset, mortua enim erat prae magno impe- 
tu casus , et omnia ossa eius fuerant dissoluta , in 
civitate qui simul aderant repedare volebant , ut 
dutn calida inquiunt habet adhuc vulnera , ad 
medicos referatur, et non. post congelationem et 
mortificatiónem ; videntur enim calidiora vulnera, 
et ad sanandum magis esse facilia, et medicis tam 
magnum non praestare laborem , neque tantum his 
qui patiuntur inferre dolorem , quantum quae post 
percussionem frigescunt , et admittunt tarde re- 
media. Quae impedimentum profectionis ad san- 


— 
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ἀφίζεως, Φαίµογος ἔργον εἶναι vonaaca , πάλιν 
^ 9 9 / . MV es ^$ )0 
γοστε!ν Οὐχ ἨγεσχετΦ, προ της TOU TOUOU TÀ2- 
, : , v0» ν e » 4 
ρώσεως «αλιν οὖν ἐσὶ τὸ χτἍγος αὐτὴν μετὰ 
Φυσχερείας πολλης ἀνενέγχαντες, ἔμπροσθέ τε 
xai ὄπισὃε, μετὰ ποἈλλης ἀσφαλείας κατέχον- 
ες», δια τὸ πα]ελώς αὐτὴν κα]έχειν ἑαυ]ὴν ἐπὶ 
4 ^^ 
ἀλόγῳ μὴ δύγασθαε, σὺν κιγδύνῳ πολλῷ πρὸς 
τοὺς μάρτυρας ἠγα[ον xai προσευζαµένην αὖ- 
πὴν , xal τὴν αὐτῶν σορὸν προσκυγήσασαν , ἐπὶ 
τὸ ἅστυ πάλιν εἰσήγεγκαν, παραμένει τῷ vto 
/ ε / 9 / "EC M ^ ) 
µέχρι ῥώσεως οὐ θελ/σασὰν' ἀλλὰ τοῦτο πρὸς 
τοὺς ἁγίους ἀστειώτατα λέζασαν. 
Πολλοί μὲν, ὦ Χριστοῦ μιμηταὶ xal Ὁε- 
θάφσοντες µάτυρες , νοσοῦντες «pog ὑμᾶς ἄφι- ᾿ 


ctos agendae , daemonis esse opus intelligens , re- 
dire nullatenus patiebatur ante desiderium adim- 
pletüm. Rursus ergo eam supra iumentum cum 
multa difficultate imponentes , anteque ae retro 
cum ingenti cautela retinentes , eo quod contine- 
re se ipsam supra iumentum nullo modo posset , 
cum multo periculo ad martyras adduxerunt. Et 
cum orasset , eorumque tumulum adorasset , in ur 
bem hanc iterum introducunt, permanere in tem- 
plo usque ad incolumitatem nolentem ,. sed .hoc 
ad sanctos urbane dicentem. 

Multi quidem , o Christi aemulatores et famuli 
sancti martyres, aegroti ad vos venientes, cuta 
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/ e 7 N e t , 

χγούµεγοε., μετὰ ῥώσεως xai xapac ὑποσ]ρέφου- 

9 1 δὲ i t€" 9 9 ied ^ / 
giv , ἐγω δὲ μετα ῥωσιως ἐξελνούσα της πὀ- 

A ε ου ^ , / 
λεως, πρὸς ὑμάς ἐλθοῦσα, ταύτης ποιήσασθαι 
Pe, 4 , / P! , 

Φύλακας, pera πόσου χιγδύγου καὶ γοσήµα]ος 
ἐφανέρχομαι' καὶ vov si μὲν ἀσθεγοῦσα της 
ἑστίας ἐλήλυδα , aapíusvoy ἂν μέχρις οὗ τε- 
λείαν ἐκομισάμῃην τὴν Ἰασιν ἐπειδὴ δὲ πρὸς ὑμᾶς 
oU πάθους ἕνεχα xal παραµογῆς παραγέγονα, 
ἀλλ᾽ εὐχῆς καὶ προσκυγήσεως, ?Y ὁ µισόχαλος 
- Ned / 9 ? 3 4 A € ^ 
χωλῦσαι τεθέληχεν, ἀλλ οὐκ ἴσχυσεν, τὴν ὑμῶν 
εὑρὼν συζυγίαν ἀν]ίπαλον' ταύτην ὡς ἠβουλό- 
pav τελέσασα , σαάλιν οἴκαδε «πορεύομαε , οὖκ 
ἄλλους Ἰατροὺς τοῦ ἐμοῦ «ποισαµέγη γοσήµα- 

9 3 t€ ^ 9 ^ 9 e» / 
τος, ἀλλ ὑμας ἐλνειν έχεισε XUpOTDEGIOUOG , 

νε » 9 9 / d» 99 
xal τὴν ὑμῶν ἄρω[ὴν ἀγαμέγουσα iv. ὥσπερ ἑρ- 


sospitatis gaudio revertuntur ; ego autem quae de 
civitate cum incolumitate egressa sum , et ad vos 
veni , huius vos factura custodes , cum quanto pe 
riculo et languore revertor! Et nunc si infirma 
quidem a domo profecta fuissem , perseverarem 
utique quo usque perfectam reciperem sanitatem; 
quia vero ad vos non passionis et perseverantiae 
causa veni, sed orationis et adorationis , quam 
osor bonorum inhibere voluit, sed non valuit, 
vestram inveniens combimationem adversam , hauc 
sicut volui consummavi , domum regrediar , non 
alios medicos mei factura languoris, sed vos ex- 
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ῥωμένην µε τς ἑστίας εἰλήφα]ε, οὕτως ὀχεῖσε 
ytlvopéyny ἰάσησθε' ταῦτα πρὸς Kopov xal Ἰω- 
ἄνγμν τοὺς µάρ]υρας Qxoaca, τὸν τούτων γεὼν 
χαταλέλοιπε, xai σὺν πολλώ τὴν πόλιν xiyOU- 
vt χαΤε[ληφεν , ἀδισ]άκτως πιδ]εύουσα, ὡς πάν- 
τως $AJOyTec οἱ ἅγιοι , xaT οἶχον αὖτὴν δὲ- 
ραπεύσωσιν ὃ xai γεγένηται. 

Κυροῦν γὰρ τὴν «íoviy τῶν tic αὐτοὺς -πι- 
στευόντων σφουδάζουσιν , ἔργω δνρώντες ἅπερ 
ἐχείνοι πιδ;εύουσιν, καὶ πιδ]οτέρους αὐτοὺς τῆς 
voy πισ[ευθέντων δωρεάς ἐρ[αζόμενοι κατ αὖὐ- 
v2» γὰρ τὴν νύχτα σχήµασιν lavpov ἀφικόμε- 
y0: , τί ἂν ἔχοι τὴν Κοσµιανὴν χανεύδουσαν 
ἤροντο' ἡ δὲ τὸ quoc ἀσήγγελλε , xal τοῖς 


hortans venire, et vestrum praestolans adiuto- 
rium , quatinus sicut me a domo accepistis inco- 
lumem , ita illuc remanentem sanetis. His ad Cy- 
rum et Iohannem martyres dictis , basilicam ho- 
rum deseruit , et cum multo ad civitatem discri 
mine venit , indubitanter credens quod sancti do- 
mum venturi, se forent procul dubio curaturi , 
quod et factum est. 

Stabilire quippe fidem in se credentium sata- 
gunt, opere gerentes quae illi credunt , et fide- 
liores eos his qui crediderant collatis muneribus 
operantes. Eadem igitur nocte in habitu mona- 
chorum venientes , quidnam haberet Cosmianam 
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ἁγίοις Φλσὶν ἐπεμέμφετο , ὡς τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἀσφθενέσι τὴν ῥῶσιν παρέχουσιν, αὐτὴν δὲ µό- 
γην ἐῤῥωμένην συν]ρίψασιν' µειδιάσας δὲ ὁ «3v 
τοῦ χαθἠγουµένου τάξιν, καὶ τὸ διδασκαλικὸν 
| i5 / ; ^ T" 
Φαγεὶς ἐπέχων ἀξίωμα , τῷ gadnTiMTTI προσ- 
4 * / θ A |] ^ 9$ wW ed 
έταξε πάρελθε, Qnaiv, καὶ 9άττον αὐτὴν της 
πληγῆς ἐλευδέρωσον ὁ δὲ πληρῶν τὸ ἐσίταγ- 
gu, δροµαιος ἐλθων τὴν σιαγόνα πλήττει ῥα- 
σίσµατι, καὶ τὴν ἐλευθερίαν τῇ γοσούση χαρί- 
e M ^ nd / ^ e , 
ζεται' 3 δὲ τῇ πλΗγΗ στρέφεται τοῦ ῥαπίσμα- 
^ ' 3 e / w^ 12 $ 0g. 
σος, ὕπαρ vivà ῥαπίσαι γοµίσασα dXX οὖδε- 
yc στραφεῖσα τεἈέαται , οὐ τὸν ἰατρὸν Qnoiv 
τὸν προσ]άξαντα., οὐ τον µαθή]ν τὸν δεδωχό- 
τα τὸ ῥάπισμα , οὐκ ἐπὶ της σιαγὀγος τὸ ῥά- 


dormientem interrogaverunt. At illa passionem 
referebat , et super sanctis caeli queritabat , quod 
alis quidem infirmis sanitatem praestiterint , se 
.wero solam sanam contriverint. Subridens autem 
is qui praeceptoris ordinem et didascalicam nosce- 
batur dignitatem habere , ei qui discipulus vide- 
batur esse, praecepit : adesto , inquiens , et ocius 
eam a contritionibus libera. Qui cum praeceptum 
implesset , et currens venisset , maxillam percutit 
alapa, et languenti tribuit libertatem. At illa ictu 
vertitur alapae , in veritate quemquam feriisse ar- 
bitrata : sed neminem conversa conspexit, non 


znedicum qui quasi praeceperat , non discipulum 


MIRACULUM XXXI. 351 
ed $ . 

πισµα, οὐ τα ἐλ vOU πτώματος τραύματα, OU 
^s , ο ^o 
τὸ τοῦ vwrou δύσοιστον γόσηµα , ὅσπερ ἡ τῶν 
ἁγίων λυσίπονος ἄφιξις, xal τὸ πρὸς αὐτὴν δο- 
Oiv σωτήριον ῥάσισμα , Φροῦδα συγτόµως πε- 
, 4 4 / 9 f; ὃ , 9 / : d 
TOÍnXS& , XX τας τούτων αλ) ηὀογας Ίφαγνισε αυ- 
. €n μὲν οὖν οὕτω λαβαῦσα τὴν iaciY , καὶ τῆς 
e 7 θὺ 9 Ü ^e 1 4 0 9 , 
ῥωσεως εὐθὺς ἐλθούαα πρὸς αἰσθμσιγ., ἀγασ[α- 
σα τοὺς ἁγίους εὐφήμισεν , ΤΗΥ χάριν ἄδουσα 
xal πὸ τάχος τῆς ῥώσεως ἡμεῖς δὲ τὴν κατ αὐ- 
φὴν διήΎηαιν συτελέσαντες , καὶ «πάλιν τοὺς 
ἁγίους ὑμνήσαντες, πέρας ἓν ἕτερον Ἰ καὶ δεύ- 

, M / 9 4 9 3 509 
τερον yoa Law Tec , xdi τέλος αὐτα TOY ἐπ᾽ GÀS- 
^e ue 4 , Ld 
ζανδρεῦσι ex Sévruv Φαυμάτων τευζάµενοι, 
ud ? ? ; M , ^ 

των εἰς αἰγυῶτίους xai Λίβυας , 9εου συνερ- 
qui dederat alapam, non in maxilla indicinm ala- 
pae, non quae ex casu prodierant vulnera , non 
insanabilem dorsi languorem , quae sanctorum ο: 
lores dissolvens adventus , et salutaris quae ab eis 
data est alapa , invisibilia compendio fecit, ho- 
rumque dolores exterminavit. Haec itaque taliter 
sanitatis incolumitate percepta , pretinus ad se re- 
diit , et surgens sanctos laudibus extulit , gratiam 
et sospitatis celeritatem.decantans. Nos autem nar- 
ratione de ipsa consummata , sanctisque hymno 
dicto , prodigium unum.vel duo scribentes , et fi- 
nem eorum miraculorum quae in Alexrandrinos 


dicta sunt fabricantes , quae in Aegyptios et. Afros 
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eyoüvroc καὶ τῆς τῶν μαρβ]ύρων συμμαχίας, dp- 
ξώμενα. 


λδ. ΠΕΡΙ ΔΩΡΟΘΕΑΣ. HZ TO ΠΑΙΔΙΟΝ ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΣ ΕΙΣ 
ΤΟΥΣ ΑΓΙΟΥΣ ΑΠΙΩΝ ΩΟΝ ΚΑΤΕΠΙΕΝ ΟΦΕΩΣ. 


Eig καιρὸν ἡμῖν γύγαιον ἕτερον παραγέγονε 
χατὰ τὴν ὁδὸν xai αὐτο τὴν sic μάρτυρας φέρου- 
; 9 t di ^ 0 M 4 / 1 
&ay , ἐπὶ παιδὶ μιχρῷ παθον τὴν ἐπήρειαν , xai 
τῆς τῶν ἁγίων Φαγερᾶς καὶ ταχείας τυχὸν dr- 
πιλήψεως, καὶ τῷ «φρολαβόντι θέλει συγάπτε- 
| 0941 , ira, μὴ µόνῳω τῷ στόµατι, ἄλλα χαὶ Ύρα- 
Q3 xnpUtrn Tav σεσωχότων ]ὸ Ἱρόπαιον' ἧς ἡμεῖς 

» / M M / 
vÓ εὔγνωμον θαυµάσαντες, xat vOv πόδον πλη- 


gesta sunt, cooperatione Dei et auxilio martyrum, 
inchoemus, - 


94. DE DOROTHEA, CUIUS FILIUS CALLINICUS NOMINE 
CUM AD SANCTOS PERGERET, OVUM 
DEGLUTTIVERAT SERPENTIS, 


Ad tempus nobis etiam mulier alia venit, quae 
et ipsa in via, quae ducit ad martyras, super pue- 
ro parvulo temptationem perpessa , sanctorumque 
manifestum et citum consecuta praesidium , cum 
praecedemte vult colligi , ut ron solum ore, sed 
et scriptura, trophaeum praedicet Salvatorum. Cu- 
ius nos opportunitatem et devotionem mirantes , 
etiam votum adimpleamus , linguam ei et manum 
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/, ^) i 9 es ^) 4 [ο 
ρῶσωμεν , γλωτταν αὐτῃ XixpuyTSc xol χαλα- 
4 ^s 
µον ἵνα xai τὸν τῆς εὐγγωμοσύνης µισ»ὸν κε- 
* ^s 4 ” . 
λεύσει θεοῦ σὺν αὐτῃ κομισωµεθα. Δωροθέα μὲν 
ἐχαλεῖτο τὸ γύγαιον , τὰ δὲ ταύτης µειράκια 
δύο 3» , Καλλίνικος καὶ Ἐπίμαχος Καλλήνι- 
νι ε« , 9 ^ ε ν e / .? / 
xoc μὲν ὁ peíCov ἐτῶν Ürnpys ὡς δωδεκα' Ἐπί- 
M ; T 
µαχος δὲ χρόνον ἤγυεν ἔγγα]ου us" ὧν ἡ Γεννή- 
M] S 0 [4 
caca προς τὸ τῶν dl iov ἠρχέ]ο váp.svoc , προσεύ- 
ἔασθαί τε xal προσκυνῆσαι αὐτῶν τὰ σεβάσµια 
Así aya" τὸ πλείσ]ον δὲ της ὁδοῦ διοδεύσαίτες, 
ὑπό τι δένδρον xaÜéCorrai , τὸν ἐξ ὁδοιπορείας 
N 
 üvyaAUorrtc xdparoy «oci γὰρ daítcay , ἐσεὶ 
^ , e ν , $, 223.2 , 
TOY χρημάτων 5» ὄγδεια, ζωοις αὐτοὺς ἐπιβαί- 
νεβ΄ ἐκωλυεν. 


mutuantes et calamum , ut et devotionis quoque 
mercedem iubente Deo cum ipsa percipiamus. Do- 
rothea quidem vocabatur mulier; huius autem duo 
pueri Callinicus et Epimachus vocabantur , quo- 
rum maior Callinicus scilicet erat annorum quasi 
duodecim , Epimachus autem nonum agebat an- 
num ; cum quibus genitrix ad sanctorum venie- 
bat basilicam , orare atque salutare colendas eo- 
rum reliquias. Cumque maiorem partem itineris 
transegissent sub quadam arbore sedent, itineris 
fatigationem solventes; pedibus enim profecti fue- 
rant; nam pecuniarum egestas iumenta illos ascen- 


dere prohibebat. 
e 23 
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Oóc ὑπὸ 'Tó δένδρον ὁρῶν ὁ ἀρχέχαχος, εὐ- 
θὺς Tnc καθ ἡμῶν ἀρχαίας ὑπὸ TO δέγδρον ἔπι- 
βουλῆς ἐμνημόνευσε, 9i ἧς ἐν Αδάμ τε καὶ Ἐὔα 
γένος ἅπαν ἀνθρωπειον βασκανίας ἀπέχ]εινε βέ- 
λεσιν, καὶ 9ανάτω δουλεύειν ἐτάχὃησαν ὅθεν 
ὠὸν οὗριον ὄφεως δι οὗ κἀκείνην ἡμῖν ἐτύρευε 
"4 3 / : ^v .. A M / 2 
τήν ασφωλειαν, τοις μείραξι παρα To «πρέμγον 

-" δέ δὲ 20 4 » X 
του OtvOpou χείµενον ἔδειζεν, ὅπερ οὔτε χαλὸν 
k d ^o eo .9 à 
"»* εἰς βρῶσιν, οὐδὲ ὠραῖον εἷς ὅρασιν , ei καὶ 

9 ο . ; ^e 
οὕτω τοῖς παισὶν ὡς καὶ τῇ Εὖα διὰ τὸ ἀτελὲς 
τῆς ἡλιχίας ἐφαίγετο, µήπω λαχούσης γεγυµ.- 
γασµέγα τὰ τῆς ψυχΏς ἄσχητήρια «pÓc χαλὼν 
xal μὴ τοιούτων διάκρὶσι ὧν ὡς ἔφην χλρεύ-- 


Quos antiquus sub arbore intuens inimicus, sta- 
tim contra hos insidiarum recordatus est quas an- 
tiquitus sub arbore texuit, per quas etiam in Adam 
et Eva genus universum hümanum livoris iaculis 
iuterfecit , et morti servire coégit, Unde concale- 
factum et virulentum serpentis ovum , per quod 
et illam commoveret perditionem , pueris iuxta 
truncum arboris iacens ostendit , quod neque bo- 
num erat ad escam , neque pulchrum ad visum , 
licet sic pueris, sicut etiam Evae, propter im- 
perfectionem aetatis videretur , cum nondum es- 
sent exercitatos animae sensus sortiti , ad bono- 
rum et horum contrariorum discretionem. Qui- 
bus ut dixi carentes , ad ovum quod visum fuc- 
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ovric , ἐπὶ τὸ Φαγὲν wov ἀνεξετάστως ἐσπούδα- 
σαν, π]ηνοῦ τινὸς τῶν dva τὸν ἀέρα χωρευόν]ων 
4 , ’ M. / A ο A 
εἶναι vopicavIsc Γέγγημα ἁρπάσας δὲ ]οῦτο xai 
λαβὼν ὁ Καλλήιχος, ἔφὃασε γὰρ Ἑπίμαχον 
| ὖ 7. € LIN κ... ^ / 
τὸν ἐλάττονα, ὡς péya τί τῇ χειρὶ QisBaraQt. 

M ^ 
xai ἐπειδήπερ ὁ ἀδελφος ἀποτυχὼν τοῦ Ünpa- 
µατος ἔχλαιεν, xai τούτῳ τὸ εὕρημα παρέχειν 
ε yg 2 9 σ " 4 M 
5» pono ἐκέλευσεγ, iva ToU. µικροτέρου παιδὸς 
ἀναστείλῃ τὸ δάκρυον, θάττον τὴν χεῖρα προσ- 
ενέγχας v στόματι, τὸ GOY εὐθέως κατασί- ᾿ 
ο 4 4 » M / 
vt; τοῦ ὄφεως, µεμορφωμέγον nón καὶ τέλειον . 
^ | LY , 
ἔχον ἔνδον τὸ τς τεχούσης ὁμοίωμα xai µγ- 
Ἱρικοῦ παραχούσας προστά/µατος, θάνατον πα- 
- 3 7 ^ / .-- yp 9 
paxonc ἐτρύγα τὸ βλάστημα εἰ un Κυρος αὐ- 
A i 5 / e / A " 
τὸν καὶ Ἰωαῦνης oi µαρτυρες τὸ 9ανατηφόὀρον 


rat indiscusse festinaverunt , volatilis cuiusdam ex 
his quae choros per aéra ducunt genimen esse pu- 
tantes. Quo arrepto Callinicus et elevato , prae- 
venit enim Epimachum minorem fratrem , quasi 
quiddam magnum manu portabat. Et quoniam 
frater captione frustratus plorabat, et huic in- 
ventionem praestare mater iubebat , ut minoris 
filii lacrimas removeret ; citius manum applicans 
ori, ovum statim absorbet serpentis , formatam 
iam et perfectam habens intus parientis similitu- 
dinem. Et maternum praetergressus praeceptum , 
mortem inobedientiae per foetum captasset , . nisi 
. ” 
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ἐχδύναι miTolnxaY δίχτυον εἶτα vÓ λοιπὸν γῆς 
πορείας ἀγύσαντες, εἰς τὸ τέµεγος γίνονται. 
Ὡς δὲ Τούτο χα]έλαβον , καὶ Tàc προσευχὰς 
E 7 N 4 ^e € / 
θεῶ τε προσήνεγκαν, xal Tov "Tav ἁῑίωγ τάφον 
Ἰσπάσαντο, μετ οὐ πολὺ τῆς προσκυγήσεως, τὰ 
σπλάγχνα πονεῖν ὁ Καλλίνικος ἤρζατο , ἀνοιχ- 
θέ/Τος: ἐν Tn Ἱούτου γασ]ρὶ ToU. coU, καὶ Tov κά- 
1! 5. αν ü M $ d jT » 4 / 
χισ]ον ἐχειγον θησαυρὸν ἐζεμέσαί[ος καὶ avpo- 
φοις μὲν αἱ ἀρχαὶ Tov dX InOovoy ἑώχεισαν Taic 
δὲ χατὰ µέρος αὐξήσεσιν τῶν μὲν στρόφων za- 
ν]ων τὸ Ivo ic δὲ δαιμόνων d 
ραιτούγ]ων τὸ Γνώρισμα , τοῖς δὲ δαιμόνων ὠμο- 
ιοῦγτο στρεβλώσεσι΄ ἄρτι γὰρ TOU περιέχοντος 
9 . ὃ ” € / 9 / X / 
ὁστρακοειδοῦς ὑμένος ἐχχύψαν τὸ «παγχάλεπου 
γέγγηµα, καὶ μὴ παροῦσαν εὑρίσκον τὴν QUaa- 


Cyrus eum atque Iohannes martyres mortiferum 
evadere rete fecissent. Deinde residuo viae pera- 
cto, ad basilicam veniunt. 

Cumque ad hanc pervenissent , Deoque oratio- 
nes obtulissent, non multum post orationem vi- 
scera dolere Callinicus coepit , cum iam ovum in 
huius ventre apertum esset , et thesaurum illum 
pessimum evomuisset. Et quidem initia dolorum 
tortionibus erant paria , quae in incrementis par- 
tim earumdem tortionum denegabant notitiam , 
partim vero daemonum tortionibus erant similia. 
Cum enim testaceae formae membrana circum- 
daretur prorupit saevissimum genimen , et prae- 
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σαν, πρὸς τὴν ταύτης εἶρπε χαχὴν ἀγαζήτησιγ, 
xxi τῇδε κἀκεῖσε τοῦ παιδὸς τὰ σπλάγχνα διέ- 
θε τάχα δὲ καὶ διέδαχγεν, εὑρεῖν iv αὐτοῖς τὴν 
προφὸν οὐ δυγάµενον' ὅθεν τὰ πρὠτα μὲν ἔχλαιε, 
προβαῖνον δὲ µείζοσι κραυ/[αἲς πῦζε τὸ δάκρυον 
ὡς δὲ βαστάζειν πλέον τοῦ ὄφεως τὰς ἁγίας οὐχ 
ἴσχυσε, πεσὼν slc γῆν ἐκυλήτο, ἐσπαράττετο, 
«οολυειδώς τοῖς µέλεσιν ἐτυλίσσετο, ὡς μηδὲ 
Φωγὴν αὐτὸν ἐχπέμσειν sic ὕστερογ δύνασθαι, 
ἀλλὰ ὀγήσχειν εὐθὺς τοῖς ὁρῶσιν γοµίζεσθαι. 

Δωροθέα δὲ 3 τοῦτον καὶ vóv ἀδελφὸν ὡς 
ἔφην ὠδίνασα, Καλλιγίχου τὰ σπλάγχγα πλέον 
ἐδάπτετο., οὕτως ἐλεεινῶς σὸν υἱὸν ἀπολλυύμι- 


sentem non inveniens matrem , ad huius malam re- 
pedabat inquisitionem , et hac illacque viscera pue- 
ri peragrabat forsitan et mordebat , invenire in 
illis nutricem non valens ; unde puer dolore pres- 
sus , in primordiis quidem flebat, procedente vero 
tempore maioribus lacrimas augebat clamoribus. 
Porro cum portare amplius serpentis cruciatus non 
posset , cadens in terram volutabatur , discerpe- 
batur, multiformiter membris involvebatur , ita 
ut postmodum nec vocem emittere posset , mori- 
bundus continuo a videntibus aestimatus. 
Dorothea vero quae hunc et fratrem sicut dixi 
pepererat , plus membris quam Callinicus morde- 
batur , tam miserabiliter filium perditum intuens. 
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ἁγίοις Φλσὶν ἐπεμέμφετο , ὣς τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἀσθενέσι τὴν ῥῶσιγ παρέχουσιν, αὐτὴν δὲ µὀ- 
ν΄ ἐῤῥωμένην συν]ρίψασιγ μειδιάσας δὲ ὁ «ἂν 
ποῦ καθηγουµένου vdEiv , xai τὸ διδασκαλικὸν 
* 5 /! $ ^ ^. 

Φαγεὶς ἐπέχων ἀξίωμα , τῷ µανητιώΏτι προσ- 

/ : / θ N ). ο 9 V —- 
έταξε παρελθε, Qnaciv, καὶ 9άττου αὐτην της 
πληγῆς ἐλευδέρωσον ὁ δὲ πληρῶν τὸ ἐαίταγ- 

^o * M A , / ς 
pu, δροµαϊῖος ἐλνδων τὴν σιαγὀνα πλήττει ῥα- 
σίσµατι, καὶ τὴν ἐλευθερίαν «5n vocoucm χαρί- 
ζεται' κα δὲ τῇ πλΗΥΊ στρέφεται τοῦ ῥαπίαμα- 
voc , ὕπαρ τινὰ ῥαπίσαι γοµίσασα ἀλλ᾽ οὐδέ- 

^) / 9 1 ? M 4 
να στραφείσα τενέαται , οὐ τὸν ἰατρον Qnciv 

v 
τὸν προδ]άζαντα, οὐ τὸν pas Inv τὸν δεδωκό- 
τα τὸ ῥάπισμα , οὖκ ἐπὶ της σιαγόγος τὸ ῥᾶ- 


dormientem interrogaverunt. At illa passionem 
referebat , et super sanctis caeli queritabat , quod 
alis quidem infirmis sanitatem praestiterint , se 

.vero solam sanam contriverint. Sabridens autem 
. is qui praeceptoris ordinem et didascalicam nosce- 
batur dignitatem habere , ei qui discipulus vide- 
batur esse , praecepit : adesto , inquiens , et ocius 
eam a contritionibus libera. Qui cum praeceptum 
implesset , et currens venisset , maxillam percutit 
alapa, et languenti tribuit libertatem. At illa ictu 
vertitur alapae , in veritate quemquam feriisse ar- 
bitrata : sed neminem conversa conspexit, non 
znedicum qui quasi praeceperat , non discipulum 
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^4 rd . 
πισµα, οὐ τὰ ἐκ. τοῦ πτώματος τραύµατα., οὐ 
^ L ej ^ 
τὸ τοῦ γὠτου δύσοιστον γόσημα , ὅσερ ἡ TOY 
ἁγίων λυσίπογνος ἄφιξις, xal τὸ πρὸς αὐτὴν 9ο- 
9ὲν σωτήριον ῥάσισμα , φροῦδα συγτόµως πε- 
NON , , / 9. 7 eu 
moÍnxe , xal τὰς τούτων ἆλι]ηδόνας ἠφάνισε αὖ- 
κ) kd e ο. A y €. ^4 
. $n páv οὐν oUTO λαβουσα T^Y iadiY , xai της 
e 7 )09 9 ϐ ^ 1 v 0 , / 
ῥώσεως εὐθὺς ἐλβοῦύσα προς αἴσθησιν, avacía- 
Y 
σα τοὺς. ἁγίους εὐφήμισεν , ΤΑ xapiv ἄδουσα 
xal τὸ φάχος τῆς ῥώσεως ἡμεῖς δὲ τὴν xaT. αὐ- 
X 
φὴν Oisyxaiv σωγτελέσαντες , καὶ «Φάλιν τοὺς 
€ , c ε / / s y Ek λ ὃ / 
d'yíoUc ὑμγησαντες, τέρας ἓν έτερον Ἰ και 9ευ- 
’ bl / ? A ^ o .9 9 9$ 
τερον *ypa-jayTsc , xai τέλος αὐτὰ τῶν ἐπ᾽ ἆλε- 
^» |: 4, / ’ 
ζανδρεῦσι λεχδέντων Φαυμάτων τευζάµετοι , 
a » . 1? / N / ον 
των εἰς αἰγυωτίους xai Λίβυας , 9εοῦ συγερ- 
qui dederat alapam, non in maxilla indicium αἷα- 
pae; non quae ex casu prodierant vulnera , non 
insanabilem dorsi languorem , quae sanctorum do- 
lores dissolvens adventus , et salutaris quae ab eis 
data est alapa, invisibilia compendio fecit, ho- 
rumque dolores exterminavit. Haec itaque taliter 
sanitatis incolumitate percepta , pretinus ad se re- 
diit , et surgens sanctos laudibus extulit , gratiam 
et sospitatis celeritatem.decantans. Nos autem nar- 
ratione de ipsa consummata , sanctisque hymno 
dicto , prodigium unum.vel duo scribentes , et fi- 
nem eorum miraculorum quae in Alexandrinos 


dicta sunt fabricantes , quae in Aegyptios οἱ Afros 
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γοῦντος καὶ τῆς τῶν uaolUpwy συμμαχίας, dp- 
ζώμεθα. 


λδ. ΠΕΡΙ ΔΩΡΟΘΕΑΣ, HZ ΤΟ ΠΑΙΔΙΟΝ ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΣ ΕΙΣ 
ΤΟΥΣ ΑΓΙΟΥΣ ΑΠΙΩΝ ΩΟΝ ΚΑΤΕΠΙΕΝ ΟΦΕΩΣ. 


Eic καιρὸν ἡμῖν γύγαιον ἕτεροΥ παραγέγονε 
κατὰ τὴν ὁδὸν xai αὐτὸ τν εἷς μάρτυρας φέρου- 
δαν, ἐπὶ παιδὶ μιχρῷ παθὸν τὴν ἐπήρειαν, xai 
της TOY ἁγίων Φανερας xai ταχείας τυχὸν dr- 
πιλήψιως, καὶ τῷ «προλαβόντι θέλει συνάπτι- 
σθαι, ἵνα μὴ µόνῳ τῷ στόµατι, ἄλλα χαὶ Ύρα- 
φῇ κηρύθτῃ Tay σεσωχότων Ἱὸ Ἱρόπαιον' ἧς ἡμεῖς 
τὸ εὔγγωμον θαυμάσαντις, καὶ τὸν πὀδον πλ»: 


gesta sunt, cooperatione Dei et auxilio martyrum, 
inchoemus,. | 
94. DE DOROTHEA, CUIUS FILIUS CALLINICUS NOMINE 


CUM AD SANCTOS PERGERET, OVUM 
DEGLUTTIVERAT S$ERPENTIS, 


Ád tempus nobis etiam mulier alia venit, quae 
et ipsa in via, quae ducit ad martyras, super pue- 
ro parvulo temptationem perpessa , sanctorumque 
manifestum et citum consecuta praesidium , cum 
praecedemte vult colligi , ut non solum ore, sed 
et scriptura , trophaeum praedicet Salvatorum. Cu- 
ius nos opportunitatem et devotionem mirantes , 
etiam votum adimpleamus , linguam ei et manum 
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, ^) : 9 — ^ eb 4 ’ 
ρῶσωμεν , γλωτταν αυτη χιχρωντες χαὶ χαλα- 
pov' ἵνα καὶ τὸν τῆς εὐγγωμοσύγης μισνὸν xe- 
"λεύσει θεοῦ σὺν αὐτῃ κοµισώµεθα. Δωροθέα μὲν 
ἐχαλεῖτο τὸ γύναιον , τὰ δὲ ταύτης µειράκια 
δύο 3» , Καλλήιχος xai "Eeipaxoc .KaAXivi- 
xoc μὲν ὁ μείζων ἐτῶν ὑπηρχε ὡς δώδεκα" Ἐπί- 
δὲ / »y » "T . p T t ft / 
µαχος δὲ χρόνον ἤνυεν ivvalov: μεθ) ὧν ἡ Γεννη- 

4 9 -. 
caa, προς τὸ τῶν alie ἠρχέ]ο τέµεγος , προσεύ- 
ἕασθαί τε xal προσκυγησαι αὐτῶν τὰ σεβάσµια 
λείψανα τὸ πλεῖσ]ον δὲ της ὁδοῦ διοδεύσαν]ες, 
ὑπό τι δένδρον καθέζονται, τὸν ἐξ ὁδοιπορείας 
᾿ἀναλύοντες xdpaToy «poc! γὰρ ἀφίεσαν, ἐωεὶ 
^ / e » ὃ "d $ A] $ 

τῶν χρημάτων ἡ ὄγδεια, ζώοις αὐτοὺς ἐπιβαί- 
νε ἐχωλυεν. 


N 


mutuantes et calamum , ut et devotionis quoque 
mercedem iubente Deo cum ipsa percipiamus. Do- 
rothea quidem vocabatur mulier ; huius autem duo 
pueri Callinicus et Epimachus vocabantur , quo- 
rum maior Callinicus scilicet erat annorum quasi 
duodecim , Epimachus autem nonum agebat an- 
num ; cum quibus genitrix ad sanctorum venie- 
bat basilicam , orare atque salutare colendas eo- 
rum reliquias. Cumque maiorem partem itineris 
transegissent sub quadam arbore sedent , itineris 
fatigationem solventes; pedibus enim profecti fue- 
rant; nam pecuniarum egestas iumenta illos ascen- 


dere prohibebat. 
| n 23 
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Odc ὑπὸ Ἱὸ δένδρον ópov ὁ ἀρχέχαχος. εὖ- 
θὺς Ἱῆς καθ ἡμῶν ἀρχαίας ὑπὸ To δέγδρον ἐπι- 
βουλής ἐμνμμόνευσε, Oi ἧς ἐν Αδάμ τε xal Ἑὔα 
γένος ἆπαν ἀνθρώπειον βασκανίας ἀπέχ]εινε βέ- 
λεσιν, xal Φανάτω δουλεύειν ἐταχὃησαν' ὅθεν 
94 »y 4 9 Tt , ε ο” 9 4 
ὧὸν οὗριον ὄφεως δι οὗ χἀκείνγην ἡμῖν ἐτύρευε 
"4 9 , " ^9 . . M M / : 
τὴν &aGoNtiay , τοις μείραξι maga To «πρέμγον 
τοῦ δένδρου χείµεγον ἴδειξεν, ὅ ὅπερ οὔτε χαλὸν 
ἦν eic βρῶσιν, οὐδὲ ὠραῖον sic ὅ δρασιν, εἰ xai 
οὕτω τοῖς παισὶν ὡς καὶ τῇ Ἑὔα διὰ τὸ ἀτελὲς 

leu e , $ , , ’ 
της ἡλικίας ἐφαίνετο, µήπω λαχούσης γεγυµ.: 
νασµέγα τὰ τῆς ψυχῆς ἁσχητήρια ᾳρὸς χαλών 

NON / fiue eue. e» / 
καὶ pn TOlQUTOPN διάκρὶσιν ὧν ὡς $P»v χΆρευ- 


Quos antiquus sub arbore intuens inimicus, sta- 
tim contra hos insidiarum recordatus est quas an- 
tiquitus sub arbore texuit, per quas etiam in Adam 
et Eva genus universum hümanum livoris iaculis 
iuterfecit , et morti servire coégit, Unde concale- 
factum et virulentum serpentis ovum , per quod 
et illam commoveret perditionem , pueris iuxta 
truncum arboris iacens ostendit , quod neque bo- 
num erat ad escam , neque pulchrum ad visum , 
licet sic pueris, sicut etiam Evae, propter im- 
perfectionem aetatis videretur , cum nondum es- 
sent exercitatos animae sensus sortiti, ad bono- 
rum et horum contrariorum discretionem. Qui- 
bus ut dixi carentes , ad ovum quod visum fuc- 
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$ 3 x κ LA, 9 Ld $ ΄ 
οΥτες, ἐπὶ TO Qayiv ὧὸν ἀνεξετάστως ἐσπούδα- 
σαν, π]ηνοῦ τιγὸς τῶν ἀνα τὸν ἀέρα χωρευόγ]ων 
4 / / i. / M to N 
εἶναι νοµίἰσαν]ες Γέγγημα ἁρπάσας δὲ Toüro xai 
λαβὼν ὁ Καλλήιχος, ἔφὃασε γὰρ Ἑπίμαχον 
4 2 e 
τὸν ἐλάττονα, ὡς μέγα τί τῇ χειρὶ διεβάσταζε". 
M ^ 
χαὶ ἐπειδήπερ ὁ ἀδελφὸς ἀποτυχὼν τοῦ Ünpa- 
µατος ἔχλαιεν, xai τούτῳ τὸ εὕρημα παρέχειν 
ς 4 ] 3 7 L4 Ί ον / M 
» μήτηρ ἐκέλευσεγ, ἵνα ToU µιχροτέρου παιδὸς 
ἀναστείλῃ τὸ δάχρυον, θάττου τὴν χεῖρα προσ- 
ενέγχας τῷ στόµατι, τὸ ὢὸν εὐθέως χατασί- ' 
ο 48 / 9 A / 
γι τοῦ ὄφεως, µεμορφωμέγον ᾖδη καὶ τέλειον . 
ἔχον ἔνδον τὸ τς πεχούσης ὁμοίωμα" xoi µ]- 
Ἱρικοῦ παρακούσας προστά[µατος, θάνατον πα- 
^ 9 d M , uid ^ ^d , 
paxonc ἐτρύγα τὸ βλαστημα εἰ p Κυρος αὐ- 
Ν 2 / ε / λ / 
τὸν καὶ Ἰωάννης οἱ μάρτυρες τὸ Φαγατηφόρον 


rat indiscusse festinaverunt , volatilis cuiusdam ex 
his quae choros per aéra ducunt genimen esse pu- 
tantes. Quo arrepto Callinicus εἰ elevato , prae- 
venit enim Epimachum minorem fratrem , quasi 
quiddam magnum manu portabat. Et. quoniam 
frater captione frustratus plorabat, et huic in- 
ventionem praestare mater iubebat , ut minoris 
filii lacrimas removeret ; citius manum applicans 
ori, ovum statim absorbet serpentis, formatam 
iam et perfectam habens intus parientis similitu- 
dinem. Et maternum praetergressus praeceptum , 
mortem inobedientiae per foetum captasset , . nisi 


Ld 
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ἐχδῦγαι πεποίηχαν Óíxruov εἶτα τὸ λοιπὸν της 
πορείας ἀνύσαντες, eic τὸ τέμενος γίνονται. 
Ὡς δὲ "Tovro xdi ; Tà ὴ 
Ως οὔτο χἀ]έλαβον , xai Tac προσευχὰς 
ens 7 M! A .. e / 
θιῷ τε προσήτεγκαν, xai Tov "Tov ἁγίων τάφον 
ἠσπάσαντο, μετ οὐ πολὺ τῆς προσχυνήσεως, τὰ 
σπλάγχγα πονεῖν ὁ Καλλίνικος ἤρξατο , ἀνοιχ- 
θέγ]ος. ἐν Tn Ἱούτου γασδῖρὶ ToU. coU, καὶ TOv xd- 
χιδ]ον ixtivov θησαυρὸν ἐξεμέσαί]ος xal στρό- 
ς 9 M! ^s 9 / / * ^s 
Qoic μὲν αἱ ἀρχαὶ Τῶν ἀλ][μδόνων ἑῶχεισαν Taic 
, 9 ^ 
δὲ χατὰ µέρος αὐζήσεσιν τῶν piv στρόφων πα- 
ν]ων τὸ Tyo) ic δὲ δαιμόνων à 
ραιτούγ]ων τὸ [γνώρισμα , τοῖς δὲ δαιμόνων dipo- 
ιοῦγτο στρεβλώσεσι’ ἄρτι γὰρ TOU περιέχοντος 
9 . ^^ e / 9 / 8 / 
ὀστραχοειδοῦς ὑμένος ἐχχύψαν τὸ «av dAemoy 
γέννημα, καὶ μὴ παροῦσαν εὑρίσκον τὴν Φύσα- 


Cyrus eum atque Iohannes martyres mortiferum 
evadere rete fecissent. Deinde residuo viae pera- 
cto, ad basilicam veniunt. 

Cumque ad hanc pervenissent , Deoque oratio- - 
. nes obtulissent , non multum post orationem vi- 
scera dolere Callinicus coepit , cum iam ovum in 
huius ventre apertum esset , et thesaurum illum 
pessimum evomuisset. Et quidem initia dolorum 
tortionibus erant paria , quae in incrementis par- 
tim earumdem tortionum denegabant notitiam , 
partim vero daemonum tortionibus erant similia. 
Cum enim testaceae formae membrana circum- 
daretur prorupit saevissimum genimen , et prae- 
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: νο κ / 2 / 

σαν, πρὸς τὴν παύσης εἶρπε xax5* ἀναζήτησιν, 

Y y 9 "" tw : 4 4 / d. η 
xai τῇδε κἀχεῖσε τοῦ παιδὸς τὰ σπλάγχνα dii- 
θε’ τάχα δὲ καὶ διέδαχνεν, εὑρεῖν iv αὐτοῖς τὴν 
τροφὸν οὗ δυγάµενον' ὅθεν τὰ πρώτα μὲν ἔχλαιε, 
προβαῖνον δὲ µείζοσι xpaulaic μῦζε τὸ δάχρυον' 
ὡς δὲ βαστάζειν πλέον τοῦ ὄφεως τὰς ἁγίας οὐχ 
ἴσχυσε, πεσὼν sic «zv ἐχυλίετο, ἐσπαράττετο, 
«φολυειδώς τοῖς µέλεσιν ἐτυλίσσετο, ὡς μπὸὲ 

λ $. V . 9 (ARR 3. δυ θα 
Φωγν αὐτὸν ἐχπέμασειν sic ὕστερον ÓUyac aU, 
ἀλλὰ Ὀγήσχειν εὐθὺς τοῖς ὁρώσιν νοµίζεσδαι. 
Δωροδέα δὲ ἡὶ τοῦτον καὶ vüv ἀδελφὸν ὡς 
ἔφην ὠδίνασα, Καλλιγίκου τὰ σπλάγχνα πλέον 
ἐδάπτετο, οὕτως ἐλεειγὼς vOv υἱὸν ἀπολλύμε- 


sentem non inveniens matrem , ad huius malam re- 
pedabat inquisitionem , et hac illacque viscera pue- 
ri peragrabat forsitan et mordebat, invenire in 
illis nutricem non valens ; unde puer dolore pres- 
sus, in primordiis quidem flebat, procedente vero 
tempore maioribus lacrimas augebat clamoribus. 
Porro cum portare amplius serpentis cruciatus non 
posset , cadens in terram volutabatur , discerpe- 
batur, multiformiter membris involvebatur , ita 
ut postmodum nec vocem emittere posset , mori- 
bundus continuo a videntibus aestimatus. 
Dorothea vero quae hunc et fratrem sicut dixi 
pepererat , plus membris quam Callinicus morde- 
batur , tam miserabiliter filium perditum intuens. 
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vov βλέφουσα᾽. xai «ῳροσελδοῦσα Samroy τοῖς 
µάρτυσιν μετὰ χραυγῶν xal δαχρύων τὰς ἵχε- 
, , ) 3 A » e 
τείας TpoctQspsv βαβα! yap, ἔλεγεν, ἆγιοι, 
πῶς µου τὴν θυσίαν ἐδέζασθε; βαβαὶ ποίων µε 
ὃ ^ 9 , M / ἃ / 
ωρεῶν Ἰξεωσατε; βαβαὶ moiac µοι δεζιωσεως 
’ 3/ ^ / E 4 
µετεδωχατε; ἆλλαι Ύγυναῖχες τέχτα µη ἔχουσαι 
M q.. on dr $ dp δὲ δυ 
προς Όμας χαταφευ)ουσα!ι TIXTOUCIY , ἐ)ὼ 9ὲ OUO 
δαρυφρουµένη vdv9dOs κατέλαβον , xal μεν 
ivóc , εἶ μὴ σπεύσοιτε, τῶν ἐνθέγδε ἀπέρχομαι' 
4 , / 3 A / 
. &AXot θανάτου πγέοντες ἔρχονται, xai τούτου 
^b , 9 , ο 94 v x ^ * 
χαταγελώέτες ἀπέρχονται' ἐμοῦ δὲ της ἀθλίας 
^s k od ^) 
τὸ γήπιον παῖζον ἤχεν πρὸς ὑμᾶς xai ὀρχούμε- 
A ’ / .. e ο 3 
voy , καὶ παντως τεθνηξεται, ἐὰν ὑμεῖς οὗ λυ- 
πρώσεσθε' xal τὴν ὁδὸν ἣν ἐλήλυθε, πάλιν Cuv 
oU «πορεύσεται λρατέ µου τοῦ 'γήρους τὸ στή- 


:Et accedens cito ad martyras, supplicationes cum 
clamoribus et lacrimis offerebat. Dicebat enim: 
heu heu, sancti , quomodo sacrificium meum ad- 
misistis? heu heu qualibus me dignam muneribus 
reddidistis? heu heu quam mihi susceptionem trt- 
- buistis? Aliae mulieres natos non habentes cum 
ad vos confugerint pariunt , ego autem duos obla- 
tura huc veni , et cum uno hinc nisi acceleraveri- 
tis regrediar. Alii necis spirantes accedunt, sed 
hanc deridentes , abscedunt ; meus autem infelix 
puerulus qui ludens venit et saltans , procul du- 
. bio morietur, nisi vos liberaveritis , et via qua 
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piypa , της ἀσθεγείας 3v. βαχτηρίαν iAa ere , 
v2v ἐλπίδα τοῖς ἐν ἐσχάτοις ἀναπαύλης npmáca- 
. 4 / M 1 / Ü 
v&' τὸν φρέφειν µε μέ]ὰ θεὸν προσδοχωµενον ἔχι- 
πε εἰ if) , μάρτυρες, ἕπταισα, τί µου τὸ παι- 
foy χολάζετε; εἰ i ἡμαρ]ον, ἐμὲ τιµωρήσα” 
σθε' τί μητρὸς ἁμαρτίας ἀγγοοῦσι τέχγοις έπα- 
eyes 5 διὰ τί κατάρας γοµιχῆς καὶ µωσαϊκης γί- 
y e / 
Ύγεσθε κατακρίσεως ἔχδικοι; ἁμαρ]ίας. γὰρ Qn- 
civ παἹέρων ἐπὶ τέκνα. ἀλλ) ἐκ τῆς κα]άρας τοῦ 
νόµου Χριστὸς ἡμάς ἐξηγόρασεν, ὑπὲρ ἡμῶν 
χατάρα γενόμενος καὶ ταύτην διὰ τοῦ προφη- 
M / LÁ ; αι 3 A e 
του τὴν xalaxoiaiv ἔλυσεν διαῤῥήδην εἰπὼν , ὡς 
οὐχέτι λεχθήσέ]αι ἡ παραβολ} αὗτη' οἱ πα]έρες 
3) » V € 290 - { 
ἔφα[αν ὄμφαχα, καὶ oi ὀδόντες τῶν τέχνων ἐμω- 


venit non vivus abibit. Tulistis senectutis meae fir- 
mamentum , infirmitatis baculum accepistis, spem 
,quietis extremam rapuistis, et eum quem post 
Deum nutrire me praestolabar habetis. Si ego 
martyres culpavi , ut quid puerum meum crucia- 
tis? Si ego peccavi, me punite. Quare peccata ma- 
tris ignorantibus natis infertis? quare condem- 
pnationis legalis atque mosaicae maledictionis ef- 
cimini defensores ? peccatum enim inquit patrum 
in filios. Sed ex maledicto legis Christus nos rede- 
mit , pro nobis adveniens , et per prophetam con- 
dempnationem dissolvit , manifeste dicens , quod 
ultra non esset dicenda parabola haec , patres co- 
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διάσαν καὶ λοισὸν οὐκ ἄλλον ὑπὲρ ἄλλου , 
ἀλλ᾽ £xadloc ὑπὲρ auTou Aolov δώσει va θεῷ' 
M NV € € , 95 4 ^? ο 
xai ψυχἠ » ἁμαρτάγουσα, αὐτὴ ἀποναγείσαι , 
καὶ οὐχ ἄλλός τις ὑπὲρ αὗτης ὑφέξει δίχην καὶ 
P x 5 V e ex / "c 
xo^Aagiy' ἄλλοι εἰσιν oi τη χατᾶρα TOU γὸὀµου 
δουλεύοντες, οἱ τὸν ἐλευδερωτὴν Ἄριστὸν τὸν 
τοῦ 9εοῦ υἱὸν οὗ δεξάµενοι ἡμεῖς δὲ τὴν Or 
αὐτοῦ υἱοθεσίαν κερδάναντες, od «ογεῦμα δου- 
λίας sic Φόβον ἐλάβομεν, ἀλλὰ πγεῦμα υἱοθε- 
T7 ^ se 
cíac , ἐν ὦ χράζοµεν afa, ó πά]ὴρ xai τὸ λοι- 
T A o US . 
πὸν ἐλεύθεροι 3 Χριστὸς ἡμᾶς Ἰλευθέρωσεν 3 
οὖν ἐμὲ ἐχολάσα]ε, xai τὸ τέκνου ἐάσατε, Ἰ σὺν 
» ο 3 3 , S 4 M ^ [4 
αὐτῷ κἀμὲ vipcpuoac3s, ἵνα μὴ Coca βλέπω 
"" ο 4 Y 9 [? : 9 4 , 
τοῦ ἐμοῦ «Φαιδὸς τὴν ἁσπωλειαγ εἶ δὲ τούτων 


mederunt uvas acerbas , et dentes filiorum obstu- 
puerunt. Ergo non alius pro alio , sed unusquis- 
que pro se rationem reddet Deo ; et anima quae 
peccawerit , ipsa morietur , et non alius quisquam 
pro ea sustinebit iudicium vel tormentum. Alii 
sunt qui maledicto legis deserviunt , hi videlicet , 
qui liberatorem Christum Dei filium non suscepe- 
runt. Nos autem filiorum adoptionem per ipsum 
lucrantes , non spiritum servitutis in timore acce- 
pimus, sed spiritum adoptionis filiorum in quo 
clamamus abba pater; sicque de cetero liberi con- 
stituti sumus libertate qua Christus nos liberavit. 
Erge aut me cruciate, filiumque dimittite , aut 
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οὐδὲν ἀγέχεσθε διαπράξασδαι, πάλιν µου. τὸν 
παῖδα χαρίσασδε , τὸν Φύλοιχτον 9εὸν xai δε- 
σπότην ὑμῶν ἐχμιμούμενοι. 

Ταῦτα xal τούτων πλείονα «πρὸς τοὺς μάρ- 

9 4 , 

τυρας λέγουσα , xal Or ὅλης vuxróc Qépouca - 
δώχρυα., pixoóv περὶ τὸν ὄρθρον ἀφύπνωσε, οὐκ 
ἀθυμίας καὶ χόπου γιχηθεῖσα Toic βέλεσιν, ἀλλ 
9 -" ε f / 3 , . 4 : 
ἵνα τῶν ἁγίων Φεάσοι τὴν ἐπίσκεψιν' oi παρα- 
στάντες ὡς maciy εἰώθασιν, ὡς περὶ ὥραν τρί- 
σην της ἡμέρας τὸν υἱὸν ἐξοίσαι τοῦ τεμένους 
ixéAsucay , καὶ Φέσθαι pécoy sic τὸ ἐξώτερον 
΄ὕπαιθρον προσέταττον, μηδεγὸς αὐτῷ προσε[γί- 

eg rd $9 ^ 9 9 
ζοντος, μμδὲ πῆς φεχούσης αὐτῆς, ἀλλ’ ἐκ µι- 

^» , ’ ^s 
αροῦ διαστήµατος παραχάνεσδαι, xal Φεωρεῖν 


cum ipso etiam me punite , ne vivens mei videam 
perditionem filii. Si vero nihil borum patimini age- 
re, donate mihi iterum puerum amatorem mise- 
rationis Deum nostrum et dominum imitantes. 
Cum autem baec et his plura dixisset ad mar- 
tyras, et per totam noctem lacrimas obtulisset , 
znodicum circa diluculum obdormivit , non animi 
defectionis , et laboris victa sagittis, sed ut san- 
ctorum visitationem aspiceret , qui assistentes , si- 
cut omnibus facere consuevere, circa horam fer- : 
me tertiam diei filium educere.a templo iusse- 
runt, et.ponere sub divo medium in exteriori 
atrio praeceperunt , nemine illi , nec ipsa matre 


/ 
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σὸ γκγνόµενον 64r αὐτῷ 9εό»εν τεραστιον' xai 
ταῦτα μὲν εἶπον οἱ μάρτυρες, xa εἰπόντες ἀπέ- 
πτησαγ. Δωροθία δὲ χατὰ τὴν λεχδεῖσαν ὥραν 
ἔδρα τὸ Φέσσισμα, xai τὸν Φαΐδα λαβοῦσα , 
TOU τεµέγους ἐξήγαγεν, xal. ἐν τῷ ῥᾳηθέντι τό- 
/ »y V 4 | ω , 
πω χατέχλινεν ἔνθα xal ἔνθα συνεχώς χυλινδού- 
: ο 4 "" ^ , 
µενον, xal τοῖς μὲν πολλοῖς Φανεῖν πρσσδοχώ- 
µενον, τῇ δὲ μητρὶ Cuv πιστευόµενογ. 


Ὡς ἡμιωρίου δὲ μιχροῦ διοδεύσαντος, μετὰ 


«WP γενοµένην ἐκεῖσε τούτου κατάχλισιν., πλη- 
θους πολλοῦ παρεσ]ὼ Toc , xai περιμέγού]ος {δεῖν 
43 ἀπόβασιν, Ιδοὺ ἡ σὸ dv ἐχεῖνο γΕΥΥΊσασα 
δράκαινα τούτου ποιουµένη τὴν ζήτμσιν, ἕρπου- 
'appropinquante , sed obsidente , modico interpo- 
sito spatio visura prodigium quod erat in eo di- 
vinitus faciendum, Et baec quidem dixerunt mar- 
tyres , et dicentes avolaverunt. Dorothea vero per 
jam dictam horam,sanctionem agebat, puerum- 
-que susceptum eduxit e templo, et in praedicto 
loeo recumbere fecit , hac illacque creberrime vo- 
.Jutatum , quia multis quidem mori expectabatur, 
sed a matre vivere credebatur. 

Porro cum media quasi hora praeterisset, post- 
-quam puer ibidem recubuit , multitudine copio- 
sa praesto adsistente , atque permanente visura 
. proventum , ecce dracona , quae ovum illud ge- 
nezaverat, huius facies inquisitionem , repens et 
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δά τε xal συρίττουσα παρα[ίγεται, ἀγακαλοῦσα 
χανὰ xal γυνὴ γήπιον ἀπολλύμενον σὺν ὀλολυ- 
^b 4 ed Ld ^ ^e , 
«yn xai χοχυτῷ ποιεισναι QUASI TOU πονουµένου 
πὴν ἔρευναγ' xal της ἔξω θύρας προφανῶς iAa- 
caca, xal τὸν ἐφεστώτα λεὼν διαστήσασα, xal 
πρὸς Quy3v παρὰ τὰ προοίµια τρέψασα , πρὸς 
N es ^ ϱ 4 434 j 4 » 
τὸν παῖδα τρέχει TOv ἄῤῥωστον , xai Toucoy συχ- 
γὼς περιῬέουσα , ποτὲ μὲΥ πρὸς σὸ οὓς ἐψιδύρι- 
ζε, ποτὲ δὲ τῷ στόµατι προσεπέλαζεν , καὶ τὸν 
υἱὸν ἠσυχίως ἀνέχραζε κάτω ToU χείµεγον , xai 
v3 γαστρὶ τοῦ παιδὸς ἐγτρεφόμενον ὃς «Φαρού- 
σης της μητρὸς ἐφαισνόμενος, xa) τὰ ταύτης 
γνωρίσας συρίσµατα., δροµαῖος ἀγέρχεται, xai 
^ νο ^ / ε σ 
πρὸς αὐτὴν διὰ τοῦ στόματος ἔξεισινγ, ὡς dra 
ϐ M od / / " ^ 
τεχθεὶς xal χυοφορεῖν usx$vi βουλόμεγος' µαλ- 


sibilans venit, revocans id more mulieris , quae 
.amisso parvulo cum eiulatu et cocyto facere af- 
fectat desiderati scrutinium. Et exteriorem ianuam 
evidenter ingressa astantem populum separavit , 
et in fugam mox ut visa est vertit, ad puerum- 
que cucurrit infirmum , et bunc frequenter cir- 
cumiens, modo quidem ad aurem susurrabat , mo-- 
. do autem ori appropinquabat, et filium quiete 
vocabat, alicubi deorsum iacentem , et in ventre 
pueri conversantem. Qui praesentem sentiens ma- 
trem, et huius sibilos recognoscens, cursim ascen- 
dit , et ad ipsam per os exit , tamquam semel na- 
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Aoy δὲ τῶν ἁγίων γνοὺς τὸ ἐπίταγμα ]οῦτο γὰρ 
» ον 5 , vo C ω à * 
simi y εὐσεβέστερον ὦ xai ἡ ]εχοῦσα δουλεύου- 
σα, πρὸς τὴν αὐτοῦ συντόμως ἀφίκετο ζήτησιν' 
4 M / 9 , EE. / 
xai λοιπον µένειν ἐγγαστριος, χαὶ εἰ βουλοιτο 
p3 δυνάµενος ἐχπηδήσαντα δὲ τοῦ στόματος ὡς 
» 
δεν αὐτὸν καὶ γεγνήσασα, καὶ ὡς αὐτὸ τυγχάνον 
X ^) 
γνωρίσασα τὸ oixeiov καὶ παρ αὐτῆς ζμτούμενον 
/ 9 / Sc 9 ^4 M ^ Ü ή 
γέννημα, ἄγελομένη τε 9αττον αὐτο σὺν ΤΗ Uta 
v) στόµατι, σχιρτώσα χαὶ χαΐρουσα πρὸς τὸν 
αὐτῆς φωλαιὸν ἆγεχωρμσεν xj οῦτον Toy Ἴρό- 
M! / M / bI ^ e^ 
vov xal Δωροθέα τὸ γύγαιον τὸν έαυτης υἱὸν 
παραχρῆμα ῥωσθέντα Καλλήγικον , μετὰ τὴν τοῦ 
ὁρακού]ιαίου Γεγγήμα]ος ἔζοδον ἀγελομέμα , καὶ 
N 9 ^ M / ^ / 3) ή 
συν αὐτῷ τὴν χάριν τοῖς σεσωχὀσιν ἄσασα µαρ- 
9 / A / 4 9 , 
τυσιν, ἄγαλλομένη xa χαίρουσα τν εἰς πολιν 


tus et ultra in ventre iure teneri nolens ; immo 
sanctorum praeceptum agnoscens , ' hoc enim di- 
cere magis pium ; cui et parens famulata ; ad ip- 
sius inquisitionem compendio properaverat, et ge- 
nimen iam manere in visceribus, etiam si vellet, 
non poterat. Cum autem genitrix eum vidisset ab 
ore pueri exilientem , et ipsum esse genimen pro- 
prium, quod ase inquirebatur, agnoscens, sumpto - 
eo , mox ut vidit in ore, exultans et gaudens ad 
latebras suas recessit, Hoc modo et Dorothea mu- 
lier. Callinico filio suo post dracontalis geniminis 
exitum , sospite mox recepto , cum eo gratias sa- 
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ὁδὸν ἐποιήσα]ο' » δὲ τότε παρούσα mAnÜvc , θεω” 
póc γεγαµένη τοῦ θαύματος , τὴν ἐν εὐαγγελίοις 
φωνὴν ἐχελάδησεν, ὄντως λέ[οντες οἶδαμεν πα- 
ράδοξα σήμερον ὑφ oic Φεόν τε xal μάρτυρας 
ὡς oia τε ἦν ἀγευφήμῃησε μεθ ἧς καὶ ἡμεῖς Tác 
πρεπώδεις εὐφημίας Χριστῷ τῷ Sto ἡμῶν xai 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ προσοίσαντες µάρτυσιν, πρὸς 
τὴν τοῦ προτεὈέγτος σχοποῦ βαδιοῦμεν ἐκπλή- 
θωσιγ. | 


λε. ΠΕΡΙ ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟ ΜΑΓΙΑΣ ΣΥΝΔΕΘΕΝΤΟΣ 
ΤΑΣ ΧΕΙΡΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΠΟΔΑΣ. 


hj 


Θαυμαστὸς ὁ Θεόφιλος ἀλμδώς , xal 9αυ- 


A N 3) d 
µαστὸν καὶ τὸ xav! αὐτὸν ἔστι διήγημα xal vd- 


nantibus hunc martyribus concinens et exultans , 
domum cum gaudio remeavit. Porro multitudo , 
quae praesens aderat, inspectrix effecta miracu- 
]i , evangelica voce continuo cecinit, vere dicentes 
vidimus mirabilia hodie. Ob quae , Deum et mar- 
tyras, ut erat possibile collaudavit. Cum qua et 
nos , decentibus Christo Deo nostro laudibus san- 
ctisque ipsius oblatis martyribus, ad propositae 
intentionis properabimus supplementum. 


20. DE THEOPHILO QUI A MAGIA MANIBUS 
ET PEDIBUS VINCTUS EST. 


' Mirabilis vere Theophilus , mirabilis est οἱ de 
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χα διὰ τοῦτο τελευταῖουν ἡμῖν ἑαυτὸν διετήρ- 
σεν, μᾶλλον δὲ οὖκ αὐτὸς ἑαυτὸν ὕστερον ἄγα- 
γεν, ἀλλ oi Φαυμάσιοι μάρτυρες τελευταῖον 
δὲ µόνων τῶν ir ἀλεξαγδρεῦσι γραφέντων εἰρή- 
xausy , ἵνα χαὶ τὰ προλαβόντα Φαύματα καλ- 
λοπίσειεν, καὶ πλουσίως εὐφραίνῃ xai λωκπρὼς 
τοὺς ἀκούοντας, xa) πρὸς αὐτὸν dei πᾶν ὃ ἐμ- 
πεφόρευτο ἑτέρου γραφῇ μὴ σκεπτόµεγος ἆγα- 
σάµενοι Ἰοίνυν xai ἡμεῖς αὐτὸν Inc συνέσεως , Ta 
kay αὐτὸν διμγούµεδα , 6[έφανον αὐτον 9αυ- 
µασ]ὸν τοις προ[ραφεῖσιν ἐπάγοντες ὁ Inc µι- 
σανὈρωπίας πατὴρ xal τῆς µισαδελφίας διδά- 
σχαλος, ὁ ἐξ ἆρχῆς πλανήσας τὸν ἄγθρωπου. 
xai γυμγὸν αὐτὸν τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ θείας ἑρ- 


ipso narratio. Et forte idcirco novissimum nobis 
sese servavit, immo non ipse se ipsum postmo- 
dum intulit, sed mirabiles sancti. Novissimum au- 
tem illum eorum dumtaxat esse perhibuimus, qui 
inter Alexandrinos descripti sunt , ut et, praece- 
dentia. venustet miracula , et clarius ac locuple- 
* ja cod. tius laetificet audientes, et ab eis * semper in me- 
moria sit, alterius scriptura minime tectus. Mi- 
rantes igitur et nos sapientiam eius, quae circa 
eum gesta sunt enarrabimus , coronam illum mi- 
rabilem his quae praescripta sunt conferentes. Is 
qui est humanitatis odii pater , et inimicitiae fra- 
ternitatis magister, qui ab initio decepit homi- 
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γασάµεγος χάριτος, τῇ πρὸς ἀνθρώπους οἶκεία 
μανίᾳ xai θυμῶ μὴ ἀρκούμεγος, xai ὅσαις αὐ- 
ποὺς ἀπαύδ]ως περιβάλλει συμφοραῖς χαὶ συµ- 
ropas ' dc "IQ Qnclv ὁ Ῥεσσέσιος: ἀλλὰ 
xai αὐτοὺς ἐπ ἀλλήλους ἐγείρει συχνότερου΄ ; 
ἐμβαλὼν αὐτοῖς τ]ς αὐτοῦ µισανδρωφίας τὰ 
σπέῤμάῖα, ὡς xai sic τοσοῦτον αὐτοὺς ἐχχαίει 
αρὸς τὴν ἀλλήλων ἀδέχλθειαν , ὡς xai αὐτὸν 
αἱρεῖσθαι της οἰχείας μήγιδος σύµµαχον, xai 
ος ἑαυ]οὺς βλάπτειν τα | μέγιστα" (ψυχης 
γὰρ ὁ Sávaroc τίκτεται τῆς πρὸς ἐχεῖνον συµ- 
βάσεως) xai οὕτω τοὺς ἀδελφοὺς οὓς ἀγαπᾷν 
ὡς ἑαυτοὺς προσετάχ»ηµεγ. 

Τοῦτον τιγὲς ἀδιχῆσαι Θεόφιλον «φέλοντες, 


nem , qui eum quantum in se fuit divina gratia 
exuit , propria et furibunda in homines detentus 
insania , non solum magnis incessanter eos afficit 
casibus et calamitatibus , quemadmodum Iob ait 
egregius , sed et illos adversus se invicem crebrius 
erigit, immittens inter eos sua homines odientia 
semina ; qui etiam eos adeo succendit ad mutuam 
inimicitiam , ut et ipse quoque multotiens eliga- 
tur proprii furoris auxiliator ab his qui primo se 
ipsos maxime laedunt ( animae quippe mors na- 
scitur , et conventione quae cum ipso conficitur ) 
et sic fratres , quos diligere sicut nos ipsos sumus 
praecepti *. 


* ita cod. 
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ᾧ οἰκειώσαγτο μετὰ της αὐτοῦ πογμρᾶς προαι- 
ρέσεως 3v ἐχτελέσαι σπουδάζοντες βομθὸν αὐ- 
vOv πρὸς τὴν ἐφιβουλλὴν ἐπεσύροντο ὁ δὲ «σει- 
. dÜslc ταῖς μυαραῖς αὐτῶν ἐπικλήσεσιν, οὐ µε- 
πρίως ἐχάκουν τὸν ἄγθρωπον, χεῖρας xai πόδας 
/ es , 4 ^s 9 / 
συγδήσας τοῦ σωµατος , καὶ δειγαῖς ἀλγηδόσε 
/ e n0 l / Ü σ 4:] 
βαστάζων ὡς ἤθελεν, καὶ τάχα οὐχ ὅσον ᾖθε- 
Atv xal ἠβούλετο ἀγεῖλε γὰρ αὐτὸν εἰ ἠδύνα- 
9 ) Y 9 ^ M ^e , E 
το, &AX ὅσον ἁγιᾶν «Uupoc 9εου συγεχωρῃτο 
ἀλλ᾽ ὁ Θεόφιλος «nv αἰτίαν ἀγγοῶν τοῦ νοσή- 
µατος, τοὺς ἰατροὺς µέ]επέμπετο, χαὶ βομθεῖν 
ε θέ e / N / ο / δέ 
ὡς σθένος ἱκέτευε, xai σωζειν ὡς ταχος ἐδέε- 
9 ὸ A5 M του δύ 
το, &o*yÓy xai axívnvoy xelusyoy , xai ταις ὁ9- 


Hunc quidam , opprimere Theophilum iniuste 
volentes , ut patronum proprium asciscere cura- 
verunt, cum ipsius iniquo proposito , quod con- 
summare satagentes , adiutorem illum ad insidias 
. attraxerunt. Α ille foedis advocationibus parens, 
non mediocriter hominem aflligebat, marius et pe- 
des corporis vinciens , dirisque doloribus verbe- 
rans , ut volebat ; et forte non quantum volebat , 
vel appetebat, nam perimeret illum si posset, sed 
quantum cruciare a Deo permittebatur. Verum 
Theophilus causam languoris ignorans, medicos 
accersiebat , et adiuvare quantum vires suppete- 
rent supplicabat, et salvare quantocius obsecra- 
bat , se inertem immobilemque iacentem , et mi- 
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: ” z , 

ναις ἐλεεινὼς ἀπολλύμενον' οἱ δὲ Guvalvonoay- 
94. ^ ^^ d A vy 9 4 ^» 4 

τες αὐτῷ τς βλάβης τὸ airiOY , οὐ τα της TÉX- 

9 / Φ 9) 1 Y M / 

γης εἶργάζοντο , οὐδὲν γὰρ αὗτη τοὺς σφα3θος 

ἀγνοοῦντας ποιεῖν διατάτ]εται, ἀλλὰ τὰ ἐξ ci- 

χείου voU καὶ Φιλοσόγου Φρογήµατος φολλὰς 
^e 9 à. , e? x Ü / , 

γοῦν ἀντιδότους ῥέζαντες xai χαθάρσια πλείο- 

"" M 

να» ἐκ χυμῶν γὰρ πληθωρίας το πάθος ἐνόμι- 
λα 4 ^ à 5 99 ’ A ^y 

Cov, xai ἕτερα αὐτῶν Oi ἀλειμμάτων καὶ δια- 

Φόρου διαίτης ποιήσαντες, ὡς οὐδὲν ὠφέλουν., 

ὑπαύσαν]ο' µόλίς ποτε τοῦ γοσήµα]ος εἱἰρηχότες 

τὸν ἆγγοιαν' καὶ μετὰ τῆς ἀγγοίας τὸ ἄναλχες 

9.4 M A € , $5 P hj 

χοµίζειν αὐτὸν προς τοὺς ἁγίους ἐκέλευε, τους 
Ὀεόθεν εἰδότας βροτῶν τὰ γοσήµατα, χἀκεῖθεν 


serabiliter prae doloribus pereuntem ; quique ut il- 
le laesionis causam ignorantes , non ea quae ar- 
tis erant operabantur, nihil enim haec eos qui 
passionem non cognoscunt facere iubent; sed quae 
ex proprio sensu , et studiosa reperiunt sapientia. 
Multis itaque antidotis , multisque purgamentis 
impensis , ex alicuius enim alimentorum super- 
fluitate putabant esse passionem , et aliis quibus- 
dam per unguenta diaetamque patratis, cum nil 
profecissent quieverunt, vix tandem se ignorare 
passionem asseverantes, Quorum non modo igno- 
rantiam sed et cum hac impotentiam cum cogno- 
visset infirmus, portari se ad sanctos iubebat, qui. 
divinitus scirent mortalium passiones, et illinc eis 


5. 24 


- 
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^d 3 ’ ^ 
αὐτοῖς τὰς ἰάσεις ὀρέ[ού]ας' tic τὸ Κύρου γοῦν 
xal Ἰωάννου γενόμενος τέµεγος , xai λῦσαι τὸ 
xaxov ἱκέ]εύσας τοὺς µάβ]υρας, μετὰ χρόνον οὐ 
9 , 
πολὺν εἰσακούέ]αι , xai της ῥώσεως ἔτυχεν' GU[A- 
^s 8 
παθεῖς γάρ siai πρὸς τοὺς πάσχοέ]ας, xal συγ- 
rd 9 ed N 9^7 / 9 Nx £ 
τόμους αὐτοίς τὰς lactic χαρίζού]αι, εἰ μὴ πα- 
, l 9 / αλ à Í 6 
yu τούτων εἶεν ἄγαξιοι, 9 παϊοείας µακρόὀ]έρας 
’ 9 9 , ^ 8 ’ 
διόµεγνοι, δι᾽ ἀλόγους τινὰς καὶ χρύφια πταζ- 
à d 9$ ^? ^e ο e / 
σµατα , οὓς µογος ἐπίσταται των ONOY O πρυ- 
τανης, xal oic ἂν αὐτὸς ὡς ἀξίοις γγωρίσειεν. 
9 à» δὲ N , 9 / EN , 
Επειδη ó€ τήν vocov εἰρΊχαμεν , xai ΤΟΥ τρο- 
/ 4 97 , / JE 
Φον λέζομεν της Ἰάσέως μεγάλου γάρ ἐστιν 
Φαύματος ἄξιος, xai τούτου χάριν xal τὴν 
^ ῃ/ » E / 9 ^ 9 4 
ἀσθέγειαν ἔφημεν ἐπιδ]άντες αὐτῷ καθ᾽ ὕπνους 


sanitates porrigerent. Αἆ Cyri ergo ac lohannis 
cum venisset basilicam , et solvere se a malo mar- 
tyras supplicasset , post non multum temporis 
exauditus et incolumitate potitus ; compatientes 
quippe sunt erga hos qui. diversis passionibus de- 
primuntur , et celeres illis conferunt sanitates , 
nisi his oppido sint indigni, vel disciplinae pro- 
lixiores egentes , ob rationes quasdam et occulta 
iudicia, quae solus novit moderator universorum, 
et hi quibus ipse tamquam dignis haec innotuerit. 

Quia vero languorem diximus, et sanitatis quo- 
que dicemus modum ; magno enim est miraculo 
dignus, et huius rei gratia etiam infirmitatem edi- 


MIRACULUM XXXV. 311 
ol ἅγιοι, τάδε ποιεῖν διετάξαντο' ἔξιδι φασὶ 
5 M / M / 
πρωΐῖας πρὸς θάλασσαν τοὺς Φιλοπόνους σε [βα- 
΄ 4 ^ , ^v 
στασαι xal λαβειν προ]ρεφψάμµενος, xal sivi τῶν 
ἁλιέων περιτυχὼν sic θάλασσαν ἀμφ/βλμσ]ρον 
βαλλού]ι, µισθὸν αὐτῷ τόδε τίς σὐγ]αζαι, 1v 
ὑπὲρ cou τὸ δίχΊυοιν ἐφαπλωσῃ τοῖς ὕδασι' xal 
[d ο 
ὃ δ ἂν ζωγρήσειεν, τοῦτό σοι πρὸς θεραπείαν 
^ / ^ ^» 
γενήσεται΄ τοῦτο "ydp σε γυμνωθὲν τῶν δεινῶν 
ἁπαλλάξειε xal ταῦτα μὲν κατ ὄγαρ εἶπόέ]ες 
y * 
oi µάρ]υρες ἔπτησαν ὁ δὲ τοὺς Φιλοπόνους, εξ 
αὐτῶν δέ sic: τῶν ἀσθενῶν οἱ δυνάµενοι, πρωϊ 
«οροσκαλεσάµενος , τῶν ἁγίων αὐτοῖς tlas τὸ 
«ρόσταγµα χαὶ avrov αὐτὸν αἴρειν ἱκέτευε' 
e M M M / / ” 
οἱ δὲ τὸ µατυρικὸν πυθόµενοι θέσπισµα, θάτ- 


ximus, Astantes ei per somnium sancti haec fa- 
cere iubent ; ezredere fatentes ad mare diluculo, 
philoponos te levare atque portare cohortans , et 
cum quemquam ex piscatoribus inveneris retiacu- 
lum in mare mittentem , mercedem illi tale quid 
repromitte , ut pro te rete super aquas expandat, 
nam quodcumque ceperit , hoc tibi ad curandum 
proficiet , et te denudatum a malis omnibus de- 
liberabit. Et his quidem martyres dictis , avola- 
verunt. Át ille philoponis, qui ex his sunt qui 
de inlirmitatibus convalescunt, mane vocatis, san- 
ctorum praeceptum edixit , et celeriter se tollere 
supplicabat. Illi vero martyrico audito decreto , 
| . 
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35» , E / T LL 
τον αὐτὸν ἀνελόμενοι, TOU τεµέγους ἐξίεσαγ' xai 
τῆς «αλάττης «Ὀλησίον γεγάµενοι , ἁλιέα τινα 

ὃ 4 € 5 M M ^^ y 
perd. δικτύων εὑρίσχουσι , τὰς γονὰς τῶν ὑδά- 

/ | 9 9 V ? / 3 
των θηρεύού]α καὶ παρ) αὐτὸν dQixopsevor , τὸν 
ἄῤῥωσ]ον ἐπὶ της ψάμμου τιθέασιγ. 'O δὲ τὸν 

/ , , 
ἀσπαλιευτὴν προσφνεγξάµενος, τέ βούλει Qn- 
δω ^s 4 / 
cit ὑπὲρ βολΏς µιας xai µὀνης χοµίσασθαι , xai 
παρασχεῖν uos ὅσπερ ἂν ἀγρεύσοι τὸ δίκτυον ; 
i] 
xal εἶτέ τι ἀνενέγχοι , εἴτε χαὶ μηδὲν ἄνιμήσοι- 
3) 
το, χαὶ εἶτε µικρὸν εἴτε μέγα , καὶ εἴτε πλείο- 
vy ? / 9 V y / 9 
ya, siv& ἐλάτ]ονα, ἐμὸν ἔδίαι καθάπερ ἐπίτευγ- 
pa v0 τῷ δικτύῳ ζωγρούμεγνον ὁ δὲ χεράτιον 
^ 1 , . wx , 3: 8.0 | ϱ 
£y , ἀπεχρίνά]ο ἁπλωσας οὖν ἐχεῖγος τὸ δίκ]υον 
. 1 / Αλ. 4 y 9 , 
εἰς τὴν S9aAaTray ἕῤῥιψε , μικρὸν ἴσως ix SU- 


maturius eum tollentes eduxerunt e templo , et 
cum iuxta mare venissent , piscatorem quemdam 
cum reti reperiunt , foetus aquarum captantem , 
ad quem cum accederent, infirmum super are- 
nam ponunt. Qui piscatorem allocutus, quid vis, 
ait, pro uno et solo summisso iactu percipere , 
praebiturus mihi quodcumque rete captaverit ? si- 
ve quid attulerit , sive nihil attulerit , et sive par- 
vum vel magnum , sive plus vel minus exhibeat , 
ut meum modis omnibus sit quod fuerit reti ca- 
ptum. At ille siliquam unam respondit , quam in- 
firmus alacriter dare promisit. Expansum itaque 
ille rete proiecit in mare , pusillum forte piscicu- 


V 
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διον , καὶ τι τῶν ἐν ὕδασιν ἀγρεύειγ olópevoc τὰ 
αὐτὰ δὲ «φροδήλως ἐνόμιζεν καὶ ὁ «xv (foa 
µισθωσάμενος ἄῤῥωδιος ἑλκύσας δὲ μετὰ βρα- 
χὺ τὸ ἀμφίβλμστρον 9ήβην τινα βραχυτάτην 
9» 7 : i5» 84 e M AN 
ἀγήγα[εν᾽ xal οὐχ. Omep ἑχαάτερος Ἰλπισεν, "iG 
οὐ τὸν Μωῦσέα κάτω κρυπ]όμενον ἔφερε, ἀλλὰ 
τὸ xaT Ἰανγὴν xai Μαμβρὴν κακούργημα" οὔ- 
τε νοµοθέτην ἀστεῖον xal παρὰ πάν]ας πραὀτε- 

3 / e / 9 5 » ? 
pov dv9pomouc ὡς δέδειχται , ἀλλ᾽ ἄνομόν τι 
A Ó ο 739 / / . 98 € € ., 
xal δαιµογικῆς ἀ[ριότη]ος xUnpga ὅπερ Ó ἁλιεύ- 
9 ed 4 4 9 ον / 9ο 
σας ἀγνοῶν, xal σὺγ αὐτῶ πάλιν ὁ ἀρρωσί]ος, 
N ^» ’ 9 Ld e M e 9 
περί της 3ήχης ἐμάχοντο, 0 uty ὡς oU in 
λέγων, ἀλλ᾽ ἰχθὺν ἀγερχόμεγον πέπραχα ὁ δὲ 


lum , vel quid eorum quae in aquis sunt capere 
ratus , eademque manifeste putabat infirmus , qui 
bolidis iactum mercede conduxerat. Tracto autem 
paulo post retiaculo , fiscellam quandam brevis- 
simam sursum eduxit , non quod uterque spera- 
bat , quae non deorsum Moysen absconditum de- 
ferebat, sed maleficium quod erat simillimum Iaa- 
nis et Mambris ,' neque legis latorem elegantissi- 
mum , et super omnes homines mansuetissimum , 
sed iniquum quid et daemonicae feritatis genimen. 
Quod piscator et cum eo rursus infirmus igno- 
rantes , super fiscellam mutuo rixabantur ; alter 
quidem quod non fiscellam sed piscem qui esset 
ascensurus vendiderit dicens ; alter vero , id est 
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vogOy , ὡξ OU µόνον ἰχθὺν, ἀλλὰ καὶ ὃ ὃ ἂν 
9 ^ rd 9 ? EE J/ A 9 ee 
ἀγέλθοι φάσκων ὠγήσασθαι' ἔτιχτε γὰρ αὐτοῖς 
3 d e Ü 4 / 3 , ^t ? 
οὐ µογον n ÜíGn vov πολεµον ἔχειν Tí των ἀγαγ- 
χαίων ὀνδον ἐμφαίνουσα , ἀλλὰ xal ἡ «Φπερίερ- 
d 9 / ο ον». 1 , 
Ύος Ταυτης ἄσφαλεια οὐ [hOYOY γαρ χλει δώσε- 
σι Φεριέσφικτο, ἀλλὰ καὶ σφραγίσι µολιβδί- 
yaic ἐστόμωτο. 
Ὡς à ἐαὶ «πολὺ φιλομαχησάμεγοι melde 

3 ? 9 » 32 WX / od 
ἄλληλους oUx ἴσχυον, οὐδὲ πάλιν παραχωρεῖν 
9 , 3 , 4 N 9 ^e 1 
ἀλλήλοις ἠνείχοντο , πρὸς Toy οἰκογομοῦγτα τὸ 
τέµενος ἔρχον]αι, χρί]ὴν αὐτὸν τῆς δίκης ληψό- 


28€ ^ » / , , 
- µενοι' ὁ δὲ voiv ἀμφό]έροιν λό[οιν πυθόµεγος, 


9 ; A ^» 9 / 9 M! M] 
oU πρότερον τὴν Ψηφον ἠνείχέ]ο, εἶ μὴ τὴν χει- 
/ 3 A A , »y , x 
λέον üvoíEw Qx»oiv, xai ταύτης ἔνδον θεάσοµαι 


languidus , quod non solum piscem sed et qui- 
cquid ascensurum foret emerit asseverans : parie- 


. bat enim eis litem non solum fiscella , quae ha- 


* cod. ob- 
iurgati, 


bere se quid necessariorum intrinsecus ostende- 
bat, sed et curiosissimum huius munimen , non 
selum quippe clavis circum stringebatur sed et 
signaculis plumbeis obstruebatur. 

: Cumque diutius iurgati * acquiescere mutuo mi- 
nime valuissent , sed nec cedere iterum invicem 
pertulissent , ad dispensatorem templi venerunt , 
hunc iudicem controversiae accepturi. At ille am- 
borum verbis compertis , non prius dare senten- 
tiam patiebatur , nisi operculum aperuero, inquit, 
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ἀνοίἕας οὖν πάντων ἐν ὄψεσιν σὺν χόπῳ πολλῷ 
σ 
πὸ χιβωτιον, θέαµα δεινὸν καὶ παγχάλεπον «0- 
, 3 κά e e » ^7 αλ / 
ρισκεν, οὐδὲν ὧν οἱ εὑρίσκοντες ἐνόμιζον, 9 πάν- 
^^ Ld 
τες οἱ «παρεστώτες χαὶ βλέποντες, ἆλλ᾽ ὅσερ 
e wv / , 9 
οἱ ἅγιοι Φιλανθρωπείας πελάγει νηχόµενον ἐκ 
κόλασων βυθίων ὀνήγαγον ζόαγον 3» ἀνδρείκε- 
λου, ἐκ χαλκοῦ λαχὸν την ὑπόστασιν , εἰχονί- 
^v N 
Cov μορφῇ τὸν Θεόφιλον, καὶ ἥλους ποσὶ xai 
χερσὶ χαθηλωθέγ]ας ἔφερε τέτ]αρας , ᾖλου ἑγὸς 
»ε / BR e . e 
xaÜ' ἑχάσ]ου µέλους ὑπάρχοντος ὅπερ oi παρ- 
ὄντες Φεώμεγοι, πολυτρόπως ἐξίσταντο , τί δ) 
κά M / 4 . 3 9 
»v TO Quivopsyoy ουχ ἐγίνωσκον ὁ9εν χαὐτῶν 
/ e 7 , : / 
µαχομένων ὁ πόλεμος πίπαύ]αι, φΦἀγερωθέγτος 
αὐτοῖς TOU εὑρήματος. 


et quae introrsus sunt eius aspexero. Αρετία ergo 
cum labore multo sub omnium oculis arcula, vi- 
sionem atrocem et saevissimam reperiebat , et nil 
eorum quae hi qui reppererant autumabant , nisi 
quod omnes qui astabant intuiti sunt , quodque 
sancti miserationis pelago natans , e profundis si- 
nibus eduxerunt , simulacrum videlicet, viri ex- 
primens formam , et sortitum ex aeramento sub- 
stantiam , et imaginans figura Theophilum , et 
quatuor ferens pedibus ac manibus clavos infixos, 
singuli enim singulis erant membris infixi. Quod 
qui aderant contemplantes , multifarie stupefie- 
bant, quid autem esset quod apparuerat ignora- 
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Ka? μιχροῦ ἂν αὐτὸ ivÜaXasTeusiv ἐνέβαλον, 
xai χύµασι τὸ δὑὐσσεβὲς ἔχρυψαν θέαμα. Oo 
ε / 9 $9 4 7 
Φίλου µλδεμίαν süpórroc ὀφέλειαν, εἶ μὴ πα- 
λιν οἱ μάρτυρες τὸν οἰκογόμον αινήσαντες , τὸ 

$ Y e 6 d e , 
τί ἂν εἷεν οἱ ἦλοι ἕπτησαι οἱ «ὥροσπεσγοσες 
τέτρασιν ἀνδριάν]ος τοῖς µέλεσιν' ὅθεν τῶν παρ- 
εστώτων «ivl ἀποσσᾶν εἰ δύναιτο τοὺς ἥλους 
ἐκέλευσεν' ὡς δὲ τὸν dyOpid Ta, δεξάµενος ἤλου 
τε τοῦ σῇ δεζιᾷ χειρὶ πεπηγότος δρεξάµενος, 
σὺν δυνάµει πολλᾳ βιαίως ἑλκύσας ἀφήλωσεν' 
οὗπερ ἀποσπασθέντος, ἡ δεξια Θεοφίλου χεὶρ 
9 4 9 ’ A ^ 9 ’ 8 4 9 , 
εὐθὺς dmsAUsTO , xai της ὀδύνης τὸν Olxoy ἀπέ- 

VON Vo 9&8 9 22; 

βαλλε, xal τὸ μετὰ της ὀδύγης ἀχίνητον τότε 


bant; unde et litigantium pugna , cum inventio 
sibi apparuisset , soluta est. 

Et propemodum eam rursus in mare demersam 
summitterent, et fluctibus foedam illam speciem 
occultassent , Theophilo nullum reperiente profe- 
ctum , nisi denuo martyres commoventes dispen- 
satorem, ut quinam essent clavi quaereret excitas- 
sent , qui infixi quatuor statunculi membris exi- 
sterent ; unde cuidam assistentium iussit extrahere 
clavos, si posset. Qui cum statunculum accepis- 
set , clavumque qui in dextera manu infixus erat 
apprehendisset, cum virtute multa violenter abstra- 
ctum procul excussit; qui dum abstraheretur, Thec- 
phili manus dextra continuo solvebatur, sicque do- 
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πᾶσιν ἐγγὼώσθ; τοῖς βλέπουσιν ἡ sic αὐτὸν µυ- 
capa περιεργία, 3v οἱ γόητες ἐχεῖγοι σὺν µυα- 
ροῖς xal καχίστοις δαίµοσιν πράξαν]ες, θαλατ- 
τίῳ βυδῷ ὡς οὐκ ἀναλυνησομένην ἐνέβαλον' 
ἀλλ᾽ ἀσθενεῖς xal µανιώδεις ἠλέ[χθησαν , Κύ- 
pou σαφώς αὐτοὺς διελέγζαντος, xai Ἰωάνγου 
voU Κύρου συμμάρ]υρος' καὶ δε(ζατες ἐγαρ]ῶς , 
e 3 M 9 ^ ^s $ *y : 9 
ὡς οὐδὲν αὐτών τών ἐν κτίσµασιν ἆβαίον, οὐχ 

9 M $ ον 9 $4 9 4 9 Ld ^ 
οὐραγὸς, οὐ "yi , οὐκ dxip , οὐ πὺρ., οὐχ ὕδωρ, 
οὐ θάλαττα, ἀλλὰ πάντα διέρχονται τοὺς εὖ- 
σεβεῖς xai πιδ]οὺς διασώζού]ες καὶ ταῦτα μὲν 
ῥανερὰ τοῖς πᾶσι xaÜsdInxs , xdv ἡμεῖς μὴ χη- 
ρύξωμεν. 


loris molem deposuit , et cum dolore immobilita- 
tem. Tunc omnibus , qui hoc viderunt , innotuit 
infanda curiositas quae contra eum: fuerat adin- 
venta , quam scilicet illi malefici cum importunis 
et pessimis actam daemonibus marino profundo 
summiserant , quasi numquam aliquando dissol- 
vendam. Sed ut infirmi et insani redarguti sunt , 
Cyro eos et Iohanne Cyri conmartyre liquido con- 
vincentibus , ostenso dilucide quod nihil sit illis 
in creaturis non pervium , non caelum , non ter- 
ra, non aér non ignis, non aqua , non denique 
mare, sed omnia .transeunt salvantes pios atque 
fideles, Et quidem haec manifesta cunctis effecta 
sunt, licet illa nos: minime praedicemus. 


k 
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.. Οἱ τότε δὲ περὶ τὸν οἰκονόμου τυγχάνοντες, 
ὡς Ἰδογικαὶ ἔμαθον τὸ χαχούργηµα , καὶ χεῖρα 
4 4 ^p / e^o ; 
vv δεζιαν χιγοῦντα Θεόφιλον, περιχαρεῖς γὲ- 
Γονότες τοὺς µάρ]υρας ἤνεσαν, ἀφμλώσαί τε τοὺς 
λοιποὺς λους ἐσπούδασαν πρὸς ὃ δὲ τούτους 
ἐξέλυον, ἐκ τῶν δεσμών ὁ ἄῤῥωσ]ος καὶ βασα- 
yu ἐλύετο' µέχρις οὗ «άντας ἀγέσπασαν καὶ 
αὕτως ὁ γοσῶν πάσας ἐλύ]ρώθη διαβολικης περ- 
ἐργίας καὶ µάστι]ος τὸν γὰρ ἐπὶ της λεᾶς χει- 
A * 0ο à / 9 / M A 00 
póc ToU ἄνδριαντος ἐζάραντες, ΤΗΥ λεαν εὖθυς 
e , 999 / . λ / A e M 
ὁ πάσχων ἐξέτεινεν xài παλιν τους τοῖς ποσὶ 

^ , / e 93 / 
του ζοάνου προσβλωμένους Ἴλους &xomacay Ite , 
4 / ε 45e 9 d 4 4 9 
τοὺς πόδας ὁ ἀῤῥωστος ὀδύγης χωρὶς xai ἆλ- 
, 3. . v ” 9 Y ^s 
γηδόγος ἐκίνμσεν ὃδεν Opouaiog ἀναστὰς , τῇ 


Caeterum hi qui tunc cum dispensatore habe- 
bantur, cum maleficum vidissent , et cognovis- 
sent manum dextram movere Theophilum, et mar- 
tyras laudaverunt , reliquosque clavos evellere fe- 
stinaverunt. Dum autem hos exsolverent , infir- 
mus quoque a vinculis et tormentis pariter sol- 
vebatur, quousque omnes evulsi sunt ; sicque lan- 
guens ab omni liberatus est diabolica operatione 
pariter et flagello. Cum enim clavum laevae sta- 
tunculi manus abstulissent, laevam protinus is qui 
patiebatur extendit : et rursus cum eos qui pe- 
dibus simulacri erant aífixi abstraxissent , pedes 
infirmus sine dolore nihilominus movit. Unde fe- 








πιλΑούτυν XXXV. 319 
σορῷ Tov λειψάνων τῶν ἁγίων προσέδραµε, xal 
πμ.” ο 9 7 / 
τοὺς ἁγίους µε[αλοφωγως ἀγύμνησε, µέγεωρους 
xai τὰς χεῖρας «ποιούµεγος, καὶ συνυμγοῦντας 
H MA / αρ ο ρε δὲ 9A 1 / 
χων τοὺς βλέπον-ας' Ίμεις Ó$ παλιν τοὺς µαρ- 
τυρας ὡς δυνα]ὸν ἀνυμνήσαίτες , xai τὴν παροῦ- 
σαν διήΎγησιν κορωνίδα τοῖς θαύμασιν τοῖς sic 
ἀλεξανδρέας γραφεῖσιν ἡμῶν ἐπεγέγχαντες τῶν 
εἰς αἰζυπ]ίους καὶ λίβυας λοιπὸν ἀπαρζωμεθα, 
Χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν χωρηγὸν ἡμῖν ποῦ λό- 

’ M M * 
Ύου γενέσθαι. πρεσβεύσαντες, xal τοὺς ἐξ αὐ- 


τοῦ δρώντας τα Φαύματα Κῦρον xai Ἰωάννην - 


ποὺς μάρτυρας. 


stinus exsurgens ad. confessionem sanctorum cu- 
currit , sanctosque magna voce laudavit, in altum 
manus extendens , et collaudantes eos qui vide- 
rant habens. Nos autem martyras tamquam po- 
tentes iterum hymnizantes, et praesentem nar- 
rationem , quasi coronam miraculis quae in Ale- 
xandrinos a nobis scripta sunt afferentes, ea quae 
in Aegyptios et Libyos * scripta sunt iam iamque 
 incipimus , Christum dominum nostrum largito- 
rem nobis verbi fieri deprecantes , simulque Cy- 
rum ac lohannem martyras miracula ex ipso pa- 
trantes. | 


* jta Cod. 


280 88. CYRI ET JOH. 


ΑΡΧΗ TON ΕΙΣ ΑΙΓΥΠΤΙΟΤΣ ΚΑΙ AIBYAZ 
ΓΡΑΦΕΝΤΩΝ ΘΑΥΜΑΤΩΝ. 


Az. ΠΕΡΙ ΘΕΟΔΩΡΟΥ TOY YIIOATAKONOY 
ΠΟΔΑΓΡΑΝ EXONTOZ. 


ἸΑλεζανδρειαν Al-yUmrou xal λιβύων ἀκούω 
μητρόπολιν (1) , xai ταύτης χωρίζειν oU δίχαιου 
αἱ γυπτίους ἡγοῦμαι xoi λίβυας , ὧν χεφαλή τε 

E. / 9 b 93 A M! 
xai ῥίζα πυγχάνουσα , οὐ µην ἄλλα xai xps- 

b] A / , 9 v. 9 v / 
mic xal θεμέλιος τούτων ἐχτὸς οὐδ' αὐτὴ βου- 
λεται γεγέσθαι, οὐδὲ ταύτης Λιβύμ xai. Αἴγυ- 
πτος, ἐπεὶ μηδὲ σῶμα ἕῃ της κεφαλῆς χωριζό- 


INITIUM MIRACULORUM 
* ita cod. QUAE IN AEGYPTIOS ET LIBYOS * 
SCRIPTA SUNT. - 


26, DE THEODORO SUBDIACONO PODAGRAM HABENTE. 


Alexandriam Aegypti atque Libyarum audio es 
se metropolim , et ab hac separandos non iustum 
Aegyptios aut^Libyos duxerim , quorum cum sit 
caput, radix, quin etiam crepido simul et fun- 

| damentum , sine his quia nec ipsa vult apparere, 
nec absque hac Libya, vel Aegyptus, quoniam ne- 
que corpus vivit a capite separatum , neque rami 


(1) Hunc locum sub sancti Sophronii archiepiscopi Ine- 
rosolymitani nomine laudat secunda nicaena Synodus act. 1V. 
Tom. XIII. ed. Florent. £ol. 57. 
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µεγον, μδὲ ῥίζις οἱ κλάδοι ceuvOpsvor µένου- 
σιν ἔγκαρφοι , μήτε μὴν χρηφΦίδος Ἀηφδείσης 
ἅπτω]ον ἄγαλμα στἠσέ]αι, μήτε θεµελίου στε- 

/ d 93 ά / Ld 9 7 
ρούµεγον µέγειν oixodounua δύγαά]αι' ὅθεν ἀχό- 
λουθον οἶμαι xal díxaior , ὡς κεφαλᾷ τὸ σώμα 

M c) M X 
συ[κείμενον, xai ῥίζῃ τὸν ὅρπικα, xal χρηπίδι 
τὸ ἄγαλμα, xal Φεμελίῳ τὸ οἴκημα, λαμπρὰ 
vé ἐστι xai ἀχίνδυγα οὕτως ᾽᾿Αλεξάνδρεια Λι- 
Bn συνταττοµένη καὶ Αἱγύσῶτος ἐν τοῖς τῶν 
θαυμάτων Κύρου καὶ Ἰωάννου συγ]ά/µασιν, χαί- 
ροὺσί τε xai τέρωονται τῇ ταύτης Φαιδρότητι 
“λαμπρυνόμεναι, xal ὡς χοιγωγοῖς σεμνυγόµεναι 
τοῦ TOY ἁγίων µε[αλόφρογος χτήµατος οὐχοῦν 
ς , 9 ^v 9 / 4 , 
ἐνούσθωσαν ἀλεξαν δρεῦσιν αἱ γύπτιοι, xai τού- 


a radice recisi permanent fructuosi; quin etiam ubi 
crepido defuerit, simulacrum non sine casu sta- 
bit , quemadmodum nec fandamento carens ma- 
nere poterit aedificium ; unde consequens esse reor 
et iustum , ut sicut capiti corpus, radici ramus, 
crepidini simulacrum , et fundamento aedificium, 
haerentia clara sunt et sine discrimine, ita et cum 
Alexandria, Libya vel Aegyptus in Cyri Iohan- 
nisque miraculorum serie , ordinate gaudeant et 
delectentur, huius claritate fulgentes, et tamquam 
sociae gloriantes super sanctorum liberali mira- 
bilium possessione gestorum. Ergo uniantur ale- 
xandrinis aegyptii , et ab his libyi non abscindan- 


-- 
£, 


* ia cod. 


382 &S, CYRI ET ΙΟΗ.. 
φων oi λίβυες un Ἱεμνέσθωσαν , ὡς "yovsUat παῖ- 
δις ἀγόμενοι , xal] τὴν αὐτὴν ἐπὶ τοῖς μάρτυσι 
δόξαν χαρπούµενοι, xal Χλέος ἓν ἀμέριστον 
ἔχοντες. 
Προλαμπέτω τοίνυν αἰγυπτίων poU xa λι- 
βύων ἐν Φαύμασιν ὃ ix Θεννήσου Θεόδωρος 
πόλις αὕτῃ τῆς Ál*yyU«TOU χανέστηκεγ ὁ τότε 
μὲν ἐν Aaixoig ἀριΦμούμενος κἀὶ τοῖς ἐκκλᾗ- 
σίας τῆς καθολικής ἀποσχίζόυσιν , vuv δὲ θεού 
χαριτι xai µαβ]ύρων φω]ισμῷ xci mpooralpa- 
τε, καὶ ἐν τοῖς ταύτης παισὶ λογιζόμενος, Xi 
βαθμού τυχὼν ἱερά]ιχοῦ τοῦ μετὰ τοὺς διαχο- 
νους. ὑπάρχοντος , xal λεϊτουργῶν ὡς ὑποδια- 
xovoc ἐν τῷ σεπτῷῳ τῶν ἁγίων οἰχήματι' οὗτος 


tur , veluti filii parentes sectati , et eandem im 
martyribus claritatem carpentes, et gloriam unam 
et inpartibilem possidentes. 

Praefulgeat igitur in aegyptiorum et libyorum 
miraculis Theodorus, qui ab Aegypti civitate Then- 


eso nomine pfodiit , qui tunc quidem cum laicis 


connumerabatur , et his qui se a catholica eccle- 
sia scindunt; nunc autem Dei gratia et marty- 
rum 1illuminatione atque praecepto, et cum huius 
filiis deputatus sacratum gradum , qui est post 
diacones *, consecutus , et ministrat ut. subdiaco- 
nus in venerabili sanctorum habitaculo. Hic ut 
fertur Theodorus ab ineunte aetate pedum Ίδη- 
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ὡς Φασὶν 0 Θεόδωρος ix νέας ἡλιχίας τῷ vov 
ποδὼν περιπίπτει νοσήµατι , ὅπερ ἱατροὶ πόδα- 
yea ὡς οἶμαι καλώς προσηγόρευσαν , διὰ τν 
τοῦ πάθους πολλ)ν ἀγριότητα: ὥσπερ γὰρ TOY 
npo ἀγριώτερα φὑσικώς τὸ ἀγήμερον ἔχοντα 
τοῖς ἡμεροῦν ἐθέλουσιν εἰσὶν ἀνυπόταχ]α τιθασ- 

/ Ó , 9 N ^ 4 
σεύογ]α χαλ.ινὸν ὀεχόµενα., οὕτω xal τοῦτο τὸ 
ἀγήμερον γόσρµα, παισὶν ἰατρῶν ὑπάρχον ἁτί- 
Saccoy , ὑγείας χαλιγον οὐκ ἀγέχεται , ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς τοὺς προσφεροµένους αὐτῷ τοῖς βοηθή- 

4c 3 9 Pd » / 9 ^7 
µασιν , ὥσπερ ἐξ ἀράχγης óvlac περιχόψαν ἀπέρ- 
χεται , τὴν οἶκείαν ἀναλαβων ἆγριοτητα. 
/ € / 3 . 

Τούτῳ «περιπεσὼν ὁ Θεοδωρος ἐκ βραχείας 
ε e » / 3 Ἆ ϐ 
Ἀλιχίας, ὡς ἐφημεν , προχοπτον εἶχε τὸ πάθος 


guorem incurrit, quem bene ut reor medici po- 
dagram appellaverunt , ob multam scilicet aegri- 
tudinis feritatem. Sicut enim feroci ores bestiae na- 
tura immites existentes, et his qui has mansue- 
facere volunt se minime subdunt , et dum miti- 
gari temptantur, frenum non recipientes resul- 
tant ; ita et hic immitissimus languor cum sit di- 
scipulis medicorum prorsus immitis , curationis 
frena nom sustinet , sed cum haec sibi allata in 
auxilium fuerint, quasi ex aranea contexta recidit , 
et indomitus recedit, propria feritate resumpta. 

Hunc cum incurrisset a parva ut innuimus aeta- 


* cod. m- 


te Theodorus, processum babebat intolerabilem *, (ο]]ορίίεα. 


384 , 88. CYRI ET IOH. 
^ L4 T : 
ἀφόρητον' ὅπερ χατὰ τῶν ζώων ytyvnpa To , xai 
φυτών καὶ δένδρων βλαστήματα τὰ τὴν oixeclar 
ἀρετὴν xal εὐγέγειαν ἐκ προοιµίέων εὐθὺς éyós- 
δειχκγύµενα, 3v ἔχειν εὐφυῖαν ἔπειτα µέλλουσιν, 
^» E / € 5 / 9 ^ " ^» 
voic εἶδόσιν ὁρᾶν ix patpac αὐτῆς xai Quxc 
e ^s X - 
πραστράπΊοντα xal αὐτὸ τὸ ἑαύ]οῦ Φαγὲν mpoa- 
, / e / 9 ^ ^ 
εδείκνυεν μέγεθος , ὡς πόρους εὐθὺς δυσειδεῖς 
xai προχόπτοντας ἐπί τε ποδῶν χαὶ χειρῶν τῇ 
τῶν ἀλγηδόγων βλαστῆσαι σφοδρότητι καὶ τῇ 
, * ^ / e 7 

«avop9pía τοῦ συχγῶς χαταστάζοντος ῥεύμα- 
| λάτ]οντο γὰρ αὐτῷ πρὸς λέθων ἆμορ- 
τος µετεπλάτ]οντο γὰρ αὐτῷ πρὸς ν ἆμορ 
/ ε / , / 9 
φίαν οἱ δάχτυλοι , µήπω πελείας τυχόντες αὐ- 
ἔήσεως' xal τών ποδῶν oi ταρσοὶ ἐμιμοῦν]ο τὰ 
τῆς γῆς ἀναδ]ήματα καὶ τάχα ἂν οἱ πόδες αὐ- 

/ 


qui secundum animalium genimina et plantarum 
et arborum germina , quae propriam virtutem et 
nobilitatem mox a principiis exhibent , quam ha-- 
biturus indolem esset, postmodum his qui vide- 
re noverant , ex ipso utero et nativitate praemons- 
travit. Ipseque apparens suam iam magnitudinem 
ostendebat , ita ut meatus mox foedi rumpentes, 
tam in pedibus quam in manibus ex dolorum pul- 
lularent nimietate more imbrium , indefesse reu- 
mate distillantes: transfigurabantur enim ei di- 
giti in lapidum deformitatem, etiam nondum per- 
fecto incremento sui percepto ; et pedum plan- 
tae, terrae cumulos imitabantur. Et fortasse pe- 
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TQ xal σὺν πούτοις αἱ χεῖρες πρὸς ταύτα pet- 
έβαλον , τὴν οἰχείαν µορφὴν ἀρφηαάμεναι, xai 
τὸ σφών εἶδος «αντελῶς διαλλαξαντες si jun 
Küpor sóper τῇ νόσῳ μαχόμενον , καὶ Ἰωάννην 

τὸν μάρτυρα «τὸν τούτου συνόµαλον. | 
Ἰατροῖς μὲν γὰρ ἑαυτὸν τὸ" πρῶτον ἐκ δέ δω- 
xsy' ἀλλ᾽ ὡς ἴδεν χρατὸῦν αὐτὸν τὸ ἀῤῥώστημα 
xal τῆς τέχνης ἐμφανῶς περιγιγγόµενο»., πρὶν 
3 καὶ αὐτοῦ «οεριγένηται , «πρὸς τοὺς ἁγίους 
χα]έφυγε, µόνους μετὰ θἱὸν εἰ θελήσαιεν δόγ- 
ασθαι χατευνάζευ và πάθος πυθόµενος, χαλι- 
.Yày ὁ ὀρέγοντας ἔνθεον xai oU βροτείας ἐκ τέχ- 
γης γενόμενον' ἐλθὼν οὖν αὐτῶν εἰς τὸ τέμενος 1 


θεραπείας τυχεῖν μετὰ παντων ἐδέετο' οἱ δὲ φιλ- 


des ei et una cum his reanus ad haec transferren- 
tur, forma propria denegata, et specie sua pe- 
nitus commutata , nisi Cyruni invenisset contra 
morbum pugnantem , et Iohanriem martyrem sa- 
cratissimi Cyri consocium. 

Nam primo quidem se medicis tradidit , sed 
cum vidisset quod et illos superaret , et artem 
manifeste vinceret languor ; prius quam et se quo- 
que penitus obtineret , ad sanctos confugit solas 
post Deum si vellent posse passionem compescere 
sciens , divinum porrigentes frenum , et non hu- 
mano ex artificio factum. Cum ad templum ergo 
venisset , curationem consequi eum' omnibus pré- 

25 


986 86. CYRNI ET ιο0Π. 
ἄνΆρωποι μάρτυρες Φαραστάντες αὐτῷ πολλά- 
χις χαδεύδοντι, τῇ καθολική χουωγεῖν ἐχχλῃ- 
σία προσέταττον , δι ὄρχων ἐπαγγελλό 
α πρ , 0 y» µενοι , 
ὡς εἰ πεισθεί αὐτοις περὶ πίστεως ὀρθῆς αὐ- 
τῷ συμβουλεύουσιν, xai τὴν ῥῶσιν xapíaosTas , 
xai δωρεὰς πρὸς ζωὴν συντελούσας τὴν παροῦ- 
, A / e ^s 9 / 
σαν «φπαρέδουσιν , καὶ χληρων ἱερατικῶν ἀξιω- 
σουσιγ’ της γὰρ ἸΙουλιανοῦ του ἁλικαργασέως 
ὑφήῆρχεν αἱρέσεως' ὁ δὲ τούτων ἁφάντων τὰς 
μεβ᾽ ὅρχων ἐπαγγελίας πυθόµεγος, οὐδὲν 3- 
τον ἀσιιὺὴς xal ἀμετάδετος ἔμεινεν Ó-Oty οἱ 
µάρτυρες ὡς λόγοις αὐτὸν οὖκ ἔπειθον χρωμη- 
vor , ταῖς τῆς ἀσθενείας ἐπείραζον µάστιζιν' ὡς 
δὲ μ”δ οὕτω τὸν ἄνθρωφον ἔσεισαν , δεῖξαι 


cabatur. Ast misericordissimi martyres assisten- 
tes ei saepe dormienti catholicae communicare 
praecipiebant ecclesiae, iureiurando se pollicen- 
tes, si sibi obedisset de fide recta ei consilium 
tribuentibus , et sanitatem illi donaturos, et do- 
nationes vitae praesentis congruas praestituros, et 
eum clero dignurn sacro facturos ; Iuliani quippe 
-halicarnaseos erat haereseos. Át ille horum om- 
-nium repromissionibus cum iuramentis auditis, 
'mihilominus incurvabilis et immutabilis mansit. 
Unde martyres cum nullis sermonibus infleris- 
.sent , verberibus temptabant infirmitatis. Cum as- 
tem nec sic fecissent hominem conquiescere , de- 
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Φεσπίζουσι της οἰχείας ἀσθεγείας τὸ µέγεβος, 
iva xal οὕτω δειλιάσας τά μέλλοντα , πει9ή- 
γιον ἑαυτὸν ἀπεργάσοιτο. 
Καὶ φανέντες sic ὄναρ ἀμφότεροε, sic τὸ toU 
. led / 9 / 4 θ ιά 9 . 
γαοῦ δοµάτιον ἀναφέρουσιν, ἀχολουθεῖν αὐτοῖς 
διατάξαντες , xal πρὸς τὸ ἄχρον τοῦ δόµατος 
ornaasTec , τὴν θάλατ]αν γαληγιῶσαν ἐδείχγυον' 
xal e] μετρεῖν δύναιτο τὰ ταύτης ἐπυγθάνοντο 
P «ut δὲ , , " ox 9 , " 
χύµατα ὁ δὲ λίαν εὐμαρῶς μέ]ρειν ἀπεχρίγά]ο 
xal μετρεῖν οἱ µάρ]υρες ἔλεί[ον ἀρξαμένου δὲ 
αὐτοῦ τῆς μετρήσεως, xal τοὺς ἀριθμοὺς ἀνει- 
µένως ὡς và, κύµά]α λέγοντος πυχγότερα ταῦτα 
? , / M 7 A N 
xaT. ὀλίγον γιγγόµενα , xai παλιν συχνα xai 
ἐφάλληλα φοῖς εἶἰσιώσι " προσπίπτοντα., χαταὰ 
χράτος ἐγίχων τὸν δύγασθαι μετρεῖν εἰρηχότα 


monstrare decernunt infirmitatis propriae magni- 
tudinem, ut vel sic futura pavescens , semet exhi- 
beret obedientem. 

Et apparentes ambo per visum in domicilium 
imponunt templi, se sequi praecipientes , et iuxta 
summitatem domatis statuentes, mare tranquillum 
factum monstrabant , et ei huius posset numerare 
fluctus , interrogabant. At ille, etiam , nimis fa- 
cile respondebat ; et martyres numerare praeci« 
piebant. Cumque ille numerare coepisset , et nu- 
meros sicuti et fluctus parumper ediceret , et illi 
€ contra frequentiores paulatim effecti , et rursus 


P 


* ita cod. 


288 86. CYRI ΕΤ Ι0Ἠ. 
X d 
Θεόδωρον., xai τὴν ἦτταν OuoXoleiv κατηνά/κα- 
€ov ὃς νικηθεὶς τῇ τῶν χὐμάτων συχνότησε, πι- 
305 8 / παν, ν RI 4 
σὼν ἐπὶ πρόσωπον xai λέ]ωγ μὴ δύνασθαε, πρὸς 
πῶν ἁγίων ἦτει συγχώρησιγ΄ οἱ δὲ τοῦτον ἐγε(- 
ῥραντες, ὁρᾷς λέ[ουσι τὰ συνεχῆ ταῦτα καὶ ἁμέ- 
τρηῖα xo dla; ὁ δέ: va φησὶν, ἐγδοξόταἾοι µάρ- 
e 4 ed, , 02 ω 
τυρες᾽ τότε πάλιν οἱ ἅγιοι λέ]ουσιγ' ὥσπερ ταὺ- 
τα τὰ χύµατα oUT ἀριθμλσαί τις οὔτε χατα- 
σχεῖν ἄνευ θεοῦ τοῦ χτίσαντος δύναται, οὕτως 
οὖτε της σης ἀσθενείας τὰ ῥεύματα' εἰ οὖν πει- 
^p [.À ^e 
σθείῃς ἡμῖν sic ὃ σοι συγεχώς συμβουλεύομο, 
8 [d M 4 e. jo M tc od 
xal γένη περὶ τὴν πίστιν ὁμόοοξος., χα! ἡμεις 
/ a M] N ^ M A 
σοι πειθόµεὂα., xal Χριστὸν περὶ σοῦ τὸν θεὸν 
xal δεσπότην ἡμῶν ἱκετεύσομεν , καὶ «Φιστεύο- 


spissi et alternati ad ripas illiderentur , Theodo- 
rum qui posse se numerare dicebat , potentialiter 
superabant , et se esse superatum fateri cogebant. 
Qui fluctuum victus frequentia, cadens in faciem, 
et non posse se perhibens , indulgentiam expete- 
bat. At illi erecto eo , vides aiunt frequentes istos 
et innumerabiles fluctus ? Qui ait, etiam , glorio- 
sissimi martyres. Tunc iterum sancti dicunt, sicut 
hos fluctus neque numerare quis neque continere, 
Deo qui creavit excepto, potest, sic nec infirmitatis 
tuae reumata, Ergo si obaudieris nos , ad id quo 
tibi crebro consilium damus , et factus fueris fide 
catholicus , et nes te audiemus , et Christum pro 
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pá* ὡς παντως παράσχοι τὴν ἵασιν πὠς γὰρ αὐ- 
τὸν περὶ coU λιγαγεύσωμεν ἀπειθοῦς ἡμῖν δια- 
pévovroc ; ὁ δὲ καὶ τούτων xal πλειόγων ἄλλων 
χυῬόμεγος, οὐδαμὼς τὴν γγώμην µετέβαλεν. 

"AXA' ὡς xai ταύτην αὐτῶν ἀπέῤῥιψε τὴν 
παραίνεσιγ, οὐχέτι προτρέποντες ὡς Φιλάγθρω- 
9 , 9 ^ e 9 / 
ποι, ἆλλ direiXoUyrec ως ἄποτομοι φαίνονται’ 
ρε / , ^ / e 7 
με»  nutpac yàp τινας του λεχνεέντος ὁράμα- 
voc , πάλιν ὁρᾷν ἐδόχει τοὺς μάρτυρας οὐκέτε 
προσηνέσι λόγοις πρὀἸρέποντας, ἀλλ᾽ ἀπειλαῖς 
b] / / $ [4 L4 
xai Φόβοις προστάσσοντας ἐπὶ θώκων γαρ Q»- 
civ ἐκαθέζούτο, xai στρα]ιαὶ καὶ τάξεις doxor- 
τικαὶ κανθηµένοις αὐτοῖς «παρεστήκασιν ὧν τι- 
b! ς 9 ^o d 9 4 
vic ὡς ix μαρτυρικοῦ πεμφθέντες εσπίσµατος 


te Deum et dominum nostrum rogabimus , et cre- 
dimus quod omnino tibi praebeat sanitatem. Nanr 
quomodo eum pro te deprecabimur , te manente 
circa nos inobediente? At ille his et aliis pluri- 
bus auditis, nequaquam mentem mutavit. 

Verum cum et hanc eorum admonitionem spre- 
visset , non iam ut humani cohortantes ; sed si- 
cut inhumani minitantes apparent. Post aliquot 
enim dies iam dictae visionis iterum aspicere mar- 
tyras videbatur , non iam lenibus verbis hortan- 
tes , sed minis atque terroribus praecipientes. Su- 
pra sedes enim quasi sedebant , et exercitus et ος” 
dines principales sedentibus illis astabant ; quo- 
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τὸν ὀγειροσωλοῦντα συγέσχον Θεόδώρον , xai 
τὰς χείρας sic τοὐπίσω συστρέψαντες, xal τὸν 
πράχηλον κλίνειν eic γην ἀναγχάσαἑ[ες, ὥσπερ 
τοὺς κακούργους οἱ δήμιοι σχηµατίζουσιν, sic 
μέσον αὐτὸν δεδιότα xai τρέµοντα ἀμφοτέρων 
TOY τάξεων ἀγαγόντες παρέστησαν᾿ ἀ σειλοῦσι 
δὲ τοῖς ἁγέοις καὶ τάδε «σοιεῖν καὶ τάδε τοῖς 
αὐτον κάτω γεύοντα xai χέχυφοσα κατέχουσιν, 
&i μο πιστεύει αὐτοῖς ἐθέλοι., προστάστουσιν, 
«i φαριστῶσαι τάξεις προσέπιατον Ansa της 
ὀργῦς ἱκτούουσαι' xai τειθόµενον ἀπὸ τοῦ TUY 
πὸν Θεόδωρον δέζασθαι καὶ δωρήσασθαι τὴν τς 
πκρελΦούσης ἀπεμδείας συγχάρασιν. 

Oi δὲ µάρτυρες Qnoiv τούτων vàc αἰτήσεις 


rum Miqui tamquam ex martyrico missi decreto , 
Maapectorem somnii comprehenderunt Theodorum, 
€t sanus retrorsum vertentes, et collum inclinare 
in terram cogentes, in similitudinem qua nequam 
| operarjos, carnifices tractare solent, timentem eum 
atque trementem ductum in medium utriusque or- 
dinis statuerunt, Cum autem sancti minas inten- 
tarent et haec et haec facere his qui eum deor- 
sum innuentem et inclinem tenebant , si sibi cre- 
dere noluisset , praeciperent, astantes ordines pro- 
cidebant, et parcere irae, et acquiescentem ex boc 
Theodorum recipere , et donare praeteritae diffi- 
- dentiae indulgentiam supplicabant. 
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εἰσδεξάμενοι, χα) μικρὸν της ὀργῆς Omtvdoaay- 
τες, ἀπάγειν τοὺς χρατοῦντας ἐχέλευσαν , xai 
πάλιν αὐτὸν ἀπολύειν τῇ ἁγία κοινωγεῖν ἐχκλη- 
cla συγθέµινον ἀπάγοντες γοῦν αὐτὸν οἱ κατ- 


/ 39 / 3 ed / 3 4ν M 
έχοντες , Ἰρώτω) εἰ τς τοσαυτης απσειλης την. 


airíay ἐσίσταται' ὁ δέ val Φμσὶν οἶδα τὸ ai- 
TioV' αἱ δέ: καὶ τί ἂν sin , πάλιν ἠρωτησαν ὁ 
Oc τὸ μὸ Ῥέλειν µε «ροσελφθεῖν τῇ χαθολικῇ 
ἐκκλσία , xal τοῖς ἐν aT» τελουμέγοις Χρι- 
στοῦ µυστηρίοις, προσήγγελλα΄ τί οὖν : προσ- 
£pxn, Φασιν, si τῆς κατὰ σοῦὺ µελετωμένης ὁρ- 
γης ὠπολύσωμεν ; xai συνδέμεγον αὐτὸν ἆπσο- 
λύουσιν αώἹραφεὶς δὲ μετὰ τὸν ὄγειρον περιδεἠς 
ἔτι χα) ἔγτρομος τὰ καὈ ὄγαρ Φαγέντα καν 


Praeterea martyres, horum quasi susceptis pe- 
titionibus, et:.parum quid ira cohibita , tollere 
his qui tenebant eum iusserunt et dimittere , si 
sanctae communicare polliceretur ecclesiae. Addu- 
centes ergo eum hi qui tenebant , si causam tan- 
tarum sciret minarum interrogabant. Qui ait , et- 
jam , scio causam. Illi vero, et quaenam esset, 
rursus interrogaverunt. Àst ille , pre to quod ace 
eedere , inquiens, ad catholicam ecclesiam nolim , 
ad Christique sacramenta quae in ea celebrentur, 
denuntiavit. Ergone accedis , aiunt , $i quam me- 
ditamur iram adversus te relaxamus? Et epon- 
dentem illum dimiserunt, Conversus autem post 
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ἑαυ]ὸν ἐλογίζιτο' οὕπω δὲ πέπειστο, ἀλλ᾽ ἆμ- 
. , 4 1 
φίβολον εἶχεν ἀκμὴν τὴν Óiavoray , καὶ τὸν λο- 
γισμὸν τησδε κἀχεῖσε φερόμενον. 
'E | δὲ 4 N , 9 / M 
v ὅσω δὲ τὰ περὶ τούτων ἐσκέπτετο, πρὶν 
4 - 

4 παλαντεύσῃ τὸ χρήσιµον , καὶ TO πρακταῖου 
: P / 
βεβαίως ἠηφίσοιτον πάλιν ἀφίπγωσε xal πάλιν 
ιά N / 9.9 : ^. &o à 
βλέπει τοὺς µαρτυρας., ἐν louXuavou του ÓOia- 
/ ιά 1 / & 9 39 ^ ^e 
χόγου θία xai σχλµατε, ὃς κατ $xstyo xaipoU 
λειτουργεί εν τῷ vao προχεχείριτο, παρεστω- 

^ X e ^ 
τας καὶ λέγοντας δεῦρο , πρὰς τὸ µγηµα τῶν 
Ju C^. ^99 / 0 , ο. δὲ 4 ; 
ἁγίων $ASorrec εὐξωμεθα causa. δὲ πρὸς αὐ- 
M à 4 ó / LENA 3 /0 
τὸν διελέγοντο, doxipaCovrec αὐτον εἰ µετέθε-. 
TO , καὶ «σε Ὀήνιος αὐτοῖς μετὰ ποιαύτην ὄψιν 
/ ο ^03 NON ' $ ^ ον 
ytIévnro: ἀμέλει yvy. ἐπὶ την σορὸν αὐτῶν την 


somnium., pavens adhuc et tremens , quae sibi 
apparyerant in visu secum tractabat ; nondum ta- 
men credebat , sed dubium adhuc animum pos- 
sidebat , et cogitationem huc illucque ferebat. . 

Porro dum de his consideraret , prius quam per- 
pendisset quod esset utilius , et quid foret agen- 
dum decerneret , iterum -obdormivit , et iterum . 
martyras aspicit , in habitu et specie Iuliani dia- 


. . οἱ, qui per idem tempus &d obsequendum in 


templo ipsorum provectus extiterat , astantes at-, 
que dicentes: heia ad memoriam sanctorum ve- 
nientes oremus. laec vero ad eum disputabant , 
probantes illum, si mutatus esset, et obediens sibi. 
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πημίαγ. ἐρχόμενοι, καὶ σὺν αὐτοῖς ἀκολουθοῦν- 
τα τὸν Θεόδωρον ἔχοίτες, πρὸ τοῦ φωτιδ]ηρίου' 
γενόµενοι , ἔνδα ζωοφοιὰ Χριστοῦ χεῖται µυ- 
ornoía,, εἰσελθεῖν αὐτὸν καὶ µεταλαβεῖν mpos- 
τρέφοντο' εἴσελὃε λέγοντες σὺν ἡμῖν xai τῶν 
ἁγίων Χριστοῦ μυστηρίων µετάλαβε ὁ δέ οὔ 
φησιν, οὐκ εἰσέρχομαι, ἑτέρας γὰρ ἐγὼ δόξης 
χαἈέστηχα , xai οὐ TOU τῆς ἐκκλησίας χηρύγ- 
µατος' προσδοκῶ δὲ σήμερον τν γεγγήσασαν , τὰ 
τῆς µέαλήψεώς µοι δώρα κοµίζουσαν ἀλλ᾽ ἔα- 
σόν µε τέως, πρὸς τὸν αὐτὸν διάκογον ἔλεγεν, 
ὅπως ἐν ὅσω τὰ τοῦ μνήμα ]ος ἠγέωχ]αι χάνχελ- 
Aa , εἰσελθων τὸ τῆς κανδήλας ἔλαιον δέζωµαι" 
πολλοὶ γὰρ τοῦτο τῶν οὐ χρινωγικῶν διαπράτ- 


post talem visionem existeret. Denique ad prae- 
tiosum eorum tumulum convenientes , et sequen- 
tem Theodorum secum habentes , cum ante il- 
luminatorium facti fuissent, ubi vivifica Christi 
posita sunt mysteria , introire hunc et commu- 
nicare adhortabantur; ingredere , dicentes , nobi- 
scum , et sancta Christi mysteria percipe. At ille, 
non, inquit, non prorsus ingredior ; alterius enim 
ego opinionis existo , et non praedicationis eccle- 
siae; expetto autem hodie genitricem , commu- 
nionis mihi munera deferentem. Sed dimitte me 
interim , ad eumdem dicebat diaconum , ut quia 
monumenti cancelli aperti sunt , ingressus oleum 
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royrai., ἐν τῇ τῶν ἁγίων καγδήλα καιόµενον ἕ- 
)RFOY , ἀντὶ σώματος ἁγίου xai αἵματος Χρι- 
στοῦ VoU πάντων ἡμῶν θεοῦ xai σωτῆρος δεχό- 
μενοι (y μμδ' ὃ ὃ mods Touaiv ὡς οἶμαι γικὠσχου- 
Ttc , µήτε τὸ τῆς βλάβης ἐπιστάμεναι μέγεθος. 

"Ἠγιάσ»η μὲν γὰρ, λέγω κἀγὼ , τὰς τῶν 
ἁγίων χαγδήλας ἔλαιον , ἀλλὰ τί τοῦτο 4Upóc 
τὸν τοὺς ἅγίους αὐτοὺς ἁ[ιάζογτα ; xai δύναμιν 
αὐτὸ xdld νοσημάτων ἔχειν τιθέµεθα (2) , ἀλλὰ 
τί πρὸς Χριστὸν τοῦ θεοῦ σοφίαν ὄντα χαὶ δύν- 


candelae suscipiam. Multi enim ex his qui non 
communicant , id agunt ; oleum , quod in sancto- 
rum ardet candela , pro corpore sancto et san- 
guine Christi omnium nostrum Dei et Salvatoris 
sumentes, neque quod agunt ut reor scientes, ne- 
que laesionis magnitudinem cognoscentes. 
. Etenim sanctificatum quidem esse, dico et ego, 
sanctorum candelae oleum ; sed quid est hoc , ad 
comparationem eius qui ipsos sanctos sánctificat ? 
Et virtutem id contra languores habere confiteor; 
sed quid ad collationem Christi , qui est Dei vir- 
tus et sapientia ? qui et ipsis quoque martyribus 

(1) Confer hoc egregium de corpore et sanguine Domini, 
in eucharistia praesentibus , testimonium Sophronii ; cum alio 
in'commerrtario eiusdem liturgieo , quem ipei edidimus ; item- 
que in mirac. 38. 

(2) Viden Sophronium , qui oleo ante sacras reliquias in- 


ceuso virtutem medicinalem , Martyrum scilicet meritis con- 
ciliatam , pie tribuit ? 
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eju, σὸν κάὶ μᾶρτυσιν αὐτοῖς χαρίσµαῖα δυγ- 
^. / / A ^ LÀ e 4 
άμεων νέµον]α; λέγω δὲ τιμής ἄξιου ὡς ἐπάγω 
^ / / 9 M! M! 9 € md 
τῆς θήχης καιόµεγον ,, ἀλλὰ τί πρὸς τὸν ἐπὶ τῶν 
χερουβὶμ καθεζόµενον ; καὶ ví σὸ τῆς χανδήλας 
ἔλαιον τῶν ἁγίων παραφερόµενον, 3 τοὺς ἁγίους 
αὐτοὺς τοὺς «nc χαγδήλας ἁγιάζογ]ας ἔλαιον ; 
mày γὰρ ὅπερ χτίσµασι τέτακται, οὐ µόνον ἐπί 
Ύειον ἀλλά δὴ xài οὐράνιον, slve θρόνοι , sive 
ἀρχαὶ , εἴτε ἐξουσίαι, civ χυριότηΤες, εἴτε δυν- 
/ 9 M! M / vy 
ἅμεις ἀγ[ελιχαὶ, καὶ παρὰ ταύτας ἵτεραι , εἷ- 
9 b] N M N M M! / 
τὸ αὐτα χέρουβιµ xai τα σεραφἰµ τα πολυοµ.-. 
e N / A ^ e 
paca ζώα καὶ ἑξαστέρυγα , τὰ τῶν «ONNOY 


virtutum charismata tribuit. Dico autem et quod 
est honore dignum , tamquam id quod supra lo- 
culum ardet ; sed quid ad aequalitatem eius , qui - 
sedet super cherubim ? Et quid candelae sancto4 
rum afferimus oleum , potius quam sanctos ipsos 
qui candelae sanctificant oleum ? Omne quippe 
quod inter creaturas dinumeratur, non solum ter- 
renum , sed et caeleste , sive throni, sive princi- , 
patus, sive potestates, sive dominationes, sive vir- 
tutes angelicae, et praeter has aliae, sive ipsi che- 
rubim et seraphim, multorum oculorum senarum- 
que alarum animalia, qui cum sint pretiosiores 
quam multae possessiones (4), Deum idcirco vehe- 


(1) Vel potius creaturae. Rursus enim aio, hanc Àna- 
slasii interpretationem perquam esse rudem et iudisertam. 
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χ]ισμάτων πολὺ τιµιώτερα, xal διὰ τοῦτο: θεὸν 
ἐποχούμενον ἔχοντα' sivs τίς dv vonvoic ἑτέρα 
ἀτίσις χαθέστηκε, θεῷ μὲν Qavepa τῷ ποιήσαν- 
τι, ἡμῖν δὲ τοῖς ἆνθρωποις ἀπόχρυφος , ἄγα- 
αητὸν ἡγεῖται xai εὔχεται τὸ δούλειον ἄγειν 
ζωγὸν, καὶ δοῦλον εἶναι καὶ λέγεσθαι τοῦ δε- 
σποτικοῦ Χριστοῦ τοῦ ÜsoU ἡμῶν σώματος uu 
μὴν αὐτὸ παραβάλλεσθαι, καὶ τὸ ἶσου 3 παρὰ 
μικρὸν ἀποφέρεσθαι βούλεσδαι ὅπερ οὐδέ τις 
ἦν ὁ «παρέχων ἐτύγχανεν λαβεῖν χατεδέζατο” 
τοῦτο γὰρ τοῦ ἀρχεκάκου τὸ φρόνημα. Ór οὗ 
xal αὐτὸς τὴν ἰσότητα τν «WpOc TOY Φεὸν do- 
παγμὸν ἡ/ησάμεγος, xai Üpóvou ὁμοίωσιν ὑπὲρ 
véQ» φανταζόµενος τῆς οὐρανίου ἀφψίδος., ὁ πρὶν 
ἑωώσφόρος ἐχππίστωχε xai τοὺς Óyrac ἡμᾶς ἐν 


re dinoscuntur, vel si qua in invisibilibus alia crea- 
tura est Deo manifesta qui fecit , et nobis occul- 
ta , amabile arbitratur, et obtat servile ducere 
iugum , et famulari , et dominici Christi Dei no- 
stri corporis membrum vocari , non autem ei com- 
parari, vel aequalitatem , si velut quid. pene si- 
mile sit, velle aliquatenus applicare ; quod ne- 
que si quis esset qui praeberet, percipere con- 
sensisset. Hic sensus est hostis antiqui , per quem 
et ipse rapinam arbitratus esse se aequalem Deo, 
et sedium similitudinem super nubes paretendens, 
ab .abside caelesti cum ante fuerit lucifer cecidit , 
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παραδείσῳ «προπάτοραξ , tic Q-3opày δελεάσας 
χατέσπασεν᾿ ταῦτα δὲ λέγομεν οὐ τὰ τῶν εἶρη- 
µέγων διορθούµενοι σφάλµαῖα" τί γάρ µοι τοὺς 
ἔξω xplvsiv , ὡς Qnoiv ὁ ἀπόσ]ολος; ἀλλὰ τοὺς | 
ἡμῶν ἀδελφοὺς ἀσφαλιζόμενοι, µήπως αὐτοὺς 
«ποῦτο ποιοῦγτας συχγότερον βλέποίΤες , σὺν αὐ- 
ποῖς ἀσεβήσωσιν ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ λειπόμενον ἡμῖν 

^o 2; 4/. , 
της διηγήσεως ἐλλδωμεν. 
᾿Αχούσαντες γοῦν oi µάρ]υρες oi ὡς Ίουλια- 
νὸς ὁ διάκονος τῷ νασούντι Φαιγόμεγοι, ὡς σὸ 
τῆς χανδήλας ἔλαιον βούλεται δέξασδαι , εἷς 
M ο. ἡ M ^ / » ^ 
τον βατηρα TOV 4090 των χαγχέλλων OyrG του 
[d e λ M 4 à 3— ὃ 
pys2paroc ἱσταν]αι, xal την εἴσοδον αύτων Óit- 
χώλυον sic ὄψιν γινόμενοι , καὶ εἶσιόντι «vpo- 


et primos parentes nostros in paradiso seducens 
pellexit, Hoc autem dicimus non praedicterum 
errores corrigentes ; quid enim mihi eos qui foris 
sunt iudicare, ut dicit apostolus ? sed fratres nos- 
tros cautos reddentes , ne forte illos hoc saepius 
facere contemplantes , cum | eis jmpie agant. Sed 
ad narrationis residuum veniamus. 

Audientes ergo martyres, qui quasi Iulianus 
diaconus languenti apparuerunt , quod candelae 
suae oleum vellet accipere , in aditu qui est ante . 
cancellos monumenti , assistunt , et introitum ei 
prohibebant, in faciem resistentes , et ingredienti 
velociter occurrentes ; et, modo quidem ad sini- 


εστι 
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"mpéxorrtc , xal ποτὲ μὲν sig λιὰ , mori δὲ εἷς 
διζιὰν µεταβαίγουτες, χαὶ τὴν εἴσοδον δι éav- 
τών ἀναφράττοντες ὡς δὲ φολλὰς μεταβάσεις 
ποιἠσαύΤες πρὸς τὸ φωτισ]ήριον αὐτῶν ἀπελθεῖν 
xai τῶν Χρισ]οῦ uuaInoíov μέταλαβεϊν οὖκ ἔπει- 
σαν, παβεχώρουν αὐτῷ τὴν ἐπὶ τὴν οἰχείαν σο- 
Qàv ἄγουσαν εἴσοδον' καὶ ταύτην δὲ κεράσαντα 
τὸν Θεόδωρον , καὶ silos ovra vÓ «ρόδυρον , 
«€spiv 3 καταλάβοι τὰ χάνχελλα xai τὸ ἔλαιον 
δέζηται, τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ λαβόντες μάτιου 
στραφΏναι πρὸς αὐτοὺς παρεσκεύασαν xal «α- 
)uv αὐτῶν dxoUtiY προέτρεπον , xal πε/δεσθαι 
μαλλον αὐτοῖς 3 τοῖς τῆς οἰκείας «spotaraai 
αἱρέσεως ὡς δὲ μδ᾽ οὕτω πειθόµενον ἔβλεπον, 


stram, modo vero in dexteram transeuntes, et 
per semetipsos introitum obstruentes. Cum autem 
multos transitus fecissent , ad illuminatorium ei 
pergere, et Christi sacramenta percipere minus 
persuaserunt ; verum conoedebant illi introitum 
qui ad proprium tumulum deducebat. Quem cum 
Theodorus pertransisset , ingressusque fores fuis- 
set , prius quam ad cancellos pervenisset , oleum- 
que sumpsisset , posterius eius vestimentum com- 
prehendentes , ut ad eos convertatur egerunt ; et 
rursus se cohorfabantur audire, et sibi potius 
quam his qui propriae praeessent haeresi , obedi- 
"re: Cumque nec sic eum obedientem vidissent , ad 
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προϊέγαι πρὸς τὸν τάφον ἀπέλυσαν' ὁ δὲ στρα- 
φεὶς ἠσφαλισμένα βλέπει τὰ τοῦ µηµατος xdy- 
χελλα xai μὴ εὑὐρὼν λοιπὸν τοῦ της κανδήλας 
ἐλαίου λαβεῖν , ἀνεχώρει χατηφὴς xai λυσού- 

* ο / / » 
µενος' οἱ δὲ φιλάνΌρωσποι μάρτυρες μηδαμῶς 
ῥαθυμήσαντες, ἀλλά πρὸ τοῦ φωτισ]ηρίου προσ- 
µείναντες , πάλιν αὐτὸν ἐξιόγτα τοῦ µνήµατος 

/ N » / 
φαρεχάλουν καὶ προὐτρεπον διδασκαλία χρώμε- 
voi xai πολλαῖς παραινέσεσιν' ὡς δὲ ἴδον οὗτως 
ἀχαμπὴ xai πεισθηναι μὴ θέλοντα, τοῦτο μεθ) 
e / 9 , 9 7 : ^ 
ὄρχου Φριχώδους tipnxorsc ἀπέλυσαν μὰ τὸν 
TOU Θεοῦ καὶ πατρὸς υἱὸν, τὸν πάντων δεσπό- 
7»Y χαὶ θεον. τὸν xal της µαρτυρικῆς στρατιᾶς 
βασιλεύοντα, xol τὴν χάριν τῶν ἰαμάτων δω- 


sepulchrum progredi dimiserunt. Qui conversus, 
obseratos videt monumenti cancellos, et de cete- 
ro non invento qualiter candelae sumeret oleum , 
recedebat maestus et tristis. Porro amatores ho- 
minum martyres nequaquam desidia pressi, sed 
ante illuminatorium perseverantes , iterum exeun- 
tem a monumento rogabant et hortabantur do- 
ctrinis et monitis multis utentes. Cumque vidis- 
sent hunc tam incurvabilem et. parere nolentem , 
dimiserunt , hoc horribili iureiurando dicentes : 
per: Christum Dei et patris filium cunctorum do- 
minatorem et Deum , qui in martyrica militia no- 
stra regnat, et sanitatum nobis gratiam donat, 
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Ῥούμενον , εἰ px πεισνείης ἡμιγ , Xa μόνη τὴ 
χαθολιαή αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ xal τοῖς ἱερουργου- 

ή 9 9, ο / ) A 
µένοις ἐν aóvn μυδ]μρίοις προσέλθῃης pera καθ- 
αράς xal ἁγγῆς συνειδήσεως , οὕτως ἐντεῦθεν 
ἀπελεύσει νοσῶν , ὥσπερ xal τἆννδάδε χατέλα- 

νε ο 5 / 9 " " 
fc , μηδὲν πρὸς ἡμῶν ὀφελούμενος xai ταῦτα 
M] * » , M] / 
μὲν xav! ὄναρ ἐλέχ»Η τε XQ) γεγένηται. 

Πρωΐας δὲ προϊὼν sig τὸ pynpa τῶν ἁγίων 
προσεύξασθαι , ὁρᾷ πρὸ τοῦ µνήµατος τινὰ Πα- 
σχάσιον τοὔνομα, ὑπὸ πονμροῦ πγεύµατος ἐγο- 
χλούμενον ὃς ἰδὼν πὸν Θεόδωρον , διααρυσίῳ 
Quv9 τάδε πρὸς αὐτὸν ἀπέφθέγζατο, βλοσσυ- 

M M M! eo E: 4 ^» , i t€ 
ρὸν ἐνιδὼν καὶ τοῖς ὀδοῦσι βρυχωµενος, xal ὡς 
ἀπὸ τῶν ἁγίωγ τοὺς λόγοὺς ποιούµενος' τὸ va- 


nisi nobis obedias, et nisi ad. solam catholicam 
ipsius ecclesiam et mysteria sacra quae in ea ce- 
lebrantur accedas cum munda et casta conscien- 
tia, ita hinc languens abibis sicut et huc. veni- 
sti, nil a nobis utilitatis adeptus. Et haec quidem 
per visum dicta sunt. 

Mane autem cum processisset ad monumen- 
tum oraturus, sanctorum videt ante monumen- 
tum quemdam Paschasium nomine a spiritu ma- 
ligno vexatum , qui videns Theodorum , grandi 
voce haec ad eum affatus est, torvis oculis in- 
tuens , et dentibus frendens , 'et veluti a sanctis 
sermones faciens , et affirmaus ita iuratus: vade 
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xoc σου τὴν ψυχὴν ἄπελδε φώτισον , ἐπεὶ µα 
viv ἐγθάδε ναίουσαν δύναμιν, ὡς ἦλθες ὧδε τῇ 
τῆς ποδάγρας μανία κρατούµεγος , οὕτως dya- 
χωρεῖς μὴ τυγχάνων Ἰάσεως' καὶ ταῦτα σοι λέ- 
7ειν οἱ ἅγιοί µοι προστάττουσι µάρτυρες' ὁ δὲ 
πούτων πρὸς τοῦ δαιμογώντος φυθόμενος", καὶ 
Φφόβῳ ληφφδεὶς, λαβῶὼν δὲ καὶ τῶν κατ ὄναρ 
ἀνάμνμσιν, διὰ τὸ τῶν ῥημάτων καὶ qnc ἆπει- 
λΊς παραπλήσιον , εἰσελδων εὐθὺς εἰς τὸ Qu- 
στριον τών Χρισ]οῦ µυδ]ηρίων µετέλαβε, xai 
τὴν Ψυχὴν τῇ µεταλήψει τῶν μυστηρίων ἐφωτι- 
σεν ἐξ ἐνεργείας δὲ δαίµογος sic: δυγὴν ῥα»υ- 
µίαν εἰσπέπτωχεν μετὰ τὴν µετάληνιν, καὶ ἐν 
τοῖς οἶχείοις ἑαυτὸν ἐμβαλων λυπούμενος ὄἼρω- 
µασι , Savroy ἐκ της λύπης ἀφύπνωσε. 


velociter , animam tuam illumina ; nam per vir- 
tutem , quae hic inhabitat , sicut huc venisti in- 
sania podagrae detentus, ita reccdes sanitatem 
minime consecutus, Et haec dicere tibi, sancti mi- 
hi praecipiunt martyres. Αἲ ille hoc ab eo qui 
a daemonio vexabatur audito , timore captus , et 
accepto etiam sermonum quos in visu audierat 
commonitorio , propter verborum et minarum si- 
militudinem , ingressus est illuminatorium , et 
Christi mysteria sumpsit , et animam perceptione 
mysteriorum illuminavit, Porro ex operatione dia- 


boli post communionem , diram incidit animi de- 
26 " 
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Καὶ σάλιν βλέσει τοὺς pdprupac sic "Iov- 
λιανὸν τὸν διάκονον ἑαύΤοὺς axnpalícarrac, καὶ 
πῆς ἀθυμίας τὴν αἰτίαν αὐτὸν ἐξετάζογτας ὁ 
δέ ὅτι µε Qnoiv οἱ ἅγιοι κοιγωγήσαι χατηνάγ- 
χασαν οἱ δέ’ xai τοῦτό σε φασιν dvigy 9 λυπη- 
σαι τὸ σύνολον ὤφειλε;. μᾶλλον δὲ xal χαίρειν 
ἔδει σε xal ἀγάλλεαθαι, ἐγνοοῦντα τῆς οἰχείας 
ψυχῆς τὴν ὀφέλειαν, xai της ἀσθενείας την Ἰα- 
σιν προσδεχόµεγον᾿ «φάντως δὲ ὅτι 9εοῦ τοῦτο 
χαθέστηχε βούλευμα, οὗ χωρὶς οὐδὲν οἱ ἅγιοι 
διαπῤάττονται΄ xa) τούτοις αὐτὸν τοῖς λόγοις 
οἱ µάρΊυρες ψυχα]ωγήσαί]ες oxovro: ὁ δὲ αἼρα- 
φεὲς τς μητρὸς ἐμερίμνα τὴν ἄφιξιν , xai μά- 


fectionem , et cum tristis in propria se stramenta 
lactasset , citius ex tristitia. obdormivit, 

Et rursus aspicit martyras in Iulianum diace- 
num se se transfigurantes, et causam maeroris eum 
interrogantes Qui ait, quoniam sancti commu- 
nicare me coégerunt. At illi, et hoc te, inquiunt, 
maestum facere vel tristem omnino debuerat, cum 
gaudere te potius oporteret, et exultare-intellecto 
propriae animae adiutorio, et infirmifatis expe- 
ctato remedio ? Certum vero est , quod haec vo- 
luntas sit Dei , sine quo nihil omnimodis operan- 
tur. Et his eo verbis martyres consolato , reces- 
serunt. At ille conversus de matris sollicitus erat 
adventu , ob. haereseos propriae quas erat allatu- 
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λιστα διάπερ ἔμελλε τῆς οἰχείας αἱρέσεως ἐπι- 
φέρισθαι λείψανα, ric μετ) οὐ πολὺ τῆς ὥρας 
ἀφίκετο, μηδὲν τοιοῦτο χοµίζουσα., δι᾽ ὧν xal 
τὴν ἄφιξιν ὑφήρχεν ἀνύσασα , oixovopía µαρ- 
τύρων τὴν λήθην Φαγερῶς ὑπομείνασα ὁ δὲ µα- 
Sày ᾖσὃμ μὲν πρότερον, εἶτα δὲ xal πάντα τῇ 
μητρὶ διηγήσατο, ὅσα περ εἷς αὐτὸν ἱδράσὃν 
τοῖς μάρτυσιν , xai ὡς τη ἐχχλλησία «ροσδρα- 
μεῖν ἐβιασαίή[ο' xal οὕτω μὲν τῇ ἐχχλησία προσ- 
έδραµεν. | 

Λέζωμεν (1) δὲ Xoraóv xal τὸν ῥῶσιν TOU 
σωµά]ος, δι᾽ ὀλί[ου τὸν Xofov ποιούµενου" μετ᾽ 
ὀλίγας τὰς ἡμέρας πάλιν ἐχάθευδε, xai παρ- 


ra reliquias ; qnae non post multam veniens ho- 
ram , nihil ex his propter quae iter illud transe- 
gerat attulit, martyrum dispensatione manifeste 
oblivionem perpessa. At ille cum cognovisset, prius 
quidem gavisus est , dein vero.cuncta matri nar- 
ravit quaecumque in se martyres gesserunt, et que 
liter. ecclesiae occurrere se coégerint. Et ille qui- 
dem taliter ad ecclesiam: confugit. 

Nos autem iam corporis sanitatem dicemus , 
sermonem compendio facientes. Post paucos dies 
iterum dormiebat, et iterum aspicit martyras astan- 

(1) Sequentem narrationem referunt ex sancto nominatim 
Sophronio Synodus secunda nicaena act. IV. ed Florent: T. 


XIIL. col. 57; itemque S. Iohannes damascenus in tettia ora- 


tione de imaginibus. . 
* 





--- 
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εσ]ώτας βλέπει τοὺς μάρτυρας, xai συγοδεύεµ 
| DEM o EE. , ..- ài λ θυ , 
αὐτοῖς ἐπιτάττοντας ὡς δὲ φησὶν (a) προθυµό- 
περον εἴπέτο' ᾖδει Idp οὐκ ἀχερδὲς τὸ τοῖς ἁ[ίοις 
συνέπεσθαι ἐλθού]ες οὖν sic ναόν Tiva Ἱέλειον (b) 
v μὲν εἶδει φοβερὸν καὶ ὑπέρλαμπρον, τῷ δὶ 
d " , mi ο. o9 , " Ny 
ὕψει τῶν οὐραγῶν αὐτῶν ἐφαπ]αμενον xai sion 
τούτου Ὑενόμενοι, pel íaInv sixova xai 9αυμα- 
σίαν ἐβλέπομεν' µέσον μὲν τὸν δεσπόταν Xpialor 
/ / » ^e NAA 
γε/ραμμένον χρώµασιν ἔχουσαν, XpidloU δὲ «m 
δέσποιναν ἡμῶν τὴν Ἀεοτόχον xal ἀειπάρ»ενοι 
Μαρίαν εὐώνυμον, καὶ δεξιὸν Ιωάννην τὸν βα- 
πτισ]ὴν αὐτοῦ τοῦ σω]ηρος xai πρὀδροµον , τὸν 
ἐν κοιλία σχιβ]ήμασιν αὐτὸν προμλνύσαν]α , inci 


tes , et secum comitari praecipientes, qui ut fere- 
bat alacrius sequebatur , noverat enim quod non 
sine lucro cum martyribus esset comitaturus. Ve- 
nientes ad templum quoddam perfectum , specie 
quidem terribile, atque praefulgidum , altitudi- 
ne vero ad caelos pertingens; et hoc penetrantes, 
maximam imaginem et admirabilem videbamus, 
quae in medio quidem sui dominum Christum co- 
loribus habebat depictum., sinistrorsum vero ma- 
trem ipsius , dominam videlicet nostram Dei geni- 
Lricem semperque virginem Mariam: porro detror- 
sum lohannem eiusdem Salvatoris baptistam et 
praecursorem , qui ex utero exultationibus eum 


(a) Dam. σφίσι. (b) Dag. mendose Ἑλλήνων. 
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xa] λὰλῶν ἔνδον (a) οὐκ ἠκοάβίο, καί τιγας τοῦ 
τῶν ἀποστόλων xal προφητών ἐΥδόξου χοροῦ, 
xai τΆς µαρτυρικῆς ὀμηγύρεως' μεθ ὧν ἐτύγ- 
xavov xai αὐτοὶ Küpoe xal Ἰωάννης οἱ µάρτυ- 
ρες, οἳ πρὸ τῆς εἰκόγος ἱστάμεγοι, τῷ δεσπότη 
προσέπιπτον (b), γόνατα κάμπτοττιὲ , xal τὰς 
χεφαλὰς εἰς ἔδαφὸς φέροντες , xal περὶ τῆς τοῦ - 
νέου «Ῥεραπείας πρεσβεύοντες ταῦτα δὲ ἦν της 
πρεσβείας τὰ ῥήματα δέσπδ]Ἰα Φιλάνθρώπε, χε- 
λεύεις δώμεν xal τούτῳ *2* ἴασιν; ὡς δὲ πολ- 
λάχις tic γῆν προσχυνήσαν]ες, καὶ τοὺς τῆς ἴκε- 
τείας λό[ους ἐκπέμψαύΤες, xai ὁ δεσπότης Χρι- 
στὸς οὐκ ἐπέγευε, τοῦ πρεσβεύειν παυσάµενοι, 


praenuntiavit ; nam et loquens , cum intus esset , 
non audiretur ; necnon et quosdam de apostolo- 
rum et prophetarum glorioso choro, martyrico- 
que collegio , cum quibus erant etiam ipsi mar- 
tyres Cyrus scilicet et Iohannes , qui ante imagi- 
nem stantes Domino procidebant , genua flecten- 
tes , et capita in terram curvantes , atque pro cu- 
ratione iuvenis intercedentes. Verba praeterea in- 
tercessionis haec erant : Domine clementissime , 
iubes ut demus: huic sanitatem ? Cüm autem mul- - 
totiens supra terram adorantes supplicationis ver- 
ba misissent , Christusque dominus non annueret, 
ab intercessione cessantes, tristes ac deficientes ad 


(a) Synod. et Dam. ἔνδον à». (b) Syuod. «à γόνατα. 
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χατηφεῖς χαὶ ὀλίγωροι πρὸς ἐμὲ Quai mapasl- 
φοΐέ]αι, οὐ πολὺ μακρὰν τῆς εἰχόγος ἱστάμενον' 
X / ε ον Ml € e 
καὶ πλησίον γενόµενοι , ὁρᾶς , Qaaiy ὡς Ó δε- 
/ 3 / , ^" ὶ 3 
σπότης οὐ βούλεταί σοι δοθηναι (a) τὴν lacu ; 
ἀλλὰ μηδὲν ἀθυμήσμς πάν]ως γαρ xai πρὸς σὲ 
ὡς καὶ πρὸς πάν]ας χρηστεύσεται' καὶ διαστάν- 
: € A e / / 3 / 
πες ὡσεὶ puxoov ἡμιώριον , Φάλιν ἀπελλδόντες 
ἐδέουντο , xai «ad^» ἄφραχτοι Φησὶν dvaxap- 
πτουσιν κατηφεῖς (b) ὡς xai πρότερον, τοῦ δι- 
σπότου Χριό[οῦ μὴ πελεύού]ος xoi τὰ αὐτά (c) 
/ 3 2 , ? 
μοι πάλιν Ov9ovrec εἱρηχασιγ. 
Τὸ τρίτον δὲ πορευόµενοι, θάρσει (d) λέ[ου- 
civ , γῦν "yap «οάντως τὴν χάριν λαμβάνομεν 


13e quasi adveniunt , non admodum procul ab 
imagine stantem ; et. appropinquantes , vides in- 
quiunt quomodo Dominus non vult dare tibi «κ- 
nitatem ? sed nil anxieris ; profecto enim et erga 
te., sicut etiam erga omnes, benignitatem suam 
ostendet. Et cum parum discessissent , idest quasi 
.dimidiae horae spatio , iterum abeuntes depreca- 
bantur , et rursus inefficaces ut ferebant redeunt , 
et tristes sicut prius Domino de sanitate tribuen- 
da nihil iubente. Et eadem mibi venientes iterum 
dicunt. 

Tertio sane pergentes, confide dicunt , nunc 


. (a) Dam. δοῦνα. (b) Dam. addit καὶ ὀλίγωρο. (c) Dem. 
ταῦτα. (d) Dam. Sajje. 
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(ἀλλὰ xal σὺ ὥσπερ ἡμᾶς ὁρᾶς ixwrtUosTac , σὺν 
ἡμῖν ἐλθὼν τὸν δεσπότην ἱκέτευε'. καὶ πρὸς τὴν 
ixova, vO τρίτον γενόμενοι , τοῖς «προλαβοῦσι 
τρόποις ἐχρῶντο xal ῥήμασι xai ὡς ὥραν πολ- 
λὴν ἐδεήθμσαν, καὶ κάτω κείµενοι, τὸ, χελεύεις, 
δέσσοτα µόνον ἀγέχραζον, τότε (2) ὁ Χριστὸς 
σπλα[χνισθεὶς ὡς οἰκ]είρμων ἐπένευσε, xai δό- 
πε αὐτῷ προς (b) της εἰκόγος ἐφ9έγζατο' xal 
χαμόθιν ἀγαστάντες οἱ μάρτυρες , πρῶτον μὲν 
εὐχαρίό]ουν XpidTo τῷ θιῷ ἡμῶν, ὡς τῆς δεή- 
σιως αὐτῶν ἐπακούσαντι (c) ἔπειτα δὲ χαίρον- 
τες καὶ Ὑανγύμενοι (d) , ἰδοὺ Φασὶν πρὸς ipi ὁ 
Φεὸς τὴν χάριν ἐδωρήσατο' εἴσελὃε γοῦν sic 


enim gratiam profecto suscipimus ; sed et tu si- 
cut nos vides supplicantes , nobiscum veniens Do- 
minum deprecare. Et tertio ad imaginem venien- 
tes , pr oribus modis utebantur et verbis. Et cum 
hora mauta deprecarentur , et deorsum iacentes 4 
iubes Domine , tantum clamarent? Christus vi- 
sceribus motis , tamquam misericors annuit, et 
date illi ex icona dicebat. Et surgentes a terra 
martyres , primo quidem gratias agebant Christo 
Deo nostro, eo quod deprecationem eorum exau- 
dierit , deinde vero gaudentes et exultantes , en 
inquiunt ad me, gratiam Deus donavit : ingre- 


(à) Cod. καὶ. (b) Synod. mendose sec. (ο) Cod. ύπακ. 
(d) Cod. ἆγωνν. : 
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᾽Αλεξάνδρειαν , xal ἐν τῷ µεγάλω τετραπύλφ 
νησ]ις χαθεύδησον , xai μιχρὸν τοῦ τῆς καγδήλας 
ἐλαίου της ἄνω απρο πης τοῦ σῶτηρος εἰχόγος 
ἁπτομένῆς λαβὼν εἰς ληχύθιουν: πάλιν ἄ[ευστος 
τὰ ἐνθάδε κατάλαβε ; xai τοῦτῳ τοὺς «οόδας 
ἀλειψάμενος, της ὑγείας ἕξεις τὸ δώρηµα. 
*O δὲ µέ]α τὸν ὄνειρον εἷς ᾿Ἀλεζάνδρειαν ἔρ- 
χεται, xal ἐν «o τετραπύλω κοιμώμενος, Opa 
παμμµεγεθέστατον Opdxoyla τῶν ποδὼν ἐξερπυ- 
ζοντα' καὶ πάλιν μετὰ τὴν ἔξοδον πρὸς αὐτὸν 
ἀναχάπτον]α ἀλλ ἄφγω. φανέν]ες οἱ μάρτυρες, 
τὴν εἶσοδον διεχωλυσαν. xai ῥάβδῳ v3» x:Qa- 
Axv μὲν τοῦ δράκοντος ἔθλασαν, αὐτῷ δὲ θαρ- 
σεῖν διετάαζαντο, xai µηχέτι ὃισαι τοῖν ποδοῖν 


dere Alexandriam , et in magno Tetrapylo dormi 
ieiunus , et pauxillo ex oleo candelae, quae sur- 
sum ante Salvatoris imaginem ardet, in ampulla 
"modica sumpto , iterum nihil gustans , huc con- 
festim regredere, et pedibus hoc.inunctis, donum 
sanitatis habebis. 

At ille post somnium Alexandriam venit , et in 
Tetrapylo dormiens , maxiraum videt draconem a 
pedibus exeuntem, et rursus post exitum super se 
redeuntem , sed subito martyres apparentes. in- 
troitum prohibuerunt, et virga caput draconis 
conquassaverunt ; ipsique praeceperunt confiden- 
ter agere, et non iam pedum infirmitatem vel mx 
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84 παῖν xtpoiv τὴν ἀσθένειαν αὐτὸς δὲ ἀγαστὰς 
μιτὰ κοίμμσιν , τῆς χανδήλας λαμβάνει τὸ ἕ- 
λαιον , καὶ «πρὸς τὸ TOY ἁγίωγ ἔρχεται τέµε- 
voc" ἔνθα γενόμενος, ὡς ἐθεσπίσθ», τὰς χεῖρας 
xai τοὺς πόδας ἠλείψατο, xal mapaxpnpa τλν 
νόσον ἀπέθετο , καὶ τὴν poci ἀφέλαβεν (1) 
3 ’ M] M ^ , V c ., 7 
Ἰξιώθη δὲ μετὰ τῆς καλλίδ]ης xal ἠδίστης ia- 
σεως, xal ὧν αὐτῷ πεισθέντι δωρεών ἐπη[γεί- 
λαντο' ὑπὲρ ὧν ἁπάντων εὐχαριστῶν δουλεύει 
ο / * λε ow 
σπουδαίως τοῖς µάρ]υσιν οὓς xai ἡμεῖς ἀνυμ- 
/ 4 κος / 
vicasItc im ἄλλην αὐτῶν θαυμα]ουργίαν µετ- 


Sj our. 


nuum erpayescere. Ipse autem post dormitionem 
surgens , candelae oleum sumit , et ad sanctorum 
properat templum ; ad quod cum venisset , ma- 
nus ut iussus fuerat , et pedes inuncxit , et con- 
tinuo languorem deposuit , incolumitatem resum- 
psit. Meruit cum delectabili sanitate etiam dona , 
quae si sibi paruisset , illi spoponderant. Pro qui- 
bus omnibus gratias agens , servit studiose mar- 
tyribus ; quos.et nos hymnis efferentes , ad aliud 
eorum opus mirabile procedamus. 

(1) Synod. ἀνέλαβε. Sequitur autem in synodo dictum Τα- 
rasii patriarchae cpolitani, qui ex dictis argumentum ac 106 
desumit retinendi in templis monumenta pictorum et reliqua- 
rum artium. Subsequitur Thomae monachi testimonium quod 


illa adhuc imago in Tetrapylo Alexandriae conservarctur , 
quodque omnigenae per eam sanorentur infirmitates. Y 


A10 .5$. CYRI ET POH. 


. M. ΠΕΡΙ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΥΠΟΔΙΑΚΟΝΟΥ AEYKOMATA 
το ΕΝ ΑΜΦΟΤΕΡΟΙΣ ΕΣΧΗΚΟΤΟΣ TOIZ ΟΝΜΑΣΙΝ. 


o Ἐσσειδὶ Θιοδωρου τὴν γόσον γεγράφαµεν, 
xai φὴν elc ixxAscíay βιαίακ xai ἀκούσιον si- 
σοδον , καὶ τν tic Üamptrar toU. τρισόλβιον 
, /, A 9 L4 9 ον / 
πρόοδον, φέρε xai Ιωάννην αὐτῶ συνυφάνωµεν, 
τὸν ὁμοίως καὶ αὐτὸν κοιγωγιχὸν ἐξ ἀκουσίου 
ενόµενον, xal enc κοινωνίας µισθὸν τὴν ῥῶσιν 
δρεψάµενον, καὶ πάλιν ἀδελφὸν κατὰ BaSuor 
€ M / , NA y. A 4 ε 
Ἱερατικὸν χρηµατίζοντα Ἰωάννης οὖν οὗτος, ἡ 
της παρούσης {ραφῆς dQopps τε xal πρόφασις 
ix Κοινώ μὲν τς αἰγυστίας ὥρμητο «φόλιως 
Qv ἀμφοτέραις Oi Tore xópauc ἔσχε λευχωµά]α, 


37. DE IOHANNE: SUBDIACONO QUI ALBUGINES 
IN AMBOBUS OCULIS HABUIT. 


Quoniam Theodori sospitatem resumptam , et 
violentum ac non voluntarium ad ecclesiam in- 
troitum, et opimum ad ministros Dei accessum de- 
scripsimus , age nunc et Iohannem cum illo te- 
χετό procuremus , qui et ipse similiter commu- 
nicator spontaneus de non spontaneo factus est , 
communionisque mercedem sanitatem adeptus est, 
et rursus frater, per sacros gradus provectus, ap- 
pellari promeruit. Hic ergo Iohannes qui prae- 
sentis scripturae fomes est et occasio , de Cyno 
aegyptiaca civitate exütit oriundus ; in utrisque 
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1 / 4 ^^ -- —»- ” i , 9 
xai τούτων TO Φως ταις σων λευχώματων εἰσν 
| ο t€ / 'e 4 / / 9 
βολαῖς ὑπεχώρμσεν , ὡς μὴ δυγάµενου χόρας ὀφ- 
Ὁαλμῶν συγοικεῖν τοῖς λευχώμασιγ «Φοία γὰρ 
4 4 / e X led e 
χοινωγία Φωτί πρὸς axoroc; ὡς.χκαὶ Παυλος 0o 
Φεσασέσιος εἴρηχεν οὔτε γὰρ τὸ Qu iv xoiva- 
vía µένειν τοῦ σκότους ἀγέχεται, οὔτε το σκὀ- 
τος GUvoixoy τὸ Φώς. Φαραδέζασδαι δύναται, 
9 90 , x L4 9 σ y 
ἀλλ’ ἐναντίαν τὴν φύσιν ἐν ἅπασιν éxorra , $vay- 
15 7 m. , 9 N 
τίαν δὲ τὴν ἐνέρ[ειαν κέκτηται' ὥστε τοὺς ἔχου- 
ο ο 4 
τας, ἢ τὸ σχότος μὴ βλέπειν, 8 τὸ φῶς μὴ σχο- 
τίζισδαι. 
Ἰωάννης οὖν ἔχων τοῦ σχότους ]ὰ αἴτια, του 
φω]ὸς ἀπέ]ύ[χαγεν, xai Ἰούτου σκοτισθεὶς ἐχω- 


autem pupillis habebat albugines , et harum lu- 
men prae albuginum recessit immissionibus , cum 
profecto non possent pupillae oculorum simul 
cum albuginibus habitare. Quae enim est com- 
municatio luci ad tenebras? sicut et Paulus di-- 
xit egregius. Neque enim aut lumen in commu- 
nione manere patitur tenebrarum , aut tenebrae 
cohabitatricem possunt admittere lucem ; sed σι” 
cut contrariam habent naturam in cunctis, sic et 
contrariam possident operationem ; ita ut qui ha- 
bet , vel tenebras non videat , vel lumen non ob- 
tenebrescat. 

Iobannes ergo habens tenebrarum causas , lu- 
mine frustrabatur , et ab hoc sequestratus tene- 


"^ 
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ρίζετο, καὶ σχοτισθεὶς τὸ «xapámay οὐκ ἔβλι- 
πεν᾿ ἐν voco γὰρ τῶν ὀμμάτων γενόμενος, xai 
Φωτὸς στιρηθεὶς ὡς προείρηται , ἐπὶ Kupoy xai 
Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας ἤγετο , ἑτέρων ὀφθαλ- 
poic ποδηγούμενος' ἐγιαυτοῦ δὲ ἑνὸς διϊπσεύ- 
cayToc , τῆς τῶν div ἀρω[ης ἠξιοῦν]ο xal xa- 
ριτος οὕτω δὲ τῶν ἁγίων γέγονεν ἡ ἐπίσχεψις 
(mi της στρωµνῆς ὁ Ἰωάννης ἐκάθευδεν , xai 
χαθεύδων ἑαυτὸν ἑστῶτα πρὸ Ἱούτων ἁ[ίων ἔβλε- 
πε µγήµατος, xai περὶ σης τών ὀμμάτων ἐδέε- 
το ῥώσεως xai τοῦτο ποιῶν τοὺς ἁγίους ἐδό- 
χει ,θιάσασθαι ἔμπροσθεν τῆς οἰχείας σοροῦ ἐν 
πρεσβυτέρων χανἨμένους uopQaic τε xal σχη- 
paciv oi τῶν θρόνων ἀναστάντες, καὶ cnc χει- 
ρὸς τὸν Ἰωάννην λαβόμενοι ἐσὶ τὸ 9εῖον Sv- 


bras patiebatur , et obtenebratus penitus non vi- 
debat. Itaque oculorum visu privatus , et sieut di- 
ctum est luce fraudatus , ad Cyrum et Iohannem 
martyras ducebatur , alierum oculis ductus. Por- 
ro cum "unus praeterisset annus , sanctorum opem 
et gratiam meruit. Taliter autem sanctorum fa- 
cta est visitatio, Supra stratum Iohannes dormie- 
bat, et dormiens ante sanctorum se intuebatur 
monumentum stantem , et de sanitate visus. de- 
precantem ; et hoc faciens, putabat sanctos vi- 
dere. ante. proprium tumulum in presbyterorum 
formis et habitu ; qui de sedibus assurgentes et 


* 
N 


N 
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σιαστήριον JVya*yor xal ToUTO αὐτὸν παραστή- 
σαντες , ἄρτον αὐτῷ προσένεµον ἅγιον ζωοποιὸν 
Χριστοῦ σώμα γενόµεγον (1): καὶ μετὰ τὴν τού- 
του µετάληψιν, ἀπὸ τῆς µυστικῆς Gau τρα- 

’ ’ ’ , / 
πέζης λαβόντες mornoiov , θείου πεπληρωμέγον 
9 ^7 / v / * M » e » 7 
ἐπότιζον γάλακτος 0 τᾶχα xai Παῦλος ὁ ἀπό- 

4 ? ^e / 

ατολος «σοτ/ζειν ποὺς ἐν Ἀριστῷ γηφιαζοντας 
ἔγραφε' με» d τὸν Ἰωάννην ἀπέλυον τοιοῖσδε 
αὐτὸν περιφράξζαντες ῥήμασιν' ἰδοὺ της ἆλμθι- 
γης ζωῆς τὴν ὁδὸν ὢ γεαγία κατέµαθες τὸ .λοι- 
πὸν οὖν ἐγθάδε τῶν μυστηρίων Χριστοῦ µετα- 
λάμβανε Θεοδοσίου γὰρ xai Σευήρου ὁ Ἰ]ωάν- 
γης ὑσήρχεν. ὁμόδοξος , xai τούτων τοῦ δὸγ- 
µατος ὑποδιακόνου τάζιν κεχλήρωτο. 


manu Iohannem apprehendentes , ad divinum al- 
tare duxerunt , et illum huic sistentes , panem ei 
sanctum praebuerunt, vivificum Christi corpus ef 
fectum : et post huius communionem , rursus a 
mnystüca mensa sumpto calice divino lacte repleto 
potaverunt , quemadmodum et Paulus apostolus 
hos, qui in Christo parvuli erant, potasse se scri- 
psit. Post quae Iohannem dimiserunt ; praeterea 
talibus eum circumsaepientes verbis: eoce aiumt 
verae vitae viam , o adolescens, didicisti. De ce- 
tero hic Christi ergo sume mysteria ; Theodosii 


(1) Rursus testimonium pro pane eucharistico in corpus 
Christi converso. | 
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Ταῦτα καθ ὕπγνους ὁ τέως τυφλὸς θεασαµε- 
yoc , τὸν μέν ὕπνου ἀπέβαλε, τὴν δὲ χα ὅσ- 
νου ἐγεστήριξε µύμσιν, θείαν αὐτὴν ὑπολαβὼν, 
»al τν Tov σωματικών ὀφθαλμών εἰ ελεσθείῃ 

; 9 à; . 07 2 . ^ 
χαριουµένην ἀνάβλεψιν' ὅθεν ἀναστὰς τῶν µυ- 
στλρίων εὐθέως ἔνδα «προσετάχθη µετέλαβε, 
πάσαν αὐτοῦ τὴν προτέραν παράδοσιν ἀποθέμε- 
νος, xal τὸ τῆς ἐχκλησίας ψυχοφελὲς ἀσπασά- 
µινος κήρυγμα xal τοῦτο «πιπραχως ὡς τεδέ- 
πιστο, τριταῖος τὸ φὼς τοῖς ὄμμασιν ἔβλεπεν, 
τῷ Φωτισμῳ τῆς ψυχῆς xarà πόδας ἑπόμενον 

: N P : x A7 € A n 
καὶ qfyovsv ὡς γεγέγγητοι καὶ »Y ὡς οὗ γοσή- 
σας Tori τὰ τοῦ σώματος ὄμματα. 


quippe atque Severi Iohannes erat iste sectator, et 
horum dogmatis subdiaconi sortitus est ordinem. 

Haec in somnis is qui caecus interim habeba- 
tur intuitus, somnum quidem abiecit , mysticam 
vero instructionem , quae per somnium facta fue- 
rat stabilivit, divinam hanc arbitratus, et eor- 
poralium oculorum , si consummata foret, do- 
naturam ebtutum. Unde consurgens , sacramen- 
tis ubi iussus est , protinus communicavit , omni 
sua priore traditione deposita , et.ecclesiae ani- 
mabus utili praedicatione recepta. Et hoc gesto , 
sicut fuerat iussus, tertianus lumen visibus con- 
templatus est, animae illuminationem e vestigio 
subsecutus , et factus est sicut natus est , et erat 
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᾽Αλλ ἐν τούτοις ὄντι xa) λαμπρότατα βλί- 
e ^ Lec 9 / / , 
ποντι, Ó τῶν καλών ἀνηρέτης ἐφθόγσεν, dmo-- 
στερεῖν τε τοῦ διττοῦ τῶν ἁγίων δωρήµατος ἔσ- 
«Πευδεν xal Ó9» ἑστέρησεν ὡς ἐβούλετο ἀλλὰ 
/ NEU e ^ , $8 
«πάλιν Φαγέντες οἱ σωτήρες διέσωσαν, xal τὴν 
Ἱοῦ µισοκάλου βουλὴν χα]εστρέψαντο' Too [ὰρ 
Ἰωάννου πατρος τελευτήσαντος, Θεόδωρος οὗ- 
τος ἐλέ[ετο καὶ διάχονος τῆς λεχθείσης ὑπαρ- 
xtv αἱρέσεως, ἀφικγοῦνταί τιγες τῶν πρὸς γί- 
9 ο / A 0 , y 
voc αὐτῷ mA»ciaCoylov , xal ajagíosQtv οἴκαδε 
ij , / ^» , 4 ^v b] e 
πείθουσιν, διάκογον ποιεῖγ ἁγτὶ Tou πα]ρὸς ὑπο- 
σχόµενοι’ xol δη λαβοντες τὸν viov ἀπίεσαν, 
της TOY ἁγίων ἐντολῆς παντελῶς ἐχλαθόμενον' 
ὡς δὲ πλησίον τῆς Κοινώ vov Ἰωαάννην οἱ λα- 


quasi numquam aliquando "— habuerit cor- 
poris oculos. . 

Verum cum in his esset , et clare prorsus vi- 
deret , ille qui bonorum est interemptor , invidit, 
privareque duplici sanctórum munere festinabat. 


:Et privabat, sicut.volebat ; sed rursus apparen- 


Aes salvatores salvarunt , et osoris boni consilium 
subverterunt. Iohannis enim patre mortuo , qui 
"Theodorus dicebatur , et diaconus eiusdem erat 
haereseos , veniunt quidam illius secundum genus 
propinqui , et domum ei reverti suadent , diaco- 
num pro patre facere pollicentes. Et sumpto iu- 
vene , mandatum sanctorum penitus oblivioni tra- 
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βόνΤες Γε[όνασιν , xoà σηµεῖον £v καὶ µόνον ἀπεῖ- 
xov τῆς πόλεως, χα]αλαβόντες οἱ µάρ]υρες ὀφ- 
θαλμοφανῶς Ἰωάννου τὰς ὄψεις ῥαπίζουσιν, καὶ 
v0 φῶς ἀφαιροῦνγ]αι ὅπερ δεδώκχασιν, καὶ τὸ σχό- 
coc ἐγδύουσιν ὅπερ ἀφελόντες ἐτύ[χαγον' ἐν του- 
πω δὲ κακοῦ 'ledryxc γεγόμενος, ἔγνω τὸ αἴ- 
τιον, xai γγοὺς- pélsvonaev , καὶ μέ]α[γοὺς ἔτυ- 
χε συ[χωρσεως, xal συ [γνώμης τυχὼν διωρθω- 
-σατο, xai διορθωσάµετος πάλιν ἀνέβλεψεν , χαὶ 
ἀναβλέψας δουλεύει ποῖς µάρτυσι , δουλεύων 
ἀποδοχης ἠξιωθη Φιλόφραγος, xai TaUrnc ἁξιω- 
θεὶς εἰς Τὸν Inc ἐχχλησίας xAnpov προέκοψε' τὀ- 
vt δὲ λαβὼν τὸ φιλάγθρωπον ῥάπισμα, xal τυ- 
Φλὸς ὡς τὸ πρὠτον γενόμενος, πάλιν ὑπέστρι- 


dente, perzebant. Cum autem hi qui Iohannem 
tulerant, Cyno appropinquassent, et uno tantum- 
modo signo a civitate ipsa distarent, veniunt mar- 
tyres et palam faciem Iohannis percutiunt alapa , 
et lumen adimunt quod dederant , et tenebris in- 
duunt quas abstulerant. In hoc autem Iohannes 
malum deveniens , cognovit causam ; et cognita , 
se paenituit , et repaenitens indulgentiam conse- 
cutus est, et veniam consecutus correptus est , et 
correptus denuo lumen recepit , et recepto lu- 
mine servivit martyribus , et serviens receptione 
dignus efficitur liberali , et hac dignus effectus in 
clerum profecit ecclesiae. Accepta vero benigua 
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? 4 es / / 3 ^ Li 
Φε xai της «odouputvnG πολεως απηργειτο την 
3) à ο”. t p ido M ϐ 4 
εἴσοδον, τών ἁγίων εἰδὼς τὴν συµπάθειαν , καὶ 
ὡς ἐσιστρέφοντα δέξονται xal Ἀερασεύσουση 
: , 

πρὸς σωτηρίαν παιδεύσαντες. 

9 FA » 0 A / / 

Αμέλει xaT ἐχείγην τν γύχτα Χοιμῶμενος 

es v 

ἔβλεπε, μᾶλλον δὲ ἐπεὶ un ἔβλεπεν, Ίκουσεν' 
Φάττον ὑπόστρεψον, xai Φεράσευε τεθυµωμέ- 
νους τοὺς μάρτυρας τούτους τοὺς τοῦ οἶκονο- 

qd EE. X 4$. γε f / 
p.oüvroc TO τέµεγος, Χριστόδωρος 9v ὁ θαυμά- 
σιος., δηλωσας ὀνόματι ἀλμθὲς δὲ xal οὗτος ziv 
τὸ ἐνύπνιον., τοῦτο τάχα τῶν ἁγίων χατὰ θείαν 
3 / 3 . 4 Y ω 
ἐρ[ασαμένων διοίχησιν ὅτι χωρὶς τῆς Ἄριστο- 

, 2 ο 3 / .7 9 
δώρου Qnoiv ἐφιτροσης ἀγεχωρησεν ὅδεν ἑλ- 
θού]α "Tóv Ἰωαννῃν οὖτε ἶδειν οὔτε Toic dva TOv 


tunc alapa , et caecus sicut prius effectus , iterum 
reversus est , et desideratae civitatis abnegavit in- 
troitum ; sanctorum compassionem ct quod con- 
versum suscepturi et curaturi essent ad salutem. 
corripientes , non nesciens, 

Denique cum nocte illa dormiret, videt; immo 
quoniam non videbat, audiebat; cito revertere, et 
placare curato martyras indignatos , quos dispen- 
santis templum Christodori scilicet illius mirabilis 
insinuabat vocabulo. Veraciter autem et sic erat 
somnium, hoc forte sanctis per divinam dispositio- 
nem operantibus, quia sine Christodori, ait, prae- 
ceptione recessit : unde venientem Iohannem ne- 

27 
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σηκὸν ἀσθεγοῦσιν τεθέληκεν, ἀλλ ἐν τῷ σεπτῷ 
τοῦ Ἱεμένους ἱερατείῳ κατέκειτο , ἔνθα καὶ πάν- 
ς , / / σ M 

τες οἱ ζενιζόµενοι µένουσιν, τόσον ἕτερον διὰ 
vOy ἐνόντα 'lQy νοσούγτων λεὼν μὴ εὑρίσκουτες' 
9 ’ ες 3 / € Ld tn / 
ἐν τούτῳ Ύουν Ιωαννης Ἴμέρας τρείς χαταχεί- 

^e 9 M 

µενος, xai τόπον ἀσθεγοῦν]ος οὗ λαβων ὡς ὃε- 
δῄλωται, τῆς τῶν μαρτύρων τοῦτο διοικουµέ- 
γης χαριεστάτης δυνάµεως, μετὰ Tàc τρεῖς ὡς 
ἐχάθευδε, Qidxovoy ὁρα κα]ὰ Ἱόπον ἑστῶτα To) 
3 ] x ^ ^ 9 M / 
αμβωγος;, χαὶ των σεπτων εὐαγγελίων vac fli 
βλους βαστάζοντα, καὶ µεγαλοφώνως εὔαγγε- 
λιζόµεγον Τοῦτο δὲ ἦν ὅπερ ToU. κα]ὰ Μα]θαῖοι 
2 ε N 9 e ^ " 
εὐαγγελίου ὁ Qarytic ἀγεγίγωσχεγ, ἡ τοῦ σωτή- 
poc «πρὸς Ἰωάννην τὸν βαῶτιστὴν διὰ τῶν οἱ- 


que videre , neque his qui in templo erant in- 
firmis connumerare voluit , sed in venerabili tem- 
pli sacrario iacebat , ubi omnes hospites iacebant; 
loco alio, propter languentium qui illic inerat po- 
pulum, non reperto. Interea cum Iohannes in he 
tribus diebus iacuisset, et locum infirmantis si- 
cut intimatum est non accepisset , gratifica hoc 
martyrum dispensante virtute, post tres illos dies 
cum dormiret, diaconum videt in loco ambonis 
Stantem, et sanctorum evangeliorum librum baiu- 
lantem , voceque magna evangelizantem ; hoc au 
lem erat ex evangelio secundum Matthaeum, quod 
15 qui aperuerat recitabat , Salvatoris ad Iohannem 
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d me ^b y ! , 
χείων μαθή]ῶν $perncayIa , σὺ εἶ ὁ ἐρχόμεγος, 
3 ἕτερον προσδοκοῦµεν, ἀπόχρισις καὶ ἆπολρι- 
^ ” / 
Ücic ὁ 'IncoUc εἶπεν αὐτοῖς , πορευθέντες ἅπαγ- 
e 9 , 4 09 , b! / i 
γείλατε τῳ  loavyn & ἄχουετε xai βλέπετε τυ- 
QXoi ἀναβλέπουσιν, λεπροὶ καθαρίζογσαι, χω- 
Aoi περιπατούσιν, χαὶ χωφοὶ ἀχούουσιν. 
Τούτων ἀκροατῆς Tav ῥημάτων Ἰωάννης χαθ' 
ὕπνους Γεγόμεγος, εὐθέως ἀγίσταται σὺν τῷ ὕπ- 
4 / 9 / "A / M 
νω τὴν τύφλωσιν ἀποθέμενος" ἀναβλέψας γαρ 
e^o ^o X / ο 
τοῖς Tou σωµατος ὀμμασιν, ]ὸ φέγγος Opa. γεο- 
N SOAM ER A / " ó 9 N Y s N 
OTi TOU ZAioU "*ytvousvoy ὄρΏΌρος Ύαρ "v' xai 
πότε μετὰ τὴν τῆς γυχτὸς ἀναχώρμσιν, ἡλια- 
^ t e 
χαῖς ἀχτίσιν ὁ ἀνρ ἐλευχαίγετο, ὅτε xai "Io- 
^^ ^ / 
dvync τῆς σωτηρίου Φωνης λεγούσης ἀκροασά- 


Baptistam, per proprios discipulos interrogantem, 
tu es qui venturus es , an alium expectamus , re- 
sponsio. Et respondens Iohannes dixit illis: eun- 
tes renunciate Iohanni quae auditis et videtis , 
caeci vident , claudi ambulant , leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt. 

Horum auditor verborum Iohannes per som- 
nium factus, mox exsurgit, cum somno caecitate 
deposita : receptis enim corporis visibus, splen- 
dorem videt solis noviter ortum , mane quippe 
erat, et tunc post noctis recessum , solaribus ra- 
diis aér albescere videbatur , quando et Iohannes 


dicentem salutarem vocem audiens quia caeci vi- 
P 
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µενος τυφλοὶ dvajAéaouciv , ἀθρόως ἀγέβλε- 
N X 4 A 
Ψε, πίστει «προφωτισθεὶς τὴν ψυχἠν καὶ Φω- 
1 , , iy ME TY 
ειγὰ mTpooxIncapusvoc Ἰαύτης Tà ὄμματα οὐδέ- 
πω δὲ τελείαν τὴν ῥῶσιν ὡς τὸ πρῶτον ἐδέξα- 
9 4 / / 9 Ld L4 ^s 
το, αλλα µονον Φέρων έν τοις ὄμμασι της τοι- 
/ 9 / X 9 / » 4“ 
αύτης ἀ]νωμοσύγης τὸν ὀφέλιμον ἔλεγχον, ἵνα 
τοῦτον ἄλλοι Φέωμενοι, ἑαυτῶν ἀσφαλέστεροι 
PRA 1 ^» A / ο. ο. 
/Γνοιντο' ἡμεῖς δὲ xal ταύτης τῆς παγτοφελοὺς 
παιδεύσεως ἕνεκα ποῖς ὕμνοις ὑμνήσαντες, ἄλ- 
λης αὐτῶν παιδεύ]ιχης θαυμαά]ουρ/ίας ἁψωώμεθα. 
1v. ΠΕΡΙ ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΩΣΑΥΤΩΣ ΕΝ ΤΟΙΣ 0ΦΘ4ΛΜΟΙΣ 
ΕΣΧΗΚΟΤΟΣ ΛΕΥΚΩΛΑΤΑ. 


^ , 
Ἠκέτω μετὰ τοῦτον τὸν Ιωάννην ὁ Στέφα- 


dent, ilico visum resumpsit antea fide illuminatus 
secundum animam, et prius illuminatis huius pos 
sessis optutibus, Verumtamen numquam perfectam 
sicut ante sanitatem recepit , sed manet in oculis 
portans huiusmodi ruptae fidei utilem correptio- 
nem , ut hunc alii videntes se se cautiores effice- 
rent. Porro nos etiam propter hanc utilem per 
omnia correptionem , sanctos laudibus , honoran- 
tes , aliam :psorum disciplinalem miraculi opera- 
tionem tangamus. 


Q8. DE STEPHANO SIMILITER IN OCULIS 
HABENTE ALBUGINES. : 


Veniat. post hunc Stephanus , et succedat cy- 


M 
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yoc , καὶ διαδεχέσθω φὸν χυγοπολίτην Ó γικιω. 
σης τῷ. γράμµματι , αροσαύξων τῶν ἁγίων τὸν 
» L! , Fed o 9 , 
ἔπαινον, καὶ προσθήκη Inc αὐτῶν εὐφημίας I1iI- 
γόμέγος' ἐνόσει μὲν καὶ αὖτος , κα]α ToUc ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχων λευχώματα, xai τῆς τοῦ προλαβόγ- 
τος ὑσαρχεν αἱρέσεως' ὧν Φολλὴν «σοιούὐµενος 
' ασρόγοιαν ὡς φωτος γλυκυτάτου παόγτων τὴν 
στέρλσιν, τηδε κἀκεισε διέθεεν, εὑρεῖν ἐσιπο- 
Suy ὃ α«ρώην ἄπωλεσεγ πῶς δὲ τοῦτον οἱ Ji 
/ λ / : , / 

σπέσιοι καὶ Φιλαγνρωποι µαρτυρες εραπεύου- 
σιν ἀκουσωμεδα ἔτι δὲ τούτων vÓv ÜnAov τὸν ᾿ 
« ^e 9 ^» / M 8 
ὑπὲρ τς ὀρθης Φαυμάσωμεν πίστεως, xoi τὴν 
δεδοµένην αὐτοῖς τῶν ἰαμάτων ὑμνήσωμεν δυύ- 
vapuv πρώτον μὲν lap ἐπὶ µήγας τέσσαρας ἑλ- 


nopolitae in hoc scripto niciotes , sanctorum lau- 
dationem augmentans, et quaedam bonae ipserum 
famae additio factus. Languebat enim et ipse, in 
oeulis habens albugines, et illius qui praecessit erat 
haereseos ; quorum , quia dulcissimi luminis fue- 
rant passi privationem , multam iure fecit provi- 
sionem ; et ideo hac illacque discurrebat, invenire 
desiderans quod ante perdiderat. Qualiter autem 
hunc egregii martyres et amatores hominum cu- 
rent , audiamus ; quin immo zelum horum mire- 
mur , quo pro fide orthodoxa flagrant , datamque 
illis sanitatum laudemus virtutern. Denique primo 
quidem per menses quatuor venientem Stephanum 


422 SS, CYRI ET IQH. 


Oowra τὸν Στήφανον ἀγεφίσχεπτον siacay , διὰ 
, A / 3 ^o / ’ 
τούτου nv δυσκατάθετον αὐτοῦ [νώμῃν µαλάσ- 

4 £x 
σοντες, καὶ πραὠτερὀν πως πρὸς πραδοχαν τοῦ 
, 2 / wo» M 3 ε / 
ος ἐργαζόμενοι εἶτα µετα TOY μπα 
χαιρὸν ἐπισκέπτονται, καὶ ἀξιοῦσι της ῥώσιως, 
ἐπισχέψει μιᾷ προς τὴν τηλικαύτην γόσον ἀρχί- 
σαντες. 
Τοιούτω δὲ Ἱρόπῳ καθεύδον]ι QaívoyTar ἐν ]ὼ 
ε nd /- e / e T. 
ἱερατείῳ TOU τεµέγους ἑσδ]ήχεσαν, ὄχῆμα µονα- 
^o 4 / Pd 
στοῦ περιχείµεγοι, χαὶ TOY Στέφανον $20 τυγ- 
^» ! ^e , 
χάνοντα ὡς εἰς αὐτοὺς ἐλθεῖν ixaAouy τοῖς v&U- 
DET o» E M ^ 5 δν 
paciy' xai εἰς τὴν Γερα]ιχὴν αὐλῃν εἰσπηδήσαν- 
|» , 9 ^ y "y A X 
τι, θὐλογίαν αὐτῷ, 'ἁρ]ος 5v χαθαρὸς σ]αυρὸν 
ἐντετυπωμέγον ἔχωγ, παρείχοιςο ὁ δὲ τὸν δο- 


sine visitatione deseruerunt , per hoc immutabi- 
lem eius mentem mollificantes, et mitiorem quo- 
dammodo ad receptionem meliorationis "operan- 
tes. Dein post praedictum tempus visitant , οἳ 
dignum faciunt sanitate, una visitatione ad tan- 
tum languorem contenti. 

Tali autem modo dormienti manifestantur. In 
sacrario templi stabant, habitu induti monasti- 
co , et Stephanum, qui foris erat, ad se venire nu- 
tibus invitabant, et in hieraticam aulam insilienti 
benedictionem praebebant, quae mundus panis 
erat crucem habens expressam. At ille datam be- 
nedictionem suscipiens , sine voluntate in pavi- 
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θείσαν εὐλο[ίαν δεζάµενος, ἄκων tic τοὔδαφος 
εἴασε φέρεσθαι , ἣν αὖθις Küpoc ὁ δεδωκὼς dvs- 
λόμεγος sic χεῖρας ἐδίδου ποῦ víou , οὗ τῆς πα- 
λάµῃς ἐξέπεσεν καὶ πάλιν πεσοῦσαν τὸ δεύτι- 
pov, πάλιν ὁ Κῦρος ἐπεδέδωχεν ἀγελόμενος ὡς 
δὲ πάλιν τὸ τρίτον παρέπεσεν., πάλιν ἐκ τρίτου 
λαβὼν ἐπιδέδωκεν , οἶμωξας τρόσόν τινα, xal 
τοιαύτηγ Φωγὴν πρὸς τὸν ἀσθεγοῦντα Φφ9θεγζά- 
µενος᾽ ὄγτως ἀδελφὲ πάνυ πολὺ «προσεσό. σα 
τῷ γεῷ σοῦ προσπελάσαγτος., τοῦ ἀχοῦσαί σου 
πὸ ἆμην ἆμὴν χύριε λέγοντος ὁ δὲ συγεὶς ὡς 
τῆς τῶν µυσ]βρίων Ἄρισ[οῦ µέαλήψεως ἕνεχεν 
εἴρηχεν, τότε γὰρ τοῦτο τοῖς Ἱερεῦσιν τὸ ζωω- 
ποιὸν xai σω]ήριον σῶμα καὶ αἷμα Χρισ]οῦ τοῦ 
StoU διαγέµουσι πρὀσφθεγµα λέγομεν, µαρτυ- 
ροῦύ]ες οἶχείᾳ Φωνῇ καὶ συγ]ιθέµενοι, ὡς ἆλῃ- 


mentum ferri permisit, quam iterum Cyrus au- 
ferens tradidit. Cum vero iterum et tertio ceci- 
disset , receptam iterum tertio tradidit , gemens 
: quodammodo et huiusmodi voce ad infirmum ef- 
fatus : vere, frater, valde multum desideravi tem- 
plo te adhaerentem , et audire amen amen Domi- 
ne dicentem. At ille intelligens quod de myste- 
riorum Christi perceptione diceret ; tunc enim hanc 
sacerdotibus , dum vivificum et salutare corpus et 
sangüinem Dei distribuunt , allocutionem respon- 
dentes edicimus, testimonium voce propria perhi- 


Ν 
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4 i» A [d M 3 ,. 
Sic xai ἔστι τε χαὶ λέγεται, TO πρὸς εκείνων 
slc τροφὴν ἡμῖν αγευματικὴν xal ἔφεσιν ἆμαρ- 
πιῶν παρεχόµενον, καθ ἑκάστην χυριαχὴγ ταύ- 
της µέ]αλαμβανειν της ἀλανάτου τροφης ἄπε- 
χρίγατο αλλ᾽ ὁ ἅγιος Φαγέρωτερον «xoi τὸ 

6 
ἀχούον]ι τὸ λε[όμενον, ὄντως Φησὶν οὐδ ἅπαξ 
ἐνθάδε µολών ἐκοιγώνμσας' ὅπερ ti μὲ Opaonc, 

^s 9 , 9 ο 9 Ó / 
τί των αναγκαίων ὀγῃσαι ου ὀυναμενα. 
ἸΑναστας δὲ τῶν ὕπνων ὁ Στέφανος, «2 της 
χαθολικης ixxAnaíag χοιγωγία προσέδραµεν , καὶ 

^o , e , b! 9 7 
τοις ταύτης µυστηρίοις εφομέγην την ἀγαβλε- 
Jv εὕρισκεν ἐντεῦθεν καὶ ὁ τούτῳ διακονούµε- 
νος, TOY ἐκκλγσιαστικῶν τοῦ σωτηρος «προβα- 
των ἐ[ήετο, pavíay εἶναι caQn , χαίτοι βάρβα- 


bentes ac profitentes quod verum sit , et vere di- 
catur quod ab illis nobis in spiritualem escam, et 
in remissionem peccatorum tribuitur ;: per singu- 
los dominicos dies hanc se immortalem escam su- 
mere promittebat, Sed sanctus manifestius faciens 
audienti , vere inquit nec semel huc veniens com- 
municasti , quod nisi gesseris , nec nos tibi quid 
necessariorum conferre poterimus. ' 
Surgens autem a somno Stephanus , ad com- 
munionem confugit ecclesiae , huiusque mysteria 
sequentem repperit visum. Hinc et his qui huic 
ministrabaut de ecclesiasticis Salvatoris ovibus fa- 
ctus est , insaniam esse manifestam , quamquam 








MIRACULUM XXXYIH. 428 
poc ὧν, λο[ισάμεγος, τὸ πρὸς θεὸν xal ἁγίους 
9 , A M 9 ϕ 
ἐχχλησίαν τε καθολικὴν xai πίστιν ὀρδόδοξον 

[4 θ "EN. , t€ led 9 Ἡ ν ^e ὃ 
μµάχεσῦαι᾽ ἄλλ ὁ πασιν ἄε! τοις χρῃηστοις ια” 
d N / € / 9 e 
φθονούμενος, xai τούτους σωζοµέγους ἐβάσχα- 
vs , xai τὸ δώρον ἐξ ἡμισείας ἀφείλετο si καὶ 
à! ^ 9 / N 3 2 
τὸ «άν ἀφελέσδαι flouA»Osic οὐ διδύγηται , 
τοὺς µάβ]υρας εὑρὼν ὑπασπιστὰς τοῦ δωρήµα- 
Toc μέ]ὰ γὰρ τὴν ῥώσω τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώ- 
µα]ος, καὶ τῶν ἑκα]έρων ὀφθαλμῶν τὴν ἀγάβλιε- 
Juv, ἔτι κατὰ τὸν σηκὸν διατρίβοντες., ὁ δια- 
/ 9 7 M ) MEX ν ν 
χογούµενος ἠρώτα τον Στέφανον' ido) Φμοὶν ir- 
Φαδε, ὦ χύριε, ταῖς τῶν ἁγίων πεισθέντες xs- 
λεύσέσιν , χοιγωνιχοὶ της χανολιχής ἐχχλλσίας 
γεγόναµεν τὴν ἐνεγκαμένην δὲ σὺν 9εῷ κατα- 
λαμβάνούτες ἐμμένωμεν dpa ταῖς τούτων χελευύ- 


barbarus esset , cogitans , contra Deum et sanctos 
ecclesiamque catholicam et orthodoxam fidem pu- 
gnare. Sed ille qui omnibus invidet bonis, et in 
hos qui salvantur livoris facibus inardescit , do- 
num dimidium abstulit, licet totum auferre *o- 
lens minime potuisset. Post sanitatem quippe ani- 
mae ac corporis , receptumque utriusque oculi vi- 
sum , cum adhuc in sanctorum basilica moraretur, 
minister interrogabat Stephanum : ecce ait o do- 
mine, hic sanctorum obedientes iussis, communis 
catores catholicae facti sumus ecclesiae ; cum au- 
tem ad civitatem nostram auxiliante Deo perve- 


* immo vl- 


tio divina. 


426 85. CYRI ET IOH. 
σεσιν ; 9) πρὸς τὸ TQU»Y «ἆλιν χωρήσωμεν; ὁ 
δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίγατο ὡς ἐνταῦθα μὲν ὄν- 
τες τὰ δοχοῦντα δρῶμεν τοῖς µάρτυσιν, ἀπιόγ- 
τες δὲ τών ἐντεῦθεν, τῶν οἰκείων πάλιν δο[μά- 
πων ὡς τὸ «ρὶν ἂνγδεζωμεδα, xal πίστεως ἧς 
ἡμιν oi πατέρες ἡμῶν ὀγεχείρησαν. 

Καὶ παῦτα μὲν ἐν µόναις τέως ἐλέ[ετο ταῖς 
ἐ/εύξεσιν ἔργον δὲ τοῖς λόγοις οὕπω τοιόνδε 
cuvsnavero' xal Ox» τῶν λόγων ὥσπερ ἔργων 
ἀχούσασα, ὡς «φεπραχότα τὸν εἰρηχότα µετηρ- 
χετο' νὺζ fàp μιτὰ τὰς ἡλίου δυσμὰς κἀκείνης 
τῆς ἡμέρας ἐλθοῦσα τὸ πέρας τοῖς ἐπὶ Inc ἐβρα- 
βευσε τὴν ἀγάπαυσιν ἆνθρωποις δηλογότι ὕπνον 


nerimus in horum putas iussionibus permanebi- 
mus? an iterum ad pristina repedabimus ? Ille 
vero ad eum respondit : dum sumus inquiens hic, 
quae videntur martyribus peragamus; cum autern 
hinc abierimus , propria dogmata sicut antea re- 
tinebimus, et fidem quam nobis patres nostri tra- 
diderunt. 

Et haec quidem solis interim intentionibus di- 
cebantur ; opus autem verbis nondum tàle cppu- 
labatur; iàdiciumque * sermonibus aeque ut ope- 
ribus auditis , quasi agentem , dicentem insecta- 
batur. Nox enim post solis occasum et illius diei 
veniens terminus , his qui supra terram erant re- 
quiem concedebat , hominibus scilicet , aliis quo- 
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$ ^ / , 4 ^! eo 
αὐτὴ ταῖς πτέρυζι φέρουσα, xai βοῶσα σαφως 
ὡς οὐ µάτην οὐδ᾽ αὐτὴ τῷ πάντων ποιησῃ -πι- 
πλαστούργρται’ καν ^» xai οἱ μάρτυρες Στε- 
φάνω ὡς ἀγγώμονι φαίνονται, xai της xaot- 

, 9 4 N à 9 / Αρ 
στείας αὐτον τας ὀίχας εἰσπράττονία, λουσροις 
9 ^ 9 / ΄ T e 9 
αὐτὸν ἐπιτρέψαντες χρήσασδαι oic ὡς ἔχελευ- 
a» χρησάµενος. οὕτω διετέθη xaxoc , ὣς πολ» 
AG Ύρήγορῆσαι νυχθήµερα , καὶ τὴν φολλὴν 
9 οϱο x ^ 9 / $ [ή 9 , 
aUavíay σὺν ταῖς ὀδύναις ὀδύρεσθαι , εἷς «xd- 
Üoc Φρενῶν φέρειν ἰδυῖαν τοὺς πάσχον]ας' dXX" 
9 ἃ A e Z£ 3 M ? ?, 
αὐτῇ Liv µαστίζασα ὡς δέον 7v τὸν ἀ[γωμονα, 
, , 9 ’ ε / 
Φιλαννρωπίᾳ μαρτύρων ἐφαύσατο' » τύφλωσις 
δὲ πάλιν αὐτὸν ἡ παλαἰὰ διεδέζατο, Γλωττης 
ὄλισθον καὶ δυσσεβὲς διαγοίας χολάζουσα ltv- 


dammodo ferens somnum, et clamore vocitans lu» 
men , cum nec ipsa profecto vane ab omnium fa- 
clore sit facta : qua et Stephano tamquam ingra- 
to martyres apparent , et ingratitudinis eum poe- 
nas luere cogunt , balneis hunc uti praecipientes, 
quibus sicut iussus est utens , ita male tractatus 
est, ut. nocte ac die plurimum vigilaret , ct cum 
multis doloribus , quia insomnem ducebat vitam : 
ploraret , quod in passione sensuum eos qui pa- 
tiuntur adducere novit. Sed ipsa quidem miseri- 
cordià martyrum , quae sicut conveniens.erat ver- 
berabat ingratum , quievit ; caecitas autem ei ve- 
tus surrogata est , linguae lubricum , et impium 


* ita cod. 
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v»ua' xai «aUT& πάσχων ἀξίως ὁ ἄθλιος, Αγ 
νόει χαχῶς τῆς βασάνου τὸ αἴτιον. 

"AAA οἱ χριστοµίµητοι μάρτυρες ὑπερβαλ- 
λόντως ὄντες ΦιλάνΌρωσποι, xal σωθηναι πάν- 
τας ἀνθρώπους ἐθέλοντες, xai ἐλθεῖγ sic ἆλη- 
Θείας ἐπίγγωσιν ὡς ἂν ἐπιγνοίῃ, καὶ ἐπιγγοὺς 
µιτα[ώσει, xal μεταγνοὺς σωθείῃ, τούτω δειχ- 
γύουσι δι᾽ ὁράματος, καὶ φαγέντες ἐν ἄρχοντος 
εἴδει τε xal τάξει τοῦ vy Νιχίου πόλιν Ιθύ- 
γούῖος, τῆς πρὸς Κύρον φῃσὶν xal Ἰωάνγην πι- 
pi κοιγωνίας Γενομένης αὐτῷ συ]κα]αθέσεως ὠνεί- 
διζον τὴν παράβασιν, xai στέργειν αὐτὸν τας 
πρὸς αὐτοὺς συνθήκας ἐκέλευον' xal ]οῦτον ἠπεί- 
λουν εἰ πρὸς ἄλλην ἴδοι παράτρωσιν ὁ δὲ ὡς 


mentis puniens genimen. Et dum haec pateretur , 
infelis, ignorabat mali causam tormenti. 

Sed martyres cum excellenter sint Dei aemu- 
latores , et hominum amatores , salvarique omnes 
homines, et venire ad veritatis cognitionem ve- 
lint, ut agnosceret, et agnoscens paeniteret , et 
paenitens salvaretur , hoc ostendunt per somnium. 
Apparent enim in specie ac ordine principis Ni- 
ciopolim moderantis , exprobrantes quasi ad Cy- 
rum et Iohannem de communione factae conven- 
tionis praevaricationi ", et stabilire illum factas ad 
se sponsiones iubebant , εἰ minabantur, si ad alium 
ultra declinasset errorem. At ille cum laesionis cog- 
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ἔγνω της βλάβης τὸ αἴτιογ, ἀγαστας ἐπωμόσα- 
το µηχέτι μὴ λόγω μὴ ἔργω τοιοῦτο τι δια” 
πράζασδαι, xal τῶν προλαβόντων συγγνωµην 
Μζέωσε. 

Οἱ δὲ θεσπέσιοι μάρτυρες ὡς ἴδον ἁραρότως 
συνὈέμενου, καὶ σ9έγει παντὶ τὰς πρὸς αὐτοὺς 
περὶ «ίστεως συγ9ήχας φυλαττειν σσουδάζον- 
σα, πάλιν αὐτῷ χατὰ τοὺς ὕπνους ἐφάγησαν τῷ 
Φυσιαστηρίῳ Χριστοῦ «παριστάμενοι , καὶ τὴν 
ἀναίμακτον Ἀυσίαν προσφέροντες, »c αὐτῷ xai 
µετέδωκχαν προσενέ/καντες' καὶ µεταλαβόντι πά- 
Aiv αὐτῷ τὴν τοῦ σωτήρος γύµφην τὴν ἐκκλη- 
σίαν ὑπέδειξαν ἐν λαμαροῖς ἐσθήμασιν ἆπα- 
στράωτουσαν , xai χὀσμον ἔχουσαν ἔγθεον xal 
κάλλος ἀνήκαστον ἀγθρωπίγη φωνῇ pÀ λεχδη- 


novisset causam , surgens iureiurando iuravit , ul- 
terius se non verbo, non opere huiusmodi quid 
acturum , et praecedentium veniam postulavit. 
Cum autem egregii martyres hunc vidissent fir- 
miter pollicentem , et virtute omni factas ad se 
de fide sponsiones custodire festinantem , iterum 
illi in somnis apparuerunt altari Christi assisten- 
tes , et inctuentum sacrificium offerentes , de quo 
ei et impertiti sunt dum offerrent. Cuique com- 
municanti rursus Salvatoris sponsam , ecclesiam 
scilicet ostenderunt , claris vestibus rutilantem ; 
divinumque ornatum habentem atque inaestima- 
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vat δυγάµεγον ἥτις ἐλθοῦσα πρὸς τὸ σεπ]ὸν θυ- 
/ / N 9 i ^ $ r4 
σιασ]ήριον,παλ.ν xal αὐτ Tov ἐπιχειμένων Χρι- 
στοῦ μυδ]µρίωνγ τῷ Στεφάνω λαβοῦσα µετέδω- 
χεγ xa τοῖς ἁγίοις εἱρηκόσιν, ἀρχεῖ αὐτὸ δο- 
Üiv πρὸς τελείωσιν, τοιούτοις ἀπεκρίγατο ῥήμα- 
2 / / 9,4 ^o 
viv βούλομαι περιτ]εύειν αὐτὸν τοῖς θείοις δω- 
Ρήµασιν, xai τοῦτο πλεῖον τῶν δεδοµένων χοµί- 
X ο», 
σασθαι' ἐγὼ γὰρ αὗτον ἐδεξάμην νῦν φω]ιζόμι- 
A! €x 9 V 9 4 ^s / / 
yov , xai υἱὸς ἐμὸς ἀπὸ τοῦ mrapoyToc χεχλἠσέΊαι. 
W ^e 4 x 
Καὶ Taova πρὸς Ἰοὺς µάρ]υρας λέξασα, dlav- 
4 / , / X , 

póv χρυσέον λίθοις διαυγέσιν xal πιµίοις Adp- 
9 ^e / ^s) r4 N 4 ^ 

πον]α ἀπὸ τοῦ τραχΗλου τοῦ νέου περὶ τὸ Glx- 
foc ἑωρμσεν, τοῦτον QUAaxa τοῦ δοθέντος αὐ- 


bilem pulchritudinem, quae humana voce dici non 
poterat ; quae ad venerabile veniens altare , iterum 
et ipsa proposita Christi sumpta mysteria Stepha- 
no praebuit ; et dicentibus sanctis sufficere illi 
quod ad perfectionem fuerat attributum , huius- 
cemodi verbum respondit: volo eum divinis mu- 
neribus abundare , et hoc plus his quae data sunt 
asportare, Ego enim nunc eum dum illuminare- 
tur suscepi, et filius meus a tempore praesenti 
vocabitur. 

Et his ad martyres dictis , crucem auream ful- 
gidis pretiosisque lapidibus corruscantem a col- 
lo iuvenis circa pectus suspendit , hanc observa- 
tricem illuminationis quae illi data fuerat prae- 








MIRACULUM XXXVIII, A931 
v9 «apacyoUca φωτίσµατος' ὅτι ἔξω 4WpotA- 
ÜoyTa τοῦ ἱεροῦ τόπου τὸν Στέφανον, µέτα τὴν 
τῆς µυσταγωγίας ἐχείγῃς απἀλυσιν, αἰγύπ]ιος - 
πές δυσειδὶς ἅμα xal βέβηλος , ἐκδυύειν ἠβουύ- | 
Aero τῆς ἐχχλησίας to γεγόμεγον, xal. «oA 
paxnadpsvoc οὐ OsdUynlar ἀλλὰ xai vixnÜeic , 
eic βόθυνον τιγὰ δυσχατάλπ]ου πέπ]ωχε, Glau- 
poU δηλονόσι τοῦ τῆς γίχης OuInpoc καὶ Φύλα- 
xoc τὸν oixsioy mpooxuyninv πάλιν ῥωγγύουτος, 
καὶ Υ/ΧΗΥ χα]ὰ τοῦ σκότους παρέχού]ος μετ᾽ οὗ 
πολὺ δὲ της νίχης ὁ Στέφανος xal τῶν ὀφθαλ- 
pv τὸ σκότος ἀπέδετο, xai τῆς ὑγείας ἁπή- 
λαυσε, xa) TO Φῶς ὡς τὸ πρὶν ἐ9εάσατο, σι- 
ρίων ὁπῷ πρὸς Ἀερασείαν χρησάµενος' τούτων 


stans ; quia cum a sacro loco post illam mysti- 

cae celebrationis solutionem Step hanus processis- 

set , aegyptius quidam foedus , atque pollutus. vo- 

lebat eum exuere, cum extra ecclesiam foret in- 
ventus, et multum causatus , nihil praevaluit, sed 

et victus in foveam quamdam vix comprebensi- 

bilem cecidit , cruce videlicet victoriae datrice et 
observatrice, proprium adoratorem ad luctatio- 

nem roborante ,. et victoriam contra tenebras tri- 
buente. Post pauxillum vero victoriae * , Stepha- κά, 
nus et tenebras oculorum abiecit, et sanitate po- Yietoriam. 
titus est, et lumen sicut antea vidit , intybarum 

suco ad curationem usus ; ex his enim elicere su- 


— 


al 
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γὰρ ἐχχυματίζεσθαι vóy ὁὀπὸν oi μάρτυρες δι 
e , 3 7 : ν 3. ^ NE. 
ὁραμάτων ἐχέλευσαγ' καὶ $«»i τοῦτο δὲ σάλιν 
τους σωμάτων καὶ ψυχὼν ἰατροὺς ἀνυμγσαν- 
τες, χαὶ πρὀ γε τούτων Χριστὸν τὸν Or αὐτῶν 
9 ed i y 8 y » Ve / 
ἐγερ]οῦντα τήν ἶασιν, πρὸς ἄλλαν ἵασιν xoi ἑτί- 

, 

pou διήγησιν Sasparoc ἵωμεν. 


19, ΠΕΡΙ ΠΕΤΡΟΥ TOY ΠΑΡΑΙΤΟΓΥ. 


Ἐπιειδήπερ ἐν ἄμφω τοῖς φρολαβοῦσι Suv 
µασί τε. καὶ τέρασι xal τοῖς «πρὸ τούτων λεχ- 
Θεῖσιν ἡμῖν διηΎήμασιν 9») περὶ πίστεως γγὼμ 
Κύρου xal Ἰωάννου τῶν ἁγίων μαρτύρων Oir 
λωται, καὶ ὡς π]ς καθολικής ἐχχλησίας τὸ xr 
puypa σέβουσιν, xal τὴν ταύτης χοινωγίαν ac- 
πάζονται, διὰ τῆς ἰάσεως τῶν μνημονευδέπω! 


cum martyres in somnis iusserunt. Et in hoc ite- 
rum corporum et animarum medicis collaudatis, 
et super hos Christo , qui per eos operatus est sa- 
nitatem , ad aliam sanitatem et alterius relatio- 
nem miraculi gradiamur. 


39. ΡΕ PETRO PARALYTICO. 


Quoniam in utrisque miraculis et prodigiis quae 
praecesserunt , et enarrationibus quae a nobis an- 
tea dictae sunt, Cyri atque Iohannis sanctorum 
martyrum de fide sententia claruit , et quod ca- 
tholicae praedicationem ecclesiae colant , huiusque 
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9 , , 5 i Sé 
doríwe Ύιγγωσχονται , ἄξιον οἶμαι χανέοτηκε 
4 / /. / $ e£ / 
καὶ Πέτρου μνήμην ποισασναι , ὁν οἱ δεσσέ- 
σιοι μᾶρτυρες της φῶν πρὸ αὐτου δόξης ὑπαρ- 
χοντα «poc τὴν τῆς ἁγιωτάσης ἐκκλησίας. $À- 
θεῖν κοινωγίαν nvdIxacav καὶ ci μὴ σκοπὸγ τοῦ- 
. / $ X à 4 A ^ 9 ’ 
TO Λοιούμενα», ἄλλα Οιᾶ τήν των ἁφὤοστατου- 
των nc ἐχκλησίας ὀφέλειαν, 1v. οὗτὸι χα]ὰ τὸ 
λόΠιον ἐπὶ σ]όμά]ος δύο 3i τριών μαρ]ύρων παγ- 

N ^ 
TÀc ῥήμα]ος τὴν στάσιν Γιώσκχοντες , xai vOv µε- 
/, 4 * 4. 4 LN * , e r4 
ταµάθωσιν τὴν aXnÜsiay , xal τὰς οἰχείας ῥεύ- 
σεις ἐάσαν]ες, τῇ τοῦ σω]]ρος ἐκκλγησίᾳ προσέλ- 
Φωσιν, τῷ σκοσῷ τῶν ἁγίων. ἑσόμενοι , καὶ 
' $m )» 313 , T ^ 
πρὸς αὐτῶν τὸ χρησ]ὸν διδασκὀµενοι' διὰ τοῦ- 

M! bi M «y 4 A , e / 

TO γὰρ καὶ τοὺς ἔτι κατὰ τον βίον ὑπάρχού]ας 


communionem amplectantur, per sanitatem eo- 
rum qui modo commemorati sunt patet, dignum 
arbitror esse Petri quoque memoriam facere , quem 
egregii martyres cum sectae priorum esset, ad san- 
ctissimae venire communionem ecclesiae co&gerunt; 
quamvis hoc non in exemplum tribuatur , sed ob . 
utilitatem praevaricatorum ecclesiae concedatur , 
ut isti secundum illud eloquium in ore duorum 
vel trium testium ojnnis verbi statum cognoscen- 
tes , nunc quoque veritatem ediscant , et proprüs 
dimissis haeresibus , ad Salvatoris accedant eccle- 
siam, typum sanctorum sequentes , et ab eis Chri- 


stum discentes. Propterea enim et eos qui 3dhuc 
| 28 . 


434 80. CYRI ET 108. 
xal τὸν ἀέρα τοῦτον τὸν ὀρώμενόν πγέοντας φί- 
ροµεν , ἵνα εἶπερ ἡμῖν ἀπιστήσωσιν λέγουση, 
ἐκείγους αὐτοὺς ἐρωτήσώσιν , xal Φαρ᾽ αὐτῶν 
σὴν ἀλήθειαν µάθωσιν ἀρχήσουσι γὰρ ἡμῖν πρὸς 
ασασαν ÓpSóvatoc «σίστωσιν συγηγοροῦντες οἱ 
µάρτυρεξ, καὶ τοὺς σχάζοντας πρὸς τὴν τῆς sU- 
εβείας ἑωίγνωσιν ἐν χημῷ xal χαλινῷ µετα- 
Φέροντες ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ «προχείμεγον ἐπανέλλω- 
pat? , xal τοῦτο πάλιν δι᾽ ἔργων καὶ νῦν αὐτῶν 
ἐσιδεξωμεν' τὴν ἀρχὴν δὲ τής τούτου διχγή- 
σεως ἐνλένδε ποιἸσωμεν. 

'Πρακλείου τοῦ κτήματος ὁ Πέτρος ἐγύγχα- 
yt» , ὃ σταδίοις δέχα καὶ τέτρασι τῷ γεῷ vot 
ἁγίων διέστηκεν χαὶ «φάρεσιν εἶχε τὸ νόσημα 


superstites sunt , et a&rem istum visibilem spirant 
adducimus , ut si nobis non credunt dicentibus, 
illos interrogent, et ab eis veritatem ediscant, Suf- 
ficient quippe nobis ad omnem rectitudinis cer- 
titudinem , praestantes favorem martyres , et va- 
cillantes circa pietatis cognitionem in camo et fre 
no circumferentes. Sed ad propositum veniamus, 
et hoc iterum operibus ipsis etiam nunc osten- 
damus. Porro principium huius narrationis istinc 
faciamus. 

Heraclide praedio Petrus erat, quod stadiis qua- 
tuordecim a sanctorum templo distabat , et dis- 
solutionis habebat languorem ex magna infirmi- 
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εἶχε τὸ νόσημα ἐκ μεγᾶλης dodivsíac *ysvope- 
φον " «i μὴ Πέτρου θεάσοί]ο Üavalov, καὶ σὺν αὖ- 
πῷ πελάσει τῷ µνήµατι ἀλλ sic Κὔρον ἐλθών 

i Ἰωαννν τοὺς μάρτυρας , xal δι᾽ αὐτῶν εἰς 
3 , M ν 9 / M 
ἐχχλῃσίαν xaloXixüv καὶ πίστιν ὀρθόδοζον soo 
Φανάτου τὴν γόσον ἀπέβαλεν, xal πρὸ µνήµα- 
voc τὴν ὀλέθριον mpsciv' ἀληθείας γὰρ οὐδὲν 
/ « ς T" , , 
ἰσχυρότερον, ὡς ἡ τοῦ Ζιωροβαβελ δείκνυσι Qpo- 
58 e / / 
γησις, τῆς τοῖς οὐραγίοις χρατυνοµέγης αχηρύγ- 
µασι , xal τὴν ἐχχκλησίαν dei τηρούσης ἀήττη- 
A / y ^» e 
τον, χαὶ πύλαις ἆδου μηδαμώς ὑποκλίγουσαν, 
αἵτινες αἱρέσεις εἶσὶν αἱ µισὀχριστοι , τῷ τοῦ 
dou διακογούμεναι φαρυγγι , xal «αγτως εὐ- 
μαρῶς τοὺς ἐμπίπτοντας T» TOUTOU γαστρὶ πα- 
Ραπέμπουσαι. 


tate generatum , nolentem recipere terminum ni- 
si Petri mortem vidisset , et una cum eo monu- 
mentum appropinquasset. Verum ad Cyrum et 
Iohannem .martyras, ac per eos ad ecclesiam ca- 
tholicam, et fidem orthodoxam veniens, ante mor- 
tem languorem deposuit, et ante monumentum 
exitiosam paralysin ; veritate namque nihil est for- 
tius sicut Zorobabel ostendit prudentia, quae cae- 
lestibus confirmatur praedicationibus, et ecclesiam 
servat semper insuperabilem , portis scilicet ne- 
quaquam inclinatam inferni, quae sunt haere- 
ses odio Christum habentes, et inferni faucibus. 
^ 


4936 . 88. CYRF ET Ίο. - 
, N e ^ / / 
Τούτω γαρ oi 75» «Φίστει ερμότατοι µαρ- 
^ ’ , ^e 
- TUptC παραδ]άντες χαθεύδογτι, πράως ὁμοῦ xai 
'προσμνώς διαλέ[ού]αι' βούλει Γὰρ, ἔφασκον, τῆς 
ε , 9 ^ 4 e / M / 
ὑ]είας ἀπολαῦσαι καὶ ῥωσέως , καὶ ταύτην Qu- 
d es 4 ’ ’ / ] e 8 
«γεν τὴν καχίσ]ν παν]ων ἀσθέγειαν; ὁ δὲ προ- 
"θύμως προσηχάµενος τὴν ἐρώτῃσιν , val τοῖς χεί- 
΄λεσιν εἴρηχεν , καὶ τῇ χεφαλΆ τοῦτο γεύσας ἐμή- 
s ^o 4 ^) e » OU N TS: 
YuGeY" χεῖρας δὲ χιγῶν ὡς Ἰδύνα]ο , τὸν «nc ἴχε- 
γείας τρόπον ἐδείχγυεγ οἱ δὲ paplupsc ὡς ἴδοι 


ministrantes , cunctosque lapsos huius utero fa- 
cile transmittentes. 

Huic enim dormienti fide ferventissimi marty- 
res assistentes ,, mansuete simul et leniter dispu- 
tant. Vis enim , asserebant, sanitate perfrui & 
incolumitate , et hanc pessimam omnium infirmi- 
tatem effugere? At ille prompte interrogatione ac- 
.cepta labiis dixit, et capite hoc innuens indica- 
vit, manibus vero motis sicut poterat modum sup 
plicationis monstrabat. Martyres autem cum vi- 
dissent eum ad sanitatem anhelare , huiusmodi ei 
optionem praetendentes , si vis aiunt a languore 
liberari, surgens pretiosum Iordanem ingredere 
( hoc enim nomine Alexandrini sacri baptismatis 
piscinam significant (1), eo quod Christus domi- 
nus noster ad purgationem nostri sit in Iorda- 

(1) Reapse et in priscis ecclesiarum rom. musivis spe- 


ctatur. fluvius cum inscriptione 10npAN£S , quo lustralem ba- 
pusmi aquam significari, nemo antiquarius non dicit. 
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9. 3 3 X e ^ , , 9 
αὐνὸν πρὸς any ῥῶσιν QAslopsyoy , τοιαύτην αὐ- 

2) 9 ας ην * immo ἐσ- 
σω πας (1) ο | ESI οι M Ύ0- eecornós 
veic καὶ προπάτορες ὅθεν ὁ Πέτρος pude τυχεῖν ᾿ 
ἔφησε. βούλεσθαι ῥώσεως , μηδὲ τῆς συνόδου 
γενέσθαι τῆς ἐν Χαλκηδόνι συγαχθείσης ὁμόδο- 
ἕος οἱ δὲ Ἀεσπέσιοι ταῦτα λέγοντι προφηπεί- 
A»xcay, xai ὡς οὐχ ἄλλως σωθήσεται Φήσαν]ες 
9 / A 3 ὸ / 9 ^e Ó / 
ἄνεχωρησαν , τας αλγήόὀονας αὐτῳ 9ιυπνησαν- 

a 7 2 λ / EE M L 
T£C , dc ἦσαν αὐτοὶ χα]ευγάσαντες ὁ δὲ ταύταις 
^ $ /. 7 , N $5 ^! M 
δεινώς αἰκιζόμενος πάλιν ἀρω[οὺς ἐκάλει τους 
µάρ]υρας ἀλλὰ πάλιν ἐλθόντες, xal τὰ πρῶ-' 


ne flumine baptizatus ) manibusque ibidem lotis , 
mysteria Christi quae illic sunt accipe, manuum 
ostendentes figura , cerporis Christi ac sanguinis 
vivificam ac beatam perceptionem. Qui hoc audi- 
to, malam propositionem esse ait, synodaqne ma- 
ledixit chalcedonensi , quamvis liquido.sciret hu- 
ius auctores, Odium quippe multum. Aegyptii ex 
irrationabilitate ac barbarico sensu contra san- 
ctum hoc feruntur concilium (2) , quomadmodum 
quondam adversus Israéliticum .popnlum , horum, 
parentes ac genitores.' Unde Petrus neque sanita- 
tem velle se impetrare dixit, neque synodi quae 

(1) Quid in codicis graeci lacuna sit perditum ; demon- 
strat latinus textus. 

(2) Aegyptii quippe sunt Dioscori et Severi adseclae, 
quorum hominum contra concilium chalcedoneuse notae sunt 
ira el imp ietas. 
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τα TporsívasTic , ἀπράχ]ους ἀπέλυσεν οὗ μόνοι 
δὲ δλ A 3 4$ / ^ , , 

& ὁὲς χαί τρις η τετραχις TOUTO πεχοίαχεν, ἆλ- 
Ad πολλαχις αὐτοὺς καλών sic βοήθειαν, xal 
δι olxToy αὐτῷ πολὺν ὑπακούού]ας , xal τὰ αὖ- 

A ^ 9 / e 9 9 / 9 / 
τὰ ποιειν ἐπιτρέποντας, ὡς οὐκ ἐλθόντας ἀπί- 
λυέν , μὴ βουλόμενος αὐτοῖς ὑπείχειν xai πεί- 
θεσθαι’ δυσµεταθέ]ον γὰρ ἔθνος αἰγύπ]ιοι (1), 

^s : y 
xai ὁ moitiv ἅπαξ θεσπίσουσιν, εἶσε χαλὸν εἷ- 
τε χμρεύοι TOU χρείττονος , οὐ ῥᾳδίως µεδεία- 
σι καὶ οὗτοι μὲν τοιοῦτοι συ[χάνουσιν ἅπαν]ες. 


Chalcedone collecta est, fieri consentaneum. Illi 
autem egregii martyres haec dicenti minati eunt ; 
et quod non aliter esset. salvandus asseverantes, 
recesserunt , dolores ei excitantes quos pridem se- 
daverant ; qui afrociter his verberatus, iterum ad- 
iutores nsciscere martyras procurabat , sed iterum 
venientes et prima praetendentes , inefficaces di- 
misit ; non antem bis et ter aut quater hoc fe- 
cit, sed multotiens eos vocans in adiutorium, qui 
«um propter multam miserationem eraudirent, et 
éüderm: facere praeciperent , quasi non venissent, 
nihil veritus dimittebat, nolens eis subdi vel obe- 
dire; natio enim Aegyptiorum vix mutatur, et 
quod. facere. semel decreverit , sive sit bonum , si- 
ve sit meliori deterius, difficilius immutatur ; et 
isti quidem tales sunt universi. 


(1) Gens Aegyptiorum propositi tenax. 
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Πέτρος δὲ γῆς ὀδύγης ὑπερβολῇ τιµωρούμε- 
4 / y ^ / , 
voc , xai Φέρειν ἔτι 70v. βασάνγων οὐχ οἷός τε 
ὧν τὴν δριµύττα, μόλις δὲ καὶ οὕτω πεισδεὶς 
^» e) e ο ’ 4 
τοις TOY ἁ[ίων χελεύσμααε, τούτους τὸ σελευ- 
ταῖον ἐχάλεσεν, ἵνα «αλιν οἰχτείραντες Gor 
λ A 94W/ ’ 4 4 ew 
σι, xai τὰς ὀδύνας διώζωσιν , καὶ τὴν ῥῶσι 
χαρίσωνται xai «φαντὸς οὗ ὃ) ἂν ἐνέλωσί τε 
xai λέζωσιν, τούτου «Ἕληρωτὴν ἑαυτὸν ὁρίζων 
ἑχούσιον' οἱ δὲ συμπαθεῖς ὄντες xai Φιλάγθρω- 
τοι µάρτυρες καὶ τότε χαλοῦντος dQlxoyro , καὶ 
τὰ αὐτὰ ποιεῖν διετάττογτο, καὶ χοιγωγὸν αὖ- 
τὸν ἔχειν «xc πίστεως , s] πεισθεί xal monos, 
διώμγυντο' φούτῳ γὰρ ἔτι δισκάζοντε περὶ τὴν 
τῶν µυσ]ηρίων µετάλ»νν, οὐκ doxs) πιόΤεύε 


Petrus autem doloribus nimium cruciatus , et 
sufferre ultra tormentorum non valens acredinem, 
sicque tandem sanctorum iussianibus parens , hos 
novissime invitavit, quó rursus miserti venirent , 
et dolores pellerent, et sanitatem donarept, et 
pro certo definiens se quicquid vellent e£ dice- . 
rent , voluntarie completurum. Ást competientis- 
simi revera et amatores hominum martyres, etiam 
tunc illo vocante veniebant, et eadem faeere prae- 
cipiebant , communicatoremque se fidei hunc iu- 
rabant , si acquiesceret , et iussa perficeret, ha- 
bituros. Hunc ergo cum adhuc circa sacramento- 
rum perceptionem dubitaret, non tibi sufficit ere 


À^AQ SS. CYRI ET lon. 4. 

ἐφθέγξαιτο ec ἡμεῖςς "i Πέτρε, 5ιότεύοµεν : 
xai api ἐν τῷ epi «πίστεως λόγω συνταττε- 
σθαι ; ; ὁ δὲ ος αὐτοὺς πάλι λέγειν ἐτόλμῃ- 
δεν τί fao xai ον ὦ ποῦ Χριστοῦ μεγάλοι 
θεράποντες , ὡς 9» ἐν Χαλκλδόνι πιστεύετε σύγ- 
όδος ; οἱ δὲ xarà ταύτην Φρονεῖν τὴν τῶν ii- 
pov ὁσίαν «λη»ὺν ὡμολόγμσαν xai οὕτω. σι- 
στεύέιν ὡς ἡ ἐν Χαλληδόνι πεπίστευχε σύγοδος' 
xal ταύτην ἔλεγου -Φίστεν ὀρ9ήν xci “Νεόπνευ- 
στόν χήρυγµα . ἣν T λεχδτῖσα σύνοδος (pit. 

TaUca XéZayrec σἱ. θεσπέσιοι, xai. δι Ópun 
αὐτὰ βεβαιωσαντες, καὶ τὸν Πέτρου ᾖδη «xpo 
πεισΏένγα τοῖς βαδάνοις ὁράσαντες τὸ δοχεῖγ, 
ἀνεχώρμσαν τοῦ φεµένους αὐτῶν οὐκ sipyopt- 


dere percontabantur ,/ sieut nos credimus ο Petre, 
οι nobiscum in ratione &dei'computari ? Ille vero 
'ad- eos iterum dicere- praesumebat , numquidnam 
et. vos o magni famuli Ghristi sicut. chalcedonensis 
creditis synodus? At illi sedundum hanc sapere 
:sanctam multitudinem sacerdotum confessi sunt , 
-et Ata credere àicut chaleedonense concilium credi- 
dit astruebant , et haue eise fulem rectam et prae- 
dicationem divinitus inspiratam , quam praedicta 
synodus 'definierit ; :asserebant. 

Haec cum ggregii dixissent , et iureiurando ea 
firmassent , Petrumqüe iam credulum tormentis 
-patrássent , ut patatüm est , recessernnt a templo 











MIRACULUM XXxXiX. 444 
or 0. δὲ πρω)ας τὸ paxdpioY ἐθλήρωσε «σρό- 

n 9 Noto 23 P 
στάγµα, καὶ μισθὸν εὐσεβείας «ήν ῥῶσιν ἐδρέ- 

, " ^ 
Yero, xal φυλάστων vàv aíorry διέµεινεν , ἂν 

e / 9 ^ , M A θ N 9 

οἱ µάρ]Ίυρες αὐτῷ ἂεδῶχαν , xai τὸν µισθον ava- 
Φέρετον ἔσχλκε της ὀρθης οὐ τοµγόµενον πίσ]εως, 
δ. ἢ M / λ X 
ἀλλὰ ταύτῃ συγάντα xal µένοντα., χαὶ τὸν χω- 
θισμὸν αὗτης οὐ δεχοµεγνον οὐδὲ «σώσχει τοῖς 

ο » 4 END » 
προλαβοῦσι τὰ όμοια, οὐδὲ πίστεως στερεῖται 
xal ῥώσεως, xai «dAiv ὡς ἀγγωμων φαιδεύ- 
$fai , καὶ µασ]ι[ούμεγος, µέ]αποιεῖται τὰ κρείτ- 
TOy& , ἀλλ᾽ ἔστι πιστὸς ἆμεταθετος. ἀδιαλεί- 
πτὼς τρυγῶν της ὑγείας τοὺς βότρυας" xai Πέ- 
προς μὲν οὕτω χοιγωνιχὸς της ἐχκλσίας. ne 
vo, xal τέχγον φωτός. . 


5110 exclusi nullatenus. Àt ille, beato.corbpleto ma- 
me praecepto , mercede pietatis incolumitate poti- 
tus est, et permansit fidem custodiens, quam sibi 
martyres tradiderunt , et' mercedem quae auferri 
non posset habuit a reeta fide minime:recidendam, 
sed cum bac existentem οἱ manentem , atque se- 
paratonem illius nullatenus admittentem: sed ne- 
-que praecedentibus similia patitur , neque fide vel 
sospitate privatur , ut iterum sicut ingratus corri- 
piatur; et flagellatus meliora. sectetur , sed est fide- 
lis, immutabilis , indeficientis sanitatis vindemians 
botryones, Et Petrus:quidem taliter comimunica- 
Lor-ecclesiae factus est , et filius lucis appellatus est, 


442 08. €YRI ET αρ8, 

M»vac δὲ ὁ Χριστοδώροῳ ToU φών dio οἳ- 
xovóuou γοτάριος, ἀλιξανδρεὺς ὧν καὶ της αὐ- 
πῆς ὑφπαάρχων αἱρέσεως , Φαγερῶς μαστιχ9θεὶς 
ἐκοινώνμσεν' οὗτος γὰρ τοὺς ἁγίους κοιµωµε- 
yoc , ὁπὶ τὸ τίµιον ἱερατεῖον, xal τν μυστικὴν 
xai οὐράνιον τράπεζαν, ὡς Slc puoinpíov ἁ)ίων 
ἀπιόν]ας μέάληψιεν ἔβλεπιεν' οἳ ἀ]ραφέντες xai 
μὴ ἱπόμενον αὐτὸν ÜsopsaasIsc , πρὸς αὐτὸν ὑπο- 
στρέφουσι, xai ῥάβδους αὐτῶν ταῖς παλάµαις 
χατέχοντες, ἐντόνως αὐτὸν xai γεγγαίως ipd- 
eviloy , τὴν αἰτίαν τῶν βασάνων ἐμφαίνονθες' 
τιγὸς γὰρ ἕνεχεν, ἔλεγον, ἀσιόντας ἡμᾶς iai 
χοινωγίας βλέπων µέ]άληψιν οὗ συγέδραµες ; si 
voíyuy sic οἶχον βούλει «φπαραμένειν ἡμέτερον , ᾿ 


Mennas autem Christodori sanctorum | dispen- 
.sateris notarius, cum alexandrinus existeret, et 
eiusdem haereseos , manifeste flagellatus commu- 
nicavit. Hic enim sanctos dormiens ad honora- 
bile sacrarium et mysticam caelestemque men- 
sam pergentes, quasi ad sancta percepturos sa- 
cramenta , videbat; qui conversi et sequentem mi- 
nime contemplantes , ad eum se vertunt, et re- 
tentis prae manibus virgis, indefesse hunc et for- 
uter flagellabant , cansam tormentorum manife- 
stantes, Dicebant enim: quamobrem pergentes nos 
ad communionis perceptionem intuens, non pa- 
riter. cucurristi? Igitur si in domo vis perma- 
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ποῖς ἡμῶν ἀχολούθει Φεσφίσμασι' xa) ὅδεν 
ἡμεις δεσεσοτιχῆς τροφῆς ἀπολαύαμεν , ἐχεῖσε 
xal αὐτὸς µεταλάμβανε , ταῖς τών δαχτύλων 
ἐκτάσεσιν vÀy ἱερὰν δειχνύοντες σράπεζαν. 

Ἰλλ’᾽ οὖτε μία πλείσ]ας αὐτοὺς συνθέσθαι 
µάστι[ας ἔπεισανγ, ἐμβριθώς ἀπειλήσαντες εἶα- 
σαν, «αγτως σοιεῖν τὸ χελευσ»ὲν συνταξαµι- 


voy. ὁ δὲ στραφεὶς ταῖς ἀλγδόσεν ἐστύφετο, 


e 


xa) ὡς ὕπαρ πλαχθεὶς εἶχε τοὺς µώλωπας, τῷ 
πῶν alíioy μαρτυροῦντας βουλήματι' ὅθεν dva- 
στὰς εὖδθὺς ἐκοιγώγμσεν , xal τὰς τῶν βασάνων 
εὐδὺς ὀδύγας ἀπέβαλε καὶ φωτισδεὶς τὴν Ψυ- 
ΧΑΥ T» τής dA» SoUc πίστεως χάριτι, εὐμενεῖς 


vÓ λοιπὸν τοὺς ἁγίους ἐκτήαατο' βουλόμενοι δὲ 


nere nostra, nostras sequere sanctiones ; et unde 
nos dominica esca fromnwr, ilünc et. ipse com- 
munica, digitorum extensienibus sacram mensam 
monstrantes, 

Sed cum neque multa spondentes &agella ei -— 
suasissent , verissime minitantes dimiserunt , faotu-: 
rum penitus se quod iussum fuerat pollicentem. 
Qui convérsus doloribus astringebatur , tamquam 
vere percussus livorem habebat, voluntati mar- 
tyrum testimonium perhibentem ; unde surgens 
statim communicavit , doloresque tormentorum 
deposuit, et verae fidei gratia illumimatus anima, 
beniguos de cetero sanctos possedit. Porto velen- 
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/, 9 ’ E ) 

xal πλειόνων ἄλλων μνήμην ποιῄσασθαι µαρτυ- 
πυρικοῖς κεχοινωγηκότων προσ]ά/μασιν , καὶ µα- 
Φόντων της «πίστεως τὴν ἀλήδειαν, τοῖς λεχ- 
θεῖσιν µόγοις ἀρχούμεθα ἵνα μαηδεὶς ἡμάς ὑποπ- 
πεύσειεν “πίστεως ἕνεχα γεγραφῆναι τῶγ ἁγίων 

LI / . ^ A M M ON / 
τὰ θαύματα ἐνταῦθα Jào καὶ την περὶ Πέτρου 
καὶ Μηνά τοῦ νοταρίου διήγ}ησιν συμφεράσαν- 
M 1 ε S. 4 M » 
τες:, X&' τοὺς αγίους ὑμγησαγτες , προς ἄλλοιν 
— ἔνθεον ἔλδωμεν. 


p. ΠΕΡΙ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ MNHMATITOY ΤΩΝ ATION 
ΤΟΥΣ ΝΕΦΡΟΥΣ ΠΑΣΧΟΝΤΟΣ. 


t 


Οὐὖκ .ἄτοπον ὡς Ipaa χα9έστηχε xai Ἰωάγ- 
Yay παραθέσθαι τῷ γράµµατι τὸν DATE 


tes aliorum quoque mentienem plurimorum face- 
re , qui martyricis.com&unicavere praeceptis, fi- 


deique didicere veritssem , solis quae dicta sunt 
sumus contenti , ut nemo nos suspicetur fidei tan- 
tum causa, sanotorum scripsisse. miraeula. Hic er- 


go et de Petro ac Menna notario, narrationem ter-- 
mingntes , et sanctos hymnis solitis efferentes , ad 
enden age pidum relationem veniamus, : 


"40. DE IOHANNE MNEMATITA SANCTORUM 
QUI. RENUM PATIEBATUR DOLOREM. 


Non; inconveniens , ut. arbitror , est Iohannem 
etiam .huic commendare scripturae , qui mnema- 
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ἐπιλεγόμενον, ὡς τῆς θεραπείας τοῦ τῶν alloy 
.υ 4 
αροϊστάμενον µνήµατος , ἐδειδὴ τὰ κατὰ Πέ- 
τρον διηγούμενοι τὸγ αἱ γύῶτιον, καὶ ἨΜηνᾶν 
θέµεθα τὸ ὃν Χριστοδω J 
παρεθέµεθα τὸν νοτάριον, τὸν Χριστοδωρω καὶ 
v3 τών ἁγίων οἰκαγομία διακονούµενον, εἰ xai 
τὰ πῶν ὑαηρετούντων τοῖς µάρτυσι πρόσωπα , 
αἱ «ίστεις xai τὰ γένη, xal τῶν sig αὐτοὺς 
πραχθέντων θαυμάτων διελεῖν ἡμάς dm ἀλλη- 
λων ἠνάγκασε , χαΐτοι συνάπτειν αὐτὰ βουλσ- 
µένους xal σπεύδοντας. 

Λιβὺς ὁ Ἰωάννης ἐτύγχαγεν , καὶ Μαραιω- 

»y 4 / ο. σας) 1? M e^ €t , 
ΤΗΝ ὧχΧει TO «UpOT£QOY' ἆλλ᾽ εἰς TO TOY αγίων 

/ / / A / 9 / 
γενόμενος τέμενος, τρόπον τινα γένος ἠλλαξζα- 
Led Lo d ) 
το Αἰγύπ]ου γὰρ τοῦτο μᾶλλον ἔστι πλησιέ- 


tites nuncupabatur , eo quod monumento praees- 
set curationis sanctorum ; mnema quippe monu- 
mentum interpretatur ; qui tam Christodoro quam 
dispensationi ministrabat sanctorum , quoniam 
cum de Petro aegyptio referebamus Mennam et- 
iam notarium apposuimus , licet martyribus mi- 
nistrantium personas fides et genera miraculorum 
in eos patratorum nos ab invicem separare coé- 
zerint, dum colligere illas vellemus et studeremus. 

Libyus Iohannes erat , et apud Maraeoten pri- 
mitus habitaverat , sed cum ad sanctorum venis- 
set basilicam, genus modo quodam mutavit, haec 
enim est Aegypto propinquius. Porro £ransmigra- 
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4 M ^ , y 
στερος τὸ δὲ τῆς µετοιχήσέως aiTioy , δαίµων 
q ε / » 4 3 9. ^ A 
Ἰν ὡς Aflouciv ἄγριος, ὃς ἐν αὐτῷ τὴν κατοι- 
χίαν ποιούµεγος, ἀφόρή]ος xiv διὰ πολλὴν ἀριό- 
, , e» / 2.4 9 Pd 
πητα" φούτου χάριν ὁ Ἰωάννης δεδεµέγος dAU- 
"σεσιν πρὸς τοὺς μάρτυρας γιτο, ὅπως αὐτὸν 
9 / ” ^ / : 
ἐλεήσαί]ες τοῦ συγοικοῦγ]ος λυτρώσωνται δαί- 
μονος ὃ καὶ θάτ]ον πεπράχασιν΄ ἐχβαλόίέΤες Γὰρ 
5n ^ 4 , e» , “. 
εὖθυς «à δαιµόνιον, τῆς τούτου µαγίας δΙΗΥεΧΗ 
δωροῦται τὴν λύτρωσυ. 

'O δὲ ταύτης τυχὼν τῆς λύ]ρώσεως , τῶν σε- 
σωχότων dlíov δοῦλον ἑαυτὸν ἀπε[ράνψα]ο, της 
Θεραπείας ἀξίαν ἐνδεικγύμεγος εὔγοιαν, δι᾽ ἣν 
xai µεταγάστης ἐγένετο, xal ΦΥ πατρίδα λει- 

. 8 ^ e / wy E 4 " 
my, τὸ τῶν ἁγίων µαρτύριον φαασιν’ καὶ του 
TO μὲν της µετοιχεσίας τὸ αἴτιον' μετὰ χρόγοΥ 


tionis auctor daemon erat ut ferunt agrestis , qui 
habitationem faciebat in ipso, et erat ob multam 
feritatem intolerabilis. Huius rei gratia Iohaunes 
vinctus catenis ad martyras agebatur , siquo mo- 
do sui miserti, a daemone qui se tenebat , eri- 
perent; quod et velociter peregerunt; eiecto enim 
confestim daemonio , ab huius insania continuam 
donant redemptionem. 

At ille hanc adeptus , sanctorum qui se salva- 
verant semet servum ascripsit, curatione dignam 
ostendens benivolentiam , per quam et transmi- 
grator effectus est , et patria derelictz, penes san- 
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δὲ πάνυ συχγὸν τοὺς νεφροὺς βαρέως ἐγόσμσεν, 
xal » γόσος "^w ἀνυπόστατος' ποτὲ μὲν γὰρ «σί- 
πτων εἷς γήν ἐκυλίέ]ο, ποτὲ δὲ τῆς γης ἀγιστα- 

| 39 Ni. 7 70 3 , 
µενος ava το τέμενος ἔθεε, χα! βαρυφωνοις στε- 
νάγµασι «άντας τοὺς σὺν αὐτῷ διατρίβοντας 
2 es ex * - 
ἑστέρει τῆς προσφιλοῦς ἀνασαύσεως, ἥτις αὐ- 
τοῖς ἠρεμίᾳ «ροσγινέσθαι πέφυχεν, xal τάχα 
quITyolpnc ἐτύ[χανεν ἄξιος, οὕτως σφοδρώς ὁδυ- 
νώµενος τῶν μὲν γὰρ ἄλλων «adv ἴσως τίς 
τῆς ὀδύγης στοχάσαιτο, νεφρών δὲ πόνον εἰπεῖν 
Vy s ^ ? , 9 
xai ἄλγος ἀνήκασ]ον τῶν οὗ πεπονθόνων οὐδεὶς, 
’ ’ e , / 
µόνοι δὲ γι]νὠσκουσιγ οἱ voasaavTec" χιγδυγεύων 
οὖν οὕτως ὡς ἔφημεν Ἰωάννης σφοδρότατα, τᾶ- 


ctorum babitavit martyrium. Et haec quidem fuit - 
huius causa transmigrationis. Post tempus autem 
admodum breve , renum languorem graviter inci- 
dit, et languor erat intolerabilis : etenim aliquan- 
do cadens in terram volutabatur , aliquando vero 
a terra erectus per basilicam discurrebat , gravi- 
busque vocibus et gemitibus omnes qui in ea mo- 
rabantur requie privabat amata, quae illis ad quie- 
tem proficere solet. Et forte venia dignus erat tam 
valide dolens: nam aliarum quidem passionum do- 
lor fortasse quis quam sit vehemens advertit ; re- 
num autem dolorem et cruciatum , fateor , nemo 
qui passus non est conicere potest , cum hoc so- 
' " lummodo qui horum languorem passi sunt, sciant, 


44.8 SS. CYRI ET IOH. 
χα dv συγτονωτέρας ἔτυχε της ἰάσεως., εἰ σὺν 
µακροδυμία τοὺς ἁγίους ἱκέτευε. 

Καλὸν δὲ εἰπεῖν ὅψδως xai τοῦτο διαφύγ 
πὸ γόσηµα' ἔστι Jáp ὁ τρὀπος χάριτος ἔμπλεος' 
ἰα]ρίσκός τες τοῦτον ἰδὼν χαλεπῶὼς ὀδονωμεγον, 
xai τς ὑγείας διακαὼς ὀρεγόµεγον, τρία δὸς 
poi, «poc αὐτὸν ἔφη, γοµίσµματα, χάγω σοι 
δι᾽ ἀντιδότου φαρέχω τὴν ἴασιν' à δὲ Φυγεῖν 
σπουδάζων «ny βάσανον, τὸ χρυσίογ προθύµως 
ἐπέδωκεν; καὶ λαβὼν ἐτήρει τὸ Qappaxov , ἵνα 
πρὸς ὀρΏρον αὐτὸ διὰ στάµατος δέξµται΄ καὶ 
xaT. ἐκείνην τὴν γύκ]α κοιµωµεγος., παρεσ]ῶτας 
αὐτῷ βλέπει τοὺς μάρτυρας, xai την ἀπιστίαυ 
v2» πρὸς αὐτοὺς ὀγειδίζογτας, καὶ τῶν εἷς αὐ- 

E 
Cum ergo Iohannes tam , ut diximus , valide pe- 
riclitaretur , foriasse sanitatem magis concitam im- - 
petrasset , si sanctos longanimiter flagitasset. 

Bonum autem est ut dicatur quo et hunc mo- 
.-do languorem effugerit , est enim modus gratia 
plenus. Mediculus quidam hunc saevo videns do- 
lore fatigatum , et sanitatem ardentissime deside- 
rantem , tres, dixit ad eum , da mihi nummos, 
et ego tibi per antidotum sanitatem praestabo, Αὲ 
ille fugere volens supplicium , aurum alacriter tra- 
didit , et accepto medicamine , observabat quati- 
nus illud per os diluculo sumeret. Et eadem no- 
.cte dormiens sibi martyras videt astantes , et in- 


* 
duis. . 
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N ῤ , ., 7 $ , 
τὸν διαφόρως γεγοµέγων ἰάσέων ἀναμιμγήσχον- 
, / M $ 4 , νά 
πας οὐ µόνον [αρ αὐτὸν δαίµονος Ἴσαγ λυπρω- 
Ld $ A λ ^ ^ ὃ , 9 / 
σαµενοι, ἄλλα χα! του της ποὀαγρας ἁγιατου 
γοσήµατος, καὶ µυρίων ἄλλων φανών ἰδικοῦ 
; / 9 , 3 A / A 
δεοµένων συἡ]άγμαά]ος, si [ράφειν αὗτα τίς τὸ 
» ὁ » ; : 7T t€ , / 
χα ἓν ἐνελήσειεν περ! cv ὑπομγήσαντες παν- 
των αὐτὸν οἱ καλλέγικοι, xai μάλα χομψῶς ἐγ- 
χαλέσαντες τὸ ἄφιστον, τὸ ἀμγημόνευτον, τὸ — 
» ν , 9 , . 
ἀχάρισ[ον, xai si τι τούτοις $GTi παραπλ/ησιον 
/ 3 9 M / / , 
T£Àoc £r μπες TOY dot id ποιουµεγοι, τί Qa- 
σιν ἡμῖν ei παρέσχες τὰ τρία νομίσματα, οὐκ 
εἴχομεν παρασχεῖν σοι τὴν ἴασιγ; τοὺς πὐτους 
λόγους ἁπαραλλάκτως φΦιγξάµενοι, οἷς πρὸς 
αὐτὸν ὁ καλὸς ἐκεῖνος ἰα]ρίσκος ἐχρήσα]ο' πλὴν 


fidelitati quam in illos ostenderat exprobrantes , 
et sanitatum quas in eum diverso modo gesserant 
recordantes, Non enim hunc tantum a daemonio 
liberaverant , sed et ab insanabili languore po- 
dagrae, milleque aliis passionibus quae proprio - 
egerent commento , si per singulas quisquam has 
vellet describere. Quae omnia boni victores ad 
cius membriam reducentes , et incredulitatem com- 
ptissime accusantes , et quod bonorum fuerit im- 
memor et ingratus, et si quid est istis simile; po- 
stremo per ironiam sermonem facientes , nonne 
si nobis , inquiunt , tres illos nummos tribuisses , 
haberemus tibi tribuere sanitatem ? eisdem im- 
19 b. 
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ἄπελδε λέγουσι, xai ὅσα τῷ laTpo «προσεκό- 
ισας τῷ δεδωκόσι σοι τὴν ἀγτίδοτον, καὶ τῷ 
ἡμετέρῳ γαζοφυλαχίῳ «προσένεγχε , xal ἡμεῖς 
ίσοι μᾶλλον ΤὴΥ θεραπείαν ὀρέγομεγ' αὐτοὶ μὲν 
2 ^ / » 63 , 
οὖν ταῦτα MéLarrtc ᾧχοντο' ὁ δὲ ταχύτερον 
ἀναστὰς τὰ τρία προσφέρει νομίσματα, xad οὔ- 
ο à er , 
τω τὴν ῥῶσιν χοµίζεται , »v «πρὸς τῶν ἁγγίων 
δεξάµενος. οὐχέτι vOv γεφρῶν ἀῤῥωστίαν ὑπέ- 
λεν j N N $9 ή 9 ο. 
µεινεν ἡμεῖς δὲ τὸν περὶ αὐτὸν λόγον ἐνταῦθα 
απλήρώσαντες, xal τῶν ἁγίων τὸ χλέος ἃοξάα- 
ij h / / Ld 1 
σαντες, προς ιαν9είσης γλωττης δή γησιν την 
, 
ἡμετέραν γλωὠστην ὀτρύνωμεν. 


mutabiliter verbis affati , quibus ille bonus me- 
diculus usus est. Verumtamen vade , dicunt , et 
quotquot medico qui dedit tibi antidotum attu- 
listi, nostro etiam gazophylacio affer, et nos potius 
tibi porrigimus sanitatem, Itaque ipsi cum haec 
dixissent ,'recesserunt. Ille vero velocius surgens , 
tri illa offert numismata , et sic incolumitatem 
consequitur, Quam cum a sanctis accepisset , ul- 
terius renum nequaquam infirmitatem sustinuit, 
Nos autem sermonem hic de illo consummantes , 
sanctorumque claritatem glorificantes , ad sana- 
tae linguae linguam nostram incitemus narra- 
tionem. 


[ 
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μα. ΠΕΡΙ TOY ΠΛΙΔΙΟΥ ΜΗΝΑ ΤΟΥ ΕΞΩ ΤΗΝ l'AQTTAN 
ι ΚΡΕΜΑΜΕΝΗΝ ΤΟΥ ΣΤΟΜΑΤΟΣ ΕΧΟΝΤΟΣ. 


M Ml ^ 4 / αλ 9 
To «apov τουτο τερᾶστιον µέγιστον Ov ἐν 
^e / X. / / y 
τοῖς Φαύμασι , χαὶ γλὠττης ἐδέετο μείζονος, 
οὐ πλἠ»ει σαρκὸς ἐχούσης μέγεθος, ἀλλ᾽ εὖ- 
ποιῖᾳ xal λόγων εὐρύτητι, ὧν ἡμεῖς οὐ µετρίως 
οηρεύομεν, ec $x τῶν προλαβόίίων δεδήλωται" 
9 1 N Al ^e / ς ^ e / 
ἐπειδὴ δὲ xal τοῦτο λέγειν ἡμᾶς οἱ μάρτυρες 
ἔχριναν, λέζωμεν xai αὐτὸ , ὡς αὐτοὶ τὸ λέ- 
« ’ 9 X ^s ^a 
«ειν ὀρέζωσιγ' γύγαιογ οὐ προ TOXAOU χαιροῦ 
κὸν γεὼν τῶν ἁίων κα]είληφε' Μαρία μὲν τοῦ- 
vog. , τῆς Λἰγύπτου δὲ Βαβυλώνος ὁρμώμενον' 
M 4 4 9 ^ 9 M i^a à ** 
xai µειραχιον ἔχουσα ἔτων ὀχ]ώ mAsioy 9» $£Aas- 


^|. pg PUERO MENNA QUI LINGUAM EXTRA OS 
PENDENTEM HABEBAT. 


Praesens hoc prodigium cum sit inter miracula 
maximum , et lingua quoque opus haberet maio- 
ri , non carnis multitudine, sed loquentia latitu- 
dineque sermonum ; quibus nos non mediocriter 
destituimur , quemadmodum ex his quae praeces- 
serunt datur intelligi. Quia vero et hoc nos di- 
cere martyres iudicaverunt ,: dicemus et ipsum, 
sicut dicere ipst porrexerint. Mulier ante non mul. 
tum temporis ad sanctorum venit basilicam , .Ma- 
ria nomine, ex Aegypti Babylone oriunda, et: pue- 
rum habens quasi annorum. plus.minus .octo , et 

* 


^ 
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voy xal τοῦτον Ἀληγάν προσηγόρευε , «Nc τι- 
4 ὃ / ^s / e A àí 
μὴν ÓnXovori τοῦ paplupoc οὕτω τὸ παιδίον xa- 
λέσασα. | 
Μανάᾶς οὔγ. τὸ µειράχιον τὴν γλώσταν εἶχεν 
(fw κρεµαµένην τοῦ ὀ]όμα]ος, εἴδει καὶ µεΓέ- 
Su τών ἀνὈρωπίγων γλωττῶν πολὺ διαφέρου- 
279. 85 N M , » , 9 7 
cav ἐπὶ στιθαµὴν γὰρ µίαν ἔζω χειλέων aic- 
1 
envo , xal πάντα τὸν πώγωνα xal τὸν γάργαρον 
» eor , e / * M 
ἔσχεπε , ὑπηνης δίΧν faSsíac ὑφάρχουσα” το 
δὲ χρώμα τὸ ἐρυθρὸν µεταλλάζασα., μετὰ µε- 
λάνσεως τινος ἐφορφύριζε, ξένου Φφροχειμένὴ 
xai δυσειδέστατον Üfaua , καὶ πάντας χιγοῦσα 
M , ^ / Ld bon Δ , 
τοὺς BXéroslac πρὸς γαύ]ίαν ὁμου xai συµπα- 
Φειαν xal «πρὸς ἀφόρητον ἔμετον dsl γὰρ λι- 
βάδος δίχην τοῖς σιαλοῖς χαταστάζουσα , xai 


hunc "Mennam appellabat, ad honorem scilicet 
martyris ita pueram vocans. 
... Mennas ergo puer linguam habebat exterius ab 
ore pendentem , humanarumque linguarum , spe- 
cie multum et magnitudine differentem ; palmo 
enim extra labia porrigebatur , et totam barbam 
et guttur operiebat , et istar alti et pilosi supe- 
rioris labii facta , colorem rubrum cum quodam 
atro, alterna vice comimutans purpurizabat. Ex- 
traneum et nimis deforme spectaculum posita , 
cunctosque monens qui videbant ad nausiam si- 
. mul et compassionem , aique intolerabilem vomi- 
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vÓ» πτυελον ἀεγγάως προχέουσα τὸ 9' ἑμάτιον 
ἔβρεχε καὶ τὸν θώρακα, xai τοῦτο της οἶχείας 
µετεδίδου µελάγσεως, κοινωγὸγ αὐτο ποιουµένη 

ο” / ε 4 ». 
TOU χρωµατος ὡς πολλοὺς μὲν ἐντεῦθεν μηδὲ 
ὁρᾷν τὸ παιδίον δύγασθαι' ἀλλ᾽ εἰ xai συνέβη 
γενέσθαι συγάγτησιγ, σκέσειν αὐτοὺς "d τοῦ 
σώματος ὄμματα, xai σερέφειν αὐτῶν Sig τού- 
πίσω τὰ πρὀσωπα, ἵνα μὴ παρὰ [νῶμην τὸν GTG- 

, , A 
µαχον διαδ]ραφένΤες ἐμέσωσιγ' πολλοὺς δὲ.τοὺς 

, $ M V ^ Ὁ , 
βλέπειν αὐτὸ καὶ πρὸς βραχυ ToUv iaxvoyllac , 
^s , ^s e 7? M M 
v0 τοῦ πάθους ἐγορώύ]ας ὑπέρογχον τὴν «apa 
TOU σωτΆρος ἐπὶ τῷ προδότη λεχδεῖσαν ἀφιέ- 
vai Φωγὴν, xal ἐπὶ τοῦτο ffov, ὅτι καλὸν ἦν 
αὐτῷ εἰ oUx ἐγιννήθη ὁ ἄγδρωπος ixtivog" τι- 


tum ; semper enim fontis more salivas distillans , 
et sputum iugiter fundens, vestimentum. rigabat 
et pectus, et huic ex propria impertiebatur ni- 
gredine, communicatorem eum coloris efficiens; ita 
ut hinc multi nec videre puerulum possent , sed 
et si.accurrere contigisset , sui operirent corporis 
oculos, et facies suas convertetent , ne praeter 
voluntatem viso illo, praeter voluntatem perverso 
stomacho vomuissent. Multi'autem ex his qui vi- 
dere hunc saltem ad modicum poterant, cum aspi- 
cerent magnitudinem passionis , vocem. super hoc 
emittebant, quae a Salvatore super proditore di- 
cta est, buiuscemodi clamans , quia bonum erat 
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νὰς δὲ ταύτῃ προό]εθέναι xa) cuv περὶ τοῦ τυ- 
A yemifévsoc ἀποσ]ολικὴν ἑπερώτησιν, τὸ, 
τς dpa ἥμαρτεν : οὗτος 4 οἱ γογεῖς αὐτοῦ, 1v. 
οὕτως yer 
Καὶ ei μὴ τὸ — τυφλὸν buds: : 
μηδ᾽ «οὕτως umrodae νηδῦον ἐξέθωρεν ἀλλὰ; 
γνυκτὸς ὡς ἐχάθευδεν , δαίκων τίς ἁλέήριος πο- 
AO νόσών τὸ µισάγῬρωσον, της τούτου γλὠτ- 
fac JpaEdpevoc T»c olxsíac ἑσείας ἐξέσσασεν 
xai πλήξας ἀφειδῶς ὁ πἀαμμίαροε , xai μείζονα 
φαύτης ταῖς αληγαῖς ἐργασάμεγος», ἔξω χρέ- 
µασθαι xal μ pies τοῖς. ἔγδον πεποίμαε’ 
o) μόνου: Γὰρ αὐτῷ τὸ δυσειδὲς ἐπεφα/νέ]ο, ἆλ- 
λα xci τὸ τῆς ζωῆς ἄνθει «ης παρούσης ἐπόδυ- 


ei si natus non fuisset homo iste. Quidam autem 
huic et- imterrogationem addebant , quae de caeco 
riato ab apostolis facta est: quis, putas, peccavit, 
hié an parentes eius, ut sic caecus nasceretur? 
!- Et nisi filius caecus esset, non sic materna pro- 
disset ex vulva. Sed noctu cum dormiret , :dae- 
(ΟΠ. quidam noxius multa circa homines languens 
invidia , οὕτω huius linguam comprehendisset , a 
propria habitationg'abstraxit , et perstringens sine 
parcitate ille foedigsimus , mdiorem hanc plagis 
óperatus est , forisque pendere et non separari ab 
interioribus fecit. Non solum enim super eum de- 


formitas apparebat , sed:et dolor vitae praesentis 
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vor τροφῆς μὲν γὰρ στερεᾶς παντοίως ἑστέρη- 
M / » ^s 9 / [4 

πο, μὴ δυγαµένων ἔτι τῶν ὀδόγτων ταύσην λεαί- 
γειν ὥσπερ εἰώθμσαν , διὰ τὴν της Γλωτ]μς ἐζο- 

4 LY 04 e ^s δὲ / e 4 
χὴν καὶ παραὐξησιν, ὑγρᾶς δὲ μόλις καὶ ῥοω- 
δους ἑγεύετο βρὠσέως, μηχανῇ Tivi τῆς μητρὸς 
τὴν γλώτταν εἱρ[ούσης, xai ταύτην ἐχχεούσης. 
τῷ στόµατι καὶ τοῦτο μὲν Ἰν τοῦ φαιδὸς τὸ 
936 / FT. Δ ἃ M e I ^ 9 0 / 
ἀῤῥωό]ημα, ὃ μᾳδεὶς ὡς οἶμαι τῶν ἀνθρώπων 
ὑπέμεινεν, μμδὲ παθόντος ἄλλου τεθέαται., εἰ 
xei τα μάλιστα μηδὲν ὑπὸ τὸν ἥλιον εἶναι και- 
νόν τε καὶ πρὀσφά]ου.ὁ aoQóc ἐχκλησιαδ]ὴς ἀπε- 
φἈνατο. 2 | 

'Πολλοὶ γαῦν παῖδες αὐτὸ τῶν ἱατρῶν ἐθιά- 
σαντο , wx] τούτων ἴδον οἱ «φροῦχοντες , καὶ 


florebat: solido quippe cibo prorsus carebat , non 
valentibus hunc ullo modo dentibus more solito 
comminuere, propter linguae supereminentiam et 
improbum incrementum. Humidam vero et sorbi» 
bilem tanntummodo gustabat escam , ingenio quo- 
dam matre linguam arcente, et escam ipsam in 
os effundente. Et hic quidem pueri languor erat , 
quem nullus ut reor hominum sustinuit , sed nee 
pati alium contemplatus est , quamvis nihil sub 
sole novum esse vel recens , ecclesiastes sapiens 
perhibuerit. . 

Multi igitur hunc discipuli medicorum viderunt, 
et horum intuiti sunt praeceptores, et pro tanta 
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αορὸς τὸ «φάθος εὐθὺς ἐχασληττόμενοι , µόνον 
ἅπαντες τὰς ὄψξις στύπτοντες ἔφυγον, µηχέτι 
δρασαι γιγγὠσχόντες, pnre eüpetv ἐν τοῖς τῶν 
ἀρχαίων ἀσχληπιάδων συγ[ράμμασι΄ Képoc δὲ 
xa] Ἰωάννης oí µαάρχυρες οἱ 9εόθεν τὰς ἰάσεις 
προφέροντες, τὴν παροῦσαν ἰδόντες ἀσθένειαν, 
οὐδὲν τοιοῦτο δεδράχασιν, οὐδὲ πρὸς τὴν θέαν 
αὐτὴν ἐξιπλάγῃσαν, οὐδὲ ὡς δυσχερ παρφ]ή- 
σαντὸ, οὐδὲ μὴ γεγράφθαι ταύτης τὸ Φάρµα- 
xoy Φαρὰ Seo τῷ «dwrov ἰατρῷ διοκήρυζαν: 
ἀκρι βῶς γὰρ ἠπίσταντο, ὡς πάντα ὅσα ἐθέλῃ- 
σεν ὁ χύριος ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ xai ἐν 53 
In , ἐν cai c θαλασσαις xai ἐν πάσαις ταῖς ἀβύσ- 
σοις, xai ὡς τὰ παρὰ ἀγθρώποις ἀδύνατα, δυ- 


passione stupefacti omnes , tantum percutientes 
facies, fagiebant ; neque quid huiusmodi factum 
scientes , neque audisse se numquam tale iuran- 
tes, sed nec invenisse se in antiquorum conscri- 
ptronibus medicorum. Cyrus autem et Iohannes 
martyres sanitates divinitus proferentes, praesenti 
visa infirmitate, nihil tale gesserunt , neque ad 
visionem ipsam obstupuerunt , neque ut quid dif- 
ficile recusarunt , sed neque huius medelam scri- 
ptam non esse apud Deum cunctorum medicum 
praedicarunt. Certissime namque noverant, quod 
omnia quaecumque voluit Dominus fecit in caelo 
et in terra, in mari et in omnibas abyssis; et 
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yard «σαρὰ Jég κάνεστήλασιν, καὶ ὡς avra 
ἐλεεῖ, ἔτι πάνία χα»ὰ ὁ lo ἆφλμσι δύναται 
καὶ ὡς ὁ µελωδὸς Δαβὶδ ἐν ψαλμοῖς ἐμελῳδη- 
σεν, οἱ οἰκειρμοὶ αὐταῦ ἐπὶ πάντα τα tola αὖ- 
ποῦ πλουσίως «ἐκχύγονται' ὅθεν τὸν ἀσνενοῦν]α 
δεξάµενοι., φιλὀφροσψνης μὲν πρῶτοι ἠζξέωσαν, 
εἶτα καὶ θαρσεῖν τὴν τούτου τροφὸν παρεσχεύα- 
cay , σχοφουµέγην αὐτῶκ τὰ «αράδοζα xpo: 
voy δὲ βραχὺν ἀναμείναντες οὐ ny Φερασείαν 
σκεπ]όμεοι, ἀλλ. ένα. pot τὸ τοιοῦτο αράγµα 
Δαυμάσιαν. εἰς ὀλίγους χοµ/δή xài «λίαν ἀρι»- 
μουμένούς ἀφίκοιτο ; ἐμφανέστερον EY μαλλον 
voie 9λείοόι καὶ. Ἰνωῤιμάτερον TéyoiTo: χα) τοῦ- 
90 ἆδμλοκ ἀπὸ soU της ἐάσεώς τρόπου. καθέστη- 


quod impossibilia dpiid homimes;, possibilia sunt 
apud Deum ;,.et quod omniura miseratür , quia 
bmnia , ut.Iob esserit , potest, E£ sicut modula- 
tor David, in psalamis est zmodulatas , miseratignes - 
eius opime funduntur. Unde. infirmum primo qui- 
dem liberaliter susaeperunt , deinde vero etium 
nutrici fiduciam praestiterunt , torum cdntemplan- 
ti miracula, Cumque.brevi tempore praéstelati 
fuissent , nop super curatione ambigentes , sed ne 
tam mirandum negotium ad valde peu«os , et qui 
possent facile. numerari pertipgeret ,' immo -ut nja- 
nifestius pluribus et magis. cpgnitura fieret. ,Et hoc 
perspicnum a sanationis 1nodo-consistit. Non enim 
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xty' οὗ γὰρ voe αοιεῖν΄ O4 ὁράματος, 9 τόδε 
αροσέταξαν ὡς f9oc αὐτοῖς διααρώττισδαι, 
ἀλλ᾽ ὅτε ῥωσφῷηναι τὸ πανδίον ὀθέσπισαν, οὗ- 
τως ἐπράχδ Φανερῶς và «ς: ῥώρσως. 
'Μεσούσας της ἡμέρας pU ἡλέκῶν τινῶν τὸ 
µειράκεον πρὸ φοῦ vq» ἁγίων ἔπαιζε pyspdloc 
καὶ ὅπερ Φιλεῖ συµβαίνειν ἐν τοῖς παίδων ἀθύρ- 
paciv, «ovt piv αὐγὸς «ἑσέρους «por ἔδαφος 
ἔφερεν, ποτὲ δὲ. To0vow: ἄλλοι χατέβαλλον' πτ- 
eósToc Γοῦν ἀὐτοῦ ; χαὶ τοῖς µαρμάροις προσεγ- 
γιδάσηὲ της ὄψεωφ, τούτων  γλὠέ]α προσήψα- 
TO' καὶ µόνον d£ ἕθνηδεν, De ἐκ πικὰς διωχο- 
µένη λαὶ Φιύγουσα, πρὸς ὅπερ ἦν ἐν ἀρχαῖς συν. 
εσφέλλιφο, καὶ τὰ ἴδια µέτρα md πρὸ «τοῦ πά- 


hoc facere per somnium vel hoc, ut moris erat 
eis tgeridi, iusserunt ; sed quando incolumem red- 
dere puerum"decreverunt , sic gesta sunt quae ad 
sanitatemn- pertinere liquido clarueruet, — — 

; Mediante die , cum. quibusdam ooaetaneis puer 
shte 'ssnotorüm montmentum ludebat ; et quod 
cóntigerb inter ludos puereram assolet, aliquan- 
. de quidem ipee Alios m terream sternebat, aliquan- 
de -vere huhe ali deictebant. Ergo eo cadente et 
riirinoribus fácie iHius-allisa , haec.eins attigit lin- 
güs. Et ut solummodo ta(ta est, quasi à quoquam 
perseéuliotiém passa, et faga lapsa , ad. id quod 
in principiis'erat subterfugit , et mensuram suam 
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Sovc ἐδέχετο, καὶ «nv εὔχῥοιον εὐθὺς ἀναλαάμ-, 
βανεν, τὸ δυσειδὲς ἐχεῖνο χρώμα καὶ σχήμα xal 
μόγεῦος τὰ πολυσαρχίᾳ βριθόµενον ῥ/ψασα καὶ 
ἡ πῶν ὀδόγτων ἀχουσίως ἔξω προχύπτουσα. τὴν 
TOLOUTZY- ἀθρῶον λαθοῦσα συγηθειαν, οὐδ᾽ έχου- 
σίως προχύπέειν- ἠν/αχετὸ, ἆλλ᾽ εἴσω χειλέων 
ὡς ἐν otxtía παστάδι χαθίσασα, καὶ κόσμον ἀγα- 
λαβοᾶσα σὸἠ- πρότερον, x«l ποιουµέγῃ κατὰ QU- 
civ. ἑαυτῆς τὴν ἐνέργειαν, ἀγγώριστου ἐδεέχγω 
τοῖς πρὸ βραχέως ὁρῶσι σχεδὸν τὸ μειράκιον 
πούτου lap γεγονότος τοῦ θαύματος, βοῦ δια- 
πρύσιος πρὸς TOY ἀθυρόντων παιδίων ἐγένετο, 
χαὶ τοὺς ἐν. τῷ γαῷ πάντας ἐπὶ τὴν φέαν guy- 
PM , oi πρὸς TO i oi --- Tf- 
quam ante passionem habuéret (o .exiemple rece- 
pit , et bonum colorem confestim: resumpsit , de- 
formi illo exploso, ac forma seu magnitudine quae 
multis carnibus gravabatur abiécta. Et quae]eine. 
voluntate foras extra dentes eminebat, huiusmodi 
repente oblitterata consuetudine , nec yoluntarie: 
prominere patiebatur , sed intra.labia sicut ih pro4 
prio locata. thalamo , priorem ornatum resumpsit. 
Et cum faceret secundum naturam operationem 
suam , incognitus ostendebatur propemodum puer 
his qui hunc ante paululum viderant. Hoc autem 
miraculo facto, clamor ingens ab his qui simul 
igcabantur pueris exsurgehat , et omnes .qui. in 
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ῥάστιον, καὶ τοὺς ἁγίους ἀγύμνμσαν , χάκείνην 
τὴν Φωνὴν τν ἐν εὐαγ[ελίοις χειµένην περὶ τών 
τοῦ σα]ηρος πράξεων μεγαλοφώνως ἀνέσεμπον, 
αἶδομεν λέγοντες παράδοξα σήμερον’ καὶ Ἆρι- 
στὸν αὐτὸν τὸν δι) αὐτῶν πεπραχότα τὸ θαῦμα 
εὐχαβ]στοῦντες ἐδόζαζον' xal περὶ της ῥώσεως 
πάντες ἐγένοντο τῶν οἶχείων παθηµάτων εὐέλπι- 
δες ἡμεῖς δὲ σαραδόξων ἀκροαταὶ γενόµενοι 

σήμερον , καὶ τοὺς τούτων ἐργάτας ἀξίως 9 ύμνη- 
σαντες , παραδόζων ἄλλων γενώµεδα χήρυχες. 


pf. ΠΕΡΙ ΕΥΓΕΝΙΟΥ TOY ΓΕΩΜΕΤΡΟΥ ΥΔΡΟΠΙΑΣΑΝΤΟΣ. 
JEÉ ἀρούρας ἡμῖν ὁ γεωµέτρης ἦλθεν Εύγέ- 


templo erant ad visionem conveniebant , qui ad 
pàtratum consternati prodigium , et sanctos lau- 
dibus extulerunt , et positam in. evangeliis de Sal- 
vatoris actibus vocem , magna vociferatione mi- 
serunt: vidimus, dicentes, mirabilia hodie; Chri- 
stumque ipsum , qui per eosdem sanctos miracu- 
Ium gesserat ,' glorificabant , et bene de sanitate 
própriarum: passionum sperabant. Porro nos mi- 
rabilium hodie auditeres effecti , horumque ope- 
ráriis dignis hymnis elatis, aliorum mirabilium 
οσα pragoones. 5; . 


. 42. DE EUGENJO GEOMETRA IYDROPICO. 


| De rure nobis geomelra venit Eugenius , qui 
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yi0C , πᾶάσαν μέν μέ]ρῃαάμεγνος ἄρουραν , ἑάύ]οῦ 
δὲ τὴν Ἰαστέρα µετρεῖν οὐ δυνάµενος, £x. τινος 
€ ^ ει ? 9 V 9 / 3 / 
ὑγράς οὐσίας sic αὐτην ἀ9ροιζομένης αὐξήσα- 
σαν, καὶ μιμουμένην οὐχ dpoupaioy εὐμέτρή]ου 
μέγεθος, ἆλλ᾽ ὄρεσιν ἑοικὸς δυσέφικτον ὕψω- 
μα, ταῖς ὑασερόγχοις xai µεγίσταις οἱδήσεσι' 
µεμετρηµέναις δὲ χρῆται δεήσεσιν, συμμετρεῖ- 
σθαι τοῖς θαύμασι τῶν ἁγίωγ βουλόμενος' µε- 
{άλην làp εἶναι τν GE (av ἡγούμεγος, διὰ τοῦ- 
πο ταύτης ἀξιοῦσθαι «προείρηται' ἐν ταυτῷ δὲ 
xai ὅπως ἔχει παιδεύσεως ἐνδεικνύμενος, ὄκτον 
€ 3 3 od 9 / 3/ 
ἑαυτον ἐν ταῖς αἱ γυωτίων xal λιβύων ᾖγαγε 
διγήσεσιν, τοῦ λεχθέντος ἀριθμοῦ Φαυμάζων 
τὸ πέλειον' xal διὰ τοῦτο ToUTOV σπουδΊσας χλ- 


emne quidem mensus est arvum , ventrem au- 
tem suum metiri non potuit , qui ex quadam hu- 
mida in se collecta substantia creverat, non imi- 
tatus ruralem et numerabilem magnitudinem, sed 
incomprehensibilem , et mole maximoque tumore 
factam montibus similem celsitudinem. Demen- 
sis autem precibus utitur , inter sanctorum volens 
numerari miracula ; magnam quippe hoc esse di- 
gnitatem existimans , idcirco ut hac fieret. dignus 
proposuit. In hoc ipso autem et qualiter se ba- 
beret correptio demonstrans , sextum se se inter 
Aegyptiorum adduxit et Libyorum narrationes , 
praedicti numeri perfectionem admirans , et hunc 
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ρώσασθαι' ὅθεν ἡμεῖς τοῦ τε πόθου καὶ σῆς παι- 
δείας αὐτὸν ἀγασάμενοι , τὴν αἴτησιν δράσωµεν. 

Γεωμέτρης »v ὡς ἔφην Ἑὐγένεος, τὸ Γένος ai- 
/ Pu: 4 ὃ Á lox à A 4 e 
eyüTrTtoc" Ούτως υὁροποσίᾳ «oA» ια την των 
Φερμῶν ἀέρων ἐπάχνειαν χρωμµενος, sic γόσον 
βαρυτατην εἰσπέπτωχεν, ἥτις πολὺ της οἰκείας 
ἐγδοῦσα σφοδρότητος , sic ὕδερον µέγιστον τὸ 

E b! 9 ^ / y — 4 ^v» 
cjuxpóy έχεινο µετέβαλεν ἔλειμμα xal τουτο 

M y y. id qu δα 9 y 
γαρ ἔχων Ἑὐγένιος, της των ὑδαάφων οὐχ br 
fs πὀσεως' ἕως οὗ xav. ὁλί[ον ὁ[κούμενος , ἀχί- 
ψη]ος ἔμεινεν, xad μᾶλλον xaléxerro , τα usla- 

: 4 
λα xXT» xal τοὺς μα]ἅλους μιμούμεγος Opaxoy 
σας, οἳ σωμάτων ὄγχω xal µεγέδει βαρούμι- 
νοι. tic τὰ πρὀσω χωρεῖν οὐχ ἰσχύουσιν ἀλλ᾽ 


propterea suscipere sorte festinans ; unde nos tam 
desiderii quam disciplinae hunc admirantes , pre- 
, ces agamus. | 

Geometra , ut diximus , erat Eugenius , aegy- 
ptius genere. Hic aquarum potatione multarum 
'ob calidorum aérum molestiam usus , languorem 
gravissimum incidit, qui valde suam expandens 
virtutem , in. hydropem maximam mimiraum il- 
lud residuum transtulit, Nam et hoc habens Eu- 
genius που sic ab aquarum potatione cessabat ; 
quousque ventre. tumescente paulatim iaceret in- 
mobilis, cete grandia et magnos imitatus dracones, 
qui corporum mole magnitudineque gravati , in- 
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οὐδὲ φὀτε της TOY ὑδάτων ἐσαυύέ]ο πόσεωξ ὄθεν 
πάσης αὐξήσεως dpy2y ἐχούσμς τὴν κίνησιν, ὡς 
οἱ ταῦτα δεινοἳ δομαΤέζουσιν , αὐτὸς 3ὖξι , χαὶ 
pano ὅλως κινούμενος τὴν φύσιν αὐτλν., καὶ τὸ 
πούτων φαραλογιζόµενος θέσπισµα' λέγειν δὲ 
ασάλιν καὶ ἐφὶ τούτου τοῦ γοσήµατος «τών la- 
τρῶν τὴν ἀαθένειαν ὡς πᾶσιν οὖσαν εὐσύνοπ]ον 

/ QNI Y 4 / 
παραιτήσοµαι' δήλ” γὰρ αὕτη χαθέστηκεν, xdv 
ἡμεις σιωπήσωµεν οὐχοῦν ταύτην Gil» παρελά- 

i 0 / N / ^» 9 -" 
gayréc, v?» Ioavyou xai Κύρου των .aAanSivuY 
9 ^ / / . 30€ ^ 
4avpovy λέζωμεν δύναμιν ὅσον γὰρ ἡ τῶν προ- - 
λαβόγτων ἀσθέγεια σιγῆς dE la, γεγένηται , τοσ- 
αύτη τούτων ἡ δύγαμις µεγαλοφώνως χηρύττι- 

ο δν ο 3 7 Y ^ 

vau imei xdxeívouc Ἐὐγένιος µέ]α meipay πολ- 


cedere in anteriora non valent. Verum non tunc 
ab aquarum potu quiescebat : unde cum omne in- 
crementum motum habeat principium , sicut ho- 
rum periti dogmatizant , ipse crescebat nullate- 
nus motus, natura etiam ipsa horum fallente sen- 
tentiam. Porro dicere iterum et in hoc languore 
medicorum infirmitatem , cum omnibus sit perspi- 
cua , recusabo ; haec enim certa est , licet nos ta- 
ceamus. Ergo hanc silentio praetereuntes , Iohan- 
nis et Cyri verorum medicorum virtutem fatebi- 
mur : quantum enim praecedentium infirmitas fa- 
cta est silentio digna , tantum horum virtus mag- 


nisone praedicatur. Nam et illis Eugenius post 
, 


- 
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Asv ὡς ἀσθενεις παρωσάµεκος, τούτους ὡς ὃυ- 
νατοὺς ἐκ µόγης dxonc ἐπελέξατο. 

Ἐλδὼν οὖν ἐπὶ τὸ τών ἁγίων ἰατρέῖου, τὸ 
exdonc ἀχηδίας xal «Φφαντοίων παθών ἀλεζίκα- 
xov, xal πείρα µεμάθηκεν ὃ δι᾽ ἀχοῆς πρὸ τοῦ 
«φάδους ἐγίγγωσκε xal xaSdasp ἠχούσαμε, 
οὕτως xa ἴδομεν, σὺν τῷ µελωδῷ διακρυσίας 
ἐκήρυττεν' xaT! αὐτὴν γὰρ εὐθέως τὴν γύχτα ι, 
vv μεθ) ἡμέραν iv 9 παρε[ένέ]ο, πρὸ τοῦ τάφου 
τῶν ἁγίων χοιµώµενος, τούτους βλέσει «ροῖ- 
όντας τοὺς μάρτυρας, xai πρὸς αὐτὸν ἥχουε λέ- 
γού]ας ἀναδ]ὰς ἐντεῦθεν Ἑὐγένιε πρὸς τὴν oir 
ἑστίαν ἀπόδραμε' ἰδοὺ γάρ σε δι᾽ ἡμῶν ὁ Χρι- 
στὸς ἐθεράπευσεν , καὶ τὴν νόσον 3c ἕνεχα πρὸς 


multam experientiam tamquam infirmis depulsis, 
hos ex solo auditu veluti potentes elegit. 
Itaque cum venisset ad sanctorum remedium 
capessendum, quod omne taedium et diversas pas 
siones abigebat , experimento didicit, quod au- 
ditu ante passionem cognoverat, Et sicut audivi- 
mus, ita et vidimus, cum modulatore altisone 
praedicabat. Eadem quippe continuo nocte , post 
diem qua venerat , cum ante sepulchrum sancto- 
rum dormiret , hos videt procedere martyras , et 
dicere sibi audivit: surge hinc, Eugeni, ad tuam- 
que domum regredere: ecce enim te per nos Cbr*- 
stus curavit, et languorem ; propter quem ad nos 
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e ^ * θ » 2 0e] Kk d / 4 
μας ἡλύες ἰασατο éyspUsic ουν πορευου προς 
^ / N ^C A 
ἀφεδρώνας ὡς τάχιστα , xai πᾶσαν TY ἐν coi 
^s ej / ^s L4 
συναχθεῖσαν ὕλην ἀπόβαλε xai ταῦτα λέγογ- 
^s ep ^o I / 
τες, τῆς τοῦ γοσοῦντος χοιλίας προσέψαυον, ὡς 
^s L4 ! Q^ ο X 
à59ev αὐτὸν χατανψήχοντες, τῷ ὃ ἀλμθεῖ τὴν 
^s ee [. d 
ἐκβολὴν δημιουργοῦντες τοῖς ὕδασιν. 
LI / 9 ^e e » 6 , 
Τοῦτο Ópeovrev αὐτῶν ὡς μεν ὕπνουν, ταυ- 
3 4 4 / $ ^ 9 / 3/. 
πὸν δὲ καὶ μετὰ γόσον εἶπείν, Εὐγένιος ἔλε[εν, 
e 1 ^) , 
µέχρι Tap ὕπνου τα τῆς νόσου κεχράτηχε, Γύγαια 
^ y P4 
τρία τῶν μαρτύρων ὄπισθεν ἔκραζεν τίνος ἕνε- 
ΠΠ € ^s M / , 9 0 (Ó ( 
x&y , ἅ[ιοι, ἡμεῖς μὲν χρόνον ἔχομεν ἐνθαδε καθ- 
npevas , καὶ ταῖς mAnlaic ὀδυνώμεναι ; : TOY γὰρ 
έχεισε εημένων ἐτύγχανον, ὡς ταύτας ἐπόγνω 
μετ᾽ ὄναρ ὁ ἄρῥωσ]ος, καὶ γοσηµάτων οὕπω πε- 


venisti , sanavit. Surgens crgo ad secessum quan- 
tocius propera ; et faecem omnem quae in te col- 
lecta est , abice. Et cum haec dicerent, ventrem 
tetigerunt languentis , hunc quasi fricantes , sed 
in veritate morbum aegritudinis insequentes , ct 
aquarum abiectionem salubriter operantes. 
Cum autem hoc gererent, ut post somnium (id 
ipsum est si dicamus post languorem , usque ad 
somnum quippe se languor optinuit), ut Eugenius 
asserebat , mulieres tres clamabant post marty- 
ras: quamobrem, sancti, nos annum hic habemus 
sedentes , plagasque dolentes (ος illis enim erant 


quae illic iacebant, ut has post somnium recogno- 
Jo 


3606 8$. ΟΥΒΙ ΕΤ 10Η. 

ταύμεθα, οὗτος δὲ χθὲς ἀφικόμεγος , xal πάθει 
πηλικούτω κρατούμενος , σήμερον ἠξίωται ῥώ- 
σεως., καὶ χωρεῖν οἴκοι χελεύέ]αι ; πρὸς ac alpa- 
φέντες οἱ págTopec ; φησὺν, Bed πάσης ἀπελο- 
γοῦντο πρᾳότητος οὐχ ἡμεῖς, ὦ γόναια, τῆς 
ὑ]είας ru χάνομεν κύριοι , ἆλλα Χριστὸς ὁ ὁ προ- 
βολεύς τε χαὶ πρύτανις ἀφικγοῦνταί zm µε 
χροτέρας Φαιδείας δεόµενοι , xal παλι npo 
θεραπευθηναι θάτ]ον ὀφείλον]ες ἡμεῖς [αρ ὁ ὑτὶρ 
πάντων ὁμοίως τὰς ἑχετείας φροσφέρομε’ ui 
ὃν ἂν πρὸς τοῦ δεσπότου θεοῦ xai σωτῆρος Tr 
coU Χρισ]οῦ κελευσθείηµεν, voUror Digestion" 
, Téc εὐθὺς ἀπολύομεγ' ποῦτον οὔν χαὶ pt ci 
ἡμῖν ἱκετεύσαζίες, ἵνα τὴν χάριν παράσχει vu 


vit infirmus) et prae languoribus requiem no 
- habemus , et iste qui heri venit, et passione tr- 
ta tenebatur , hodie sanitate dignus efficitur , d 
domum abire praecipitur? Ad quas martyres qur 
,Si conversi cum omni mansuetudine respondebant: 

non nos , o. mulieres, sanitatis domini sumus, sel 
Christus qui est provisor et custos. Veniunt gr 
tur hic quidam prolixioris castigationis egentes, & 
rursus alii curari cito debentes ; nos enim similiter 
pro omnibus supplicationes offerimus , et quem 
cumque a dominatore Deo ac Salvatore nostro Ie- 
su Christo iussi fuerimus curare , hunc sanatum 
confestim dimittimus. Hunc ergo et vos una no 
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ὑμετέρων αἰτήσεωνγ xal si σπλαγχγισθε(ῃ , xoi 
/ πιά 4 / e ^^ 

póvov χελεύσαι κα]αξιώσειεν, Ἰαχέως npsic πλη- 

ρωταὶ τῶν θείων αὐτοῦ θεσπισµάτων γιγγωµε- 

δα οὗ χωρὶς ἐφιγεύσεως , οὖτε αχρατεῖν οὔτε 

ἀπολύειν τοὺς πρὸς ἡμάς ἐρχομέγους δυγάµεθα 

xal ταῦτα μὲν οἱ θεσπέσιοι μάρτυρες πρὸς τὰς 

γυναῖκας ἐφδέγξαντο. 

"Ymvou δὲ xai στρωμάτων ἀγαστὰς ὁ Εὐγέ- 

M 9 Ay ^ d jo jÓ . 9 x 

γιος, πρὸς ἀφαιδρῶγας ἐσπούδαζε , σπεύδειν αὐ-. 

τὸν τῆς Ὑαστρὸς «ρος τὸ μαρτυρικὸγ ἆναγχα- 

ζούσης ἐπία]μα xai ἐν τούτοις Πεγόμενος, ἅπα- 

50n* X y M 9 ^ / ^s 

cay εὐθὺς τὴν ὕλην τὴν ἐν μιᾷ χρόγου στιγμῇ 

προσεχέγωσε xal ταύτην κενωθεἰς, ὡς εἰρήχα- 

μεν, ὁ πάν]ων εἰσελθὼν ὅσον πρὸς εἶδος παχύ- 


biscum exorate, ut gratiam vestrarum tribuat sa- 
nitatum ; et si misericordia motus tantum fuetit 
iubere dignatus, celeres nos completores divino- 
rum eius decretorum efficiemur , sine cuius nutu 
neque tenere neque dimittere ad nos venientes 
valemus. Et haec quidem egregii martyres ad mu- 
lieres illas affati sunt. 

Cum autem a somno et stramentis surrexisset 
Eugenius , ad latrinas accelerabat , hunc accelera- 
re ventre ad martyricum cogente praeceptum. Et 
cum ad has pervenisset, omnem continuo limum, 
qui in eo diutius fuerat, uno puncto temporis exi- 


nanivit. Et hoc, ut diximus, exinanito, qui omni- 
€ 
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τερος, πολὺ πολλών ἐξαηλθε τῶν ἀφαιδρώνω 
9 4 : ee. δὲ 9 70 / t 
ἰσχνότερος µαλλον Ó£ xavrauUa συµµετρος ὁ 
γεωµέτρ»ς ἐξέθωρε' µόνον γὰρ της γασιρὸς τὸν 
ὄγχον ἔσχεν ἀμέτρή]ον, καὶ τὸν καιρὸν της ia- 
σεως , TOY μὲν διὰ πολλὴν πάνυ βραχύτη]α, τὸν 
δὲ à M M Y αν ο. , S "EN 

£ 0rd TO πολυ xai αγήχαστον [Lé^yt-JOC" οὕτω 

MJ κά ὶ ο 7 j| , M is 
μέν οὖν xai Ευγένιος τὸν µορον Qu'yu του vo- 
σήματος, καὶ σύγτομον τὴν ὑγείαν δρεψάµενος, 
τὴν χάριν εὐρύθμως µελωδήσας τοῖς µάρτυοι 
καὶ Χριστῷ τῷ δι αὐτων δεδωκότι τὸ δρέψα: 
σθαι, τοῦ veo σχιρ]ῶν ἀγεχωρησεν' ἡμεῖς δὲ πά- 
λιν ὡς πεπονθότες τὴν ἴασιν, τῇ διηγήσει τε 
πόµεγοι, Ἄρισ]ὸν xal τοὺς ἁγέους Open cari, 
* 93 «€ 4 e / Ld 
Επ αλλο ΤΕΡΛΥ2Υ ὀρμήσωμεν ἀχουσμα. 


bus intravit quantum ad speciem grassior , mul- 
tis exivit, evacuante se secessu , gracilior. Immo 
et sic geometra iste pristinae mensurae redditu 
exilivit ; solum namque ventris habuit tumorem, 
et tempus sanitatis inmensum ; hoc quidem o 
multam oppido brevitatem , illum vero propter 
vastam et inaestimabilem magnitudinem. Itaque 
taliter et Eugenius necem fugiens aegritudinis , et . 
concite sanitate percepta , gratias moderate mar- 
tyribus ,'et Christo qui per eos perceptionem con- 
tulit modulatus, exultans a templo secessit. Porro 
nos iterum quasi sanitatem ipsi adepti fuissemus 
in relatione iocundati , Christum sanctosque hyn 
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py. ΠΕΡΙ TAYPINOY ΑΟΥΡΩΠΟΔΟΣ. 


Πάρεστι καὶ Taupivoc ix v0U «έλας ἐρχό- 
µενος μόλις δὲ ποτε πρὸς ἡμᾶς ἀφιχόμεγος ὡς 
vv πορείαν µακρόθεν ποιούµεγος, διὰ τὴν τών 
ποδὼν βραδυύ]έραν ἐγέρ[ειαν' καὶ οὗ µόνης ταύ- 
σης χάριν ὡς ἔοιχεν, ἀλλὰ xal τοῦ χαλκευτι- 
χοῦ xpoUcpaloc ἕγεκα, δι᾽ ὃ κελαδούν]ων ἡμῶν 
vov ἁγίων τὰ θαύματα, πύνδεσθαι θάτιον ox 
ἴσχυσεν' ἐλθὼν οὖν ὅμως τὰς αἰτίας τοῦ βρά- 
δρυς ἁπήγ[ειλε, καὶ μὴ παρελθεῖν αὐτὸν ἄ[ρα- 
φον ᾖτησεν' ὃν ὡς ἀναζίαν τῆς µέμψέως τὴν ἄπο- 
λογίαν ποιήσαντα, ἕνα τῶν αὐχούντων µαρτυ- 
ρικαϊς ἐπισχέψεσι xai αὐτὸν ποιησωμενα. 


nis canentes , ad aliam delectabilem proficiscamur 
auditionem. | 


49. DE TAURINO LORDO. 


Adest et Taurinus e proximo veniens, et vix 
anno tandem perveniens , dum iter eminus agit , 
ob breviorem pedum et tardiorem effectum ; et 
non tantum huius rei gratia , ut apparet , sed et 
percussurae causa fabrilis , propter quam canen- 
tes nos sanctorum miracula , citius audire non va- 
luit. Verumtamen veniens rationem tarditatis red- 
didit , et ne praeteriremus eum non scriptum po- 
poscit, quem dignam pro culpa rationem facien- 


410 SS. CYRI ΕΤ IOH. 

Ἡρακλείου τοῦ χτήµατος TOU τῷ OxO τῶν 
ἁγίων εὐαγ/ελίζοέ]ος , καὶ σαββάτου ὁδὸν τού- 
του µόνον ἀπέχοντος, τοὐτέστή τεστᾶρων xal 
δέχα σταδίων διάστημα ; ναμήτης ὁ Τωβήνος 
ἐτύγχανεν, xai τὴν ἡλουργικὴν τέχνη perne- 
χΕετο , τῶν φοδών τὸν ἀσθέγειαν οὐ τυχοῦσῶ 
ἐκέκτητο, ἀλλὰ µε]άλην xal λό[ον axoxc ὑτι- 
ραίρουσαγ' οὗτοι γὰρ τὸ τῶν «φοδῶν εἶδος ii 
ἐστιν εἶπεῖν ἀρνησάμεγοι, λώρων ἐμιμοῦντο vo 
xpQy ἰδιότητα' δι᾽ ὃ xal τὸν ἔχοί]α χτητορᾶ, 
v» τούτων ἐπωγυμία πεποιήχασιν ὀνομάζιοθαι, 
το ἠλουργὸν γὰρ ἐπογομαζειν ἀπὸ τῆς τέχης 
ἑάσαύ]ες, ἀπὸ τῶν ποδῶν ἐκάλουν λουρώτοδα 


tem , unum ex is illum qui in martyricis gl 
riantur visitationtbus faciemus. | 
Heraclii possessionis , quae templo sanctorum 
proxima erat, et sabbati ab hoc itinere tantum 
distabat , idest quatuor stadiorum et decem in- 
tercapedine , villanus Taurinus erat , et clavariam 
sectabatur artem ; pedum autem non levem pos 
sidebat infirmitatem sed magnam , et quae audi- 
tionis excedebat sermonem. Hi enim specie pe- 
dum , si dicendum est , abnegata , lororum imi- 
tabantur speciem mortuorum ; propter quod et 
eum quem habebant possessorem, tali cognomine 
nominari fecerunt ; clavarium enim ab arte cogno 
minare omittentes , a pedibus vocabant loripeds ; 
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χαὶ τάχα χαλὼς τοιούτῳ αὐτὸν ἐκάλουν ὀνόμα- 
Ti , ἐσείσερ οἱ «πόδες o µόνον τὸ τῶν λώρων 
ἔσχον ἰδίωμα., ἀλλ᾽ ὅτι καὶ xarà ταῦτα σαν 
λοιπὰν ἀνεγέργητοι xai ὅτι φησὶν της nAoupli- 
1c τέχνης διὰ τοὺς πόδας παυσάµεγος, ἀπὸ τοῦ 

9 9 ^s / " , e dno 
τῶν ποδῶν ixaMsivo voonpaloc ταύτην ὁ Taupi- 
yoc «ny xaxíadIny ἔχων ἀσθένειαν, μέ]ὰ τὴν τῶν 
9 ^ 9 ^7 e 9 y 
ἰατρῶν τελευταίαν ἄπόφασιν, ὡς οὐχ ἂν «DOTE 
πόδας ὁ τοιοῦτος Χιγήσειεν, αὕτη γὰρ 9v αὐτῶν 
9 ^ ld 9 / A] A ^ e , 
ἐχ της τέχνης ἀπόφασις , πρὸς τὸν Kupoy aipo- 

» 49 / 4 / ^^ Ü , 
µενος ἔρχεται χα! Imavyny τὸν Κύρου vou Ὀείου 
συμµάρ]υρα, τοὺς θείας ἰατρικῆς ἐπιστήμονας, 
xai οὐ της Ἱπποκράτην καὶ Γαληνὸν xai Δημό- 
χρΙΤΟΥ, τοὺς ἀπὸ γῆς φθεγ]ομένους ποιουµέγης 


et forte iam bene tali eum nomine vocitabant , 
quoniam pedes non solum lororum habebant idio: 
ma, sed quia et secundum haec erant deinceps 
inefficaces , et quia quasi a clavaria propter pedes 
arte quiescens, a pedum vocabatur languore. Hanc 
Taurinus pessimam infirmitatem habens, post ex- 
tremam medicorum repulsionem , quod numquam 
aliquando pedes esset moturus huiusmodi perhi- 
bentium ; haec enim erat ipsorum ex arte senten- 
tia; ad Cyrum sublevatus venit , et Iohannem Cy- 
ri commartyrem, divinae medicinae praeceptores, 
et non eius quae Hippocratem , Galenum , et De- 
mocritum , qui de terra loquuntur , facit docto- 
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γενγήτορας ὃν οἱ θαυμάᾶσιοι µάβ]υρες ἐλθόί]α 
δεζάµενοι , ῥώσεως της map. ἐχείνωγ ἁπογνω- 
σ9είσης ἠξίωσαγ Φανέντες γὰρ αὐτῷ χαθ ὦπ- 
νους xai στωρμνὰς ὡς εἰώθασιν παδ]ὸν Oprula 
λαβεῖν ἐπιτάτ]ουσι., xa τοῦτον τρίψαι καὶ χρί- 
σαι τοὺς. ὤόδας φεσαίσάντες , ὤαάλιν ὡς ὅταρ 
ἀπέπ]ησαν ὁ δὲ μέ]ὰ τὸν ὕπνον ποιήσας τὸ θέ- 
σπισµα., παραδόξως ἐρωνγύ]ο. καὶ πᾶν ἄποβα- 
λὼν τῶν ποδών τὸ ἀῤῥωδί/ημα , xai τὸ κα[εσχλ- 
χὸς ἐκεῖγο καὶ τῶν λώρων δυσειδέσἸατον ἴνδαλ- 
μα, ἄρτιος καὶ καλλίπους ἐγίγετο, xal τάχα 
ὄρτυγας κρατεῖν τῇ τῶν «U000Y ταχύτητι ἵχα- 
γώτα]ος' καὶ Ταυρῖγος piv οὕτω ῥώσεως ἐν εὖ- 
απορία "ysvOp.svoc , εὐχαριστήσας εῷ xai τοῖς 


res ; quo admirandi martyres veniente suscepto , 
hunc sanitate dignum , quam illi desperaverant, 
reddiderunt. Apparentes enim ei secundum mo- 
rem in stramentis et lectis , salitam coturnicem et 
exsiccatam praecipiunt sumere , et hanc terere εἰ 
pedes ungere sancientes , iterum veluti somnium 
avolaverunt. At ille post somnium quod impera- 
verant faciens, mirabiliter sanabatur, et omni pe- 
dum infirmitate et duritia illa, lororumque de- 
formi prorsus imaginatione deposita , integer et 
pedibus bonis factus est, et forte optinere co- 
turnices pedum crassitudine valens. Yt Taurinus 
quidem sospitatis copia fretus, gratiarum actio- 
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µαρ]υσιν ἀπελήλυθεν' ἡμεῖς δὲ ὑμνήσαί]ες , καὶ 
λόγων εὐπορίαν «πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν Saupa- 
Όπων ἀπαγ[ελίαν αἰτήσαίτες, σὺν προθυµίᾳ ταύ- 
σης ἐχωμενα. 


uj. ΠΕΡΙ ΑΝΝΗΣ ΤΗΣ ΜΟΝΑΣΤΡΙΑΣ 
ΤΡΙΑ ΚΑΤΑΠΙΟΥΣΗΣ ΣΑΜΑΜΙΘΙΑ. 


Ilpó τοῦδε πρὸς χώραν ἄλλην xal πόλιν eic- 
έλθδωμεν 9) xoay ἑτέραν µετέλθωμεν, λέγειν 
9) .»? P N ο” 4 P4 
ἐστιν dxoAcuSoy xai θᾳῦμα ἕτερον, καὶ τάχα 

^s δω F4 
τοῦ προπαγέντος ÜmspTepoy , ὃ map αὐτῶν πά- 
λιν τῶν ἁγίων προελθεῖν ἐπὶ µοναδ]ρία vivi τὴν 

9 1 ? / , $ , M , 
αὐτὴν οἰχούσῃ χώµην ἐμανδομεν' καὶ λέξωμεν 
Φεοῦ τὸ λέγειν παρέχοντος , καὶ τοὺς τῆς αὐ- 


nibus Deo martyribusque oblatis , recessit: nos au- 
tem hymnos cantantes , et sermonum opulentiam 
ad reliquorum recitationem miraculorum εβ]αρί- 
tantes, hanc cum alacritate continuabimus. 


44. DE ANNA ANCILLA DEI QUAE TRJA 
DEGLUTTIVERAT SAMAMITIIJA. 


Antequam ad regionem aliam, vel civitatem aut 
castellum transitum faciamus , consequens est ut 
et aliud dicamus miraculum , et forte praecedenti 
sublimius , quod ab ipsis iterum sanctis gestum 
fuisse in quadam ancilla Dei eiusdem habitatrice 
villae , didicimus. Et dicemus , Deo largiente di- 
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T34c χωµης ὀἶχήτορας ἀλλήλων παγ]ελῶς οὐ χω- 
ρίσωµεν εἶ xai Πέτρον τούτους διαστησαι , ὃν 
πρὸ μιχροῦ παρεθέµεθα τῆς ῥηθείσης χώµης ὑκ- 
ἀρχογ]α, ἑτέρα τίς ἡμᾶς κα] ηγά[κασε πρόφασις. 

Τὸ Ἡράκλειον τοῦτο χτηµάτιον ὧχει povd- 
στρια, Αγγα μὲν τοὔγομα., μετ ἄλλων δὲ σαρ- 
Sévov iqoitiTo τὴν οἴχησιν ἐτῶν γὰρ 9v ὡσεὶ 
δώδεχα, 3 xal τοῦτον ἔσχε τὸν χρόνον ἐλαάτ]ο- 
ya' ἥτις ἡλικία µένειν ἐφ᾽ ἑαυτῇ δι᾽ ἀπειρίαν οὗ 
δύναται , xal vou xai Φρενῶν ὀλιγότητε «πῶς 
γὰρ ὁ ποιοῦτος οὐ πρὸς αἷμα xal σάρχα, d- 
λὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας xai ποὺς 
χοἀμοκρατορας τοῦ αἷώνος τούτου, καὶ τὰ πγευ- 
μα]ικὰ τῆς πογπρίας παλαίσειεν, τὴν πάλην τὴν 


cendi effectum , et habitatores eiusderg villae non 
separabimus prorsus ab invicem ; licet. Petrum 
quem ante paulo commendavimus , a iam dicta 
villa secernere , alia nos coégit quaedam occasio. 

Heracliense hoc praedium ancilla Dei Anna no- 
mine habitabat , et habitationem cum aliis virgi- 
nibus faciebat ; annorum enim erat quasi duode- 
cim , vel certe brevius illis habuit tempus ; quae 
aetas manere super se tam propter imperitiam 
quam ob intellectus et sensuum paucitatem , non 
potest, Quomodo enim huiusmodi non adversus 
sanguinem et carnem, sed adversus principatus et 
potestates , et rectores saeculi huius , et spiritua- 
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πρὸς αὐτοὺς ἀναδεξάμενος , εἶ τοῦ «αιδοτρι- 
Bouvroc xnpeuasisv s Ἰ πῶς δαίµογος eyroln ποι- 
χ{λα γοσήµατα, εἰ μὴ σχοί τὸν εἰδότα διδά- 
σκαλον ; 9 πῶς ἀπάτην ὄφεως xai παγουργίαν 
φιλάξα[ο., 3v οὐδ᾽ Ἑδα χωρισθεῖσα μικρὸνγ τοῦ 
᾿Αδὰμ ἐφυλάξζατο; διὰ ταῦτα γὰρ τὴν παιδι- 
xiv ἡλιχίάν χα» αὐτὴν οἶκειν οὖκ ἀκίνδυγον , 
xal μάλιστα-τὴν «σρὸς δαίµονας τὸν «σόλεμον 
ἔχουσαν , xal μὴ δυναµέγην ὅλως τηρήσαι Ύι- 
Γνώσχουσαν χεφαλὴν ὄφεως ἠρέμα πῶς εἰσελαύ- 
νουσαν , 3 «τέργαν τὴν οἰκείαν αὐτῷ τηρουµέ- 
νην σχεπάσασδαι. - 

Ὅθευ ἡ παροῦσα µονάστρια γηπιώδους ἡλι- 


lia nequitiae luctabitur , colluctatione adversus 1]- 
los assumpta , si puerorum institutore destitua- 
tur? aut quomodo diaboli varia sciet molimina , 
nisi habeat gnarum magistrum ? aut quomodo de- 
ceptionem serpentis et astutiam observabit, quam 
nec Eva separata pauxillum ab Adàm observavit ? 
Propter haec enim puerilis aetas apud se habitare 
sine periculo non potest, et maxime illa quae bel. 
. jum adversus daemonas habet , et non valet , aut 
certe penitus nesciens observare caput serpentis 
sensim quodammodo insequens; vel proprium ope- 
rire calcaneum , ne illi monstretur modis omni- 
bus observandum. 

Unde praesens ancilla Dei cum puerilis esset 
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f. , E! DEL. ο. 9 à 
xíac τυ)χάνουσα., xai προς ὠραν των ἄγειν Óuy- 
, κά , / rl ^5 
αμένων oia συµβαῄε χἈρεύσασα , καινῷ uro 
' , 9 ^" 
περιπέπτωχεγ, ὢ διάβολος αὐτῃ προευτρέπισε, 
M! , € ’ ως ’ 1 rd 
xai µόγην εὑρὼν , τούτω τῷ τρόπω πρὸς θάνα- 
y rl [ Á ^ Y 
voy ἦλασε' µογωθεῖσα γὰρ αὖὗτη τῶν ἄλλων οἷα 
, 4 , ὃ ’ , 
péipgaxioy Τα µειραχίων Ótnyus παίγγια, χαλα- 
N M M M] , ^ à. :0 
µοις τισὶ τὴν περὶ τὸ παίζει πληροῦσα διάθε- 
1 ! 1 
ciy xai ποτὲ μὲν τὸν κάλαμον αἴρουσα 48p00- 
^o ’ X [o 
ATT& TQ στὀµατι , ποτὲ δὲ «πάλιν dGoxivoUca 
^^ / N y / 
φοῦ στόματος χαὶ «προς ἔδαφος ῥίπτουσα , πᾶ- 
ο... ; E 
λιν ἐλάμβανεν ἕτερον, καὶ «άλιν ἐν αὐτῷ τὰ 
ef 
αὐτὰ διεαράττετο dAX' iv ὅσω τοὺς δόνακας 
* A X 9 M ο / eC» A 
Άμειβε, τὸν μὲν arro τοῦ στοµα]ος pimlouaa , vor 
’ E ” ^e 
δὲ λαμβάνουσα, χαὶ τοῦτον τοῖς ὀδοῦσι προσ- 


aetatis, ad horam custodia valentium eam circum- 
ducere, sicuti solet sacpe contingere destituta , 
novitatem diram incurrit , quam ei diabolus prae 
paravit , et solam inventam hoc modo ad mor- 
tem impulit. Cum enim solam se ab aliis haec, 
utpote puella , videret, puellarum exsequebatur 
ludibria, calamis quibusdam iocandi replens affe- 
ctum. Et aliquando calamum tollens ori appli- 
cabat, aliquando vero hoc ab ore remoto , et in 
terram proiecto , sumebat iterum alium , et rursus 
in ipso eadem peragebat. Verum dum arundi- 
nes alternantibus vicibus manderet , aliam ab ore 
proiciens , aliam vero accipiens , et banc dentibus 
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| 
φέρουσα, vivi xavajte συνέτυχε ἐ[κύω θανάτου 
τυγχάγοντι, χαὶ Üncavpov € έχοντι χαλεπὸν xai 
iro Spot. 
Τρία γὰρ ἑρπετὰ τὰ καλούμενα σαµαμίδια 
| 
TOUTOY ὤχουν τὸν κάλαμον, Φωλαιον αὐτὸν xai 
à ^^ 
κοίτην ποιούµενα, 0v ἀχάχως ἁρπάσαδα τῷ oi- 
N ^ 
πείω προσήνεγχε στόµατι τὰ δὲ τοῦ χιγήµατος 
9 / A A A , 
ἐῶαισνόμενα , xai «poc Quynv 9ορυβουμενα, 
LI ^^ 9 ^o 9 7 ^ 9 , ^ 
διὰ σης αρχης ἐχπηδήσαντα της ἐγγισουσῃς TO 
/ 9 M / ο” M / 
στόµατι , sic τὴν γαδέρα της παιδὸς Qépoyla: , 
3 / y ε / : 9 M , 
ἀκούσιον ὄλισθον ὑπομείναντα" cic τὴν χοιλίαν 
δὲ : θέ θα / Y M / ο. 
€ χα]εγἐχθέντα τς µείραχος., xai το ξένου της 
ς / M ) / $ e / 
ἑστίας p" Qipoyra , Φεύγειν χάχει δεν ὑπήγογ- 
9/ 
ποὶ ἀλλὰ τὴν ἔξοδον οὐκ ἐγίγγωσκον' οὕτω δὲ 


' afferens , ad quamdam devenit arundinem , quae 
mortem in utero baiulabat, secumque ac perni- 
ciesum introrsus thesaurum habebat. 

*T'ria enim reptilia, quae vocantur samamithia, 
hunc calamum habitabant , quem sibi latibulum 
fecerant et cubile, quem simpliciter arreptum pro- 

prio a4tulit ori. Tlla vero cum motum sensissent , 
ad fugam turbata, et per initium eius calami quod 
ori proximum erat insilientia , in uterum puellae 
allata supt , non voluntarium sustinentia lapsum. 
In ventreza autem puellae inducta , et insolitam 
habitationem nequaquam ferentia , fugere inde sat- 
agebant. Taliter autem discurrentia ,. et. miscerao 
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διαἸρέχοντα, xai τῆς τέως ἀθλίας τὰ σπλάχνα 
παράττοντα, καὶ συστροφὰς τῶν ἐ]κάτων ποιού- 
µενα, δυσοίστους αὐτῃ τὰς dX Indovac εἰργαζου- 
πο ἃς οὐκ ἄν τις γραφῇ παραστήσείεν, οὐδ᾽ ei 

^ $ 2... 9 ^ , . e 
«πειραν σχοίη «ολλην του γοσήµατος 93εν » 
ανά 9 , 9 ^7 i9 d λ / 
παῖς ἀπαύστως ἐκόπτετο χαὶ ὀλόλυζεν καὶ δά- 
”. 9 , 3 / , Am de 
xpua vOv ὀμμάτων ἐξέχεεν, xal mayIeXac ρε- 
^^ [:1 ^e 
μεῖν οὐκ ἠδύνατο ὅτε γὰρ τὸ ἓν τῶν χατασο- 
Sévrov ἑρπετῶν ὀλίγον ἠσύχαζεν , εἶ σέρ ποτε 
NV ο 7 N x / A , 9 , 
xal ἠσύχαζεν, τὰ λοιπὰ δύο τὴν χόρην ἐδαμα- 
Cov' 3| καὶ τὰ δύο πολλάκις, ἵνα καὶ τοῦτο δῶ- 
μεν , ἐκάδευδον , τὸ ἕτερον οὐκ ἐπαύετο' ἀλλ᾽ 
| 
ἀχοίμητον αὐτῇ τὴν ὀδύνην ἐβράβευον , «ori 


illius interim praecordia conturbantia , contortio- 
nesque viscerum facientia , intolerabiles illi dolo- 
res operabantur, quos profecto nemo scripturae 
commendaverit , etiamsi multum habeat experi- 
mentum languoris. Unde puella incessanter plan- 
gebat et eiulabat , oculorumque lacrimas effunde- 
bat, et quiescere penitus non valebat. Quando au. 
tem unum ex reptilibus , quae absorta fuerant , 
paululum quiescebat , si tamen aliquando quie- 
scebat , reliqua duo puellam domabant. Quod s 
etiam duo ex his nonnumquam, ut et hoc demus, 
forte dormiebant , tertium nullo modo quiesce- 
bat, sed ei non dormientem conferebat dolorem. 
Itaque modo quidem unum , mode vero dvo, 
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μὲν TO ἓν , ποτὲ δὲ qd δύο . πολλάκις δὲ xai 
τα τρία σπαράσσογτα. 

Ἐν ἀπαύσῖοις οὖν xa! δριµείαις ἀλγλδόσιν 
ὑπάρχουσα πρὸς τοὺς ἁγίους ἐφέρετο , ἰατρὸν 
οὐχ εὕρισχεν ἕτερον «πρὸς συμφορὰν τοσαύτην 
ἄρχῆσαι δυνάµεγον' ἐλθοῦσα τοίνυν ὡς sonas, 
xai συμπαθεῖς εὑροῦσα τοὺς pdprupac , θάττον 
Anc τριπλής ixslync ἐλυύ]ροῦτο κολάσεως' εἴπω- 
μεν δὲ xal τὸ λύτρον ὡς γέ[ονεν, ἔδιιν γὰρ τῆς 
τῶν λύ]ρωσαμέγων χάριτος ἔμπλεον ἑτέρῳ vivi 
τῶν ἀσθεγούντων ἀδελφῶν ὄναρ ἐλθόντες οἱ d- 
γιοι, eimi Qao] v» βοώσῃ ταύτῃ µοναστρία , 
ἐβόα γὰρ διμγεκὠς χὰὶ τὸ σύγολον ox ἐκάθευ- 
. δεν, ἵνα πρωΐας ὀρθρίσασα , sic ἓν τῶν χαπη- 


multotiens autem et ipsa tria , eandem discerpere 
- noscebantur. 

Cum ergo inter indeinames et acerrimos esset 
- dolores, ferebatur ad sanctos; medicum enim non 
inveniebat alium, qui contra tantam sufficere pos- 
| set aerumpnam. Igitur, ut dictum est , veniens et 
martyrás compatientes inveniens , maturius a tri- 
| plici redimebatur supplicio, Dicamus autem ut fa- 
cta est ipsa redemptio ; est enim redemptorum 
gratia plena. Alii cuidam infirmantium fratrum 
in visu sancti venientes dic , inquiunt , monachae 
isti quae clamat , clamabat enim assidue et pror- 
sus non dormiebat, ut mane vigilans ad unam 


480 86. CYRI ET IOH. 
λείων ἐξέλθοι mplv  βρώματος à πόµατος γεύ- 
4 / ^ , 
σηται’ καὶ κάγγια τρία, εἶδος τοῦτο χανέστλ- 
χε χύλικος οὕτω παρ᾽ ἀλεξανδρεῦσι λεγόμενον, 
ο” / 9 ’ b! ’ 4 3) 4 
mis1y γήδ]ες ἀνάσχοιτο, xal τάχος τὴν ἴασιν διὰ 
της τῶν χαγνίων δέξηται πόσεως. 
ε 4 ’ 4 4 ^s ^e 
O δὲ θεωρήσας τὸν ὄγειρον., τῇ νοσούσῃ τοῦ- 
ιά 
τον μεθ᾽ ὕπνον ἀπήγγελλεν, ὡς οἱ µαάρτθρες αὐ- 
5 Outfd ον. / / , 
τῷ δι]άζαντο' ἡ δὲ τῆς τούτων πυθοµέν κελεύ- 
FS ^ 
σεως , πρωϊας εἷς χαπηλείον ἐξέρχεται, xai τὰς 
πρεῖς εὐθέως ἔπιε χύλικας, οἴνου γεμούσας μὴ 
µιγέντος τοῖς ὕδασιν , ἄκραντα γὰρ ασιεῖν τὰ 
, / ’ . 6 e e ’ 
τρία κεχέλευδ]ο χάνγια ἅπερ ὡς εἶπον ῥοφήσα- 
^s ^s ο. 
σα, κιγεῖται θᾶττου πρὸς ἔμετον , xal τὸν οἶγου 
ἐμέσασα, ἐμεῖ προφανώς καὶ τὰ τρία σὺν αὐτῷ 


ex tabernis egrediatur , prius quam escam gustet 
vel potum , et cadia tria , species haec calicis est, 
sic apud Alexandrinos vocata ," bibere ieiuna pa- 
tiatur, et velociter sanitatem per cadiorum po- 
tionem recipiet. 

At ille'somnio viso , post somnium monastriae 
retulit , ut:sibi martyres iusserant ; quae horum 
audita iussione, mane ad cauponium exiit, et tres 
situlas vino plenas protinus bibit aquis non mix- 
to ; non mixta quippe bibere tria illa iussum fue- 
rat cadia ; quibus ut dixerunt * absorptis , move- 
tur statim ad vomitum , et cum vinum evamuis- 
set , una cum eo evidenter étiam tria illa evomuit 
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1 
/ 3 
σαµαμίδια διὰ στόματος ῥίψασα , ὥασης εὐ- 
A $ / . / A Ó ^s 20, / 

θὺς ἀπῃλλάγη χαχώσεως xai δυσχεροὺς ὀδύγης 
xal µαστιγοςν &c ὁ φόρτος ixsivoc ὁ τρίδυµος 
9 / 35 : M "A i e / 
ἐπικυοφορουμεγος ω91ΥΕΥ XQ. γγα μὲν » µονα- 
στρια οὕτω τὸν ἐκ δαιμόνων αὐτῇ σκευασθέντα 
L4 ^s e 

διέφυγε θάνατον, ἰσχυροτέρας ἰατρῶν ἄρωγης 

AS ^ / A 
πῆς ἐκείνων ἐπιβουλῆς εὐπορήσασα xai πάντας 
” X v ^ 
τοὺς ὁρῶντας τὴν iaciv πρὸς ὕμγους τῶν ἁγίων 
ὀτρύνασα , καὶ σὺν τούτοις αὐτοὺς ἀγυμνήσασα., 
^s ^ 4 8ο 
τοῦ τεμένους ἀπέρχέται' ἡμεῖς δὲ νῦν οἱ dxovor- 
ς ε / / , 3 € m 

τες, ὡς οἱ τότε Tra p0YIsc πισΓεύον]ες, τοὺς ἁΓίους 
3 / € / M] ς 7 4 M ü , 
ἁξίως ὑμνήσαύ]ες, πρὸς ἑτέρους ὕμγους xai θαυ- 
para τὰς ἀχοὰς εὐτρεπίσωμεν καὶ τὰ στόµατα. 


samamithia , quibus per os abiectis ab omni mox 
afflictione difficilique dolore , ac verbere liberata 
est , quae onus illud tridymum adhuc parturiebat 
: in utero deportatum. Itaque Αππα quidem mo- 
nastria, sic mortem quae sibi a daemonibus prae- 
parata fuerat exilivit, fortius medicorum auxilium, 
quam illorum essent insidiae , consecuta ; et ad 
hymnos sanctorum omnes , qui illam sanitatem 
viderant concitans , atque cum his eos laudibus 
efferens , cum his etiam a templo discedit. Nos 
autem , qui nunc audimus, quasi tunc praesentes 
essemus credentes, sanctis hymnorum laudibus 
cumulatis , ad alios hymnos atque. miracula audi- 


tus praeparemus et ora. 
Ji 
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µε. ΠΕΡΙ ΚΟΒΙΩΤΟΥ TOY ΚΩΦΟΥ KAMHAAPIOY. 


Απ΄ Αιγύπτου πάλιν sic Λιβύην µετέλδω- 
8 9 ως / / / 
piv xai ἐν co Ναρεωτῃ γεγόµενοι, Κοβιωσλν 
τὸν χωφὸν ἀγιχγεύσωμεν , τοῦ ἵἩΜαρεωτου γὰρ 
οὗτος ἐτύγχανεν, καὶ εὑρόντες τοῖς προλαβοῦ- 
σιν συνάψωµεν xai τὰ χατ᾽ αὐτὸν τοῖς ἀκούου- 
civ ἁπαγ]είλωμεν γραφῆς γὰρ ἄξια τὰ elg αὐ- 
τὸν δραθέντα τοῖς µάρ]υσιν χωφὸς ὁ Κοβιώτης 
’ 9 ef 3 ’ / * 4 
γε[ένήΤο, οὐχ οὕτως ἐκ μήτρας Γενόμενος, ἀλλ 
ἄφνω κωφωθεὶς ὡς ταῖς χαμΆλοις παρέβαλλεν 
/ A 9 1 ^ / 9 / N 1 
τούτων γὰρ dti τῶν ζώων ἐφρόντιζε, xal πρὸ 
χωφωσιως, καὶ per αἰφγίδιον χώφωσιν , βαρυ- 
4 
τάτην δὲ τὴν vOcoYy ὑπάρχουσαν , οὔτε γὰρ τὸ 


45. DE COBIOTE SURDO CAMELARIO. 


Ab Aegypto rursus in Libyam transeamus , et 
cum apud Maretoen fuerimus inventi , Cobioten 
surdum investigemus. Hic enim Mareotensis erat; 
et inventum virum prioribus annectamus, et quae 
circa eum gesta sunt, audientibus referamus; scr 
ptura quippe digna sunt quae in eo sunt a mar- 
tyribus acta. Surdus Cobiotes fuit , non ex vulva 
factus , sed subito surdus , cum camelis haereret , 
effectus: horum namque semper animalium cu- 
ram , et ante et postquam repente surdus factus 
est , peragebat. Cum autem languor esset gravis- 
simus , neque enin ullo modo audiebat , neque 
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, : ./ » ^) , / ^) 
GUYOAOY Ἴχκουεγ , OUTE TOY πᾶνυ µε]αλων της φω- 
^ ή c, , 
Vic mpocnoa-ddyero , oiov δήμου βοῆς Ἰ SaAds- 

3 e / * / 9 Li / 
της ἦχον ὑψούμεγον, 3 μεγάλων ἀνέμων ῥυζή- 
µατα ὃν Φάντες οἱ Φεώμεγοι, δαίµογος ἐγέρ- 

1 , y A 9 d E ; 
yeiay ΤΗΥ χωφωσιν ἔλε[ουν, xai οὐ πάθος Ἰ gU[A- 
«τωμα σώματος χαὶ τάχα TdN»JoUc ἐστοχα- 
σαντο., ἔχ τε τοῦ ἀθρῶον συµβΏναι τὸ νόσημα, 
» ” / ο 9 ^ 9 / r4 
ix τε τοῦ µδένα τῶν ἰατρῶν ὀφέλειαν τούτο 

M 0s , 0 : 4 Ν 
τιγὰ δυνηθηναι χαρίσασθαι' πολλοὺς γαρ περι- 
ελ ὼν καὶ «A»pocac «ολλών ἐσιτάγματος , 

$51 9 ” ν / 1 e » ο 
αὐτὸς ἐν τῷ πάθει διέµενεν, διαφορὰν εὑρεῖν οὗ 
δυνάµεος' ὅθεν ἰαΐροῖς πολλὰ χαίρειν Φθεγξαά- 
µενος, τῶν χαµήλων ἐφρού]ιζε, ἄπαλλαγὴν τοῦ 
λοιποῦ μὴ προσδοκών τοῦ γοσήµατος. 


saltem grandes strepitus sentiebat , ut puta vulgi 
clamorem, aut sonitus maris elatos, aut ingentium 
ventorum impetum magnum : quem omnes inspi- 
cientes, daemonis operationem esse huiusmodi ae- 
gritudinem astruebant, et non corporis vitium sive 
casum, Et forte veraciter aestimabant , tam ex eo 
quod. languor subito contigisset, quam ex eo quod 
nullus medicorum profectum huic quemlibet con- 
ferre potuisset ; multos enim circumiens, et multo- 
rum complens praeceptum, ipse in passione perseve- 
rirat, meliorationem aliquam reperire non valens. 
Unde medicis vale dicens, camelorum curam gere- 


bat, libertatem de cetero languoris non praestolans. 
s r 
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Καὶ τάχα ἂν οὕτω µέχρι θανάτου διέµεινεν, 
9 4 4 ps , e hl , 
εἰ μὴ πρὸς τῶν aus Téx vov ὡς χωφὸς χατε]ρέχε- 
TO, καὶ πολλὴν τὴν ἀδιχίαν ὑπέμενεν' ὧν οὐ βα- 
στάσας τὴν δυσχερᾷ παραπόνλσιν , ἅσαντα λι- 
πὼν, την fOTÍAY ; τὰς χαµήλους , τὰ ὑπάρχοι- 
4 Ó M δε ΔΝ ὃ LI 9 , 

τα, χαί μΛΟΕΥΙ μ3ΟΕΥ περι µλὀεγος ἔντειλαμε- 
voc , ζίλου πλῃμσθεὶς, xal θείου πρὸς τοὺς µαρ- 
πυρας ἔρωτος, αὐτῶν ὡς οἶμαι τοιαύτην αὐτῷ 
προσπγευσάντων διάγοιαν, δροµαίως ἐπὶ τὸ τού- 
των μαρτύριον ἔτρεχεν, τοιαύτν µόνον Φωγὴν 
πρὸς τοὺς ἑταίρους φθεγζάµενος' Cn γὰρ Qna 
Χριστὸς ὁ Sec ἡμῶν , ὡς €i μὴ «vpóc Küpor 
9 , X e ES, 3! A / 
i1 Ἰωαννην τοὺς αγίους οὐκ ἄπειμιε, xai TOU- 
τους ἐκβιβαστας της iunc émnpsíac romcopar 
xai τοῦτο εἰπὼν γυμνὸς ἐπεγδυμάτων πρὸς τοὺς 

µάρτυρας ἔδραμεν. 


Et forte sic usque ad mortem procul dubio per- 
mansisset , nisi a collegis tamquam surdus illu- 
deretur , multamque iniuriam pateretur; quorum 
difficilem afflictionem non ferens, omnibusque de- 
relictis, domo videlicet camelis et patrimoniis, ne- 
mini quicquam de quoquam praecipiens , zelo re- 
pletus et divino erga martyras desiderio , ipsis ei, 
ut reor, talem inspirantibus animam , cursim ad 
horum martyrium festinabat ; huiusmodi ad socios 
voce tantum affatus, vivit enim Christus inquit 
Deus, si ad Cyrum et Iohannem sanctos non iero, 
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Τότε γίνεταί τι παράδοξζον , χαὶ της τῶν ᾱ- 
γίων χάρί]ος ἄξιον, καὶ τῆς αὐτοῦ πολλας xai 
µεγάλῃς Φερμότητος µόνον γὰρ ἐξηλθε τὴν 
πύλην τῆς πόλεως ἥτις ἡλιακὴ προσμγόρευται, 
εὐθέως αὐτοῦ τὰ Gra ἠρξαντο διαγοέγεσθαι, 

M A 9 8 $ S / θα 9 . VU 
xai Φωνας αὐτὸς àv3pumov πυνθάνεσδαι 000 
δὲ v5 πορεία προέχοπτε, τοσοῦτον Φωγῆς πλεῖου 
9 , SLM Qe 09^ ' 
ἀντελαμβάνετο' xal οὕτω τὸ δῶρον «πρὸς τὴν 

^^ e ^ Y / 9 bd Li 
σης 0000 «προκοσὴν χόμιζόµενος , ἐν ὅσω τῶν 
/ / ” 9 ^ 

ἁγίων εἶσείῃ TO τέµενος, τὸ τέλειον της ἆχοης 
9 , SANE. 4 M! / dd 
ἀπελάμβανε, πᾶν ἴχνος xa γγώρισμα της πολ- 
Ac ἐχείνης ἀφολείψας. χωφωσεως xai à» τὴν 
ῥώσιν κατὰ τὴν πορείαν δρεψάµενος, ὡς ὑγι]ς 
τοῖς ἁγίοις καὶ οὐχ ὡς ἔχων προσήρχετο γόση- 


et hos executores molestiae meae non fecero, Et hoc 
dicto , indumentis exutus cucurrit ad martyras. 

Tunc etiam fit quiddam mirabile , sanctorum- 
que gratia , et ipsius multo et magno fervore dig- 
nissimum. Ut enim tantum portam civitatis exi- 
vit, quae heliace appellata est, mox aures eius coe- 
pere patescere , et hominum ipse voces audire; et 
quantum in itinere proficiebat , tantum voces re- 
cipiebat , et sic donum secundum viae profectum 
paulatim percipiens , dum sanctorum ingredere- 
tur basilicam , perfectionem resumebat auditus , 
omni vestigio et signo multae suae 'absurdae in- 
&rmitatis deleto, Cumque incolumitatem itinere 
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" A , 1θὺ A / 20 
pe xal προσενέ]χας εὐθὺς τὰ xapiaInpia , didui 
δ) Ἴσαν τοὺς σεσωχὀτας Ὑεραίρουσαι , v2Y av- 

M 106 e , » M δὲ a3 M 4 
T»Y ευσεως υπεστρεφε µ 9ξ xa J2001 χατα TOY 
TOY μαρτύρων σηχὸν ἀνασχόμενος xal ἡμεῖς δὲ 
τὴν περὶ τούτου διήγησιν ἐκπληρωσαντες , xai 
τὰ ὑπὲρ αὐτῆς χαριστήρια τοῖς ἁγίοις «upoc- 
ἄξαντες, διήγησιν ἄλλου ποιωµεθα θαύματος. 


µς. ΠΕΡΙ TPIBOYNOY TOY ΤΥΦΑΛΟΥ. 


Τὸ M»va τοῦ μάρτυρος τέµεγος, xai τὸ πρὸ 

^o / / ’ ’ , 
τοῦ τεµέγους δοµάτιον, πάσης Λιβύης xaÜéalz- 
, " 9 / e 9 4 , . 
xt Φρύαγµα , nc οἰχήτωρ ὁ ἅγιος xai φυλαζ, 
xai προ τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίας ἐτύγχα- 


percepisset , tamquam sanus et non sicut aegrotus 
procedebat ad sanctos; et gratiarum actionibus 
confestim oblatis, cantibus scilicet honorantibus 
salvatores , eadem die continuo remeavit , nec se- 
dere quidem in martyrum basilica passus. Porro 
nos de hoc narratione completa , et gratiarum san- 
ctis officiis persolutis , relationem alterius facie- 
mus miraculi. 


46. pg TRIBUNO CAECO. 


Mennae martyris templum , et quod est tem- 
plum, ante habitaculum, totius est Libyae glora- 
tio, cuius habitator sanctus et custos etiam ante 


quam pro Christo pateretur, erat, et posthac fuis- 
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4 

vty , xai μέ] ταύτην γνωρίζεται, καὶ ἄξιον ὄν- 
πως εὐκλείας τὸ κτημα xai Qpudluaroc µείζο- 

. 9 5 ^ νο / Vt 
yoc' δι᾽ αὐτοῦ "yap O τε Μαρεώτης, καὶ ἡ Λι- 
BU» πᾶσα µέχρι τῆς τήµερον ἔστηχεν xal τὸ δὴ 
µέΓιστον, ᾿Αλεξάνδρεια ἡ µεγάλη xal λαμπρα 
καὶ Φιλόχριδιος ὅσοι /οῦν τὸ τοῦ µαρ]υρος ἴδια 
µαρτυριον, xai TO περὶ τούτω κτηµάτιον, πάν- 

/ Ld e A ^s $ , 
τες γι/νώσχετε ὅθεν ó παρὼν τριβοῦνος sic διή- 
eynciv ὠρμή]ο, ἐκεῖσε γεγνμθεὶς καὶ τραφεὶς καὶ 
9 v / 9 / 

εἰς ἄνδρα τέλειον ἀφικόμεγος. 

Οὗτος «dvu δειγώς ἀσθενήσας τὴν ὅρασιν , 

A 4 X 9 . / Ml ?, 9 , | 
xal μὴ τυχὼν ἰατροῦ δυναµέγου TO παά»ος ἰ- 
σασθαι, πρὸς τελείαν ἐλαύνεται τύθλωσιν, ὡς 
μηδὲ vuxvóc ἀπουσίαν μηδὲ «παρουσίαν ἡμέρας 


se dinoscitur, Et certe gloria et excellentia dignum 
est aedificium , et sublimitate maiori: per ipsum 
enim tam Mareotes quam Libya tota usque in ho- 
diernum diem consistit , et quod est maximum 
Alexandria magna et clara Christique semper ami- 
ca. Quotquot ergo martyris nostis martyrium, et- 
jam quod est circa hoc aedificium utique nostis ; 
ubi et tribunus , qui praesens ad relationem pro- 
latus est , ibidem natus atque nutritus , in virum 
perfectum occurrit, 

Hic valde crudeliter visibus infirmatas , cum 
non invenisset medicum , qui passionem sanare 
posset , ad perfectam impellitur caecitatem. Ita ut 


488 $$. CYRI ET Ι0Π. 
ἐπίστασθαι «1 τινος λίποι τοῦ διαγγέλλοντος' 
- i Yy N ^ 
μεμυχῶτα γὰρ ἔσχε τὰ Óppdla , xai μηδαμώς 
J / 
dvoiyóptva pad? χωρίζειν ἀλλήλων δυγάµεγος 
^s / 
| ὡς ἀπὸ χολλῆς τινος προσηλωμένα τὰ βλέφαρα᾽ 
N od / 
xai τοιαύτην ὁ τριβοῦγος ἔχων ἀσθέγειαν, ox 
9 , / Νο / ^s / 9 9 
Ἰρίστει Ῥύρου xai leavvou v» χαριτι, ἆλλ 
^ 9 , 
εὐσεβώς xai διχαίως ἐπίστευεν, ὡς εἰ πρὀσφυξ 
9 ^ 9 ’ / / X [4 
αὐτών ἀφιχόμενος γέγοιτο, πάντως τὸ (Gert 
; ^ N / , Q5 DN , 
xopíanrai , 0 καὶ πράξει merrAnporar 0 Jap πί- 
/, / *y 
στει βεβαιωθεὶς, xai ταύτης τὸν θεµέλιον ἔχων 
9 , 9 , 4 ^e 9 4 
ἀσάλευτον , εἶωωεν τυγχάνειν xai τοις ἐν ἔρ- 
i / 223. x) 
yoic πρὸς Φίλους τελειοτητος' ἔπεί μᾳλοείς πι- 
σἹεύσας παρὰ θεοῦ κα]αλέλειπται, ἀλλ᾽ ὡς ἐπί- 
στευε γέ[ονε, xai µισθὸν ἔσχε τῆς πίστεως Tm 
τῶν πονουµάνων ἀπόλαυσιν. 


neque noctis absentiam neque diei praesentiam 
nosset ; compressos enim habebat oculos et nequa- 
quam apertos, cum videlicet ab invicem separari 
palpebrae nullo modo possent, ac si gluttino quo- 
dam annexae. Verum et tali tribunus infirmitate 
habita, non incredulus gratiae Cyri fuit sive Io- 
bannis, sed pie et iuste credebat , quod si pro- 
fugus eorum profectus efficeretur , visum profecto 
reciperet , quod et actu completum est ; qui enim 
fide confirmatus est, et huius habet immobile 
fundamentum , amandam consuevit quae in ope- 
ribus est adipisci perfectionem. Nam nemo qui Deo 


- 
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9 es ^ e e [4 

Ev τῷ µαρτυρίῳ γοῦν τὼν ἁ[ίων γενόμενος. 
4 ο” 9 e ^^ 4 »* i / 
xai τω $X "yeyynvac TUQXQ «ην πίστιν ἔχων éQa- 
µίλλον, xac? ἐκεῖνον χοιμώμενος, πρὸς της τῶν 

ε y , y / 9 M 
ἁγίων Ίκουε χάριτος, ὕπαγε γίψαι sic τὸν Σι- 
7 ^^ 
Acdp , xal ἀναβλέπεις μιμηταὶ γὰρ οὗτοι TOU 
cwr»poc ὑπάρχοντες, τοῖς αὐτοῦ xéxpnvlai ῥή- 
µασιν, δια πάν]ων δεῖξαι σπουδαζονΊες τῶν ia- 
µάτων , ὅθεν τὴν χάριν ἀρύονται' ὁ γοσῶν δὲ που 
τῶν µαρ]ύρων ἀχούσας mooaralualoc , τὴν ἁ[ίαν 
Χριστοῦ τοῦ Φεοῦ ἡμῶν πόλιν κατείληφε, καὶ 
χατελθων εἰς τὸν Σιλωὰμ , τοῖς τούτου γιψά- 
µεγος ὕδασιν, εὐθέως ἀνέβλεψεν' ἐκεῖθεν δὲ ma- 
€. ^ 9 ? ὃ λ ^e » 3 à , 
λιν ὁρῶν ἀφιχόμενος, εἶδως τοῦ τῶν ὄψεων ὃω- 

N LÁ Ü ^o e , jS ? 

pou τὸ μέγεθος, τοῖς ἁγίοις αὖθις προσέθρα- 


credidit , derelictus est ; sed prout credidit, factum 
est ; et pro mercede fidei , desiderata optinuit, 
Ad martyrium ergo sanctorum veniens, et nato 
caeco fidem habens consimilem , et secundum il- 
jum dormiens a sanctorum audiebat gratia , vade 
lava in Siloa, et vides. Imitatores enim hi Salvato- 
ris cum sint , eisdem ipsius verbis utuntur , festi- 
nantes semper ostendere, unde sanitatum gratiam 
fundant, Cum autem langueret , martyrum audi- 
to praecepto , &d sanctam Christi Dei nostri civi- 
tatem venit, et cum descendisset in Siloam, huius 
aquis lotus, protinus vidit. Inde vero cum ince- 
dens videret , sciens muneris visuum magnitudi- 


[d 
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8 9 9 ^ M! 9 ] ο , 
py , xai παρ αὐτοις TOY ἐπίλοιῶον του βίου 
χρόνον κατὠχῃσεν, μέχρις οὗ κοιμηθεὶς ἀνεπαύ- 
σατο», TÀv εὖνοιαν ἡμῖν ἐνδεικνύμεγος. ἣν πρὸς 
εὐεργέτας ἔχειν desee. 

Καὶ τριβοῦνος μὲν οὕτως ἀπώγατο. πίστεως 
xal ῥώσεως τῆς λεχθείσης ἐπέτυχεγ ἄλλος δέ 
τις µοναδ]ὴς ταβενγησιωτης τὸν πα]έρων πατί- 
ρα xai ζωῆς ἀρίστης διδάσκαλον τὸν µέ]αν αὐ- 

/ / e ο, 9 ^ 9 
χουν]ων Παχόμιου, ὡς τς αὐτῶν πολέ]είας αρ- 
Χγέτην γεγόμενου , xai χλίμαξ αὐτοις Ύεγο- 
γὼς πρὸς οὐρανον ἀπὸ γῆς ἀναφέρουσα, τὸ του 
τριβούγου Φέρων ἁῤῥώστημα, πρὸς τοὺς µάρτυ- 
pac ἔρχεται, xal τῆς αὐτῆς πρὸς ἀὐτῶν ἀχου- 
σας χελεύσεως, ὕπαγε λεγόντων viaa εἰς τὸν 


nem , ad sanctos rursus occurrit , et apud eos re 
siduo vitae tempore habitavit , donec dormiens in 
pace requiesceret , bonitate nobis ostensa quam 
erga benefactores habere debemus. 

Et tribunus quidem taliter ope percepta , fide 
ac incolumitate iam dicta potitus est. Alius au- 
tem quidam tabennensis monachus , ex his qui 
patrem et optimae vitae magistrum magnum se 
gloriantur habuisse Pachomium , tamquam eum 
qui conversationis eorum fuerit auctor , factusque 
sit eis scala a terra ducens ad caelum , tribuni 
languorem ferens ad martyras venit. Et eadem ab 
eis audita iussione, vade dicentibus, lava in Siloa, 
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^» 9 ” 9 
Σιλωαμ καὶ ἀναβλέπεις, χαριεγ]ὼς αὖτοις ἆπε- 
o3 -υ- A ε X 4 / e 
χρένατο᾽ ἐκειγος µεν ὁ τυφλός, ὦ µαχάριοι, ο. 
^u ^o , 
τοῦ παρόντος προστά/µατος πρὸς TOU δεσπότου 
^o / * r] 
TOY ὅλων mulousvoc , ἐν Ἱεροσολύμοις ἐσύ]χα- 
4 9 
γεν, καὶ τὸν Σιλωὰμ ἐκέχ]ητο γείσονα, xai εἰ 
, 9 4 
πτωχὸς ἐ[νωρίζετο, δαπανγηµάτων οὐκ Exon. 
^^ ^) ^o 4 / 
«πρὸς τὸ «ληρῶσαι TOU σωτηρος τὴν σωτὴριογ 
3) 25. NM Vote 7 N / 
ἔνταλσιν' ἐγὼ δὲ πτωχος ὑπάρχων xoi «Ώρότε- 
^s ’ b! 
ϱον , νυνὶ δὲ πολὺ τοῦ τότε «τωχοτερος., XGi 
LÀ ^ ^» / 
αὐτὸ γὰρ ὅπερ ἐκεχτήμην πρὸ τοῦ τῶν ὀμμάτων 
’ ’ 
γοσήµατος, εἰς iaTpoUc ἐδαπαγησα xai τοσου- 
^o / 
τοις ἀφεστὼς τοῦ Σιλωὰμ διαστήµασι , ποίοις. 
χελεύέ]ε χρήσοµαι χρημάσιν πρὸς τελείωσιν του 
ὑμετέρου εσπίσματος ; 
ε N ’ ^e / 8 
Οἱ δὲ wav σεμνως μειδιάσαντες. χα! τερ- 


et vides; gratulatorio eis affectu respondit: ille qui- 
dem caecus , o beati , qui praesens praeceptum a 
Domino cunctorum audivit, Hierosolymis erat, et 
Siloam fontem vicinum habebat , et licet pauper 
esse nosceretur , sumptuum tamen non indigebat 
ad implendum Salvatoris salutare praeceptum. Ego 
autem qui pauper etiam primitus eram , et nunc 
multo pauperior, et ipsum enim quod ante ocu- 
lorum languorem habebam , in medicos consum- 
psi , quique tot a Sijloa spatiis absum , quibus ad 
consummandum praeceptum vestrum iubetis pe- 
cuniis utar ? 
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/ 9 m ^ ^s $ 4 
Φνέντες aUTOU ταις χαλαις ἄφφοχρίσεσιν , xai 
τῶν ἀγαλωμάτων ἀ[αθοὶ OuInpsc ἐ[ίγού]ο' ἄπελ- 
θε γὰρ, Φασὶν, tic τὴν Φρόν]ωνος χαλουμένην 
3 / 9 / b! / x 9 / 
ἀπόστασιν, ἀπονήχην δὲ λέγουσι τήν ἀπόστα- 

9 vy rd 4 / M / 
σιν ἐν ἄλλαις χωραις χαι τόποις XO πολεσιν 


χἀκεῖσε Θωμάν τὸν τοῦ Kupiva τοῦ αἰγυπτίου 


^ L! , 

πισ]ικὸν ἐπιζήτησον , καὶ τοῦτου εὗρων , "Af fa- 

^e [d 

xupoc ἐρεῖς καὶ Ἰωάννης oi μάρτυρες «woOc σὲ 
j ὴ )y ἕ δοῦναι ϐ 

µε πεποµφασι., xai χρυσογ ένα µοι ὀουναι U6- 

σο ε ο Ó. / / 0 9 

amíCouaiv , iv. εὑρώ δαπάνας ποιήσασθαι, πει- 

/ 9 4 ε ; / 3 7 : A 

Ono tic τὴν ἁγίαν µε πόλιν ἀπέστειλαν xai 
- ο. e . Y 

ταῦτα μὲν εἰρηκότες ἀπηλλδον οἱ ἅγιοι' ὡς di 
1 9 / 

μεθ) ὕπνον «nv πόλιν χατέλαβεν, xai τν ἀπό- 
” 4 

στασιν εὗρων καὶ τὸν ἄνθρωπον, τῶν ἁγίων εἰ- 


At illi valde honeste subridentes , et in illius 
bonis delectati responsionibus , etiam expensarum 
benigni datores effecti sunt ; etenim perge, in- 
quiunt, ad apostasin quae Phrontonis vocatur, 
horreum autem dicunt apostasin in aliis regioni- 
bus locis et urbibus, et illic Thomam Cyminae 
aegyptii proretam inquire ; et hoc invento, Ab- 
bacyrus, dices, et Iohannes martyres ad te me 
miserunt, et aureum unum mihi dari praecipiunt, 
ut inveniam expensas facere, quoniam ad san- 
ctam me civitatem miserunt. Et his quidem di- 
ctis sancti abierunt, llle vero post somnium , ad 
civitatem veniens , cum apostasin et hominem in- 
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Y / R " Y ο) ν 
«εν ΤΝ χέλευσιν xai λαβων εὐνέως τὸ vOpu- 
3 M! ^e b A 
opa , προθύµως γὰρ xal Θωμας τὸ μαρτυρικὸν 
προσήκατο θέσπισµα, εἰς τοὺς του Χριστοῦ τό- 
e A 
πους ἀπέρχεται, καὶ ἐν τῷ ZiAoap. σπουδαίως 
^ / , y 
γενόμενος, τοῖς πούτου ῥείθροις τὰς ὄψεις ἆπο- 
es ^s X 
µαττόµεγος , σὺν ταις ῥανίσι τοῦ γάµατος καὶ 
^s ^s / / 
τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἀχλὺν ἀπεμάζα]ο ἐγγώρισε 
A d ’ N 
γὰρ τὸ ὕδωρ τὸ πρύσταγµα χαὶ τοὺς πέµψαν- 
’ / vy qu b! 
τας μάρτυρας, δούλους ὄντας Χρισ]οῦ xai θε- 
^e X ^e 
pamovrac τοῦ πρὸ αὐτῶν τὸν τυφλὸν ἁφοστεί- 
M ^o ^s ^e 
λαντος dio xal 9άττον αὐτῶν «UAnpOv τὰ Xé- 
λεύσματα , σὺν τῷ τριβούγω καὶ τοῦτον ἀντέ- 
/ ο M 
πεµψεν βλέποντα, ὥσπερ xai τότε τυφλὸν πρὸς 
M 9 4 à , ) / η ο ὃν δὲ / 
τον αὐτον ὀεσποτην ἀπέσ[ειλεγ᾽ Ίμεις 9ὲ τούτοις 


venisset , sanctorum iussionem edixit , et accepto 
statim numismate , alacriter enim et Thomas mar- 
tyricam sanctionem accepit, ad sancta Christi lo- 
ca progreditur , et ad Siloam veniens, huius ri- 
vulis facies lavit. Et post illam lavationem mox lo- 
tis faciebus, una cum guttis fluentibus , oculorum 
etiam caecitatem detersit: agnovit enim aqua prae- 
ceptum , et quod martyres , qui ad se destinave- 
rant , servi Christi essent et famuli eius , qui ante 
illos caecum direxerat. Et idcirco maturius eo- 
rum praeceptis completis, una cum tribuno , et 
hunc quoque remisit videntem , sicut etiam tunc 
caecum ad ipsorum remisit dominatorem. Porro 


494 SS. CYRI ET 10H. 
τοῖς περι TOY ἰαθέγτων δύο τυφλών λεχθεῖσιν 
ἀρχούμενοι., τοὺς ἁγίους xai γῦν εὐφημήσαν]ες, 
y , $5 ο / / 
ἄλλα χηρύττειν αὐτῶν σπουδάσωµεν Ἀαύματα. 


u$. ΠΕΡΙ ΠΑΤΡΙΚΙΟΥ ΕΝ ΤΟΙΣ ΟΦΘΑΛΝΟΙΣ 
ΕΣΧΗΚΟΤΟΣ ΛΕΥΚΩΜΑΤΑ. 


/ e 
Τὸν «»Aovciorz»9 Πατρίχιον συγάψαι τοῖς 
^ 9 7 219 4 ^ 5 / 
προλαβοῦσιν &xoXovov ti Ύαρ των ὀμματων 
3 4 ? A ^ 9/ € , ή 
ἄλλο TO νοσηµα., xai της.ἰάσεως 9 τροπος χαῦ- 
4 / j 7. : 
£a Inxev ἕτερος, ἀλλ᾽ ἓν ἀμφοτέρων τὸ τέλος *yt- 
A ^ / A 
γένηται, χαὶ τῶν νοσημάτων ἡ τύφλωσις, χαι 
n ^s e 9 / e 9 ^ LÁ A 
τῶν θεραπειὼν » ἀγάβλεψις' οὐχοῦν εἴπωμεν xai 
” ^ / 
αὐτοῦ τὸ ἀῤῥώστημα , xal τοῦ ἀἁῤῥωστήματος 
AE / X ρ * / * t 
q»Y Ίασιν μὴ χωρίσωμεν’ πλουσιώτης 7» ὁ Ia- 
^. . ” 9 ) 
τρίχιος, xa] δοῦλος ἐτύ[χανεν τοῦ τὴν ἐχκλ-ησίαι 


nos his, quae de duobus dicta sunt caecis sana- 
tis , contenti, sanctis nunc etiam collaudatis , alia 
ipsorum praedicare satagemus miracula. 


4T. DE PATRICIO ALBUGINES IN OCULIS HABENTE. 


Consequens est ut pelusioten Patricium cum 
praecedentibus annectamus. Nam et si alius est 
oculorum languor et sanitatis modus , unus ta- 
men est in utroque finis effectus , oculorum sci- 
licet caecitas et recepti visus curatio. Ergo et lan- 
guorem dicamus , et languoris sanitatem non di- 
vidamus. Pelusiotes erat Patricius , et servus eius, 
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Nc o CN ρ ; N N 9 * / 
τν ἐχεῖσε ποιµαίγογ]ος xai πεσων εἰς ὀμμάτων 
* / 3 / M 0? ε 7 / 
ἀσθέγειαν., ἐν ταύτῃ τὸ καθ᾽ ἡμέραν προέκοπ]ε, 
^ ^o y 
οὗ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμεγος, xal τῶν ὃπι- 
θ 9 θ / . a à 0*7 ^ 
σθεν ἐπιλανθανόμεγος 9 γὰρ ἂν ζηλωτὸς nv vo 
^o ^» e , , 4 m ^ N 4 
περιττω της ὁρασεως) ἄλλα των μὲν ἐμπροσῦθεν 
3 / ed Vy 3 / 
ἐπιλανθανόμεγος, ταῖς δὲ ὄπισθεν έπεκτεινοµέ- 
0.8 Y 9 4 3. ν 5 $25 / 
yoc' οὕτω ορ αὐτον εὐφυῆς ἰατρὸς ἑνεραπευ- 
σεν ταῖς δὲ xav. ὁὀλί[ον προχοπαῖς ἐλθὼν πρὸς 
M 0 
τὸ τέλειοΥ, πολλὰ βλέπων ἐλέγετο' οὕτω γὰρ 
. / 1 i» / 9 , n 
ευφήμως τοὺς τυφλους ὀνομαζούυσιν, μΧετί XO- 
/ / ^ b] N $9 } 9 / 
mov Ίινα παρεχόµενος To τὸ πρὶν αὐτον Lalpsuov- 
τι ἐσχηκὼς γὰρ ἐν ὄμμασιν ἀμφοτέροις λευχω- 
4 
pla. , xaxídIny ἐλευθερίαν ἐδέξατο., δι᾽ ἧς οὐχ- 
/ ^ 3 / e / 9 ο 4 M 
έτι τοῖς ἀσχληπιαᾶδαις ὑπέχειτο, ἆλλ ἔσχε τὴν 


qui ibidem constitutam regebat ecclesiam , et in- 
firmitatem. incidens oculorum , in hac de die in 
diem proficiebat , non in ea quae ante sunt se 
extendens , et eorum quae retro sunt obliviscens ; 
quod si gessisset , laudabilis procul, dubio esset ha- 
bundantia visus; sed eorum quae ante oblitus , et 
in ea quae retro consistunt extensus, sicut qui- 
dam ingeniosus medicus medebatur. Porro cum 
ad perfectionem pervenisset paulatim proficiens , 
multividens dicebatur ; sic enim laudabiliter cae- 
cos nominare solent ; iam non laborem quemlibet 
praestans ei qui antea. medebatur : etenim albu- 
gines in ambobus oculis habens , pessimam liber- 
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, 4 / 
τύφλωσιν ἅμαχου δέσωοιναν , δορυάἄλωτον αὐ- 

A ^e 3 ^ 3 / Δ M N 
Τον Των 1ατρων aQapaacacay , Ίν τὸ λοισον 
χατα]ωνίσασθαι καὶ λαβεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς τὸν αἶχ- 
µάλωτον, πᾶσιν ἄγθρωποις ὑπ]ρχεν ἀδύνατον, 

, i ^" tn ) / N ω 9 9 
povo δὲ θεῷ paov ἐτύ[χανεν, xai σοῖς απ᾿ αὖ- 


ο à. / 9 / e 03 / o" Y 
TOU μας ἰαματα) ἆὥοστολοι Ó οὗτοι. 


xal δίχαιοι xoi spoQirrau xa μάρτυρες ἀμέμ- 
πτως βιώσαντες , xai oy Ῥεραπεύσαντες' xai 
διὰ τοῦτο πειθόµενον ἐν ἅπασιν αὐτὸν oic ἐθέ- 
λουσιν ἔχοντα. 

Δύο δὲ ταύτης τῆς µαχαρίας καὶ λαμαρας 
ὁμηγύρεως καὶ Κῦρου καὶ Ιωάννην εἰδὼς ὁ Πα- 
τρίχιος, xai δυναµέγνους αὐτον της πικρᾶς ἐχεί- 


tatem accepit , ob quam ulterius asclepiadis mi- 
nime subdebatur ; sed habebat caecitatem inex- 
pugnabilem dominam, quae se quasi mucrone ca- 
ptum a médicis subripuerat: contra quam iam 
repugnare , et ab ea captivum recipere , omnibus 
erat hominibus impossibile , soli autem Deo pos- 
sibile, et his quibus ab eo gratia sanitatum tri- 
buitur, apostolis videlicet , iustis , prophetis , et 
martyribus, qui inreprehensibiliter vixerunt, Deum- 
. que bonis operibus placaverunt ; et idcirco illum 
omnibus quae, voluerint, habent exauditorem. 
Duos autem ex hac beata et gloriosa caterva, 
Cyrum etiam et Iohannem , Patricius esse sciens , 
et posse se ab amara illa domina liberare, et li- 
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/ E 
ync δεσποίνης λυτρώσασθαι , καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
«^ ^ 4 j 
χαρίσασθαι, Άγ ἰατρῶν ἄρωγη πρδσαπωλεσεν, 
M! v / 
μετὰ πίστεως προς αὐτοὺς ἔρχεται , ταύτην σα- 
*o^ / / 
φώς ἐπιστάμενος πείσαι δυγαµέγην τοὺς µάρτυ- 
y 
ρας οἱ δὲ φούτῳ xaT' ὄναρ Φαρίστανται , xdi 
^s / 
τὸν τρόσον τῆς ὑγείας pnvUOUGIV' eig τὸ λου- 
M A ^ 9 / Ld M 
προν αρ τουτον ἴεναι κελευουσιν , xa). λαβ- 
Ío τὰς ὄψεις ἐγχρίεσθαι, καὶ διὰ τούτου τὸ 
γείῳ τας ο ς t'YXp : 9 
M ed , 
βλέπειν χοµίζεσθαι' οὗ τὸ πλεῖστον ὡς λέγου- 
^o ^^ ef 
civ ἀσβεδιὸς ἐσ]ιν ὡς βραχεῖσα πρὠτον ἐν ὕδα- 
d M 
πι’ χαυσ]ιχὴ ^ αὕτη λίαν xaÜscInxev , xai ὁλί- 
^ X ^s 
Ύα παάγυ σαραχωροῦσα «Upi «poc τὸ μᾶλλον 
, , , / f λ λ 9 3 
χαίειν av3Jpo«iva σώματα ὁ δὲ unóiw sig τὰ 


τῶν ἁγίων ἐγδυάσας προσἸά/ματα,, εἰς τὸ λου-, 


M] . »y M ο. es 
πρὸν μετὰ τὸν ὄγειρον ἔξεισι, καὶ δροµαῖος τοῦ 


bertatem donare quam medicorum amittere fecit 
opitulatio , ad illos cum fide venit, qua liquido 
sciebat posse flectere martyras, Át illi huic per 
somnium astant , et modum sanitatis annunciant: 
in balneum quippe ingredi iubent , et facies co- 
lore * linire, et per hunc visum recipere, cuius 
maxima pars ut aiunt calx est, priusquam latici- 


bus irrigaretur : incensoria vero est haec oppido ,. 


ct parum valde concedit igni , ut humana corpo- 

ra magis exurat. Ille vero nihil ad sanctorum prae- 

cepta cunctatus , ad balneum proficiscitur, et cur- 

sim specie iam dicta' linitur, et cum mansisset post 
Ja 


* ita cod. 
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λεχθέντος εἴδους &yxpítfar xal µείνας βραχὺ 
μετὰ τὴν ἐγχείρησιν, ὥσπερ εἰώθασιν ποιεῖν οἱ 
χολλουρίοις παρὰ ἱατροῖς ἐ[χριόμενοι’ ἀνοίζας 
δὲ πάλιν τὰ ὄμματα, µεμυχότα γὰρ ἔχων ταῦ- 
σα ἐχάθητο, ἀθρώον ἀγέβλεψεν, δακρύων δίχην 
χαταγαγὼν τὰ λευχώµατα., xa) ταυτὶ τὸ φῶς 
ε A 9 , Ld ? ο 
ὡς ἐστὶν ἐδεάσατο , ὅσερ Ἰατρῶν κολλουρίοις 
ἀπώλεσεν' 3v δὲ τὸ θαῦμα παράδοξον' καὶ βλέ- 
«pov γὰρ τὸ λουτρὸν ἐξελδεῖν οὐχ ὀγίγωσκεν, 
ἐπεὶ μ”δ οἵας εἶσῆλθεν ἠπ/ό]ατο, ἀλλ ἐδέετο 
xa] τότε TOU ποδηγήσαντος πλέον αὐτὸς τοῦτο 
διμ/οῦν]ος θεώμεγος ἐκ τούτου δὲ δραμὼν πρὸς 

L| ή 4 ε ο 90 / A 4 
τὸ τέµεγος, τοὺς ὁρωύ]ας ἐζέπλα]τε, xai πρὸς 

M M e? * , / . € 1 
τὰς τῶν ἁγίων εὐφημίας διήγειρε ῥωσδθεὶς δὲ 


unctionem parumper , ut consueverunt facere qui 
collyriis a medicis inunguntur, apertis oculis, com- 
pressos enim hos habebat , sedit, et repente vi- 
sum adeptus est , more lacrimarum deponens al- 
bugines ; et hoc modo lumen sicuti prius contem- 
platus est, quodque profecto collyriis medico- 
rum amiserat. Erat autem inopinatum miraculum, 
quippe cum etiam videns, balneum exire non nos- 
set ; nam et qua intraverat, nesciebat ; sed egebat 
etiam tunc ductore , cum ipse acutius ductore vi- 
deret. Ex hoc enim ad templum currens , eos qui 
videbant in admirationem vertebat, et ad san- 
ctorum bonae famae praeconiá erigebat. Sanus au- 
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xal αὐτὸς $0Q»npucac τοὺς µάρ]υρας , tic τὸ Πκ- 
λούσιον ὤχετο' xal ἡμεῖς δὲ τοῖς ὕμνοις αὐτοὺς 
στεφανώσαντες , ἑτέρων αὐτοῖς ὕμγων ἀφορμὴν 
vy ἑτέρου Φαύματος γραφὴν εἰσεγέγχωμεν. 


µη. ΠΕΡΙ ΑΝΤΩΝΙΟΥ ΤΟΥ ΘΗΒΑΙΟΥ 
ΤΑ ΣΠΛΑΓΧΝΑ ΠΑΣΧΟΝΤΟΣ. 


Ἔτι βοων]ος ᾽Αγ]ωνίου πυγθάνοµαι , ἔτι φω- 

N / 9 , vy M / / 
νας µεγάλας ἐκπέμποί]ος , ἔτι τὰ µέΓιστα xod- 
CoyToc , οὐχ. ἕνεχα ποῦ φυγόν]ος voonpaloc , ἆλ- 
λὰ της δοθείσης χάριν ἰάσεως ἣν σιωσᾶσδαι 
δια πολλἠν οὐχ ἀφίῃησιν ἔννοιαν , ἀλλὰ ταῖς λοι- 

^s 9 ^e / κά 4 / 
maic αἰτεῖται συντάττεσθαι, αἷς ἠδη γε[ράφα- 
μεν, xai µία γενέσθαι ταῖς τούτων. γραφαῖς 


tem et ipse factus, martyribus qui sanaverant col- 
laudatis , Pelusium repedavit. Et nos quoque hym- 
nis eos coronantes , aliorum illis hymnorum fo- 
mitem , alterius miraculi scriptum inferimus. 


A8. DE ANTONIO THEBAEO QUI VISCERUM 
PATIEBATUR DOLOREM. 


Adhuc clamantem audimus Antonium , adhuc 
magnas emittentem voces, adhuc eximie vocife- 
rantem, non propter languorem qui fugit, sed ob 
gratiam quae attributa est, quam taceri propter 
multam non sinit benivolentiam , sed cum reli- 


quis poscit narrationibus dinumerari quas iam de- 
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irapíüpioy οὗ vv βόμσιν ἐπαιγέσαίες , τὴν αἴ- 
τησιν 9αττον τληρώσωμαν. 

θ/βαϊος 9v ὁ ᾽Αγ]ώνιος, καὶ πολίτης ᾽Αύ]ω- 

9 ^ / ..* / »y 9 0i 

γίου ' qnc πόλεως οὗτος βαρυτασν &oxtv acUs- 


6 8 9 ^ $, y 9 
Ὕειαν , ἥτις οὗ παισὶν ἰατρῶν , οὐκ ἄλλοις ἀγ- 


^. Lr ^ A , 
OpumOic, οὐκ αὐτῷ τῷ VOGOUYTI χαι πάσχοντι 


. ΦλΗ µέχρι σήμερον γέγογε, ἀλλ᾽ ἄγνωστος 


* ita cod. 


^ / X 
dvSpou«oic ἐγέγετο , xal «raucapévm xal «πρὸ 
/ e 7 .25/ 1 / e νε 
φούτοις ὑπάρξασα" ἐβόα γὰρ µόνον ὁ ἄῤῥωστος 
- - 4 
τὰ σπλά/χνα δειγὼς κατα]ρώ/εσθαι, xai carp 
ὑπὸ σχωλήχων βιβρώσχεσθαι, μήτε τὴν αἰτίαν 


294 , Y / ^ 3 NR 
. εἰδὼς , μήτε τὸ and-Joc παντελὠς ἐπιστάμεγος 


ἀλλά καὶ τῶν ἰατρῶν οἱ σοφώτεροι, καὶ δόξαι 


scripsimus , et unam fieri cum horum scripturis 
connumerandam ; cuius voluntatem laudantes, pe- 
titionem citius impleamus. 

Thebaeus erat Antonius, et civis Thebaidis Λη- 
tonius * urbis. Hic gravissimam habebat infirmi- 
tatem , quae non discipulis medicorum , non aliis 
να, non ipsi languenti usque hodie claruit, 
sed ignota erat hominibus , et primitus dum ezi- 
steret , et postmodum cum cessasset. Clamabat 
enim tantum infirmus se atrociter visceribus co- 
medi , neque causam sciens, neque passionem pror- 


sus agnoscens. Sed et medicorum sapientissimi , 


et opinionem scientiae habentes , hunc saepissime 
intuentes per circuitum , alium et alium opina- 








"MIRACULUM XLVIII, 504 
»S8&7 y dt 
εἰδήσεως ἔχοντες, Χοῦτον συχνότατα βλέποντες 
xarà χάθοδον, ἄλλην xai ἄλλην τὴν νόσου ἐδό- 
: N^ 4 / ο 995 , ) 
ζαζον' καὶ νῦν μὲν ταύτην , YOY δ᾽ ἐκείνην ἐφήμι- 
ζογ xai ποτὲ μὲν τοῦτο, ποτὲ ὃ᾽ ἐχεῖγο τὸ αἲ- 
E . VON 7 9 Y 
τιον ἔλεγον xai τὸ σήμερον ἀρέσαν pera, σοβα- 
ο” ^ ^4 / 
pac ὀφρύος τοῖς ἅπσασιν , αὗριον σοβαρωτέρῳ 
Φρονήμα]ι διεπ]ύετο, χαὶ πάλιν ὑπ αὐτῶν dyt- 
) 
τρέπέ]ο, ἕτερον εἶναι xai οὐ τὸ χθιζον βεβαιου- 
ο e , e y»e ω 
µενογ ὡς δὲ πολλῶν τοιούτων ὁ ἄῤῥωστος πεῖ- 
pav πολλἠν διΊλθεν, xal διαφορὰν τοῦ πάθους 
οὐχ εὕρκσκεν, ἀλλ᾽ ἐν ὀδύναις del ταῖς αὐταῖς 
9 » . ^V / N 
ἐγγωρῖζτο, μίαν εἶγαι κακών διασκἑπἹεται τὴν 
' ^ Mp7 T / y : 
προς Kopov xai Ἰωαννην τοὺς µάρ]υρας ἄφιξιν 
9 X * ’ ^s 
εἰ μὴ γὰρ οὗτοι, Qnciv , ταύτης µε της ἀνάγ- 


bantur morbum, et nunc quidem hunc, nunc ve- 
ro illum diffamabant; et aliquando quidem hanc, 
aliquando autem illam esse causam asseverabant ; 
et quod hodie omnibus placebat cum elato super- 
cilio , cras magis elato sensu respuebatur ; et ite- 
rum quod ab illis refutabatur , aliud hesternum 
fuisse affirmabatur. Cum. autem infirmus multo- 
rum talium experimentum multum ac diversum 
percepisset , meliorationemque passionis non in- 
venisset , sed in doloribus semper, eisdem perse- 
verare dinosceretur, unam esse solutionem deli- 
berat , ad Cyrum scilicet et Iohannem profectio- 
nem ; nisi enim isti me , ait, a necessitate libe- 
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xnc λυτρώσοέ]αι , ὡς xal τῶν χρυφίων τὴν ἔρευ- 
yay ἔχοντες, xai γι/νώσχειν δυγάµενοι τὰ τοῖς 
ἄλλοις ἆνθρωσοις ἀδέατα , ἄλλος οὐδείς µε 
σῶσαι δυγήσεται , χάριν τοιαύτην ἐχ soU μὴ 
διζάµενος. 

Ταύτην sic τοὺς ἁ[ίους τὴν πίσ]ιν φραξάµε- 
νος, πρὸς αὐτοὺς παραγἰγέται, xal διέΤΠ xpo- 
vov ἀνὰ vOv αὐτῶν σηχὸν Oiailopesvoc , xal πί- 
στεως μὴ παθὼν τῆς sic τοὺς µάρ]υρας ὄφεσιν, 
ἦν ὁ ποσοῦτος χαιρὸς ἱκαγὸς ἦν αὐτῷ κατεργα- 
σασθα), οὕτως ἁπαύστως ὡς ἴφημεν ὀδυγωμί- 
ve xal xpd(oyIi , xal μηδὲ voxlac μηδὲ «nc µε- 
τὰ ταύτην ἡμέρας τὸ σύνολον Afloy[s, τὴν ῥα- 
σιν ἀθρῶον κοµίζφται’ µήτέ τι χελευσθεὶς δια- 


raverint , qui et occultorum scrutinium habent, 
et cognoscere possunt quae aliis sunt hominibus 
invisibilia , alius nemo salvare me poterit , tali a 
Deo gratia non accepta. 

Hac erga sanctos fide munitus, ad eos venit, et 
per biennium in eorum habitans templo , et fidei 
circa martyras defectum non patiens, ad quem 
. nimirum operandum ei tantum tempus sufficiens 
fuerat ; cum sic indesinenter, ut diximus , doleret 
atque clamaret , et neque nocte neque die quae 
post hanc fuerat terminaretur , subito percipit 
sospitatem , neque quid ageret iussus more om- 
nium qui causa passionum in templo moraban- 
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πράξασ»αι , ὥσσερ ἅσαντες οἱ «φα9όντες καὶ 
παθών ἔγεκα τῷ vao «φαρεδρεύοντες , μήτέ τι 
διὰ γαστρὸς ἐμβαλων 9 ἀναγαγὼν διὰ στόµα- 
τος póvov δὲ τοὺς ἀἁγίους μετὰ τὴν ῥῶσιν ἑω- 
ραχέναι Aélovrac , ἰδού σε τῶν παθῶν ἐρυσάμε- 
Sa , καὶ παθοις οὐκέτι ὃ µέχρι τοῦ παρόντος 
ὑπέμεινες ἀνασ]ὰς οὖν τὴν ἐνε[καμένην xaldAa- 
fs , pnxéri τοῦτο δειλιῶν τὸ ἀῤῥώσσημα ἐκεῖ 
δὲ γι]νόµενος., εἰς ἡμέτερον ὄνομα Φύτευσον ἅμ- 
πελον, xai ταύτην ἡμεῖς σὺν σοὶ γεωργήσοµεν, 
xai φυλαχὴγ ὁμοῦ τὴν ἁρμότ]ουσαν ἡμῖν προσοι- 
σόµεθα., xal κοινώς αὐτῆς καὶ τὸν βότρυν δρέ- 
ψομεθα, xai πρὸς ληνὸν ἐρχόμεγοι συµπατήσο- 
μεν σὺ δὲ τὸν olvov μεθ) ἡμῶν µεριζόμενος τὴν 
μὲν σὴν ἀπόμοιραν λαµβανε, xai ὡς ἂν ἐθέλοις 


tur, neque aliquid per ventrem immittens , aut 
per os educens ; solos autem sanctos post sanita- 
tem vidit sibi dicentes : ecce te a passionibus li- 
beravimus , et patieris hon iam quod eatenus per- 
tulisti, Surgens ergo , ad urbem quae te protulit 
abi, ulterius hanc non formidans infirmitatem. 
Cum autem illuc perveneris , ad nomen nostrum 
planta vitem , et hanc tecum nos excolemus , et 
communiter eius vindemiabimus bonum , ad tor- 
cularque asportatum simul calcabimus. Tu autem 
vinum nobiscum dividens, partem quidem tuam 
accipe , et quomodocumque velis expende ; par- 


i 
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ὀἀ]άλισκε' TÓ µέρος δὲ τὸ ἡμέτερον, τὸ κατ ἔτος 
ἐνθάδε καταβαλε εἷς οἶκον τοῦτον τὸν ἡμέτε- 
pov, καὶ τοῦτο τοῖς ἐν αὐτῷ γοσοῦσιν ἀδελφοῖς 
χαταμέριζε. 

Καὶ ταῦτα μὲν εἶπον οἱ µάρ]υρες , xai οὗ µὀ- 
voy εἶπον ἀλλὰ xai φῄήσαντες ἔσραζαν ἐν On- 
βαῖδι γὰρ ἀνελθὼν ὁ ᾽Αγ]ωγιος, θάτ]ον ὡς ἔχε- 
λεύσθη Φυτεύει τὴν ἄμπελον, xal τοὺς ἁγγίους 
ἐν πᾶσιν οἷς εἰρήκασιν εὑρὼν ἀν]ιλήπτορας , συγ- 
Φυτεύοντας , συντρυγῶντας, xal τοὺς βότρυας 
συγ9λίβοντας , xai à» μέγιστου εὐλογοῦντας, 
xai σχέσοντας , χαὶ Φάντα ἀρεστὰ «ποιοῦγτας 
xai εὖχολα xaT. αὐτὸ δη τὸ ἔτος διώρυξεν, 
ἐφυτευσεν , ἐτρύγμσεγ , ἐφάτησεν , xal τὸ τῶν 


tem vero nostram huc per singulos annos devehe, 
in. hanc videlicet domum nostram , et hanc lan- 
guentbus in ea fratribus divide. 

Et martyres quidem haec dixerunt , et non so- 
lum dixerunt, sed et. dicentes egerunt. In Thebai- 
dem namque cum venisset Antonius, plantat ocius 
sicut iussus est. vitem , sanctos in omnibus quae 
dixere opitulatores inveniens , secum scilicet plan- 
tantes, secum excolentes , secum vindemiantes et 
botryones pariter comprimentes , et quod est po- 
tissimum benedicentes et protegentes , atque om- 
nia quae difficilia videbantur , levia facientes at- 
que facilia. Eodem namque anno fodit , planta- 
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e , ’ 9 A .. ^7 , 
ἁγίων µέρος χατηγα/εν sic τὸ τὀύτων σεβασµιου 
. ^) ρω 
. φέµεγος, xai τοῖς ἐν αὐτῷ διαφόροις κρά]ουμέ- 
νοις γοσήµασιν, καὶ τὴν αὐτῶν ἀρωγὴν προσδε- 
3 ^) ^e ^o / 
χοµένοις διένειµε' τοῦτο δρῶν πολλοῖς διέµει- 
4 / 4/ 3 ^» A 
Vty ἔτεσιν μέχρις ἔναγχος τὴν Φαροῦσαν ζωλν 
ἀπολέλοιπεν. | 
᾽Αγ]ώνιος μὲν οὖν οὕτως ἀ[νωδίως ἐνόσγησεν ν 
| ο 
xai γόσον ἄγγωστον ἔσχηχεν, καὶ ῥῶσιν ἅ[νω- 
στου ἔλαβεν. ᾿Αφναῖτις δέ τις γυνὴ., xo/pnc τοῦ- 
vo σὼν xaT. Λἴ[υπ]ον ὄνομα, ὅθεν αὗτη γεγέ- 
9 ^ 9 «4 3 / e / 
y»TO , Άγαστουν αὐτὴν $XaXoUY οἱ Ύνωριμοι, 
/ » / 9 4 1 
za-9& παραπλησίῳ δουλεύουσα., οὔτε γὰρ την 


/ 9 9/ ^ T A λ / 
γόσον ἐγίγωσκεν, οὔτε της YOGOU τὴν πρὀφασιΥ» . 


Y , 37 ^ ο / ^ 4 
xai µήτε πρὸς Ἰατροῦ χερδάναι δυγηῬεῖσα τὴν 


vit, vindemiavit , calcavit , sanctorumque partem 
ad horum templum deposuit, et his qui in eo di- 


versis a languoribus tenebantur , eorumque prae-. 


stolabantur opem , distribuit. Hoc autem gerens 
multis permansit annis , donec videlicet praesen- 
tem nuper vitam deseruit. 

ltaque Antonius quidem ita ignoranter elan- 
guit , et languorem ignotum habuit , et sanitatem 
accepit ignotam. Apbantis * autem quaedam mu- 
lier , castelli est hoc apud Aegyptum nomen , un- 
de haec fuerat, Anastun hanc noti vocabant, quae 
passioni simili serviens, nam neque languorem 
sciebat , neque languoris occasionem , et neque a 


* ita cod. 
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íaciy , Ἰ τοῦ πάθους τὴν εἶδησιν, ἀλλ) ἐν ἀμ- 
^ 9 / M 4 / » 
φοιν ἀπορήσασα, προς τοὺς µάρ]υρας ἐρχέῖαι, 
πᾶσαις αὐτοὺς ἀπορείαις ἰσχυσέ]ας πὀρον ἐνθη- 
/ .» / ' AD 
ναι πιδ]εύουσα' ἔσχε δέ σιγα διαφορᾶν πρὸς 'Ar- 
τώγιογ, οὐ µόνον τῆς φύσεως, τοῦτο γὰρ πρό- 
δηλον, ἀλλὰ xai τοῦ λεχθέν]ος νοσήµά]ος δι 
ὃ xal κοινώς αὐτοὺς ἀμφόἹέρους τέ]άχαμεν , διὰ 
τὴν τών παθών ὁμοιότητα καὶ Ἰδίως ἑχάτερον 
φέροµεν, viv διαφοραν της νόσου μηγύού]ες ἐχεῖ- 
γος μὲν οὖν τὰ ἔνδον ὑπενόει βιβρωσκεσθαε, αὕ- 
T» δὲ µολιβδήνου τινὸς βάρους ἠσ9άγετο' καὶ 
ὁ μὲν χρόνοις δύο θεραπεύξται, ἡ δὲ σρισσὶ «xr 
vocor διέφυΓεν καὶ ó μὲν ἆφανη τὴν ῥῶσιν ἐδί- 


medico lucrifacere sanitatem valebat , aut saltem 
passionis notitiam , sed in utroque deficiebat , ad 
martyras venit, qui adversus omnes praevalent dif- 
ficultates , passioni exitum imponere credens. Ve- 
rum quamdam habuit ab Antonio differentiam 
non solum sexus, hoc enim perspicuum , sed et 
praedicti languoris ; propter quod et-communiter 
utrumque posuimus, propter passiohum simili- 
tudinem; et proprie utrumque proferimus, diver- 
sitatem. languoris insinuantes. Denique ille qui- 
dem intus se comedi aestimabat, haec autem quod- 
dam onus plumbeum sentiebat; et ille quidem an- 
nis curatus duobus , haec autem in tertio evadit 
languorem ; et hic quidem invisam sanitatem ac- 











MIRACULUM XLVIII, 507 

Puro, καὶ δὲ φανερώς τὸ τῶν ἀλ][ῃδόγων χατήζα- 
Ύεν αἴτιον' λ/δος οὗτος ἐτύγχαγεν ὡοῦ μεγά- 
Aou Φέρωγ τὸ µέγεδος xal πάντας ἐχαλήττων 
e 7 PY M λ ου » te , 9 
ὁρώμενος, ὃν χαὶ πρὸ τῆς τῶν ἁ]ίων θήκης aic- 
pnosr , im^ ἔτεσι πλείοσι φαίνισθαι πρὸς urnpar 
ποῦ θαύμα]ος, καὶ τῶν δεδρακότων ἀγύμνησιν' 
00 M e ^ 4 i! , ως ’ ,. 
ὅθεν καὶ ἡμεῖς τὴν περὶ αὐτῶν διήΙµσιν Gclnoav- 
τες, τοὺς ἁγίους ὑμγήσωμεν, τῆς ἑκα]έρων [νω- 
σεως ἵνεχα, μάλλον δὲ ῥώσεως., xal Qporrídoc 
ης sic τοὺς πρόσφυ]ας' οὐ θεραπείας γαρ po- 
yov τῶν γοσημάτων φρον]ίζουσιν, ἀλλὰ xai τρο- 
φῆς xal σκεσάσµατος χήδονται, ἑτέρας δώρου 
ἰάσεως τῷ λόγῳ xnpüELmpay. 


cepit , ista vero manifeste dolorum causam depo- 
suit. Lapis erat haec ovi magni magnitudinem fe- 
rens, et omnes stupefaciens visus, quem et ante 
sanctorum thecam suspendit , ut per annos plu- 
rimos esset omnibus manifestus , ad memoriam 
miraculi , et patrantium praeconum, Unde et nos 
de illis narratione ponderata, sanctos ob utriusque 
sanitatem et curam quam circa profugos agunt 
laudemus. Non enim tantum super curatione lan- 
guorum solliciti sunt, sed et escae ac operimenti 
providentiam gerunt ; et alterius sanitatis munus 
sermonibus praedicemus. 
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p3. ΠΕΡΙ ΠΙΑΜΩΘ ΚΑΙ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΤΩΝ NOZeIZAMENON 
TA ΤΟΙΣ ΛΓΙΟΙΣ ΚΑΡΠΟΦΟΡΗΘΕΝΤΑ. 


Πιαμὼδ ὁ αἰγύστιος μαρτύρων µαστιγος 
M] M / 9 

πειραθεὶς xal δωρήµα]ος, ἐκείνοις ὀφείλει συγ- 
πάττεσθαι , οἷς ἐν τοῖς sic ἀλεξαγδρέας Ύρα- 

hg , / r4 M v" 0 0» 
Φφεῖσι Φαύμασι παρεθέµεδα, ὅτε περὶ τοῦ τῶν 
€ 9 ^ M ή M 4 
ἁγίων ἐμβριθοῦς τε καὶ στὐφοέ]ος τὴν ΎβαφΑν 
ἐποιούμεθα” ἀλλ᾽ ἐσειδὴ τοῦτον ἐχεῖσε ve9n- 
γαι τὸ γένος ἐκώλυσε, ἐπὶ καιροῦ «παραγέγο- 

à 9 9 ^ M N55 i 3 à / 

yt, δι αὐτοῦ τὴν μαρτοριχὴν ἰσχὺν ἐγδειξόμε- 
yoc' xai ὡς οὐ µόνον ἀλεξανδρέας τοὺς γείτο- 
vac tic αὐτοὺς παροιγοῦγίας ἀμύνασθαι δύναγ- 
ται, τοῦτο *ydp οἱ «προλαβόντες «παρέστησαν, 
ἀλλὰ xai τοὺς «appo διάγογτας , ὥσσερ xai 


.: 49. DE PIAMOTH ET GEORGIO QUI SANCTORUM 
OBLATIONES FRAUDATI SUNT. 


' Piamoth aegyptius martyrum flagellum et mu- 
nus expertus , illis debuit sociari , quos inter mi- 
 racula quae in Alexandrinos scripta sunt interpo- 
suimus , quando de sanctorum constantia et seve- . 
ritate faciebamus scripturam. Sed quia hunc illic 
pon! genus prohibuit , tempore opportuno acces» 
sit per se martyricam fortitadinem ostensurus, et 
quod non solum in Alexandrinos, qui iuxta sunt, 
cum in se peccant , possunt ulcisci ; hoc enim qui 
praecesserunt exhibuerunt ; sed et in procul de- 
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τὰς Ἰάσεις , οὐ µόγοις τοῖς “σέλας, ἀλλα καὶ 
ποῖς πόῤῥω χαρίζονται. 

Πιαμὼθ μὲν οὖν ἀθηροφάγος ἐτύ][χανεν δᾳη- 
λον δὲ τὸ ἔθγος, ὡς χαλεπὀν τε xal βάρβαρον, 
xai θηρῶν ἁ[ρίων οὐδὲν διεγΊγοχε, καὶ τὴν κλΊ-. 

Y / / 2093 8 ν T ' 
σιν δὲ Φερώνυμον λέγουσιν ἀεὶ γὰρ οὗτοι τὴν 
9 . 9 / "I. ο 4 [4 
ἆ9ηραν $cÜíouciv' ἆθῆραν δὲ προσαγορεύουσιν 

^ »y We UE / 1 / 9 / 
vy ἄρτον τὸν Ív χύτραις μετὰ Φφέψιν ἐψωμε- 
vov ὁ δὲ Γεώργιος ἐκ χωµῃς ἁρμή]ο φῆς xalà 
Zaiy τὴν πόλιν Μετήλεως' τούτοις ἐκ διαφόρων 
ἐρχομέγοις τόπων προσκυνησαι τοὺς μάρτυρας, 

/ ὃ / ὃ / N / ὃ / e 
γύναια Quo Oria Qopa , xat τοπων 9ιαφορων ορ- 


gentes; sicut sanitates, etiam non modo his qui 
prope sunt tribuunt , sed et his qui longe sunt, 
conferunt. ^ E | 

Ergo Piamoth quidem atherophagus erat ; cla- 
rum autem est quod et gens sic vocitetur , tam- 
quam saeva et barbara , et quae a feris nihil be- 
stiis distet, Porro et vocabulum pheronymum di- 
cunt, semper enim isti atheran comedunt ; athe- 
ran autem nuncupant panem qui post coctionem 
rursus in ollis decoquitur. Praeterea Georgius pos- 
sessionis erat cuiusdam apud Aegyptum degen- 
tium (1). His a diversis venientibus locis martyras 
adorare, mulieres duae diversae ac diversorum 


(1) Immo graece : oriundus erat pago Metelide circa 
urbem Sain. 
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µώμενα, προσφορὰς. διαφόρους τοῖς ἁίοις προσ- 
Φέρειν παρέχουσιν τῷ μὲν γὰρ Πιαμὼθ τριµῃσ- 
cia. δύο δέδωχεν óv δὲ xal τῷ Γεωργίῳ «αρ- 
έσχε τὸ ἕτερον' & δι᾽ ἑαυτὸν μὲν ἔλεγον ἐνέγ- 
χαι συνταξασθαι, μὴ δυγάµεναι δὲ σαῦτα δι) 
ἑαύ]ῶν προσενέ]χασθαε, dvd xn τιγὸς τὴν πορείαν 
χωλύοντος , διακόγοις τούτοις ἐχέχρηντο , ἵνα ᾽ 
ταῦτα Qaciy ἀπιόντες, τοῖς ἁγίοις ὑπὲρ ἡμῶν 
αφροσχοµίσητε' χρέος γὰρ ταῦτα xal οὐ δῶρον 
τυγχάνουσιγ οἱ δὲ τὰς αἰτήσεις τῶν γυναίων 
δεξάµενοι, σὺν αὐταῖς xal τὰ διδόµενα δέχον- 
ται. οὐ φιλαδελφίας ἕνεχα xal τιµῆς τς πρὸς 
τοὺς µάρ]υρας, ὑπῆρχον γὰρ ἂν xal µαχάριοι, 
μαρτυριχοῦ σεβάσµατος χαὶ Φιλαλλμλίὰς xd- 


locorum oriundae , oblationes diversas sanctis tr- 
buunt offerendas : nam harum quidem altera Pia- 
moth trimisia duo tribuit, suem autem Georgio 
praebuit altera ; quae per se quidem oblaturas se 
vovisse dicebant, sed cum haec per se deferre non 
possent, necessitate cuiusdam qui viam impedie- 
bat, his qui ministri opus habebant, ut haec aiunt 
abeuntes offeratis sanctis pro nobis; debitum enim 
haec, et non donum consistunt. Át illi postula- 
tionibus feminarum acceptis , cum eis etiam quae 
dantur assumunt , non amoris fraternitatis vel ho- 
noris martyrum causa , essent enim beati si mar- 
tyrici cultus, et mutui amoris gratia haec egis- 
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ιν τοῦτο ποιούµεγοι’ ἀλλ᾽ ὅτι χλέσται ἠσαν 
0 | 
90 4 93 led 
τοῦτο γὰρ καὶ «περὶ τούτων εἰσεῖν κατὰ τὸν 
θεῖον Ιωάννην ἔδιιν ἁρμόδιον' xai τὸ δοθὲν ρἳ- 
χεῖον προσεδόχων λημμµάτιον ὃ xai πεπράχασιν, 
dlvosiv τοῦτο τοὺς ἁγίους olopsvor ἀλλ᾽ ὀγ]ως 
€ 9 / ^e / 
οἱ δείλαιοι ἀμφότεροι χαχῶς πραγματεύονται" 
εὐτελέσι γὰρ λήμμασι xal σµικροτάτοις «πάνυ 
πιµήµασιν, βασάνους µεγάλας χοµίζονται , καὶ 
πιµωρίας οὐ µετρίας ὑφίστανται' Ty. αἰγυπτίων 
«πάντων «φαιδευταὶ *yfvoivro καὶ διδάσκαλοε 
ε / e 3) M fui 9. ^ 1 
αγίους σέβειν ὡς ὤφελον , xai της aurov pu 
χαταπ]ύειν δυνάμεως λαβόνΤες γὰρ τῶν ovale 
τὰ τάγματα, xal πρὸς προσευχἠν ἀφικόμεγοι, 
Ψ 3 T» δι / ή. 3 / 

ταῦτα χαθ᾽ ὁδὸν δαπαγήσαντες, πάλιν ἀπέρχου- 


sent, sed quia fures erant; hoc enim etiam de 
his secundum divinum Iohannem apte dicendum 
est; et quod datum fuerat, proprium expectabant 
munusculum facere , quod et gesserunt , hoc san- 
ctos ignorare putantes. Sed vere miseri ambo ma- 
le mercati sunt ; vilibus enim acceptionibus et val- 
de modici pretii tormenta magna percipiunt , et 
poenas haud mediocres incurrunt , quo Aegyptio- 
rum omnium eruditores fierent et magistri , san- 
ctos ut debitum est colendi , eorumque virtutem 
minime respuendi. Ácceptis enim mulierum vo- 
tis , ad orationem profecti sunt, et his in via 
consumptis , redeunt , cum Cyro nihil et Iohan- 
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ται, Κύρω μηδὲν καὶ Ἰωάννμ τοῖς µάρ]υσε, ὧν 
ἐχομίσαγτο, προσχοµίσαντες. 

Καὶ τούτων γι]γωσκομµένων ἐμάχροθύμουν οἱ 
ἅ[ιοι, την µετά[γωσιν αὐτῶν ἀγαμέγού]ες, xai 
σὸν δεσπότην Χριστὸν xai ἐν τούτῳ Φιλανθρω- 
πία μιμούμεγοι’ ἀλλ᾽ ὡς ἴδον χά]αλαβόντας τὰ 
ἴδια, xal πρὸς μὲν ἑαυύ]οὺς ἀγασ]ρέψαντας , οὐχ 
ἀγαστρέψαντας δὲ πρὸς µετάνοιαν , ἀξίως ἆμ- 
φδἹέρους αἰκίζού]αι' τοῦ μὲν Πιαμὼῦ πόδας xai 
χεῖρας συγδήσαντες , xai «av αὐτοῦ τὸ σώμα 
ταῖς τῆς παρέσεως ὀδύγαις uacTíZolec: Γεωρ- 
γίου δὲ, τοῦτον συγχαταβρώξζαντι movnpolavo 
δα/µογι τὴν εἶσβολὴν συ[χωρήσαίήΊες γγόγΤες δὲ 
θάττον οἱ τάλαγες τοὺς καχωσαέ]ας , xai διαρ- 


ni martyribus ex his quae collata fuerant, ob- 
tulissent. 

Et his gestis , aequanimiter ferebant sancti, 
paenitentiam eorum expectantes, et domini Christi 
etiam in hoc misericordiam imitantes, Sed cum vi- 
dissent eos ad propria remeasse , et ad se conver- 
605. non autem conversos ad paenitentiam, digne 
flagellant utrumque ; Piamoth quidem manus et 
pedes colligantes, et totum corpus eius paralyseos 
doloribus verberantes ; Georgii autem , qui cum 
altero acceptum porcum * comederat, pessimo dae- 
monio introitum indulgentes. Cumque maturius 


* Videtur. Anastasius legisse τούτω ὧν συνχαταβρώξαντος- 
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prànv πασιν dpoAoIneasTec τοῖς οἰνείοις Tà π]αί- 
σµατα , αἰτήσαντες δὲ καὶ τὰ Ὕγύναια τα τὰς 
προσφορὰς αὐποῖς παρασχὀµενᾶ , χά]άραις αὐ- 
φοῖς μὴ καδάπτεσθαι , πρὸς τοὺς ἁγίους ὡς οὐχ 
ἠλπισαν ἔρχονται, καὶ συγ[νώµης τυχεῖν ἐλι- 
φάνευον ὧν elc αὐτοὺς ἡμαρ]ήκασιν, σωφρογεῖν 
ποῦ λοιποῦ συνταττὀµεγοι. 

Oi δὲ μάρτυρες τὸν Πιαμω» él µΊνας ἓξ 
αἰχισάμενοι τῶν βασάνων ἀφίασιν' xai τὸν τρό- 
moy δὲ λέζομεν τῆς ἀφέσεως' ἔδιιν γὰρ DinIn- 
σεως ἆξιος ἐκάδευδε Πιαμὼδ ἐπὶ στρωµαΐῖα, 
xal βλέπειν ἐδόχει τοὺς ἁγίους ὁράματι ταῦτα 
προσελθόντας xai λέγοντας: θέλεις τυχεῖν της 
ἰάσέως xai φυγεῖν της γόσου τὴν βάσαγουν; ὁ δὲ 


miseri aflligentes se cognovissent , et palam om- 
nibus suis proprias confessi culpas fuissent , po- 
stulassentque fetninas , quae oblationes sibi prae- 
buerant, ne se maledictionibus impeterent , ad 
sanctos sicuti non speraverant veniunt, et veniam 
de his quae in 605 peccaverant impetrare depre- 
cabantur, corrigi de cetero pollicentes. 
Martyres autem cum Piamoth per menses sex 
verberassent , a suppliciis dimiserunt. Et modum 
quoque dicemus dimissionis ; est enim narratione 
dignus. Dormiebat Piamoth , et aspicere sanctos 
in visu putabat ad se venientes atque haec dicen- 
les: vis adipisci sanitatem et fugere a languoris 
33 
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'xal µαάλα, «σρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίνατο' εἰ βούλα 
φασὺν ταύτην ἐχδύγαι τὴν páclila , và, δύο τρι- 
μήσσια χόμιζε, ἅπερ λαβὼν οὖχ ἐχόμισας, χαὶ 
"ομίζου θἄττον τὴν ἴασιγ' ὁ δὲ σἀ]ραφεὶς, οὐδὲ 
yàp ἦν αὐτὰ παρασχόµεγος, οὐδὲ χοµίσας ἐρ- 
χόμενος , τοῖς γνωρίμοις τὸν ὄνειρον ἄγγειλεν 
οἱ δὲ τοῦτο τὸ λεχθέν ἀργύριον έν χρήσει δι- 
δόασιν, ὅπερ λαβὼν ὁ γοσῶν xai προσεγέγχας 
τοις μάρτυσιν» σῶν πληγῶν ἀπολύέται, παιδευ- 
θεὶς αὐτῶν «nv ἐξαίσιον δύγαµιν, xai τοιαῦτα 
µηχέτι τολμάν ἐφομνύμενος Γεώργιον δὲ τοῦ 
πονμροῦ δαίµονος οὕπω λυτροῦσθαι κεχρίκασιν 
ἄξιον, ἀλλ᾽ ἐπεὶ παρ) αὐτοις δι᾽ αὐτοῦ ὅαι- 
δευόµεγον ἔχουσιν, xal κοσμεῖν αὐτῶν του rto 


supplicio ? At ille ad eos : et valde , respondit. Si 
vis, aiunt, hoc flagellum evadere, duo trimisia de- 
fer quae accepisti et non attulisti* et reporta ce- 
lerius. Ast conversus , neque enim illa tribuerat , 
neque cum veniret attulerat, notis somnium in- 
dicavit ; qui huic praedictam pecuniam commo- 
dant, qua languidus accepta, martyribusque obla- 
ta, a plagis dimittitur, mirandam eorum virtu- 
lem expertus, et ultra se talia non praesumptu- 
rum iureiurando pollicitus. Georgium autem a ne- 
quam daemonio , necdum liberare iudicavere dig- 
num , sed adhuc penes se per illud erudiendum 
habent , et purgare bis suum in die templum san- 
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δὶς τῆς ἡμέρας vÜ£oricay , ὅπως ἂν κάτω βλέ- 
TOY συχνότερον., καὶ τὸ νῦν ὃν εἰλήφει µιµού- 
pévoc, μνημονεύοι τοῦ πταίσµατος , καὶ µεταὰ- 
γινώσκοι τοῦτο χακίδ]ως πραξάµενος ἡμεῖς δὲ 
xai διὰ πούτων τῶν ἁγίων ἐγγωκότες αν δυγ- 
αμιν, ἔρίοις αὐτοὺς ἆγαθοῖς εὐμενεῖς ποιησω- 
μεθα" xai διὰ ταῦτα πάλιν. αὐτοὺς ἄγυμνησαν- 
πες ν εὐργεσιῶν αὐτων μᾶλλον ἑτέρων xai οὐκ 
ἀπειλών τοῦ λοιποῦ μγημογεύσωμεν. 


v. ΠΕΡΙ ΝΩΝΝΟΥ TOY TON ΠΟΔΑ HMIZHPON ΕΧΟΝΤΟΣ. 


A 
Ἔπειδὴ τὸ πρὸ τούτου τεράσ]ιον οὐ utToíoc 
qo o M hé ς 9 1 , 'd » 
μας την των ἁγίων ἰσχυν ἐξεπαίδευσεν, ἔδει- 
M σ ? ” 8$ 2N / 
ἕεν γὰρ ὅσον ἐμβριθεῖς εἰσὶ καὶ Φιλάνθρωποι, 


xerunt, quatinus deorsum saepe prospiciens, et in 
suem quem acceperat mutatus , recordetur deli- 
cti , et sese hoc nequiter egisse paeniteat, Nos au- 
tem etiam per hos egnita sanctorum virtute , ope- 
ribus eos bonis placidos faciamus, et propter haec 
eos iterum laudibus efferentes , aliorum benefi- 
ciorum ipsorum , potius quam minarum , de ce- 
tero memoriam faciamus. 


90. DE NONNO SEMIARIDUM PEDEM ΙΠΑΒΕΝΤΕ. 


Quoniam prodigium, quod ante hoc praecessit, 
non mediocriter nos virtutem sanctoruin edocuit ; 
ostendit enim quantum severi ,Équantumque sint 

.* 
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xa) ὡς παιδεύουσι xarà Aóloy τοὺς πταίογ]ας, 
xal «πάλιν Ἰῶνται τοὺς tic µετάνοιαν βλέσογ- 
Tac , iy ὥπερ οὐχ ἔσρεπε τῶν εἰς αἰγυστίους 
xal λίβυας πραχθέ/]ων τεράτων τοῖς µάρ]υσι, 
πέρας λαβεῖν τὴν διήγησιν, ἐξ εὐερ][εσίας μὲν 
ἀρδαμένην καὶ συµπανείας της πρὸς τοὺς -σα- 
σχοίῖας, εἷς ἄμυναν δὲ xal π]αισμάτων ὑπεζέ- 
λευσιν λήζασαν' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκ Φιλαγθρωπίας 
xai χάρί]ος ἠρξαά]ο, οὕτω πρὸς τέλος κά]απαῦ- 
σαι Φιλάνθρωπον , χατὰ τὴν τοῦ XUXAOU *ypap- 
μὴν ἐγαρμόγιου, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λαβοῦσα τὴν 
ἀρχλν τῆς κιγήσεως , ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἐλθοῦσα 
λαβεῖν τὴν χαταφανσιν οὐχοῦν ἀρχλν xai τέ- 
λος ἐχέτω Φιλάνθρωπογ οὕτω γὰρ xai τὰ µέ- 
σα πέρασι τοιούτοις χρατούµενα, Φιλάνθρωπα 


misericordes , et quam corripiant rationabiliter hos 
qui ad paenrtentiam spectant ; in quo non decue- 
ral narrationem prodigiorum in Aegyptios et Li- 
byos a martyribus patratorum sumere finem, ita 
ut a beneficio et compassione circa languentes sit 
inchoata , et in ultionem ac vindictam excessuum 
terminata ; sed sicut a misericordia et gratia coe- 
pit , ita in finem desinere mysericordem , secundum 
aptam lineam cycli quae cum ab eodem motus su- 
mat initium , in idipsum rursus cessationem sum- 
ptura recurrit. Ergo principium et finem miseri- 
cordia teneat ; sic enim et media cum talibus ter- 
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πάν]ως xpilsiasIas '' καὶ διὰ σαρχικὸν ἡμῖν Qpo- 
ynpa τὰ μὴ τοιαῦτα τυγχάνειν νοµίζηται Ὁ 
. ^ , e δι ^ N £ 
ἐκεῖνο τοίνυν ὡς δοχοῦν λυπηρὸν παρελεύσαν]ες, 
9 / 4 9 ; ft -P b / A 
ἐν τούτῳ τὴν εἰς ailumriouc xai λίβυας γραφ»ν 
συγπεράσωµεν' xal οὕτως σὺν θεῷ καὶ τοῖς udp- 
πυσι τῶν ἐπὶ ζένοις γεγονότων Φαυμάτωνγ ἆρ- 
ἕώμεθα" εἶναι δὲ τοῦτο xaAóv ὑπειλήφαμεν, iy 
ἀπ᾿ αἰγυπτίων ἀρξάμενοι , sic λίβυας κα]αλη- 
ἕωμεν xal ἐν αὐτοῖς χατασαύσωµεν ὡς &y ol 
QN M 9 Ν "ες δὲ 1 / ο. ὃ / 
μέν T9»? αρχην, οἱ 9ὲ TO τέλος της 9ἱ7γΊσεως 
χληρωσάμενοι , «πρὸς ἀλλήλους οὐδὲν διαµά- 
χωῤ]αι, ὡς λιβύων μᾶλλον xal ox αἰ]υπτίων, 
4 ο ? M 9 £ 4 ^e / 
» ὡς aivyumríov xal οὗ λιβύων Ovloc τοῦ γραµ- 

9 M M 9 € / ε 

µατος, ἀλλα κοιγὸν αὐτὸ λογισάμεγοι ὡς πρέ- 
πει χοιγῷ πρὸς ἑαυτοὺς εἰρηγεύοιγ. 


minis confirmata misericordia nimium cernentur. 
Illud igitur utpote triste putatum praetereuntes , 
in hoc. scripturam quam in Aegyptios et Libyos 
scripsimus , terminemus. Sicque cum Deo et mar- 
tyribus miracula , quae in exteris facta sunt , in- 
choemus. Porro et hoc esse bonum arbitrati su- 
mus quod ab Aegyptiis incipientes in Libyos de- 
sinamus , quatinus alii illi quidem principium , 
alii vero narrationis finem sortiti , adversus invi- 
cem nullatens dimicent , quasi Libyorum potius 
et non Áegyptiorum , vel quasi Aegyptiorum et 
non Libyorum scriptura consistat ; sed commu- 


* hsec de- 
sunt in cod. 
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^s ee / Ll UG 
Παρείτω γοῦγ ἡμῖν εἰς µέσον 0 Novyoc gAa- 
pev ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν διήγησιν, xal πέρας ἐἔπιτι- 
4 ” .. ^ 9 9 ) ὰ 
θεὶς τοῖς γράφείσιν εἰς αἶγυπ]ίους καὶ λίβυας 
θ { ε 4 / N , ^ 0*3 ^ 
αὐμασιν, ὡς xat Λιβύην , xai Nixiou της ἐχεί- 
/ e ^o ’ 
σε πόλεως ὥρμγή]ο, xal τῶν ἐν πλούτω Ύνωρι- 
ζομένων ἐτύγχανεν, xai γέγει διέπρεπεν ἐπισή- 
kj 1 " t , ^ Kk T 
po κατὰ χώραν ὑσάρξαντι. Novvoc οὖν οὗτος 
ὁ ἐν πολλοῖς λαχὼν τὸ ἐξαίρετον , xai πα»ει 
δεινῷ διέλαµπε σωμα]ος τοῦτο δ᾽ 9v αὐτοῦ τὸ 
πα, ^s ὃ ^ δο : e 0 θέ , ed 
dppeornpa, τοῦ δεξιου ποὸος ἡ ἀσθέγεια v0U- 
τον γὰρ ἔσχεν ἡμίζῃρον, ζύλου μδὲν διαφέ- 
9 4 Ld do 9 fi , e 
povrr& , ἄλλα πασης ποθων εγερ)είας x»peuoysa, 
A e X N δὲ 9 f [d ὃ , 
xai σαµα τὸ λοιπον μὸεν ευερ]ετησαι ὀυγαμε- 


nem han: deputantes , communiter ut condecet 
pace mutua perfruantur. 

Ádsit itaque nobis Nonnus in medium veniens, 
et in se narrationem adimplens, et finem impo- 
nens miraculis quae in Aegyptios et Libyos scri- 
pta sunt, qui et libyus erat, et illic. Nicii ci- 
vitatis oriundus, et ex his qui in divitiis erant 
opipatissimi , et genere florebant apud regionem 
suam insigni. Nonnus ergo iste, qui in multis erat 
praecipuus , et crudeli corporis passione clarissi- 
mus. Haec autem erat aegrotatio , dextri pedis in- 
firinitas ; hunc quippe habebat semiaridum , a li- 
gno sicco nihil distantem , sed omni pedum ope- 
ratione carentem , corporisque residuo nil prodes- 
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4 . 
voy , ἄλλα xal βλάψαι vd μέγιστα" οὗ µόγον 
* ν 9 / « / M imd 
yap οὐκ ἑβάσταζεν ὃ βασταζειν πρὸς τοῦ «t- 
Φλαχότος χεκλήρωτο , ἀλλὰ µάτην ἐκ TOUTOU 
, 9 [4 - 3 / / M χε / 
µόνον ἐχρέματο, αὐανθέντα κλάδον xai τοῦ δέγ- 
^) * / 
δρου κρεµάµενου, ὡς ἐν εἰκόνι φρᾶσαι, μὶμούμε- 
ο f ὴ M , n e m ” , 
yog" ταχα δὲ xai τούταυ χείρων ὑπηρχε TO σω- 
soe / , * 
patr ὁ κλάδος μὲν γὰρ τὸ δέγδρον ἴσως οὐδὲν 
A 
πο φέρον αὐτὸν ἔλυμήνα]ο, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν οἷος 
ὑπηρχε διέµεγεν τὸ δὲ δένδρον xai τεθηλὸς κα-- 
N ^s 
Tà τοὺς λοιποὺς αὐτοῦ χλάδους ἐφαίνετο xai τὸ 
ο 
στέλεχος, xai φύλλοις κατὰ καιρὸν ὡραϊζετο, 
χαὶ χαρφσοῖς €] τύχοι τοιοῦτον ἐβρίδετο , καὶ 
χωρεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν γεωρ[ὸν παρεσχεύαζε, καὶ 
τς εὐλογίας αὐτου χατα Παυλον timely τὸν µα" 


se, sed potius obesse valentem. Non solum enim 
non portabat quod portare a fictore sortitus est, 
sed in vanum ex hoc tantum pendebat, arefactum 
ramum et pendentem ab arbore, uti in imagine 
dixerim , imitatus. Fortassis autem et huius cor- 
pori peior erat; nam ramus quidem arborem quae 
se ferret, in nullo fortassis exterminaret , sed ipse 
qualis esset maneret ; ast arbor etiam florens se- 
cundum reliquos ramos et stipitem videretur , et 
foliis secundum tempus decoraretur , et fructibus 
si contigisset huiusmodi gravaretur , et gaudere 
super se agricolam faceret, et de benedictionibus 
suis, ut iuxta Paulum dicamus, impertiretur , ab 


920: SS. CYRI ET 10Η. 
χρίριον μµέτελαμβανεν, οὐδὲν dasó τοῦ χλάδου 
τοῦ ἕηρανἈέντος βλαὤτομενον' ἐνταῦθα δὲ οὐ 
/ ε ^ e 9 9 / - 9 / 
µόνον ὁ ποὺς της oixsíac ἑστέρλ[ο (ἐνερ[είας)., 
ἄλλα xal ὅλον τὸ σῶμα συναλγεῖν αὐτῷ κατ- 
jr : EC ον οτε ο Vos 
»valxaQt xai εἶθε nv ἀγενέρ]ητος, xai pn παγ- 
pé ki 
τὸς τοῦ. σώματος τὴν ἀργείαν εἰργάζετο εἶχε 
δὲ xal πούτου πέ χάλεπωτερον' πάσχων γὰρ «αὐ- 
τὸς xai ταῖς ὀδύγαις χρα]ούμεγος, συμπάσχειν 
». ^ X ^^ / 9 , ^ (4 . 2 
αὐτω χαι παν µελος ἐποίει του σωµατος GXÀA- 
Φευει γὰρ Ó εἰπὼν πάγτα τὰ µέλη τοῦ σώµα- 
^^ - [4 ^ e 
τος τῷ µέλει συβπάσχειν τῷ πάσχοντι ὥσπερ 
bl / e [4 / 
xai δοξαζοµένω ἑγὶ «nsQUxaai: συγδοζαάζεσναι. 
P 4 ” ^v / ο. σ 
. Kai τοῦτο μὲν X00 Νώγνου τὸ γόσηµα., ὅτερ 
9 / a / x x X ^ ^" 
εὐδέως ἀρζάμενον , xai μὴ Φαγερὸν τοις maa 
Ἕ ος 9 ^ ν 10 9 ρ M 
ytévopiivov iaTocv ἐσχε πληθος ἀγτίπαλον, xat 


arefaclo ramo nullatenus laesa. Hic autem non 
selum propria operatione carebat, sed et totum 
corpus otiosum secum fore cogebat. Et utinam es- 
set. sine operationis effectu , et non totius corporis 
ferias effecisset ! Habebat autem hoc aliquid sae- 
vius; dum enim ipse pateretur, et a laboribus te- 
neretur , compati sibi omne membrum corporis 
faciebat : veritatem namque dicit, omnia membra 
corporis membro compati patienti ; sicut et. glo- 
riam habente, cetera constat simul glorificari. : 
Et hic quidem Nonni languor erat ;. qui mox 
ut coepisset nondumque omnibus manifestus es- 
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τούτων μάλιστα τοὺς ἐν λόγοις ἐξέχοντας oi 
/ / , es £e 
πολλάκις λόγους µόνον τοῖς γοσοῦσιν xaplCov- 
ται, τούτων οὐδὲν eic ἔργον προφέροντες' ὅσω 
δὲ προέχοπτε, τοσοῦτον τοὺς µαχροµένους ἔβλι- 
vy " NE 3. ολ EON y $ ὃ , 
πεν Ἡττονας χαὶ ὅσον αὐτῷ τὴν αὐζμσιν ἐπεοδεί- 
χνυτο , τοσοῦτον αὐτοὶ χα]ὰ βραχὺν ἐσμικρύνογ- 
σο' ἕως ἐλθὼν πρὸς τὸ σέλειον., οἵον 9v Γεγόμενου 
2 í 9 Y 9 / b] y ü 
yrogipov, ἐπ ἀδείας ἐτυράγγει τον ayUptomoy, 
οὐδένα λοιπὸν ἔχον ἐν ἀνθρωποις ἀντίπαλογ. 
T 
Τούτου δὲ τὴν víxnv xdxsívov τὴν »TTav ὁ 
νοσῶν θεασάµενος., Κύρῳ xai Ἰωάγγμ τοῖς μάᾶρ- 
τυαιν ὡς ἰατροῖς ἀηττήτοις ποροσέδραµεν , xai 
€ / / 9 / ey ^s 0 / 
ὡς πάντα πράτσειν Ἰσχύουσιν ὅσα δρᾶν ἐθελἠ- 


set, medicorum habebat multitudinem inimicam, 
et illorum maxime qui sermonibus excellebant , 
quique saepe verba sola languentibus donant, ho- 
rum nil producentes in opus. Eo autem profi- 
ciebat , quo sibi repugnantes infirmiores aspicie- 
bat ; et quantum ipse incrementi monstrabat, tan- 
tum suae paulatim isti minorationis plorabant ; 
donec veniens ad perfectionem , qualis esset effc- 
ctus , dinosceretur ; et licenter impeteret homi- 
nem , nullum habens inter homines hostem, 
Huius autem victoria , illorumque superatione 
languidus visa, ad Cyrum et Iohannem marty- 
res , tamquam ad insuperabiles medicos currit , 
quique omnia gerere queunt , quaecumque gerere 
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P , Ν πο 4 ο , 
σωσιγ΄ ποσαύτην γαρ αὗτοις TO 9είον παρέσχε 
1 / e N ^ 3 ο” 95€ 7 / 
την OUvapuy ὡς πρὸς πᾷν ἀρχεῖν ἀρῥωσ]ημα δύν- 

e 4 » ^s 9 9 A $ , 
ασθαι ὅνεν τὸν ἄγδρα της eic αὐτοὺς ἄγασα- 
^) / Lad 
µεγοι πίστεως, ἐναργοὺς ἠξίωσαν *yydatec, "c 
xai πρὸ πείρας την πίστιν ἐχέκτητο' xal γυχτὸς 
9 9 9 , 9 X / 3 [ 
εἰς αὐτὸν ἀφιχόμενοι , ἐλαίω τὸ φέγΎγος ἀχοί- 
. M 3. ορ M 9 ’ $ 
μΗ]ον παρα τὴν αὐτῶν aopóv ἁπαυ]αζον]ε, » xr 
ρωτῃ τῇ xarà πάσης ἐχούσῃ γόσου τὸ Δύγασθαι 
4 " 
ἀλείφειν τὸν πόδα χελεύουσιν ὃ ποιῶν μέ]ὰ τὴν 
μαρτυρικὴν ἐδιφάγειαν , ὑγεια xal τοῦτον ὡς 
/ 
τὸν ἄλλον ἐχτησα]ο ὡς λήθην παγ]οίαν ποιήσα- 
N . 4 ^s / ^ 8 / 
σθαι τὸ δώρον λαβὼν τῆς ἰάσεως τοῦ πρὸ cav- 
/ / . ^ 4 - 
της χαλεποτάσου γοσήµατος λαμπρᾶ δὲ Qum 
^s 4 "X M 
τοῖς ἁγίοις «spoctvteyxac τὴν αἴγεσιν , καὶ TNI 


volunt; tantam enim virtutem illis divinitas prae- 
stitit, ut adversus omnem languorem possint suf- 
ficere, Unde virum fidei erga se habitae admiran- 
te, evidenti dignum fecere scientia , cuius scili- 
cet fidem etiam ante probationem possederant, Et 
noctu ad eum venientes , oleo quo splendor non 
dormiens penes, confessionem eorum radiabat , et 
. cerote adversus omnem habente posse languorem, 
linire pedem praecipiunt ; quo post martyricam 
illustrationem facto , sanum οἳ hunc sicut alte- 
ram acquisivit ,ita ut omnimodam oblivionem fa- 
ceret, dono sanitatis accepto , saevissimi qui prae- 
cessit languoris. Praeterea clara voce laude sanctis 
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αὐτῶν ἄρωγὴν σύνοικον ἔχειν εὐξάμενος, xal- 
pev xal σκιῤ]ὼν τοῦ τεμένους ἀπέρχε[αι' ἡμεῖς 
δὲ τούτων τῶν tlc αἱ]υπτίους xal λίβυας Oim- 
γηθέντων θαυμάτων , πέντε δὲ ταῦτα πρὸς τοῖς 
δέκα τυ[χάνουσιν, τέλος τευξάµενοι , τοὺς τού- 
πων Ὀεραφευτας εὐφημήσωμεν µάρτυρᾶς , xai 
τούτους ἡμῖν πρὸς cuupaxíay καλέσαντες, ἐπὶ 
Ὀείαν αὖθις ἀφήγμσιν τῶν ἐπὶ λοιποῖς ἔὌνεσι 
πραχῬέντων Φαυμάτων χωρήσωμεν. 


oblatà , cum habere cobabitatricem opitulationem 
eorum exoravisset , gaudens atque tripudians a 
templo recessit. Porro nos hunc miraculorum quae 
in Aegyptios et Libyos recensita sunt, quae quin- 
que super decem sunt , finem facientes , martyri- 
bus qui horum sunt curatores benedicamus , et 
hos nobis in auxilium convocantes , ad divinorum 
relationem miraculorum , quae in reliquis genti- 
bus gesta sunt , properemus. 
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ΑΡΧΗ TON EIZ ΞΕΝΟΥΣ ΓΡΑΦΕΝΤΩΝ 
ΘΑΥΜΑΤΩΝ. 


»x. ΠΕΡΙ ΓΕΩΡΓΙΟΥ TOY IIPEXBYTEPOY 
TOY IIAGONTOZ ΕΠΙΧΥΣΙΝ. 


Καιρος ὃ) ἂν tin λοικὸγ xal βραχέα τῶν ἐπὶ 
τοις ὀθγείοις γε[ογότων τεράτων τοῖς µάρ]υσιν, 
ῥωμαίοις τὲ Φημὶ , xal γαλαταις, καὶ χίλιδιε, 
9 ^e A , M 
ἀσιαγοῖς τε, xal γησιωταις, xa) Qolvi£i , βυζαγ- 
τίοις τε xal βιθυνοῖς καὶ alos, θραξί τε xai 

d A y ^ 8 , 
µδοις xai ἄραψι , παλαιστιγοῖς τε χα! σύροις 

A 0 M ^ ^v € ^w M * 4 
xai ἐλαμείταις, χα! πασι τοις ὑπὸ TOY οὐραγον 

i / 9/ ^ ^» ^ , 
τυγχάνουσιν ἔθγεσιν, τῷδε τῷ τῶν ἐγχωμίων 

πι ’ / X 3) / 
παραθέσθαι συντα/µα]ε' φέρειν γὰρ ἔτι τούτων 


INITIUM MIRACULORUM QUAE IN 
EXTEROS SCRIPTA SUNT. 


51. DE GEORGIO QUI CATARACTAS PERTULIT. 


Tempus autem iam sit pauca etiam prodigio- 
rum, quae a martyribus in exteris facta sunt, Ro- 
manis videlicet Galatis et Cilicibus, Asianis etiam 
et Insulanis atque Phoenicibus , Constantinopo- 
litanis et Bithyniensibus et Aethiopibus, Thra- 
censibus et Medis , Palaestinisque ac Syris et Ela- 
mitis , nec non omnibus quae sub caelo sunt gen- 
tibus, huic commendare laudem opusculo. Im- 
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9 "^? , 9 8 .ρ A] A y 
οὐχ οἷός TÉ tipi τὴν χατάῤῥησιν xai την ἅπαυ- 
στον ὄχλῃησιν' ὅτι Φασὶ τῶν ἁγίων ἄπροσωφο- 
/ ^ ’ N y , οὐ y 
λήπ]ως πᾶσι veg.ovIeov τὴν 1actv , xài πασιν ἴσως 
ἐφαπλούντων τὰ δώρα τῆς αὐτῶν ἀ[αθότητος, 
σελευταίους ἡμᾶς ἐν ταῖς αὐτῶν εὐφημίαις τε- 
πάχατε, γοθρω]έρους τάχα που xai ἀ[γώμονας 
M Ó Lond 4 M ε i ^ 9 fk Í 
xai βραθεις προς τας ὑπὲρ της ευερ)εσίας χα- 
ριστηρίους ᾠδὰς αἰγιττόμενοι' xaíror προχρίγε- 
^s , 
σθαι ἡμεῖς ἂν sinpjey ἄξιοι , πολὺν ὑπομένον- 
’ ϱ / 9 7 M 
τες xdjdToy , ὁδοιπορίας τε κόπον ἀγύούτες , xai 
xai θαλατ]ίου χαταπτύον]ες xXudovoc , xai κιγ- 
à Ld ^ $ / 4 9 
UyGY χαλεσὼν ἀνεχόμεγνοι , xal ἀναρί"μητα 
διαστήµα]α τέµνοντες; xai πὀθω τῷ πρὸς τοὺς 
μάρτυρας ἀπ᾿ αὐτῶν πρὸς αὐτοὺς τῶν ἐσχα]ιῶγ 


potens enim sum ego ad sufferendum horum ul- 
tra calumpniam et molestiam incessabilem ; quo- 
niam sanctis , aiunt , sine personarum acceptione 
distribuentibus omnibus sanitatem , et super om- 

nes aequaliter expandentibus dona bonitatis suae, - 
extremos nos in eorum laudibus ordinastis , im- 
becilliores fortassis et ingratos atque tardos nos 
ad gratiarum actionibus plenas pro collatis bene- 
ficiis odas. Praesertim cum nos digni simus prae- 
ferri, multum sustinentes laborem , itinerisque 
transigentes fastidium, et marinas respuentes pro- 
cellas, et saeva pericula patientes, et innumera 
spatia recusantes , et amore circa martyras habito 
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3 " i! / [4 , 
ἀπερχόμενοι , xal maylTax 00s χηρύτ]ουτες Κυρου 

9 / x / A M yet 9 
xal 'ledvvou τὰ θαύματα, xal τὴν ἁῤῥη]ον αὐ- 
τών xal θεὀσδοἸον δύναμιν τούτων δὲ ἡμεῖς vov 

^ , €» VO 1 ^ » ερ 
ζπλον θαυμάζούΤες, xai ctv πρὸς τας τῶν dl ity 
εὐφημίας σπουδὴν ἀγασάμενοι, δι ὀλίγων «Y 
λύπην ἀχεσωμέθα, ἀπολογίας αὐτοὺς ἀξιώσαν- 
N * λε ο / ν 
τες, καὶ τὸ xaÜ' ἡμῶν περιλύσαντες ἔγχλημα. 
"Hó» μὲν γὰρ «Ἱρολαβόντες εἰρήχαμεν , ὅτι 
πίστεως ἕνεχα, τῶν ἐπ᾽ ὀθγείοις γι/]γομέγων θαυ- 
/ 4 9 V ^e 9 / ’ 
µαάτων và ἐπὶ τοῖς αὐτόχθοσι λάμψαντα προι- 

L4 A! x e 1 / θ , 9 
γράναµεν, καὶ τὴν ὑπὲρ τούτων φθάνωµεν ἆπο- 
λο[ίαν ὑφάναί]ες' xal ὡς οὔτε τελευ]αίους ὑμας 
ὡς ἀχαρίσ]ουις ἐτάζαμεν , οὔτε πρώτους ἐκείγους 


ab ipsis ad eos novissimis finibus terrae abeun- 
tes , et ubique praedicantes Cyri Iohannisque mi- 
racula , et ineffabilem eorum et attributam divi- 
nitus fortitudinem. Horum autem nos zelum mi- 
rantes , et pro tanto studio quod erga sanctorum 
laudes habebant obstupescentes , perpaucis tristi- 
| tiam medeamur, eis rationem digne reddentes, et 
querelam quae adversus nos erat circumsolventes. 

Denique iampridem diximus , quia causa fidei 
miraculis , quae iu exteris facta sunt , ea quae su- 
per indigenis refulserunt , praeponentes descripsi- 
mus, et pro his apologiam texuisse dinoscimur ; 
et quod neque ultimos vos velut ingratos posue- 
rimus , neque primos illos quasi magis nobis de- 











MIRACULUM Ll, 2021 
e ος 3/ , / $158 ο 8 9 , 
ὡς μάλλον OvÍac εὐγγώωμονας᾽ τὸ γὰρ $v τούτοις 
προταγΊναί τινα 3 δεύτερον γραφήναι τὸν ἔτε- 
pov , οὐδὲν οὖτε τὸν δεύτερον ἔβλαψεν , οὐδὲ 
|, fO N / / , ο δν 7 
πούτου roy λαβόντα δέδειχε xpeírroya ἐπεὶ µή- 
πε τοῦ ἀμπελώγος ὁ δεσπότης τοῖς ἐργάταις τὸν 
μισθὸν παρεχόµενος, τῶν ἐσχάτων τοὺς πρώτον 
ἐργασαμέγους΄ τιµιωτέρους ἠγησατο' οὔτε τῆς 
µισθοδοσίας ἀπὸ τών ἑσχάτων ἀρξάμεγος τοὺς 
προλαβόντας ἐμέμψατο, si μὴ ζμλου πλησθέν- 
9 / Y P / ^ 
τες ἐγάγγυσαν, xai πλείω — "Je- 
σπισνεγτων Ἰβούλοντο. 
Ἔγω δὲ xal δέδοικα µήπως ἡμεῖς ἄλεξαν- 
δρεῖς ἐπιβλέψοιγ]ο, ὡς ὑβρισμένοι ὁιὰ τοῦ δο- 
^o ^o / e^) 
χοῦγτος ὑμῖν προτερήµατος., εἶσσερ χυβερνηται 


voti sint praetulerimus , iam perhibuimus. In ta- 
libus énim praeponere quemquam , aut. scripto - 
postponere alium , neque postposito nocuit neque 
huie praepositum exhibuit meliorem. Nam neque 
vineaedominus operariis mercedem conferens: eos 
qui primdm operati fuerant , honorabiliores no-. 
vissimis arbitratus est; neque mercedis dationem a 
novissimis incipiens , reprehendit eos qui ante la- 
boraverant, nisi quia zelo repleti murmuraverunt, 
et plus accipere quam sancita fuerant voluerunt. 
Ego autem etiam timui ne forte nos Alexandri- 
ni reprehenderent , tamquam iniuriam passi pro- 
pter privilegium quod putatur a vobis, dum gu- 
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μὲν οἱ τών ναυτικών τιµιώτεροι, ἐν loydroic 
χαθέζονται τῶν τριήρων, xai τῶν ἵππων ὄπισθεν 
οἱ ἠγίοχοι, xal oi πρῶτοι γεγέσθαι γλιχόμε- 
voi , πάντως ἔσχατοι προστάττονται vyíreo Sar 
xal πρώτιστοι μὲν οἱ ἔσχατοι, ἔσχατοι δὲ πά- 
)uv οἱ πρὠτιστοι γίγγονται xai τὰ τῶν μελών 
ἀτιμότερα , τιμήν περισσδ]έραν τὰ δοκοῦν]α τυ]- 
χάνειν ἀσχημονα διὸ χαὶ alvíay της τούτων 
«ρογραφΏς προσδεξάµεγοε, καὶ ὡς ἀναγκαίαν 
οὖσαν µανθάγού]ες , περὶ πρω]είων μὴ µάχεσθε, 
µήτε τῶν µετα ταῦτα τετάχθαι γοµίσοιτε, iva 
μὴ πρὸς αἱρέσεις καὶ σχίσµατα διαιρούµενοι, 
v0 προσφιλὲς τῶν ἁγίων ἐγχωμιον διατέµγητε, 


bernatorcs qui nautis honorabiliores sunt , in no- 
' vissimis trierum , et aurigae post equorum clu- 
nes positi sedeant. Sed et hi, qui primi fieri ap- 
petunt ; novissimi fieri cunctorum iubentur : quin 
etiam primores quidem novissimi , novissimi vero 
rursus primores efficiuntur; et quae in membris 
sunt inhonorabiliora , honorem habundantiorem 
induunt, et honestatem quae esse inhonesta vi- 
dentur, Propter quod causam horum praescriptio- 
nis admittentes , et veluti necessariam cognoscen- 
tes, de primatu litigare nolite ; neque si postpo- 
namini, vos pertulisse iniuriam arbitremini , ne ad 
haereses et schismata partiti dilabamini , et ama- 
bile sanctorum praeconium resecetis , eorumque 
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A iod 3009 3 A] 1 3 / 
xal της αὐτῶν εὐφμμίας τὸ Φαιδρὸν ἁμαυρωαγ- 
τε ἀλλὰ xaíooiTe μάλλον xat ἀλλάλοις συγ- 
χαίροιτε , τὰς τῶν ἑτέρων τιμὰς οἰχειούμεγον ν 
ν΄ ν , "2 : NA / 
xai τας οἰκείας δωρούμενοι' xai τὸ δὴ µέΓισ]ον 
καὶ µακάριον, ὅτι συγτελέσαι πρὸς ἔπαιγον τη: 
λιχούτων ἁγίων εὐχλεῶν ἠζιώθητε' φέρε volvuy 
A € ^ A 4 ? / 9 / Ld 
xai ἡμεις τα τὰς εὖφημίας ἔπαυξζοντα Φαύμα- 
"u ^» 
va," , xal μή µοι φαίγοισθε τῶν πρόἹέρων $Ado- 
ε ^ 4 , 
σονες ὑπερβόλῃ "Saupa rwv γιχὠµεγνοι. 


* deest 
Yerbum. 


Boav δὲ τοῦτον ἐκ µέσου δοχὠ τὸν πρεσβύ- 


την Γεώργιον, ἡγούµεγον μὲν τῆς αὐτῶν ὁμη- 
γύρεως, ἡγεῖσθαι δὲ xai ἐν τῇ τῶν θαυμάτων 
ἐπαγ[ελίᾳ γλιχόμενον, ὃς ἀξία xal χρόγω xai 
παλαιότήἸ θαυμασ]ὸς τὰ πρεσβεῖα δεζάµεγος, 


bonae famae pulchritudinem offuscetis. Sed potius 
gratulamini , et alternis congratulamini , honores 
aliorum proprios facientes, et aliis vestros donan- 
tes ; et quod est maius atque beatius , quia con- 
numerari ad laudem tantorum sanctorum et illu- 
strium meruistis. Eia igitur et nos miracula, quae 
laudes augmentant, in medium afferamus ; et mihi 
mon apparebitis minores prioribus, miraculorum 
eminentia supe rati. 

Porro clamare de horum medio Georgium puto 
presbyterum , qui abbas quidem congregationis 
eorum erat , et ut in relatione miraculorum dux 
fieret , appetebat. Cum autem dignum et tempore 

324 
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es » 
ἡγεῖσθαι χαὈέστχεν ἄξιος , καὶ “προτρασεὶς 

^) ^ 9 
πρὸς τῶν ἄλλων ἡγήσεται, Gov ἔτι xai τυ[χα- 
yer ἐν σώµατε, xai πασιν ἁπα]γέλλων τῷ στό- 
µατι τὸ γεγονος ἐν αὐτῷ τῶν ἁγίων τεράστιου 
ἀγνοεῖ μὲν γὰρ αὐτῶν οὐδεὶς τῶν ἐν ἔτισι τού- 
^ M NV es? ,). M? ? 
τοις τοῖς ἑπτὰ xai &enxorra, Κύρου xai Ἰωάν- 
/ ν .» 3 

νου xaTtA»Qoroy τὸ τέμενος ἴσασι δὲ πάντως 
ὡς οἴομαι' ἀπὸ τοσούτων Ύὰρ χρόνων ὁ γέρων 
ς M! " . Ó / N , 
ὁοσίως xai χαθαρῶς Χριστω ὀουλεύει χαὶ µαρ- 
τυσιν , «πάντα τελέσας τοῦ χλήρου τὰ τάγµα- 
τα, καὶ χρὀγόν τινα τοῦ ναοῦ θαυμαστώς ἡγη- 
σάμενος. 

Κάλιξ 2v ὁ Γεωργιος καὶ πόλεως οὐχ ἁἀσή- 

, / M A LÁ 

µου πολίτης ἐτύ[χαγεν Ταρσον γαρ αῦχει pr 


et vetustate miraculi primatum sumpsisset , dux ) 
fieri non immerito visus est , et ad ducatum agen- 
dum ab aliis exhortatus est ; qui vivit adhuc , et 
est in corpore , ore referens quod factum cest in se 
sanctorum prodigium. Siquidem ignorat hunc nul. 
lus ex his, qui in his septem annis et sexaginta, 
Cyri et Iohannis venerunt ad templum; immo no 
verunt omnes , ut reor : a tot quippe annis senex 
iste sancte ac pure Christo martyribusque deser- 
vit, cum omnes cleri ordines consummasset , et per 
tempus aliquod templo mirabiliter praefuisset. 
Cilix erat Georgius , ct civitatis non ignotae ci- 
εί, Tarso enim gloriabatur metropoli , et Pau- 
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ερόπολιν, καὶ Παῦλον ἐκάλει cuymyopov, ἐπὶ 
πολίτῃ xal ἠόλει γαυρούµεγος, xal τούτοις OUX 
ἀγενγώς σεμνυνόµενος οὗτος οὖν ὁ Τεωργιος ἐν 
παισὶ τελών, καὶ µειραχίοις Φέραν την OíaiTay ; 
snc πατρίδος ἐκδημεῖ σὺν τοῖς φύσασιν της ἐκ- . 
δηµίας δὲ σκοπὸς ὕσηρχε καὶ «πρόφασις " εἰξ 
Μανᾶν σὰν ἅγιον τὸν ἐν τῇ Μαρεώτῃ «ῳφροσχύ- 
γηόις 3v τῆς ᾿Αλεζάνδρου κατειληφότες ἀπεδί- 
δουν τῷ µάρτυρι' xal τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς χει- 
μῶνος χωλύσαν]ος, καὶ χρόγου μικροῦ δειππεύ- 
σαντος , TOU παιδος ὁ πατὴρ ἐτελεύτησεν, καὶ 
ὁ Tac ὀρβανός χατελίπετο , χαὶ της ὀρφανίας 
ἀχόλουθος 5 τῶν ὀφθαλμῶν ἳ ἐγένετο μι 
ἐχ πάνους ἐπιχύσεως ῥεύσασα. 


]um vocabat coassertorem , in concive ac civitate 
gloriatus, et his non ignobiliter decoratus. Hic er- 
go Georgius conversationem inter infantes et pue- 
ros agens, a patria peregre proficiscitur cum pa- 
rentibus. Porro peregrinationis intentio et occa- 
sio erat ad Mennan sanctum profectionis, et apud 
Mareoten adorationis devotio ; quam cum Alexan- 
driam pervenissent , martyri reddiderunt. Cum- 
que reditum illis hiemps prohibuisset , et tem- 
pus modicum praeterisset , pueri pater defunctus 
est , et orphano puero derelicto, orphanitatis suc- 
cessor oculorum est effecta privatio, a fusionis pas- 
sione diffusa. wo 











* dic dede- 
core non 
adíecit. 
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Ἱατροῦ δὲ παντὸς πρὸς τὸ vd-oc ÓxAacar 
τος, xai διαῤῥήδην τὴν ArTaY ὁμολογήσαί]ος, 
Kopoc εὐθὺς xai Ἰωάννης οἱ µάρτυρες θεραπευ» 
val τοῦ πάδους ἡγγέλλοντο΄ sic οὓς ἐλδων à 
Γεωργιος τοὺς εἱρμχότας οὐχ αἴσχυνε τὴν τε 
Γὰρ ἐπίχυσιν ἀπεδύσά]ο, xai τὴν γλυκείαν dstí- 
A»Qsy ópacir της ὑγείας δὲ τοῦτο ἦν ὡς Qaci 
τὸ βοήθημα τυρὸν αὐτῷ πρίψαι τὸν ἐκ BiSv- 
γίας ἐρχόμεγον , xai χλρωτῃ συµµίζαι καὶ µὸ- 
νου ἐπιθῆναι τοῖς ὄμμασιν οἱ τῆς ῥώσεως τέχ]ο- 
γες ἐπιτρέπουσι μάρτυρες xai πεπραχὀτος αὖ- 
σοῦ τῶν ἁγίων τὴν χέλευσιν, ἆσαν μὲν εὐνὺς 
σών ὀφθαλμῶν τὸ ὑ]ρὸν κατεφέρέ]ο’ καθαρα δὲ 
χόραι καὶ διαυγεῖς , τῆς παχείας ἐχείρς ὕλης 


Medico autem omni circa passionem deficiente, 
sparsimque sut superationem confitente , Cyrus 
statim et Iohannes martyres , curatores passionis 
enunciantur ; ad quos Georgius veniens , praedi- 
ctos non est reveritus *, et cataractas deposuit, 
et dulcem: visus percepit intuitum, Porro sanitatis 
hoc erat , ut inquit , auxilium. Caseum illi terere 
a Bithynia delatum , et ceroti miscere et super- 
ponere oculis, sanitatis fabricatores praecipiunt 
martyres; eoque agente lussionem sanctorum , om- 
nis quidem confestim oculorum humor deorsum 
fluebat ; mundae autem pupillae ac lucidae factae, 
Ά crassa illa materia liberatae remanebant , et lu« 
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ἁπαλλαγεῖσαι Oréutvoy , xai φὼς ἀγεμποδίστως 
ἐδέχοντο , xal λοισὸν ἐνήργουν , ἣν «πρὸ τοῦ 
πάνους ἔσχον ἐγέργεια xal τοῦτο μὲν τὸ ἐπ᾽ 
αὐτῷ γε[ογὸς ἐλέχθη τεράστιον τἆλλα δὲ τοῖς 
ἁγίοις εἰς αὐτὸν πραχθέ/]α χαρίσµά]α, uaxpóv 
ἂν εἴη καθ ἓν διηγήσασθαι, συγ[ραφης Ἰδίας 
δεόµενα, καὶ χρόνου «πλείογος χρήζοντα,, τοῦ 
νῦν αὐτοῖς προσγεμηθ ναι κατ Ισομοιράνν óQsí- 
ANOvTOC. : 

"Ive δὲ un τούτου χάριν ἀἴραφα ταῦτα xal 
ἀμγμμόγνευτα καταλ/γωμεν s xai ταύτας δόζω- 
μεν ἀδικεῖν τον dxoUorra , ἑγὸς 2 j δευἹέρου. pr» 
men "- impedimento recipiebant , et deinceps 
operabantur operatione quam amte passienei ha- 
buerant. Et hoc quidem quod factum est in eo 
prodigium , dictum est. Alia vero quae a sanctis 
in ipso charismata gesta sunt, longum profecto est 
enarráre per singula, cum scripto proprio egeant, 
plurimoque tempore opus habeant, quam nunc 
eis secundum aequiperationem tribui debeat. — 

Ne vero huius rei gratia haec, non scripta , vel 
siue commemoratione. dimittamus , et boc modo 
audientem laedere videamur , unius vel duum re- 
cordabimur , et haec recidentes quantum virtus 
suppeditat. Suscipiunt, Georgium cum puer esset 
clementissimi martyres , et paternis eum diligen- 
tes visceribus , dimittere rursus ad genitricem mi- 
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σθήσοµαι , xal ταῦτα συντέµγων ὡς OUvapac (1) 
λαβόντες γὰρ ξένον ὁμοῦ xal τυφλὸν , ὀρφανόν 
τε χαὶ πλανήτην xai Ὠέγητα, πάντα συγτόµως 
ἰάσαντο' πα]ρίδος στέρησιγ, οἰκειωσάμεγοι τύ- 
ῥλωσιν, τοὺς ὀφθὰλμοὺς καταυ]άσαί[ες ὀρφα- 
vila. , παἹέρες γενόμενοι' ἀλλότριον οἶχειώσαι- 
πο' πεγίαν χατ᾽ ἄμφω, Ψψυχὴν λέγω καὶ copa, 
«λουτοῦντες , εἶπερ χαὶ χατὰ σώμα «Ὁλουτεῖν 
χά]εδέχέ]ο' τοῦτον o ὡς τὸν παλαιὸν Σαμουἡλ 


nime iudicarunt, sed vice patris habita , cum ma 
tre liberos dividunt , et huic filiabus attributis 
quae duae erant superadultae , Georgium ipsi su- 
$cipiunt , iüramentis pef somnium genitrici ετε- 
dere suadentes ; ab eis fore sanandum. Ante sa- 
hitatem. quippe facta sunt haec, seque facturos 
quod pater , etiam si superstes esset, utique non 
fecisset. 'Qüed consummaverunt , et quod dixere 
veraciter operati sunt. Recepto enim peregrino si- 
mul et caeco , pupillo, vago , et paupere , omnia 
compendio sanaverunt ; patriae videlicet privatio- 
nem, proprium facientes ; caecitatem , oculos il- 
luminantes ;' orphanitati patres effecti ; erratico 
habitationem tribuentes ; paupertatem secundum 
utrumque, corpus scilicet et animam , Tocupletan- 
tes , Si certc et secundum corpus locupletari per- 


() Abhinc desiderantur tres pericopae in graeco textu, 
quas "Tatiuds conservavit. 
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M A 9 ^ 4 9 / a ? 

κατα TOY αυτων O»"Xov ανατρεφοντες , X&£ αρε- 
της «Φεποιήκασι χτήτορα , καὶ $ic χλῆρον xac 
ὀλίγον mpon*yalov , τὸν καταλλήλως ταῖς ἡλι- 

e : enu Le 9 ^ ο T 
χίαις &ppoCovTa: καὶ τῆς αὐτῶν οἰκογομίας ἠξίω- 

"v / / 9 9 / : ^ n. 
σαν, ὅτε ταύτην διέπειν ἠδύγατο ToUTO «ανά- 

x 9 , , 9 ο 4 ^e 
του δὺς ἐλύτρώσαγτο , προσθήκην ἐτῶγ xai ζωῆς 
χαρισάµενοι. 

y ed 
- Aorpóc 9v , xai οἱ τότε vogo0yIéc πρὶν 9 δια- 
eyroa33ya4 τὴν γόσον dmí£Ovnoxov' ἐνόσησε xai 
Γεωργιος. xal τῶν ὃρων τῆς ζωῆς πληρωδέν- 
πων, της παρούσης ζωης ἐκδεδήμηκεν' καὶ τοὺς 
»ρ /! . |^ 9.8 5» 7 
αἶγέλους 0p& λαβον]ας auvov.xai amawyorrac , 
M! ^ 9 ^ 9 / ^s A 

zai Küpoy αὗτοις xal Ιωάννην avvayTo vac τους 
μάρτυρας , xai χαρίζεσθαι αὐτοῖς «ᾳρεσβυτην 


misisset. Hunc enim sicut veterem Samuelem in 
templo suo alentes, virtutum possessorem. fece- 
runt , et in clerum paulatim provexerunt, qui con. 
venienter in singulis aetatibus congruebat , sua- 
que dignum dispensatione fecerunt , cum hanc ino: 
derari valuisset. Hunc a morte bis liberaverunt , 
augmentum dierum et vitae donantes. 
Pestilentia erat, et qui tunc aegrotabant, prius 
quam languor nosceretur , moriebantur, Aegro- 
tavit etiam Georgius, et expletis terminis vitae, 
praesentem obiit vitam , videtque angelos acci« 
pientes se et deducentes , et Cyrum eis et Iohane 
nem martyras occurrentes , et donari sibi presby- 





536 SS. CYRI ET IOH. 
/ e ο 9/ ε Ó , 
πρεσβευοντας, Omep ποιει} &£As*yyov αἱ ὄυναμεις 
M 
μὴ δύγασθαι , Stío δὲ Φεσπίσματι κατα τρὀ- 
, "E. » δν”. Δ 1 
πορ δουλεύουσαι’ µέγειν ὃ αὐτῶν τὴν πρὸς Üsovy 
ἑχέ]είαν ἀπήγ[ελλον, xal δευἹέραν αὐτοῦ προσ- 
/ / ’ e J 
δέχεσθαι χέλευαιγ' ταύτην λαβόντες οἱ µάρτυ- 
ϱες ΤΗΥ ἀποχρισιν, πρὸς κε]είαν ἐτρέπαί[ο, xai 
A Ü M 1 / , à 02 3 
πρὸς θεὸν τα γόνατα χλίγαντες, Φωρθήγαι αὐ- 
ο. ον / »$/ TOES / ; 
τοις τὸν λάτρην ἐδέού]ο' καὶ τούτων τοιουζ]ων, 
ἀπ᾿ οὐραγοῦ Quy» χατεφέρέ]ο, διδόγαι προσ]άτ- 
^ d 
πουσα τοῖς µάρτυσι τὸν πρεσβύτερον, xal χρο- 
e 
vouc sixodi ἐν σαρκὶ διορίζουσα καὶ οὕτω μὲν 
Y e 0 / M , à , Ü , 
οὗτος à θαυμάσιος τὸν τότε διέφυγε θάνατον, 
Ἐζεκίου «ολέον fem «πέντε ζωης χοµεσάμενος » 
4 td , . 9? E» 
μαρτύρων c«000» xal Siío δωρήματε ὅτε δὲ 


terum intercedentes , quod. se facere non posee 
virtutes illae dicebant , divinae sanctioni more se- 
lito servientes; expectare autem factam ad Deum 
supplicationem eorum , et alterum eius praesto- 
leri praeceptum ferebant, Hac martiyres respon- 
sione accepta , vertebantur ad preces, ad Deum- 
que genibus flexis, donari sibi cultorem depre- 
cabantur. Et boc facientibus ; e caelo vox fereba- 
tur deorsurn , martyribus presbyterum dari prae- 
Crpiens , et annis in carne vivere viginti definiens. 
Et sic quidem iste mirabiliter mertem quae tunc 
urgebat evasit, plus quam Ezecias vitae annos 
quinque percipiens , studio martyrum donoque 
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vÓy sixogaeT» της ζωῆς χρόνον ἐπλήρωσε, πά- 
λιν ἀπέθνησχε, xai τὴν παροῦσαν ζωὴν κα]ελίμ- 
πανεν, τοῖς λαβοῦσιν ἀγγέλοις ἑπόμενος ἆλ- 
Ad πάλιν συναγτήσας τοῖς µάρτυσιν, πάλιν ὡς 
τὸ πρότερον ἀπελύετο, χρόνον ζωης εὐτυχήσας 
ἀόριστον ὃς δεύτερον τεθγεὼς , καὶ Φυγὼν ix 
θανάτου τὸ δεύτερον, τὰς τῶν ἁγίων πρὸς θεὸν 
παῤῥησίας ἑδιπκεν ἔλεγχας, xal εἰχὼν τῆς αὖ- 
πῶν ἰσχύος καὶ χάριτος ἡμεῖς δὲ τὸν πρεσβύ- 
περον σοῦτον τὸν. 9εσσέσιον «io ἡμῶν «ρεσ- 
βεύειν τοὺς ἁγίους αἰτήσαί[ες, καὶ προδ]άτας - 
ποιεῖν xol ἡμῶν ἀξιωσαντες, ἐφ᾽ ἑτέρου βαδ[- 
σωµεν Órn-ynciv Φαύματος. 


divino. Cum autem vicennale vitae tempus exples- 
set , denuo moriebatur , et vitam praesentem de- 
serebat , angelos se tollentes secutus : sed iterum 
oceurrens martyribus, iterum sicut prius absol- 
vebatur , tempus vitae infinitum adeptus. Qui se- 
cundo defunctus, et a morte secundo elapsus, 
sanctorum apud Deum habitae confidentiae con- 
stitit index, et imago virtutis eorum et gratiae. 
Nos autem presbyterum istum egregium pro no- 
bis intercedere apud sanctos petentes , et patro- 
nos etiam nostrüm facere postulantes , ad alterius 
gradiamur narrationem miraculi. | 


qam rm 
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νβ. ΠΕΡΙ ZOXIMOY TOY APXIHTPOY ΕΧΟΝΤΟΣ ΠΑΡΕΣΙΝ. 


 "HASé «sort xai βυζάντιος Ζώσιμος τοὔνο- 
µα , ἀρχιητρὸς τὸ ἐπιτήδευμα , xai vÓ ea3oc 
παράλυτος' xal πὀ»εν μὲν αὐτῷ τὸ πά»δος γι- 
ένητὸ, λέγειν οὖκ ἔχομεν, πλὰν ὅτι πάρετος 
Jv, καὶ τὰ της παρέσεως ἔφερε σήµαντρα , οὗ 
pé ἐν] βαστάζων τὴν «άρεσιν, ἀλλ᾽ ὅλοις 
xai τῷ παῦτα συγέχοί]ι coat: οὗτος οὔτε δυ- 
oiv ἠρχεῖτο βαστάζεσθαι, ἀλλὰ πλειόνων ἐδέε- 
vo' οὔτε ἐν χλίνμ τιθέµεγος, ὅλως ἑαυτὸν στρέ- 
Quy ἠδύγα[ο , ἀλλ. ἑτέρου τοῦ στρέφοέ]ος ἔχρα- 
Ctr οὖτε βρωμµάτων ἁστόμενος οἰκείαις χερσὶ 
µετελάμβανεν , dXX ἄλλος αὐτὸν παριστάµε- 
voc ἔτρεφεν , xal ὡς οὖκ ἦν ἰατρὸς ἀἁπηλέγχι- 


. 952, DER ZOSIMO ARCHIATRO PARALYSIN SUSTINENTE. 


Venit aliquando et byzantinus Zosimus nomi- 
he, studio vero medicus summus , et paralyticus 
passione. Et unde illi passio facta est , dicere non 
habemus, praeter quod dissolutus erat , et para- 
lyseos ferebat insignia , non uno membro portans 
ipsam dissolutionem sed omnibus, et ipso quoque 
corpore quod membra continet omnia. Hic ne- 
qué duobus contentus erat ad deportandum , sed 
plurimis opus habebat ; nequé in lecto iacens om- 
nino se ipsum vertere poterat, sed alterius , qui 
se verteret, indigebat; neque cibos propriis tactos 














MIRACULUM Lj. 589. 
πο, xa] τὴν τέχνην ἀσθενοῦσαν cosín)us , xe) ἆλι- 
λοις ἱπαγ[ελλόμεγος tagiy , ἑαύ]ῷ βομθεῖν. οὐκ . 
᾿ἠἸδύγα[ο, dX. εἰς ἆμυνὰν ἐκάλει τοὺς µαρΊυρας. 

"EASQy οὖν πρὸς ταὺς ὄντως ἰατροὺς xai ó 
Ζώσιμος , xai 'µαρτυρήσας 'αὐτοῖς τὸ «ρροσὸν 
9 / / ^ 9 / 1 
ἀλεζίχαχον, τούτου TUXtiv ἐλιτάνευδξ, XO λι- 

/ 9. / ) κ ο er 
ταφνεύων ἐπέτυχε, XX τυχῶν dma^qus ῥωσεως'. 
Tic γαρ µόνας ἡμέρας τοῖς ἁγίοις εὐξάμεγος., 
eic. λουτρὸν ἐλθεῖν προσετάττετο, καὶ 9ερμοῖς 
τὸ σώμα λούσασναι γάµασιγ᾿ xai à» σπεισδεὶς 
Toig κελεύσασιν , oi. θειώτατοι γὰρ ἐτύγχαγον' 
μάρτυρες : εἷς σὰ λουτρὸν παραγέγεται , καὶ των 
eet -- ἔνδον pene igi — 


η ών. sed siis astans eum n alebat ; 
et quasi medicus non esset, conyincebatur; et. qui 
aliis repromittebat sanitatem , sibi auxiliari ndm: 
poterat , sed: αἆ praesidium nigrtyras invecabat. 

Cum ergo et Zosimus ad eos qui revera. médici 
sunt venisset, et testimonidrns illis remedii quod 
ab ipsis dabatur perhibuisset,, hoc adipisci de- 
precabatur; et deprecatus, epnsecutus est; et con- 
secutus , sanitate potitus est. Cum enim solis tri- 
bus . diehus sanctos :orasset ο, 3d balneum; venire 
praecipitar , εἰ calidis eorpus Javare fluentis ;..qui 
iabentibns:obediens , divini énim martyres erant, 
ad balneum venit , .et intra fervéntiores inventus 
ares ,. supra stramentuin.ab bis qui hunc gesta- 
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ὑπὸ τῶν αἱρόγιων ἐτίθέο τεθηχότες δὲ σὸν Ζιω- 
σιριόν͵ οἱ βαστάζοντες : οὐκσνομάᾳ θεοῦ τῶν ἐμ- 
«pu? ἐξήεσαν , ης ἐξάόδου τὴν doopunr τῶν 
χῥειωδῶν πὸν εἸσφορὰν sormeópavon, 

" Tosvw» δὲ ποιλσαμένων τὴν ἔξοδον , Κύρος 
ὁ µάρτυς iv pora oU σχήµατι τῷ γοσοῦγτι παρ- 
{κατα , οὐκ. ὄναρ ὡς τοῖς «λείοσι Φαέγεταε , 
ὠλλ᾽ ὅπαρ ὡς ἦν «t. xal γράφεται καὶ Φανεῖς 
ἀναδτῆναι πῷ «γοσοῦντι «οροσέταττεν :χοὶ 9ερ- 
μοῖς ἐγκυβιστηναι τοῖς vdpacir. ὁ δὲ μὰ θαμ- 
βηνεὶς. S ood sÀv ὅρασιν, pad" όλως εἰς YOUY 
πρ. οσλαβὼν qó παράδοξονι rovro Tel. ευχότος TOU 
μάτυρος ὡς ἂν p? eofe TO. τί ήν διάνοιαε , 
d δύγασθαι πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο' ἀλλά κα- 


veiadt — Tt illum: qui per- 
ibant , dispensatione Dei a. lotis illis ferventio- 
ribus ewierumt , exitus. eocasignem. nocessariorum 
ilationem ferentes, ^ coo ἳ 

His autem exeuntibus , Oyrus ille martyr in mo- 
nachi schentate sstat Segtoto , non in 'semnis , ut 
multis apparét ;" sed in veritate , sicut erat et pin- 
gitur; et upparerts , surgere laogwenti. praecipie- 
bat, etin calida btergi. flaanta: At ille nil ad.vi- 
siáném stupefactus , nec omnino in mentém assu- 
metis admirationem Slam quam tunc martyr p 
tráverat , tiequid timore pateretur in menie ; non 
posse se, ad eum respondit, Sed iterum cum mar- 
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Juy τοῦτο ποιεῖν τοῦ φαγέν]ος πρὀ]ρέποντος µάρ- 

M 1 , M3 o» 
πυρος, καὶ κατὰ βραχὺ χαταλαμβανειν ταν ἔμ- 
βασιν , καὶ χατιέναι λουσάµεναγ, eppóc τὸ. xs- 
λευσδὲν ἐβιάζετο, δύγαµιν αὐτῷ τοῦ λαλοῦγ- 
voc ἐμπγεύσαντος καὶ χερσὶ xal soci κυλινδού- 
µινος, καἸαλαμβάνει μόλις τὴν ἔμβασιν , ὄφέως 
δίκην συρόµεγος , καὶ ὡς ἴσχυσε χατελδὼν sic 
τὰ νάµατα., ἀνελήλυθεν ὡς οὐκ ἠλπισεγ Φύνογ- 
τι μὲν γὰρ ἡ γόσος αὐτῷ συγενάπτετο, QYIOY- 
σι δὲ οὐδ᾽ ὅλως αὐτῷ συγαγήρχετο. 

Τότε τὴν ἐν 12 προβα]ιχῇ χολυµβήθρα ἡ ToU 
θερμοῦ ὕδατος ἔμβασις ἐμιμήσατο. οὐχ ἅγ[ε- 
Xov Ós£apé£yn λουσόµενον, xai τῇ κα]αβάσει τὸ 

4“ / ; ir^ ? ^ Y / 
yaua ταράσσοἑτα, ἄλλα Kupoy ἰθοῦσα τον μάρ- 


tyr qui apparueràt , hec facere et ad solium pau- 
latim venire , ac descendere lavaturum praecepis- 
set , ad id niti quod iussum fuerat languidus co- 
gebatur , sibi eo qui loquebatur inspirante virtu- 
tem , manibusque ac pedibus provolutus vix ad 
solium pervenit , instar colubri tractus , et sicut 
valuit in fluenta descendens , sicut non speravit 
ascendit. Denique languor quidem occidenti con 
sepeliebatur , sed cum scandente iam nullatenus 
ascendebat. 

Tunc probaticae piscinae lavacrum , calidi la- 
ticis solium imitatum est, non angelum lavan- 
dum suscipiens , et aquam descensione sua tur- 


542 .S8; €YRI ET Μπ. 
vUp& , x«i τὸ τούτου. δεξαµένη ΦιλαγΌρωσον 
θέσπεσµκα ὅθεν παράλυτον λαβοῦσα φὸν Ζώσι- 
μον, ἐρῥωμέγον ἀπεδίδου «o στείλαντι΄ xai μὴ 
xivoopevoy δεξαµένη τὸν ἀῤῥωδ[ον, ὑγιᾶ τοῦ- 

 / i 09 5 & 4 M 9 od 

πον ἁπέλυε xai sUxivnlov oc κα]ιῶν μὲν ἐν τοῖς 

/ ^ E. » 25. ν 9 
γάμασιν παρεδ]ώτα τὸν ἅγιου ἔβλεπεν ἁγιὼν δὲ 
κοῦ θερμοῦ καὶ Φιλόφρονος ὕδα]ος., τὸν ἱα1ρὸν 
ἰδεῖν οὐκ ἠδύγατο' xai ἦν οὐδὲ ῥωσθεὶς ὁ Ze 
σιµος ἄλυσπος' ἔχαιρε μὲν γὰρ ὅτι τὴν γόσον 
ἀποβαλὼν τῆς ῥώσεως ἔτυχεν' ἤσχαλλε δὲ Ori 
voy δεδωάότα τὴν ῥῶσιν οὐκ ἔβλεπε᾽ χαίρων δ’ 
e 9» M / vy ^v ^ $7 
όμου χαὶ λυπουµενος, ἔζω TU Φερμῶν αέρων 
ποσὶ χρώµενος ἔτρεχε θεὸν divus καὶ τὸν pa 


bantem ; sed Cyrum martyrem videns et huius- 
piam sanctionem admittens. Unde Zosimum quem 
dissolutum susceperat , incolumem ei qui rmiserat 
reddidit ; et quem infirmum qui non movebatur 
accepit, sanum hunc dimisit , et facile motibus 
suis utentem. Qui eum in fluenta descenderet, 
praesentialiter sanctum videbat astare ; ascendens 
vero a calida et benigna aqua , medicum videre 
non poterat. Et non erat Zosimus etiam sanus ef- 
fectus sine tristitia ; nam gaudebat quidem quia 
languore deposito sanitatem adeptus est, trista- 
batur. autem quia sanitatis non videbat datorem. 
Gavisus autem simul et maestus extra calidos aé- 
res usus pedibus discurrebat , hymnum Deo di- 
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σαντα µάβ]υρα μεθ᾽ οὗ xal πάντες οἱ βλέποι- 
vec olxeior và καὶ ἀλλότριοι, µίαν εὐφημίας 
dónv ἀνεφέροί]ο, αἰνοῦντες Ἀριστοῦ τὴν εὐμέ- 
yt4ay , xal τὴν ἐναργὴ τῶν µαρ]ύρων ἐπίσκεψιν' 
χαὶ πὸ λου]ρὸν ὡς τὸν γεὼν καἸελάμβανον , xoi 
» 9 / 3 / / M » 
ἔνδον εἰσιόντες ἐλούοντό τε καὶ mÜxoyro , γεὼν 

9 Y LY Nor / i JEN. 
αὐτὸ καὶ λουτρὸν ὁριζόμεγνοι, xai διπλἠν ἐχεῖ- 
Suy τὴν εὐλογίαν χαρπούµενοι. 


»y. ΠΕΡΙ TOY ΠΑΙΔΟΣ TOY ΕΛΕΥΘΕΡΟΠΟΛΙΤΟΓΥ. 


Διαδεχέσθω δὲ ví μικρὸν τοῦτο λούῖρὸν καὶ 
ραχύτατον ἡ µεγάλη xal εὐρύχωρος »άλασ- 
σα, xai τὸ ῥειθρον τὸ θερμὸν xai γλυχύτατου, 


cens, et qui sanaverat martyri. Cum quo et om- 
nes qui viderant , proprii videlicet et alieni , ex- 
tranei et compatriotae , unum praeconii canticum 
referebant, laudantes Christi benignitatem, et ma- 
nifestam martyrum visitationem. Et ad balneum 
tamquam ad templum veniebant , et introéuntes 
lavabant; tunc et orabant, templum id et.bal- 
neum definientes , duplamque illic benedictionem 
carpentes. | | 


DÀ. DE PUERO ELEÉUTHEROPOLITA, 


Succedat vero pusillo huic et brevissimo bal- 
neo mare magnum et spatiosum , et fluento ca- 
lido ac dulcissimq salsum et frigidissimum , et 
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τὸ ἀλμυρὸν xal Ψψυχρώτατον , xai. Κωγσταντι- 
γούπολν Ἐλευδερόπολις , xai τὸν Ζώσιμον ὁ 
Προκόπιος, μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ Προχοπίου δοῦλος 
Θιόδωρος., καὶ τὴν τῶν ἁγίων εὐφημίαν αὐξὴ- 
πωσαφ, µέρος xal αὐτοὶ τῶν ἐγχωμίων γιγνό- 
µενοι. Ἐλευθερόπολιν ὧχει Προκόπιος, Παλαι- 
στίνης δὲ πόλις χαθέστηκε, xai τῶν ταύτης ἐμ- 
φανῶν ἐ[νωρίζέο, xal δοῦλον ἐκέκ]ητο τὸν Θεό- 
δωρον' ἔσχε δὲ πάθος δυσίατον, τν της ῥινὸς 
ὑσερσάρχωσιν , ἣν ἐξ ἑατρῶν οὐδεὶς δυγηδεὶς 
ἀπό]ρίψασθαι , εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπιλαβὼν voy 
Θιόδωρον, Κύρῳ xai 'Imdvrn προσελθεῖν προαι- 
poUptvoc , καὶ πρὸς αὐτῶν τὴν τριπόθἡΤον iare 
δέξασδαι' καὶ αὐτὸς, μὲν προσελδὼν οὐκ ἀπέ- 


Constantinopoli Eleutheropolis , Zosimoque Pro- 
copius , immo Procopii servus Theodorus , atque 
sanctorum laudibus superaddant, pars et ipsi prae- 
coniorum effecti. Eleutheropoli habitabat Proco- 
pius, quae civitas est Palaestinae provinciae , et 
erat ex huius illustribus , et servum possidebat 
"Theodorum. Habebat autem passionem insanabi- 
lem , carnem videlicet quae supra nasum excre- 

verat. Quam cum ex medicis delere quisquam mi- 
nime valuisset , Alexandriam navigio venit , sum- 
pto Theodoro, ad Cyrum et Iohannem procu- 
rans accedere ; et ab eis ter desiderabilem sani- 
tatem percipere. Et ipse quidem cum accessisset , 





4 η] 
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* 

τυχεν, GÀX' ἔτυχεν ὧν ἠβούλέ]ο, εἰ καὶ χρό- 
^ X i! 9 / 5 /. à" M 
ye πολλῷ καὶ τυχὼν ἀνεπαύσατο' πέπερ Ó »v 
4 / / / ν δ΄ EE 
và βοήθημα τηγάνῳ Φρυ[όµενον, xal τῆς ῥιγὸς 

εἴσω βαλλόβενον. 
Προχοπίου δὲ προσχαρτεροῦντος τοῖς µάρτυ- 

J 4$ e * / ^£ 
σιν , v60c ὢν ὁ Θεοδωρος , συχγώτερον τῇ 9α- 
λάσσῃ προσέβαλλε, xai τοῖς ταύτης προσέχαι- 
ρε ῥεύμασιν ἐχθύμως τε αὐτοῖς ἐγεχυβίστα và 
xal ἐγήχετο' ἀλλ᾽ ἐν paa. χολυμβῶντα καὶ πα(- 
Covra , xai τοῖς χύµασιν ἀγθμρῶς προσπαλαίογ- 
τα κύων συρᾳθεὶς ὁ θαλάτ]ιος, τῆς πτέργης δα- 
LI 
χὼν εἴλχεν εἷς Φέλαγος , xoi µικρὸν ἐχσύρας 
. / / L4 / 

διάστηµα, ψάμμω βυθίᾳ προσέχωσε, τεθνάναι 
γοµίσας τὸ ήραμα , καὶ βρῶσιν ταμιευόµεγος 


. desiderio non est fraudatus, sed quae voluit pror- 
sus obtinuit, licet tempore multo cum obtinuis- 
set quieverit. Piper autem erat medicina illa , sar- 
tagine torridum , et inter nasum immissum. 
Procopio autem apud martyras perseverante , 
iuvenis cum esset Theodorus, frequentius se in 
mare iactabat, et huius fluoribus aggaudebat , ala- 
criusque se in hos mergebat cernuum , et nata- 
bat. Sed quadam die natantem , et iocantem at- 
que cum fluctibus viriliter colluctantem , canis 
marinus veniens , calcaneumque remordens , tra- 
xit in pelagus, et modico spatio tractum , in ha- 
rena profundius obruit , praedam mori putans, 
Jo 
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» 
ἔτοιμον' ὁ δὲ ἐτεθνήχει μὲν οὕσω , εἰ xal sic 
ἅδου ταµεῖου ἐκέχρυπτο, Küpov εὗρων ἀρωγὸν 
xai Ἰωάννην ἐν ὕδασιγ' ἑλκόμενος μὲν γὰρ Θεό- 
9 ^ ^ / 20€ 8 ) N 
δωρος ἐπεχαλεῖτο τὸν μάρτυρα ὑπὸ ψάμμον δὲ 
^s * ^ νο / 9 , 
χείµενος, Kupov ἐν vo xai loaryynv ἐλαμβανε' 
k d ^s 

xai ὡς πλησίον ἦν αὐτῷ ἐμγημόνευσεν, xal ix 
τοῦ πελά/ους αὐτῷ βομθεῖν ἐλί]άγευε, καὶ ῥύε- 
σθαι τοῦ συγέχοντος κλύδωγος , ἐκβύδιος ar 
xai ἐβόα Θεόδωρος, xai ἐξ οὐρανὼν οἱ µάρ]υ- 
ρες τῆς δεήσεως Ίχουον , xai τῶν τριχῶν τὸν 
/ ο i 
TéJapuévoy ἁρπάσαντες, μὴ βοᾷν «poc αὐτον 

9 / 1 ^ ^s e M 9 , 
ἀπεφθέγ[οντο, xai τοῦτον τῆς ὑ[ρᾶς ἐξεγέ[χαγ- 

9$ ^X ^ / 3 / , , 

τες, ἐπὶ γῆς τιθέασιν, οὐχ ἐμπγέού]α viov lo- 


et escam praeparatam reservans, ΑΙ ille nondum 
quidem moriebatur , licet in inferni penetrali oc- 
cultaretur, Cyro in aquis adiutore Iohanneque τε’ 
, perto. Siquidem dum traheretur Theodorus, mar 
tyres invocabat ; dum vero sub harena iaceret, 
Cyrum Iohannemque in mentem sumebat, et quod 
proximus esset eorum commemorabat , et de pe- 
lago auxiliari sibi et eruere a continuo aestu ro-. 
gabat. Et cum in profundis esset, clamabat Theo- 
dorus, et de caelis deprecationem martyres au- 
diebant, et audità continuo veniebant. Ergo mar- 
Lyres velociter assistentes, et per capillos sepultum 
arripientes , noli clamare , ad eum dicebant, Hoc 
ab humido educto super aridam posuerunt , non 
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^o N : 

vay δεικγύν]ες Θεόδωρον , xal τὴν πγοὴν δὲ pev - 
4 9v» 
oU πολὺ χαρισάµενοι, πρὸς αἴσθμσιν ἦγον τοῦ 
rd 

τραύματος, ὅπερ ὁ κύων ἐνειργάσατο δή [ματι 
τῆς πτέργης γὰρ τοῖς ὀδοῦσι δραξάµεγος , xol 
9 , 7 ^v d» 9 Deo 
£X φαύτης- ἔλχων TOY αγΌρωπον , Gray αὐτου TO 

/ / / » . d "* 5 8 
πέλµα µέχρι δακτύλων ἐμέρισεν ὅπερ ὡς ἀπὸ 
δένδρου φύλλον χρεµόμενον xai σΊδε xdxeiae 

ένδρου φύλλον αχρεμόμενον TaÓt κς 

es ο ^ / , 

Φερόμεγον, τῶ τῆς χηρωτῆς Φαρμάχῳ προσήνω- 
σαν , βραχυτάτη Down πόδα καὶ ψυχὴν χαρι- 

, 4 ^s A 3 / 
σάµενοι , καὶ φυγὴν τοῦ 9ηρὸς ἀπροσδόκητου' - 
Jui. 3 A $ 9 3 ” ^ 
ἡμεῖς δὲ σὺν αὐτῷ, ἔτι γὰρ τῶδε τῷ βίῳ περ- 
{εστιν καὶ τοῖς τότε παροῦσε, xal τοῖς ἁρτίως 
ἀχούουσιν, τοὺς σεσωχότας ὑμγήσαν]ες , χαὶ οὗ- 
πως ὀξέως ἐπικουρεῖν xad ἡμῖν ἐν χιγδύγοις ai- 


spirantem iuvenem, Ionam ostendentes Theodo- 
rum ; et spiritum non post multum donantes , ad. 
sensum ducebant vulneris , quod canis operatus 
est morsu ; calcaneo quippe dentibus apprehen- 
so , et taliter homine tracto , totum illius calca- 
neum ad digitos usque partitus est. Quem sicut 
folium quod ex arbore pendet, et hac illacque 
defertur, cerote medicamine adunarunt , brevissi- 
mo momento pedem animamque donantes , et in- 
sperate a bestia fugeye concedentes. Porro nos 
cum eo, adhuc enim huic superest vitae, et his 
qui tunc aderant et qui modo audiunt , eos qui 
salvum fecerunt illum , hymnis prosequentes , et 
| | 


πα 
u 
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φήσαντες, ἄλλο τεράστιον ἄλλων ἐπαίνων ποι- 
Ἰσώμεθα πρὀφασιν. 


νδ. ΠΕΡΙ ΙΣΙΔΩΡΟΥ ΕΠΙΛΗΠΤΙΩΝΤΟΣ. 


Σεμγνγέσθω καὶ Δαμασκὸς ἐπὶ τοῖς τῶν µαρ- 
πύρων δωρήµασε , ἡ Παῦλον ἀπολαβοῦσα ux 
βλέποίῖα, διώκτην ζενήσασα , χαὶ ποιῄσασα χη- 
puxa , » Φφονευ»ηναι Ὀιτούμεγον χρύψασα, xai 
διὰ SuplÓoc ἐν σαργάνῃ νυχτὸς φυγαδεύσασα' 
xal της πρὸ ταύτης εὐδαιμονίας τὸ μετασχεῖν 
τῶν ἁγίων τῆς χάριτος ἡγεῖσθω λαμπρότερο 
αὗση γὰρ τῆς κοίλης Συρίας µητρόπολις, της 
ὅλης ἑώας ἀρχμγὸς ἐβασίλευε , Nivov £quIs βα- 


ita velociter etiam nobis consulere in periculis po- 
stulantes , aliud prodigium aliarum faciamus oc- 
casionem laudationum. 


54. DE ISIDORO EPILEMXPTICO, 


Decoretur etiam Damascus in martyrum denis, 
quae Paulum admisit non videntem , et dimisit 
videntem, et hospitio recepit persecutorem, et fe- 
cit praedicatorem ; quem quaesitum ad' occiden- 
dum , occultavit , et noctu per fenestram summis- 
sum in sporta fugavit, ut ex sanctorum gratiae 
participatione dux clarius fiat , quam ex felicitate 
quae hanc praecessit. Haec enim cum Coelesyriae 
metropolis esset, in toto prorsus oriente princi- 
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σιλεύογῖα, xal Σεμίραμιν τὴν περίφηµον ἔχου- 
σα ἄμφω γὰρ ἐκεῖ βασιλεύσαντες, xal τείχε- 
σι q5n* πὀλιν χυχλώσαντεςι QT. αὐτῆς τὰς ἆποι- 
αίας ἐξήγαγον, sic τε t0v ᾿Ασίαν xai " Apaf ay 
tjv λέγομένην εὐδαίμονα' ἔμεινε δὲ Δαμασκὸς 
βασιλεύουσα ἕως ὁ μαχεδὼν ᾿Αλέξζαγδρος Δα- 
ρεῖον ἀνελὼν, τοὺς αὐτοῦ θησαυρους ix ταύτης 
ἀφείλατο , καθελὼν σὺν αὐτῷ τὰ βασίλεια xai 
ταῦτα μὲν ἔἕωθεν pl Δαμασκοῦ µεμαθήχαμεν' 
60 µην ἀλλα xai «ολλων βασιλέων ἐν αὐτῇ 
ὢεασάμενοι νήματα ἀπὸ δὲ τῆς θεοσνεύστου 
γραφῆς «αλιν αὐτὴν βασιλεύουσαν ἕγγωμεν, 
τὸν υἱὸν ᾿Αδὲρ, τον Φόύλα, τὸν Θεγλαφελλα- 
6dp , τὸν ᾿Αζαλλ, πὸν 'Ῥαασσὼν βασιλεύογτας 


pali iure regnabat , Ninum in se re(mantem , et 
Semiramin habens illam famosam. Ambo quippe 
illic regnantes, et muris civitatem circumdantes , 
ab ea habitacula eduxerurit tam in Asiam quam 
in Arabiam dictam eudaemona. Mansit autem Da- 
mascus regnans , donec Alexander macedo Dario 
interempto , ex hac thesauros eius ademit , cum 
ipsa etiam regalia destruens. .Et haec quidem εκ- 
trinsecus de Damasco didicimus ; multorum nihi- 
lominus regum in ipsa monumenta videntes. A 
divinitus autem inspirata doctrina iterum regnan- 
tem in ea cognovimus filium Ader, Phula, Tegla- 
phellasar , Azaél , Rhaason reges habentem. Quae 
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ἔχουσα ὧν πλέον ἁπάγτων Κύρου xai Ἰωάννου 
δωρεῶν ἀπολαύσασα., xai ταῖς ἐπὶ Παύλω µε- 
Ἰαλαυχείαις ταύτας σινάψασα τοῖς σκιῤ]ήμασιν 
9 / 6 M * ^ 5 09 / 
ἐναβρύνεται' δαμασχλνὸς ἦν xoi τῶν ἐν τέλει 
λαμπρών Διογύσιος, ἐκ γέγους βλαστήσας dti 
διαλάμψαν]ος οὗπερ ἀρχὴ xai ῥίζα Νεχόλαος 
ἦν ὁ Φιλόσοφος , ὁ Ἡρωδου παιδευ]ὴς , xal παί- 
δων τών ᾽Αγ]ωγίου καὶ Κλεοπάτρας διδάσχαλος᾽ 
ἀφὶ oU xal Νικόλαοι δωδεκα xard διαδοχλν 
9 , ιά X , 
ἐξανθήσαντες ; Φιλοσοφία γαυρουµμεγοί , Το Ύε- 
voc ἐφαίδρυναν, xai sic µέγα δόξης xai Aap- 
πρότητος ᾖγαγον. 

'"Ex τούτων ὁ λαμπρὸς γεννλθεὶς Διονύσιος 
παῖδα σε καὶ ποῦ γένους διάδοχον ἔσχεν loí- 


Cyri Iohannisque plus quam illorum muneribus 
freta, et sub Paulo magniloquiis congregans, exul 
tationibus gloriatur. Damascenus erat Dionysius , 
€t ex his qui inter proceres et claros videbantur 
haberi , qui ex germine erat perpetuo fulgido ; 
cuius origo et radix Nicolaus erat ille philosophus, 
Herodis eruditor , filierumque Antonii et Cleopa- 
trae magister , a quo etiam Nicolai duodecim per 
successionem. efllorentes ,' philosophiaeque decore 
nitentes, genus illustraverunt, et ad magnam cla- 
ritatem et gloriam deduxerunt. 

Ex his splendidus Dionysius natus filium pro- 
sapiaeque successorem habebat Isidorum. Hunc 
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δωρον' τοῦτον ἐν µειραχίοις τυ[χάνοντα λουτρῳ 
xarà τὸ συγεχὲς χρωµεγον, πονηρός τες δαίµων 
εἱσήλατο , xal χαβαὶ πεσόντα καὶ χείµενον οἱ 
«φαιδοτροφοῦντες αὐτὸν ἀνελόμενοι, ἔζω τῶν 
θερμών ἀέρων ἐξέβαλον ἔζω γὰρ τὰ τῆς ἐπῃ- 
psíac τοῦ δαίµονος axézoy9s , ὁλιγωρίαν εἶναι 
τὸ «doc γγωρίσαντες, τὴν πολλοῖς ἐν λου- 
τροῖς πολλάκις συµβαίνουσαν, καὶ οὐ πονμρών 
πνευμάτων ἐνέρ[ειαν ἀλλ᾽ ὡς καὶ λουτροῦ. χω- 
plc τὴν βλάβην ὑπέμεινεν, καὶ πρόφασις οὖκ ἦν 
»| χρύπ]ειν ἔσι τὸ πάθος ἰσχύουσα' xai τοῦ παι- 
δίου τὸ «Soc ἐγγωρισαν , καὶ δαιμόνων ἆδι- 
χίας τὰς συμβάσεις ἁπήγ[ελλον' τότε τοιαύτην 
ὑπάρχειν xdxtíyny ἐγόησαν, τὴν πρωτην ἐν λου- 


cum puer esset , balneo secundum consuetudinem 
usuni , nequissimus quidam insecutus est daemon, 
et in terram cadentem atque iacentem , hi qui 
tamquam puerum illum alebant, estra calidos a&- 
res eduxerunt; intus enim insidias passus est dae- 
monis , defectionem animi passionem esse putan- 
tes, quae multis saepe contingit in balneis, et non 
malignorum spirituum operationem ; cum et sine 
balneo sustinuerit laesionem ; et excusatio non erat 
quae languorem posset ulterius occultare ; et id- 
circo el pueri passionem agnoverunt , et eventus 
daemonicae nequitiae nuntiaverunt tunc talem es- 
se , et illam intellexerunt commutationem , sci- , 
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τρῷ γεναμέγλν αλλοίωσιγ τοῦτο MaJOYTIC οἱ 
φύσαντες, οὐ µετρίως πως Ἠγιῶντο χαὶ ἠσχαλ- 
Aor ἦν γὰρ αὐτοῖς καὶ μόγΆς ἄρσης ἐν παισὺν 
ὁ Ἰσίδωροε, καὶ πάσας ἐφ᾽ ἑαυύ]ὸν τὰς τοῦ γέ- 
ους ἑλασίδας κατέφερεν ὅδεν οὗτοι σαουδην 
ἅπασαν τς τοῦ παιδὸς θεραπείας ἐτέθεντο, xal 
τοῦτον δοχίροις ἰατροῖς ὑπεδείχγσογ, ἀπὸ πλλ- 
θους µελα[χολικών χυμών τὰς συνεχεῖς ἐπιλλ- 
dac ἐκείγας xai μακρᾶς χαρηβαρείας συµβαί- 
νειν οἰόμεγοι ἑκατέρας γὰρ ὡς ἔγγωμεν ἔσα- 
σχεν , τὰς μὲν συνεχέστερον , τὰς δὲ ἐντονότε- 
pov καὶ µακρότερον ἀλλ᾽ ὡς µίαν πρὸς πάντων 
ἀπόφασιν ἤχσυον ἂνὌρωφδοις ἀγίχητον εἶναι τὸ 
voonpa , πνεῦρα πονμρὸν xal οὐ μελαγχολικὸν 
χυμὸν ἔχων τὸ γόσμμα. 


Jicet quae prima in balneis facta est. Quo paren- 
tes comperto , nen mediocriter tristabantur , ei 
aestuaban£ ; erat enim eis inter filios solus Isido- 
rus masculus , et omnem in se posteritatis ferebat 
fiduciam ; unde isti omne studium pro pueri cu- 
ratione ponebant , et hunc probabilibus medicis 
ostendebant,, multitudine malancholicorum humo- 
rum frequentes illas epilempsias et longas capi- 
tis gravedines accidere arbitrantes: nam utrasque 
ut cognovimus patiebatur, alteras quidem frequen- 
tius , alteras vero indeficientius et prolixius, Sed 
quasi unam ab omnibus sententiam audiebant , 
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'O τοῦ παιδὸς πατὴρ Διονύσιος, τῶν ἐξ "Er- 
ποχράτους θεωρήσας τὸ ἄνάλκες., τοῦτον σὺν τῇ 
μητρὶ πρὸς Kügov καὶ Ἰωάννην ἀπέστειλεν, ὡς 
πρὸς Ἐλισσαῖον ποτὲ Ναιεμὰν τὸν GUgoy ὁ Δα- 
µασκοῦ βασιλεύων ἐζέπεμψεν καὶ τούτους ἐλ- 
βόντας ἀπολαβόνπές οἱ µάρτυρες, μετ ὀλίγου 
ἀπέλυσαν Φεραπεύσαντες.. φαγέντες γὰρ τὸ µη” 
πρὶ τοῦ παιδὸς ὡς ἐκάθευδεν , τοῦτον χρίειν δι” 
ἑαυτῆς ἀπὸ τριχών μέχρις ὀγύχων Ui «ροσ- 


, ./, ? / M 9 
eravroy στέα[ε, οἰχογομία χρησάµενοι την αὖὐ- 


τῆς ψυχἠν θεραπεύσαι σπουδἀάσων]ες' βεβλάφθαι 
γὰρ v3» Ἰουλίαν, τοῦτο γὰρ αὐτῆς ὑπῆρχε τὸ 
ὄγομα, περὶ τὴν πίστιν ἐφήμιζον, πρὸς πλάνην 


idem hominibus invictum esse languorem , spiri- 
tmr scilicet nequam , et non melancelichum ha- 
mxorem , causam habentem. 

Cumque Dionysius pueri pater discipulorum * 
Hippocratis infirmitatem deprehendisset , hunc 
cum matre ad Cyrum εἰ Iohannem misit , sicuti 
ad Heliseum quondam Neemam syrum rex Dazsa- 
sci direxit ; quos cum venissent , martyres recepe- 
runt, et post modicum dimiserunt, curatione do- 
nata. Ápparentes enim matri pueri cum dormi- 
ret, hunc linire per se a capillis usque ad un- 
gulas percino praecipiunt adipe, divina dispen- 
satione utentes, et ipsius curare animam festinan- 
tes ; laesam quippe Ialiam esse, hoc enim erat 
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ἑλληνικὴν ἀφοχλίγουσαν , xal ταύτῃ διὰ τὸν 
᾿Αδώνιδος Üdvalov τὰ χρέα παρα/]εῖσθαι τὰ Uia 
xal εἴτ᾽ dAa05 ἦν τὰ λεγόμενα, εἶτε ψευδη τὰ 
τῆς φήμης ἐτύ[χαγεν, θεόν εἰδέναι, xal τούτο 
χελεύσαντας μάρτυρας ὅτι μὲν γὰρ τὰ χρέα 
^r * dg No € € X xy 
TG0MTE£LTO TO, U40, , Φανέρον Urrnpxyeé xai αµαχογ΄ 
4 δὲ / ^ . NN 4 ü y» M Qut 
ὅτου δὲ χαριν ταῦτα μὴ Ἀσδιεγ, οὐδεὶς ccr ἐγ- 
, . 1 ο δὲς £ ὧσθί 
γυτατων ἐγίγωσκεν Φλῃν του παιοὸς 3 ἀσνέ- 
γεια τὸ κελευσθὲν ποιεῖν ἐβιάζετο' καὶ τοῦτον 
τῷ µλγυθέ αχρί (dI: , ἀῤῥωστοῦι 
9 μηγυθέντι κάἸαχρίουσα avéali , ἀῤῥωστοῦν- 
δ , M λ d 9?€ 
γα πρσὀηλως κατέχριε, xai Φαγερά της &ppo- 
στίας τὰ σήµαντρα φέροντα. 
Τὸ δὲ τούτω παρενοχλοῦν xai Ἀλίβον ὅαι- 


nomen. éius , circa fidem diffamabant , ad genti- 
lem inclinatam errorem, ac.proiride. propter Ade- 
nidis mortem carnes refutare suillas, Et sive vers 
quae dicebantur" essent , sive falsa , quae opinio 
divulgabat , Deum nosse, et qui hoc praecepe- 
rant martyras: quia eninr carnes execrabatur por- 
cinas, manifestum erat.et inambiguum. At vero 
cuius rei gratia has non manducabat , nullius ex 
his qui non ex propinquis erat sciebat. Verum- 
tamen infirmitas pueri rassionem facere cogebat , 
. et hunc insinuato liniens adipe , infirmum ma- 
nifeste linivit, et manifesta infirmitatis ferentem 
insignia. 

Praeterea. daemonium , quod huic molestum 
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póviov «Άγ τελείαν τοῦ χρίσµατος μὴ «spisi- 
{ e € ο ὃ , η] 
vay προσέγεξιν, ὡς ὑπὸ θείας δυγάµεως µασ]ι- 
, 3/ ^ L| LA EE. / 
ζόμενον ἔφευγε. Κύρος γαρ αὗτον xai. Inavync 
9 / 9 , e θ , Ó / T, 
ἀοράτως ἐμάστιζον , οἱ θείᾳ δυναµει περισ[ρω- 
βεῖν ἠθισμέγοι τοὺς δαίµονας' ὅθεν dm. ἐχείγου 
TOU χρόνου µέχρις οὗ κατὰ τόνδε τὸν βίου ἦν 
ὁ Ἰσίδωρος, ἀπρόσιτος ὑπῆρξε τοῖς δαίµοσιν, 
xal πεῖραν αὐτῶν τοῦ λοιποῦ τοιαύτην οὐκ ἔλα- 
fiev , otav πρὸ της κάαἸαφυγῆς τῆς sic τοὺς µάρ- 
τυρας Küpoy xal Ἰωάννην ἐλάμβανεν' οἶμαι δὲ 
xal αὐτὴν ὀφελῃηθείσαν τῷ Φαύματι εἴπερ im. 
ἀλαθείας ἐβέβλ/]ο, εἰ µή σφόδρα δυσσεβής vic 
Av xai ἀνόητος' npsic δὲ καὶ ἐν]αύθα θεον dvup- 
vncavIsc , xa] μάρτυρας τοὺς ἑργάτας τοῦ Üav- 


erat et comprimebat , perfectam unctiohis attre- 
ctationem non praestolans , tamquam a divina fu- 
giebat virtute flagellatum. Cyrus.enmm ac Iohan- 
nes invisibiliter flagellabant , qui divina virtute 
circumterere consueli sunt daemonas ; unde ab 
illo tempore , quousque in hac fuit vita Isidorus , 
inaccessibilis erat daemonibus , et experimentum 
eorum tale de cetero non accepit , quale ante re- 
fugium ad Cyrum et Iohannem martyras accipie- 
bat factum. Opinor autem et ipsam hoc miraculo 
profecisse, si; dumtaxat veraciter erat laesa , vel 
si non quaedam valde: insensata et impia extitit. 
Porro nos et hic Deo', et miraculi operatoribus 


x 
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µατος, ἐφ᾽ ἕτερον θαῦμα τὴν γλὠτταν ὁπλέσὼ- 
pi? , ταύτης ἀρωγοὺς τοὺς τῶν Ῥαυμάσων ὁρ- 
γάτας ποιούµενο». 


5, ΠΕΡΙ ΘΕΟΔΩΡΟΥ TOY κΥΠπρΙοΥ ΤΟΥ AIIO MATIAX 
ΓΕΓΟΝΟΤΟΣ ΛΟΥΡΩΠΟΔΟΣ. 


Φοινίκης ἐ[γὸς 3 Κύπρος χαθέστηκεν, μέ]α" 
E) τὸ emapSivixoy ἔχουσα «έλαγος , ὅπερ τῷ 
vol διαπλεύσαντες, ἐχ Φοιγέκης τὴ γήσῳ προσ. 
βάλλομεν , xat τὸν λακήθιον εὑρηχότες Θεόδω- 
pov , xal τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀχριβὼς ἐρευγήσαντες, 
«αορὸς εὐφημίαν τῶν δεδραχότων συγγράφωµεγ 
larpóc ὑπῆρχέ Θεόδωρος, καὶ τὴν T£xvnv εὐδο- 
χἰµος , xai διὰ τοῦτο περίφημος οὗτος ἀπὸ pa» 


hymnis benedicentes , ad aliud miraculum Yin- 
guam armermus, huius adiuteres miraculorum ope: 
rarios faciemtes. 


95. DE THEODORG CYPRIÓ QUI ἁ NMAGEA 
FACTUS EST LORDUS. 


Phoenice proxima Cyprus extat, interpositum 
habens parthenieum pelagus, quod animo nsvi- 
gantes, a Phoenice in insulam venimus , et Περί- 
thie invento Theedoro, et his quae illius sunt 
distrietius perserutatis , haec ad laudem eorum 
qui operati sunt eonacribamus. Medicus erat Theo- 
dorus , arteque bene probatus , et idcirco ubique 
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ac ἀκίγητος γ/[νεται, καὶ τοῦ πάθους ἀγγοή- 
A * e M , 9 * 
aac τὸ αἴτιον, ἑαυτὸν Φεραπεύειν ἑσπούδαζεν, 
ἐχεῖνα ποιῶν, dtp αὐτον Ἰατρεύειν ἐνόμιζεν, 
x«i à παθόγτας ἑτέρους, οὐ µαγίαν ἀλλ᾽ do- 
γείαν μελών «προσεγέγχας ὠφέλησεν ἀλλ᾽ ὡς 
πάντα ποιήσας ἑαυτῷ τῆς γόσου τὴν ΦυγΆν οὐκ 
ἐβράβευσεν, τῆς τέχνης ἐ[γωχὼς τὴν ἀσθέγειαν, 
Ἐύρου πρὀσφυξ καὶ Ἰωάννου καθίσταται , τῶν 
φυ[αδεῦσαι .δυγαμέγωγ τὸ γόσηµα, καὶ χαρίσα» 

σθαι τῷ γοσοῦντι τὴν ἵασιν. 
Ἐλόθοντι γὰρ αὐτῷ xaÜ' ὕπγνον οἱ µάρτυρε 
S Ld M / 
Qaivcyra) , χα! Φαγέντες TO πάθος εὐθὺς φυγα- 
ó / " 1 / N ^c 9 1»0 
εύουσιν (1): xai θρυζαι πυρὸς τοῦτον ἐν ἆγθρα- 


famosus. Hic a magia immobilis fit, causamque 
pessionis ignorans , semetipsum curare studebat , 
illa faciens quae se fore sanatura sperabat, et quae 
aliis non magia&m sed otiositatem membrorum pa- 
tientibus saepe afferens profuit. Sed cum omnia 
fecisset ( quin a se morbum depelleret , artis co- 
gnita *) infirmitate Cyri Iohannisque profugus 
constituitur , valentium et languorem fugare , et 
languenti sanitatem donare. 

Itaque venienti ei martyres in visu videntur , 
et visi passionem continuo fugant hoc medicami- 
ne usi. Porci pnemonem sumere , et terrere hunc 


(1) Desunt aliquot in graeco textu verba, quae latinus 
censervavit. 


* haee de- 
suntincoj. 
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iv , καὶ Φρυγέντα σὺν οἵνῳ λεάναι χαὶ xpíaar 
ἐπειδὴ δὲ ϱν. χάριν ἔδει μὴ τελη τοὺς ἁγίους 
’ / b ος ? , , ^7 
δωρήσασθαι, Θεόδωρον μὲν τοῖς εἰρημένοις ia- 
cavro βοηΏήμασιν' γνωρίσαντες δὲ τὸν µαγεύ- 
cayra , xa] τὰ τῆς µαγίας θεραπεύσαί]ες opla- 
να, τὸν δεδρακότα χατ᾽ ἀξίαν ἀμείβουται ὅτε 
4 ; d [4 3 , 
γὰρ ἐνσχευάσαι Θεοδώρῳ προσέταττον τὸ βοή- 
Ünpua , xal τούτῳ συγεµίγγυον τῷ χελεύσµατι, 
ἁπόστειλον λέγοντες τιγὰ τῶγ σοι διακονγουµέ- 
ων sic Λάπηθον, καὶ πρὸ τοῦ κοἰ]ῶγος τοῦ σοῦ 
M A / / ὃ / e é ^e b 
παρὰ τὸ πρόθυρον σχάψαι διάταξον᾿ ἔχεῖσε γὰρ 
εύρήσει τὸ τοῦ δεδραχκότος χαχούρ]ημα., ὑπὸ và 

^» M 
πρόθυρον ἀφανῶς καλυπ]όμεγνον ὃ xai Qaripou- 
5. 2 ω 9 / 2107 Y 
µενρν, εὐθὺς ἀναιρεῖ τὸν ποιήσαί]α" πέµψας δὲ 


ignis in prunis et torrido cum vino linire ac inun- 
gere membra quae patiebantur, praecipiunt. Quia 
vero gratiam oportebat non imperfectam sanctos 
donare, Theodorum quidem praedictis sanaverunt 
auxiliis , eo vero qui magias exercuit agnito , ma- 
giaeque organis manifestis effectis , dignam aucto- 
ri vicissitudinem tribuunt, Quando enim 'Theodo- 
ro conficere adminiculum praeceperunt , etiam hoc 
" jussioni miscebant, mitte dicentes quemquam mi- 
nistrantium tibi ad Lapithon, et ante cubile tuum 
prae foribus fodere dispone. Illic enim insidiantis 
invenies maleficium sub vestibulo invisibiliter coo- 
' pertum ; quod manifestatum mox , eum qui fecit 
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Θιόδωρος ὡς χεχέλευδ]ο κατὰ τὸν λεχθέγ]α τό- 
moy , τὸ σης ἀῤῥωσίίας εὕρισκον αἴτιον καὶ τοῦ- 
4 9 A 9 7 € ) 5 ^? 
TO QaysYv , üQavng εὐδέως ὁ χαχουργήσας ἐγό- 
vtro, θανάτου τοῦτον παραχρήµα συλ/σαντος, 
N , ϱ ^ M] / / ς 
xal μαρτύρων ῥοπῇ τὸν Θεόδωρον ἐκδικήσαί]ος 
ἑβραῖος à" 34», xai τοιαύτης ὑφολήψεως οὐχ. 
9 ’ M 4 ^ — 39 / 1 / 
ἐλεύθερος' διὸ καὶ τῶν ἰδίων ἔργων τοὺς πόνους 
ἐδρέφατο , κατάλληλα λαβὼν τῇ γιωργίᾳ τὰ 
δράγµατα’ ἡμεῖς δὲ τῶν ἁγίων τὸ σθέγος θαυ- 
µάσαντες , xai ὡς oioí T$ ἐσμεν αὐτοὺς ἀἄνυμ- 
νῄσαντες, ἕτερα αὐτῶν οὐκ ἐλάτ]ογος ὁρμῆς xai 


δυνάμεως τῷ γράµµατι διαγγείλωµεν. 


interimet, Mittens autem Theodorus sicut iussus 
est ad iam dictum locum , infirmitatis repperit 
causam. Et hac apparente , qui male id operatus 
est, statim disparuit, morte hunc protinus rapien- 
te, et martyrum nutu Theodorum defendente. He- 
braeus autem erat , et huiuscemodi aestimationis 
nullo modo liber ; propter quod et operum mes- 
suit propriorum labores, competentes accipiens, : 
agriculturae manipulos, Porro nos sanctorum ro- 
bore collaudato, et sicuti possumus eis hymnis 
glorifieatis , alia eorum non minoris motus atque 
virtutis , hoe scripto denunciabimus, 
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»z. ΠΕΡΙ FEQPTIOY TOY ΚΥΠΡΙΟΥ TOY ΤΟΥΣ ΠΟΔΑΣ 
ΕΞ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ AAIMONOZ ΑΣΘΕΝΗΣΑΝΤΟΣ. 


M3 «σαρίδωμεν δὲ τὸν Γεώργιον , ἔτι κατὰ 
«5v Κύπρον δια[ουτες, ὅτι πένης ἐσῃν xai «]ω- 
: / 9 A , led 9 3 45 
xsía. συνέχέ]αι' ἐπεὶ µὴτε Κύρος αὐτὸν xai 'lo- 
dvync παρίδον οἱ μάρτυρες, ἀλλ᾽ ὡς Φιλόπτα- 
xoi προσελάβοντο, καὶ θεραπείας ἠξίωσαν , ὡς 
ἀληθεῖς φιλοπένητες γεωργὸς γὰρ 9v ὁ Γεώρ- 
γιος, xal χωρίον ὧχει «n Νεμεσῷ παραχείµε- 
yov Φαῦα τὸ χωρίον ἐλέγετο, xal πεντήχοντα 
μὲν τῆς πόλεως, τρισὶ δὲ xal Ίμισυ τῆς θαλατ- 
/ σ λ 4 / 
της σταδίοις διέστηχεν οὕτω δὲ τοὺς «φόδας 
,ἠσθένησεν ὁ Γεώργιος τὰ κατ ἀγροὺς ἐπεσκέ- 


56, DE GEORGIO CYPRIO QUI PEDIBUS EX OPERATIOXR 
DAEMONIS INFIRMATUS EST. 


Non autem despiciamus Georgium adhuc in Cy- 
pro degentem , quoniam pauper est , et egestate 
deprimitur , nam nec Cyrus eum et Iohannes mar- 
tyres despexerunt , sed ut amatores pauperum a* 
sumpserunt, et curatione dignum exhibuerunt , 
tamquam veri pauperum amatores. Ágri cultor 
erat Georgius , et praedium habitabat quod apud 
Nemesum adiacebat, Phauha idem praedium vo- 
cabatur, quod quinquaginta quidem a civitate , 
tribus autem et dimidio stadiis a mari distabat. 
Praeterea sic pedibus Georgius infirmatus est. Quae 
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πτετο, xa] λαγώῶον ὡς ἐνόμιζεν ἔβλεσεν , xai 
χα]ιδὼν κα]εδίωχε' γλυκὺ Tàp τοῦτό τοῖς alpoí- 
xo:c τὸ θήραμα, xai παροτρῦνον εἰ Qavn πρὸς 
χατάληψιν ἀλλὰ διώκων οὐκ ἔλαβεν οὐ γὰρ 
v λαγωὸς τὸ Φαινόμενο ἀλλὰ πνεῦμα πονμρὸν 
xol µισάνθρωπον τοῦ δρὀµου δὲ πάλιν παυσᾶ- 
µενος, τοὺς πόδας χιγεῖν οὐκ ἠδύνα[ο, ἀλλ axí- 
γηπος μετὰ δρόµον διέμενε, λα[ωὸν μὲν οὐκ εἷ- 
ληφὼς , εἰληφὼς δὲ τῶν ποδὠν τὸν ἐπίδεσμον' 
ποιαῦτα γάρ ἐστιν ἐκείγου τοῦ λα[ωοῦ τα χα- 
ρίσµατα. 

Ἐντεῦθεν ἐπὶ Εὔρον καὶ Ιωάννην τοὺς μάρ- 
τυρας ἐπ᾽ ὦμων αἱρόμεγος ὁ Γεωργιος ἆγεται, 
xai τοῖς τούτων «wocly ὑσὸ τῶν δρεψαμέγων 


per agros erant inspiciebat , et leporem ut autu- 
mabat videbat, et intuens insequebatur. Dulcis 
namque est haec venatio rusticis, et incitans si 
apparuerit ad capiendum. Verum persequens non 
comprehendit , non enim erat lepus qui apparue- 
rat, sed spiritus nequam , et hominem odiens. 
Porro a cursu iterum cessans , pedes movere non 
poterat , sed immobilis post cursum manebat , le- 
porem quidem non capiens, capiens autem pe- 
dum obligamentum ; talia enim sunt illius lepo- 
ris dona, 

Hinc ad Cyrum et Iohannem super humeros 


Georgius asportatus effertur, et horum pedibus 
36 


902 56. ΟΥΒΙ ET 1ο, 
αροσρίπτεται xal χρόνον Φοιήσας συχνὸν ἕως 
κά M | ο € / 9 / 4 
οὗ θεὸς xal τῶν ἁγίων ἡ xapic ἠβούλετο, τόν: 
δε τὸν τρόπου της Ἰάσεως ἔτυχεν' ἐπαχθὴς ὑπηρ- 
xt ὡς ἄῤῥωστος , xal χόφον οὐ βραχὺν τοῖς 
ἀνὰ τὸν γεὼν Φ/λοπονοῦσι παρείχέ]ο' ταχέως εἰς 
ἀφεδρῴνας ἐρχόμενος , xal μὴ ταχέως αὐτῶν 
9 / e , d ? , 
ἐζξερχόμεγος., ὡς καθεύδειν πολλάκις ἐν τούτοις 
ἀφίεσθαι, xal ἐγβραδόγειν ἐκ συγηδείας χαν» 
/ "y M A ' o; 9 / e , 
ἡμεγογ οὕτω δὲ τὸν Γεωργιον ἰδόντες οἱ mao- 
τυρες, tic οἶκτον ἔρχοί]αι xai συµπάθειαν xoi 
τοῖς ἀφεδρῶσιγ ἐν μιᾷ καθευδήσαντε, ἐν ὀνεί- 
, / ” M ή A 5 
ροις QaívoyIqi λέ[οντες' ἀναστὰς ἔζειθι, καὶ iv 
τοῖς ἰδίοις κάθευδε δ]ρώμασιν' ὁ δὲ δινπνισθεις, 
M / , / 9 | ' ' 
καὶ µηδένα Φεασάμενος, πάλιν ἐκάθενδεν καὶ 


ab alumnis proicitur , et tempore multo facto , 
usque quo Deus et sanctorum gratia voluit, tali 
modo sanitatem adeptus est. Molestus erat. infir- 
mis, et laborem non brevem praestabat his qui 
talium studium in templo gerebant , citius ad la- 
trinas veniens , sed ab his non citius rediens , ita 
ut dormire in his crebro dimitteretur , eo quod 
crebro abiret, et tardaretur ex consuetudine se- 
dens, Taliter autem Georgio martyres viso, ad 
miserationem veniunt et compassionem , et in la- 
trinis quadam die dormienti in sompnis appa- 
rent dicentes ; surgens egredere, et in tuis dor- 
mi stramentis, Qui expergefactus , et neminem vi» 
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πάλιν οἱ µαρ]ύρες ἐκ δεύἹέρου maoíalavrai , τὰ 
αὐτὰ διατάττονται΄ ὁ δὲ πάλιν στραφεὶς , xai 
μηδένα πάλιν Ἰδωγ, πάλιν ἐχοιμάτο τὸ δεύτε- 

, , y 
pov" ἐκ τρίτου δὲ φαγέντες οἱ ἅγιοι, πεζεύοντα 
Y e 9 / 9 / , »y 
δὲ τών ἀφεδρωνων ἐξιέγαι χελεύουσιν, ἄρτον 
/ λ , 
écÜ [esv ὀρέζαντες' 0 δὲ τὸ τρίτον Γενόμεγος ἄφυ- 
/ / 

TYOC , οὐχ ἑωρα μὲν παρὀντας τοὺς µάρτυρας, 
εὕρισκε δὲ τὴν δεδοµένην εὐλογίαν πρὸς ἴασιν, 
4 , fo 9 d | E 4 ^s ^e 4 
xai ταύτην Qalov άγερωγγυ/[ο' xai της vov alíay 

/ / ^ $ ὃ / 9 ρ 
μγημονεύσας χελεύσεως , τῶν ἀφεορώνων ἀγίδ[α- 
ται, καὶ ἀλλόμενος ἔξεισι, ἐχεῖσε χά]αλείψας 

S 7 Jaw à / ) δύ ς 
τὸ γόσηµα, xal τῶν ἁ[ίων δοξαάζων τὴν δύγαμιν 
4 M M ve 2 N ^ ^s 
ἔτι δὲ xai οὗτος περίεστι, χαὶ «εριπολεῖ τῶν 
M ^ A 

μαρτύρων τὸ τέµεγος., ΤΑΥ γόσον ὁμοῦ xal τὴν 


dens , iterum dormiebat. Et iterum martyres se- 
cundo astant, eadem disponentes. At ille con- 
versus iterum , et neminem rursus intuitus , ite- 
rum secundo dormiebat. Tertio autem sancti ei 
apparentes , peditem a latrinis egredi iubent, pa- 
nem porrigentes ad manducandum. Porro tertio 
factus in somnis non quidem praesentes videbat 
martyras, sed inveniebat benedictionem datam ad 
sanitatem ; et cum hanc manducaret , convalesce- 
bat. Sanctorum iussionis memor , a latrinis sur- 
git , et saliens exit , ibidem languorem dimittens, 
sanctorum virtutem glorificans. Adhuc autem et 
superest iste , et martyrum peragrat templum , 
Ld 
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N 1 4 ο . 
ἴασιν διηγούµενος , xai πρὸς aivoy 9εου , χαι 
ο 0 / Jr 20» ^e M! .9 , "T 
coy ἰασαμένων alíev xv xivuy τους ἄχούυογίας. 


νζ. ΠΕΡΙ ΚΥΡΙΑΚΟΥ TOY ΡΟΔΙΟΥ ΑΔΙΜΟΝΙΩΝΤΟΣ. 


Οὐκ ἄκαιρον δὲ καὶ KupiaxoU τοῦ ῥοδίου 
^e / x 
μνήμην ποιήσασθαι, xai τοῖς γησιώσαις τὸν vn- 
LI ev 
σιωτην συγαριθµήσασθαι , xci τοῖς χυπρίοις συγ- 
) ος : ^ N , M 
ταξαι τὸν ῥόδιον πλεῖον γὰρ χαίρειν τους va- 
σιώτας ἀλλήλοις ὑπείληφα, Ἰ χαίρουσι τοῖς οὐ 
νησιωταις τυγχάγουσιγ. Κυριακὸς τοίνυν ὁ po- 
, Δι 5 ^ N ed , 
διος δαιµόνιον ἔσχεν ἀκάθαρ]ον xat τῶν πλειό- 
LÁ 
γων πολὺ χαλεσωτερον, ἄγριόν τε καὶ µισάν- 
Ὄρωπον, χαὶ πολλοῖς αὐτὸν «περιβάλλον Gujs- 
/ κ Y / e ^^ ^ , 9 
π]ωμασιν χα! πολλαχις αν της ζωης ταυτης αυ- 


e . V 
languorem pariter et sanitatem enarrans, et ad 
laudem Dei sanctorumque canticum qui sanave- 
runt commovens audientes, 


57. DE CYRIACO RHODIO DAEMONIUM PASSO. 


Non autem ineptum est Cyriaci etiam rhodii 
facere mentionem , et cum insulanis insulanum 
connumerare, et cypriis annectere rhodium ; plus 
enim congratulari insulanos invicem accepi, quam 
congratulentur hii qui non sunt insulani. Cyria- 
cus igitur hic rhodius daemonium habebat immun- 
dum , et multis aliis saevius , quod cum efferum 
id est hominem odio haberet , multis hunc casi- 
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τὸν ἀπεσ]έρμσεν, εἰ μὴ Ἄριδ]ὸς ὁ τῶν ὅλων xn- 
δεµων καὶ της ἄν Ῥρωπείας φύσεως QUARE ἀἁγύ- 
σταχτος ἐπιτιμῶν διεκωλυεν οὔτε γὰρ ἠσυχά- 
ἕειν καὶ πρὸς ὀλίγον sia τον &vOpormov , οὔτε 
δεσµοῖς. ὑσποτάττεσθαι, οὖτε σιδηραῖς ὑσοχύ- 
:Φτειν ἀλύσεσιν , οὖτε τοῖς ἄλλοις µηχανήμα- 
civ Φράττεσθαι, οἷς οἱ τοιοῦτοι πεφύχασι σω- 
φρογίζεσθαι, ἀλλ) sv ἀδεής τε καὶ ἄφοβος λο- 
yicpov ἔρημος xal πάσης διαγοίας ὀρφανὸς xai 
οκ. : 

Ἠιαίως δὲ πάνυ πρὸς Küpov ἀχθεὶς xal Ἰω- 
ἄνγην τοὺς μάρτυρας , TOU Qaíuoyog ἁπηλλατ- 
τετο' κατὰ βραχὺ γὰρ τον λογισμὸν καταστή- 
σαντες, xal τὰ ἀγθρωπων αὐτῷ Φρογεῖν ἐχαρί- 


bus immittebat ; et frequenter actum est ut eum 
hac vita privasset , nisi Christus procurator om- 
nium , et humanae naturae custos non obdormiens, 
increpasset et cohibuisset ; neque enim quiescere 
saltem ad modicum hominem permittebat , neque 
vinculis neque ferreis incurvari catenis , neque 
aliis machinamentis turbari, quibus soliti sunt 
huiusmodi corrigi. Sed erat intrepidus , et sine 
timore cogitationibus destitutus Z et omni sensu 
orbus et alienus. 

Porro admodum violenter ad Cyrum et Iohan- 
nem martyras ductus , a daemonio liber effectus 
est : paulatim quippe sensum restituentes , ei et- 
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" ο, t 
cavro' οὕτω δὲ διαθών]ες vov ἄγθρωπου oixvoo- 
vao Φαρμάκῳ 9 xai τὸ δαιμόνγιου ἐχδιώχουσιν, 

^ / L4 ^ ^- * b e 
δειζαι τάχα βουλόμεγνοι τοῦ mrovnpoU τὴν ἀσθέ- 

i] ^e 

γειαγ χρέα *yao µόσχεια λαβειν ἐπιτρέψαντες, 
àv9pabí τε ταῦτα χαταφλέζαι προστάζωντες, 

MEE 4 / M , x ^ ϐ 
συν οἴνω λεαναι xai χρίσαι τὸ σώμα θεσπίζου- 
σιν xai τοῦτο Ἑυριακοῦ τὸ πάχος πσιήσαντος, 
Φροῦδου εὐθὺς γέ]ονε τὸ δαιµόνιον, οὐ τὸ Φαρ- 
µακον δειλιάσας ὁ δαίµων ὁ χάκιστος, ἀλλὰ 
Κύρου φρίξας καὶ Ἰωάννου τὸ Ἀέσπισμα' οὐδ' 
9 , . 4 x » $ 3 3 yr 
ἀναστρέψας ἔτι πρὸς οἴκμσιν, ἀλλ ἀπίει «xt- 

f ^ ^T ς 

Φευγως eic ἀοίχή]ον , xai ταυ]ὶ βοῶν ἑαυ]οῦ το 
E / . » / i f ος - 
ἀδύναμου καὶ τῶν διωζαάἑ]ων τὴν QUvajur ἡμεῖς 


iam quae hominum sunt sentire donarunt, Sic 
autem tractantes hominem , et daemonium vilis- 
simo medicamine pellunt , ostendere forte volen- 
tes infirmitatem maligni. Carnes quippe vitulinas 
sumere praecipientes , prunisque has cremare iu- 
bentes, cum vino fricare, et ungere corpus de- 
cernunt. Quod cum celeriter Cyriacus egisset, ina- 
né statim daemonium factum est , non medica- 
mentum formidans nequissimus ille daemom , sed 
Cyri metuens et Iohannis praeceptum. Nec ad ha- 
bitandum ultra reversus est , sed semper fugiens 
absque habitatione manebat , hoc modo clamans 
et suam ipsius ' impossibilitatem , et pellentium 
prop&lans virtutem. Porro nos emundato congra- 
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ài τῷ χαθαρισθέντι συγχαίροντες , xai τοὺς 
καθἀρίσαν]αξ αὐτὸν ἁΓίους QoEd(ovTec, καὶ Χρι- 
dió» vo φοἰὀῦτό αὐτοῖο δεδωκότα vO σθένος Γε- 
$ 4 ἐ 7 / θ / 
paípollec , ἄρχῃμν ἑτέρου treimonptÜa θαὐμᾶ]ος. 


y&. ΠΕΡΙ ΠΕΤΡΟΥ TOY ΑΜΜΑΔΑ XOIPAAAS 
ΕΣΧΗΚΟΈΤΟΣ ΠΕΡΙ TON TPAXHAON. 


Πετρὸς ó χάραζ 9 ἂνὴρ γέγὀνέ τίμιός 9 γί- 
| Jti. δὲ καὶ πλούτῳ καὶ φρογήσεί γαυρούμέγος , 
καὶ *pírane Παλάισ]ίγμει ταὐτμὲ γὰρ troie dali 
τὰ Χαραγμωβὰ, -τυγχάνων ἐπίδοξος τας πα- 
Σρίδος τὰ opta ταῖς εὐφημίαις ἑπέρασε : καὶ τοῖς 
ὑπερορίοις ot toic ἐγλωρίοις ἐτύγχανε γνώρι- 
µος' οὐ ποσούτου ix θέα, 8 ὅσον ἐκ Qupxec αὐτοῖς 
γινωσχόμὲνός. Πέτρος οὖν ὀὗτὸς ὁ κάλλιό]ος, ὁ 


tulantes , el sarictos qui hunc mundavere glori- 
ficantes , Christumque qui talem illis contulit for- 
titudinem honorantes , initium alterius faciamus 
miráculi. 


58. DK PETRO AMMADÁA QUI SCROFAS HABUIT. 


Petrus ille charax , vir honorabilis fuit , gene- 
re, divitiis, et prudentia decoratus , et ex tertia 
Palaestina (huius enim civitas sunt illa Charagma- 
ta) gloriosus exortus. Qui patriae terminos lau-- 
dibus transiit, et ita externis cognitus aderat, non 
tantum ex visione , quantum ex laude illis notus 





$68 SS. CYRI ET IOIl!, 
/ e. € , N / ’ 
πλουτῳ ῥεοµεγος., o Tever xai Φρογησει χοσµου- 

^» ’ / 
µενος, χαλεπώ νοσήμα]ι περιπέπ]ωχεν φείδέται 
M 19) 9 » ν , Y3 9 4 ne 
γαρ ουὸ auTOYy τα τς Φυσεως 1010 , εἰ Xa τοις 
λεχθεῖσιν «Ἱλεογεχταμασιν διαφέρειν τῶν ὁμο- 

/ κ Sus is NON Lr, 
φύλων γοµίζουσιν’ τοιοῦτο 9ὲ *»w xai τὸ voam- 
µα΄ τὰς χοιραάδας παν]ως ἀκούετε, xai ἀχούογ- 
τες πάντως γιγωσκε]ε, καὶ οἵδατε ὡς πάθος tali 
δυσκατέργαστον, xal νόµοις ἰατρῶν οὐ πειθή- 
M -. 
Y10Y , χαὶ ἆγχον ἀγρίως τοὺς πάσχοντας' τοῦ- 
y 
vo xal Πέτρος περὶ τὸν τράχηλον $cx»xs , xai 
M] es ^) ^e 
σχων ἀποθανεῖν ἐκιγδύγευε, τοιοῦτο γὰρ τῶν 
, ^ 
χοιράδων τὸ Γέννημα, καὶ χιγδυγεύωγ Ἰπόρε, τού 
/ ^ 

σώζοντος, Ἰατροῦ μὴ δυγαµέγου πρὸς τὸ πάθος 
/ ΄ 
µαχῄσασθαιε, καὶ µαχησαμένου vy víxny χοβί- 


effectus est. Ergo Petrus hic optimus divitis af- 
fluens, prosapia ornatus, et prudentia famosus , 
saevum languorem incidit ; naturae quippe pro- 
pria nec sibimet parcunt, licet iam dictis virtu- 
tibus distare a contribulibus aátument. Talis et- 
iam erat languor. Scrofas profecto auditis , et au- 
dientes utique nostis , scitis enim quam sit haec 
passio ad sanandum difficilis et medicorum lezi- 
bus non obsecundans, et angens bestialiter patien- 
tes. Hoc et Petrus cjrca collum habebat, et ha- 
bito moribundus periclitabatur ; tale quippe. scro- 
farum est genimen ; et periclitaturum qui salva- 
ret non aderat, dum medicus dimicare contra ae- 








MIRACULUM LVIII. $69 
σασθαι' ἀλλὰ «φολλών μὲν εἰσαηδωντων «pic 
τὸ στάδιον, οὐδεγὸς δὲ τὸ βραβεῖον λαμβάνου- 
τος, ἆλλ᾽ ἡπτωμέγου καὶ Φεύγοντος , καὶ τῇ 
φυγῇ στεφανοῦντος τὸ γόσηµα. 

Ἐπὶ πολὺ δὲ ποῦ πά»δους κρατήσαντος, xai 
Ιατροῦ τοῦ παλαίογτος ἐπιλείψαντος, Φαγάτου 
πλησίον ὁ Πέτρος ἐ[ίγέ]ο' ἀλλὰ τούτον οἱ udp- 
τυρες φθάσαν]ες, τῶν ὥδου χειρῶν ἐλυγρώσαν- 

"EN. M $ 9 / ) 3 , ^ 
TO' ὡς γὰρ ἐν ἐσχάτοις ὢν ἐκιγδύνευε, Ἑῦρον 

M9 / A € 4 ? / , 
xai Ἰωάννην τοὺς αγίους ἐπυνετο , µόγους vi- 
χἼσαι δυγαµέγους τὸ γόσηµα΄ xai p2 βραδύνας 

ο 3 ς N 9 4 
«xc πατρίδος ἀπέπλεεν, πίστιν ἁ]νὴν ἐπαγόμε- 
µεγος , Φεῖσαι δυναµέγν τοὺς μάρτυρας ὃ9εν 

οὐδὲ τεττάβων πλεῖον ἡμερῶν οἱ θεσπέσιοι τοῦ- 


gritudinem non valet, vel dimicans afferre victo- 
riam. Verum multi quidem insiliebant in stadium, 
nemo tamen accipiebat bravium , sed superatus 
effugiens , coronabat fuga languorem. 

Diutius autem passione optinente, et medico 
qui luctaretur deficiente , morti Petrus appropin- 
quavit, Sed hunc martyres praeoccupantes, de in- 
ferni manibus liberarunt. Cum enim in novissi- 
mis esset , periclitabatur , [ sanctosque Cyrum ac 
Iohannem fando audiebat ] qui soli languorem 
vincere poterant ; et nihil moratus a patria navi- 
gavit, fide purissima ductus, quae valeret inflecte- 
re martyras, unde nec ultra quatuor dies egre- 
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τον ἰδεῖν ἠνέσχοντο «xdoxovra , ἀλλὰ τῇ ταύ- 
746 ἐπιφανέγτες νυχῇὶ , της ἀῤῥωσ]ίας ἐδίδουν τὸ 
φάρµακον -dploc δὲ ἦν, τ7ν ἐκ πυρὸς ἔτι φέρων 
θερµότή]α, ὃν διαπρίσαι προσέταίτον , xai θερ- 
pov «spoctvé*ykat ταῖς χθιῤάσιν ὀπίθέμα , καὶ 
τοῦτο βαστᾶσαι ὡς ὡρῶν «έντε διάστηµα τῷ 
τραχήλῳ προσφιλώς ἐπικέίμένόν' καὶ τότε λου- 
τρῷ πρὀσπελάσαντα, xai ἔσω χατὰ τὸν θἐρμὸν 
ἀέρα γενόμενὀγ, ἁποσχᾶν τοῦ τραχήλού τὸ Qdo- 
µαχον, xai ποῦτό πάλιν χράσθαι λόυσάμεγον, 
µέχρι τελείας τοῦ πάνους ἰάσεως. 

Ὁ δὲ γργόρήσας , καθ ὕπνον γὰρ ταῦτα 
ποιεῖν ἐχελεύέ]σ, σπὀυδαίως ἔδρα τὸ θέσπισµα., 
καὶ τὸ πάθος ἀπέβαλέ οπουδα(ότέρον’ τελέσας 


gii illi hunc videre patientem patiebantur , sed 
eadem nocte apparentes infirmitatis dabant re- 
medium, Panis aütem erat ferens adhuc ex igne 
calorem , quem secare praecipiebant , et calidum 
afferre pro epithemate scrofis, et hoc portare 
spatio quasi horarum quinque , amabiliter appo- 
situm collo , et tunc balheo appropinquare , εξ 
intus intra calidum aérem invehiri, et a collo evel- 
lere medicinam , et hac rursus uti , dum lavare- 
tur usque ad perfectam aegritudinis sanitatem. 
Qui evigilans, in somnis enim haec facere iu- 
bebatur , praeceptum studiose gerebat , c£ passio- 
neni studiosius deponebat. Consummata enim ius- 
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γὰρ τών ἁγίων τὴν χέλευσιν, xal τῷ τραχήλῳω 
περιθεὶς và βοήθημα. καὶ ἐν τῷ λουτρῷ µετα 
TOUTO γένοµέγος , ἀθῶοσωσών τοῦ τραχήλου TO 
φάρμακον, xal τὰς χοιράδας αὐτῷ συναπέσπα- 
σεν, xal ταῖς χοιράσι τὸν ἐξ αὐτῶν γινόμεγον 
xívduvoy: Qaci δὲ xai ταύτας ἑξήχον]α καὶ ἑπ]ὰ 
τὸν ὁριθμὸν μέ]ρηθῆγαι πεσσύσας τοῦ vévoyToc , 
xai δύο σὺν αὖταῖς ἐγαῤῥενοΏηλυ , τὸ ποῦτο 
γεννήσαν τὸ µισάνρωπον στράτέυµα΄ ἐσιδεὶς 
δὲ πάλιν τῷ τραχήλῳ τὸ φάρµακον ἡμέρας coti 
τρεῖς , xai TG τούτου Φέραπεύεταί τραύματα. 
xal χαριστηρίους ᾠδὰς προσεγέγκας τοῖς µάρ- 


stone sanctorum , et collo circumposito illo prae- 
sidio, et post hoc inventus in balneo, cum ex- 
traxisset a collo medicamentum , et scrofas cum 
ipso simul abstraxit, et cum scrofis periculum quod 
ex ipsis erat procul dubio nasciturum. Aiunt au- 
tem etiam has sexaginta et septem fuisse dinume- 
ratas cum cecidissent a iugulo colli , et duas cum 
ipsis masculini simul sexus et feminini, quae hunc 
hominum osorem generaverunt exercitum ; sup- 
posito vero collo iterum medicamine, diebus qua- 
si tribus quoque. curantur vulnera, et omnis abie- 
cta est quam habebat infirmitas « scrofarum vi- 
» delicet porcinarum periculum , et ad sanandum 
» difficilia vulnera * ». Gratificisque cantibus obla- 
tis martyribus, gaudens pariter ct exultans re- 


* haec de- 
sunt in 
graeco. 
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τυσι, χαίρων ὁμοῦ xci cxiprGY ἀπεδήμῃησεν , 
vsu» αὐτοῖς iv Χαραγμωβίοις γιγνόμεγος , ὡς 
σεσωχόσι, δομήσασθαι συν Ῥέμεγος. 


»$. ΠΕΡΙ ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΤΟΥ ΑΦΡΟΔΙΣΙΕΩΣ, TOY EK 
ΚΕΦΑΛΗΣ ΕΞΕΝΕΓΚΑΝΤΟΣ ΤΗΝ ΣΚΟΛΟΠΕΝΔΑΡΑΝ. 


T/ δὲ xal τὸν ἐξ ᾽Ασίας οὐ παρά γοµεν Στί- 
Φανον, xai τοῖς φιλομάρ]υσι τὰ κατ αὐτὸν δι» 
γούμεθα; ixay& γὰρ ταῦτα προς γγῶσιν ἐρχό- 
sva. ; καὶ τὴν τῶν ἁγίων ἀλκὴν mapacIncacta: , 
xal τὴν TOY Φιλαγίων αὐξῃησαι διάθεσιν ὧσια- 
νὸς ὑπήρχεν ὁ Ἀτέφανος Ἀφροδισιάδος τὰς πὀ- 
λεως οὗτος τισὶν ἱκέ]εύσασιγ, χρυσίου ἐδάνει- 
σεν, πίστει κατὰ τὸ σώ]ήριον ἐγ]αλμα δεδωχὼς 


cessit , templum illis apud Churagmata facturus , 
sicuti fuerat pollicitus , his qui se salvaverant de- 
dicandum. 


590. pk STEPHANO APHRODISIEO QUI EXTRAXIT 
E CAPITE SCOLOPENDRAM. 


Ut quid ex Asia venientem non producimus 
Stephanum , et amatoribus martyrum quae illius 
sunt enarrabimus ? Sufficiunt enim haec , cum ad 
notitiam venerint, tam ad virtutem sanctorum ex 
bibendam , quam ad affectum sanctos amantium 
augmentandum. Asianus erat Stephanus Aphrodi- 
siadis civitatis. Hic quibusdam supplicantibus pe 
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M ’ 
v0 ἀργύριον , καὶ μδὲν «poc ἀσφάλειαν έαυ- 
TOU χομισάµενος γΥήσιοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ χρῆ- 
pa λαμβάνοί]ες, καὶ διὰ τοῦτο μὴ δεῖσθαί τι- 
yoc τῶν ἀγαγχαζόγτων ὁμολογεῖν τοὺς ἀ[γωμο- 
vac ὑπελάμβανεν' οἱ δὲ της αὐτοῦ χατεγγωκό- 
ϱ / A M λ Ld ^e 

πες ἁπλότητος, χαὶ τὸ δοθὲν ἕρμαιον ποιεῖσθαι 
^ 1 ^? 
σπουδαάζοντες, ποιοῦνται πογηρὰν ἀγτί ἀγαθης 

, / 2 M Ny ) 
ἀντασόδοσιν καὶ Φαρµαχεία τον ἄνδρα µετέρ- 
χονται , ix φοδῶν αὐτὸν Sa«roy ποιῆσαι γλι- 
χόμενοι , Ίνα διὰ πὸ της ἀναιρέσεως ἆδηλον , 
xai τὴν δίΧην λαθόντες ipu ώση, xal τὸ ὃα- 
γεῖον μὴ ἐχτίγωσιν' τοῦτο γαρ ἣν αὐτοῖς τὸ πο- 
Ὀούμενον ἐλογίζουτο δὲ τάχα καὶ τοῦτο xaÜ' 


cuniam commendavit, fide secundum salutare man- 
datum pecuniam dans, et nil ad sui securitatem 
percipiens ; propinqui enim erant hii qui pecu- 
niam acceperant , et idcirco necessarium non esse 
arbitratus est quicquam profiteri , ut soliti sumus 
exigere ab his quos futuros suspicamur ingratos. 
At illi eius deprehendentes simplicitatem, et quod 
datum fuerat lucrificare festinantes , faciunt ma- 
lignam pro bona vicissitudinem , et virum male- 
ficio impetunt , hunc e medio ablatum citius in- 
visibilem facere gestientes , ut?per interemptionis 
incertum, et iudicium delitescentes effugerent , et 
mutuum non persolverent ; hoc enim desiderium 
erat illis. Cogitabant autem apud se fortassis mi- 


— 
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ἑαυτοὺς οἱ τρισάθλιοι, ὡς τοὺς ἄγθρωπους ei 
’ M A y , A ο / ΄ 
λάθοιεν, xal τὸ ὄμμα χυρίου τὸ ἀχοίμητον λή- 
σοντα!, 
Ἐφαρματ]ετο μὲν οὖν, ὡς ἔφην, ὁ Στέφανος, 
λ , 3 e M ^e , . 9 
xal OavaToc ἦν ὁ σχοπὸς τοῦ QaoudCowroc ὃν 
, b : ος L| ^ , / 
σκέπη μὲν 9εοῦ καὶ βουλῇ διαπέφευγε πάντη 
δὲ τοῦ δηλητηρίου τὴν λωβῃν οὐκ ἔφυ[εν., ἀλλ᾽ 
αἱμοῤῥαγίας ὑποπσίπτει γοσήµατι , xal ἡμέρας 
e / λ 9 ο 4 / σ 
ἑχάστης TOY ρἴκειον ἔβλεσε «άνατουν , αἵμασι 
ῥέων διὰ γαδρὸς xal τοῦ στόματος, xai av- 
τας ἐκπλητ]ων τῷ πλήθει τῆς ῥεύσεως , xai βοᾶν 
9 / 1 / e / 7 
ἀγαγχάζων τοὺς βλέποντας , ὡς Savor πάντως 
Y ^e ^e [ d ’ κ σ ο «v 
πρὸ τῆς τοῦ αἷμα]ος ἁ]άσεως οὕτω xaÜ' ὥραν 
/ e J M! 8 er σ 
χινδυγεύων ὁ Στέφανος, xal xard ῥύσιν αἵμα- 


serrimi , quod si homines latere potuissent , et 
oculum Dei , qui non dormit , latere nibilominus 
yaluissent, 

Denique ut dixi maleficio Stephanus impete- 
batur , et maleficii mors erat intentio; quam pro- 
tectione Dei et voluntate diffugit quidem, sed ma- 
leficit laesionem penitus non evasit; verum flu- 
xus sanguinis languorem incurrit , et per singu- 
los dies mortem suam intuebatur , sanguinem su- 
per sanguinem fundens per os simul et ventrem, 
et omnes in admirationem agens prae multitudi- 
ne fluxus , cunctosque clamare qui videbant com- 
pellens , quod moriturus esset ante sanguinis sta- 
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e 4 N ’ M! 1 A 9 
τος ὑποπτεύων τὸν Üavaloy, καὶ μὴ τυχων ἶα- 
τροῦ ποῦ τὸν θάνατον ἐκδιωκοντος, ἐπὶ Küpoy 
y M / 9 / X l4 
ἔπλει τον μάρτυρα xai ᾿Ἰωάννην τὸν Κύρου συγ- 
ὁμιλον᾽ τούτους ἐν χρυφίων πυθόµεγος, µόγρυς 
μετὰ ὸν φεραπεῦσαι Φυνγαμένους τὸ γόσηµα, 
καὶ τῆς παρούσης ἀνάγχης λυτρὠωσασδαι εἰς 
οὓς ἀφικόμενος , xai δεήσεις αὐτοῖς ἐγεγχάμε- 
9. / ν / 3 7 N 
yog , ἠκούσθη v? , καὶ τῶν χινδύγων ἐσωζέ]ο' Qa- 
νέτες γὰρ χατα τοὺς ὕπνους οἱ ἅγιοι , πρᾶσ. 
σα Qaysiv ἐπιτάττρνσιν μὴ προδαχνέντα πυρί 
AN ’ " 4 N e / ^s 
τε xai γάμῳσιγ ἅπερ Φα[ῶν ὡς χεχέλευδ]ο, τς 
μὲν τῶν αἱμάτον ἁπηλλασ]ετρ ῥεύσεως, xai τῆς 
τελείας οὕτως ἐπέτυχε ῥώσεως. 
No£ »y xai πρὸ τοῦ τὠν ἁγίων ἵστατο prn 


£um Dum sic Stephanus per singulas horas peri- 
clitabatur , et mortem per sanguinis fluorem sus- 
picabatur, et medico non invento qui mortem 
repelleret , ad Cyrum navigabat martyrem et Io- 
hannem huius martyris comparem , hos compe- 
riens ex milibus solos post Deum curare posse 
languorem, Ad quos cum venisset , et preces eis 
enixius obtulisset , auditus est , et a periculis sal- 
yabatur. Sancti enim apparentes in somnis, por- 
ros manducare praecipiunt , neque igni neque 
aquis allatos ; quos cum sicnti iussus est mandu- 
casset , et a fluxu sanguinis liberatus , et perfe- 
tlam sic adeptus est sanitatem. 
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µατος , xai ταύτης τυχεῖν ἐλιτανευε γονάτων 
χάμψεσι χρώµενος, xai ταῖς τοῦ µέ]ωπου πρὸς 
γῆν καταγεύσεσιγ' καὶ τοῦτο ποιοὔντος αὐτοῦ, 
xal qori μὲν ἀγισταμένου , ποτὲ δὲ «πρὸς γῆν 
χαταγεύού]ος», ἡ χορυφὴ κατὰ µέσης ἀγοί[εται, 
xai ταύτης ἐκπηδά καὶ πίπ]ει σχολόπεγδρα Ü»- 
plor τοῦτον ἠρίὸμοις " «οσὶν εἱλυσθώμενον, 
ἀσπίδι τε μιχρᾶ παραπλήσιογ' nc ἐκπεσούσης xai 
Quyn χρησαµένης ὡς τάχιστα, ὁ Στέφανος ἔχ- 
θαµβος Ἱστα]ο' xai ψηλαφήσας ἑαύ]οῦ της xt- 
Φαλῆς τὸ µεσότατον, ὅθεν ἐξελθοῦσαν Άσθετο 
πὴν σκολόπινδραν, τραῦμα μὲν χατὰ τὸν τόπου 
οὐχ εὕρισκεν, | ῥύσιγ αἵματος χατεµάνθανεν, 
ὁ[ρότη]ος δέ τινος καὶ χαυγότή]ος τῶν ὁσ]έων 


Nox erat et ante sanctorum monumentum asta- 
bat, et hanc consequi precabatur genibus fle- 
xis, et frontis nutibus in terram defixis. Et cum 
hoc faceret , et aliquando quidem e contra sta- 
ret, alioquin vero in terram se se curvaret, ver- 
tex per medium aperitur, et ex hoc salit et ca- 
dit scolopendra , quae est bestia numerosis pedi- 
bus gradiens aspidique pusillae simillima. Qua 
ruente et fugam quantocius ineunte, stupefactus 
Stephanus stabat palpansque capitis sui medium, 
unde scolopendram illam senserat exisse , nec vul- 
nus in loco inveniebat , nec fluorem sanguinis 
agnoscebat , sed tantum humorem quemdam , et 
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ο ! ] ν σ 1 ω 9. ;» » 
ἐπήσθετο' καὶ οὕτω τυχὼν της ἰάσεως, εἰς ἔτι 
xal θαυμάζειν xai τεθηπέναι ποιεῖ τοὺς ἀκούου- 
τας, χαὶ συνυμνεῖν αὐτῷ τὴν τῶν ἁγίων ἀξια- 
/ . « ^ δὲ ’ A 9 e ^ 
eacroy δύναμιν ἡμεῖς δὲ aaMvy xal ἐνταῦθα 
LI M e / ’ 
τοὺς θαυμαά]ουρ]οὺς ὑμγήσαύν]ες µάρ]υρας, θαυ- 
µατουργίας ἄλλῃης αὐτῶν μγημογεύσωμεν. 


ξ. ΠΕΡΙ GEOAQPOY ΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ 
ΕΣΧΗΚΟΤΟΣ TO IIYPOMA. 


Tov ix BuCavlíou Θεόδωρου y oUx, ἡμεῖς πρὸς 
διήγησιν ἄγομεν, ἀλλὰ πάλιν χαλοῦσιν οἱ -ᾱ- 
eto: , ὥσπερ xai πρότερον πάσχοντα, πρὸς θὲε- 

» f / x ipd M ^Y 
ραπείαν ἐχάλεσαν πάν]ων γαρ των ἐπί γης Lony 
ποιούµενοι πρόγοιαν, χαὶ τοὺς γειτνιώντας αὐ- 


laxationem ossium advertebat. Qui taliter sanita- 
te fretus * , eatenus miratur et obstupescit , et 
audientes mirari facit et obstupescere , secumque 
laudare sanctorum dignam admiratione virtutem. 
Porro nos et hic iterum martyras miraculorum 
operatores laudantes, alterius eorum patrati mi- 
raculi faciamus memoriam. 


60. pE THEODORO ΒΥΖΑΝΤΙΟ QUI INCENDIUM HABUIT. 


Non nos a Byzantio ad narrationem Theodorum 
ducimus , sed sancti hunc iterum vocant , quem- 
admodum dum pateretur , ad curationem prorsus 
vecaverant ; omnium quippe , qui supra terram , 

37: 


*. fruitus ? 
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e ^ 3 e x ι Ὁ γε 
τοῖς σα. ῶν ἁπαλλαάττουσιν , xai τοὺς ,ea0ppu 
διάγοντας ἀφιχνεῖσθαι προτρέπουσιν, xal παρ᾽ 
αὐτῶν τὴν ἴασιν δρέπεσθαι' ὥσπερ λειμῶγος φα(- 

e M! 4 , 9 * ^e vy Ü 4 
δροῦ xal μὴ Aslorroc εὐώδεις τῶν ἄνθεων τοὺς 
χάλυχας ἠῤῥώστει μὲν xai Θεόδωρος, xai τό- 

ee 5t , 34 M B , . δὲ 
zog τῆς ἀῤῥωστίας ἦν τὸ Βυζαντιον αἴτιον δὲ 
v0 τοῦ ὦοδὸς ἀχατάσβεσ»ον «πύρεῦρονγ ὃ λα- 
βρώτερον auc ἀναπτόμενον , τὸν εὐώγυμον αὐ- 
ποῦ χπόδα χατέφλε[εν, τόπον αὐτοῦ κἄν βραχὺ 
οὐκ ἑῶν ἀκα]άφλεκτον, ἀλλ᾽ ὅλον ἀμείψας κρὸς 
ἕτερόν τι Ἰ ποδὸς ἀφομοίωμα Ἰα1ρῶν δὲ σοφι- 

M Νε , M i iu , 5 
ὅ]αὶ xai ἠ/ούμενοι το λαμπρον της τέχνης ἀπάν- 
Siena , σὺν ὑφουργοῖς xai µειραχίοις εἰστρέ- 
χοντες, xai τὸ πύῤῥοπον ἐχεῖγο voonua σβέσαι 


aequam providentiam facientes , et eos qui vicini 
sibi sunt a passionibus liberant, et qui procul 
degunt, venire , et a se sanitatem , quasi a prato 
delectabili et amoeno boni odoris florum calycas 
metere cohortantur. Infirmabatur enim Theodo- 
rus, et infirmitatis locus erat Byzantium. Cau- 
sa vero infirmitatis eius erat inextinguibile incen- 
dium , quod valentius succensum , sinistrum eius 
inflammabat pedem , locum illi non sinens saltem 
modicum incombustum , sed totum reddens ad 
aliud quid, quam pedis similitudinem. Medicorum 
vero sophistae ac duces , qui flores erant artis cla- 
rissimi, cum ministris et pueris accurrentes , et 
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σπουδάζούτες, daÜsvsig πρὸς τὴν τούτου σβέσι 
Ἰλέγχοντο. 

σ x 4 , ο 64 

Ώσπερ Ύαρ πυρος ἐπισχυσαντος , πᾶν ὅσερ 

3 A , ^s , d 6 
προς την αὐτοῦ mpoGtvex dein χατάσβεσιν, 0Àn 
γίνεται καὶ φλοξ ἀκα]εύναστος, παντὸς τοῦ δο- 
Séyroc elg Φύσιν εὖὐ θὺς πυρὸς μεταβάλλοντος' 

ud 3 en. ^v / ^! 
οὕτω κἀγταύθὰ σφοδροῦ τυ/χάνουτος τοῦ πυρ- 
ώματος , παν ὅπερ iavpol πρὸς τν αὐτοῦ παὺ- 
λαν προσέφερον, 1ὖξε μάλλον τὸ νόσημα, xai 
συνύξε δὲ xal τὴν φλόγωσιν, xai μιχροῦ πᾶν 
αὐτοῦ τὸ σώμα τὸ «φάδος χατέφλεζεν , «πυρὸς 
δ/κην βοσκόμενογ εἰ ux µαάβ]υρες οἱ Φιλάνθρω- 
ποι παγ]αχοῦ παρόέτες xai πάντα γινωσχού]ες, 
xai τὴν γόσον γοήσαΐτες, καὶ τὸν ἄγθρωπον ἐποι- 


fervidum illum languorem extinguere festinantes , 
infirmi esse ad huius extinctionem convincebantur. 

Sicut enim igne praevalescente , omne quod ad 
ipsius allatum fuerit extinctionem fomes efficitur , 
et flamma quae non mitigatur , omni quae data 
fuerit specie , in naturam statim ignis translata, 
ita et hic cum validum esset incendium , omne 
quod medici ad ipsius cessationem sfierebant aug- 
mentabat potius languorem , et coaugmentabat pa- 
riter inflammationem. Et paene totum ipsius cor- 
pus passio combureret, ignis more depascens, nisi 
misericordissimi martyres ubique praesentes , et 


omnia cognoscentes, et languorem intellezentes, et 
φ 
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ατείραντες, xal τὴν θεραπείαν δωρήσασθαι «έ- 
λοντες , Ἰωάννην τὸν διάχονον , οὗ καὶ «pot 
ἐμνήσθημεν, ὅτε τὸ SaUpa τῆς πεσούσης παι- 
doc συγετάττοµεν, TOY καὶ αὐτὸν ἐκ Βυζαντίου 
γεγόµεγνον, xai τὸν ἄγδρα γγωρίζοζία, δηλοῦν 
αὐτῷ OW iyvavíev «αρωτρυγαν ὡς αὐτους ἑλ- 
Φεῖν καὶ σωτηρία χοµίσασναι. 
Ὃς Ἰωάννου τὸ γράµµα δεζάµεγος, xai si- 

, ^e / /, dr / M! ὁ 
στεύσας τοῖς γράψαϊ χελεύσασιν, ἶγδει γὰρ 
διάκονος el πάθει τοιούτω αχρα]εἶται Θεόδωρος, 
εἷς πλοῖον εὐθέως εἰσέρχέ]αι, xal τὸ τῶν ἁΓίων 

/ , 9 ὃ ^ $9hÍÀ€ nd y 
χατέλαβε τέµεγος , ἄψευδεις ἀῤῥαβώνας ἔχων 
τῆς ῥώσεως τὰ πρὸς τῆς αὐτῶν γραφέντα χελεύ- 
σεως γράμματα ἑλθόντα γοῦν αὐτὸν καὶ πει- 


hominem miserantes, et curationem donare το- 
lentes , Iohannem diaconum , cuius et prius feci- 
mus mentionem cum miraculum puellae quae ce- 
ciderat exponeremus, qui et ipse de Byzantio fuit, 
et hominem cognoscebat , intimare illi per som- 
nium exhortati fuissent , ad se venire et salutem 
percipere. . 

Qui Iohannis recepta epistola , credens his qui 
scribere iusserant , ignorabat enim si passione ta- 
li teneretur Theodorus , navim statim ingreditur 
et sanctorum venit ad templum arrabonas sani- 
tatus habens non mentientes ad se litteras scri- 
ptae iussionis. Cum ergo venientem et vocationi- 
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σθέντα ταῖς χλήσεσιν ἑωραχότες οἱ χλήτορες , 
θάττον αὐτὸν ἀπολύουσιν ἀκεσάμενοι, δῶρον τὸ 
πάχος τῆς tic αὐτοὺς χαριζὀµενοι πίστεως xal 
βραχὺς μὲν ὁ χρόνος γέ/ουθ της ἰάσεως της δὲ 
νόσου τὸ φάρµαχον, xal τοῦ πυρὸς ἐχείγου σβε- 
όἼήριον, πιλὸς ὑπῆρχέ λυόμεγος ὕδάτι xal χριό- 
μενος, Q τῶν χγηδίων τὰ στόµατα βράστουσιν 
οἱ τὸν οἶγον τὸν χνήδιον γεωρ]οῦέτες αἰγύπτιοι 
TOUTOY γὰρ οἱ πανεύφημοι μάρτυρες 9 ὄναρ ὀφ- 
θέντες ποιησαι προσέταξαν. Θεόδωρος γοῦν χα- 
cd τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ γράμματος τυχὼν τῆς 
άσεως, σας ᾠδὴν χαριστήριον, sic τὸ Βυζάν- 
πιον ἔπλευσεγ' ἡμεῖς δὲ xal τούτου χάριν TOU 
θαὐμα]ος, xai τς πρὸ τοῦ θαύμα]ος κλήσεως, 


bus parentem invitatores vidissent, maturius eum 
praestita sanitate dimittunt, donum ocius tribuen- 
tes in se habitae fidei. Et sanitatis quidem tem- 
pus brevissimum fuit ; languoris autem medela et 
ilius extinctio , lutum erat aqua solutum ad li- 
niendum , quo doliorum aegyptii obstruunt ora, 
qui vinum excolunt. Hoc enim laudabiles mar- 
tyres in somnis apparentes , facere praeceperunt. 
Theodorus itaque secundum repromissionem epi- 
stolae sanitate percepta, cantans canticum gra- 
tiarum , Constantinopolim navigavit. Nos autem 
et huius miraculi causa , et ante miraculum vó- 
cationis , eos qui invitaverunt et miraculum pa- 
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τοὺς χεχληχότας xai τὸ θαῦμα πράξαντας ὑμ- 
νωδήσαίτες , ἐπ᾽ ἄλλου θαύμα]ος διή[ησιν πλεύ- 
σωμεν. 


ξα. ΠΕΡΙ ΦΙΛΗΜΟΝΟΣ TOY ΜΑΚΡΟΚΩΜΗΤΟΧ TOT ΗΠΑΡ 
ΠΑΣΧΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ZYPITTA ΕΧΟΝΤΟΣ. 


Ἴδωμεν δὲ xal Φιλημονα τὸν διάκογον , xai 
τὸ διασλοῦν αὐτοῦ καταµάνωµεν νόσημα , xai 
τὴν διττὴν αὐτοῦ Φεωρήσωμεν Ἰασιν «πάρεστιν 
γὰρ ὁ drip σὺν δρὀµου ῥυξήμασιν , ἐκ Φοινί- 
κής ἡμῖν ἀφικόμενος , xal µαχρᾶς χώμος της 
ἐχεῖσε λαχούσης τὴν δόμµσιγ πάρεστι γοῦν τῷ 
γράµµατι, τὰς γόσους ἡμῖν ἐγδεικνύμενος, χα 


traverunt hymnis celebrantes , ad narrationem al- 
terius miraculi navigemus. 


M 


64. pg PHILEMONE MACROCOMITE (1) QUI. rECORIS 
. VITIO LABORABAT FISTULAMQUE HABEBAT. 


Videamus autem et Philemonem diaconum , et 
duplicem eius addiscamus languorem , conspicia- 
musque ipsius duplicem sanitatem. Praesto est vir, 
cum magnis cursus motibus ad nos a Phoenice 
profectus , et a longo castello quod illic sortitus 
est aedificium. Praesto est ergo scripto, nobis lan- 
guores [ et quae languores ] insequuntur medi- 


(1) Dic macrocometa , a patria Macrocome , longo ca- 
stello. 
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M! 4 , e M 9 , , [.] A 
τα τας YOOOUC "iy ἑλάσαντα Qappuaxa , α xai 
ed , / X : , i 
νυν γράφεσναι βούλεται , καὶ Φαγταχοσε κηὶ 
, Ü . 9 , A" K , i , / 
ρὐττεσύαι πρὸς εὐφημίαν της Ἐύρου xai oay- 
/ ^e 9 ^ 4 ^e 
vou δυγάµεως, Ty οὐδαμιγοῖς καὶ Ψιλοῖς βοη- 
θήµασιν loxupá xai µε/άλα παυόν]ων γοσήμα]α' 
9 ^e A] ^ ^ ^^ / 
οὐχοῦγ xai ταῦτα TOi c προλαβοῦσι συν]άξωµεν, 
της εἰς τοὺς ἁγίους εὐγοίας αὐτὸν ἀγασάμεγοι. 
Πάθη δύο δεινὰ xai δυσίαῖα προσην τῷ ΦΔιλή- 
^ i x ^ ϐ T 9 4 ὧν) b! 0 
povi , ἓν μὲν τὸ τοῦ ἥπα]ος dsl πιάζον, xal θα- 
νάτου ποιοῦγ παραπλήσιον τὸ δεύτερον δὲ της 
σύριγ][ος, ὃ τὸ τράχηλον αὐτοῦ χληρωσάμεγον, 
χρουγὸν αὐτον ἐκπτύειν ἐκ τραχήλου πεποίµκεν 
N ^ 4 9 / ω V X 
xai ταῖς μὲν ἆλ]ηδόσι τοῦ ἥπατος χαιρὸς προσ- 
, 4 / / » ὁ 
ενέµετο xal χρόγου περίοδος, καθ᾽ 3» ἔσφριγον 


camenta demonstrans; quaeque scribi vult et ubi- 
que praedicari ad laudem Cyri Iohannisque virtu- 
tum , qui exilibus exiguisque adminiculis fortes 
magnosque languores.compescunt. Ergo et haec 
cum prioribus ordinemus , eum benivolentiae * 
circa sanctos habitae admirantes, 

Passiones duae atroces , et quae difficile sanari 


*" hellenis- 
mus. 


possunt , Philemoni aderant; harum quidem al- : 


tera hepatis, semperque deprimens , et morti fa- 
ciens similem: altera vero fistulae quae collum eius 
sortita , fontem , id est pus, defluentem de collo 
fecit. Et doloribus quidem hepatis definitum tem- 
pus, et temporis circuitus tribuebatur, in quo cre- 








* ita cod. 
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αὕται χαὶ ἤχμαζον xai τὸν ἄγθρωπον ἐβασανι- 
A] $; «€ 9 d Ν ο , 
ζον, xal καθ᾽ ἣν ἐνεδίδοσάν τε xai ἠσύχαζον, 
xal τὸν ἄγθρωςσουν εἴων ἀγόδυνον' ταῖς δὲ της 
σύριγγος εὑρέαεσιν χρόνος οὐχ ὥριστο , οὐδ᾽ 
ἐναλλὰξ γιγνοµένη «περίοδος, ἀλλ᾽ dsl τοὺς 
^ T , 
ἑχῶρας αὗται κα]έφερον , καὶ ἁληκ]ως nvíov τὸν 
ἄνγθρωπον διὰ ταῦτα παρεγοχλώὠν ἱατροῖς oUx 
ἐπαύετο xai ὡς τούτων σφοδρὠς αἰκιζόμενος, 
9 / 4 , 3 X b! 3 , 
ἐπεζήτει τοὺς χρείσσσνας , xai πο]ὲ μὲν ἐκείνους, 
ποτὲ δὲ τούτους ἐδίωχε, παρ᾽ ἑκατέρων δὲ µῃ- . 
δὲν ὀφελῃηδεὶς ἀπελύετο. 
Ὡς μὲν οὖν Ια1ροὺς πλείογας ἄλλαξεν, xai 
/ 9 / 9 σ $ t ^ 
τὰς γόσους ἀλλάττειν οὐχ sÜpiaxey , ἐπί Κύρου 
S? / κά X , » Tx 3 
xal ']eavrnv 5»A0s τοὺς paprupac, παρ oic εν 


scebant hi et vigebant et hominem alternantibus 
vicibus cruciabant , et in quo recedebant et quie- 
scebant et sine dolore nonnumquam hominem di- 
mittebant ; effusionibus autem tempus definitum 
nullum erat , nec alternus factus earum circuitus, 
sed iugiter sanies se deorsum mittebant , et sine 
requie hominem tribulabant. Propterea molestus 
esse medicis non cessabat, et cum his * valide ver- 
beratus , meliores quaerebat ; et modo quidem il- 
los, modo vero istos prosequebatur , ab utrisque 
autem nil adiutus dimittebatur. 

Ergo cum medicos plurimos commutasset , et 
languores qualiter mutasset , minime invenisset , 
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πίστει γεγόµεγος, ὑγείας μὲν τὰς γόσους ἠλλά- 
Éaro , ἄλλους δὲ πάλιν ἰατροὺς οὐκ ἐγήλλα- 
ἕεν ὃν γὰρ οἱ ἅγιοι Φεόθεν δεξάµεγοι παθών 
οὐ βουληθώσι λυτρώσασδαι, οὐδὲ πᾶς αὐτῶν 
ὁ πών ἰατρῶγ χόσμος λυτρώὠσηται ἆλλ᾽ ἐπὶ τὸ 
λειπόμεγον της διηγήσεως ἔλθωμεν, καὶ τὴν θε- 
ραπείαν εἴπωμεγ τοῦ Φιλήμονος, ὥσπερ αὐτού 
xai τὰς γόσους εἱρήχαμεν aov» [αρ ἐσ]ι τὸ γλυ- 
xU τῶν λεγομέγών χεφάλαιον ἐχάθευδεν δὲ ἐπὶ 
τῆς στρωμνῆς ὁ διάκονος, καὶ οἱ µάρ]υρες αὐτῷ 
χοιμωμέγω παρίδ]αντο' καὶ ὁ μὲν αὐτοῦ τὸ ἥπαρ 
ἐσχόπευεν, ὁ δὲ κατεγόει τοῦ τραχήλου τὴν σύ- 
ριγγα' καὶ ὁ μὲν τὰς ὀδύνας τοῦ ἥπατος ἔπαυ- 
σεν, ὁ δὲ τὰς της σύριγγος πηγὰς ἀνεξήρανεν' 


ad Cyrum et Iohannem martyras venit, apud quos 
in fide repertus, languores quidem sanitate mu- 
tavit, sed nec iterum medicos commutavit. Quem 
enim sancti divinitus accepta gratia noluerunt a 
passionibus liberare , nec omnis medicorum mnun- 
dus , ut ita fatear, liberabit. Sed ad narrationis. 
residuum veniamus , et Philemonis curationem di- 
camus , sicut eius etiam languores ediximus , hoc 
enim est dulce dictorum capitulum. Dormiebat 
supra stratum diaconus, et martyres dormienti 
ei astabant , et alter quidem iecur eius attracta- 
bat , alter vero colli:fistulam considerabat : et ille 
quidem dolores iecoris compescebat , iste namque: 
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xai ἑκσειδὴ ταῦτα «οιοῦντες ἐπαύσαντο , τάδε 
ποιεῖν ἀπιόντες ἐχέλευσαν, xai ἀμφοτέρων σε- 
Asíay τὴν ῥῶσιγ χοµίσασθαι΄ ὁ τῆς σύριγΓος ὅ]η- 
σας τὰ ῥεύματα, τρίψαι χ[]ρόφυλλα xai προσ- 
εγέ[και τῷ πάθει προσέταζεν ὁ τὸ ἥπαρ δὲ ταῖς 
e t^) 9 / : 9 9 7 Nl * 
ἆφαις ἰασαμενος., ἑλαίας ἐγέγχαι χλωρας xoi 
τὰς μὲν ἐσθίειν ἐθέσπισε, τὰς δὲ λιώσαι, xai 
τὸν τόπον χαἸαπλάσαι TOU ἥπατος ἀνασ]ὰς d$ 
M! M e e w»t M d ?f1 ο 
μετὰ τὸν ὕπνον ὁ ἀῤῥωσ]ος, τας ἀμφό]έρων τῶν 
e 2 9 $ S * 3 , 
ἁγίων προσταξεις ἐπληρωσεν, xai τας ἀμφό][έ- 
pev τῶν ἁγίων Φερασείας ἐδρέφατο Φιλήμων 
Y € , " M Ν , X 
οὖν ὁ θαυμάσιος οὕτω QuIQy τα voonpala , xai 
λαβὼν τὰ ἰάμαία, τοὺς δεδωκότας ὑμνῶν ἄτε- 
λήλυθεν' ἡμεῖς δὲ δι᾽ ἀμφόἹέρας τὰς ῥώσεις δί[- 


fontes fistulae desiccabat. Et quia cum haec fe- 
cissent. cessaverunt ,. haec facere recedentes iusse- 
runt, ut utriusque perfectam reciperet sanitatem. 
Qui ergo stare fecit fistulae fluxus, citri folia te- 
rere οἱ ulceri afferre praecepit. Is autem qui ta- 
ctibus hepar sanaverat , olivas deferre virides , et 
harum alteras manducare , alteras autem emolli- 
re, et locum iecoris cataplasmare praecepit. Ast 
infirmus surgens post somnium , utramque iussio- 
nem sanctorum implevit , et utrarumque curatio- 
nes passionum percepit. Philemo ergo ille mira- 
bilis, taliter languores effugiens , sanitatis dono 
recepto , eos qui contulerant collaudans abscessit. 
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τὼς ὑμγούγ]ες τοὺς μάρτυρας, πρὸς ἄλλων ὕμ- 
vov μέρα xal τροφὸν ἐπαγ[ελίαν προσέλθωµεν. 


ξρ. ΠΕΡΙ ΡΟΔΟΠΗΣ ΕΣΧΗΣΥΙΑΣ ΕΚΒΡΕΣΜΑΤΑ. 


.. *H Ῥοδόπη τὴν γραφίδα τροχάζουσαν , καὶ 
χαρατ]ειν ἕτερα θαύματα σπεύδουσαν, της ἐπὶ 
τούτοις πορείας ἐχωλυσε' xal ταύτην πρὸς έαυ- 
τὴν µετεγέ[κασα, γράφειν πρότερον τὰ xav. αὖ- 
τὴν ἐβιάσατο , ὥσπερ ποτὲ παρελλόντας αὐτὴν 
xai μάρτυρας xal πρὸς ἄλλων ἀσθενῶν ἐπισχέ- 
Ψεσε, ἐκγεύσαντας ἀναποδίζειν ἐτόλμησεν, καὶ 
την αὐτῆς ποιεῖσθαι μετὰ παν]ων ἐπίσκεψιν' ii 
καὶ μηδὲν ὠνησεν τοῦτο ποιΊσασα , τοῦ 9αγαᾶ- 


Porro nos ob utramque sanitatem dupliciter hym- 
nis martyras prosequentes , ad aliorum hymno- 
rum relationem matrem ac nutricem accedamus. 


62. 98 nnopoPE QUAE HABUIT 
EBULLIENTES CARBUNCULOS. 


Rhodope stilum * rotantem et exarare alia mi- 
racula festinantem, ab itinere ad haec inhibuit , et 
hunc ad se transferens, scribere prius, quae de 
se gesta sunt, compulit; qualiter videlicet aliquan- 
do praetereuntes eam martyras, et ad aliorum in- 
firmorum visitationes divertentes , impedire prae- 
sumpserit, et sui facere cum omnibus visitatio- 
nem ; licet hoc facto nihil profecerit , mortem sa- 


— —aà 


* cod. ἆε- 
seriptio- 
nem. 
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vou τὴν ῥῶσιν mooQÜdcalloc , xai τὴν τών d»yics 
ἀρωγὴν ἀνακόψαντος οὐκσύν xal ἡμεῖς τὰ τῶν 
ἁγίων συγ{ρἀάφού]ες, xal τὴν πρὸς πάντας αὐ- 

«ο 9 4 n ’ 4 9 x 
τών ἀγανὴν συγχαταβασιν φράζοντες, αὐτοὺς 
μιμησώμεθα., καὶ τὰ κατ αὐτὴν ἀνα]ράψωμεν, 
όύχ ἑῶντες αὐτὴν ἀμγημόγευτογ. 

"Polon γέννημα μὲν ἣν Θεουπόλεως, » πα. 
axe ἑωας προχάθηται, ᾿Αν]ιόχου χληθεῖσα τοῦ 
βασιλέως ἐπώνυμος , xal τῶν £v αὐτῃ προὐχούν- 
των γένει xai «xAoUTO «Ἱροέλαμσε' χρόνον δὲ 

ij , ή 9 / » 
συχγὸν ᾽Αλεζάνᾶρειαν ὤχμσεν, Indvyny ἔχουσα 
σύμβιον , xai σὺν αὐτῷ ποιησαμέγη τὴν Sic αὐ- 
4 e e ^ x ’ e - 
τὴν ἐπίβασιν, ὃς ῥητορικῶν μὲν λόγων ὕπαρχε 


nitatem praeveniente, sanctorumque aurilium re- 
cidente. Ergo et nos quae sanctorum sunt con- 
scribentes , et bonam eorum ad omnes condescen- 
sionem edisserentes , imitemur eos, et ea quae cir 
ca ipsam gesta sunt conscribamus, illam sine com- 
memoratione minime deserentes. 

Rhodope genimen erat quidem Theupoleos , 
quae omni praesidet orienti , Antiochi vocata re- 
£is cognomine , et principantium in ea prosapiae 
ac divitiarum claritate praefulgida. Tempore ve- 
ro multo Alexandriae habitavit , Iohannem ma- 
ritum habens, cum quo ad illam ascendit , qui 
rhetoricorum magister erat sermonum , et Eulo- 
gii, magni fidei praedicatoris, discipulus intimus, 
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διδάσκαλος (1) , Εὐλογίου δὲ oo μεγάλου τῆς 
πίδ]εως χΊρυχος μαθητὴς γυησιωτα]ος, πᾶσι δὲ 
τοῖς ἄλλοις πηγάζων ὀφέλειαν, ἂν Εὐλογίῳ τῷ 
θείω περιόντι συγὼν ἐ9αύρισε' τούτου σύζυγος 
5 Ῥοδόπη τυ[χάνουσα, xai χα]ὰ Τήνδε τὴν πό- 
λιν Αλεξάνδρου διάγουσα , νόσον τὴν τελευ- 
vaíay ἐνόσησεν, καθ᾽ ὅλου τοῦ σωµά]ος ἄγθρα- 


xac ἐζαγθήσασα' ὡς δὲ μικρὸν τῶν γόσων ἐραάί- 


^ $ / 9 1 £ 1 9 
σεν, καὶ τών ἀγθράχων οὐ πολὺς ὁ θυμὸς ἔπε- 
* ^e 
Qaívero , ἐμβραδύνειν δὲ µόνον οὗτοι τῷ σώµα- 
Med 4 -. 3 : / ^y: 7 
τι τοῖς iaTooic ἐγομίζοντο, Κύρου xai "Ioavvou 
φὸ τέμενος ἐπόθει τὸ γύναιον, ἵνα τούτων ἄρω- 
^- 1 " / / 4 ^ 
eyn xal κελεύσμαά]ι ταχυ]έραν ποιησή]αι τν vov 
9 0 ) 9 /Q ] 1 à? [r; A 7 
ἀνθρακῳν dmoUsciy' χαὶ 05 mapalíyerat , καὶ γύ- 


quique aliis propinabat utilitatem , quam ab Eu- 
logio sacratissimo dum supererat cum ipso com- 
morans hausit. Huius. cum esset coniux Rhodope 
in ea Alexandri civitate degens , extremum Ίαη- 
guorem perpessa est, per totum corpus eius car- 


bunculis efflorentibus. Cumque pauxillum languor | 


lenior fieret, et ille multus carbunculorum fu- 
ror in superficie apparuisset , retardarique ista in 
corpore a medicis aestimarentur , ad Cyri Iohan- 
nisque basilicam venire muliercula cupiebat , ut 
horum ope ac iussione , festinatiorem carbuncu- 


(1) Ad hunc Iohannem puto scriptas Procopii epistolas 
ilas, quas a me editas in class. AA. tomo quarto habes. 


-- 
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/ , - 
xreo χανιεύδουσα βλέπει τοὺς μάρτυρας , τὰς 
ο 95€ ^ , / b. 
των αρρώστων περιπολευοντας Φαλαγγας , xai 
πᾶσι καθ) ἕνα προσβάλλοντὰς, xai τὰς ἰάσεις 
ἑχάστῳ παρέχοντας καὶ τούτω μὲν τοῦτο, ἆλ- 
Au δὲ ἄλλο ποιεῖν ἐπιτάτ]οντας ἀπ᾿ ἄρχης μὲν 
Φ 0 4 N / 3. ^ A A ϐ 
οὖν ἀρξάμενοι, xal μέχρις αὐτῆς Φησὶ TOv xali- 
^ 0 / i5 0 9 ^ 5 /- N 
εὔης ἰα]ρεύού]ες, καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀφικόμενοι , καὶ 
e 9 ^ A / A 
ὡς ἀποῦσαν αὐτὴν παραβλέψαντες , xal xara- 
AsfTasTec ἀνεπίσχαπ]ον , ἐπὶ τὸν μετ) αὐτὴν ἆνα- 
ο : " , 
χε{µεγον ἔρχονται καὶ τοῦτον ἐσισχεφ-άμεγοι , 
καὶ ποιεῖν τὰ πρὸς ὑγείανγ θεσπίσαν]τες, ἐπὶ τὸν 
μετ᾽ αὐτὸν παρα[ίνούίαι’ κἀκεῖθεν ἐπὶ τοὺς ἑξας 
χειµέγους ἀπίεσαν. 
Ἡ δὲ ὡς παρελθόντας δεν roUc μάρτυρας, 

xal μηδαμώς αὐτὴν Φεωρήσαντας, μμδὲ ποιεῖν 


lorum depositionem acciperet. Et ecce pervenit. 
Quae noctu dormiens, martyras aspicit phalangas 
aegrotantium peragrantes, et per singulos con- 
trà omnes congredientes , et sanitates unicuique 
conferentes; et huic quidem hoc, aliis autem aliud 
facere praecipientes. Α principio ergo inchoantes, 
et usque ad eam , quasi subsequens esset, meden- 
do pervenientes , et veluti absentem illam despi- 
cientes sineque consolatione derelinquentes , ad 
eum qui post hanc erat adveniunt, et deinceps 
ad ceteros iacentes progressi sunt. 

Quae cum transeuntes martyras aspexisset , et 
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τί πρὸς σα]ηρίαν κελεύσαντας , ἔτι δὲ mAancid- 
9. 4 $9 ο 9 ^e , 

ζοντας, xal οὐ πολὺ αὐτῆς ἀφεσ]ώτας διάστῃ- 
μα, τάδε πρὸς αὐτοὺς ἀπεφθέγξα[ο' ὦ Χριδ[οῦ 
τοῦ δεσπότου θεράπούΊες, xai µιμηταί τῆς αὐ- 
φοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγαθόπητος ὦ τῆς ἀγθρωπένης" 

’ 9 X ^e e ’ ^s 
φύσεως dAsEÍxaxot , xai vov ἡμετέρων gau 
9 ' / 0$ 0! , / ρ 
ἑατροὶ θεοδώρµτοι ὦ πάσης γόσου διώχται θεό. 
πέμπτοε, καὶ πάσης θεραπείας δοτηρες ἀένναοε , 
ταύτης ἔγεχα κά γὼ τῆς πρὸς πάντας ὑμῶν dpo- 
γης «αραγέγονα, μὴ µόνον δεν ἀλλὰ καὶ 
µετασχεῖν ποθοῦσα τῆς χάριτος, καὶ σὺν πάᾶ- 
σιν ἀπολαῦσαι τῆς ῥώσεως , ἣν ὑμεῖς πᾶσιν dQ- 
θόνως τοῖς πρὸς ὑμᾶς ἐρχομένοις χαρίζεσθε' τί 

3 $. «4. —, € / / , E 
οὖν sic ὑμας ἁμαρ]ήσασάν µε παρίδέτε; 9» ποίαν 


se nequaquam intuitos, nec facere ad salutem 
quicquam iubentes , quin immo appropinquantes 
eL non multo ab ea intervallo distantes, haec ad 
eos profata est: o Christi domini famuli et imi- 
tatores ipsius erga nos habitae bonitatis, o vos qui 
si qua sunt noxia humanae naturae depellitis , di- 
vinitus passionum nostrarum dati medici , a Deo 
missi cunctorum insecutores languorum , et om- 
nis curationis datores perpetui, propter hanc opi- . 
tulationem vestram , quae est erga nos, et ego ve- 
ni , non solum videre , sed et participari deside- 
rans gratiae , et cum omnibus perfrui sanitate , 
quam vos emnibus qui ad vos accedunt donatis ; 
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τῶν ὑμέ]έρων χελεύσεων (παραβασαν ) ἀγεσισκέ- 
πτως παρέλθα]ε; 3 τί καθ᾽ οἷον δΗ sols τρόπον 
λυσήσασαν , τῶν φιλαγθρώσων ὑμῶν δωρεών 
ἐστερήσατε; χάγὼ μὲν οὐδὲν ἐμαυτὴν οἶδα τῶν 
ποιούτων sic ὑμας πλημμµελήσασαν' εἰ δέ τι τῶν 

9 / / Na ε. 
ερημένων pot «Φέπραχται,.χαὶ ληνης ἑματίων 
καλύπ]εται, τοῦτό µοι δέοµαι φράσα]Ἱε, xai συν- 

cogor αὐτοῦ ποιήσοµαι τὴν διόρδωσιν. 

Τούτων οἱ ἅγιοι πρὸς τῆς Ῥοδόπης ἀκούσαν- 

3 9 / $9 ^ b] 9 / δέ. 
σες, οὐχ ἀτιμαζουσιν αὐτῆς τὴν Gju an Tov. Ó&x- 
civ , ἀλλὰ πρὸς αὗτὴν ἐπιδ]ρέψαντες , τοιούτοις 
αὐτὴν xal αὐτοὶ παραμυ»οῦνται τοῖς ῥήμασιγ' 
οὐχ ὡς sic ἡμᾶς , ὦ γύναι , πλημμελήσασαν 


ut quid ergo me in vos peccantem despexistis ? 
aut quam iussionum vestrarum me transgressam , 
sine consolatione transistis? aut qvare me quo- 
quomodo vos contristantem misericordibus mu- 
neribus vestris privastis ? Et ego quidem nil novi 
me in vos huiusmodi deliquisse. Si vero a me 
quicquam eorum quae dicta sunt perpetratum, 
et oblivionis veste coopertum est , hoc mihi ob- 
secro dicite, et hoc ipsa concite corrigam. 

His sancti a Rhodope auditis , non inhonorant: 
eius immaculatam deprecationem , sed conversi ad 
eam talibus illam et ipsi sermonibus consolan- 
tur : non tamquam quae in nos deliqueris , o mu- 
lier, te praeterivimus, neque tamquam quae quip- 








x 
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παρήλθοµεν, οὐδ' ὡς τί τῶν ἡμετέρων ὡς ἔφης 
«ροσταγμάτων «ατήσασαν , ἀλλ᾽ ὅτι σου τὴν 
, / 9 / / 4 rr 

ἀνάλυσιν ἐγγύζουσαν βλέπομεν, xal τοῦ προσ- 
χαίρου βίου vo «ΦὈλήρωμα , xal τῆς «παρούσης 
ζωης τὴν ἀπό Ἀεσιν, χαὶ της ἐν Χριστῷ κοιµή- 

4 9 3/ ac ou 9 e ^ : 
σεως τὴν ἀπαραίτητον ἄφιξιν ὧν οὐχ ἡμεῖς δο- 
in 9 d / 9 x L e 

T"ptc 5 διώχται τυγχανοµεν, ἄλλα Ἄριστος o 
^s σ A X / ’ « 
τῶν ὅλων Φεὸς καὶ δεσπότης xal «ρύτανις , ὁ 
ζωῆς καὶ θανάτου κά]έχων τοὺς οἵακας' τί οὖν 

es ^s «Αλ 
ἡμεῖς πρὸς ταῦτά σοι δράσοµεν; 9 ποίας ἆθα- 
$9 / ’ 9 / δὲ ντε εω 
νασίας ὀρέξομεν Qappaxoy ; eic τί δὲ xal ἡ pa- 
/ ολ , bd M / 

cic δονήσεται ; 9» τί τῆς Φεραφείας τὸ χρήσι- 
pov 5 τίς ὃ᾽ ὁ ταῦτα πρὸς ἡμῶν κοµισόµεγος; ἢ 
e / 9 ^e Ó , 8 A M 
τίς ὁ τούτοις ἐγ]ρυφῶν δωρήμασιν ; σὺ γὰρ pera. 
βραχυτάτου καιροῦ τὰ τῶν βροτὠν χαταλείψα- 


piam ex nostris ut ais praeceptis calcaveris , sed. 
quia resolutionem tuam videmus appropiare et 
temporalis vitae consummationem , et praesentis 
depositionem, et in Christo inevitabilem dormitio- 
nis accessum , quorum .omnium non nos datores 
vel persecutores sumus, sed Christus omnium Deus 
et dominator et princeps , qui vitae ac mortis re- 
tinet gubernacula. Quid ergo no$ ad haec tibi pa- 
trabimus , aut. immortalitatis porrigemus reme- 
dium ? In quo autem sanitas dabitur ? aut quac 
est curationis utilitas ? Quis vero est qui haec a 


nobis ferat? vel quis qui horum potiatur mune- 
38 
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1 P4 $00 $0. ιά ϱ ’ 4 
ca, 29 «αντων ὁδὸν ὁδεύσεις ὑσγώσασα , 
ἀπόσ]ολοι καὶ προφῆται xal µάρ]υρες ὥδευσαν, 
A 3 X e ^ ^b , A -—- 4 
xai Χριστὸς αὐτὸς ὁ της ζωης ἀρχῃγὸς "ytvo- 
µινος ἄνθρωπος εἰ xal τριταῖος ἀγαστὰς τοὺς 
σης ἀναστάσεως ἡμῖν ἆῤῥαβῶγας «aptaytro 
9 ^s ^s y Ü LI 3 e ’ 
ἐγερθεῖσα γοῦν ἄπιθι, xal τν ἑστίαν καταλα- 
fs πρὶν 3 σε ψυχᾶς ἐκ τοῦ σώματος κα]αλαβοι 
διάζευξις’ xal ταῦτα μὲν Φήσαντες, ἆππλνου 
ε d ο δα 4 9 / 9 
oi αγιοι' αυτή δε «πρωΐας εἰς πολι αφίχετο, 
xai θαυμαζοῦ]ι τῷ ἀγδρὶ τῆς ἐπαγόδου τὸ avr- 
TOYOY, τὴν τῶν μαρτύρων προφητείαν ἀπαγγελ- 
λεν xai μετ᾽ οὐ πολλὰς τὰς ἡμέρας δεινῶς ἐπι- 
βρύσαντος τοῦ γοσήµατος., «ωρὸς κύριον ἐξεδα- 
µησεν , ὡς παρὰ τῶν ἁγίων ἐπύφετο' ἡμεῖς δὲ 


ribus ? Tu enim post paululum quae sunt mor- 
talium deserens , viam cunctorum ibis , sopora- 
tura qua apostoli , prophetae , ac martyres abie- 
runt, et Christus ipse auctor vitae factus homo, 
quamvis tertianus resurgens resurrectionis nobis 
arras praestiterit. Surge itaque vade, et ad do- 
mum propriam proficiscere, antequam te animae 
a corpore disiunctio capiat. Et his quidem dictis , 
sancti abierunt. Ipsa vero mane ad civitatem pro 
fecta est, et viro miranti reversionis compendium, 
prophetiam martyrum recitavit. Et non post mul- 
tos dies dire gravescente languore , ad Deum pro- 
fecta est , ut a sanctis didicerat. Nos autem etiam 











( 
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χάγταῦ θα ἐπὶ τῇ apoppnos τῆς Ῥοδόπης τε- 
λευτης, τοὺς προειπόν]ας θαυμάσανΊες , καὶ τὴν 
5». ϱωυ , / ? » v 
περὶ αὐτῆς OinInciv χαταπαύσαν]ες, ἐπ᾽ ἄλλου 
Φαύματος ἀγωγὴν ἐκδημήσωμεν. 


$7. IIEPI ΕΛΠΙΔΙΟΥ TOY EK ΠΕΡΙΕΡΓΕΙΑΣ 
AONOYMENOY TO ΠΡΟΣΩΠΟΝ. 


Παρίτω μετὰ Ῥοδόπης Ελπίδιος, καὶ τοὺς 
ἀκροατὰς ἑστιᾶτο τῷ κατ αὐτὸν εὐθὺς διΜΥΊ- 
µατι ἔστιν γὰρ τοῦτο λίαν Ἰκαγὸν πρὸς ἑστία- 
σιν, καὶ τρέφειν εἰδὼς εὐσεβὼς τοὺς ἀκούούίας' 

* 9 4 vy € vy 8i N 
οὗτος ἐχδροὺς ἔχων ὡς ἔοιχεν Gel. µοχθμρίαις 
συζ]σαν]ας, καὶ παρανόμων ἔρ]ων ἑρ][άτας τυγ- 
«χάγογΊας, περιερ/εία πρὸς αὐτῶν ὑποβάλλέται, 


hic super vaticinio mortis Rhodopes, illos qui prae- 
dixerant admirantes, et narrationem de ipsa de- 
serentes , ad alterius institutionem miraculi pro- 
cedamus. 


G3. pE ngLPIDIO EX MALEFICIO FACIEM QUATIENTE, 


Praesto sit post Rhodopen Helpidius , et mox 
de se facta relatione reficiat auditores ; est enim 
hoc satis idoneum ad epulationem , ac pie nutrire 
sciens audientes. Hic nimirum inimicos habens, 
qui cum semper nequiter viverent , et iniquorum 
operum operarii essent , maleficio ab eis summit- 
titur , non maleficium per escam perpessus , aut 

e 


* immo 
poenam. 
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οὗ pa*ylJavíay ὑποδ]ὰς διὰ βρώσεως, 4 δηλητή- 
piov λαβὼν διὰ «φόσεως , ἀλλά πλλγεὶς ἀφει- 
δῶς διὰ δαίµογος , καὶ μυσαροῦ xai μέγιστα 
βλάπ]οντος πγεύµατος dsl γὰρ αὐτοῦ πᾶν ἐδο- 
γεῖτο TO «ρόσωφον' καθ οὗ καὶ τὴν «ληγὴν 
ὑσηρζε δεξάµενος ὅσερ ἀχουσίως xai βιαίως 
σειόµεγον ἑαυτῷ , συγεσάλευε «Φ«ᾶσαν ὁμοῦ τὴν 
χεφαλἠν xai τὸν τράχηλον' καὶ ταῦτα πάσχω» . 
πᾶσιν θέαμα συµπαθείας mootxsiTo , πρὸς οἶσ]ον 
xivQv τοὺς xivoUpsvoy βλέποντας ἔχειγου γὰρ 
τὸν Κάῑν ἐκ µέρους εἰκόγιζε, ταῖς τῶν προσω- 
πων ἀπαύδ]οις xivnatcty , τὸν ἀδελφοχ]όγου τι- 
μὴν «αροαιρέσεως τὸ πρέµειν ἀεὶ. χομισαµεγο 
xai τούτου δὲ χείρων ἐκλογεῖτο τας ὄψεις EM 
πίδιος, καὶ τοῖς τρὀµοις ὑπερβαλλόντως ἐτρυ- 


venenum sumens in potu, sed plagis non par- 
centibus sauciatus , per daemonem tetrum ac lae- 
dentem plurimum spiritum ; semper enim tota fa- 
cies movebatur , in qua plagam susceperat , quae 
non sponte, sed vi agitata, totum secum com- 
movebat caput simul et collum. Et cum haec pa- 
teretur , cunctis compassionis spectaculum adiace- 
bat , ad miserationem commovens eos , qui hunc 
ita moveri videbant ; Cain enim illum per in- 
quietas facierum concussiones partim imaginabant, 
qui fratricidalis honorem * propositi , ut semper 
tremeret sortitus est ; et quod hoc peius est , fa- 
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χετό ὅσον θεὸς μὲν ἐκεῖγον Φιλανγνρώπως ἐχό- 
λαζε, δαίµων δὲ τοῦτον μυσαγὺρωπως ἐμάστι- 

P L4 , à? Ó. 1 
ζεν' οὕτω xapvovra τὸν Ἑλασίδιον , καὶ «πρὸς 
/ e / 3 ^ 3 / ? Am 
πάγχων Opoyray ἄληνθως ἐλαυνόμενον, ἱατρων 
μὲν οὐδεὶς βομθεῖν ἐγεχείρήσεν, ἀλλ’ οὐδὲ βλέ- 
πειν αὐτὸν ὅλως ἐτόλμησεν' ὑπὲρ πέχγην γὰρ 
X 9 ^^ ἆἩΎ A 5t / / A ^e N 
v3) αὐτῶν ἣν τὸ ἁῤῥώστημα, novo δὲ θεῷ καὶ 
τοῖς αὐτοῦ θείοις θεράπουσιν , οἷς παρέσχεν ὅσα 
SéAouci δύνασθαι, τὸ πάθος ὑπῆρχεν ἰάσιμον. 
Tác Ἰωάννου δὲ καὶ Κύρου. θαυματουργίας 
οἱ προσόντες dxoUovItc , καὶ οὗ µόνον ἀκούογ]ες 
ἀλλὰ xai σαφώς ἐπιδ]άμενοι , Γείτων γὰρ ἡ χω- 
ρα χαθέστηκεν , xal τα τῶν ἀλεξανδρέων οὐχ. 


ciem vibrabat Helpidius , et tremoribus nimis af- 
fligebatur. Et Deus quidem illum misericorditer 
poenis afficiebat , daemon vero miserabiliter fla-. 
gellabat. Sic laborantem Helpidium , omnes qui 
hunc intuebantur veraciter dignum misericordia 
decernebant ; quamquam medicorum nullus hunc 
adiuvare conatus sit, sed nec aspicere omnino 
praesumpserit ; super artem enim suam erat in- 
firmitas , et soli Deo a divinis eius famulis , qui- 
bus praebuit quaecumque volunt , sanabilis erat 
passio. | 

Cum autem Cyri et Iohannis miracula propin- 
qui audirent, et non solum audirent, sed et li- 
quido scirent , vicina enim est regio , et alexan- 
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»rrov τῶν ἀλεζανδρέων µαν»άνουσιγ, τοῦτου 
ἄγογτες ἔρχονται , xai TO TOY ἁγίων προσπί- 
ὥτουσι µνήµατι , βομ39εῖν αὐτοὺς τῷ νοσοῦττι 
δεόµενοι' οἱ δὲ τὸν Ἐλπίδιον καὶ προ της ἀφί- 
ὅεως ἐλεήσαί]ες , xai τὴν τῶν δαιµόγων ἐπιβου- 
Adv οὖν ἀγγοήσαντες , óvao Φαγέντες Ἰάσαντο' 
xal τοῦτο ποιεῖν πρὸς τελείαν τοῦ πανδους Ji 
σπίζουσιν Ἰασιν ὕδωρ ἐνέγχαι τῶν ᾿Αδύτων ἐχέ- 
λευσαν' ἔσ]ιν δὲ λίμνη τὰ "Αδύ]α Αλεξανδρείας, 
σταδίους «xsvraxocíouc ἀφέχουσα., «ορὸς δύσιν 
xai λ{μνην τὴν Γε/τογα ταύτης τοῦ vápaToc ἐνεχ- 
θηναι προστάτ]ουσι, καὶ πρὸς πόσιν δοθηναι τῷ 
πάσχοντι, χαὶ τοῦ προσώπου xal της χεφαλῃς . 
qv ἀπόπλυσιν' γεγοµέγου δὲ τοῦ τῶν ἁγίων -θε- 


drinis non minus quae sunt alexandrinorum edi- 
scunt, hunc gestantes adveniunt , et ad sancto- 
rum proiciunt monumentum , auxiliari eos lan- 
guido deprecantes. At illi Helpidii etiam ante per- 
ventionem miserti , daemonumque insidiarum non 
nescii , apparentes in sompnis sanaverunt ; et hec 
facere ad perfectam passionis praecipiunt sanita- 
tem: aquam deferri ab Adytis iusserunt; est enim 
stagnum Adyta , Alexandria quingentis stadiis di- 
stans ad occidentem , Libyaeque vicinum. Ex hoc 
fluento afferri, et ad potum dari patienti prae- 
cipiunt, atque ad abluendum caput et faciem. Fa- 
cta autem sanctione sanctorum , veniens ad fuen- 
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σπίσµα]ος, Ἰρχέ]ο τὸ vdpa , ἔπιεν ὁ Ελπίδιος, 
xal τὴν χεφαλὴν ἔπλυνε χαὶ τὰ «πρόσωπα xai 
πὸ φάδος εὐδὺς ἀφαγὲς xal Φροῦδον ἐγίνεπο' 
vu δὲ λ ^ Ü d y v M / 
9v δὲ τὸ πράγμα θαύματος ἆξιον, OTI το γάμα 
vó ἀσ[ατον ἴσιει χεφαλὴν xal πρόσωπον ἁδ]ατον' 

V ό NV 9 8 ^» ete P7 / 9 / 
xal ὕδωρ τὸ dei «2 ῥεύσει χιγούµενογ, ἀκλόν- 
voy ἐποίει τὸν dei κλογούμεγον τράχηλον. Ἐλ- 

M * ο M / ε / 
πίδιος μὲν οὖν οὕτω τὴν Φεραπείαν εὑράμενος, 

NL jl. 9 / - V ερ, JU 
xai τγ vocoy ἀπο]ριψαάμενος , τοὺς al iouc Opwva- 
cac ἆσωώχετο, xai τὴν ἐγεγκαμέγην ἐῤῥωμέγος 
κα]έλαβεν οὓς καὶ ἡμεῖς ἐπαξίως γεραίρούΤες» 
ἑτέραν αὐτῶν ἀριστείαν συγγράνωµεν. 


tum , bibit Helpidius et caput lavit et faciem , 
et passio statim nusquam comparuit ; erat au- 
tem res digna miraculo , quoniam fluentum insta- 
bile, stare faciem et caput fecit instabile ; et aqua 
quae semper fluxu movetur , reddebat inturbabi- 
le collum. Igitur Helpidius quidem taliter cura- 
tione reperta , et languore depulso , sanctis col- 
laudatis abscessit , et ad. civitatem suam pervenit 
incolumis. Quos et nos condignis honorificationi- 
bus celebrantes , alia ipsorum conscribamus for- 
tia facta. | 


* 
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£j. ΠΕΡΙ TOY MOTIAAAOQT. 


O9 xaXov ἀδιχῆσαι τὸν ἅλαλον, €i xai χατ- 

^e € ^ e 3 / 9 / 95» 
Ἴγορεῖν ἡμῶν ὡς ἀδικούγτωγ οὐ δύναται, οὖδ 

4 ο 
ἐάσαι Ύε σιωπώµεγον., ἐπεὶ unós τοῦτον οἱ ἔν- 
δοξοι μάρτυρες ἀεὶ σιγώντα κατέλιπον, ἀλλά 
3 
λάλον ἐξ ἀλάλων sipyacavro , xai τὸ sU λα- 
λεῖν ἐχαρίσαντο , ἵνα μὴ τς ἐν πούτω τελειό- 
χαρ , p / ; 
M ? ide / 
qxloc , τὸ τέλειον αὐτῶν λίποιτο χάρισμα’ τοὺς 
7T ^ 

ἁγίους οὖν καὶ ἡμεῖς μιμησώμεδα , xa) ὃὅσερ 
DON es Ld ο. ev 
αὐτοὶ τότε τοῖς ἔργοις δεδράκασιν , τοῦτο vUY 
ἡμεῖς τοῖς λόγοις «Ποιήσωμεν , καὶ τὸν aar 
A 

AaAzcavra , πάλιν ἆλαλον μὴ τιδωµεθδα , την 
xaT' αὐτὸν σιωκσώντες Órx*yngiv , puc ἅμας 


64. DE MUTO. 


Non est bonum muto iniuriam facere, licet nos 
calumniari tamquam iniuriam inferentes non pos- 
sit, neque dimittere silentio tacitum , quia nec 
istum gleriosi martyres semper tacentem dimit- 
tere passi sunt, sed eloquentem ex nen loquenti 
operati , bene loqui largiti sunt, ne in hoc per- 
fectionis eorum desit donum perfectum. Sanctos 
ergo et nos imitemur, et quod ipsi tunc operi- 
bus gesserunt, hoc nunc sermonibus faciamus ; et 
eum , qui semel locutus est , mutum iterum non 
ponamus , narrationem de ipso faciendam , sijen- 
tio contegentes , ne forte nobis apud martyras 





! MIRACULUM LXIV. 601 
διαβάλ} τοῖς µάρτυσιν , xal τῆς ἡμετέρας σι- 
ync χατήζορος γένλῖαι, τὸ λαλεῖν πρὸς αὐτῶν 
χομισάµεγος , xal σιγᾷν 9 σιγάσθαι τοὺς λοι- 
ποὺς μὴ βυυλόμενος, ἵνα μὴ τοῖς λάλον αὐτὸν 
ἀναδείζασιν ἀγγωμων xolvorro καὶ ἀχάριστος, 
σιγᾷν αὐτῶν τὰς δωρεὰς ἀνασχόμενος. 

Φοίνιξ ὑσῆρχεν ὁ ἆλαλος , xai Τύρου της 
πόλεως ὠρμῆ]ο, ἐλέγχων τάχα ταύτῃ τοὺς ἕλ- 
Anvac , xai τὰ Ψουδη τούτων καὶ γραώδα µυ- 
Φάρια᾽ ἔνδεν γὰρ οὗτοι σὸν Καάδµον μυδεύογ- 
ται , πρῶτον γραμμάτων γενέσθαι Ύεγγήτορα., 
xai τούτοις Ἑλλάδα ζεγίσαι ct» ἆμουσον, ἀφ᾿ 


οὗ νῦν βλαστήσας ὁ ἅλαλος , σαφὴς ἔλεγχος 


ὤφθῃ τοῦ πλάσμα]ος ὃν Ἕλληνες ἁμαθίᾳ χατ- 


deroget , et silentii nostri calumpniator efficiatur, 
usum loquendi ab eis adeptus, et tacere vel ta- 
ceri de cetero nolens; ne his qui eloquentem hunc 
ostenderunt , minus devotus esse iudicaretur pa- 
riter et ingratus, dum dona eorum tacere pa- 
teretur. 

Phoenix erat mutus , et Tyri civitatis oriundus, 
redarguens forte hic Graecos, et falsas horum et 
aniles fabellas. Hinc enim ii Cadmon fatentur pri- 
mum litterarum fuisse magistrum , et his Grae- 
ciam muneratum * indoctam. À quo nunc ger- 
minans mutus, manifestus fictionis index appa- 
ruit , quem Graeci indisciplinatione abscondebant, 





:* cod. mi- 
retam. 


* ita cod. 
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έκρυπ]ον, πρέσβεια Μωσέως οὗ βλέπον]ες, xai 
Κάδμου χρόνους παγ]ελώς οὐ ΓιωσχούΤες, οὓς 
πρὸς ἔλεγχον παρατίθεσθαε µείζογα , xai σα- 
’ nd 4 4 ^ / ε 
Φεστέραν «ποιείν ΤΗΥ πλάνην τοῖς "EXOUGIY , ὁ 
x e a 9 9 - ul * e b! 3 
σχοτος o παρων οὐκ αφίῃσί, πρὸς ἑαυτὸν έφελ- 
, N e 9 * 9 / X P 
χόµενος, χαὶ πλμροῦν αὐτὸν ἀνα[κάζων τον χα- 
λαμον' τύριος ἦν ὡς ἔφην ὁ ἆλαλος, Xa σύγ- 
Ύονον ἔσχε τὸ νόσημα. οὐ xpove τιὶ συμβὰν 
ἀπ ἄλλου «νοσήµατος , ἀλλ ἐξ αὗτης αὐτῷ 
συντεχθὲν της χυήσεως xal τοῦτο λαχὼν τὸ παᾶ- 
Ü 9 / 4 9 ^e & X 
oc $x φύσεως, οὐ γλυχείαν dQnxev Quar προς 
τοὺς Q'UcayTac , οὗ μέρα πο]ὲ τραυλ/ζων 97y0- 
ρευσεν, οὐ πατέρα ψελλίζων ἐκάλεσεν' οἷς dti 
^o e ^s $ 4 y 
τῶν παίδων οἱ γονεῖς ἐπευφραίγοέίαι , κἂν ἄναρ- 


primatum Moysi non videntes, et Cadrai tempora 

modis omnibus nescientes ; quos ad redargutio- 

nem maiorem commendare, manifestioremque his 
qui volunt errorem facere , intentio praesens non 
sinit, ad se nos attrahens , et implere suum ca- 
lamum cogens. Tyrius erat , ut dixi , ille mutus, 
et passionem : habebat cognitam non tempore ali- 
quo àb alio. accidentem languore, sed ex ipso se- 
cum partu nascentem. Et hanc ex natura sorti- 
tus , nox dulcem ad parentes emisit vocem , non 

matrem aliquando balbutiens appellavit , non pa-- 
trem claro saltem mutto * vocavit , super quibus 


Semper puerorum parentes laetificantur , licet si- 


4 


- 
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θρα 3 τὰ τραυλίσμαά]τα καὶ eXXÍopdTi ὡς d0»- 
ναῖοι τὸ πρὶν $m. Αἰσχίνῃ καὶ Δημοσθενεῖ τοῖς 
ῥήτορσε, xal τοῖς τούτων εὐγλώττοις στομύλ- 
μασιν. 

ἸΑνὸρ οὖν γε[ονὼς, πὴν γλὠτταν εἶχεν dxí- 
νητον xal τοῖς λοιποῖς οὐ συγτρέχουσαν µέλε- 
civ' καὶ τάχα ἂν τῆς παρούσης ζωῆς οὕτω ἐξε- 
δήµμσεν, £i μὴ Φιλὀχριδ]οίτιγες καὶ Φιλάνθρω- 
. ποι Κύρου καὶ Ἰωάννου τὴν χάριν γιγγὠσκογ- 
τες, καὶ τὰ δι᾽ αὐτῶν τοῖς πιδ]οῖς παβεχόµεία 
θαύμαῖα ὡς πισ]οὶ συμπαθήσαί]ες , τοῦτον προς 
τοὺς μάρτυρας ἡγα[ον ἔνθα γενόμενος, καὶ τὴν 
πέστιν τῶν ἀ][αγόντων ἔχων πρεσβεύουσαν , xai 
olxrov τὸν ἑαυ]οῦ πρὸς οἶκτον τοὺς ἁγίους ἐεί- 


ne articulis sint muttiendi et balbutiendi eorum 
affectus; sicut Athenienses pridem super Aeschine 
vel etiam Demosthene rhetoribus et horum ver- 
sutiis eloquentibus, 

Vir ergo factus linguam immobilem habuit , 
cum reliquis membris minime £oncurrentem : et 
forte sic a praesenti vita migrasset , nisi quidam 
amici Christi et hominum amatores , Cyri ac TIo- 
hannis gratiam et miracula quae per eos prae- 
stantur fidelibus cognoscentes, tamquam fideles 
compassi, hunc ad martyras adduxissent ; ubi fi-- 
dem deducentium habens , cum venisset , inter- 
cedentem , nec non et miserationem sui , ad mi- 
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pavra , λάλος γλωττης ÉTÉTUXSY , οὐ γλώσταν 
ἄλλην κτησάµεγος., ἀλλ᾽ ἧς εἶχεν τὸν δεσμὸν 
ἀποθέμενος παν]ως δὲ τὸ φάρµακον λέ[ειν axó- 
λουθον, δι᾽ οὗ τὸ της γλὠσ]ης πάθος ἐξέφυ[εν' 
e 9 ^ , / e d 2 
ὕδωρ αὐτῷ «φίνειν καθεύδοντι οἱ ἅγιοι φαγέγ- 

9 " 9 / ^ / 
τες ἐχέλευσαν' οὐ λόγοις τοῦτο Φεσωίζοντες , 
9 M 3 8 , X ^ , 
οὐ γὰρ ἤχουεν, ἀλλὰ νεύµασι, xai τοῦ νάµα- 
€t M t »* S 7 

τος δε(ἔεσι΄ ὁ δὲ γενόμενος ἔξυπνος, τὸ vdya 

, 9 / 2 / 4 1 , 
φέρειν ἐνέγευεν ἐμεμάθμχε γὰρ δια γεύματος, 
ὃ δ ἂν ido: χοιµώμενος , τοῦτο πιεῖν ἀνιστά- 
µενος xai δοθέντος αὐτῷ Satrov τοῦ ὕδατος, 
δεζάµενος ἔπιεν' καὶ πιὼν εὐθέως ἐλάλσεν' xai 
λαλούν]ων ἀνθρωπων ἐπήχουσεν καὶ τῶν ἁγίων 
9 / / M] y / 
ἀπήγ[ελλε θέσπισµα., τὸν ὄγειρον Ἄόγοις «ρα- 


serationem sanctos excitantem , eloquentis linguam 
adeptus est, non aliam lingaam acquirens , sed 
vinculum eius quam habebat deponens. Verum et 
medicinam dicere consequens est, per quam lin- 
guae passionem diffugit. Aquam ei bibere. der- 
mienti apparentes sancti iusserunt, non verbis hoc 
decernentes , non enim audiebat , sed nutibus et 
lymphae ostensionibus. Qui espergefactus ut fluen- 
tum afferretur innuebat ; didicerat enim per nu- 
tum ut quicquid videret dormiens , evigilans fa- 
ceret ; et datam sibi maturius aquam suscepit et 
bibit, et bibens statim locutus est, et homines 
loquentes audivit, et sanctorum retulit sanctio- 
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νέσι διηγούµεγος, καὶ τῶν ὀφθέντων γεραίρων 
«ἂν δύναμιν. 

Οὕτως ὁ κωφὸς ἠχροάσά]ο, καὶ λό[ον ὁ ἅλα- 
λος ἀσεφθέγζατο , οὐ της Κασταλίας γευσᾶ- 
proc νάµατος , οὐχ ὕδωρ «xdv ἀπὸ Στυγὸς 
χατιβόµενον , οὐ psi-dpoy καυχάσειον ἀρυσάμε- 
voc , εὐφημοῦν ἀρετὴν πυ9αγόρειον, ὡς ἑλλη- 
voy oi μύδοι εσπίζουσιν , καὶ τῶν γεγραφό- 
σων ἡ «poc ἀλήθειαν ἔνδεια dXX. εὐτυχήσας 
Ῥ]ωάννου καὶ Κύρου τὴν xéAtuciv ἀναπλμροῦσαν 
“αὐτῷ ἅπερ ἡ φύσις δημιουρΓεῖν αὐτοῖς παρεχώ- 
onctv' ἵνα φαγῶσιν οἱ µαάρ]υρες ἐκεῖθεν τὰς id- 
σεις δωρούµενοι , xai τὰ «poc τελείωσιν τοῖς 
ἀνθρώποις ἐλλείποντα, ὅθεν ἐξ ἀρχῆς καὶ τὴν 


nem , somnium verbis expressis enarrans , et eo- 
vum qui apparuerant virtutem concelebrans. 
Taliter surdus audivit , et verbum mutus pro- 
nuntiavit , non Castaliae gustans fluentum , non 
aquam bibens a Styge descendentem, non laticem 
caucasium hauriens , laudantem virtutem pytha- 
goricam , ut gentilium fabulae sanciunt , et scri- 
ptorum quantum attinet ad veritatem inopia, sed 
Iohannis et Cyri iussione potitus, quae suppleret 
illi quod natura facere concessisset ; quo appa- 
rerent martyres abinde sanitates donare , et ea 
quae ad perfectionem hominibus deerant accom- 
modare , unde et a principio nativitatem sortiti 
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|o γένεσιν iXaxor διὸ xai ἡμεῖς ὡς δυνατὸν αὐ- 
τοὺς εὐφημήσαν]ες , καὶ δοῦγαι λό[ου ἐν ἀνοίξει 
τοῦ στόµατος ἱκετεύσαντες, ὡς xal τῷ παρόὀντι 
νῦν ἀλάλω δεδωκασιν, προθύµως πρὸς τὴν τῶν 
λειπομένων Φαυμάτων διήγησιν ἐπειγόμεδα. 


ξε. ΠΕΡΙ GEOAQPOY TOY ΤΥΦΛΟΥ 
ΚΑΙ AAIMONION ΕΧΟΝΤΟΣ. 


Eic χαιρὸν ἡμῖν ὁ χίλιξ ἀφίχῖαι Θεόδωρος, 
διττῆης xai αὐτὸς ἀσνεγείας φυγεῖν δι γούµε- 
γος, καὶ τῷ προλαβόντι Φέλων συγτάττεσθαι, 
γλωώττης δεσμὸν πεφευγόντι καὶ χώφωσι», xai 
διττοῦ γοσήµατος διτσὴν λαχόντι τὴν ἴασιγ ὃν 
Φιλοφρόνως δεξάµενοι , διὰ τὴν πρὸς τοὺς μάρ- 


sunt, Propter quod et nos eos quantum possu- 
mus conlaudantes, et dari verbum in apertione 
oris supplicantes , sicut etiam nunc praesenti mu- 
to dederunt , ad reliquorum miraculorum narra- 
tionem alacriter properemus. 


65. DE ΤΗΕΟΡΟΒΟ CAECO ET HABENTE DAEMONIUM. 


Ád tempus nobis cilix accessit Theodorus , du- 
plicis et ipse infirmitatis fugam enarrans , et con- 
scribi cum praecedenti, qui mutus et surdus exti- 
terat, volens; duplicisque languoris duplicem sor- 
titus est sanitatem. Quo benigne recepto, propter 
benivolentiam quam circa martyras habet , et lin- 
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Tupac εὔνοιαν , xal τὴν γλὠτ]αν αὐτῷ πρὸς βρα- 
χὶ) χαρισώµεθα , καὶ τὴν χεῖρα δαγείσωµεν , καὶ 
φὸν χάλαμον χρήσωμεν., τοῖς ἁγίοις τὴν εὐφι- 
µίαν ὀφαίνουτι , καὶ τὴν αὐτῶν ἀλκὴν διαπρυ- 
σίως χηρύσ]ειν σπουδαζοµ]ι’ ἀρξώμεθα γοῦν τῆς 
/ / ^ / 
xaT' αὐτὸν διηγήσεως, προθύµως αὐτῷ πάντα 
/ N Y M ^t 4 / 

yiTvopavot , καὶ χείρ xai γλὠτ]α xal χάλαμος, 

ὁ ἕυγγραφειν εὐφυώῶς ἐπειγόμεγος. 
Κ/λιξ 3v ὁ Θεόδωρος τῆς ᾿Αναζαρβέων ὁρ- 

, [/ / / / 
quopsvoc πόλεως, καὶ πάθεσι δύο δυσχερέσι χρα- 
φούµεγνος ὧν τὸ μὲν δαιµόγιον zw πογηρὀτερον, 
9 , L4 / EE ded $ ^ M 
ἆ[ριότερὀν πως ἐπερχόμεγον xai ῥῆσσον dsl πρὸς 
^ , / € e on 

gay εὑρισχόμενον πολλάκις γὰρ ὡς ὁ τοῦ δαι- 
μονῶντος mano ἐν εὐαγγελίοις πρὸς τὸν κύριον 


guam illi ad breve tempus donabimus, et manum 
accommodabimus , et mutuum praestabimus ca- 
lamum , sanctis laudem texenti , et virtutem eo- 
rum ardue praedicare studenti. Incipiamus ergo 
.de illo referre , alacriter ei omnia facti , manus 
videlicet , lingua , et calamus scribere velociter et 
amplissime adhortatus. 

Cilix erat Theodorus ex Anazarbeis exortus , 
passionibusque duabus difficilibus coartatus, qua- 
rum altera daemonium erat nequissimum , ferina 
saevitia superveniens , et dirumpens semper om- 
ne quod invenisset ; multotiens enim , ut quon- 
dam pater daemonium patientis in evangeliis ad 
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ὄφησεν, sic πῦρ αὐτὸν xal ὕδωρ ἐνέβαλε, ατεί- 
vtt» ἀφειδῶς καὶ ἀπολλύειν βουλόμενον' τὸ δὲ 
τῶν ὀμμάτων ὑπήρχεν 9 τύφλωσις, οὐκ ἆσνε- 
vta. εγοµένη «nc φύσεως, ἀλλ ἐνεργεία σχε- 
& γεγοµένγη της Φύσεως, pyue ex 

διασθεῖσα voU δαίµογος , οὐχ ἐκ γόσου σωµα- 
τιχῆς ἐπισφρήσασα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγριότητος πνεῦ- 
µατος ἐνδημήσασα οὕτω πονμρὸν Ἰν τὸ δαιμό- 
vi0y , καὶ δι ὑπερβολὴν λύττης µισάγἈρωπου' 

9 0 ’ d , o , X 
- dXX! ἐν τούτοις τῷ Θεοδωρῷ τυγχάνοντι , xai 
μηδὲν σωτηριώδες διὰ τὸν χρόνον ἐλπίζοντε, » 
τουτωνὶ τών παθών προσδοχών]ι φυ]εῖν πρὸ τῆς 
ix θανάτου λυτρώσεως, θάνατος γὰρ ὄντως dr- 
à 5 7 e e / 9 / 

p! ἄγαπαυσις, ὥς ὁ Φιλοσοφῃσας ἐν πανεσιν 
3Υ VÀ 9 / ο 9 ^ 4 3 

Ιωβ ἀπεφφέγξζατο, πασαν ἀγαιρῶν την ἐν βίῳ - 


Dominum dixit, in ignem eum et aquam iacta- 
bat, occidere hunc non parcens ac perdere volens; 
altera vero oculorum caecitas erat, non infirmita- 
te facta naturae, sed operatione daemonis praepa- 
rata , nec ex languore corporali superillata , sed 
ex feritate spiritus inducta; sic malignum erat dae- 
monium , et propter habundantiam rabiei mali- 
volum ! Verum cum in his esset Theodorus , et 
nihil salutare speraret, aut ab his ante libera- 
tionem , quae fit per mortem , fugere passionibus 
expectaret; mors enim revera viro requies, ut Iob 
qui philosophatus est in passionibus , est affatus, 
omnem auferens saeculi huius difficultatem , prae- 
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lU ea ω 
δασχέρειαν , xai της παρούσης ζωης τὸ «Ππολυ- 
1 , / . ^ ν 9 / 
Φανεὲς xai «φπολύμοχὺνον Κυρος καὶ Ιωαννης 
ἠγγέλλοντο δαιμόνων ἐλαταὶ θεοδωώρητοι, καὶ 
παθὼν σωματικών ἀλγθεῖς ἀλεξίχαχοι xai πι- 

/ ^ ἃ ^ J 9 9 / 
στεύσας 9εῷ xai τοις µάρτυσιν , εἰς ᾿Αλεξαάν- 
ὃ 9) M! ^^ Li / / 

ρειαν ἔρχεται , xai TOY ἁγίων χαταλαμβανει 

τὸ τέµεγος , ἔργω xnpüTTOY τῆς fic αὐτὸν «σί- 
M! 9 / ^ e ^e / 

στεως τὸ ἀκράδαντον ὃν οἱ Χριστοῦ λαβόντες 

/ 4 ^ / a ^ 9 / 
ΒαράπονΊες, xal τῶν συνεχόγτων δειγῶν Ἰλευθέ- 
ρωσαν, xai βίου θεοφιλοῦς ἐςγάτην ἀγέδειζαν. 

Φαγέντες γὰρ αὐτῷ μετ οὐ φολὺ τῆς ἀφί- 
^s 4 ^s 
ἕεως, oU *ypsyopoovri ἆλλ᾽ $ai τῶν στρωµα- 
/ ’ A 3 8 
vov καθεύδονἹε., συγθήχας πρὸς αὐτὸν xai προσ- 
, : | 7f 4 9 i » ω 
τα/µατα τίθενται’ xal εἶθ οὕτως αὐτὸν ἀξιοῦ- 


sentisque vitae multam passionem, et multum la- 
borem ; Cyrus et Iohannes annuntiantur a Deo 
donati :daemonum expulsores , et passionum cor- 
poralium veri propulsatores ; et credens Deo et 
martyribus Alexandriam venit , et ad sanctorum: 
pervenit ecclesiam , re denuncians fidei erga il- 
lum immobilitatem, Quém Christi suscipientes fa- 
muli, et a malis quibus afficiebatur liberarunt , 
οἳ vitae Deo amabilis operarium reddiderunt. 
Ápparentes enim ei non multo post sui ad- 
ventum non vigilanti , sed super strata. dormien- 
ti , pacta cum eo et iussiones inierunt , et sic eum 
dignum faciunt valetudine ; pacta autem et ius- 
39 
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^^ e 7 " e M ^^ i 8 3 9 
σι *3c ῥώσεως αἱ di συγθηχαι, καὶ τὰ δι αὖ- 
τῶν γεγονότα συντάγµατα , τς ταραχώδους 
ζωης ἀπήτουν ἀπόθεσιν, xal βίου µονήρους γα- 
ληνιῶσαν ἀναληψιγ' αὕτη γὰρ αὐτοῖς προς τῶν 
ῥωνγυμένων µισθοπορία τριποθητος, ἡ τοῦ βίου 
τυγχάνει διόρθωσις Xs» τοὺς τοιούτους xal 
/ δέ 3 M ς DésvT. ym 
γεγηθότες wpoadíxoyIa: , xai ucÜsviac εὐθὺς 
ἀφολύουσιν xai τοῦτο ὃλλον ἐκ σολλών μὲν 
xal ἄλλων καθέστηχεν, οὐχ ἧττουν δὲ xai τοῦ 
«αρόντος ἡμῶν διηγήματος ἑλθόντες γὰρ ὡς 
ἔφθῃην εἶπων εἰς Θεόδωβον ; θέλεις ἔλε[ον ὑγιῆς 
γενέσθαι Θεόδωρε ; τοῦ δὲ χατανεύσαντος xai 
τὸ , ναὶ , τῷ στόµατι λέξαντος, τί γὰρ οὐκ 
ἔμελλεν ἐν τοσρούτῳ χακῷ πιεζοµενος; παλιν οἱ 

P 4 i E 6; 

, 9 . 01? / e e^ 037 

µαρ]υρες &Qaoxov si βούλῃ τυχεῖν της ἰάσεως 


siones per illos factao, tumultuosae vitae requi- 
rebant depositionem , et vitae monasticae iran- 
quillam susceptionem. Haec enim illis a sanats 
est merces ter amabilis , vitae correctio. Unde ta- 
les et recipiunt , et sanatos statim dissolvunt ; et 
hoc.manifestum est ex multis quidem aliis , non 
minus autem et ex praesente nostra narratione, 
Venientes enim , ut iam dixi , ad Theodorum, 
vis dicebant , sanus fieri, Theodore? Illo vero an- 
nuente , et maxime ore dicente ; quid enim tanto 
malo oppressus dicerct? iterum martyres dicebant: 
si vis obtinerc sanitatem , et fugere imbecillita- 
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xal Qu'yéiv της ἀσθενείας τὸν xívduvov , σύγθου 
ἡμῖν ὡς σωζόµενος oixeic Ἱορδάνου τοῦ Φείου 

^: 4 : 
ποταμοῦ πὴν οὐράνιου ἔρημον, ἔνθα Χριστὸς ὁ 
4 e 7 PO 4 , 9 7 
σωτὴρ ἁπάν]ων βεβαπτιδ]αι, χαὶ ταύτης οἶχη- 
τὼρ Ὑινόμενος , όχημα μογαστοῦ χαὶ τρόσους 

N 

ἐνδείχνυσαι , τὸν βαστιστὴν "Iodvymy μιμούμε- 
4 { 3 3P* l , , 9 
yoc , ΣΟΥ ταυτης OIXIO» v Καὶ πολΙτην "yIYO[LEVOV 
ὃν οι dq aues Did , ) 
xal τὴν ῥῶσιν Ov. ἡμῶν θεὸς σοι χαρίζε]αι , xa 
λυ]ροῦται τῆς τῶν παρὀνγ]ων κινδύνων κολάσεως. 
ΣυνΦεµένου δὲ Sarroy τοῦ πάσχοντος , xai 
αυληροῦν αὐτῶν ὁμωμοκότος τὴν χέλευσιν, εὖ- 
Φέως οἱ ἅγιοι xal τὸ δαιµόγιον ὡς µαστιγίαν 

1 à , /, 1 X ^^ 
τιγὰ xal δραπέτην ἐλαύνουσιν, καὶ τὴν τῶν ÓQ- 
nd ^. [ ^e M 
αλμών θεραπεύουσιν τύθλωσιν, 2v ἑαυτῷ TO 


tis periculum , inito conventionem , quod sanatus 
habitas Iordanis divini fluminis caelestem eremum, 
ubi Christus salvator omnium baptizatus est. Et 
huius habitator effectus formam monachi , et mo- 
res demonstras , baptistam Iohannem imitans hu- 
jus habitatorem et civem olim existentem ; et in- 
columitatem Deus tibi per nos domat, et liberat 
a praesentium periculorum : punitione. 

' Conveniente autem et cito patiente , eorumque 
mandatum adimplere iurante , statim sancti dae- 
monium ceu mastigiam quemdam ct fugacem ci- 
ciunt , et oculorum sanant obcaecationem , quam 


secum daemonium contulit , illud quidem visione 
9 
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δαιµόγιογ cuvtacalaysy , αὐτὸν μὲν χελεύσματι 
Φυγαδεύσαντες, ταύτην δὲ τῇ τς χΆρωτης ἐπι- 
Θέσει διωξαντες Θεόδωρος δὲ τὴν Φυγὴν τῶν 
ἀνιώγτων εὑράμεγος , xai τὴν ῥῶσιν ἐφὶ ταύτῃ 
ὃ / 9 / ef ** κά M 
ρεψαµενος, εὐχαριστήσας OcoY οἷος τε Ἡν xal 
9 Ld / X »* 9 ρα 
Ἰδύγατο , χαταλαμβάνει τὴν ἔρμμον , xdxeios 
mÀ»poi gy τῶν ἁγίων 9εοφιλή xal δεβασµέίαν 
διάταξιν' ἡμεῖς δὲ τούτους 9αυμάσαντες , xai 

* ita cod. φης eic ἀγθρωπους θείας αὐτῶν κηδαινίας " xa- 
piv ὑμνήσαίτες, ἑτέρας αὐτων slc npac τοὺς ar- 
Spwmouc ἀγαγράνψωμιν χάριτας. 


fugantes , hanc vero cerati suppositione expellen- 
tes. Theodorus vero fugam illorum , qui ad se ve- 
nerant inveniens , et sanitate super illam potitus, 
gratias agens, quantum potis erat et valebat, per- 
venit ad eremum , ibique sanctorum iussum ama- 
bile ct venerandum adimplet. Nos vero hos ad- 
mirantes , et propter divinam illorum erga homi- 
nes curam laudantes , alias illorum erga nos ho- 
mines describamus gratias. 
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! 


£z. ΠΕΡΙ ΜΗΝΑ TOY AYKIOY EIS ΝΟΣΟΝ 
YAEPON ΠΕΡΙΕΛΘΟΝΤΟΣ. 


Tí δὲ καὶ M»vav ὑπὸ ψάμμον κρυπτόµενον 
9 3 / Ó» 9. 3 oni , ^ 
οὐκ ἐχφέρωμεν, xal Ó»nNoy αὐτὸν τοις ἀγνοου- 
σι ποίωµεδα; γραφΏς γὰρ xai τὰ κατ αὐτὸν 
καὈέστηκεν ἄξια , καὶ οὐ ψΨάμμου xai λήθης 
, e ^o M , 
σχεπάσματος ὡς Meévou9zc τὸ δαιµόνιον , καὶ 
ταύτης αἱ τελεταὶ χαὶ βωμοὶ xai τὸ τέµεγος, 
ew ὀφέλιμος μὲν ἡ λή3Η καθέστηχεν , καὶ δια 
^s ^e / , 9 Δ 
τοῦτο τοῖς µάρτυσι Φέπρακται ἐπιβλαβης δὲ 
λίαν ἡ Dia τοῖς βλέπουσιν, xai διὰ τοῦτο ψάµ- 
µῳ θαλατστία καλύπτεται, ἀγελούσῃ παντελῶς 
αὐτῆς τὸ μγημόσυνον , χαὶ δημιουρ[ούση.τὴν τῶν 


66. ΡΕ ΜΕΝΑ LYCIO IN MORBUM AQUAE . 
INTERCUTIS INCIDENTE. 


Quid vero et Mennam sub harena. occultatum 
non in medium afferimus, eumque manifestum 
nescientibus .non facimus? Soriptura namque et 
quae de ilo narrantur digna sunt et non hare- 
nae et oblivionis . velamine , ut Menuthes :daemo- 
nium , et illius caeremoniae et: altaria , et delu- 
brum , quorum utilis quidem oblivio est ; et id- 
eirco a martyribus factum est ; et damnosum ni- 
mis est spectaculum inspicientibus ; quapropter 
harena marina cooperitur destruente prorsus il- 
lius memoriam , et reparente invisibilium rerum 
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oU Séwepiéroy ὀφέλειαν ἠχέτω vOlyUy ὁ λύχιος 
3€ ^ ; M / b] 
διαῤῥηξας τῆς Ψάμμου το χάλυµµα, χα! Φανε- 
ρὸν ἡμῖν τὸ κατ᾽ αὐτὸν ποιεῖτω τεράστιου. xai 
μὴ αρυπτέτὼ χαχώς ὑπὸ χλίνην χαὶ µόδιον , τὸ 
πο / 

χαλώς ὑπολυχνίαν φαένειν εἶ-σεθε(ῃ δυνάµενον. 
Λύχιος μὲν ὁ Μηνάς ἐγνωρίζετο, xai Πατα- 
 ” e AN » . , ι 4 

pe» ὁρμάσθαι της πολέως ἔλεγεν πάθος δὲ ti- 

1 : , 
xs* οὐ ψιλον ἀλλὰ µέγιστον, καὶ οὐδὲ ῥαδίως 
9» 9 x N X , 3 ος 
ἰώμεγογι ἄλλα δυσχερὲς xai .duaíaloy , iaTpoic 
δὴ τὰς σήµερον ὅσον ἐκ τέχνης ἁγίατον, ti pa 
Όιεὸς συμμαχοῦσαν αὐτοῖς χαρίσοιτο ὀύναμιν' 
μμαχ χαρ κα 
/ 

εἰς ὕδερον γαρ «tco» ἁγιάτρευτου , καὶ Xpo- 
γίσας ἐν αὐτῷ τῷ γοσήµατι, δεινῶς ἐχιγδυύγευε 
ταῖς ἀλ]ηδόσι τῶν σπλά/χνων ὀδογωμεγος, χαὶ 


utilitatem. Áccedat igitur Lycius dirrumpens ha- 
renae velamen , et manifestum in se gestum fa- 
. ciat nobis prodigium , ct non occultetur male sul; 
lecto vel sub modio , quod bene lucere super can- 
delabrum si positum fuerit poterit. 

' Lycius ergo Mennas esse noscebatur , e£ Pata- 
rensium 'se esse dicebat civitalis oriundum ; pas- 
sionem autem habebat haud levem, sed pessimam 
et. ad, sanandum difficilem ; porro medicis qui ho- 
die sunt. quantum er arte insanabilem , nisi Deus 
auxiliantem sibi donaret virtutem ; in hydropem 
enim incurabilem cadens et moratus in eodem lan- 
guore periclitabatur , doloribus viscerum fatiga- 
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χαῖς τοῦ παγ]ὸς σωµά]ος ὀ[χώσεσι συμπγιγὸµε- 
yóc καὶ τί τὸ πάθοέ παράδ]ηόαι τῷ γράμμα]ι 
βούλομαι: dokei γὰρ tradiv πρὸς εἴδησιν λεχ- 
θὲν ἀὐτοῦ χαὶ µόνον τὸ ὄνομα εὐθέως γὰρ οἱ 
m»e voUTÓU πρὀσηγορίας ἀχούσαντες , της ὁδύ- 
yn ἐντὺσοῦνται τῇ διανοίᾷ τὸ µέγενος' ἀλλ᾽ 
$ve μὲν ἐν ἀρχαῖς ἦν ὁ M»vac τοῦ voonpaoc , 
xai θεραπείας ἐφρον]ιζε, xai τοὺς Ἰα1ροὺς μέ]- 
επέμπέ]ὀ, καὶ ποιεῖν αὐτῶν τὰς κελεύσειο ἐσπού- 
δαζεν’ ἐπειδ) δὲ τῷ πάθει πβοέκόητε, xal Ία- 
πρὸς ὀύδείς πρὀσχαλούμένος Ἰρχετό , εἰδὼς τὸ 
φὀῦ πἄθους ἄνίατον, θἀνάτου τυγχάνει ἐγλί- 
αχἐτὀ , iyd Xai οὕτως ἐκφύγῃ τὸ γόσηµα" ἀλλ. 
ὡς Xa) vbUtoU ποθών οὐκ ἐτυγχανεν, ἐπὶ Κύ- 


tus, totiusque corporis molibus suffocatus. Sed 
quid passionem huic volo commendare scriptu- 
rae? cum süíficiat omnibus ad notitiam ipse il- 
lius qui dictus est languor. Mox enim qui huius 
appellationem audiunt, doloris formant animo 
maghitudinem. Verum dotiec Mennas in. exordiis 


esset languoris , ét curam sui gerebat e£ medicos. 


accersiebat " , et. iussiones eorum facere festina- 
bat. Quia vero passione proficiebat , et nullus vo- 
catus medicus veniebat , sciens insanabilem pas- 
sionem , mortem consequi cupiebat , ut saltem sic 
languorem effugeret. Sed cum et: hoc desiderans 
non impetrasset, ad Cyrum et Iohannem mar- 


* ita cod. 


* cod. 
exui. 
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A9 P AC ’ Ld 4 
pov xai Ἰωάνγην τοὺς μάρτυρας ἄγεται., δυσὶν 
θάτερον ἔνεχεν, n ὅτι τοῦτον ἐλεήσαν]ες οἱ lio: 
θεραπεύσουσιν, 3» ὅτι σπλαγχγισθέντες im^ αὐ- 
τῷ περὶ τοῦ Φάνάτου πρεσβεύουσιν ὅδεν ἑνὸς 
τῶν δύο τετύχηχεν, ὑγείας Φημὶ xal τῆς ῥω- 

: VN / δι 4 5 7» 0 
σεως χαὶ τὴν νόσον διέφυγεν, ἣν ἐκφυγεῖν θα- 
γάτου χωρὶς οὐκ ἐνόμιζε. 

Λέξωμεν δὲ καὶ v3» iaciv ἀστεία γὰρ ab 
T» , καὶ µαβ]υριχῆς γέμουδα χάριτος ὁμοῦ xai 
, . / 3 / e 5 
δυγάµεως' φανέντες γὰρ χοιµωμένω v0 πάσχογ- 
^ 28 9 ^» 9 ^s i 9 / 
v1 , καὶ Ἰδόγτες ἀχριβώς αὐτοῦ τὰ ἐγχάρδια, 
xai ὡς ποτὲ μὲν ῥαθυμῶν ἐπεχαλείτο τὸν 9α- 
νατον, xal »ynv ἆθελεν ὑποδύεσθαι , ποτὲ δὲ ad 
8 ^ e , 9 / M » e t 
περὶ τῆς ὑγείας ἐπρέσβευε, xai Cnv ei. ῥωσθείῃ 


tyras ducitur ex duobus alterius causa , scilicet ut 
hunc aut sancti miserti curarent , aut certe visce- 
re super eum moto , de morte misericorditer in- 
tercederent. Unde alterum ex duobus obtinuit, 
sanitatem scilicet et sospitatem ; sed et languorem 
evasit, quem evadere sine morte nullatenus ae- 
stimabat. 

Dicemus autem et inedelam ; urbana enim est 
haec et martyricá plena gratiá simul et fortitu- 
dine. Dormienti enim ei qui patiebatur apparen- 
tes, et quae corde ipsius versabantur mere scien- 
tes, et qualiter aliquando quidem maestus mor- 
tem vocaret, et terra obrui * vellet, aliquando ve- 
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προσλύχετο, ἀμφότερα τρόπον τιγὰ ποιαῖν ἐπι- 
πάττουσι᾽ καὶ τὴν ῥῶσιν ὀρέγοντες, xai τῇ γῇ 
διδόνγΤες ἐνθάπΤεσθαι' εἰ θέλῃς Ταρ, Qnolv, ἆπαλ- 

^i ^ ^) ^e ] 
λαγῆς τυχεῖχ TOU γοσήµατος, τοῦ τεμένους Gi- 
/ y 0; ὴ M! Ld ῄ ά . ^ 
ρόµενος ἔξιθι, καὶ σεαυτὸν ἔγθαπτε ψάμμω τῇ 
γείτογι΄ ὁ δὲ GlpaQsic pila τὸν χάλλιδ]ον ὄνει- 
pov, 9αγάτου μᾶλλον Ἰ ῥώσεωξ σύμβολον τὴν 
ἐν ψάμμω ταφὴν ὑσελάμβανεν' ὅμως: ἐσειδη: 
/ , 
περ ἑχα]έρων καὶ θανάτου καὶ ῥώσεώς, xai μὴ 
t VON ) 9 P ; 
ὁμοίως διὰ τὴν νόσον ὀρέ[ετο, συγτόµως ἐποίει 
τὸ θέσπισµα., τῆς ἐποδύγου ζωῆς iy πρόΤιμήσει 
/ e. 7 NS LIN I 09 Ὢ 5 λ 
Φέρων ἑκάτερα, xai τὸν ἀγόδυνον Üdvaloy , xai 
πὴν ζωὴν τὴν ἄγευ γοσήµατος ἐξελθὼν οὖν τὸ 
τέμενος, καὶ ψάμμω χωσδεὶς ὡς κεχέλευστο 
µενος , μμῳ χωσδεὶς ὡς κεκέλευστο, 


5ο contra pro sanitate intercedére et vivere si sà- 
nus efficeretur oraret, facere quodamniodo átrum- 
que praecipiunt , et sanitatem porrigéntes , bt se- 
peliendum terrae tribuentes. Si enim vis , inquit , 
ereptione potiri languoris, a templo sublatus egre- 
dere , et temetipsum sepéli harena vicina. At iHe 
conversus post optimum somnium , mortis potius 
quam sanitatis indicium , illam in harehà sepul- 
turam coniciebat ; et tamen quia utrumque mor- 
tem scilicet et sanitatem, et si non similiter , pro- 
pter languorem desiderabat , praeceptum concite 
faciebat , vitae cum dolore habitae praeponens 
utrumque , mortem scilicet sine dolore , et vitam 


4 


" et gr. 
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χαὶ. τῆς ῥώσεως ἔτυχεν , καὶ τὸν iXaiCopstor 
ἔφυ[ε xívduvoy τῇ γὰρ appa παν]ελῶς ὀνθα- 
ατόμανος, οἶχέ συνθαπ]όμεγον αὐτῷ καὶ τὸ yo- 
σ]µα΄ ταύτης δὲ μετὰ τὴγ.ταφὴν ἀνιστάμενος, 
oOx εἰχέ συγεγεερόµεγνον αὐτῷ τὸ ἀῤῥώστημα' 
ἀλλ αὔτω σὴγ ψάμμον διασχεδάσαν ἀνίδτατὸ 
ὡς. ἐχ. μήτρας. ἆγευ πάθους προσἠρχέ]ο” xai M» 
vut. μὲν πρόπῳ T0190; τὴν ῥώσιν ἀπείληφέ, xai 
χαρῄστηήριον aTror ἀνατείνας τοῖς µαρ]οσι xai 
gov. ὁμοῦ xai σκιρτῶν τὴν Λυχίαν x&TtíAnQr 
ἡμεῖς δὲ πάλιν τοὺς ἁγίους αἰγέσαίτες, ἄλλην 
αὐτῶν Φαωματουργίαν πρὀσοίσωµεν. 


absque langaore. Egressus ergo a templo, et ha- 
rena ut iussus fuerat obrutus , e£ sanitatem per- 
Cepit ,. e£ sperataur mortem evasit. Cum enim ha- 
rena sepeliretur , habebat etiam consepeliendum 
sibi.languorem ; ex hac autem post sepülturam 
resurgens , .non habebat consurgentem secum in- 
firmitatem ; sed sic barena dissipata surgebat, si- 
cuti quando ος matrice sine passione processit. Et 
Mennas quidem tali modo sanitatem percepit , et 
gratifíca extensa * laude , gaudens pariter et exul- 
tans ad Lyciam pervenit. Porro nos iterum san- 
ctas laudantes ,; alterius eorum offeramus miracu- 
li opus... 


Put x 
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Et. ΠΕΡΙ TEOPTIOY TOY IINEYMATIONTOI ᾽ 
ΚΑΙ EAYTON ΣΦΑΞΑΝΤΟΣ. | "m 


"AXXov ἡμιν ἡ Κύῶρος Veop^zytov mo9c"Oix- 
eynciv 9yaJev , xoi τοῦτου τοῖς προλαβοῦσι δύσ 
cuyazi Tiv προτρέπέ]αι, iv. ivan τῶν ἁγίων θάον 
µατογραφίᾳ τρίτον ἐγέγχασα., τοῦτα. μείζονος 
ἀφορμὴν ἀ[ερωχίας ποιήσαιτο".ὅθεν θάυῤάσαν- 
τες αὐτῆς xai ἡμεῖς TO φιλότίρον, xoi «τὴ εἰς 
τοὺς μάρυρας εὐπρεκετάτην εὐσέβιιαν , καὶ τὸ 
ἐωὶ σούτοις αὐτῇ σακοὐδαζόμένον ἱαολύτροπον 
καύχημα , τὰς αἰσήσεις «ολλῥωσωμεγ: Xe apto 
σµέναι. γὰρ αὗται xad. ἡμῖν καθιστ/κασιν ,:xa) 
τὴν εἷς αὐτὸν τοῖς ἁγίοις πραχνεῖσιν «δύναμιν 


67. nE GEORCIO QUI A SPIRITU AGITATUS | 
SEMETIPSUM OCCIDIT, 


. ὃν 
' : "Uu . 
id L 


Alium nobis Cyprus ad narrationem Georgium 
protulit, et hunc copulare: duobus praecedenti» 
bus exhortatur , ut in: mirabili sancterum opere , 
tertio prolato, hunc poUoris occasionenx superbiae 
faciat. Unde mirantes et nos eiusdem insulae lio- 
norificentiam , et decentissimam erga martyras pie: 
tatem , gloriamque ipsius mültimodam , quae stu- 
detur * in hís, petitiones adirnpleamus : haec quipe 
pe nobis: etiam grata consistunt, et virtutem .quae 
in eo a sanctis gesta est edicamus ; habet enini 


* ex gr. 
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λέξωμεν, ὑπερβολὴν. Ῥαύματος ἔχουσαν , xai 
τὴν χάριν αὐτῶν δι᾽ ἑαυτῆς ε]κογέζουσαν. 
Κύπριος ἦν ὁ Γεωρ[ιος, xal δαιµόνιον € ἔσχε 
ixi χακία ΦΟολλΗ γγωριζόμενον Δαιμόνων γὰρ 
ποᾶλων Ψπηρχε πρλὺ πογμρωτά]ον, xai τὰ τοῖς 
πολλοι δράµενα xaxà µάνον αὐτὸ ποιεῖν nla- 
, T N , * M A e - P 
vícero' ad . μα{αληκ om Tay τὸ δειγὸν ὑπελάμβα. 
v9 roe : Y Mid E d ς 4 , 
vtr ,:$i .Qay» pixpow τῶν ἄλλων ἁπανγ]ων moao- 
^ : v M] EN ? 
τέρον -oUro δὲ χαλιπὸν καὶ µιαάνθρωπον , xa- 
Ἀεπαίτεροχ εἶπερ ἄλλοι διετέ τὸν ἂγλρωπον, 
ὀπιπάσ]ον dsi καὶ συΥ]ρέβαν τον ἆθλιον , xai αὐ- 
TOU τὰς πολλὰ .μαγιχώτερον “αὐτὸν ἐρ[αζόμενον 
{οάτρυ molor viv Φυγὴν ὁ Γεώργιος, sic "AA 


d ] » OM νο -. e [or 
Fuvdpsinv ipyslaa , καὶ τὸν vecv τῶν ἁ[ίων χας- 


eminentiam miraculi, per se ipsam gratiam eorum 
imaginans. 

Cyprius erat Geord ius. et daemonem habebat 
in mnlta malitia cognitum ; multis enim erat dae 
muünibus .nequior , εἰ mala quae a multis gere- 
bautor ,. solus »pse facere decertabat ; et magnam 
superationem sui: aver ille putabat , si apparui 
set: saltem in modiso universis aliis mitior. Cum 
autem :talites saevus esset , et hominis osor , sae- 
vius quam alii tractabat hominem , immersus sem 
per in;euin μι δὲ contereng miserum et sese saevio- 
rem in:plurimis;operans. Huius desiderans fugam 
Georgius Alexandriam venit, et ad basilicam san- 
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έλαβε, χαὶ voUTOY xXaTQx»cs μετὰ τὼν ἄλλων 
Dd ; to 
ἀσθεγών drailupevoc ἀλλ) ὁ δαίµων ixsivoc 
9 F ^. N T. / V N 
ἄ]ριος µαρ]υρικαῖς χερσὶ µασ]ιζόµεγος , xal. μὴ 
, Y x A H Bad Tl Π 7 P 
Φέρων ετι΄ την εγόαθε PD ιου XOGTOIX2OIY , μη” 
vt χωρίζεσθαι τούτου πρὸς αὐτών. προστᾶ]τόμε- 
yoc , τοιοῦτον τί μηχανᾶται πα γκάχιστου. x«l. 
της αὐτοῦ πονηρίας irato, Qu'ynt ἑαυτῷ της 
τών ὤγέων μνηστευόµενος μάστλγος. : 

NoxTixógaxa vó xa oUpstvoY ὅρτεον ἐμφωλεῦ- 
σαι τῇ IE [n πεποίηχεν, καὶ τῶν σόπων ἄνω καθ: 
v 3 
εάδειν σὲ καὶ κα9έζεσθαε, ἐν oic viv xal Γεωρ- 
, 1 / . 6 e / ο» 
αγίου τὰ στρώματα ὀθεν ὁ vuxlixopaE xaÜnge- 
? 9 * A 9. 7 EE: Mw i 5 / 
"e » €T, &UTOY ἠκόντιζαν $«UTOU TO dQoósupa, 
καὶ πάσαν αὐτοῦ τὴν στρῶσιν dandi d uad 


ctorum accessit , et in hac habitavit cum aliis mo- 
ratus infirmis. Sed fenus rlle daemori , qui a inar- 
tyricis manibus flagellabatur , non ferens ultra istic 
habitaré Georgium , neque separari ab eo , ut:iah 
ilhs praecipiebatur , pessimum quid machinatue ,: 
eL sua ipsius:condignum nequitia , αν sin & 
sanctorum flagello promittens, .:-- E 
Άγεια, quae vocatur nycticorax , cubare. fecit 
in tecto ,- e£ im.loeis superioribus dormire atque 
sedere , in:qnibus erant stramenta Georgii; un- 
de nycticorax sedens stercus suum iaculabatür st- 
per eum ,. et totum :eius sordidum reddebat stéa- 
anentum. Quo comperto , templi ministri 3n. alium 


022 $8. CYM ET 10Η. 
es Led , , , e 

Pic Oi τῷ νεω διρκογούµεγοι, εἰς τόπον ἕτερον 
fi 9 ex ^t ed 201 , 9 | 

πὸν «ἀσθεγοῦντα µέ]ήνεγκαγ, τῆς adixíac αὐτὸν 
ἐλεήσαντες ἄλλα mary τὸ Ópytoy ὡς $x σετὸς 
3 / e^ 9 , - 

dsalxafou συγθήµατος, ταῖς ἐκείνου στρωμναῖς 
συνμέ]ήρχετο, xai ὡς τούτων τὴν Φυλαχὴν προσ- 
διζάµενος, χαὶ ταύτας ἐαν οὗ δυνάµενος , ἐπα- 
yw πάλιν ἀφώδευε, xui σὺν αὐταῖς συχγοῖς τὸν 
Γεώργιον ἐῤῥύπου τοῖς ἀφοδεύμασιν' αὖθις δὶ 
τοῦτον οὗ Βυρωροὶ κατοικτείραντες , sic τόπον 
αὖθις ἆλλον μετέθηχαν' φποῦτο. δὲ πεποίηχε xai 

A wy: : US ^ , $ . / : 9 

v0 ὄῤγεςν, xal της µέ]κθέσως οὐκ ἡμέλησεν: οὐχ 

οἴκοῦεν τοῦτο φοιούμενον , ἔστι γὰρ ἀδιανό- 
παν ἀλλα δαίµονος αὐτῷ συγελαύγοί]ος ὡς δὲ 
πάλιν, μᾶλλον δὲ πολλάκις, οἱ τν ὑπηρεσίαν 
TOU σεµέγους πριούµεγοι, τὸν ἀῤῥωδ]οῦντα usl- 


locum transtulerunt infirmum, super inturiam ip- 
sius ad. misericordiam  devolutt, Sed iterum avis, 
qüuasi ex quodam necessario pacto ,. cum illius co- 
missbatur stramentis ; et quasi horum custodiam 
suscepisset , et. haec dimittere minime valuisset , 
desuper iterum cacabat, et cum eis etiam Geor- 
giua] sordidum stercoribus reddebat. Rursus au- 
tem. hunc ostiüritmiserti m alio.loco posuerunt ; 
hoc autem fecit et avis, et translationis.curam non 
habuit, non sponte hoc faciens, est enim  intel- 
lectu. carens ,:sed se'daemone impellente. :Cum- 
que. ieruin:; :nmno saepe , hi qui administratio- 
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έφερον, δεχάκις γὰρ τοῦτο πεπράχαόι, xal τὸ 
ὄργεον ἀκολοθοῦν οὐκ ἐπαύέ]ο, τέλος ἐπαύσαν- 
vo , ἐγέρ[ειαν εἶναι δαίµονος *2* τούτου συγδρο: 
μὴν λογισάμενοι. E 

Θυμωθεὶς οὖν ἐκ τούτου Veoplioc , καὶ µαά- 
χαιραν εὑρὼν ἐκ διαβολικοῦ Φηλόγοτι σὐντάγ- 
µατος , ταύτην ἁρωάσας ὁ δείλαιος κατὰ τοῦ 
φάρυ[γος sivilxs , xal µεγαλην αὐτῷ τὴν σφᾳ- 
Αν ἐνειργάσατο' χεγτήσας γὰρ πρῶτον τὸν λά- 
ρυγγα, πάλιν ἔνθα xai ἔνδα τὸ Elpoc ἐκίνη- 
σεν, ὡς οὐχ ἀρκούσης τς προ]έρας σλη γῆς tic 
ἀναίρεσω , εἰ μὴ xai τὸ ζίφος μετὰ τὴν σρώ- 
σιν xai xíynciy καὶ τὴν πλγΑν ποιήόαιτο µεί- 
ζονα" 3v πάνυ διὰ βάθους λαβὼν à τρισάθλιος, 


nem templi faciebant, transtulissent infirmum, 
decies enim hoc egerunt, et avis subsequi non 
cessasset , postremo quieverunt , operationem esse 
daemonis, huius deprebendentes concursum, 
In furorem ergo ex hoo versus Georgius , ma- 
ohaera ex diabolica profecto operatione. reperta , 
hanc infelix arreptam intulit contra guttur , et 
magnam sibi plagam operatus est ;: puncto eniin 
primitus gutture, iterum hinc et.inde gladium 


movit , quasi ad. interemptionem prior plaga mi- 


nime suffecisset , nisi et gladium post ictum -mo- 
visdet , et plagam maiorem fecisset. Quam cum: 
yalde profundam iniserrimnus accepisset , cádens 
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Φισὼν tic «γῆν ἐκύλιετο, xal ἔσχαιρεν ὡς οἱ 
σφα]όμενοι σκαίρουσεν, τὴν Lux? aro Xon 
οἱόμενος, xai τοῖς παροῦσιν θνήσχειν εὐθὺς .vo- 
[4 e e N / Y 
µιζόµενος ὅπερ οἱ Φυλωροὶ Φεασάμενοι , xai 
οἱ τὴν λειτουργίαν τῶν ἁγίων ποιούµενοι , tic 
δέος οὐχ ὀλίγου ivérscay , oixsiov ἔ[χλημα καὶ 
µέμγιν σιθέµενοι, τὸ μὴ Φυλάξαι τοιαύτης αὐ- 
τοὺς ἐγχειρήσεως τὸν ὑφὸ «ovnpoU Oaípovoc 
ἐνερ[ούμενον' καὶ φοβούμενοι μήπως αὐτοῖς *yt- 
νή]αι xévOuvoc , sic τᾶς γείτονας χώµας διέτρε- 

. 3 M -- 4 * r 
x | ἰά]ρους προσκαλούµεγοι , εἰ πως δυνηθείᾳ, 
ῥαφαῖς τὸ τραῦµα συναψαντες, σῶσαι, μήπως 
Seyovra τὸν &ySprdaoy , xai αὐτοὺς σὺν αὐτῶ 
4 

yevOuysUovac ἑγὸς δὲ µόγου κα]ὰ τὸ Ἡράκλειον 


in terram γολαϊαραίας:, et palpitabat sicut hi pal- 
pitant qui occiduntur , animam dimittere opina- 
tu$, et à praesentibus mori putatus. Quod ostia- 
rii videntes, dum officium celebrarent sanctorum, 
in pavorem-non modicum corruerunt , proprium 
id erimen et culpam ponentes, non observando 
eum ab huiuseemodi perpetratione, qui a maligno 
daemonso verabatur ; et timentes ne forte ex hoc 
sihi periculum fieret , per vicinas villas discur- 
rebant medicos advocantes, si forte possent ad- 
suendo gutturis letali vulnere copulato salvum fa- 
cere hominem moribundum ,: et se cum ipso pe- 
riclitantes. Unum autem et solum apud Heraclion 
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εὐπορήσαντες , καὶ «πολλαῖς αὐτὸν mapaxAnot- 
σι πείσαντες, sic τὸ µαρτύριον ἄγαγου' ὃς τὴν 
πληγὴν θεασάµενος θανά]ηφόρον τυ[χάγουσαν, 
ἀνεχωώρῃσεν οὐκ ἐγχειρήσας τῷ πράγματι, QO- 
βω µεγάλω xpdToUpsvoc xal τεθηπὼς, πῶς οὗ- 
«o τάὌνηχεν ὁ Γεωργιος ὁ ταύτην ἐ αὐτῷ 
[πληγὸὴν ] παρασχόµενος 91 τε γὰρ πγοὴ δι αὐ- 
σης ἀνεδίδοτο., xai πάλιν ἡ εἰσπγοὴ δι αὐτῆς 
ὑφεισήρχετο' ὁμοίως τά τε βρώματα ἐκεινὂεν 
ἐποιοῦντο τὴν ἔξοδον. 

Οἱ δὲ μάρτυρες νυκτὸς ἀφιχόμενοι, τῷ μὲν 
οἰκογόμῳ καδεύδοντι τὴν .Ἰατρείαν ἐσέταττογ' 
οἶνον 3v αὕτη καὶ ἔλαιον δι ἧς ὁ κύριος TOY εἰς 
Ancrác ἐμπεσόντα διέσωσεν, οἶνον αὐτοῦ τοις 
πραύµασιν ἐπιχέων xal ἔλαιογ' δι ἧς καὶ τοῦ 


inventum , et multis precibus persuasum ad mar- 
tyrium deduxerunt. Qui cum plagam vidisset fore 
mortiferam , recessit rem nullam ageressus , sed 
timore magno detentus, et miratus quomodo non- 
xum mortuus esset Georgius , qui hanc sibimet 
intulerat plagam ; praesertim cum flatus per eam 
redderetur, et rursus per eam sibi ingrederetur , 
similiter et alimenta et potus inde facerent exitum. 

At vero martyres noctu venientes , dispensato- 
ri dormienti medicinam disponebant : vinum erat 
haec et oleum , per quam et Dominus eum qui 
latrones inciderat salvum fecit, vinum eius υἱος- 


[o 
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ed e 4 / e? Ld 
σωτηρος oi pipu»rai Τεώργιον Ρύονται , ούτω 
ποιεῖν Χριστοδώρῳω Ἀεσαδίσαντες. Καλοέτην ài 
πιγα θυρωρὸν καἸεσχηκότες ἐμάσ[ιζον, Φρα[ελ- 
λιον ἐκ σχοιγίου μακρὸν ἐρ[ασάμεγοι αὐτὸς Γρ 
3» ὁ τὸν ἰατρίσκον ἐκεῖγοΥ ἐγέ[χας αὐτῶν eic τὸ 
/ ? M led »y " $ 3 
τέμενος xai ταῦτα µασ]{ζοντες ἔλε[ον' οὐκ ci- 
δας ὅτι τοῦ χόσµου maylóc ἰατρεῖον ἡμῶν ὁ οἵ- 
{ 3 *Y e » M e - 
xoc κανέστηκεν ; οὐκ οἶδας ὅτι Ἀριστὸς ἡμᾶς 
ἰατροὺς τοῖς πιστοῖς ἐχαρίσατο; οὐκ οἶδας ὅτι 
^o , e m 9 / , κά 
σὲ πυλών θανάτου ἡμεῖς ἀφηρπάσαμεν; τίνος οὖν 
e 9 4 e ^. [4d $ ’ ο , , 
ἔνεχεν ἰα1ρὸν ἡμῖν ἕτερον ἰαΐρείας ἡμέΤέρας δεό- 
9 ο / v 9 ’ 1 ο 
µενον εἰς Ἠμέτερον oixoy ἐχόμισας» xai χαλως 
αὐτὸν βασανίσαντες εἴασαν, μηχέτι ví. τοιοῦτο 
^ , 
ποιεῖν ἀπειλήσανγ]ες' εἴποιεν ὃ ἂν οἱ ἀχούοέες , 


ribus infundens et oleum ; per quam et Salvato- 
ris aemulatores Georgium eruunt, taliter. face- 
re Christodoro praecipientes. Kaloétem quemdam 
ostiarium comprehendentes flagellabant , flagel- 
lum ex fune magnum operati ; ipse enim erat qui 
mediculum in templum suum adduxerat ; et haec 
flagellantes dicebant: nescis quia mundi totius 
medicamentum domus nostra consistit? nescis quia 
Christus nos medicos donavit fidelibus? qua erge 
pro causa medicum alium , dum ipse medicamine 
nostro egeat, ad domum nostram duxisti? Et hunc 
bene tortum dimiserunt , ne ulterius hoc faceret 
minitantes. Dixissent autem hoc audientes quod 
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t 3 ? 9$ 8 9 3 9 N 9? 99 9 
ὡς εἰχότως αυτὸν ἐμαστί]ωσαν, εἰ ταν ἐπ αὖ- 

^" -. "JA ) / , j 
πῷ γινοµέγην τοῖς ἁγίοις ἐνέρ][ειαν µαάθοιεν xn 

ha i / 9 

δυνεύοντα γὰρ αὐτὸν ἐκ τοῦ πγεύµονος, χαὶ ἐν 
aou πύλαις συνεχώς αὐλιζομενον , xal junóe- 

, ^ 9 ^ 2 (ὃ ρ ο { 
píay εξ ἰατρῶν ἑλσίδα σωτηρίας εὑρίσχοντα , 
ἁλώμν µόνην οἱ μάρτυρες Gueiy δεδωχότες ἰα- 

A] 9 / L4 / 3 / e 

cajlo' καὶ οὐ ταύτης ἔγεχα µόνον ἐμάσ]ιζαν ὡς 
3 / $ 6 M / ς ο ϐ 
άἄμγήμονα, αλλ ὁτι xai τοσουτους ὁρῶν Uspa- 
πιίας τυ;χάνοντας, xul τῆς τῶν ἁγίων παγσθε- 
νοὺς ἀρω[ης ἀπολαύογτας , ὡς ἀσθεγούντων αὐ- 
τῶν πρὸς σωτηρίαν xal λύτρωσιν, ἰατρὸν ἀγα- 
eysiv ἐπεχείρησεν ἕτερον' οὕτω μὲν οὖν ὁ Γεωρ- 
γιος xai τὴν paviay τοῦ δαίµονος, xal τὴν $au- 
τοῦ µιαιφὀγον ἐ[χείρησιν ἔφυγεν' ἡμεῖς δὲ καὶ 


competenter eum flagellaverint , si super eo fa- 
ctam a sanctis operationem didicissent. Pericli- 
tantem quippe illum de pneumone , et in inferni 
portis iugiter commorantem , et nullam a medicis 
spem salutis invenientem , aloén solam martyres 
dantes sanarunt ; et non solum huius rei causa 
flagellaverunt tamquam inmemorem , sed et quia 
tot intuens: curationem adeptos , sanctorumque 
fortissima ope fruentes , quasi fuerint illi ad. sa- 
lutem et ereptionem infirmi , medicum ducere ni- 
sus est alium. Taliter ergo Georgius et insantam 
daemonis , et suum ipsius occidendi conatum ef- 
fugit, Porro nos et super hoc quoque sanctos lau- 
. 


bas 


628 $5. CYRI ET IOH. 
ἐπὶ τοῦτο τοὺς ἁγίους ὑμγήσαίτες, ἆλλο τερᾶ- 
στιον της αὐτῶν μεγαλουργίας συγγράνψωµεν. 


ἕπ. ΠΕΡΙ ΙΩΑΝΝΙΑΣ ΤΗΣ EK ΠΕΡΙΕΡΓΕΙΑΣ 
ΣΤΡΟΦΟΥΝΜΕΝΗΣ. 


Πολλοὺς τὸ κάλλος ἆσωλεσεν , xai ἡ ὥρα 
τοῦ σώματος ἐλυμήνατο, Φόγῳ χαλεπῷ περι- 
méícaylac , xai Ὑε][ογότας βασκαγίας δειγης παρ- 
αγάλωµα Q3oveirai γὰρ dsl τὰ χαλὰ καὶ τὰ 

N ^: 
κρείττονα , xai Φ9ογερῶν ὄμμασι χαταλύεται 

. A € AN A M M! 8 ’ 
ποῦτο δὲ καὶ οἱ καλοὶ τὰς ψΨυχαὰς καὶ τὰ cd- 
paa, πάσχουσιν, εἶ μὴ ἔχοιεν θεὸν τῆς αὐτῶν 
ὡραιότητος σω]μρα xal προσ]άτην καὶ QUAaxa 
εἰ γὰρ ἀδάμαντα τὸν δἹερέμγιον τῶν λίθων επαι- 


dantes, aliud magnitudinis eorum prodigium con- 
scribamus, 


68, ΡΕ 10HANNIA QUAE Α MALEFICIQ 
TORTIONES PATIEBATUR. 


Multos pulchritudo perdidit , et species corpo- 
yis exterminavit , saevam invidiam incidentes , et 
sumptus acris livoris effecti; invidiam quippe sus- 
tinent semper ea quae bona quaeque meliora sunt, 
et invidis oculis destruuntur. Hoc autem et hi qui 
lam animabus quam corporibus sunt bonis , sae- 
pissime patiuntur , nisi Deum habeant speciosi- 
latis suae salvatorem , custodem , et protectorem. 
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i , , 1 ^t 8 L4 
ψυμέγὼν τιµιώτερὀν, τὸν χαλκῷ xal σιδήρω ^- 
/ 3 
Ὑόμενον ἄθραυότον, ὀφθαλμοὶ βασκάνων ἐχτη- 


xeugi , τί ἂν ἀνθρώπειον σῶμα μὴ παάθοιεν [βα- 


σκάνοις elc ἔρ[ον προκείµενου; of τινες ὅτε καὶ 
βολαῖς ὀμμάτων μὴ Φθείνουσι «à Φθογούμενου, 
ἄλλοις αὐτὸ ΦΔείρειν ὀργάγοις σπουδάζουσιν’ 
^ λ 0 0 ιό ^e e. 7 M 
ὃ καὶ '"Imavvía μικροῦ δεῖν ὑπέμεινεν, εἰ μὴ Χρι- 
οτὸν xal τοὺς μάρτυρας τῆς οἰκείας ζωῆς εὕ- 
paro Φύλακας λέξωμεν δὲ καὶ vov QUOvoy τῷ 
γράμµατι, καὶ τῆς ἐκ τοῦ φθόνου βλάβης τὴν 
lacw. —— 

Ἱερᾶς πόλεως tac ἐν Συρία τὸ *yUvaioy ὥρ- 

[A] N ? / $ f ’ 

paro, 9 xai εὐπρέπειαν ἐκέχ]ητο σωµα]ος , xal 
γονέων εἶχεν εὐγένειαν, xai πλοῦτον τὸν ἐπαύ- 


Si enim adamantem durum , qui lapidibus nobili- 
bus est honorabilior , quia aere ac ferro dicitur 
non quassari , oculi tabefaciunt invidorum , quid 
putas humanum corpus non patiatur , invidis in 
opus * propositum ? qui quando et iaculis oculo- 
rum non corruperint quod. invidentiam patitur , 
aliis id corrumpere instrumentis accelerant; quod 
et Iohannia paene sustipnuisset , nisi Christum et 
martyras custodes vitae propriae invenisset. Dica- 
mus autem hoc scripto invidiam , et sanitatem lae- 
sionis ex invidia factae. 

Hierapoleos, quae in Syria est, mulier fuerat 
oriunda, quae et decorem corporis possidebat , et 


* ex gr. 





630 SS. CYRI ET ION. 
Povra τὰ ἀμφότερα sic τὴν τῆς Παλαι σ]/γας δὲ 
Καισάρειαν γήμασα, οὐ διὰ γέγος xai χρήµα- 
τα, ἀλλὰ δι᾽ εὐμορφίαν µετήρχέ]ο σωµα]ος ἐν 
ἱερᾷ mo^: [dp ὁ δισχούρσωρ Θεόδωρος, ὁ Και- 
σαρείας χρημα ]ίσας ἀγθυπά]ος, Καισαρείας vac 
ποτὲ Ἡυργοστράτωνος καλουµένης ὁρμώμενος , 
παύσης διὰ κάλλος καὶ µόνον συγ/π]ετο' ἐλθου- 
b] 4 9 ^s 9 / e ^e , 
σης δὲ σὺν αὐτῷ tic Καισάρειαν , αἱ τοῦ Ύ- 
µαντος ἀδελφαὶ διὰ ἕπλουν ἐφθόνησαν, ἑαυτών 
χρείττονα ταύτην Ῥεώμεναι xal Φλογήσασαι, 
i 0 / / * ο 
var Ἰωαννίαν Φαρμάσσουσιν , θανά]ηφόρον αὐτᾷ 
/ ^ ord / W ^ 9 
Φάρμαχον ἐμβαλούσαι τῇ χύλιχε, xal πεεῖν ᾱ- 
, ’ . .€& δὲ .. b] , 
γγοούση προσεγε/[χάµεναι ἡ δὲ τὸ μὲν Qappa- 
xoy ἔπιεν, τὸν δὲ «φπαραυτίκα Savaror ἔφυγε , 


parentum nobilitatem habebat, et divitias quae 
utrumque incrementum magnificabant. In Palae- 
stinae vero Caesarea , non propter genus atque 
pecunias, sed ob pulchritudinem corporis passa 
est persecutionem, In Hierapoli enim discursor 
Theodorus proconsul effectus, qui Caesareae, quae 
quondam turris Stratonis vocabatur, fuerat oriun- 
dus, huic ob pulchritudinem tantummodo copu- 
latus est. Cum autem venisset cum eo Caesaream, 
mariti sorores propter zelum aemulatae sunt ; sed 
hanc meliorem videntes, Iohanniam maleficiis ag- 
'grediuntur , et pestiferum pharmacum in calice 
ignoranti ei ad bibendum propinaverunt. At illa 
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OeoU τοῦτον διαδράναι κελεύσαγτος' ἐν γαστρὶ 
δὲ τὸ Qdopaxov ἔχουσα, στρόφους ἀγεγδότους 
e ^7 e 9/ 9 ^ D [4 A» 
UTt[AtY&£Y , ὡς ὀφέων αὐτης XOTSOUIOYTOY τα $Y- 
$ ^e $ ’ ’ A] N 
περα ἐ/]εύθεν ἀφόρλ]α πάσχουσα, xai τὸν ia- 
πρὸν οὐχ εὑρίσκουσα, εἰ καὶ μµύριοι ταύτης Ία- 
7001 «pc éepíoxs diy NoxXovro , οὔτε GUYN-JOUC 
προφῆς µετελάμβανεν, οὔτε ποµάτων ἠνείχέ]ο, 
οὐχ ὕπνων ἠδέως ἀπήλαυεν, οὐ βαδίζειν ὀρθίως 
d χαδέζεσθαι συνήθως ἠδύνατο , ἀλλὰ κάτω 
γεύουσα, xai τὴν ἑαύ]ῇς χοιλίαν ταῖς ἀ[κάλαις 
/ 4 ^o 9 ’ 9 / / 
xaTéxouca , xai ταῖς dA »n00civ οἱμόζουσα πα- 
σας τὰς ὥρας Óimvusr. 
Καὶ οὕτω κατὰ βραχὺ αχαταῤῥέουσα τέὸν]- 
9 4 8 9 , 8 / 
xt», εἶ μὴ τιγὲς αὐγὴν ἐλεήσαντες, τὰς Κύρου 


venenum quidem bibit , sed mortem statim evasit, 
Deo hanc evadere praecipiente. In ventre quippe 
venenum habens, tortiones incessabiles sustinebat 
tamquam si serpentes eius interiora comederent. 
Hinc intolerabilia patiens , et medicum non in- 
veniens , licet mille ad huius visitationem veni- 
rent , neque consuetam escam percipiebat , neque 
potus sustinebat , neque suaviter somno potieba- 
tur, neque ambulare recte seu sedere solito po- 
terat ; sed deorsum inclinata , et. ventrem suum 
brachiis amplexata, et prae doloribus ingemiscens, 
omnes transigebat horas. 

Et ita paulatim defluens mortua csset, nisi qui- 


632 SS. CYRI ET 10Η. 

xai Ἰωάννου Ouvapsic ἀπήγ[ελλον , χαὶ τὰ πρὸς 
αὐτῶν γινόμενα τέρα]α' ἡ δὲ τούτων ἀχούσασα, 
xai τοῖς ἀγ[ελθεῖσιν πιδΓεύσασα, τν ^ kAsEar- 
δρου «όλιν χατέλαβεν, xal τῷ τῶν μαρτύρων 
veo προσεπέλασε, xai περὶ τῆς ῥώσεως αὐτοὺς 
ἐλιτάνευεγ οἱ δὲ θεοῦ Φιλαγθρωχίαν μιμούμε- 
9 4 9 , 94 7 ME 

yoi , δεινῶς αὐτὴν ἀπολλυμένην ἠλέπσαν καὶ 
χοιμωμέγην φαγέγ]ες ἠλέμσαν τοῖς ὁράμασεν τοῦ 
/ 9 N , 7 " 4 
σάθους αὐτὴ την 9ερασείαν ὀρέζαντες Qaxóc 
ἦν aüT» τὸ ὄσπρεον ἐψωμέγου xai τρωγόµενον, 

X ’ 9 [ol ^o / X 
χα! πάλιν ἐν λού]ρω τῇ πασχούσῃ Jacloi προσ- 
πλασσόμενον' ἡ δὲ τὸ χελευσ»ὲν Όαττον μετὰ 
λ Ld y M ^ e ι 4 

τὸν ὄγειρον ἔπραξεν xai τούτου » Ύασ)ρ ἔσω 
θέντι δεζαμέγῃ καὶ ἔξωθεν, ἅπαν εὐθὺς τὸ προ- 
πονὲν δηλητήριον ἔμησεν, ἐπὶ τὴν ἐφιφάγειαν 


dam eius miserti illi narrarent quae a Cyro et Ίο- 
hanne gerebantur prodigia. Quibus auditis, et his 
quae sibi relata sunt creditis , Alexandri venit ad 
urbem , et in martyrum templo morata , 905 pro 
sanitate deprecabatur. Qui divinam clementiam 
imitantes , eius cum male periret miserti sunt ; et 
cum dormiret apparentes in somnis, passionis cu 
rationem praeceperunt. Lentis lezuminis erat haec 
decoctio et comestio , et iterum factum ex hoc in 
balneo ventris emplastrum. At illa quod iussum 
est mox post somnium gessit , et hoc ab intus et 
8 foris veriter accepto , totum venenum quod bi- 


i3 
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αὐτὸ τὴν ἑαυτῆς ἀγαβράσασα xal τούτου *yt- 
γονότος, µιχρὸν αἱ ἀλγηδόνες ἐπαύσαί[ο' ἐπι- 
φανέντες δὲ «πάλιν οἱ ἅγιοι τελείαν αὐτῇ τν 
ὑγείαν. χαρίζονται , «άστελλον αὐτὴν ἐσδίειν 
ὀρέξανες, εἶδος τοῦτο πλακοῦν]ος χαθέστηκεν΄ 
xal ψαλμόν τινα δόγτες τῶν εἷς αὐτοὺς λεγο- 
µένων γεγραμμµένον coti sic «φιττάχιον , xal 
λέγειν αὐτὸν συγεχῶς ἐαιτρέψαντες' 9 δὲ φα- 
γοῦσα τὸγ πάσἸελλον , xai τελείας τυχοῦσα της 
ῥώσεως, xai τὸν ὕμνον ὑμνήσασα , xal τοῦτου 
dei µελωδεῖν ὑποσχομένῃ τοῖς µάρτυσιν , $a 
Παλαισ](νην καὶ Καισάρειαν ὥδευσεν ἡμεῖς δὲ 
xal νῦν τοὺς ἀθλοφόρους ὑμνήσαύ]ες, ἐφ᾽ ἑτέ- 
ραν αὐτῶν πανύµγητον πράξιν ὁρμήσωμεν. 


berat antea confestim evomuit, quod in eius su- 
perficiem sparsim efferbuit ; et hoc facto, dolo- 
res modicum quieverunt, Illucescentes autem ite- 
rum sancti perfectam ei conferunt sanitatem , pa- 
stillum porrigentes.ad manducandum , quod spe- . 
cies est placentae, et psalmum quemdam ex bis 
qui in martyres illos dicebantur quasi scriptum 
in pittacio tribuentes, et hunc dicere continua- 
tim praecipientes. Át illa cum. pastillum mandu- 
casset , et perfectam sanitatem percepisset , hym- 
numque cecinisset , sanctis hunc se semper me- 
lodice canere repromittens , ad Palaestinam pro- 
fecta est et Caesaream. Porro nos etiam nunc cer-. 


634 88. CYRI ET Ι0Π. 
ES. ΠΕΡΙ IGANNOY TOY ΤΥΦΛΟΥ. 


Μέχρι τίνος τὸν κάλαμον σχύλλωμεν , xai 
φπὴν διξιὰν πρὸς τὸ γράφειν ἐλαύγωμεν , xai «xy 
Qua» πρὸς τὸ βοᾶν δαΓείρωμεν; χέχµηχεν γὰρ 
ὁ xàAapoc , καὶ ἡ χεὶρ ἔτι τρέχειν οὐ δύνα]αι, 
xal ἡ Φωγὴ σὺν τούτοις ἠσθένησεν, τῆς συντο- 
γίας κπαυσαµένη xoi λήζασα χαΐίτοι τοῦ σοφοῦ 
Σολομώντος γεγραφότος µαγ»άνομεν, ὡς τὸ 
σπαρτεῖον φὸ ἔντριτον, οὗ ταχέως διαῤῥαγήσε- 
γαι’ ταῦτα δὲ καὶ τρία τυ[χάνού]α, καὶ ἓν ἔχου- 
γα βούλμμα., xal μιᾶς γνώμης ὑπάρχοντα , καὶ 
σχοπὸν ἕνα σ]ησάμενα, Κύρου xal ᾽Ἰωάννσυ xx- 


tatores hymnorum praeconiis frequentantes , ad 
aliam ipsorum properemus laudabilem modis om- 
nibus actionem. | 


69. pE IOHANNE CAECO ROMANO. 


Usquequo calamum vexamus, et dexteram ad 
scribendum minamus, et vocem ad clamandum 
excitamus ? fatigatus est enim calamus , et manus 
currere ultra non valet, sed et vox una cum his 
infirmata est , ab assiduitate cessans et desinens , 
quamquam sapiente Salomone scribente didiceri- 
mus , quod funiculus triplex difficile rumpatur. 
Haec autem cum tria essent »: et unum haberent 
consilium , et sententiae unius existerent , inten- 
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ρύζειν τὰ θαύματα, xal pnEi ὑπέμειναν, xai 
κόπω βέβληνται, xa] χαµάτω πεπτωχασιν, xai 

LI ^s 
τὴν ἥτταν ἐγδέδυνται , «πρὶν Ἰ κηρύξαί τι τῶν 
€ 9 / *« ^e 9 / : 9 ^ , 
ἁγίων ἐπάξιον, 9 τῶν ἀξιαγάσπων αὐτῶν τερα- 
των βραχύ «c τι µόριον’ βοᾷν δὲ καὶ µόγου 
; / ^ ; 9 . 
ἰσχύουσι , της oixiíac ἀσθεγείας τὸ µέγενος 
ὅδεν xal τὸ «παρὸν Φαῦμα βιαίως κηρύξαντα , 
ἐν τῷ μετα TOUTO τέρατι «φαύσονται , φολλὰ 
τοὺς ἁγίους αἰτήσαγῖα, συγΓνώµῃν αὐτοῖς σὺν 
ἀμνμστεία δωρήσασθαι προπετοῦς xai μεγίστου 
τολμήματος. | 

Νῦν δὲ τέως τούτων ἀφέμεγοι, τὰ xard Ἰω: 

/ b] ή / ^ 9 , 
ἄνγην πρὸς δύναμιν λέξωμεν , καὶ τοῖς ἀχούουσι 
ποιησωμεθα [γώριμα ῥωμαῖος οὗτος ἐτύ[χανεν, 


tioneque una statuerent Cyri et Iohannis praedi- 
canda miracula , et dirumptionem sustinuerunt et 
labori immissa sunt , et fatigium * inciderant, et 
superationem induerunt, prius quam praedicarent 
quid sanctis condignum , vel admiratione digno- 
rum prodigiorum brevissimam portiunculam ; cla- 
mare autem solummodo valent infirmitatis pro- 
priae magnitudinem ; unde et cum praesens vix 
praedicent , in prodigio quod est post hoc cessa- 
bunt, multum sanctos petentia veniam sibi cum 
oblivione donart petulantis ausus et maximi. 
Nunc autem his interim omissis; quae circa Io- 
hannem gesta sunt, prout possumus, edicamus, et 


* ita cod. 
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οὐ πόλεως ὑποφόρου ῥωμαίοις ὁρμώμεγος, ἀλλὰ 
Ῥ $9 V 1 / 3 ^" / 

ώὤμην αὐτην τήν πρωτηγ &0TOY βασιλεύσασαν, 

ι | , . 3 ep / M 
πατρίδα xal mo^i» χτησάµεγος xai Ῥωμῃ γὰρ 
ἀληθώς ἐπεθύμῃσε τῇ οἶκείᾳ xai τοῦτο προσθ- 
, M! / & 5 , ο 
ναι λαµωροτητι , Τὸ Κύρου xa: ἶωανγου τοις 
θαύμασιν ὡς θειοτέροις riot ἐγκαλλοπίζεσθαι , 
πολὺ ταῦτα λαμπρότερα διεφάνων xoi σχήπΊρων 
xai «πορφυρίδος Ύιγνὠσκονσα ταῦτα μὲν γὰρ 
ἐκ γης τὸν γέγεσιν ἔχονα, ma2av tic γΛΥ ἀνα- 
λύεται' τὰ δὲ πῶν μαρτύρων χαρίσματα ἄνω- 
θεν ἐξ οὐρανοῦ καἸαγόµενα, xai θεία δυγάµεει 
φιχτόµενα, ἀπάλυσιν τὴν tic γῆν οὐκ εἰσδέχε- 
ML ων 9054 ο 9. / 

var σῇ Ῥωμῃ Joov μὴ Φθογήσωμεν της ἐφέσεως., 
á ^ ^e 
à τών *yniyey τὴν εὖχλειαν ἔχουσα , χαὶ τῶν οὐ- 


audientibus cognita faciamus, Romanus enim erat, 
non civitatis oriundus Romanis sub tributo reda- 
ctae, sed ipsam Romam , quae prima in eis im- 
perat, urbem et patriam poseidens; etenim et Bo 
ma propriae veraciter desideravit etiam hoc addi 
claritati ; videlicet , Cyri Tohannisque miraculis , 
tainquam quibusdam sacratioribus venustari , cla- 
riora haec coronis et sceptris et purpura sciens, 
Nam cum haec ex terra genesim habeant , in ter- 
ram iterum diseolvuntur ; charismata vero marty- 
rum de sursum et e caelo descendentia , cum di- 
vina virtute sint edita , resolutionem in terram 
nequaquam admittunt. Bemae itaque non invidea- 
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” , 4 
ραγίων τῆς δόξης ὀρέγιται' ἀλλ᾽ Ἰωάννυ τὸν 
* , 
ex ταύτης εἷς µέσον χαλέσαν]ες, διὰ τούτου τὸν 
πὀ9ον αὐτῆς ἐκπληρώσωμεν. 
Οὗτος ὀφδαλμῶν ἁσφενείᾳ τὸ πρώτον κατ- 
/ 9 «& 9 9 LÁ 9 9 , 
έχεται, δι᾽ nv ἰατροῖς ὄχλος ἐγίγετο, ἀπονέ- 
σθαι μὲν ποθών τὴν ἀσθένειαν, ἀναλαβεῖν δὲ 
a / 9 , 4 N 9 ^e 
τὴν πρὸ ταύτης ἀπάθειαγ, ὃ παντὸς ἀσθεγοῦγ- 
τος χα έστηχε γνώρισμα ἀλλὰ τούτου τυχεῖν 
οὐ δεδύγ]ίαι, πολλὴν ἰατρῶν ἆμοιβὴν ποιησᾶ- 
psvoc del γὰρ διωκων vOv χρείσσογα , χεῖρον 
2 , M / N 1 9 / 
ἐποίει τὸ γὀσημα χα! τον ἐν τούτοις περίβλε- 
πτον ἀσπαζόμενος, ἄβλεπ]ος αὐτὸς xav. ὁλί]ον 
ἐγέγέ]ο' µέχρις οὗ τοῖς ἐμφαγέσι καὶ λαμπροῖς 


mus desiderio , si terrenorum claritatem habens , - 


caelestium quoque gloriam appetit. Sed Iohanne , 
qui ex hac fuerat, in medium advocato, per hunc 
desiderium eius adimpleamus. 

Hic oculorum primitus detinetur infirmitate , 
propter quam medicis tribulatio facta est, depo- 
nere inBrmitatem desiderans, et recipere quae an- 
te bane fuerat sanitatem , quod omnis est infir- 
mantis indicium *. Sed hoc adipisci non valet , li 
cet multa medicis tribuisset ; semper enim per- 
sequens meliorem , peiorem faciebat languorem; et 
dum eum qui in istis erat conspicuus amplecte- 
retur , ipse sine visu paulatim effectus est ; usque 
quo spectabiles et illustres adiens , obscurus οἱ ob- 


* ex gt. 
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προσιὼν., ἀφανὴς xai ἀλαμπὴς διαμπὰξ ἀποδεί- 
χγυται xal τάχα οὖκ ἂν οὐδὲ τότε τῶν ἰα[ρών 
φπὰς χεῖρας διέφυγεν, εἶ μὴ χεγωθὲν τὸ βαλάν- 
qioy , τὴν τών ὀφθαλμῶν ἐφανέρωσε τύφλωσιν' 
σὺν πῷ γὰρ ὀφδαλμιαίῳ φωτὶ xal τὸ βαλαν- 
τιαῖον Φέγγος ἐξέλισεγ' οὔσερ ἁγιάτως νοσή- 
cayloc , xal ῥῶσιν λαβεῖγ οὐδεμίαν ἰσχύού]ος, 
γοσεῖν xal αὐτὸς ἁνιάτως ἐμάγδανεν ἕως μὲν 
γὰρ ἦν ἆδρὸγ τὸ βαλάντιον , Φάρσει πρὸς τῶν 
Ἰατρῶν συχνότερον ἤχουεν, xai λύπην μδαμῶς 
μμδὲ µέριμναν χέχἸησο, θᾶττον γάρ σε χαλῶς 
βλέπειν ἐλπίζομεν ἐπειδὴ δὲ τὸ βαλάῤ]ιον σὴν 
χένωσιν «$a oyOtv , συνεῤῥύηχε γὰρ xai τούτο 
ποῖς ὄμμασιν, πάσχει xal αὐτὸς σὺν τούτω τὴν 
στέρησι, ἣν προπεπον9ὼς τῶν ὀμματων ἐτύγ- 


tenebrosus prorsus ostensus est. Et forte nec tunc 
medicorum manus effogisset , nisi evacuatus saccu- 
Jus , oculorum caecitatem manifestasset. Cum ocu- 
lorum quippe lumine splendor defecit marsupii ; 
qui cum insanabiliter elanguisset , et sanitatem nul- 
lam accipere valuisset , languere et ipse insanabi- 
liter didicit: donec enim marsupium dapsile fuit, 
confide a medicis saepius audiebat, tristitiam ne- 
quaquam neque sollicitudinem habe, citius enim 
te bene videre speramus. Quia vero follis evacua- 
tionem passus est, effluxit enim etiam iste cum 
oculis, patitur et ipse cum hoc privationem, quam 








MIRACULUM LXIX. 639 
^ / 
χαγεν, ἄπελθε πρὸς αὐτῶν ἐπυνθάγετο, µγδείς 
^s 4 LY e 

σε θνητών ἀπα]ήσειεν, λέων ὡς ὄψει τον "20v 
αἱ χόραι Ύάρ σου διέῤῥευσαν , xal ἀλληλοις 
ἐπάγμ τὰ βλέφαρα ὅρα µηδείς σου ΦάΙοι τῶν 

9 ^ A 0 fu / ^s ^^ f. 
ἰα]ρῶν τὸ dolUpiov , µόνοις σε ποιῶγ τοῖς λό]οις 
εὐέλπιδα, εὐόμματον δὲ «oitiv οὐ δυγάµεγος. 
Ταύσας Ἰωάννης τὰς ἀποφαάσεις Oc£apavoc, 
ἔτι περ ἐνοχλεῖν ἰα]ροῖς οὐκ Ἰδύγατο , oOx ἐπει- 
δὺ µόνον ὡς οὐχέτι βλέψοι µεμαάθχεν , ἀλλ᾽ 

e LI / 9. ὃ »T » M Ü 
ὅτι χαὶ χρημάτων ἐχήρευε, Oi cv.iarpoUc Us- 
ραπεύσειεν ἐν τούτῳ γε[ογὼς καταστάσεως, ia- 
τρῶν πλειον δυγάµεγον , xal [νώμην ἰατρῶν xpn- 
µάτων oU χρήζοντα $xorra , xai οὐ τοῦτο [40- 


et passus in oculis fuerat ; vade , ab eis audiebat , 
nullus te mortalium decipiat dicens quod visurus 
sis solem ; pupillae quippe tibi defluxerünt, et pal- 
pebrae mutuo congelatae sunt. Vide, nullus ex 
medicis pecuniam tuam manducet, solis te faciens 
bonae spei sermonibus , cum bonis te oculis fa- 
cere nequeat, 

His Iohannes acceptis sententiis , ultra medi- 
cis molestus esse non poterat ; non tantum quia , 
quod non esset ultra visurus didicerat , sed quod 
etiam pecuniis destitutus esset, per quas foret me- 
dicos placaturus. In hoc deveniens , medicum in- 
vestigabat qui plus medicis posset , quique medi- 
corum haberet animum, qui pecunis non egeret; 
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Ld / 

φον, ἄλλα καὶ τὸν ἄῤῥωστον τρέφοντα ὅσερ 
ii TOY σπουδαιότερον, χατὰ τὴν σωτήριον εὔ- 
ρισχε πρὀῤῥησιν, xa xporov συντογώτερον , θύ- 
pac ἠγεω]μένας ἐτύγχανεν Kopor γὰρ οὐκ tic 
μαχρὰν καὶ Ἰωάννην ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πυγδάνι- 
σ ε ^ 9^7 4 - 

ται οἵους εὗρεῖν ἐθέλοι καὶ γλίχεται, πιστῶν 
αὐτοῦ γοσηµάτων δυγάµεως χρείσσοτας xal τοῦ- 
το μαθὼν, μᾶλλον δὲ πεισθεὶς, ἐπειδηπερ ἐν 
φήμης αὐτὸ προεγίένωσχε, Φάττον τοὺς ἁγίους 

/ e 3 [4 0£ a 5 
χατέλαβεν, opov ἄσάλευτον Ὀέμενος, µη εἰσελ- 
d^ 4 ^» 
Φεῖν αὐτὸν το σεβάσμιον τέμενος, εἶ μὴ Quo 
θιάσοιτο πρότερον, xai τῶγ ὀμμάταν ἀποβάλοι 
τὴν πρωσιν΄ xai τὸγ oixstov ὅρον μετὰ δοχιµὴν 
9 / 9 / M] Ld i» 

oU µετρίαν ἑἐωλήρωσεν , τὸ ὦμοσα xai ἔστησα 


et non solum hoc, sed et qui infirmum aleret. 
Quod studiosius requirens , secundum reperit sa- 
lutare (1) vaticinium ; et pulsans instantius, ostium 
apertum adeptus est. Cyrum namque non longe 
atque Iohannem , idest Alexandriae consistere au- 
dit , quales invenire vellet et cuperet, quique suis 
forent virtute languoribus fortiores : et hoc edi- 
scens immo credens, quoniam id iam ex fama no- 
verat , ad sanctos celeriter venit , definitione im- 
mobili posita , non se ingressurum eorum celebre 
templum , nisi prius lucem vidisset , et caecitatem 
oculorum deposuisset. Et propriam definitionem 


(1) Hellenismus pro Salvatoris. 





MIRACULUM LXIX. 641 
λέ]ων συχγότερον, καὶ τὰ ἐκπορευόμενα ex τῶν 
χεϊλέων µου οὐκ ἀθετήσω, μετα τοῦ µελογρά- 

/ . EE d -— δῃ, $3 

Φου βοωµεγος προ γὰρ της τοῦ γεῶ θύρας ἐκα- 

9 7 » o0 TE M EE 1 

θητο, ἀγέχεί]ο, ἠσθιεν, ἐκάθευδεν ἐν ὥρα μὲν 

θέρους καυσούµεγος, ἐν καιρῷ δὲ χειμῶγος πη- 
/ " x M £ ο» / 

γγύμενος xai ποτε μὲν ὑετοῖς λαβρό]έροις βρε- 

χόµεγος, mole δὲ σφοδροἹέραις ἀκ]ίσι φλε[ομε- 
£e Ἱ ^» y & 4 ς 

ος, ὑπερ χεφαλης έχων TOY Ίλιον ημέρας συγ- 

χαίοντα.,- xai γυχτὸς τὴν σελήνην ἐχλύουσαν. 

Οὕτω δὲ χρόνους ὀκ]ὼ διαΤελέσας ὑπαίθριος, 

NON ; 3. 2 / πας, : ,*0 

καὶ τὴν οἰκείαν οὐκ ἀτιμάσας ἀπόφασιν , οὐδ 

ἀτιμάσαι «ροσδοχήσας tic ἔπσειτα , 9) ποιήσα- 

^Y 1 
c9ai τν ἐκεῖθεν ἀπόβασιν, εἰ χαὶ µέχρι Sa- 


post non mediocrem probationem implevit ; iu- 
ravi et statui, saepius dicens , et quae procedunt 
per labia mea non faciam irrita, cum melographo 
clamans. Prae foribus enim templi sedebat , iace- 
bat, manducabat, et dormiebat, tempore qui- - 
dem aestatis adustus , tempore autem hiemis con- 
gelatus ; et modo quidem validioribus imbribus 
complutus , modo autem vehementibus radiis in- 
flammatus ; supra caput habens solem interdiu 
concremantem , et noctu lunam exsolveritem. 
Taliter autem annos octo sub divo transigens , 
et propriam non spernens sententiam , neque de- 
inceps se irritam facturum expectans, aut inde 
facturum exitum , etiam si usque ad mortem cae- 


ήι 


* ex gr. 
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γάτου τυφλὸς ἐξεταζοιτο' ὅθεν ἐπαίνων μὲν της 
οὕτω σταθερᾶς τοῦ λοΓισμοῦ xal βεβαίας xpi- 
σεως ἄξιος, παρὰ πᾶσι τοῖς εἶδόσιν ἐκρίνετο , 
παρὰ τοῖς µάρτυσι xai τελείας ἰάσεως' ἐπιστάν- 
ο 9» ^ M ε » .Ü b x Τε , 
τες γοῦν αὐτῷ YUXTOG , ὡς ἐχάθευδεν, «zv ὑ]είαν 
παρέχουσι, xai τὸ βλέπειν χαρίζονται, oloic 
τοῦτο χελεύσαντες , xai TOY ὀμμάτων ἀ φάμε 
$ 
voi' xai Qappaxoic οὐ παραγγείλαντες χρήσα- 
" ^v v 4 , , M $ 1 

c3ar «oc δὲ 9 «olo τρόπω τοὺς ὀφδαλμοὺς 
3 / 9 L4 3 9 / EE. 

ἀγοίζαντες ἐχχαθαίρουσιν., οὐκ ἐμάδομεν dra- 
στὰς γὰρ μεθ᾽ ὕπγον τοῦ στρώματος, xaT^ αὐτὸ 

^ 1 M / M M /d 

της γυχτος 70 µεσότα]ου, xai λαβὼν σιγοπίοιον, 
χρώμα τοῦτο Φλογὶ «αρασλήσιογ, ταῦτα τῷ 
τοίχῳ τῷ πρὸ τῆς πύλης TOU τεμένους ἔνθα xaT- 
έχειτο Γέ[ραφεν. '' Ε]ω Ἰωάννης πόλεως της Ῥω- 


cus foret probandus. Unde laudibus quidem tam 
constantis animi et stabilis iudicii apud omnes qui 
noverant decernebatur *, et apud martyras etiam 
perfecta sanitate dignus iudicabatur. Assistentes 
ergo ei noctu dormienti , sanitatem praebent , et 
videre donant, verbis hoc iubentes, et oculos tan- 
gentes, et non medicaminibus uti praecipientes. 
Qualiter tamen vel quomodo aperientes oculos ex- 
purgant, nequaquam didicimus. Surgens enim post 
somnium e stratu, cadem mediante nocte sino- 
pidis accepto colore, qui flammae similis est , haec 
in pariete qui est ante portam templi ubi et ia- 








p- 
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j e / M 9 A / / 
» [Ane ὁρμωμενος., τυφλος ὀχτω χρονους Ὑένο- 
? / i ο d ε , / M 
» µενος, ἐνθαδε διὰ τῆς τῶν ἁγίων Κύρου xai 
Ἰωάννου δυνα ἰγέβλι- 
» µεως «ῳροσκχαρτερησας avis 
» Ya (1) ,,. Καὶ ταῦτα χαράξας τῷ χρωμα], 
3 / / 9 1 A ς / 
εἰσελθων τε βλέπων tic τὸν viv ὡς συνέθετο, 
xai τὰς λιτὰς ἀνατείγας τοῖς µάρτυσιν , αρὶν 
ὑπὲρ γῆν ἥλιος γένηται , καὶ τοὺς ἐπὶ γῆς ταῖς 
ἀχτίσι φαιδρύγειεν , ἐχεῖθεν πιστώς ἀγεχώρῃσε, 
σης οἰχείας εὐγοίας μγημόσυνον xal µαρτυρικῆς 
χάριτος xnpuxa τὸ ἐν τοίχῳω γράμμα «anEa- 
ο. 6 ον ' / * 9 7 , 
µενος ἡμεῖς δὲ τούτου τὴν ἀναβλιεψιν Quoav- 
σες, καὶ την ὑπὲρ ταύτης GÓXY τοῖς ἁγίοις ἀνά- 
cebat descripsit. « Ego Iohannes maximae urbis 
» Romae oriundus, cum per octo annos caecus 
» fuissem , hic per sanctorum Cyri et Iohannis 
» virtutem perseverando visum recepi ». Et colo- 
re his exaratis, ingressusque videns in templum 
sicut promiserat , et precibus impensis martyri- 
bus priusquam super terram sol fieret , et eos qui 
super terram erant radiis illustraret , laetus di- 
scessit; memoriale propriae benivolentiae, marty- 
rumque gratiae praedicamentum litteras quas fixit 
in pariete derelinquens. Porro nos huius redem- 
ptione visus edicta , et cantico sanctis pro hac re- 


(1) Inscriptio haec addatur titulo primo christianarum 
inscriptionum a me alibi editarum ; itemque epigranunata edi- 


ta p 95-96. attextantur poéticae anthologiae. 
ϕ 
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ψαντες, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 0v κάλαμον στρέψωµεν , 
xal τὴν τῶν ἡμέ]έρων ὀμμάτων ῥῶσιν χαραζω- 
μεν, τελευ]αίαν αὐτὴν τῶν γραφέντων Φαυμά- 
των ποιούµεγοι. 


ο. ΠΓΡΙ ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ MONAXOY TOY ΣΥΓΓΡΑΥΑΝΤΟΣ ; 
ΠΑΘΟΝΤΟΣ ΤΟΥΣ O$99A4AMOYZ ΕΠΙΧΥΣΕΩΣ. 


Μεγάλη xai λαμπρὰ τοῦ δαιμογῶντος ἡ εὔ- 
yoi& , τοῦ πρὸ τελευτῆς οἰχοῦντος τὰ μυµμᾶῖα, 
ὡς TO Ῥειον αὐτῷ μεμαρτύρνχε λόγιον «ορὸς 
«OU σωτήρος γὰρ οὗτος τν ῥῶσιν δεξαµενος, 

A AN x 3 ^ ? 9 , 
xai Qu'yoy τοὺς ἀφειδὼς αὐτὸν ἐχβαχχεύοντας 
δαίμονας, λε[εῶνα "ydo ἔσχε πολλῶν δαιµονίων 
Φογηρότατον ἄΏροισμα , Χριστοῦ τοῦ σεσωχό- 


lato, ad nos ipsos calamum convertamus , et oculo- 
rum incolumitatem nostrorum scribamus, novissi- 
mos nos inter miracula quae scripta sunt facientes. 


70. DE SOPHRONIO MONACIHO , QUI HAEC 
SCRIPSIT , OCULOS PASSO. 


Magna et clara est eius qui a daemonio vexa- 
batur devotio, qui ante mortem habitabat in mo- 
numentis , sicut divinum ei eloquium perhibet te- 
stimonium. À Salvatore quippe iste qui sanita- 
tem recepisset , et fugeret daemonas qui in se si- 
ne parcitate insaniebant, legionem habebat , quae 
multorum erat daemoniorum caterva nequissuma , 











MIRACULUM LXX. 645 
voc ὁσαδὸς ἠβούλετο γίνεσδαι xal μὴ δειΥΗ- 
δεὶς ταύτῃ τν «xpOc αὐτὸν εὔνοιαν ἐσσιδείξα- 
σθὰι' Φαρεχάλει γὰρ αὐτὸν ὁ δαιμογισθεὶς , 
iy' 3 μετ αὐτοῦ" ὁ δὲ Ἰμσοῦς οὐκ ἀφῆχεν αὐ- 
τὸν ἀλλ) ἀπιέναι χελευσθεὶς , xal τοῖς οἰχείοις 
ἀπα[γέλλειν τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ σωτήριον ἔλεον, Xn- 
ρυξ ἀπελδων doxvog xal Φιλότιμος ἐν τῇ As- 
χαπόλει ToU acinpoc ἐ[έγέτο, ἀ[νωμοσύνγης ἴδιον 
λογισάµενος, εἰ ᾿μόνοις οὐχείοις τὸν εὐεργέτην, 
καὶ μὴ πᾶσιν τοῖς εἰδόσιν αὐπὸν ἀσθεγοῦντὰ xa- 
ρύξειεν. 

Διὸ μηδεὶς ἡμᾶξ βαλλέτω ταῖς µέμψεσιν, 
ο) τούτου μιμηταὶ γεγέσθαι Φελήσαιμεν , καὶ 
τοὺς μετὰ θεὸν ἡμῶν εὐεργέτας Küpoy καὶ Ἰω- 


Christi qui se salvaverat fieri volebat pedisequus , 
et non valens hoc modo benivolentiam quam erz 
ga illum habebat ostendere ; deprecabatnr enim 
inquit illum qui a daemonio vexatus fuerat , ut 
esset cum 1llo , Iesus autem non admisit eum, sed 
ire iussit et suis annunciare in se salutarem fa- 
ctam misericordiam ; praedicator abiens impiger 
et munificus in Decapoli Salvatoris effectus est , 
ingratitudini$ esse proprium arbitratus , si suis 
tantum benefactorem , et non omnibus qui hunc 
infirmum viderant , praedicaret. 

" Quapropter nemo nos querelis submittat, si 
huius imitatores: esse voluerimus , vel Cyrum ac 


L 
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/ , 4 8 à 4 ^ ; 
ἄννην χμρυξαιµεν , xai ΤΗΥ δωρεαν τῷ γράµ- 
, ὃ- 3 ^ δε / Δ M 
pati ypalopsv ἐσεὶ µλδέσω τίς τὸν λεσρὸν 
, ^ ο , ε 9 , 
διεµέμφατο, ὃν τῆς λέπρας ὁ Χριστὸς ixaÜa- 
δὲ / ϊ ed S 9 , 
QIOSY , μλδέν λέγειν περὶ της 9Φέραπείας ἄχου- 
, δὲ M δὼ M 4 5 ϱ 
σαγτα , uovoy Óó$ το Ówpoy xarà το Μωύσέως 
προσάγειν ἐσίταγμα , πανταχοῦ τὸν δεσωότην 
, A 4 ς ή , , 
x»pubavra , xal τὴν ἑαυτοῦ Φημίζοντα xa9ag- 
M ^ ε / M , : 
σι, XX σιγαν ὡς χεχέλευστο p Φδελήσαντα 
Φ 4 ε ο” à 9 $ / , 
oUc χαι μεις ÓI εὐγγωμοσυγν ὅγλώσαντες, 
τὴν Ἀεραπείαν οὗ χρύψωµεγ, ἀλλὰ γιγτόµεδα 
ἁγίων εὐγγώμογες χήρυχες , xal τὰ χα» ἔαυ- 
τους τοῖς προλεχθεῖσιν ἐπάγωμεν' xai Ἀριστον 
αὐτοὶ τὸν ἑαυτῶν παιδευτὴν ἐχμιμούμεοι, µ- 
δενὶ μηδὲν ἡμᾶς λέγειν ἐδέλωσιν' λέξωµεν δὲ 


Iohannem benefactores nostros post Deum prae- 
dicaverimus , gratiaeque donationem hac scriptu- 
ra descripserimus. Nam nemo unquam reprehen- 
dit leprosum , quem a lepra Christus mundavit , 
quique nemini quicquam dicere de curatione au- 
divit, sed is tantum donum iuxta Moysen offerri 
praeceptus , ubique Dominum praedicans enarra- 
vit, purgationemque suam diffamavit , sed et ta- 
cere prorsus noluit. Quos et nos ob devotionem 
aemulantes, curationem non occultabimus, sed ef- 
ficiemur sanctorum devoti praecones; et nostra 
quaeque cum praecedentibus conferamus; licet ipsi 
Christum eruditorem suum imitati , nemini quic- 
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ὄνομα , καὶ «Φόλιν , xai πατρίδα , xai Qporri- 
στήριογ, ὅθεν τε ἔφυμεν, xai omn θεοῦ βουλη- 
Sévroc ἐτάχνημεν, xai ἐπὶ τούτοις ὀφδαλμών 
την ἀσθένειαν, xai τὴν Ῥείαν τών ἁγίων ἐα- 
σχεψιν , ὡς ἐπὶ τῶγ πορολαβόντων ἐδράσαμεν, 
πολειον οὐδὲν ἑαυτοῖις χαριζόµενοι, ἀλλὰ xol 
ταῦτα χαράτ]οντες, rnc τῶν ἐντυ]χαγόγ]ων Tya- 
σέως ἔγεχεγ' οὗ δὲ χάριν ἑαυτοὺς τελευταίους 
ἐτάαζαμεν. ὕστερον λέξωμεν, ἐπειδὰγ τὸ πάθος 
xal τὴν ἴασιν γράψωμεν. 

Ἔστι μὲν ὄνομα πω 'ytypaQori Ῥωφρόνιος, 
σσολις Δαμασχος » μητρόπολις (1), πσατρὶς » 
quam nos dicere velint. Porro dicemus et .no- 
men , et civitatem , et patriam , et curatorium , 
undeque nati simus , et ubi voluntate Dei ordi- 
nati; et super haec infirmitatem oculorum , et di- 
vinam visitationem sanctorum, sicut etiam in prae- 
cedentibus gessimus ; plus nobis gratiae nil prae- 
stantes , sed haec adbreviantes ob notitiam eorum 
qui ista lecturi sunt. Interea cuius rei gratia nos- 
met novissimos posuerimus , postea disseremus , 
cum scilicet passionem scripserimus et sanitatem. 

Est ergo nomen quidem ei qui scripsit Sophro- 
nius, civitas Damascus quae est metropolis , pa- 


(1) Recole Sophronii de se ipso epigramma p. 95. Iam 
quod ibi legitur ἐν αἷς, in codice quidem scribitur ἐναῖς, quod 
quid significet, nondum explico. Video tamen Petrum par- 
thenopensem sophroniani operis compendium sic exordien- 


048 SS, CYRI ΕΤ IOH. 
Qoiyíxn , οὐχ ἡ παραλία, ἀλλ᾽ ἡ Λιβάγου τοῦ 
9 3 0! T , κ. i ε 9 ; 
ὄρους ἐφωνυμος, "c ἔστι Δαμασχος ἡ ἀρχαία 
μή]ρόπολις' τὸ δὲ µογασ]ήριον ὅπερ ὁ ἱερὸς Θεο- 
δὁσιος, ὁ πάντων τῶν παλαιστειγαίωγ μοναστὼν 
τῶν τε πρὸ αὐτοῦ, τῶν τε μετ) αὐτοῦ δι᾽ ἀρι- 
M e / 9. 8 (i » ^ ε , , 
τὴν »Ixcapsvoz , ἄνα τν ἔρημου της ἁγίας Xpi- 
dloU θεοῦ ἡμῶν πόλεως ἵδρυσεν (1): ἐν ᾿Αλεζαν- 
ο. Δ e , * 9 La 
δρεία γοῦν γεγονὼς ὁ Σωφρόνιος δι αἰτίαν nc 


tria Phoenice non maritima , sed quae ex Libano 
monte cognominatur, cuius est Damascus anü- 
qua metropolis ; monasterium autem quod sacer 
Theodosius , qui omnibus palaestinensibus mona- 
chis, tam scilicet his qui ante eum , quam qui 
post eum fuere propter virtutem praefuit , in ere- 
mo sanctae Christi Dei nostri civitatis fundavit. 


tem : Sophronius vir illustrissimus Phenea urbe genitus. Num 
ergo Phenea latet in corrupto vecabulo 4»a;;? Certe urbs 
palaestina PAanea occurrit in priscis nummis apud Cellarium 
G. lib. III. 15, quae urbs ubinam in Palaestina sita fuerit 
ignorat idem Cellarius. Sed ecce rursus obstat, quod heic 
itemque citato loeo ortam se Damasce metropoli Sophronius 
dicit; nisi forte Phenea vel Phanea suburbicarium oppidum 
Damasci fuit. 

(1) Ita Sophronius etiam in operis titulo. Iamvero Ana- 
stasii huius copiosam vitam in vaticanis codicibus vidi. De- 
nique addo, in iisdem vat. codd. extare passionem sancto- 
rum MM. Amoriensium ; Sophronio nostro diserte inscriptam , 
qui titulus Allatio quoque et Fabricio fucum fecit; non est 
enim id reapse Sophronii opus , quia in eo appellatur impe- 
rator Theophilus; tur ipsi martyres haud ante nonum sae- 
culum fecere martyrium. 


δα - 
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oUx ἀνάγχη uspynoÜas τῷ γράµµατι, τοὺς ὀφ- 
θαλμοὺς ἀμφο]έρους ἠσθένμσεν (1): οὐκ επ᾿ ὁλί- 
γας δὲ µόνας ἡμέρας ἔσχε τὸ νόσημα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

/ 9 9a ^ 3 ’ , M M / ^s 
μήνας οὐκ ὀλί[ους ἐτρύχετο' xai μὴ Φέρων τῶν 
9 / V7 9/ M Y In 
ἀλγηδόγων τὸ πέλαγος, &vaxloy γαρ τὸ πάθος 
ὑπέμενεν , τοῖς ἀρίστοις ἑαυτὸν Ἰατροῖς ἐπεδεί- 
xvUty , καὶ μάλιστα τοῖς «περιττόν τι TOY ἆλ- 
λων ἔχειν νοµίζουσιν &y τε λόγοις καὶ σχἡµα- 
σιν οἳ συχγὼς πρὸς τὸν ὀέρα τὸν πάσχοντα GU- 
porrsc, xai τὰς xóa πρὸς τὰς ἠλιαχὰς ἀχτί- 
νας σκεπτοµενοι, τὰ μὲν πρὼτα ἀλλαγλν ἀέρος 

M ^! /( 9f » " 9 4 M 
τὸ τοῦ πάθους ἔλεγον αἴτιον εὐθὺς γὰρ μετὰ 
τὴν ἄφιξιν ὑπέστη τοῦτο Σωφρόνιος ὡς δὲ διί- 


Itaque cum esset Sophronius Alexandriae, pro- 
pter causam , cuius necesse non est in hoe opere 
facere mentionem, ambobus oculis infirmatus est. 
Non autem per paucos tantum dies languorem 
habuit , sed per menses non paucos cruciabatur , 
et non ferens pelagus dolorum , inquietem quip- 
pe sustinebat passionem , optimis se se medicis 
demonstrabat , et maxime his qui plus aliis quic- 
quam habere putabantur tam verbo quam habi- 
tu. Qui frequenter ad aérem qui patiebatur tra- 
hentes , et pupillas contra solarios * radios inspi- 
cientes , primo quidem mutationem aéris , passio- 


nis causam esse dicebant , mox enim post ventio- 


(9 Recole Sophronii ipsius praefationem p. 1. 


P 


Jta cod. 
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4 $*$-e€ 4 9 
τεινε τὸ ἁῤῥώωστημα, «ρὸς ἔμροφδαλμίαν αὐ- 
^s , 9 , .,7 9 5 9 
τοῖς µετεπλατ/ετο, οὐ Eévouc aspac αἰτίαγ ἆλ- 

P] es ιά 
λὰ δυσχρασίαν ἔχων τοῦ σώματος ὅθεν xai τὰ 
σμιχριγώγ]α τὸ σώµα προσέταξ]ου, ὣς διὰ σού- 
των ἰωμενοι τοὺς τοιῶδε γοσήµατι περιπί{ῶτου- 
τας ἆλλ᾽ ὡς οὐδὲν διὰ τούτων ἀνύειν ἠδύναν- 
T0 , χαίτοι πρὸς πάντα πειὈήγιον της ἀγαγκης 
e 
ἔγεχα τὸν ἄῤῥωστον ἔχοντες, ἐπὶ τὴν ἀγιάτρευ- 
τον ἐκίχυσιν xal «λατυχορίαγ κατέφευγον oi 

M X M y 
μὲν γὰρ ταύτην , οἱ δὲ τὴν ἄλλην τὸ «aoc 
90 ο 4 / , ὃ , 
ὠγομαζον ἀέρων ὀθγείων κακωµάτωγ ὀυσχρασίας 
M p 

ἀφέμεγνοι' xal τὸ μὲν «πρότερον ἄλληλοις ὁμο- 
Φώγουν, ἑαυτοῖς δὲ τῶν ὀνομάτων ἐναλλαγαῖς 


nem pertulit hoc Sophronius. Át vero cum exten- 
deretur infirmitas ad exsiccitatem oculorum , xe- 
rophtalmia sibi formabatur, non externos habens 
aéres causam, sed intemperantiam corporis ; unde 
et ea quae temperant corpus praecipiebant, quasi 
per haec sanantes eos qui hunc languorem inci- 
dissent. Sed cum nec per ista quippiam proficere 
potuissent , quamquam necessitate cogente obse- 
cundantem ad omnia infirmum haberent , ad in- 
sanabilem cataractam , et platicoriam confugiebant. 
Etenim alii quidem hanc, alii vero alteram pas-- 
sionem nominabant , aéra extraneum iam seu cor- 
porum intemperantias dicere desinentes; et primo 
quidem invicem concordabant , sed nominum si- 
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διεμάχοντο' ὕστερον δὲ, καὶ vOv πρὸς ἑαυτοὺς 
/ 
χαὶ τὸν «poc ἀλληλους ἤραντο «Ὀόλεμον , εἰς 
^ 4 ^e 
τοῦτο καὶ µόγον cuvaOovrec, eic τὸ TOY «gap. 
9 ^» / ^ 9 / 
αὐτων λεγομένων πα»ων ἄνεραπευτογ. 
^ 4 
Τοῦτο µαθων ὁ Σωφρόνιος, καὶ ὡς οὐδεμίαν. 
» M 9 ’ / » ^ e 
ἔχοι πρὸς ἀνθρωπων βοήθειαν, ἔγγω capuc ὥς 
9 M 9 NS / € Hd / € 4 
iaTpol oU px αναστησουσι», ὡς ὁ µέ]ας Ἠσαῖας 
M $9. ^ d 4 9 od , | 
περὶ αὐτῶν προεφήτευσεν dsl δὲ τῶν Κύρου xa 
"Imavvou δωρεών πυγθαγόὀ i οἷα θαυ 
wavyou δωρεών πυγθανόὀµεγος, καὶ oia θαυμα- 
τα «ράττουσιν (T ἆμυνήτοις ἀχούων γοσημα- 
; 9 M N , »y 0 κά 
civ, 6T. αὐτοὺς μετὰ πίστεως ἔξεισιν, μεῦ nc 
: es 6 ^à 
oi προς αὐτοὺς ἀπερχόμεγοι πᾶν ὅπερ ποθοῦσι 
χοµίζονται, ἁμοιβαίους (1) αὐτοὺς ἐν ἀγανοις 


bimet immutationibus impugnabant. Postea vero 
tulerunt et contra se, et adwersus invicem bel- 
lum , in hoc tantummodo consonantes , in quo 
dicebatur ab eis passio insanabilis. 

Hoz cum vidisset Sophronius , et quod nullum 
habiturus ab hominibus esset auxilium , manife- 
ste cognovit , quia medici non resuscitabunt , si- 
cut magnus super illis prophetavit Esaias. Interea 
semper Cyri Iohannisque dona comperiens, et qua- 
lia miracula patrarent in numerosis languoribus 
audiens , ad eos fide plenus egreditur , cum qua 
qui ad illos accedunt , omne quod desiderant as- 
sequuntur , habundantes eos in bonis recompen- 


- (1) Cod. ἁμοιβαίας. Num. pro ἁμοιβέας ? 


652 SS. CYRI ET 10H, 
περιττεύογτας. τῆς sic αὐτοὺς εὑρέσχοντες πί- 
e 4 / ^e , X 3 
στεως 0i xai τότε γοσούγ]α ZwQpovior , xai sig 
9 A e / /, / ev 
αὐτοὺς ὁλοψύχως «πιστεύογτα βλέφοντες , τὰς 
rr] , e 
οἰχείας αὐτὸν ἀξιοῦσιν ἰάσεως' xal πρῶτον μὲν 
e 4 ^s * ^ ή € A 9 
παντα τον TOY (ατρων QA7YaQoy ὀρισµο» ἄγα- 
τρέψαν]ες, xal τὸν πάσχον]α msícasIec , ὡς οὐ- 
δὲν πε/σέται ὧν ἰατροὶ τὸ τελεύ]αϊο ἐφθέγζαν- 
4 ^s A e , , 4 9 ^ 
το, μετὰ ταῦτα τὴν ὑΓείαν χαρίζοέται, 3v ἐκεῖ- 
γοι παρασχεῖν οὐκ ἠδύγαντο. 
^ eq 
. "EmiovávriQ οὖν αὐτῷ xaJ ὕφγους ἀμφότι- 
ὶλε 1 9.» ?T / LÀ 
goi , τρίτη δὲ ἡ vol ἀφ᾿ ἧς παρεγένετο, οὕτως 
4 / 1 ” ^ / 9 ( 7 1 
αὐτῷ περὶ τῆς τῶν µελλόγ]ων ἀπαθείας σαν πί- 
δω κά ^ ^ 
στιν ἐνέθηκαν μονασ]οῦ μὲν Ó sic myspa ὄεῖον 


satores fidei , qua erga illos flagrant , invenientes. 
Qui et tunc languentem in se toto animo fidem 
habere videntes Sophronium, sua eum dignum sa- 
nitate decernunt. Et primum quidem emnem me 
dicinalium | stultiloquiorum spensionem destruen- 
tes, patienti credere persuadent nil fore passu- 
rum ex his quae medici novissime asseruerant : 
post haec sanitatem donant , quam illi praebere 
non poterant, 

. Assistentes ergo ei ambo in somnis, tertia ve- 
ro nox erat ex qua venerat, sic ei sanitatis fi- 
dem de futuris imposuerunt. Monachi quidem al- 
ter sacro vestitus erat habitu, et Iohanni spiri- 
tuali patri et magistro lapguentis simillimus , qui 
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Ἰμφίεδίο, καὶ Ἰωάννῃ (1) τῷ πγευματικῷ πατρὶ 
xai διδασκάλω τοῦ γοσοῦντος ὡμοίωτο, συντεί- 

^^ M 
voyl: καὶ αὐτῷ κατὰ τὸν µαρ]υριχον onxóv , xai 
i ^ ex Vot , v^ 

περὶ φοῦ μαθητοῦ xai παιδὸς ἱκέ]εύογτι' Kopoc 
ς / 9 j[- e ^e η] M 4 M 
ο µαρτυς €TUJXGCVEY , ο TOU fr&ipoc ΤΊΥ µορφΏν 


ε N 9 / 4 4 ^e 
ως µοναχος ἆγελομεγνος , χαὶ στολην µοναστου 


θέ τος δὲ € 3 Kd / 
περιθέµεγος Ἰωάννης ὃὲ ὁ σὺν Κύρω µαχάριος, 
4 9 / / N ^ ϕ 
τὸν ἀλεξανδρέα Πέτρον , τὸν τῶν «πραιτωρίων 
95 / »y à P ^s 9 / 
εἰχόνιζεν ἔπαρχον, ὃς χλαμύδα Φορῶν ἀπασ]ρά- 
9 / ^ ? Ν A 3 à] abd 
πτουσαν, ρώτα Kupov éX-3uv τον εἰς TÓY TOU 
^ , , .» 9 
yocoUyroc Φαγέντα διδάσκαλογ ἔχεις εἶπων µα- 
V 
Ox Inv λεγόμενον Ὅμηρον: ἴσασι δὲ καὶ οἱ πρό- 
Ὄυρα µόγον χρσμιχῆς παιδείας πατήσαντες, ὡς 


et ipse cum eo erat in martyrico templo , et su- 
per discipulo et filio supplicabat. Cyrus martyr 
erat , qui patris formam sicut monachus sumpse- 
rat, et stola monachi erat amictus. Iohannes au- 
tem aeque beatus Petrum alexandrinum , qui prae- 
fectus erat praetoriorum figurabat ; qui cum ve- 
niens chlamydem rutilantem portaret , percontaba- 
tur Cyrum qui in magistro * languentis apparue- 
rat; habes, inquiens, discipulum, qui dicatur Ho- 
merus? Noverunt autem et hi qui vestibula mun- 
danae tantum disciplinae calcaverunt , quod cae- 


(1) Duo fuerunt Sophronio familiares viri, Iohannis no- 
mine nuneupati , Iohannes nempe Moschus et Iohannes εἶσο-- 
mosynarius. Moschum autem heic designari puto. 





* in forma 
magistri. 


654 SS. CYRi ET IO. 
τυφλὸς Umapxsv ὁ ὍὌμηρος, ἐπίχυσιν αὐτῷ τοῦ 
γήρως ἑνέγκαντος τοῦτο γὰρ δηλοῦν τὸ τῶν 
ἁγίων Ἴθελεν αἴγιγμα ὁ δὲ μεθ) ὅρχων ἐφθεγ- 
ἕατο , ἔχειν μὲν µα9ητὴν, Όμαρον δὲ μὴ Ac 
/ 4 e στ lj t 
γεσθαι' expoaeméQioey δὲ ὡς οὐδὲ στέχον Ops 
ριχὸν ἡψα]ό mole διὰ τούτου δηλῶν τὸ της ὁμα- 
- 9 / ) / : Ni ὁ 9 , e 
Quoc ἀχλύος αἁμίνεχκτογ «poc ὃν Ἰωαννας 0 
4 e hj h| , ^ 4 δι 
ἅγιος ὡς πρὸς τὸν πατέρα λαλών xai πα!δευ- 
φὴν ἀπεκρίνατο' ἡμεῖς τούτω πυἈόμενοι , «σρὸς 
ἐπίσχεψιν αὐτοῦ συγεδράµοµεγ εἰ δὲ λέγεται, 
A e e 9 / A] bl 9$ 4 , 
φλσὶν, Ὅμηρος ὡς ἠκούσαμεν , θεὸν τὸν ἐπὶ mar 
πων δοξάσωµεν , τὸν πάθους τοιούτου xai προσ- 
nlopíac αὐτὸν λυτρωσάμεγον' καὶ τότε μὲν οὕτω 
φανέντες , xal λόγοις τοιούτοις αὐτὸν ἀποπεί- 


cus fuisset Homerus , cataractas ei senectute in- 
duente ; hoc enim sanctorum aenigma voluit in- 
dicare. Αἲ ille cum iuramento effatus est , habere 
quidem se discipulum , sed Homerum nullo modo 
dici ; et adhuc intulit , quod nec versus homeri- 
cos tetigerit unquam; per hoc innuens, quod ho- 
mericae fuerit caliginis expers. Ad quem sanctus 
Iohannes, quasi ad patrem loquens et eruditorem, 
respondit : nos hoc comperto, ad visionem eius 
concurrimus, St autem non dicitur , inquit , Ho- 
merus , sicut audivimus , Deum qui est super om- 
nia glorificabimus , quique a passione hunc tanta , 
et vocabulo liberavit. Et tunc quidem taliter ap- 
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e ς ^e X 4 4 
σαντες, ὡς ὀμλριχης ποτε πυφλωσεως Χχοινωγος 
9 / A » $ ϐ ’ b 7 
οὐ γεγήσετα! , TOY ὀγειρον ameAUovrec ὁιέλυσαν. 
4 ep 
M«0' ἡμέρας δὲ πάλιν ὀλίγας ἐν μογαστῶν 
στολαις ἀφικόμεγοι, της οἰχείας αὐτῶν X»po- 
τῆς ἐλαίῳ λυδείσης τῷ τῆς ἐπιτυμβίου κανδή- 
^ ο e) ^s J 
λας αὐτῶν περιττεύοντι τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐνιέναι 
χελεύουσιγ' ὁ δὲ «πληρωσας τὴν χέλευσιν , τὴν 
ταύτης ἀκόλουθον ὑγείαν ἐκ µέρους ἐδέξατο' 
ἀλλ᾽ ὅτε ῥῶσιν τελείαν αὐτῷ παρασχεῖγ ἐσπλα[- 
, 8 e Ó 9 e / L! do 9 / 
χνίσθησαν, οὕτω Ói' ὁράματος Av 9όσιν ἐτυπω- 
N κά 4 / 9 1 ^» , 
σαν’ γὺξ 3v , καὶ Σωφρόνιος ἐπί τῶν στρωμάτων 


ἐχαθευδε' xai χαθεύδων, Ἰωαννμν τὸν διδασχα- 


4 ^ LY 

λον τοὺς ἀδελφοὺς ἅπαντας ἐστιᾶν τους εἷς τὸ 
/ y TT 9. / / 
πέµενος ἔδοξε' µία δὲ τοῖς πᾶσιν ἐγένετο τρᾶ- 


parentes , et talibus eum verbis credere facientes, 
quod homericae alioquin caecitatis non esset futu- 
rus communicator , somnium abeuntes solverunt. 

Post paucos vero dies in monachorum stolis 
venientes , propriam suam ceroten oleo dissolvi , 
quae ex candela quae supra tumulum suum erat 
habundabat , et in oculos mitti iubent. Qui ius- 
sione completa, consequeritem etiam partim sa- 
nitatem recepit. Sed quoniam incolumitatem per- 
fectam ei misericorditer dare voluerunt, taliter 
datum " per somnium formaverunt. Nox erat , et 
supra stratum dormiebat , et dormiens Iohannem 
magistrum fratres universos qui in templo erant 


* donum. 
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6 ^s ^ - 
πεζα χυχλοτερς ; χαὶ δι᾽ ὃλης τῆς TOU σῃηχοῦ 
στοᾶς διατείγουσα' τούτου γαρ αὐτὴ τὸ σχημα 

, 9 9 4 X , ind 
χεχλήρωται, εἶ xal γωγίαις ὀχτὼ ΤΊΥ uíav τοῦ 
χύχλου Joan διασ]έλλουσα, σχημα δείχνυσιν 
ἕτερον οὐ πάντη τοῦ xUxAoTtQoUc διῖστάµεγον' 
τῷ οὖν σχήµατι της στοᾶς ἠχολούθη σαφῶς xai 
e / P o 9 ^o o $ e , 7 9 4 
» τραπεζα, 7c ἓν üpx» Θεόδωρος ὁ pagluc ἁνγί- 

" , M M $9 « 9 ^ $e , 
χειτο λίαν γὰρ xal αὐτὸς ἐτιμᾶτο τῷ πάσχοκ- 

: » ὁ E Y € , ιτ 1 
πε pU" ὃν Κύρος 5v ὁ θεσπέσιος, Ιωάννην τὸν 
ἀδελφὸν δεζιον ἐπαγόμεγος, xal πρὸς τῶν δύο 
^^ 9 , 9 ^ / " 9 e ^4 
σης εὐσεβείας ἆ Ὀλητῶν µεσαζόµενος οὐχ. ἑτέ- 
poic χρωµεγοι σχήµασι , οὐχ ἐν µορφαῖς ἆλ- 
/ 9 9 Kd e M LI 

λοτρίαις Φαιγόμεγοι, ἀλλ᾽ ἐν aic ὑπηρχον xai 
ΓράφούΊαι’ καὶ pev! αὐτοὺς ὁ λοιπὸς ὅμιλος τῶν 


ad convivium invitasse videre putabat ; uma vero 
cunctis facta est mensa in modum circuli , et per 
totam templi porticum extensa , hanc enim haec 
figuram sortita est, licet angulis octo , unam cy- 
cli lineam distinguens , formam ostenderet aliam 
non omnino a rotunditate distantem. Ergo fizu- 
ram porlicus sequebatur evidenter et mensa ; in 
cuius summitate martyr "Theodorus recumbebat ; 
valde namque et ipse compatiebatur patienti; post 
quem Cyrus erat egregius, Iohannem fratrem dex- 
trorsum agens , et medius inter duos pietatis cer- 
tatores , non aliis schematibus utentes, non in alie- 
nis formis apparentes, sed in quibus fuerant et 
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daSsyuv dósA Quy κατεκλίνοντο' xai «ᾶσι μὲν 

, ^ / Q2 , Ve , 
μόνος Óimxorsivo Σωφρόνιος Ἰωάννης δὲ ὁ τού- 
σου διδάσκαλος , ὡς iv γείτογι τῇ κέλλη τὰς 
9 A] / 
ἐδωδὰς παρεσκεύαζεν. 

Ὡς δὲ πέρας ἡ ἐδ]ίασις ἔλαβε, xad τῆς χα- 
παχλίσεως οἱ τρεῖς ἀγέσ[ησαν ἅγιοι, πρὸς Σω- 
Qpórtov ὁ Θεόδωρος εἴρηκεν ἀπελθὼν κάλει σου 
πὸν διδαάσχαλὀν , iv ἀποδωμ Kopoc ὁ ἅγιος ὅ 
vi à ἂν αὐτῷ ἐωοφείλεται ὁ δὲ δροµαῖος τὸ 
κελευσθὲν διεπραξα]ο' ἐλθόγτα γοῦν τὸν Ἰωάν- 
γην, τοῦτο γὰρ ἣν τοῦ διδασκάλου τὸ ὄνομα, 
eimi πρὸς αὐτὸν, ὁ μάρ]υς Θεόδωρος εἶπεν, ví 
σοι χρεωστεῖ Κῦρος ὁ ἅ[ιος, ἵνα παραχρῆμα τὸ 

, 9 ς N / 
χρέος ἐκίσειεν; ὁ δὲ πεσὼγ ἐπ) πρόσωπον, un- 


pinguntur ; et post eos reliqua infirmorum fratrum 
reiacebat caterva ; et omnibus quidem solus mini- 
strabat Sophronius , Iohannes autem huius magi- 
Ster quasi in vicinitate cellae praeparabat dapes. 

Cumque finem convivium percepisset , et ab ac- 
cubitu surgentes tres illi sancti resedissent , san- 
ctus ad Sophronium Theodorus dixit: vade voca 
magistrum tuum , ut reddat Cyrus sanctus quod- 
cumque illi debet. Qui cursim quod iussum est 
egit. Cum ergo Iohannes venisset , hoc enim erat 
magistri nomen , dixit ad eum martyr Theodo- 
rus : dic quid tibi debet sanctus Cyrus? ut debi- 
tum statim exsolvat, Qui cadens in faciem , nihil 


ía 


658 44. CYRI ET iO. 
δὲν αὐτῷ χρεωσ]εῖν ἔφη τὸν µάρ]υρα ὁ δὲ uap- 
τυς Θεόδωρος, πάντως ἑρεῖς , ἀπεκρίγατο καὶ 
πάλιν ὁ πά]λρ τὴν πρό]έραν εἶπεν ἀπόχρισιν' ὡς 
δὲ τοῦτο πολλάκις πεπόίηκεν, καὶ μὴ παραχω- 
ροῦντα τὸν ἅγιον ἔβλεπε, ἀλλα πάντως εἶτεῖν 
ἀναγχαζοντα , ἐμοὶ μὲν οὐδὲν ἔφη χρεωστεῖν 
coUo δὲ λεἸανεύω καὶ δέοµαι, καὶ ἐξ ὅλοας v 
qnc αἰτοῦμαι τὸν µάρΊυρα, sic τὴν χέλλαν ἡμῶν 
sv ramtiydlv παρα [εγέσθαι, χἀχεῖσε συχνῶς ἡμᾶς 
ἐπισχέπτεσθαι' xal εὐλογεῖν μὲν ὑγιαίγοντας, 
]ᾶσθαι δὲ συγεχοµέγους νοσήµασιν ὧν ἀχούσας 
Kópoc ὁ ἅγιος, οὕτως εὐθὺς ἀπεχρίνα]ο ὄντως 
ἔρχομαι , ὄντως ἔρχομαι , ὄντως ἔρχομαι, τῷ 
πρισσῷ τοῦ «φροσρήματος πὴν ἱεραν αὐτοῦ σιι- 


sibi debere martyrem ait. Ást Theodorus martyr, 
dices profecto , respondit. Et iterum pater prio- 
rem dixit responsionem. Cumque hoc saepe fecis- 
set, sanctumque videret non desinentem , sed mo- 
dis omnibus dicere cogentem , mihi quidem nihil 
debet , inquit ; hoc tamen precor et obsecro , et 
ex toto animo martyrem postulo, ut in humilem 
cellam nostram veniat , et illic nos frequentius vi- 
sitet , et sanis quidem benedicat , oppressos vero 
a languoribus sanet, Quibus auditis , sanctus Cy- 
rus mox ita respondit : vere venio, vere venio, 
vere venio , trino iuramento et huiuscemodi affa- 
tu sacrum suum affirmans adventum ; quod et το’ 








κο 
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στούμενος ἆφιξιν, ὅπερ ἀληδώς xal πεπλήρω- 
£s, xal πλλροῖ συνεχώς ἀφιανούμενος: πὸ γαρ 


ὤμοσα xal ἔστησα, καὶ τὰ διεκπορευόµενα δια 


πῶν χειλέων µου οὐκ ἀθετήσω, ἁγίων ἴδιον ἔπι- 
ὄ]άμενος, περιὼν μὲν ἐν σαραὶ συχλότερον Idae 
2«* χωρισθεὶς δὲ σαρχὸς , xai πρὸς οὐρανὸν ὧνα- 


Lii , «φάλιν «οιῶν οὐ διέλιπεγ χαὶ Ἰωάννης 


μὲν ὁ διδάσκαλος τούτοις ἐθεραπεύθ; τοῖς ῥή- 
µασιν , ἔνορκον «περὶ τῶν αἰτηθέγτων ἐσαγγε- 
λίαν δεξάµενος. | 

'O μαθητὶς δὲ τούτου Σωφρόνιος δότας λα" 
ροὺς τοὺς ἁγίους Φεώμεγος, καὶ διὰ τοῦτο τῇ 
τραπέζη προσκαρτερεῖν , μετ ἑστίασιν προσελ- 


uiv Θεοδώρῳ πῷ µάρ]υρι, πρεσβεύειν ὑπὲρ αὐ- 


raciter adimplevit, et adimplet continuatim ac- 
cedens : iuravi enim et statui , et quae procedunt 
per labia mea non faciam irrita , propriam: san- 
ctorum esse non nesciens ; quod cum esset qui- 
dem superstes in carne iugiter psallebat , cum au- 
tem separatus a càrne ad caelum avolasset , ite- 
rum facere nón desistit. Et Iohannes quidem ille 
magister his plácatus est verbis , iuratoria repro- 
missione de postulatis accepta. | 

* Discipulus autem huius Sophronius hilares da-: 
tores sanctos intuitus, et ideo mensae perseverare: 
conspiciens, post convivium accedens ad Theo- 
dorum martyrem., intercedere pro eo ad Cyrum 

9 
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τοῦ πρὸς Küpoy τὸν ἅγιον ἔλεγεγ, χαμαὶ xei- 
/ , N , Ld 

µεγος καὶ γόνατα χλίγας xai τράχηλον ó δὲ 
στρα]ηλάτης Θεόδωρος τὴν ἰχέ]είαν δεζάµενος, 

| ^ 3 A 9 , 4 b] , 
πρὸς Κῦρον εὐθὺς ἑφρεσβεύσατο, διὰ φὸν χύ- 
ριον, λέων, καὶ διὰ τοῦτον τὸν δοῦλον σου πα- 

/ e 1 Ml M 9 VN 9 

ραχκλήθητι΄ ὁ δὲ, val , προς αὐτὸν ἀπεκρίγατο' 

N / 3 ^ M "s 
xai χελεύσας ayacinvai ΤΟΥ χείµεγον, voívoy τῷ 
σηµιίῳ τοῦ σ]αυροῦ περιέφραξε, τῷ λιχάνω δα- 
χτύλω της δεξιᾶς χειρὸς ix μικροῦ πολὺ ὅδια- 
στηµαά]ος ἐν ἀέρι τῷ μέ]αξὺ τὰς σφρα/ίδας ποι- 
ούμεγος , xal τὸ εὐλο]μτὸς χύριος καθ éxaclav 
σφραγίδα φθε]γόμενος ἅπερ ἐπαγ[ελίας 3v ἐγ- 
γιζούσης Ἰάσεως, xal οὐχ αὐτης τῆς θεραπείας 
μηγύμα]α à τε γὰρ τοῦ µάῤ]υρος δάχτυλος πέ- 
λας μὲν ἦν, τῶν δὲ τοῦ πάσχοντος ὀφθαλμων 


sanctum dicebat , humo positus , ac genibus incli- 
natis et collo. Porro Theodorus magister militum 
supplicatione suscepta , penes Cyrum protinus in- 
tercessit , propter Dominum , dicens et ob hunc 
servum tuum precare. Át ille etiam , ad eum res 
pondit ; et iubens iacentem surgere, ter signo cru- 
cis circumsepsit, pollice digito dexterae manus in- 
tra parvum valde spatium in aére signacula fa- 
ciens , et benedictus Dominus per unumquodque 
signaculum dicens, quae repromissio erant appro- 
pinquantis sanitatis , non ipsius curationis indi- 
cia ; quando enim martyris digitus proximus qui- 
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οὖκ ἐφήστετο' τό τε εὐλογητὸς χύριος µόνον 
λεγόμενον , γείτονα καὶ ἀκόλουδον τὴν ῥῶσιν 
ἐσήμανεν. . 

"Oley εὐθὺς καὶ pev! οὐ πολλὰς ἡμέρας oi 
μάρτυρες Σωφρονίῳ «xd2uv χαδεύδοντι Qaíyov- 
vai, τὰς προλαβούσας ἐπαγ]ελίας mapfxosfec 
imas Tero δὲ οὕτω saque và της ὁράσεως᾽ ἐχα- 
3ευδεν ὁ ταῦτα vUY διηγούμενος , xai sig εὖ- 
xTrpióv vi τῶν χατὰ -- οἰχείαν novi ἑαυτὸν 
εἱσερχόμεγον ἔβλεπεν οὗ xaT αὐτὸ της θύρας 


à πρόθυρον, ἐξιόντι Θωμᾷ τῷ ἀποστόλῳ καὶ 


μάρτυρι τῶν ἔνδον ὑπηή]ησεν xai γγωρίσας τὸν 
ἅγιον ἔχτετης στολής , Ux τε τς popQnc , xai 
παντὸς τοῦ περὶ τὴν μορφὴν ἰδιώματος., θάττον 


dem erat, sed patientis oculos non tangebat, tunc 
benedictus Dominus solo dicto, vicinam et sub- 
sequentem sanitatem significabat. 

Unde mox non post multos dies martyres So- 
phronio iterum dormienti apparent , praeceden- 
tes sponsiones praebentes, Porro agebatur sani- 
tas liquido sic. Dormiebat is qui nunc ista re- 
fert, et in oratorium quoddam eorum quae in 
domo propria erant , semet intrare videbat ; qui 
cum per ipsum ostii vestibulum exiret , Thomae . 
apostolo et martyri intrinsecus obvius fuit ; et agni- 


'to sancto tam ex stola et forma , quam ex omni 


proprietate quae circa formam consistit , matu- 


' 
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ν ο , à e ; 
αὑτῳ «φπροσεπλέχετο , χαὶ «δερὶ της "tpaGtíac 
4 3 / , Bhd / κά 

ιἐδέετο ἐπειδήσερ ἐν Δαμασχκῷ δυγάµεις οὗτος 
πολλὰς ἐσιδείχγυται καὶ σηµεῖα συχνὰ παρα- 
δοξα, ὃς καὶ παρεθέγτα Σωφρονίου τὸν ἀδελ- 
φὸν ἐκ μαχροῦ πάνυ γοσήµατος, xal µητας ἓξ 
9 ο L4 , € / 9 , , ! 

ἐν τῷ πάνει ποιήσαντα, Ἀμέραις ὀλέγαις ἁγί- 
«στησεν xal φιµάται περιττώς διὰ ταῦτα ὅαμα- 
.Ux»voic ὁ ἀπόστολος, ὡς δρεποµέγοις αὐτα và 
:άματα., xai τρυ]ώσιν αὐτοῦ τὰ χαρίσμαά]α (1) 
^ ε M e , N , » , 

Oy εὐρηχὼς ὁ Σωφρονιος. xat «ίστιν ἔχων εἰς 
αὐτὸν xal πὀθον ἀμέτρητον , περὶ τῶν ὀμμάτων 
ἱκέτευεν, εἶἴτε Κύρου τοῦ μάρτυρος, τὸν TOUTOU 
πόθον γιγνώσκοντος., sic τὸν ἀπόστολον ἑαυτὸν 

N E. ς E É à * 9 ι Ld e i 

rius eum amplectebatur ; et de curatione ipsius 
ait, quandoquidem Damasci virtutes hic xnultas 
ostendit, et signa frequentia et admiranda , qui 
etiam Sophronii fratrem ex longo valde languo- 
re dissolutum , et mensibus sex in passione fa- 
cientem , in diebus perpaucis erexit, et honora- 
tur nimium propter haec a Damascenis apostolus, 
tamquam ab eis qui eius sanitates metunt , e£ ip- 
sius vindemiant gratias. Quem inventum Sophre- 
nius, cum fidem haberet in eum et amorem im- 
mensum , pro visibus supplicabat ; cum sive Cy- 


ο 4 T A ntasdvabts urbis Damasci peculiarem erga Thomam 
&postolum veneraüonem, propter eius multa ibidem patate 


miracula. 
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oxnudlícarroc , εἶτε Owpa μᾶλλον τοῦ ἀποδ]ό- 
Aou τυγχάνοντος καὶ συγόντος Κύρου τοῦ µάρ- 
vupoc , καὶ ἅμα της µαρ]υρικης ὁμηγύρεως' µο- 


ς 


φαστῶν γὰρ αὐτῷ ὁ mAxÜoc παρείπετο xal &A- 


ud 9 


Av ἁγίων λαμπροῖς ἀστραπτόντων ἐσθήμασιν 
t 4 ς ο A X ο £7 

ὁ δὲ pdpruc ὁμοῦ χαὶ μαθητὴς χαὶ ἀπόσ]ολος 
πὴν. δεξιὰν ἐχΤείνας χεῖρα, xal τῷ λιχάνω πά- 


Ἆιν δακ]ύλω τὼν τοῦ ἀριστεροῦ ὀφθαλμοῦ βλε- 
Φάρων ἁπτόμενος, τρίτον αὐτὸν τῷ σταυρῷ TOU 
Χρισ[οῦ κα]εσφρά/ισεν᾽ ἀπόλυσον δή µε πρὸς τὸν 
γράφον]α λέ[ού]α., ἐκεῖγος αὐτὸν χαὶ δεξιὸν ÓQ- 
Φαλμὸν σφραγίζειν Ἱκέτευε' ὁ δὲ ἅγιος μηδὲν 
ἔχειν δεινὸν ἐκεῖνον ἐφθέγζατο' xal τοῦτο φή- 
σας ἐπέδραμεν' xal τῶν ἀγχαλῶν ἀφεφεὶς τοῦ 
κατέχοντος , «Φέρας ἐποιειτο τοῦτο τῆς ὄψεως. 


rus martyr huius desiderium cognoscens in apo- 
stolum se se transfiguraret , sive potius Thomas 
apostolus existeret , et cum Cyro martyre coexi- 
sleret , vel alia caterva martyrica , monaehorum 
enim eum multitudo sequebatur , aliorumque san- 
ctorum splendidis coruscantium vestibus. At ve- 
ro martyr simul discipulus et apostolus , : dextera 
manu extensa , et pollice iterum sinistri digito 
oculi palpebras tangens, tertio illum cruce Chri- 
sti signavit. Dicente autem eo ad scribentem , di- - 
mitte me ; ille etiam et. dextrum oculuní sigria- 
re:supplicabat. Sanctus vero nil illum mali habe- 


* post. 


* obdor- 
mivit, 


* maestus. 
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*O δὲ ὀ]ραφεὶς μέ]ὰ τὸ Γεραμμένον ἐγύπνιον, 
χαρὰν εἶχεν ὁμοῦ καὶ λύπην ἀφόρητον χαρὰν 
μὶν ὅτι «nc τών -ἁγίων ἐπισχέψεως ἔτυχε' AU- 
«ων δὲ ὅτι τὸν ἅγιον ἀσελδειν συνεχώρησεν, 
v0» ἄλλον ὀφθαλμὸν μὴ σφραγίσαντα xa οὕτω 


λυπούμενος., εὐθέως πάλιν ἀφύπγωσεν xai lo- 


ἄνγμν εὐθέως τὸν Κύρου βλέπει συγόµιλον, sic 
E , M e 7 M 9 ^e ^e 9 / 

Ιωανγν τὸν ῥήτορα TOv ἁξίως qn των ἐπάρχων 
ἀξία σιµωμεγον , «περὶ τῆς τὼν ἁγίων ἀρωγῆς 

, 9$... M M ? * 

mUyÜavousvor αὐτὸς δὲ την ἐπίσκεψιν εἴρηκεν, 
xai ὡς ἄχθεται διὰ τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν, ἅτε 
μὴ σφραγίδα τοῦ σωτηρίου σημείου δεζάµενον, 
μήτε τελείαν εἰληφότα τὴν laci ὁ δὲ μάρτυς 


re perhibuit; et hoc dicto abscessit, et a reti- 
nentis ulnis dimissus, finem visioni effecit, 

At ille conversus secundum * descriptum som- 
nium , gaudium pariter et tristitiam habebat in- 
£olerabilem ; gaudium quidem quoniam sanctorum 
visitationem adeptus est; tristitiam vero, quoniam 
sanctum abire permisit, cum alterum oculum non 
signasset. Et ita tristatus, mor iterum vigilavit *, 
et Iehannem mox Cyri comparem videt , in Ie- 
hanne rhetore digne praefectorum dignitate ho- 
norato, de sanctorum auxilio consulentem. Ipse 
autem consólationem dixit, et quod molestus * 
esset propter dextrum oculum , utpote qui signa- 
culum salutaris signi non suscepisset , neque per- 
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αὐτὸν ixayoc ié-Jipdmtucty εἰπὼν , ὡς οὗ πάθοι 
/ i» 3 » € 
σου τί xaxoy ἔτι τὰ ὄμματα , οὔτε ὁ σφραγι- 
σδεὶς ὀφθαλμὸς., οὖτε ὁ µείνας ἀσφραγιστος, 
ToU ἁγίου τὸν ὀφθαλμὸν ὃν δέδοικας μὴ γοσεῖγ 
φήσαύος' xai ταῦτα μεθ) ὅρχων ὁ µάρ]υς φθεγ- 
Κάμενος , «ορὸς μείζονα «οληροφορίαν τοῦ «xd- 
ος / b] X 4 
exovloc , τρίτον τῷ στὀμα!ι τὸν μὴ σφρα[ισθέν- 
τα ὀφθαλμον φῃσὶν κάΓεφίλησεν᾽ καὶ τοῦτο δρά- 
σας , xal τελείαν τὴν ῥῶσιν xal τὴν χάριν χαρι- 
, 9 » $5, / .2 e 
σαµεγος αἰσίως, ἔλυσε τὸ ἐγύπγιον' ἐπείπερ οἱ 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν τῶν δόσεων ἆἴαθὸν καὶ δωρη- 
µάτων τελείων δο]ηρα μιμούμενοι, ἀτελοῦς χα- 
pac xai δωρήμαά]ος αὐτοὶ διαγομεῖς οὐχ ἐίνού[ο. 
Οὗτως γοῦν ὁ Σωφρόνιος τὴν τῶν ἁγίων δω- 


fectam sanitatem percepisset. Martyr vero sufficien- 
ter placavit eum dicens, quia non tui aliquod mali 
patientur ulterius oculi , neque ille qui signatus 
est oculus , neque ille qui remansit minus signa- 
tus, sancto non infirmandum oculum quem metuis 
astruente, Et haec cum iuramentis martyr affa- 
tus , ad maiorem satisfactionem patientis , ter ore 
quasi oculum qui signatus non fuerat osculatus 
est , et. hoc gesto perfectaque sanitate , ac gaudio 
secunde collato, somnium solvit; quoniam qui uni- 
versorum Deum , datorum optimorum et dono- 
rum perfectorum datorem imitantur , ipsi imper- 
fecti gaudii ac doni largitores non fuerunt. 


666 SS. ΟΥΒΙ ET 10Η. 
ρεὰν κοµισάµενος, xal τῶν ὀφθαλμῶν τὴν dixXwr 
ἀποθέμενος, πρὸς τὴν πάντων γβαφλν τῶν λεχ- 
θέντων ἐξώρμησεν (1) , μνημογεύων ἀεὶ τας id- 
σεως χαὶ ποῦ λόγου, οὗ πρὸ τῆς ῥώσεως ἀπμγ- 
γε{λατο΄ ὅθεν εὐθὺς μετὰ τὴν laciv τοῦτο ποιεῖ- 
ται τὸ σύνταγμα , xai τὰς εὐχὰς ἀποδίδωσιε, 
πάσης ἐκτὸς ὑπερθέσεως , τὴν sic αὐτὸν σσου- 
δν τῶν ἁγίων μιμούμεγος xal τῶν παρ αὐτῷ 
ραφέντων ἑαυτὸν ἔσαζεν ἔσχατον, ὡς παντων 
ἐλάττονα, καὶ µαρτυριχῆς εραπείας ἀνάξιου, 
3c αἰτεῖται διὰ βίου «nv µέθεξιν, ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
βαίνειν Ψυχῆς τε xal σώματος, xal πάσης Av- 
τροῦσθαι δυσχερεστέρας συµβάσεως. 
Ταῦτα ὑμῖν, ὦ Küps xai Iodyrs µαχάριοι, 


σ 


Ita ergo Sophronius sanctorum donatüone per- 
cepta , oculorum abiecta caligine, omn:um quae 
dicta sunt scripturam exorsus est, memorans iu- 
giter sanitatis, οί quod ante sanitatem promiserat, 
Unde mox post sanitatem hoc facit commentum , 
et vota reddit absque omni dilatione, in se fa- 
ctum sanctorum studium imitatus; et omnium $e, 
qui scripti fuerant , novissimum ordinans , utpote 
omnium minimum , et martyrica curatione indi- 
gnum. Cuius postulat per vitam participationem 
in utroque habendam , anima scilicet et corpore , 
et ab omni difficiliori liberari eventu. | 

(1) Confer Sephronii praefationem. —— -— 
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Σωφρόνιος lod-|ac ἀνέθηχεν' ταῦτα ὑμῖν, ὦ Χρι- 
στοῦ τοῦ σωτῆρος εράποντες, xduTO σωτηρος 
Γενόμενοι προσφέρει» ἐτόλμησεν, τὸ Üappsiv παρ 
ὑμῖν εἶληφως , καὶ τῆς προσφορᾶς ἀρω[οὺς ὑμάς 
ποιμσάμενος ταῦτα ὑμῖν, ὦ θεσπέσιοι µάρ]υρες., 
καρποφορῆσαι τεθάῤῥηκεν , οὗ τῶν sic αὐτὸν δω- 
piov ὑμας ἀμειβόμενος, ἀλλ’ εὐφημίας ταῦτα 
eypaQnv ὁριζόμεγος , τῆς μὲν ἑαυτοῦ εὖγγωμο- 
σύνης τὸ 9ερμὸν ἀναγγέλλοντα, mávrn δὲ τῆς 
ὑμῶν µεγαλειόσητος ἐλαττούμενα ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
αὐτὰ xal δέχοισθε προσηνὼς, xal Φιλανθρωπῳ 
βλέποιτε βλέμματε, καὶ δαψιλΗ χάριν αὐποῖς 
ἐπιχέοιτε., ἵνα μὴ δι᾽ αὐτῶν ὑμεῖς χαθυβρίζΙ- 
σθε, si «xc θείας ἐπιχρωματώσεως ὀρφανίζοιγ- 


Haec vobis , o Cyre ac Iohannes beati , Sophro- 
nius cum scripsit exsolvit ; haec vobis , o Christi 
famuli Salvatoris, qui et ei estis salvatores effe- 
cti, offerre praesumpsit , confidere a vobis acci- 
piens, et oblationis vos opitulatores efficiens. Haec 
vobis offerre , o egregii martyres , ausus est ; non 
muneribus vos , quae in se patrastis, recompen- 
sans, sed laudis ea facere scriptum definiens, quae 
partim quidem devotionis suae flagrantiam nun- 
ciant , omnino autem magnitudinem vestram ex- 
tenuant. Sed vos ea et benigne recipite, et mi- 
sericordi oculo contemplamini , et largam eis ef- 
fundite gratiam , ne vos per ea iniuriam patiami- 
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vo' αὐτὸν δὲ ὡς δοῦλον dxpsiov , χαὶ à ποιεῖ 
ὤφειλε πεποιµκότα προσδέχοισθε, χαὶ ὡς χρεώ- 
σΤΑΥ εὖγνωμονα δέξοισὃε᾽ xal συγγνώµος αὐ- 
σὸν ἐπὶ τούτοις ἀξιώσοιτε, τὸ της αὐτοῦ δια- 
γοίας εὐτελὲς ἐπιδ]άμενοι, xal «nc γλώττης τὸ 
βράδος γιγιώσχοντες, xai σχοποῦντες τοῦ λά- 
γου τὸ μέτριο καὶ ζῶντα μὲν dsl περιέποιτε, 
χαὶ dst θείᾳ δυνάμει Φυλάττοιτε, de) τῶν τοῦ 
βίου δεινῶν διασωζοιτε, del παντὸς πειρασμοὺ 
«αρόντος 3 μέλλοντος ῥύοισθε , ἐγρηγορότα, 
χανεύδογτα, ἐν yn , ἐν Φαλάττη, ἐν πόλεσι, 
ἐν ἑρημίαις τυγχάνοντα" τεθγεώτα δὲ xai τὸν 
βίου τοῦτον χαταλείψαντα, τῆς ζοφερᾶς αἰσχύ- 

νης λυτρώσοισΏε, καὶ 9εῷ παραστήσοιτε, Xa 


ni, si divina vestra coloratione fuerint destituta, 
Ipsum autem tamquam servum inutilem , et quod 
facere debuit facientem suscipite , et veluti de- 
bitorem devotum admittite , et venia in his eum 
facite dignum , sensus eius exiguitatem scientes, 
et linguae tarditatem non ignorantes , et sermo- 
nis humilitatem inspicientes. Et viventem quidem 
semper protegite , et divina semper virtute custo- 
dite, semper a saeculi malis salvate , semper ab 
omni temptatione praesenti ac futura eruite , vi- 
gilantem et dormientem, in terra , in mari, in &- 
vitatibus, et in solitudine constitutum. Defunctum 
autem , et vitam hanc deserentem a tetra confu- 


- 
... * - 
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πῆς αὐτοῦ δόξης ἐπόπτην ποισοισθε, xal τῶν 
9 / ν / ες t 3 ^^ 
ἐπῃγΓελμένων τοῖς ταύτην ὀρώσιν dlaSQy κοι- 

e v ^ 
γωνὸν ἀπεργάσοισθε (1) ὧν dei «πάντας ἡμᾶς 
» ^ 9 , e od e € ” 
ἐπιτυχεῖν ἀξιώσοιτε ἐν Χριστῷ τῷ eio ἡμῶν, 

^ ^e , / 
μεθ) οὗ τῷ πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ πγεύµατι δόξα 
τιμὴ κράτος µε[αλοσύνη τε xal. µε[αλοπρέπεια, 
νῦν xai ἀεὶ xal eig τοὺς αἰώγας τών αἰώγωγ 
ἁμήν. 


sione liberate , et Domino praesentate , et maie- 
statis ipsius inspectorem facite, et communica- 
torem bonorum quae his qui hanc viderint re- 
promissa sunt operamini. Quae omnes nos con- 
sequi mereamur ; in Christo Iesu domino nostro , 
cum quo patri sanctoque spiritui est gloria, ho- 
nor, imperium , magnitudo, magnificentia , et sem- 
per et in saecula saeculorum. Amen. 


(1) Observent haec heterodoxi qui sanctorum invocatio- 
nem , supplicesque ad eos preces irrident. 


Postremi huius miraculi, itemque primi , liberam ex 
Sophronio narrationem aliam dabimus in sequente volumi- 
ne, auctore Petro parthenopensi , ut videlicet agnoscant 
eruditi quantum intersit inter politum huius stilum (quam- 
quam hominis saeculo undecimo scribentis ) et duram ac se- 
mibarbaram Bonifatii 4nastasiique elocutionem , etsi hi tri- 
bus prope saeculis Petrum praeverterunt. 


610 
In calce codicis , qui sophronianum opus latine coni- 
net , Jnastasio interprete , haec leguntur , de aetate ipsius 
codicis et de amanuense. 


Finito libro , sit laus et gloria Christo. 
Qui libro legit in isto , 

Gualterio animam benedicat magistro, 
Presbyter hoc opus fecit Gualterius 
Cum tertius papa resideret Innocentius. 

Άππο millesimo ducentesimo quarto , per manus su- 
prascripti libro peracto , rogatu Gencii cancellarii se- 
natoris (1). 

Date ergo honorem sanctis martyribus Cyro et [ο 
hanm , pro quorum ipse amore fecit. Illorum precibus 
portae eidem aperiantur paradisi scilicet , et infernales 
claudantur. 

Qui multa bona in vita atque post mortem fecerunt , 

Ab Alexandria Saracenorum Romam venerunt (2). 


(1) Hic fuit deinde Honorius III. papa. 
(2) Intelligitur translatio reliquiarum SS. Cyri et Ioban- 
nis Alexandria Romam , de qua nos diximus in praefatione. 
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DE ACTIS SINCERIS S. PETRI ALEXANDRINI :M: 


EDITORIS MONITUM. 


4 nastasium  bibliothecarium transtulisse e graeco 
passionem. sancti Petri Jlexandriae episcopi , adftr- 
mat primum ipsemet Jnastasius in prologo suo ad 
passionem martyrum -w.cccc-Lxxx: , quem Mabillonius. 
in museo italico T. I. part..2. p. 8o. vulgavit : post 
translatam a me ad petitionem sanctitatis tuae (Joguitur 
cum Petro episcopo gavinensi ) passionem praecipui 
doctoris et martyris Petri alexandrinae urbis episcopi. 
Deinde anonymus biographus lohannis «τα. PP. 
apud Muratorium R. I. S. T. III. part; 1. p. 269. 
id ipsum confirmat : Anastasius rom..ecclesiae biblio- 
thecarius transtulit etiam de graeco in latinum passio- 
nem sancti Petri alexandrini archiepiscopi. Perumta- 
men ex diversis quae habentur sancti Petri passio- 
nibus , quamnam .nastasius transtulerit , coniecturá 
cognoscendum est. Etenim Surius ad diem 36. novem- 
bris quaedam breviora acta recitat , eaque ab -ἁπα- 
stasio esse arbitratus est , propterea quod in codici- 
bus legerat prologum ad martyrum .w-ccoc-uxxx. pas- 
sionem , cuius supra meminimus ; itaque iisdem verbis 
utitur Surius quibus J4nastasius in dicto prologo, nem- 
pe praecipui doctoris et martyris Petri alexandrinae 
urbis episcopi (vel patriarchae, ut Surius et codeqggvat. 
reginae Svecorum 54a. f. 74. b.) Suri tamen senten- 
tiae , nulli certo areumento innixae , non adquievit 
Baronius in adnotationibus ad. martyrologium dicta 
die. Sic enim ait : * habemus alía eiusdem Petri acta 
» pleniora in vet. cod. ms. quae quoniam accuratius 
» Conscripta noscuntur , /£nastasio mea sententia po- 
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» tius tribuenda videntur. Est illorum exordium : & 
, omnes mei sensus ( labitur memoriá Baronius qui 
, scribere debuit si omnes mei corporis artus, ut [e- 
» gitur apud nos. ,,) Eandem de istis actis senten- 
tiam prae se tulerat Baronius in annal. ad. an. cccx. 
qui et ipsis ad contexendam Petri historiam naviter 
usus est. Ego igitur auctoritate Baronii fretus , prae- 
tereaque bonitate captus actorum horum , quae in per- 
vetusto codice reperi vaticano 602 , decrevi illico post 
Sophronium , qui multa nobis in hoc volumine de ale- 
zandrina civitate narravit , passionem hanc celeberri- 
mi eiusdem urbis episcopi et martyris collocare prae- 
sertim cum idem J4nastasius tum. sophroniani operis 

tum Petri actorum interpres fuerit. 

Praeter haec sincera et anastasiana de quibus 
hactenus dixi acta , latina alia legebam in codice vat. 
622 , aeque ferme antiquo ; haec tamen illa ipsa sunt 
quae Combefisius in lectis triumphis martyrum p. 189. 
seqq. graece edidit , et latinitate nova donavit , quia 
veterem. codicis vaticani textum ignorabat. Tria sunt 
igitur sancti Petri alexandrini martyris acta ; 1. sin- 
cera nostra et omnium optima, Baronio iudice; a. bre- 
viora illa latina apud Surium; 3. graeca combefisiana 
quae sunt eadem latine in codice ut diximus vat. 623. 
Nos vero prima et praestantia atque inedita recita- 
bimus. 

* 
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SANCTI PETRI 
EPISCOPI ALEXANDRINI ET MARTYRIS 
ACTA SIN CERA 


ANASTASIO BIBLIOTHECARIO INTERPRETE. 


ο κκ κο ολο ---- 


S; omnes mei corporis artus verterentur in linguas, 
omnesque membrorum compages articulatas ederent vo- 
ces, quis vel qualis, quantusve fuerit beatissimus pa- 
ter noster Petrus alexandrinae sedis archiepiscopus, 
exprimere nullatenus sufficerem. Praesertim quanta ty- 
rannorum pericula , quantosque gentilium atque hae-.- 
 reticorum subierit conflictus, papyris omnia tradere, 
vel maxime incongruum ducimus , ne favoris illius pa- 
negyricum commendare potius videamur quam passio- 
num, cuius praeclaro annisu populum Deo acquisitum 
salvum facere viriliter cucurrit. Verumtamen quia ad 
intimae conversationis ac mirificae eius actionis nar- 
randa praeconia ratio succumbit, et sermo sufficere 
nullatenus valet, ideo commodum aestimamus ea so- 
Jummodo describere , quibus utique ad pontificatus 
apicem conscendisse pandatur, et Arrio a catholica 
unitate praeciso , martyrialibus laureis sit coronatus. 
Hunc tamen gloriosum finem ac maguifici certaminis 
speculum , operae pretium eis sufficere credo , qui no- 
stram adtendunt devotionem , ac sine mendacii fuco 
veridicam non ambigunt narrationem. Huius itaque 
sanctissimi vivi episcopale inchoantes exordium , ipsius 
flagitemus orationem ,' ut nos eam nostro stilo coope- 
ratricem habere gaudeamus. 
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Alexandria igitur urbs copiosae magnitudinis est , 
quae non Aegyptiorum solummodo sed etiam 'Thebaeo- 
rum atque Libycorum haud procul ab Aegypto prin- 
cipatum tenet. Salutiferae autem Iesu Christi domini 
nostri incarnationis, ducentorum octoginta el quinque 
annorum circulus volvebatur, cum venerabilis Theo- 
nas eiusdem civitatis papa aethereo volatu caelestia τό” 
gna conscendit (1). Cui profecto memoratus Petrus ad 
ministranda ecclesiae gubernacula succedens , ab omni 
clero et christiana plebe ordinatus est pontifex , sextus 
decimus scilicet a Marco evangelista simulque archi- 
episcopo eiusdem civitatis. Hic enim velut lucifer inter 
astra consurgens, sanctarum radijs virtutum emicans, 
arcem fidei magnificentissime gubernabat. Ia scripta- 
ris vero divinis priorum nullius inferior , ad ecclesiae 
utilitatem atque instructionem nobiliter insistebat ; pra- 
dentiá quoque singularis, et in omnibus perfectus , 
vere sacerdos et hostia Dei erga omnem sacerdotii cu- 
ram diebus ac noctibus vigilanter desudabat. 

Sed quia semper zelo percutitur virtus , feriuntque 
summos fulgura montes, aemulorum hinc inde mulu- 
farios patiebatur conflictus. Quid plura? paene omni 
tempore vitae suae in persecutione degit. Ordinavit in- 
terea quinquaginta et quinque episcopos. Meletius de- 
nique , nomine el mente nigerrimus , apud Lycopolita- 
tiam urbem schismaticus factus est praesul ; multa qui- 
dem contra canonum agens regulam, superansque etiam 
cruentorum militum feritatem, qui in Domini passione 
veriti sunt dominicam scindere tunicam 3; adco laxatis 
insaniae raptabatur habenis, ut catholicam scindens ec- 


(1) Apud Euscbii chronicum , in utraque mea cditione medio- 
lanensi ac romana , ad hunc fere annum noh obitus sed iniuum 
esipcopatus Theonae refertur. 
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clesiam , uon solum per civitates Ácgypti, sed etiam 
per villas eius, suos sequaces ordinaret episcopos, et 
nihil ei curae de Petro erat, immo nec de Christo 
qui erat in Petro. Huic praefatus Arrius adhuc laicus 
adhaerebat , necdum clericali tousura notatus , eratque 
illi eiusque domui admodum carus; nec immerito, 
omne animal ut ait scriptura simile sibi diligit. llis 
autem cognitis vir Domini maerore confectus hanc per- 
secutionem aiebat peiorem esse priore. Et licet quibus- 
dam latebris absconsus, tamen pro viribus exhortato- 
rios ubique dirigens apices, praedicansque ecclesiae 
unitatem , vegetabat eos adversus imperitiam et nefa- 
riam Meletii temeritatem. Unde factum est ut non pauci 
eius salutaribus monitis animati , a meletiana discede- 
rent impietate. 

Per idem fere tempus Arrius viperea armatus ver- 
sutia, quasi deserens Meletianos confugit ad Petrum, 
qui rogatus ab episcopis sublimavit eum diaconii ho- 
nore, nesciens quippe tantam eius hypocrisin. Erat 
autem instar colubri pestifero suffectus veneno. Neque 
enim huiusmodi manus impositio huic sancto in cri- 
men deputari potuit, sicut nec Simonis magica ars si- 
mulata adscribitur Philippo. Meletianorum interea de- 
testabile nefas supra modum crescebat , pavensque bea- 
tissimus Petrus ne haeretica pestis totum sibi creditum 
invaderet gregem , simulque sciens quod nulla societas 
est luci cam tenebris, nullaque concordia Christo et 
Belial, Meletianos ab ecclesia per litteras segregavit. 
Et quia mala voluntas diu occultari non valet, ilico 
nefandissimus Árrius , propterea quod suos fautores ab 
ecclesiae dignitate cerneret divisos, tristitiae mancipa- 
tus gemebat. Quod sanctissimum virum minime latuit, 
Denudata namque eius hypocrisi , protinus evangelico 
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utens ferro , si oculus tuus dexter scandalizat te, erue 
eum et proice abs te, Árrium ab ecclesiae compege, 
utpote putridum membrum detruncaps , foras erpulit , 
et a fidelium communione extorrem esse mandavit. 

His ita gestis , subito admodum ablata persecutio- 
nis procella , pex licet exigua refulsit. Tunc elegantis- 
simus Domini pontifex popalo manifestus illuxit, coe- 
peruntque fideles ad martyrum memorias catervatim 
currere , et ad Christi laudem coetum congregare ; 
quos divinae legis antistes divino oraculo vivificabat , 
erigebat , atque roborabat , crescebatque iugiter in ec- 
clesia multitudo credentium. Sed haec non aequis ocu- 
lis ille antiquus aspiciens humanae salutis hostis haud 
in longum quievit. Nam subito paganitatis turbo ex 
adverso intonuit, et more hibernalis imbris ecclesise 
serenitatem perculit, eamque procul fugavit, Sed hoc 
ut manifestius intelligi possit , necessario ad impiiseimi 
et Deo rebellis Diocletieni atrocitatem , pariterque Ma- 
ximiani Galerii reflectimus articalum , qui eo tempore 
cum filio suo Maximino tyrannico dominatu orientales 
vexabat regiones. 

Huius namque temporibus in tantum christianae 
persccutionis aestuabat incendium , ut non solum in 
uno mundi climate, sed etiam per universum orbem 
terra marique impietatis procella tonaret. Discurren- 
tibus itaque hinc inde imperialibus syllabis atque cre- 
delissimis decretis, Christicolae nunc palam nunc clan- 
destinis iugulabantur insidiis ; nullus enim dies nwl- 
laque nox ab effusione christiani cruoris transibat im- 
munis. Nec typus interfectionis horrebat simplex ; alii 
quidem diversis et acerrimis necabantur suppliciis ; 
alii vero , ut etiam parentum humanitate patriaque ca- 
rerent sepultura, ad alia transferebantur loca, novis 
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quibusdam et saeculo inauditis poenarum machinatio- 
nibus ad martyrii compellebantur metam. Proh nefas! 
tantà erat illorum impietas , ut etjam divini cultus san- 
ctuaria à fundamentis everterent , sanctosque libros 
igni cremarent. Defuncto itaque execrabilis memoriae 
Diocletiano , Constantinus maior ad regni gubernacula 
electus est , et occiduis partibus principatus sui coepit 
moderari habenas. 

His profecto diebus Maximino (1) a quibusdam de 
praefato archiepiscopo relatum est, videlicet quod ipse 
christianitatis dux atque signifer esset; qui solita in- 
flammatus nequitia , e vestigio iussit comprehendi Pe- 
trum et in carcerem retrudi. Quam ob rem quinque 
tribunos stipatos militum catervis Alexandriam desti- 
navit ; qui venientes iuxta quod sibi fuerat imperatum , 
Subito rapientes Christi pontificem carceris custodiae 
manciparunt. Mira fidelium devotio! Ubi compertum 
est quod tantus vir carceralibus clauderetur ergastulis , 


cucurrit supra modum incredibilis multitudo, praeci- 


pue monachorum ac virginum chorus, et non mate- 
ralibus armis sed lacrimarum rivulis et piae mentis 
affectu circumdederunt carceris ambitum , et tamquam 
boni filii erga bonum patrem , immo christiana mem- 
bra christianissimo capiti , totis compassionum visce- 
ribus adhaerebent, erantque illi murus , observantes 
ne quis paganorum ad eum ingrediendi copiam ha- 
beret, Una nimirum omnium vota, consona vox , ea- 


demque compassio, mori potius quam sanctum quip- - 


piam mali perpeti viderent (2). Vir autem Domini cum 


(1) Rectissime noster ponit Petri passionem sub Maximino , non 
sub Diocletiano , quod facit graecus ille biographus a Combefisio 
vul;atus, quo loco doctus editor p. 222. errorem hunc coorguit. 

(2) Sic prorsus excababat mediolanensis pia plebs circa Am- 
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paucos dies codem nervo teneretur retrusus, tribuni 
fecerunt de ipso regi suggestionem ; ille autem iuxta 

morem suae ferocitatis destinavit sententiam , ut bea- 

tissimum patriarcham capitali punirent discrimine. Por- 

ro dum hoc per aures christianorum serperet, coepe- 

runt omnes unanimiter carceris aditum cum lacta et - 
gemita custodire, et obsistentes neminem gentilium il- . 
luc ingvedi permittebant. 'l'ribuni vero cum ad eum iu- 
gulandum nullatenus haberent ingressum , habito con- 
silio stataerunt ut cuncti milites nudatis mucronibus 
popularem irrumperent turbam , et sic eum dumtaxat 
ad decollandum foras extraherent ; mox vero siquis ob- 
sistere vellet, gladio interiret. 

Arrius interea adhuc levitico tantum honore colo- 
ratus (1), metuens ne post exitum tanti patris recon- 
ciliari nullatenus valeret , adiit eos qui nobiliores erant 
in clero, et luctaoso precario blandoque sermone ut- 
pote simulator conabatur sancto suadere archiepiscopo, 
ut illi misericordiá indulgeret , eumque ab huiusmodi 
solveret obligatione. Verum quid simulato corde fal- 
lacius? Quid sancta compositione. simplicius ? Haud 
mora ; ingressi sunt qui rogati fuerant ad Christi pon- 
tificem , et post consuetam oratignem , consternati solo 
cum gemitu et lacrimis sacras eins deosculantes ma- 
nus , flegitabant eum dicentes : te quidem , beatissime 
pater , secundum fidei dignitatem Dominus ad martyrii 
coronam vocavit , quam te celerius accipere, nequa- 
quam ambigimus. Idcirco iustum . patamus , ut solita 
pietate indulgeas Árrio, eiusque fletibus veniam tribuas. 


brosium episcopum suum , cui furor Iustinae arrignae imperatricis 
imminebat , teste ocular Augustino Confess. lib. IX. cap. 7. 

(1) Recte hoc dicitur , secus ac graeca acta Combefisii et. cod. 
vat. 622. in quibus falso dicitur presbyter Arrius sub Petro. 
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Quibus auditis vir Domini cum indignatione sub- 
movit eos, et elevatis sursum manibus exclamans dixit : 
pro Arrio me audetis supplicare ? Árrius et hic et in 
futuro saeculo a gloria filii Dei Iesu Christi domini 
nostri semper erit segregatus semperque manebit ex- 
torris (1). Haec illo protestante, omnes qui aderant, 
timore perculsi tamquam muti reticebant. Porro suspi- 
cati sunt eum non sine divino nutu talem in Árrium 
proferre sententiam. Quos dum clementissimus pater 
cordis compunctione silentes ac maestos aspiceret , no- 
luit austerus permanere, vel eos quasi contempuens 
sine satisfactione relinquere ; sed assumens Áchillam 
et Alexandrum, qui in sacerdotibus seniores ac san- 
ctiores esse videbantur, unum ex eis habens ad dex- 
teram , alterum quoque ad laevam , paululum eos se- 
gregavit a ceteris, et clauso sermoue dixit ad eos: no- 
lite me , fratres, tamquam inhumanum ac rigidum ac- 
cipere; revera enim et ego homo sum sub lege pec- 
eati degens ; sed credite meis sermonibus. Latens Arrii 
dolus omnem superat iniquitatem , omnemque super- 
greditur impietatem ; et hoc non a memet ipso asse- 
rens, eius saucivi segregationem. liac etenim nocte 
dum sollempniter preces ad Deum funderem , astitit 
mihi quidam puer quasi duodecim annorum , cuius fa- 
eiei elaritatem ferre non poteram , nam tota haec cella 
i» qua stamus immenso lumine radiabar. Ipse autem 
linostimum erat indutus colobius , scissum in partes 
utrasque a collo usque ad pedes, tenensque gemina 


(1) Addunt heic acta combefisiana quemadmodum ille Dei 
filium a. paterna gloria et substantia sequestravit. Male , quia 
nondum Arius suam haeresim palefecerat, sed ob schisma tantum- 
modo meleijanum , et suspectam agendi rationem exclusus fucrat. 
Hoc additamentum ne .alter quidem codex vat. 624. agnoscit. . 
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manu colobii scissuras, applicabat eas pectori suo, 
quatenus propriem tegeret nuditatem. Ad hanc quippe 
visionem ego miratus obstupui. Mox ubi daía est mihi 
loquendi fiducia, exclamans dixi: Domine, quis tibi 
hoc scidit indumentum ? Et ille: Arrius me scidit , 
sed praecave omnino ne eum in communionem reci- 
pias; ecce enim crastina die venturi sunt qui te pro 
eo postulabunt. Vide ergo ne suasus acquiescas illis ; 
quin potius iubeto Achillae pariterque Alexandro pres- 
byteris, qui post tuum transitum recturi sunt ecclesiam 
meam , ne aliquatenus illum recipiant, Τα autem futa- 
rus es martyrii sortem velocius explere. Huius autem 
visionis causa nil amplius fuit. Ecce satisfeci vobis , et 
quae iussa sunt prorsus annunciavi. Ceterum quid ex 
his facietis, vos videritis. Et de Arrio quidem haec. 
Nostis praeterea , karissimi , et bene nostis qualiter 
huc usque vobiscum conversatus sum , quantasque con- 
flictationes ab idololatris sustinui gentilibus, qui do- 
minum Salvatorem ignorantes, multitudinem Deorum 
qui non sunt , insanientes diffamare non cessent. Scitis 
profecto quomodo persecutorum declinando rabiem, 
de loco ad locum profugus ibam. Plurimum namque 
in Mesopotamia latitans degi , ac perinde apud Syriam 
Phoenicis delitui, in utraque etiam Palaestina diutius 
peregrinationem sustinui ; et exinde ; ut ita dicam, in 
alio elemento, hoc est in insulis non parvo tempore 
moratus sum. Et inghis omnibus degens calamitatibos 
dominico gregi qui meae parvitati commissus est, die 
noctuque scribere non desinebam , confirmans eos in 
Christi unitate. Horum enim anxia sollicitudo cor meum 
sedule instigabat , et me quiescere non sinebat ; solum- 
modo levius me habere putabam quando eos supernae 
potestati committebam. 
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Iam vero propter fortunatos pontifices , Phileum 
dico , Hesychium (1), atque 'Theodorum , qui digne a 
divina gratia sunt vocati, quam gravis me tribulatio 
quatiebat! Hi enim, ut ipsi scitis, ob Christi fidem cum 
reliquis confessoribus diversis macerabantur suppliciis. 
Et quia in tali agone non solum clericorum sed etiam 
laicorum ipsi erant signiferi et praeceptores, propter- 
ea valde verebar, ne longis deficerent cruciatibus , et 
eorum defectio, quod dictu grave est, plurimis negandi 
foret offendiculum ; erant enim ultra sexcentos sexa- 
ginta, qui cum eis carceralibus artabantur ergastulis. 
Unde magno labore magnoque satagens sudore, non 
cessabam de praedictis locis scribere omnibus illis, 
exhortans eos ad martyrii palmam magisterio divini 
affatus. Quando vero omnium eorum magnificam au- 
divi perseverantiam et:passionis gloriosum finem , ca- 
dens in terram adoravi Christi maiestatem , qui eos 
inter martyrii catervas annumerare dignatus est. 

Quid etiam vobis de Meletio lycopolitano (1) com- 
memorem ? qui quantas persecutiones , quantosque do- 


los mihi sit jiaculatas, vos omnimodo scire nullatenus: 


ambigo. Proh nefas! scindere sacrosanctam ecclesiam 
non metuit, quam Dei filius pretioso sanguine rede- 
mit, eamque ut de diaboli tyrannide liberaret, ani- 
mam ponere non titubavit. Hanc , ut dicere coepi , ne- 
quissimus Meletius scindens , etiam sanctos episcopos , 
qui ante paululum per martyrium caelos penetrarunt , 
in carceris custodia expugnare atque aflligere non de- 


(1) Acta combefisiona et cod. vat. 622. addunt Pachomium. 

(2) Optime noster ; erat enim Meletius Lycopoleos in Thebaide 
episcopus. Pessime acta combefisiana in. Lycaonia. Iam res Me- 
letii late scribuntur a priscis historicis et a Baronio ad en 206. 
n. XLV. seqq. 
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sinebat. Cavete igitur ab eius insidiis, Ego enim, ut 
ipsi videtis, alligatus divina caritate proficiscor , vo- 
Juntatem Dei omnibus anteponens. Scio nempe quia 
tribuni de mea nece trepidantes mussitant, sed nul- 
lum ex hoc eis sermonem inferam , neque enim ani- 
mam: meam pretiosiorem me ipso faciam. Quin immo 
paratus sum perficere cursum quem mihi dominus 
meus lesus Christus polliceri dignatus est, et mini- 
sterium quod ab ipso accepi, ei fideliter assignare. 
Orate pro me, fratres; ulterius me in hac vita vobi- 
scum vivere jam non videbitis. Quapropter testificor 
coram Deo et vestra fraternitate, quod omnibus vobis 
mundam servavi conscientiam. Non enim subterfugi an- 
nuntiare vobis'quae mihi a Domino sunt iniuncta, et 
quae deinceps necessaria erunt pandere minime recusari. 

Quocirca adtendite vobis et universo gregi, in quo 
vos Spiritus sanctas seriatim episcopos posuit. Te qui- 
dem Achillam primum, Alexandrum vero secundum. 
En vobis viva voce protestor, quoniam post meum 
transitam insurgent quidam de ecclesia loquentes per- 
versa , rursusque divident eam , ut Meletius , trahen- 
tes populum post snam vesaniam. Ecce praedixi vobis. 
Sed deprecor vos, o viscera mea, vigilate: oportet 
enim vos mulus subire tribulationes. Neque enim me- 
liores sumus quam patres nostri. Απ ignoratis quanta 
a gentilibus perpessus: est pater meus, qui me nutri- 
vit, sanctissimus 'T'heonas episcopus, cnius pontifica- 
lem cathedram regere suscepi? O utinam et mores! 
Quid etiam de magno Dionysio eiusdem praecessore 
referam ? qui profugus de loco in locum multas cala- 
mitates ab insano sustinuit Sabellio ? Nec vos praeter- 
eam (1), sanctissimi patres ac divinae legis antistites, 


(1) Rursus recte. noster vitat errorem biographi graeci com- 
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Heracli atque Demetri , quibus fabricator perversi dog- 
matis Origenes multifarias temptationes incussit ; qui 
coniecit in ecclesiam detestabile schisma , quod usque 
hodie confundit. eam. Sed gratia Dei , quae illos tunc 
protegebat , credo enim quod et vos proteget. Sed quid 
vos ultra demoror, karissimi fratres, prolixi sermonis 
affatu ? Superest ut ultima apostoli oratione vos pro- 
sequar ita precantis: et nunc commendo vos Deo et 
verbo gratiae eius, qui potens est gubernare et vos 
et ovile suum. Haec ubi dicta dedit, positis genibus 
oravit cum eis. Expleta itaque oratione , osculantes ma- 
nus eius ac pedes Áchillas atque Alexander conversi 
in lacrimas singulta amarissimo quatiebantur , maxime 
quia audierant eum dicere quod ex tunc temporalem 
eius vitam amplius visuri non essent, Dehinc doctor 
dulcissimus veniens ad reliquos clericorum , qui ut 
praemissum est pro Árrio ingressi fuerant , locutus eis 
verba novissima atque consolatoria et quae necessaria 
erant , deiude fusis ad Deum precibus vale faciens il- 
lis, dimisit omnes in pace. 

His ita peractis, longe lateque ubique vulgatum 
est, quod Arrius a catholica, unitate absque deifico 
nutu non sit abscisus. Ille autem fallendi artifex et 
totius nequitiae seminator, in sui pectoris labyrintho 
vipereum virus occultare non desinebat , sperans se ab 
Achilla vel. Alexandro reconciliari. Hic est ille Arrius 
haeresiarches , consubstantialis et individuae Trinitatis 
divisor. Hic est qui ore temerario dominum Salvato- 
rem super omnes haereticos blasphemare non metuit , 
dominum inquam Salvatorem , qui humanos miseratus 
errores, mortiferae dampnationis interitu condolens pe- 


befisiani, qui Heraclium ac Demetrium post Sabellium ac Dio- 
nysium fuisse diserte dicit. 
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rire saeculum , pro omnibus nobis carne pati dignatus 
est. Neque enim divinitas, quae utique impassibilis 
est, passionem incurrisse credenda est. Sed quia theo- 
logi patres buiusmodi blasphemias a catholicis auri- 
bus meliori stilo procul amovere curarunt, et nobis 
aliud imminet, redeamus ad propositum. 
Sagacissimus igitur pontifex animadvertens cruen- 
tissimam tribunorum stropham , quod ob eius perpe- 
trandam necem , omnem christianorum qui tunc ade- 
rant multitudinem gladio interimere vellent, noluit 
eos pariter secum subire mortis acerbitatem , sed fide- 
lis servus imitans dominum Salvatorem, qui dixit et 
fecit, pastor bonus animam suam ponit pro ovibus 
suis, ex pietatis argumento vocavit unum seniorem ex 
his qui ibidem responsis eius inbaerebant , et dixit ei : 
vade ad tribunos qui me interficere quaerunt, et di- 
cito eis: cesset omnis anxietas, ecce promptus sum 
ultroneum me illis ingerere. Hac etenim nocte veniant 
post tergum domus carceris huius, et in quo loco au- 
dierint signum in pariete ab intus factum, ibi effo- 
dientes excipiant me, perficiantque quod sibi est im- 
peratum. Senior vero obtemperans iussionibus sancüs- 
simi viri, nequc enim tanto patri contradicere pote- 
rat, abiit ad tribunos et intimavit eis quod sibi fue- 
rant iniunctam. Quod illi'audientes valde gavisi sunt, 
et assumentes latomos circa noctis huius matutinum 
tempus venerunt eine militibus ad locum qui sibi fae- 
rat ostensuas. Vir autem Domini vigil in oratione et 
vigiliis totam noctem insomnein duxerat. Αι ubi eo- 
rum cognovit adventum , cunctis qui secum aderant 
sopore quiescentibus , lento gradu ingressus est in in- 
teriorem carceris partem , et iuxta condictam sponsio- 
nem sonum faciebat in pariete ; quem illi forinsecus 
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audientes , facto foramine susceperunt Cbristi athletam 
nan aerea lorica , sed virtute dominicae crucis undi- 
que munitum, paratumque implere divinum sermonem 
qui dicit, nolite timere eos qui corpus occidunt , ani- 
mam autem non possunt occidere , sed potius eum ti- 
mete qui potest et animam et corpus perdere in ge- 
henunam. Mira res! Tam validus imbrium turbo col- 
lisionesque ventorum im eadem strepuere nocte, ut 
nemo eorum qui observabant carceris fores, posset au- 
dire effodiendi sonum. Constantissimus autem martyr 
urgebat homicidas illos : facite, inquiens , quod facturi 
estis, prius quam hoc sentiant qui me custodiebant. 

At illi tollentes eum duxerunt in locum qui dici- 
tar bucolia, ubi et sanctus Marcus martyrium pro 
Christo suscepit. Stupenda sanctorum virtus! Cum eum 
ducerent, et tantam illius constantiam circa funereos 
casus tantumque animi robur inspicerent , subito hor- 
ridus pavor timidusque tremor eos invasit in tantum 
ut nullus ex eis in faciem eius intendere auderet. Ro- 
gabat praeterea martyr beatissimus ut sinerent eum ad 
sancti Marci evangelistae memoriam ire; cupiebat enim 
eius se patrociniis commendare. At illi prae pudoris 
confusione terram despectantes , facito inquiunt quod 
vis, tantum velocius. Áccedens itaque complexus est 
sacratissimum evangelistae coemeterium , et veluti in 
'carne viventi atque audienti loquens, hoc modo pre- 
cabatur. Pater honestissime , tu evangelista unigeniti 
Salvatoris, tu testis passionum illius, te primum pon- 
tificem et firmamentum cathedrae eius liberator om- 
nium Christus elegit, tibi fidei praeconium per totam 
Aegyptum et circum terminos eius insonare commisit. 
Tu, inquam , ministerium humanae salutis , quod tibi 
creditum fucrat, vigilanter explesti ; huius nimirum 
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laboris mercedem martyrii palmam percipere meruisti, 
Unde non immerito dignus es:evangelista simul et epi 
scopus praedicari. 'Tui nempe successor fuit Ánianus, 
et reliqui(1) per succiduam seriem usque ad beatissimum 
Theonam qui meae infantiae colaphos dare, et meam 
indolem nutrire digaatus est. Cui etiam ego peccator 
et indignus ultra meritum hereditario gradu successor 
effectus sum. Et quod potissimum est, ecce dominicae 
pietatis largitio me pretiosae crucis ac festivae apast- 
sis martyrem fieri condonavit, tribuens meae devo- 
tioni suae passionis jocundum odorem , ut et ego ho- 
stiam mei cruoris libare illi dignus efficiar. Et quia 
istiusmodi libationis urguet articulus, ora pro me ut 
divina opitulante virtute stadium huius agonis corde 
robusto ac fide promptissima perficere merear. Com- 
mendo etiam tuae gloriosae paternitati christicolam 
gregem , qui mihi pastorali regimine commissus est ; 
tibi, inquam, eum suppliciter commendo, qui omnium 
praecedentium ac subsequentium in hoc pontificali thro- 
no auctor atque tutor esse probaris, quique buius pri- 
matum habens, non hominis , sed Dei et hominis lesu 
Christi , successor existis. Et haec dicens, haud longe 
a sacro tumulo remotis vestigiis manibusque in cae- 
lum extensis , voce magna precatus : unigenite , inquit, 
Verbum aeterni patris Iesu. Christe, exaudi me tuam 
interpellantem clemeutiam ; pacifica , quaeso , tempe- 
statem ecclesiae tuae , effusione sanguinis mei servi tui 
conclude persecutionem populi tui. Tunc quaedam vir- 
go Deo dicata, quae asceteriolum huius evangelistae 
coemeterio conterminum habebat , pernoctans in ora- 
tione audivit vocem de caelo dicentem : Petrus initium 


(1) Bene noster per hane rcticentiam vitat nominum pertur- 
bationem quae occurrit in actis combefisianis ct in cod. vat. 6223. 
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apostolorum , Petrus finis martyrum episcoporum Ale- 
xandriae. 

Completa oratione deosculans tumbam beati evan- 
gelistae et reliquorum pontificum qui inibi tumulati 
erant , exivit ad tribunos. Αι ili videntes faciem eius 
tamquam faciem angeli, terrore perculsi verebantur ei 
aliquid de instanti agone loqui. Verumtamen quia Deus 
non deserit eperantes in se, noluit martyrem suum in 
articulo tanti. discriminis absque solatio relinquere. 
Ecce quidam senex et quaedam virgo vetula venientes 
ex oppidis properabant in civitatem , quorum unus 
quatuor venalicias deferebat pelles, altera quoque ge- 
minas sindoues. Cernens eos beatus antistes , cognovit 
erga se divinam dispensationem. llico percontatus est 
dicens, christiani estis? qui dixerunt, etiam. Et ait, 
quo pergitis ? Et illi, ad nundiuas inquiunt urbis ut 
venundemus haec quae deferimus, Clementissimus au- 
tem pater subiunxit : filioli mei fideles, Deus vos de- 
stinavit , perseverate mecum. Qui protinus eum agno- 
scentes , dixerunt: ut iussisti, Domine. Et conversus ad 
tribunos , eia agite inquit quod acturi estis complentes 
regiam iussionem, quoniam dies iam illucescere coepit. 
Ipsi autem ob nefaria principis decreta quasi vim pa- 
tientes, tulerunt eum e regione sanctuarii evaugelistae 
in vallem iuxta sepulchra. Et sanctus expandite, in- 
quit, o senes, pelles quas advectatis, simulque tu vc- 
tila sindones. Quibus expausis, robustissimus martyr 
desuper ascendens , palmas utrasque sursum extendit , 
ac proinde poplites humi fixus, animum quoque caelo 
intentus , gratiarum actiones omnipotenti agonothetae 
persolvit , muniensque se crucis signaculo dixit, amen. 
Dein omophorium relaxans a collo, cervicem tetendit ; 
quod vobis , inquiens, iussum est, maturius deliberate. 


44 
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Obriguerunt interea tribunorum manus, atque in- 
vicem se aspectantes ad hoc facinus provocabant ; sed 
omnes formidine capti stunpebant. "Tandem ex consensu 
placuit, ut de communi acre interfectionis praemium 
apponeretur, et siquis istiusmodi scelus perpetrare aa- 
sus esset, ipse homicidii lucraretar questum. Haud 
mora; unusquisque eorum quinque protulit solidos. 
Verum, ut gentilis ait poéta, quid non mortalia pe- 
ctora cogis auri sacra fames? unus ex eis ritu prodi- 
toris Iudae, pecnuiae cupiditate audax effectus , exerto 
gladio Christi pontificem capite obtruncavit sub die sci- 
licet «νι. kalendarum:decembrium (1), cum haberet in 
pontificatu annos -xrr., quorum tres ante persecutionem, 
reliquos vero novem in diversis persecutionum gene- 
ribus exegit. Exinde sublato ab spiculatore sanguinis 
pretio, mali emptores vel potius cruenti homicidae cito 
citius recesserunt , metuebant enim populi multitudi- 
nem , quoniam uti praelatum est absque militari prae- 
sidio erant. Corpus autem beatissimi martyris , quem- 
admodum patres affirmabant qui illuc primi convene- 
rant, permansit adstans tamquam orationi incumbens, 
donec plurimi concurrentes invenirent illud eodem mo- 
do consistens ; nimirum quod vivens saepius egerat, 
caro etiam exanimis testabatur. Senem quoque atque 
anum illam repererunt observantes cum luctu et gemi- 
tu pretiosissimum ecclesiae monile. Redinantes (a: itz- 
que triumphale funus , sacrumque caput cervici oppo- 
nentes, cooperuerunt sindonibus; sacrum vero cruorem 


(1) Cod. vat. 622. nona et vicesima die athyr mensis. 
Acta combef. φέµητην ἐπὶ εἰκάδα τοῦ νοεµβρίου µηνός. 

(2) Notemus vocabulum. Pag. quoque 686. v. 16. lege chri- 
sLicolum ut est in codice , non  christicolqm. Nam et prior tet- 
minatio habet sliud exemplum in v. cl. Furlanetti additamentis. 
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qui secus eflluxerat, peniculo reverenter collegerunt (1). 

Convolans iuterea ex populosa urbe promiscui se- 
xus innumerabile vulgus , plorans et eiulans invicem 
se sciscitabatur ignorans qualiter hoc evenisset. Revcra 
enim a minimo usque ad maximum acerrimus fletus 
omnes rigabat. Primgrii namque civitatis cum cerne- 
rent multitudinis laudabilem importunitatem , qui sa- 
cras eius exuvias lipsanorum gratia scindere satage- 
bant, involventes eum pellibus atque sindonibus illis 
tutius perstrinxerunt. Semper enim sanctissimus Dei 
minister vestes sacerdotales albi coloris erat amictus, 
' hoc est tunicam et colobium nec non et ómophorium. 
Post haec igitur orta est inter eos nan parva contentio; 
quidam enim sacratissimos artus' in ecclesiam quam 
ipse aedificaverat , ubi et nunc requiescit, advectare 
satagebant ; alii. autem ad sanctuarium evangelistae, 
ubi et martyrii metam complevit, deferre nitebantur : 
et dum neutra pars alteri cederent, religionis obse- 
quium vertere coeperunt in pugnae litigium. Quorum- 
dam interea senatorum animosa phalanx, ex his qui 
cursus (2) vocantur , videntes quae acciderant , nam se- 
cus mare erant, paraverunt scapham, subitoque ar- 
ripientes sanctas reliquias imposuerunt naviculae, et 
ascendentes retro Pharum, per locum cui Leucado γο- 
cabulum est, venerunt in ecclesiam beatissimae Dei 
genitricis semperque virginis Mariae , quam ut dicere 
coeperamus ipse ob martyrum coemeteria ad occiden- 
talem partem in quodam proastio (3) construxerat. Tunc 


(1) En novum testimonium de veterum christianorum cura 
devota sanguinem martyrum conservandi , de qua re diu Boldettus 
in coemeteriis MM. lib. I. cap. 27. seqq. 

(2) Intellige cursum publicum vehicularem vel navicularem. 


(3) Graecismus pro suburbio. 
: id 
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populorum agmina ceu rapto sibi caelesti thesauro, 
alii per itimera , alii per devia quaeque properis cur- 
sibus insequuntur. Qui tandem venientes non iam ubi 
poneretur altercabantur , sed communi et non impro- 
bando consilio, prius eum decreverunt in sua catbe- 
dra ponere, et sic demum sepulturae tradere. 

Et hoc, prudentissime lector , nolo tamquam otio- 
sum deliramentum adtendas ; quoniam si causam huios- 
ce novitatis didiceris , miraus laudabilem populi zelum 
factumque probabis. Hic enim beatus antistes quando 
divini mysterii sacramenta celebrabat, non sient ec- 
clesiasticus mos babet, in pontificali throno, sed in 
eius subpedanco scabello residebat ; quod. populi aspi- 
cientes , aegre accipiebant, et conquerentes acclama- 
bant, oportet o pater in tua te sedere cathedra; et 
cum crebro id ipsum repeterent , surgens Domini mi- 
nister eiusmodi querellas tranquilla voce sedabat, et 
iterum in eodem scabello residebat. Cunctis autem hu- 
militatis gratia hoc agi videbatur. Quodam autem mag- 
nac festivitatis die cum sacra missarum sollempnia age- 
τει, et tale quid facere vellet , non solum populus sed 
etiam clerus consona voce inclamantes dixerunt , sede 
in sede tua o episcopc. Ille autem cuiusdam mysterii 
conscius , hoc audire dissimulavit ; datoque reticendi 
indicio , neque enim ei quisquam obsistere pertinacius 
audebat , silere omnes fecit, et nihilominus eiusdem 
sedis scabello subsedit; celebratisque ex more missa- 
rum sollempniis , unusquisque fidelium ad propria re- 
pedavit. 

Vir autem Domini clericis accersitis , intima sere- 
nitate tranquillus arguens eos temeritatis, cur inqoit 
laicorum vocibus admixti me obiurgarc non erubuistis? 
Atuamen quia talis obiurgatio non de iactantiae coe- 
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noso torrente sed de purissimo fonte dilectionis ma- 
navit , aperiam vobis huius mysterii secretum. Plerum- 
que enim cum throno illi approximare volo, video 
quandam in eo sedere virtutem (1), fulgore luminis 
admodum radiantem. Mox ergo inter uim et pa- 
vorem- suspensus , agnosco me tantae sessionis prorsus 
 iudignum ; et nisi scandali seminarium populo: inferre 
titubassem , haud dubium quin nec ipsi scabello as- 
sidere ausus fuissem. lude est, karissimi filii, quod 
vobis in hoc pontificalem regulam excedere videor. 
Verumtamen multotiens quando eam vacantem aspicio, 
sicut ipsi testes adestis, more solito sedcre in illa non 
abnuo. Quapropter huiusmodi scientes arcanum, et pro 
certo expertum habentes, quia si mihi fuerit indultum, 
sedebo super eam , non parvipendens ordinis dignita- 
tem , omittite jam popularibus ulterius favere inclama- 
tionibus. Haec nimirum pater sanctissimus dum adhuc 
viveret ad sacrum clerum coactus exposuit. 

Horum ergo Christi fideles pia devotione remini- 
scentes , tulerunt eius sacratissimum corpus , et episco- 
pali solio super sedere fecerunt. Tanta denique laetitia 
tantaque exultatio caelitus populo collata est, ac si eum 
animatum ac viventem adtenderent. Deinde odoriferis 
condientes aromatibus induerunt illum sericis indu- 
mentis ; unusquisque enim quod anticipare ferendo po- 
terat, hoc sibi maximum lucrum deputabat. 'l'um vi- 
ctricia signa palmas gerentes, flammantibus cereis, 
concrepanübus hymnis, flagrantibusque thymiamati- 
bus, caelestis victoriae triumphum celebrantes , depo- 
suerunt sanctas reliquias, et sepelierunt eas in coeme- 
terio, quod dudum ab eo fuerat constructum , ubi ex 
tunc et usque in hodiernum diem miraculorum vir- 


(1) Intellige vel ipsum Deum vel angclum. 
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tutes fieri non deficiunt. Pia etenim vota felici exau- 
ditione laetantur , infirmantium sanitates restaurantnr, 
expulsiones immundorum spiritaum, martyris meritum 
testificantur. Haec munera, domine Iesu , tua. sunt, 
cui consuetudinis est martyres tuos post morüs exi- 
tium sic magnificare felicius ; qui cum Patre et con- 
substantiali sancto Spiritu vivis et regnas per infinita 
saecula saeculorum. Amen. (1) 

Post hsec qualiter doli artifex lupus, hoc est Ár- 
rius , ovina pelle contectus , dominicum ovile dilaniare 
intraverit, vel quo pacto sacerdotii dignitatem usur- 
pare valucrit , brevi relatu insinuare satagemus. Et boc 
non ad eorum suggillationem qui lolium apostaticae 
contagionis caelesti veotilabro ab ecclesia proiectum 
ad aream dominicae messis revocare sunt ausi ; hi enim 
sanctitate procul dubio insignes habentur, sed tamen 
t«nto viro credere parvipendentes , divinae iussionis 
jnterdicta transgressi sunt. Quid ergo? reprehendimus 
eos ? minime. Quamdiu enim nos hoc corruptibile ag- 
gravat corpus et deprimit terrena inbabitatio sensum 
nostrae infirmitatis , multi cogitantes facilius fallontur, 
putantes iustum esse quod est iniquum , castum quod 
est incestum. Gabaonitae caelesti comminatione peni- 
tus delendi, cum aliud -haberent iu voto, et aliud in 
voce habituque praetenderent, lesum repromissionis 
terrae iustissimum divisorem celerius fallere potuerunt. 
David quoque propbhetali flamine plenus cum verba 
mentientis pueri (2) audisset, licet investigabili iustoque 
Dei iudicio , tamen longe aliud egit quam sese res ha- 


(1) Quae sequuntur de Arrio infeliciter ad presbyteratum as 
sumpto a successore Petri Achilla, absunt omnino ab actis com- 
befisianis, et a cod. vat. 622. 


(2) Puto vel Absalonmum vel Sibam, II. Reg. XIV. 55. XVI. 5 
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buit. Quid etiam apostolis sublimius, qui se a nostra 
imbecillitate sequestrare nutaverunt? Nam unus eorum 
describit : in multis offendimus omnes. Alter quoque: 
si dixerimus , inquit, quia peccatum non habemus, 
ipsi nos seducimus et veritas in nobis non est. Sed 
cum horum nos paenitet, tanto facilius veniam pro- 
meremur, quando non voluntate sed ignorantia vel 
fragilitate peccavimus. Et certe huiusmodi offensa non 
de praevaricationis affectu , sed de compassionis indul- 
gentia processit. Ceterum super his apologeticum de- 
scribere , aliis relinquimus (1) ; nos autem quod instet 
agamus. Postquam igitur magnificus propugnator Pe- 
trus, nomine suo dignus, per martyrii triumphum . . - 


z, 


Aeliqua desiderantur. 


(1) Pulchra sane defensio; ex qua etíam coniicio, graccum 
Petri biographum prope abfuisse ab eiusdem temporibus , quan- 
doquidem ipsius successori, quasi adhuc recentis memoriae , tem: 
studiose patrecinatur. 
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EX ARABICIS ET SYRIACIS 


BIBLIOTHECAB VATICANAE CODICIBUS. 


Óptica 


EDITORIS MONITUM. 


Quos fructus ex syriacis bibliothecae vaticanae 
codicibus percipi possit , losephus JA ssemanus demon- 
stravit. editis quatuor descriptionum atque excerpto- 

rum. pretiosis voluminibus , quae titulum bibliothecae 
— orientalis prae se ferunt. Jrabicos autem einsdem 
bibliothecae codices ferme octingentos ad publicam no- 
(παπι nos ipsi attulimus , impresso typis illorum syl- 
labo ( Script. vet. T. IF.) docto atque copioso quem 
idem 4d ssemanus in dissolutis schedis reliquerat. Nunc 
demum in huius angulo libri placet nobis brevem ali- 
quem. ineditorum excerptorum numerum. ponere , ex 
uno alterove arabicae ac syriacae linguae codice , au- 
ctorum partim catholicorum partim etiam heterodoxo- 
FUIn , qui de verendo arcanoque dominicae incarna- 
tiohis mysterio scripserunt. Exiguum sane vel potius 
minimum spicum immensae intactaeque messis , de qua 
olim in praedicti voluminis praefatione verba fec. 
Utinam. vero exoriatur aliquis doctus , qui susceptum 
ab Jssemano consilium prosequens , de his Arabum 
codicibus talem bibliothecam congerat , qualem ipse 
"E ssemanus de syríacis construxit! Nunc eius rei spe- 
cimen demus. 
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Est quidam apud orientales lacobitas liber cele- 
ber ms. qui inscribitur fides patrum , in quo auctorum 
plerumque graecorum in arabicam linguam translato- 
rum , tam rectam fidem quam distortam sequentium , 
testimonia congesta sunt , quae Monophy sitarum dog- 
mati favere creduntur. Igitur catholici etiam patres 
ingratis saepe extra suam sententiam trahuntur , vel 
ita certe a libri auctore volunt intelligi. Ft quidem 
eiusdem instituti graecum. quoque opus olim reperi , 
( cod. vat. gr. 1431.) ex eoque Gregorii thaumaturgi , 
Iulii papae , aliorumque patrum scripta in Script. vet. 
T. FII. et FILII. repraesentavi. πο autem ex co- 
dice arabico 101. unum proferam Thaumaturgi eius- 
dem fragmentum , et mox aliorum patrum alia , inter- 
pretibus vy. cl. Matthaeo Sciuhano, et Franc. Meha- 
5ebo maronitis ; in quo Thaumaturgi fragmento siqua 
sunt obscura vel ambigua , ipse apprüne codicis auctor 
arabs in causa credendus est. Deinde et illud cogitare 
proderit , quod nempe sanctus Basilius in epistola -ccx- 
ad MNeocaesarienses loquitur de quadam expositione 
fidei et colloguio Thaumaturgi cum .4εἰίαπο de Trini- 
tate , ubi multae locutiones erant partim a librarüis vi- 
tiatae, partim vero tales ut inde haeretici semet valde 
corroborarent , perperam illas interpretantes , atque 
ad sui dogmatis pravitatem trahentes ; quum tamen 
sanctus pater ratione simplici et suo tempori idonea 
usus fuisset. Profecto hic est perpetuus Monophy sita- 
rum mos in laudandis pro se patrum orthodoxorum 
auctoritatibus , ut cum hi: de unico Christo , unicoque 
individuo , hypostasive contra Nestorium vel eius ὁμό- 
φρονας loquuntur , ilico id praedicti haeretici de una 
Christi natura. velint intelligi. In cunctis istorum li- 
bris nihil hoc errore vel fraude sollemnius est. 
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" Gregorius thaumaturgus episcopus Neocaesareae 
Ponti (1), proximus apostolis, in suo 
de Trinitate sermone haec ait. 


E. in omnibus tria essentialia video, substantiam , 
genus, nomen. Dicimus hominem, servum, curato- 
rem ; hominem propter substantiam , servum propter 
genus seu conditionem , curatorem propter denomina- 
tionem. Dicimus etiam Patrem, Filium, et Spiritum 
sanctum ; neque tamen baec sunt nomina quae ipsis 
postea supervenerint, sed sunt subsistentiae. Denomi- 
natio autem hominis non .est reg&pse denominato sed 
substantia cómmunis hominum , et propria est omnium 
hominum denominatio ; nomina vero sunt Ádam, Ábra- 

ham , Isaac , Iacob ; haec , inquam , nomina sunt. Sed 

divinae personae sunt quidem nomina ; nomina tamen 

sunt personae; personae demum significant id quod est 
et subsistit, quae est essentia Dei. Nomen quoque na- 
turae significat subsistentiam veluti si dicamus homi- 
nem. Cunctae (personae ) una natura sunt, una es- 
sentia , una voluntas, appellanturque Trinitas sancta, 
quae sunt nomina subsistentia , una Datura in tribos 
personis , ac genus unum. Filii vero persona unita est, 
nempe unum ex duobus, id est divinitate simu] et hu- 
manitate , quae duae unum constituunt. Neque tamen 
hinc divinitas ullum accipit incrementum , sed Trini- 
tas manet prout erat, Ne personis quidem, seu nomi- 
nibus, novum aliquid accidit, sed eae aeternae sunt , 
et sine tempore. Nemo tamen ipsas ante cognoscere 
valuit quam Filius caro factus eas manifestavit dicens : 

(1) Codex arabicus mendose Caesareae Cappadociae. 
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Pater , manifestavi nomen tuum hominibus ; clarifica 
me tu quoque, ut cognoscant me Filium tuum. In 
monte autem Pater clamavit dicens: hic est Filius meus 
dilectos. Idemque super Iordanem Spiritum sanctum 
suum misit. Atque ita nobis demonstratum fuit; Tri- 
nitatem in pari honore esse sempiternam. Porro Filii 
ex Patre generatio incomprehensibilis est atque ineffa- 
bilis ; et quia spiritalis est , scrutinio fit impervia ; res 
enim spiritalis neque intelligi potest à re corporali ne- 
que vestigari : longe enim id abest ab humana natura. 
Nos quidem homines generationem nostram cognosci- 
mus , sicut aliarum quoque rerum ; res tamen spiritalis 
supra humanam conditionem est , neque ullo modo ab 
hominum mentibus potest intelligi. Spiritalis substan- 
tia perire nequit neque dissolvi ; nostra autem , utpote 
facilis intellectu , perit atque dissolvitur. Qut enim 
fieri potest , ut homo qui sex lateribus circumcluditur , 
oriente , occidente , borea, austro , abysso, et caelo, 
rem intelligat quae supra caelos est, infra abyssos, 
ultra boream et austrum protenditur , quaeque omni 
loco adest, et omnem compltt vacuitatem ? Quod si 
nos spiritalem substantiam scrutari valeremus, eius uti- 
que excellentia deperiret. Consideremus quae in cor- 
pore nostro fiunt , ac porro videamus utrum nobis co- 
gnoscere liceat quomodo ex corde gignantur cogitatio- 
nes, verba de lingua, et similia. Iam si haec, quae 
in nobis fiunt, minime agnoscimus, quí fieri potest 
ut increati creatoris mysterium , quod omnem mentem 
superat, intelligamus ? Certe si homini pervium esset 
mysterium hoc, nequaquam divus affirmasset Iohannes: 
Deum nemo vidit umquam. Quem igitur nemo umquam 
vidit, is cuinam similis reputandus est, ut inde ge- 
nerationem eius cognoscamus ? Et nos.quidem sine 
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ambiguitate cognoscimus animam nostram in nobis ha- 
bitare corpori unitam ; sed tamen quis animam suam 
umquam vidit ? quis eius cum corpore coniunctionem 
dispicerc potuit? Id unum nempe cognoscimus, animam 
intra nos esse corpori copulatam. Sic ergo arguimus 
et credimus Verbum a Patre esse generatum , quin rei 
tamen rationem exploratam habeamus vel sciamus. Ip- 
sum cst ante omnem creaturam , sempiternum de sem- 
piterno, ceu fontem a fonte, et lumen de lumine. 
Equidem vocabulum verbum ad illa tria. pertinet ver- 
borum genera quae in scripturis nominantur , neque 
substantialia sunt , nempe (τὸ ματ ἔννοιαν , ) zpopspuis , 
atque &p3ptxóv. (τὸ xaT Évvotay ) certe non est substan- 
tale. Προφορικὸν autem cst illa vox quam a Deo audiunt 
prophetae, seu propheticus ipse sermo ; ac ne hic qui- 
dem est substantialis. Denique ἀρβρικὸν , est. sermo hu- 
manus in aére efformatus, verbis constans, qui part- 
ter baud est substantialis (1). Verumtamen Dei Verbum 
substantiale est, excelsa validaque natura praeditum , 
et cum ipso aeternum est , atque ab eodem insepara- : 
bile, neque periturum , sed sempiterna coniunctione 
mansurum. Verbum hoc caelum creavit et terram , et 
in ipso facta sunt omnia. Est hoc brachium virtusque 
Dei , a Patre. propter indivisibilem nataram numquam 
separandum , et cum ipso Patre carens principio. Hoc 
nostram de Maria virgine sumpsit substantiam ; et qua- 
tenus quidem spiritale est, Patri est indivisibiliter ae- 
quale; quatenus vero corporeum, nobis pariter aequale 
est inseparabiliter. Rursusque quatenus spiritale est, 
aequiperat sanctum Spiritum inseparabiliter et sinc ter- 
mino: Neque duae erant, sed unica Trinitatis sanctae 


(5) De his legesis graécos patres apud Petavium de Trin. 
lib. VI. 








BX CODICE ARABICO. 699 


natura ante Filii Verbi incarnationem ; atque unica 
mansit natura 'lrinitatis etiam post Filii incarnatio- 
nem. Siquis vero accessisse incrementum Trinitati cre: - 
dit propter assumptam a Verbo humanitatem , is a no- 
bis alienus est , et ab ecclesiae catholicae et apostolicae 
ministerio. Haec est fides integra , sancta , apostolica 
Dei sancti. Laus Trinitati sanctae in aeternum per sae- 
culorum saecula! Ámen. 


II. 


E lexander Petro martyri successit in sede alexandrina , 
splendidamque in nicaeno concilio gessit personam. Huius 

| fragmentum ex libro de divinitate recitatum fuit in conci- 
lio ephesino , Labb. T. III. p. 507 ; id tamen a sequentibus 
differt , quae nobis codex arabicus obtulit. Item haec nostra 
differunt ab iis Mdlexandri epistolis seu fragmentis , quae 
Caeaeus commemorat. 


Ex homilia Alexandri archiepiscopi alexandriui. 


uaenam , oro, necessitas Verbum Dei filiam coégit 
in terram descendere, carnem de virgine sumere, pan- 
niculis involvi, reclinari in praesepe, lac adulescen- 
tulae sugere, baptizari in Iordane, iniuriam a Pilato 
pati, in cruce suspendi, sepulchro claudi, tertia de- 
mum dic resurgere ? Nonne haec omnia egit , ut nos 
ab interitu revocaret ? 


Item in eodem vel alio sermone. 


O novum mysterium atque ineffabile ! iudicatur iu- 
dex, ligatur qui peccatorum vincula solvit ,. qui mun- 
dum tenet tenetur, polatur felle qui vitam hominibus 
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tribuit, vivificans extinctus est, qui mortuos suscitat 
traditus sepulchro est. Miratae sunt caelestes virtutes, 
angeli obstupuerunt , timor elementa corripuit, crea- 
tura omnis attonita dixit: iudicatur luder, et tacet ? 
invisibilis cernitur , et id perfert ? incomprehensibilis 
tenetur manibus, neque indignatur ? impassibilis pa- 
titur , neque ulciscitur ? immortalis moritur , idque to- 
lerat? caelestis ponitur in sepulchro , idque fert aequo 
animo ? Ob haec omnia creatura obstupuit. 


IIT. 


Iustum papam Leontius in opere de sectis act. III. 
cap. 4. collocat inter ecclesiae patres atque doctores ; idem- 
que in opere contra Monophysitas a me edito in Script. 
vet. T. VII. p. 154. recitat Silvestri particulam ἐκ vw» πρὸς 
ουδαίους. Rursus ego op. praedict. T. VIII. part. 1. p. 26. 
Silvestri eiusdem mediocre fragmentum protuli , cuius titu- 
lus (in editione mea nescio quomodo praetermissus) in co- 
dice vat. erat ix τὴς πρὸς "Ioy8xioug ἀντιλογίας. Utique in. Sil- 
vestri actis a Surio latine editis , quae non sine varietate 
in graecis quoque leguntur codicibus , disputatio quaedam 
Pontificis cum Iudaeis superest. Et quidem capitulo 5e , de 
duarum naturarum in Christo coniunctione doctrina sana 
traditur , quam tamen monophysitae lectores ad suam sen- 
tentiam vi trahebant. Igitur et arabs noster ex illa alter- 
catione cap. 5a. frustum sibi decerpsit , quo suum dogma 
confirmari frustra putabat ; quod ego quidem frustum li- 
benter heic adscribam , tum quia variat a latino Surii , ubi 
etiam pro Noé disputat Zambres , tum quia veritati huius 
disputationis pondus adüciunt testimonio suo Leontius sexti - 
saeculi homo , et hic arabs monophysita. Cunctae autem a 


me citatae Silvestri partes in eandem fere sententiam con- 
spirant. 
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Silvester unus ex primis Romae episcopis in 
altercatione cum ludaeis de servatore 
nostro lesu Christo, ait. 


Siquis in meridie arborem , sole spleudente , caedere 
vellet, nonne tum securis arborem feriret, sole om- 
nino circumvestitam ? Sane, inquit , Noc. 'Tum Silve- 
ster addidit : num fieri potest ut sol feriatur aut cae- 
datur, qui ceteroqui securim et arborem prorsus cir- 
cumambit ? Sic igitar in Christo, corpus quidem est 
arbor, securis passio , sol est divinitas. Passus est ita- 
que Christus , quin divinitas deminutionem ullam pro- 
pter passionem perpessa sit. 


IV. 


D e Felicis J. PP. deperditis scriptis legenda sunt quae 
Constantius erudite disputat ad epp. PP. p. 395-298 , gui- 
bus ego hoc unum addo quod videlicet etiam Eutyches epp. 
$. Leonis XXI ,pro se laudat , inter alias , Felicis quoque 
pontificis auctoritatem. Et quidem Felicis illud fragmentum 
quod Constantius p. 298. recitat , legebatur a πιο ín cod. 
vat. gr. 1431. inter χρήσεις Iacobitarum.. Sive ergo Felicis 
scripta ab pollinaristis ficta fuerunt , ut putat Constan- 
tius , utque de illis certe Iulii demonstratum est ( Phot. cod. 
229. p. 850-8351.) sive ea tantummodo a Iacobitis in suam 
sententiam perverse pertrahebantur , codex quidem arabicus 
novum nobis sub Felicis nomine fragmentum exhibet , in quo 
unica incarnati Perbi natura dicitur , quam locutionem in 
Cyrilli quoque et Athanasii , Gregorii thaumaturgi , ac Iulii 
papae , partim veris partim falsis omnino scriptis , deprehen- 
dimus , ut late Petavius disputat de incarn. lib. IV. cap. 4. 
6. 7. qui hanc locutionem recte intellectam nihil officere 
sano dogmati evincit. Reapse tamen post chalcedonensis 
synedi definitionem atque praeceptum , unam iam dicere in 
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Christo naturam , quolibet subiecto sensu , non licet ; ne 
ferte orientales aliqui , traditionum suarum maiorumve pa- 
troni , adhuc inter catholicos versari hanc locutionem velint. 


Felix ex primis Romae episcopis in suo 
de incarnatione ac fide tractatu sic ait. 


: C ess in Iesum Christum nostram, et confitemur 
unicam eius persounam , unicum individuum, unicam 
naturam Verbi incarnati , eiusque sine semine conce- 
ptionem. Is utique est Deus Verbum. Dei quippe est 
nativitas , Dei passio, Dei crux, et ferale sindonis invo- 
Jucrum , ac resurrectio (1). Quamobrem is dum pende- 
ret in cruce , mortuos suscitabat , qui ante aliquot sae- 
cula morte quieverant. Ipse solus unicusque est , idem 
in caelis idemque in terris, invisibilis ac visibilis. 
Ipse est Dei filius aute saecula , qui deinde in Maria 
habitavit saeculis completis. Ipse est unicum indivi- 
duum, una persona. Siquis autem ita nou credit et 
confitetur , eum nos excommunicamus. 


. 


γ. 


y NT Jragmento subnectimus [nnocentü I. latiorem par- 
ticulam ex eius inedita epistola ad Severianum Gabalorum 
episcopum. Equidem in codice arabico non Gabala , sed Ha- 
iala scribitur , quae lectio vim quandam accipit ex eo quod 
Aila episcopalis est urbs Palaestinae apud Leguinium Or. 
ch. T. III. p. 758; sed tamen in paucissimis quos Lequi- 
nius novit eius urbis episcopis , Severianus non censetur. 


(1) Haec catholice dicta , nemo non videt, quia non divinitas 
pati dicitur ; sed. Christus , qui Deus est et homo , in humanitate 
sua patiebatur. Monophysitae tamen cum Patripassiapis libenter hux 
erroris sui ansam sumebant. 
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Statim igitur de Severiano Gabalorum , urbis item syrae , 
episcopo cogitavi , qui contemporaneus fuit Innocentio; quod- 
que magis interest in notitia epistolarum Innocentii deper- 
ditarum apud Constantium p. 921. cognoscimus , inter Se- 
veerianum εἰ Innocentium epistolas missitatas fuisse. Prae- 
terea paulo infra in codice arabico fragmentum item Se- 
veriani legitur , quo loco non Haiala sed Gabala sedes eius 
episcopalis dicitur. Mendum igitur arabici codicis ex litte- 
rulae similitudine coortum est. Hoc ergo epistolare Inno- 
centii fragmentum ab arabe homine nobis consereatum gra- 
tanter accipiamus. 


Ex epistola quam ad Severianum Gabalorum 
episcopum scripsit Innocentius unus 
ex primis Romae episcopis. 


us divinum e caelis Verbum advenit, et in vir- 
ginis sanctae Mariae visceribus, de qua carnem sum- 
psit, babitavit , nequaquam corpus suum de caelo se- 
cum detulit, neque suam in terris divinitatem adeptus 
est ; sed ipse Deus erat, ipse corpus suum in virginis 
utero efformavit ; neque ullum in suo corpore confi- 
ciendo socium habuit , sed unus ipse confecit. Confi- 
temur autem in omnibus , quae ab humanitate fiebant , 
comitem fuisse divinitatem , quae nullo umquam vel 
minimo temporis articulo ab humanitate seiuncta fuit. 
Confitemur etiam , eo ipso tempore quo noster e caelis 
Servator advenit , atque in virginis Mariae uterum de- 
scendit, divinitatem cum humanitate coniunxisse, quae 
numquam ulla in re vel actione divisae fuerunt , quan- 
doquidem indivisibiles erant. Λο veluti eius divinitas 
fine caret, ita et eiusdem humanitas post resurrectio- 
nem iu aeternum manet. Lac de femina suxit, nihi- 
lominus divinitas atque humanitas unum ( Christum ) 
constituebant. Nec quisquam putet, quo tempore di- 
45 
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vinum in terris Verbum ad suscipiendum abs Iohanne 
baptismum accessit , tunc initium divinitatis eius fuis- 
se, cum videlicet vocem patris e caelo exeuntem Io- 
hannes audivit. Haud sane ita res se habet; verum 
ipso temporis articulo, quo in uterum virginis descen- 
dit, unum cum corpore et divinitate individuum ef- 
fectum est ; fuitque divinitas corporis consors ; atque 
immutabili quadam ratione et inséparabili facta est uni- 
ca unitas. Divinitas ab humanitate non est seiuncta. 
Christo in cruce existente, divinitas ab eius humani- 
tate non secessit. In caelum ascendit cum corpore quod 
de virgine Maria sumpsit, atque ad optimi patris sui 
dexteram sedit. Haec fides nostra est. Qui autem non 
ita credunt, cos catholica ecclesia expellit, immo au- 
ctor eiusdem Deus excommunicat. Laus Deo in aeter- 
num ! Amen. 


VI. 


D e Hierotheo , episcopo ut creditur antiquissimo , in ope- 
ribus Dionysii areop. non semel appellato , nolo heic repe- 
tere quae Baronius scripsit in adn. ad martyrol. 4. octobr., 
et praecipue Halloixius ἐπ Scripl. orient. vitis. Sequentia 
vero fragmenta , prout sunt in cod. arabico , recito , nul- 
lum interponens de iis iudicium. 


Hierothei apostolorum discipuli , 
et Athenarum episcopi. 


La , prophetae , atque evangelistae nunciarunt Chri- 
stum de virgine natum, et in cruce passum ; ipsum. 
que viderunt de mortuis resurgentem , caelos scanden- 
tem , a patre glorificatum , aeternumque regnantem. 
Is est. perfecta Dei mens , ante luciferum genitus , re- 
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rum omnium hominisque ipsius cum patre creator, 
per quem omnia facta sunt iu omnibus, patriarcha- 
rum ac legum latorum caput, sacerdotum pontifex , 
regum princeps, propheta inter prophetas, inter an- 
gelos angelus , homo cum hominibus, ab aeterno rege 
' Deo patre generatus. Hic Noachum conservavit, Abra- 
hamum deduxit, alligatus fuit cum Isaaco , peregrina- 
tus est cum lacobo, venditas cum Iosepho, dux fuit 
cum Moyse. Hic legem dedit populo, et Iosuae victo- 
riam. Hic a Davide psalmis celebratus fuit, eiusque 
passio a prophetis praedicta. Hic de virgiue carnem 
sumpsit, et apud Bethleem est natus. Hic panniculis 
fuit involutus, in praesepe recliuatus, et a pastoribus 
visus. Hic ab angelis collaudatus, et a magis adora- 
tus. Haec illa fuit gloria, quae Iohanui apparuit cum 
lesus in Iordane fluvio baptizatus est. Hic in deserto 
tentatus , dominus compertus est. Hic apostolos con- 
gregavit, regnumque annunciavit. Hic claudis gres- 
sum , leprosis sanitatem , lumen caecis , vitam mortuis 
donavit. Hic est quem populus in templo vidit, nec 
tamen in eum credidit. Hic a Iuda proditus, et a pon- 
tificibus captus. Hic clavis in corpore exceptis, ligno 
est adfixus. Hic mortem obiit, et funebri sindone fuit 
involutus, et postea revixit. Hic est dormientium re- 
surrectio, pereuntium salus, lux degentium in tene- 
bris, captivorum redemptor , dux errantium , vim pa- 
tientium refugium, ecclesiae sponsus, pastor eorum 
qui liberati fuere, Cherubim rector , angelicarum tur- 
marum antesignanus , Deus de Deo, Patris filius, Ie- 
sus Christas rex aeternus per saecula saeculorum (1). 
Amen. 


(1) Haec omnia congessit Hierotheus ut unum esse Christum 


demonstraret, Deum simul et hominem. 
PY 
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Eiusdem Hierothei. 


Sacri libri quemadmodum Christum hominem , sic 
eundem Deum nobis declarant ; atque ut corpus ha- 
bere docent , ita etiam spiritu praeditum tradunt, eum- 
que Verbum Dei esse, immo ipsum Deum. Atque ut 
eum postremis temporibus de virgine procreatum , sic 
ctiam omnis creaturae primogenitum eundem cogno- 
scimus. Α Deo venit ; et qui esuriit , idem turbas sa- 
taravit ; idem sitivit , idemque potum propinavit , He- 
braeis primum de lapide qui Christus est, atque idem 
Christus spiritalem aquam fidelibus ministrat ad. vitam 
aeternam. Idem laboravit , idemque laboranübus et 
gravatis levamen praebuit. Idem Davidis filius et do- 
minus. Idem de stirpe Abrahami , simulque Abrahamo 
anterior. Qui contumelias et sputa 'in facie pertulit, 
idem Spiritum sanctum insufllavit in apostolos. Qui 
maerorem est passus, idem populo laeütam contulit. 
Qui consistens palpabilisque fuit, idem de medio cir- 
cumstantium exiit, quin ab his capi potuerit. Ianuas 
clausas penetravit , nullum ab his impedimentum ez- 
pertus. Qui dormiit, idem evigilans increpuit mare, 
imperavitque ventis qui obtemperarunt. Et quomodo 
alios resuscitavit , sic ipse in semet vivit, liberatorque 
est. In terra contumeliis blasphemiisque fuit appetitus, 
idemque celsior est cunctis caelestibus , a quibns etiam 
gloria adficitur. Crucifizus secundum infirmitatem , 
virtute Dei vixit. Ad infimas telluris abyssos descen- 
dit, idemque ad cacli summitatem conscendit. Clausus 
.sepulchro est , qui universum mundum sua praesenta 
replet. Mortuus est qui in aeternum vivit. 
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VII. 


Árchaei qui post discipulos Domini episcopus 
fuit leptitanae urbis in Africa. 


άν est pascha die dominico ; tali ;'enim 
tempore catholicae ecclesiae gaudium completum fuit , 
et unusquisque aeternae vitae destinatus; etenim eo 
die resurrectionis mysterium , speique immutabilis , et 
regni hereditate capiendi confirmatum est. Hoc tem- 
pore Dominus de morte triumphavit inimica hominum, 
corpore suo suscitato, quod numquam deinceps mo- 
ritar, sed immutabile cum spiritu perseverat ; quod 
quidem corpus gloria circumdatum Patri obtulit , post- 
quam ei caelorum fores patuerunt. 


VIII. 


Eupraxii Ármeniorum episcopi. 


Si his non credunt, apostolo dicenti credant: cum 
venit plenitudo temporis misit Deus filium suum, fa- 
cium ex muliere, factum sub lege. Ait autem Deus 
filium suum esse Deum , non aliquem ex alio ortum , 
non unum ex aliis, sed suum tantummodo, cuius est 
generatio ineffabilis. Hunc autem postea incarnatum 
in muliere, factumque unum cum carne quam sum- 
psit. Áitque factum ex muliere propter id quod sura- 
psit, et factum sub lege, eiusque divinam generatio- 
nem legem praecessisse , simulque ipsum lege esse po- 
steriorem, η 


Idem Eupraxius ait. 


Erubescant nunc vanorum vocabulorum auctores. 
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Scriptum est enim, regnum Dei hand ab hominum 
consensu pendere sed a manifestatione ac virtute Spi- 
ritus. Caveat quisque ne deitatem a corpore separet. 
Unus est filins Dei. 


Ix. 


U, a codice arabico tantisper recedam , ad eundem mox 

reversurus , inseram heic homiliam Timothei *-11IFL: alexan- 
drini patriarchae haeretici , ex syriaco codice vaticano τοῦ. 
sumptam (vide Script. vet. T. V. part. 2. p. 59.) quae etsi 
idem argumentum Christi Dei et hominis , a Monophysitis 
saepe corruptum tractat , nihil tamen reprehensione dignum 
continere videtur. Timotheus hic alexandrinam anno Christi 
'DXIX: adiüt , anno autem :DXXXF^ mortem cum vita com- 
mutavit. Homiliae autem , cuius titulum infra recitabimus , 
mediocre fragmentum graece , id est in originario sermone , 
conservavit Cosmas indicopleusta lib. X. p. 35a. inter pa—- 
trum. auctoritates ab ipso consarcinatas. Integram vero co- 
dex syrus praeditus exhibet ; quare mihi placet partes qui- 
dem priorem et postremam apud Syros tantummodo extan- 
tes latine exhibere , mediam vero apud Co;mam supersti- 
tem, graece attexere ; ita ut ex utraque lingua totus hic 
sermo lectoribus repraesentetur. 


. Homilia Timothei archiepiscopi alexandrini , dicta 
jn ambone ecclesiae Dionysii , cum lecta fuissent evan- 
gelica verba Iohannis ** Iesus autem fatigatus est iti- 
nere , et sedit. ,, Habita cst die dominica , xxr. maii, 
indictione quarta. 


Paulo aliter graecus titulus. 
Τιμοθέου , ἐν τῇ Κυρίνευ ἔκκλησιᾳ xvpuncüig οὔσης , πα- 


χὼν κβ.. tà. €. ἀναγνωσδθέντος τοῦ κατὰ Ἰωαννην εὔαγγε- 
Aic ὁ δὲ Ἰησεῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδριπορίας , ἔναθέζετο. 





^ 


- 
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Homilia. 


Dominus et Deus noster lesus est ipsa veritas fi- 
ducia ac lux. Nulla in hoc est difficultas , nihil abstru- 
sum , nihil quaestioni obnoxium ; sed se talem credi 
perfecte voluit, qualis reapse est. Τοιγαροῦν ἐπειδὴ Sto 
wv « ὶ ] € » 3 ο λ ο v 
ἔστιν ἅμα xoci ἄνθρωπες ὁ αντος , πιστοῦται δια τῶν ἐργων 
ἀμφότερα ο καὶ λανθανειν τοὺς ὁρῶντας cux ἀνέχεται' ὅτι 

3 A , / , V M ο. y i] Y ο 

µεν γαρ φυσει Seo τε tati , δια τῶν ἔργων xai ὅια τῶν 
9 D , A 

σηµειίων ἐπιδείκνυται , λεπροὺς καθαιρῶν , φωτιζων τυφλοὺς , 

^ , € V i] ^c A / 3 A 

και παρειµέενευς ῥωννυς , xai τενηχόσι διδενς Qovüv* xat το 

δή μεγιστεν , ταῦτα γὰρ ἴσως χαὶ προφηται κατώρθωσαν : 

D 9 L 1 
διαβρήδην παῤῥησιαζόμενος καὶ λέγων , ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ ἵν 
» 9 (e ^^ V 
ἐσμεν ἀλλὰ τοῖς μὲν , ὡς ἔφην , πιστεῦται τὸ μεγαλοφνὲς 

A » , ο ε 
τῆς εὔτητος ὅτι γε μὴν χαὶ ἄνθρωπος ἔστιν ἀληθῶς o 
, e! fe . M 1 
αὐτὸς, οὐδὲ τεῦτο βουλεται λαθεέῖν , προανακόπτων τοὺς τὴν 
φαντασίαν νοσεῦντας , δεικνὺς ἐναργῶς πάθεσιν ὑσουργῶν 
4 / , .» 5 , » » «€ , ^ 
xat ποίοις m&3tgu ; ὅσα δι ἁσἊενειαν ου δι ἁμαρτιαν τῇ 
σαρκὶ προσῳκείωται , τὸ πινῇν λέγω, καὶ διψῆν , καὶ ὑπ- 
νοῦν, καὶ κοπεῦσθαι' ταῦτα γὰρ φύσει καὶ οὐ προαιρὲσει συµ- ᾿ 

LJ Ll e 

βαϊνοντα , ἁμαρτίαν tct; ὑπομένουσιν co προστρίβεται' cov- 
9’ te 3 
τοις οὖν Ó κύριος cie ἀναμαρτήτοις πάθεσιν ἔφησε τὴν ἕαυ- 
^e , ^ fe , 
τοῦ σαρχα mttJapy6üv , δεικνὺς σαφῶς ὡς φύσει καὶ ἆλη- 
? A 9 9 
Jta καὶ οὐ ὀσκήσει ; 7έγονεν ἄνθρωπος. Idcirco ille esu- 
riit , qui quinque pauibus quinque hominum milia sa- 
tiavit; sitivit is, qui de lapide potum Israheli jn de- 
serto elicuit ; laboravit is, qui dixit, venite ad me om- 
nes qui laboratis et gravia onera fertis, et ego refi- 
ciam vos. Item dixit, tristis est anima mea usque ad 
mortem , ille qui lacrimas ex omnium facie abstergit. 
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Illum denique dormisse etiam audimus, qui ait non 
dormire neque dormitare eum qui Israhelem custodit. 
Cum igitur audis, o sodes, has bumiles passiones , cave 
ne ab excelsa divinitate unigeniti filii Dei discedas. Ait 
praeterea divus evangelista, lesum ex Iudaea secessisse ; 
id quod ob multa significanda patravit; primo ut suam 

divinitatem ostenderet ; iterum ut demonstraret se tem- 
pore idoneo interfectores suos vitare , ne isti audacter 
Deum tentarent ; denique ne ante statutum tempus en- 
sam perfidis ludaeis praeberet , ut suum peccatum per- 
fcerent : quare etiam ab his quaesitus ad necem, tur- 

bae immixtus delituit. Idcirco discipulos quoque mo- 

nuit, ne in viam gentium abirent, nec in Samarita- 

norum urbem introirent, Ergo haec omnia tempestive 

optimeque acta sunt ; nam et cum morabatur, prode- 

rat; et peregrinans, opem ferebat ; et cum aliis sab- 

erat , tamen docebat ; et cum in conciore fidenter ver- 

sabatur , orabat ; atque in omnibus animarum salutem 

operabatur. Cui sit honor in aeternum! Ámen. 


X. 


/ S successit in alexandrina cathedra , pessimis er- 
roribus iam maculata , Theodosius qui novae sectae factus 
est auctor Theodosianorum seu Corrupticolarum. Et quidem 
haereticos Theodosianos memorat adhuc .4lexzandriae vi- 
gentes sequente saeculo , id est septimo , sanctus Sophronius 
mirac. XII. p. 17ο. Huius quoque Theodosii fragmenta ali- 
quot recitat graece Cosmas lib. praed. p. 531, sed. quae 
cum copiosis nostris arabici codicis xor , ad quem denuo 
revertimur , minime congruunt. 
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Τ]οοάοεῖας in epistola , quam in sua ad alexandrinum 
patriarchatum promotione , scripsit ad Severum 
Antiochiae patriarcham. 


δα Verbum Deum consubstantiale esse patri 
suo Deo, ideinque quominus cum eo existeret num- 
quam cessasse , lumen de lumine, veritatem de veri- 
tate, viventem patris imaginem unde habet existentiam, 
et postremo sumpta carne factum esse hominem. Αά- 
firmamus iis, qui sapienter amanterque grande au- 
diunt mysterium , Verbum natura Deum, factum in- 
super esse hominem , quin tamen a sua vera divinitate 
cessaverit; paupertatem sponte suscepisse, et nihil omi- 
sisse quod pertinet ad humanitatem ; unumque effectum 
cum carne (1), sine proprietatum suarum mutatione ; 
carnem dico cum suis passionibus , et cum anima ra- 
tionabili ac intelligente; similitudinem nostram in cun- 
ctis assumpsisse absque peccato. Aiunt enim scripturae 
quod iniquitatem non fecerit, neque dolus inventus 
fuerit in ore eius. Aequum enim erat ut quam habuit 
Adamus naturam, in ea quoque victoriam conseque- 
retur, mortemque destrueret. Quamobrem Paulus ut 
nos doceret qua de causa Salvator noster factus sit ho- 
πιο, ΑΝ: * quia pueri communicaverunt carni et san- 
» guini, et ipse similiter participavit eisdem , ut per 
,» mortem destrueret eum qui habebat mortis impe- 
» rium , id est diabolum, et liberaret eos qui timore 
, mortis per totam vitam obnoxii erant servituti. ,, Si 


(1) Non Christum unum heic intelligit cur orthodoxis Theo- 
dosius , sed unam naturam cum Monophysitis designat ; quae est 
perpetua in horum scriptis labes, Aegyptiorum scilicet , Syrorum, 
atque Ármeniorum , quotquot ei haeresi adhaerent. 
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uos , de quibus daemon triumphavit, certae cuiusdem 
naturae essemus , Deus autem Verbum aliam , praeter 
nostram , assumpsisset naturam , cum qua unum essen- 
tialiter factum esset , eamque impassibilem atque im- 
mortalem dum carnem sumebat , reddidisset, ceu qui- 
dam haeresiarchae (1) audacter dixerunt ; tunc inanis 
fides nostra foret , neque magnum quid videretur quod 
de diabolo Dominus triumpbavisset. Rursus pisi Chri- 
stus victoriam de eo retulisset , neque in sua carne eas 
qualitates habuisset quae sine peccato consistere pos- 
sunt, scilicet nisi eius caro par nostrae esset, tum 
quod ad essentiam attinet, tum etiam quod ad patien- 
dum; denique nisi mortem carne sua destruxisset, num- 
quam stimulus mortjs destructus fuisset , id est pecca- 
tum , consequenterque ne mortis quidem imperium εχ- 
tinctum fuisset. Sed cum is reapse de Davidis semine 
originem traxerit ; nostrique , fratrum quippe suorum , 
similitudinem in cunctis adsciverit, excepto peccato , 
ut sapiens ait Paulus, morte sua triumphavit , quam 
sponte in suam carnem recepit natura passibilem ; quae- 
que vere passiones nostras exceperat , quotquot peccato 
carent ; triumphavit, inquam, de eo qui mortis im- 
perium tenet. Quamquam ut Deus vere est impassibilis. 
Quid ni igitur tali de victoria gloriemur , de servitio 
in libertatem vindicati ? Quis non miretur mysterium 
scripturarum , quae expellunt Eutychem , atque alie- 
num ab ecclesia cum fautoribus suis declarant? 


(9) Eutrchem intelligit. 
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Epistola eiusdem "Theodosii patriarchae alexandrini 
scripta de exilio (1) ad christianum 
Alexandriae populum. 


Christiani cum sitis, fratres, postulatis a me ut re- 
ctum fidei dogma vobis annunciem. Átqui ego probe 
compertam habeo , eum qui doctos docturus sit, haud 
oportere esse idiotam , ne tamquam pauper divitem ho- 
minem ad suum convivium invitet. Brevis autem intel- 
lectus mei modulus est , atque ut Moyses olim ait, lo- 
qui non audeo, et linguae tardioris sum. luterim ta- 
men ut vestros animos , ο Dei amatores, recreem, vo- 
bis significo me rectam et nullo modo distortam fidem 
retinere : aioque credere me in Deum patrum meorum, 
Deum omnipotentem, atque in eius praedileetum filium 
dominum nostrum lesum Christum , nec non in Spi- 
ritum sanctum vivificantem , iuxta decreta trecentorum 
decem et octo patrum Nicaeae congregatorum, nec non 
illorum centum quinquaginta qui in urbe regia con- 
venerunt, et ceterorum qui Ephesi conventum cele- 
brarunt , impiumque Nestorium deposuerunt ; nec non 
illrum qui Apollinarem similiter exauctoraverunt , 
unamque Dei Verbi naturam (2) nobis credendam pro- 
posuerunt. Confiteor insuper unum esse quem adora- 
mus filium, Deum simul et liominem. Confiteor. san- 
ciam Mariam virginem matrem esse Dei Verbi , quod 
a Deo patre est, jpsamque illud in carne peperisse. 
Confiteor salutares a domino nostro Jesu Christo pas- 


(1) Notae sunt ex ecclesiastica historia vices variae et fugae 
atque exilia Theodosii. 

(2) En apertus monophysmmus. Quin adéo ex fragmento quod 
Script. vet. T. VII. p. 25. dedimus , apperet Theodosium unicam 
quoque Christi operationem , ut Monophysitae solent , credidisse. 


ο 
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siones pro redemptione nostra perlatas, ipsumque in 
carne passum, in carne mortuum pro nobis, seque 
primogenitum mortuorum constituisse, qui vita est, 
vitaeque , utpote Deus, donator. Cunctis. haeresiarchis 
anathema dico, iis praesertim qui malorum horum fue- 
runt auctores. ( Pergit Theodosius anathematizare no- 
nanatim Nestorium, Theodorum, T'heodoretum Cyrilli 
adversarium , et Ibam ; deinde «4πάγεαπι quemdam , 
quodque horribilius est, totum concilium chalcedonense 
( quod. sanctum concilium praecipue invisum aegyptüs 
haereticis ait S. Sophronius mirac. xxxix. p. 487.) 
. et Leonem papam , a quibus ait in duas divisum fuis- 
«e naturas individuum Emmanuelem. Mox proscqui- 
tur.) Anathema item dico Eutycheti , iisque omnibus 
qui dominum nostrum Iesum Christum consubstantia- 
lem nobis carne negant, divinitate autem patri. Ana- 
thema demum illis dico, qui duodecim sancti patris 
nostri Cyrilli capitula, vel aliud quidvis ex eius vo- 
luminibus oppugnaverunt (1). 

Haec breviter dilectioni vestrae exposuimus. Nanc 
magni prophetae Moysis verba consideremus , qui duas 
confici tubas de puro argento mandavit, ut eis sacer- 
dos quum opus foret israheliticum populum ad testi- 
monii tabernaculum convocaret. Sapiens Cyrillus in- 
terpretatur sic, nempe Dei sacerdotes non semel sed 

(1) Nota est Monophysitarum aeterna stropha , qui sibi ducem 
ingratis sanctum Cyrillum praeposuerunt. Id potissimum in suo 

Philalethe seu Cyrillo , de quo opere apud nos inedito locuti alibi 
— sumus, fecit Severus ; quem salse in poémate deridet Pisida v. 112. 

Ὦ sa»vaxoU Κύριλλον εἰς pico» Φφέρων, 
Φρονὼν δὲ μηδὲν τῶν éxtivou δογμάτων. 

O qui Cyrillum semper buccis concrepas , 
Nullique eiusdem dogmati consentis ! 


Sie fere Ianseniani sanctum Augustinum habere se ducem iactant. 


* 
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iterum congregari debere. Sic enim verus Israhel] ad 
concilium vocatur , mens videlicet quae Deum spectat ; 
traditurque doctrina fidelis de divinitate, et de incar- 
natione quam nostri causa est operatus ; ut homo in- 
terior creetur , novus inquam homo ad imaginem sui 
creatoris. Quamobrem nos quoque spiritalis illius tu- 
bae, divi nimirum Cyrilli, doctrinas sanctas amplexi 
sumus. | 
Consolamur vos omnes, fideles verique Israelitae , 
cunctique festinemus ad verum testimonii tabernacu- 
lum , quod nobis unicus Christus sanguine suo adqui- 
sivit. Denuo igitur dico credoque in Deum omnipo- 
tentem , atque in unum dominum Iesum Christum , ex 
Patre natum ante omnia saecula, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Hic propter nostram salu- 
tem factus est caro ex Maria virgine, Spiritu sancto 
operante , homoque nobis omnino similis evasit, excc- 
pto peccato ; quia iniquitatem non fecit , nec inventus 
est dolus in ore eius. Hinc oportet ut Ádami naturae, 
in qua retulit victoriam , coronam triumphalem con- 
sequatur per Christi mortem. Cum enim is vivens cru- 
cifixus fuit, vita est factus , mortisque destructor. Hanc 
admirabilis unionis causam declaravit apostolus dicens: 
* quia pueri communicaverunt carni et sanguini , et 
» 1ρ96 similiter participavit eisdem, ut per mortem de- 
» Strueret eum qui habebat mortis imperium , id est 
» diabolum, et liberaret eos. Numquam enim angelos 
» sed potius semen Abraham apprehendit. ,, Profecto 
non erat Deo arduum eum destruere qui mortis tenet 
imperium; sed enim insuper liberare eua voluit, quem 
daemon devicerat ; ideoque ex eo sumpsit , quod reapse 
sumpsit ; passionesque etiam recepit, quatenus eum de- 
cebant, nec peccato reddebant obnoxium. Sécus vero, 
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si Verbum ad nos venisset cum caelesti corpore, vel 
carnem sine passionibus innocuis suscepisset, ut volunt 
phantastici , ad gloriam minime perveniremus. Nunc 
quia ipse de semine Ábrahae ortus est, seque similem 
fratribus suis effecit in omni re, praeter peccatum , ut 
hactenus diximus ; cumque passiones in carne excepe- 
rit, mortemque etiam nostri gratia , qui alioquin qua- 
tenus Deus impassibilis immortalisque est, pulchram 
enimvero gloriam adquisivimus , atque ab amarae mor- 
tis minis expediti sumus. 

Sic igitur fratres mei dilectissimi credite. ( Cumu- 
lat deinceps furiosus homo anathematismos suos con- 
tra orthodoxos , qui duas in Christo naturas conftten- 
tur. Deinde prosequitur contra phantasticos , et incor- 
rupticolas , aliosque haereticos.) Siquis dixerit Verbum 
ante resurrectionem suam, habuisse corpus sine passio- 
nibus iis quae carent peccato, ita ut phantasmati aut 
umbrae simile fuerit, anathema sit. Siquis dixerit vi- 
vificum Christi corpus in sepulchro fuisse corroptum , 
anathema sit; etenim scriptum est, animam eius in 
inferno non permausisse , neque corpus eius corruptio- 
nem vidisse. Siquis dixerit, in sacro corpore pretio- 
soque sanguine Christi , quae super altare extollimus 
dum ipsorum liturgiam perficimus (1), mortem eius 
ac passionem .commemorantes , passionem aut mortem 
aut corruptionem intervenire , anathema sit. 

flaec firma ac rata apud vos omni tempore sint. 
Aliam quoque sanctissimae T'rinitatis personam confi- 


(1) En novum testimonium palmare et perspicuum de corporis 
sanguinisque Christi praesentia in tremendo altaris mysterio. Et qui- 
derh vix apud orientales ecclesias vestizium ullum , aut me vix qui- 
dem , contrarii erroris conspicitur. Confer etiam sequentem ho- 
miliam. 
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temur, vivificum nempe Spiritum qui a Patre proce- 
dit, aequaliterque cum Patre ac Filio semper glorifi- 
catur. Valete in Domino. Meum vobis, carissimi , in 
Domino amorem significo. Vos pro mea quoque infir- 
mitate orate, ut clementissimus dominus Deus noster 
in recta fide nos servet ad extremum spiritum , quae 
nostra unica spes est. Patri, Filio ac Spiritui sancto 
laus sit nunc et semper per omnia saeculorum sae- 
cula! Amen. 


Homilia dicta a Theodosio archiepiscopo alexandri- 
no qua confitetur Trinitatis sanctae aequalitatem , 
contra suorum temporum perfidos. Dicta fuit haec 
homilia postquam in exilium pulsus fuerat. 


Sonora illa prophetae Eshiae vox ait cap. VI. cum 
magnam Dei gloriam vidisset: vidi Dominum exerci- 
tuum sedentem super solium excelsum atque sublime ; 
Seraphim eum circumibant ; sex alae erant uni , et sex 
alae alteri; duabus facies suas velabant , duabus item 
pedes suos; duabus denique volabant ; et clamabant 
invicem alter alteri dicentes: sanctus , sauctus , sanctus 
Dominus exercituum. Quibus vocibus tria nomina in- 
nuebant, Patrem scilicet, Filium , et Spiritum sau- 
ctum , tres personas , tres subsistentias. Dixerunt ** Do- 
minus exercituum ,, ut nobis effatim demonstrarent 
unum esse Deum. Dixerunt unum simulque tres , quia 
Deus in tribus hypostasibus est seu personis, unus ta- 
men quod adtinet ad naturam , sicuti una est Trinitas 
sancta. Harum personarum una est potestas, una glo- 
ria, una deitas , unum imperium. Pater antca non sic 
exütt ut postea Filium genuerit, aut Spiritum san- 
'tlum ; sed ita aeternus cst Pater, ut coaeterni sint οἱ 
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Filius ac Spiritus sanctus. Filius genitus est a Patre, 
Spiritus autem ab eodem diffusus. Una est 'l'rinitas 
increata. Neque vero Filius creatus fuit, sed a Deo 
patre genitus ; Spiritus denique ex hoc ipso diffusus. 
Aversemur itaque amaram illam vocem verbeque dia- 
bolica Arrii veritatis hostis , cuius nomen non est com- 
memorandum. Cuncti enim caelestes ordines exhorrue- 
runt, cum is duram illam protulit vocem, Filium 
nempe Dei esse creatum. Perfidiam aeque repudiemus 
hostium Spiritus sancti, qui bellum ei inferunt, dum 
sub alieno imperio constitutum affirmant ; quo dicto 
hi perfidi adversarii imperfectionem in sanctam Tri- 
nitatem invehunt. Neque item maledicta Sabellii ver- 
be admittamus, qui unam in Trinitate sancta agnoscit 
personam. 

Profecto haud ita nos docuerunt multis oculis prae- 
diti Seraphim, quos in illum ignem intendere nou 
valebant , nempe in Dominum exercituum , cuius glo- 
riá caeli ac terra redundant. lam qui aspicit. terram 
et facit eam tremere Deus Verbum, qui est in sinu 
Patris , consubstantialis per omnia Patri, hic caelo de- 
scendit , et in sancta Maria virgine incarnatus est , ho- 
moque est factus non phantasmatis instar, sed secun- 
dum rei veritatem , propter humani generis salutem ; 
sumpsitque sibi de ipsa substantia nostra corpus , com- 
mune nobiscum, excepto peccato, anima et mente prat- 
ditum , anima inquam rationali ; unumque secum cor-. 
pus effecit secundum personam, sine confusione aut 
commixtione , mutatione vel conversione. Non est mu- 
tata in corpus deitas, neque corpus transiit in deita- 
tem , sed utraque natura in suis quaeque limitibus ma- 
net (1). Neque hae duae sunt divisae naturae ; minime 


(1) Si heic sisteret "Theodosius , error eius videretur λογοµαχια. 
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gentium ; quod ait Nestorius, qui divisit iudivisibi- 
lem , unicum scilicet Christum iu duas naturas (1) post 
ineffabilem unitionem , duosque in Deo recipit pro 
unico filio Iesu Christo domino nostro , indivisibilem 
Deum dividens, et quaternitatem pro 'lrinitate con- 
stituens. Áit enim debere nos credere in Patrem, Fi- 
lium, et Spiritum sanctum , atque in Christum ; di- 
vinam illam proculcans vocem quae in evangelio cla- 
mat : ego et Pater unum sumus ; et qui videt me., iam 
vidit Patrem meum. Quod si forte hauc duplicitatem 
admittimus, prout jmpius Nestorius loquitur, utrum 
ex duobus adoraturi sumus ? Deum ne an hominem ? 
Si adorare nos dicimus natum de Virgine Christum , 
seu Emmanuelem , qui interpretatur nobiscum Deus, 
voce Patris reprehendemur clamantis super lordane: 
hic est filius meus dilectus, in quo mihi complacui. 
Haud quippe dixit hic est filius Mariae, sed dixit: is 
in quo mihi complacui , filius meus est dilectus, non 
secundum humanitatem sed secundum divinitatem ; ne- 
que enim Mariae filius est secundum divinitatem (οί 
separatim spectetur) sed secundum oeconomiam hu- 
manitatis, quam de deipara Maria sumpsit sine huma- 
no semine , ita ut fieret unus cum corpore secundum 
personam. Átque ita Deus Verbum salutiferam passio- 
nem in suo corpore excepit, quocum unus erat secun- 
dum personam. 

.. Postea deflectit paulatim Theodosius ad doctrinam 
monophy siticam, invehiturque manifeste in S. Leonem 
rom. pontifícem propter illam dogmaticam ad Fla- 
, vianum constantinopolitanum epistolam , cuius aucto- 


(1) Intellige duas separatas naturas, quae erat Nestorii sen- 
tentia, putantis Christo homini supervenisse deitatem , veluti fere 
" alicui prophetae, coniunctione quadam morali et gratiosa. 


dS 
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rem graeca ecclesia columnam fidei appellavit. Theo- 
dosius vero in duas non solum naturas sed et perso- 
nas divisum ab eo Christum dicit falsissime et calum- 
niosissimoe. /fit quippe inter cetera Leo : * unus iderm- 
que est, quod sacpe dicendum est , vere Dei flius , 
et vere hominis filius. ,, Et mox ** unitas personae in 
utraque natura intelligenda est. ,, Et denique '* unum 
Dei filium et F'erbum confítemur ct carnem. ,, Pergit 
deinde Theodosius ad quaestiones S. Diony sii alexan- 
drini cum Paulo samosateno ; quo Πε ut novum iam 
testimonium hinc lucremur veritatis eius epistolae dio- 
nysianae , de qua diu sermo est in praefatione no- 
vissimae editionis romanae operum praedicti patris, 
qui cum meliore dogmate ac fama Theodosio in ale- 
xandrina sede praeiyit. Meminit etiam errorum Ma- 
nichaeorum , Phantasiastarum , et Eutychianorum ad- 
versus Domini incarnationem. Etenim exploratum est 
Monophy sitas ab. Eutyche quoque dissensisse , cuius 
crassam haeresim Severus aliique recentiores valde 
temperarunt. Denique Iulianum quoque halicarnas- 
sensem reprehendit Theodosius qui Incorrupticolarum 
princeps erat. Iam multis interpositis , veritatem cum 
errore periniscens , sic ait: Christum iu duabus na- 
turis nou dicimus post unitioncm , sed cum patribus 
nostris sanctis dicimus Christum deitate et humanitate 
constare ; atque haec duo unum efficere secundum per- 
sonam. Quare et affirmamus cum magno apostolo Petro | 
Christum passum csse in carne pro nobis , mortuum in 
carne, quamquam spiritu viventeu ; passum corpore, 
in quo erat divinitas. Nec dicimus quicquam passio- 
num ad deitatem usque pervenisse ; id enimvero potius 
neganius ; sed deitatem cognovissc passiones dicimus, 
quae corpori inferebantur. Etenim si forte affirmare- 
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mus, passiones corporis deitati fuisse incognitas, phan- 
tasma cum Eutyche confingeremus etc; 

Obiicit deinde sibi tamquam ab 4γγίο locum il- 
lum ** ego sapientia , Deus creavit me in initio opc- 
rum, suorum. ,, Quam locutionem non de Ferbi dei- 
tate , sed de corpore a F'erbo assumpto intelligendam 
esse contendit. Hoc , inquit , corpus deitati unitum, 
sapientia Dei est ; corpus hoc, ecclesiae caput est, prin- 
ceps et prinogenitus: mortuorum, Idcirco Christus di- 
ctus est Emmauuel , nempe Dens nobiscum , sive homo 
et Deus. Idcirco item hoc corpus, Verbo copulatum, 
appellatur initium operum Dei etc. Multa praetereo , 
quae in hanc sententiam ex prophetis evangeliisque 
Theodosius dicit , inter quae etiam crimen patripas- 
sianum a se ct a sua secta amovere nititur. Dicit enim 
manifeste , deitatem passionibus cunctis esse superio- 
rem ; Christum passum ct mortuum uti hominem , im- 
passibilem et immortalem esse uti Deum. Demum sic 
concludit de Christo unico loquens ex deitate atque 
humanitate composito , cum insigni testimonio de cor- 
pore et sanguine Domini in eucharistia praesentibus. 
Si hoc, inquit, corpus quod sumimus, atque lic pretio- 
sus sanguis, non sunt Dei Verbi , sed hominis tantum 
corpus et sanguis, tune ipsi Iudaci nos jucrepabunt , 
qui vitam ipsorum coram propriis oculis suspensam 
viderunt , neque tamen ei crediderunt ; increpantesque 
diceat : cur nos reprehenditis, quasi Deum crucifixe- 
rimus ? ''unc et omnes gentes nos irvidebunt , quia ho- 
minis corpore et sanguine vescimur , et quia spem nos- 
tram in homine collocamus etc, En igitur ut orienta- 
les ecclesiae , quamquam haereticae , de corpore et 
sanguine Domini sub panis vinique specie latentibus 
non cdubitabant ! 
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XII. 


P ervenimus ad Severum antiochenum , Monophysitarum 
columen , cuius prae ceterís scripta in arabico codice adeo 
abundant , ut ea nonnisi partim excerpere nobis liceat. 


Ex epistola synodica Severi patriarchae antiochevi 
ad Theodosium archiepiscopum alexandrinum, 
qua respondet eiusdem epistolae 
ad se missae. 


Q icut Aaronis virga fronduit, et floruit, amygda- 
lasque protulit , ita Emmanuel ortus est , nobisque bac 
ratione similis est effectus. Virga regnum eius porten- 
dit, quia hic Emmanuel sic genitus fuit , ut eius origo 
tempore et initio careat ; generationem eius dico ex 
Deo patre, cum quo, simulque cum sencto Spiritu, 
semper extitit, et caelestium atque terrestrium impe- 
rium tenet, Idem nostri causa est incarnatus, homo- 
que factus absque sui immutatione, atque in carne 
apparuit de stirpe lesse ac David , quia videlicet ab 
his genus ducebat intemerata virgo Maria Dei mater. 
Idem factus est apostolus nostraeque salutis ponüferz, 
atque hac ratione virga quoque fuit sacerdotalis, αἱ 
nos corrigeret, atque ut ad audiendam evangelii do- 
ctrinam vigilaremus , unde amygdalae christianis fide- 
libus extiterunt, qui sunt virtutum flores ac fructas. 
Iamvero homines qui hasce res scrutati sunt, aiunt 
amygdalinam virgam praecavendi vim tribuere : atque 
idcirco Deum per Hieremiam prophetam aenigmatice 
de falsis dixisse prophetis : quid ta vides, Hieremia? 
Et dixi : virgam ex arbore amygdalo. Dixitque ei Do- 
minus, recte vidisti quia observabo dicta mea ut fa- 
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ciam illa. Atque ut illi qui virtutibus student, antea 
molestiam laboremque patiuntur , deinde luce ac volu- 
ptate fruuntur ; ita amygdalae cortex extimus mordet , 
nucleus autem candore dulcique sapore praeditus est. 

Hanc virgam , dilecte frater , nactus es, eaque in 
voluminibus tuis impressa splendescit, tibique pruden- 
tiam sacerdotio congruam contulit : neque enim quis- 
quam sibi honorem sumit, nisi cui Deus ipse attri- | 
buit, uti Paulus ad Hebraeos scribit. Nonne hoc vi- 
delicet Isaias nuntiavit dicens: egredietur virga de ra- 
dice lesse , et flos de radice eius efflorescet , et requie- 
scet super eum Spiritus Dei , Spiritus sapientiae , Spi- 
ritus consilii et fortitudinis, Spiritus auxilii et peren- 
nitatis , et replebitur Spiritu timoris Dei ? Persona igi- 
tur permanens divini Verbi , quae ex ipsa Patris sub- 
stantia est , arcana sapientia Unigeniti , per quem facta 
sunt omnia , cum plenam perfectamque gloriam ac for» 
titudinem , et quicquid divinae naturae proprium est 
haberet , absque ulla infra Patrem Spiritamque san- 
ctum diminutione, demisit ipsa se, quin suam divini- 
tatem immutaret ; atque in essentia sua immobilis , as- 
sumpsit secundum oeconomiae rationem , uti traditum 
est , omne id quod humanae humilitatis est. proprium , 
comes noster in omnibus effectus, praeter peccatum ; 
verus scilicet homo ; nobisque apparuit virga ex radice 
lesse, nativitatem suam manifestans , absque humano 
semine commercioque coniugali, ex inlibata virgine 
Maria Dei matre, quae virginitatem omni tempore re- 
tinuit ; quia virga naturaliter ex aliqua origine prodit ; 
€t quia aeternum Dei Verbum, Patris virtus, per se 
ipsum Virginem obumbravit, uti evangelia docent, dum 
descendente ineffabiliter Spiritu sancto atque in Vir- 
ginem adveniente, corpus rationale atque animatum , 
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unicum quid evasit cum Verbo in personae subsisten- 
tia. Átque haec videlicet de qua loquor unio, divini- 
tatis et humanitatis coniunctio est. 

Qua porro ratione haec unio acciderit, nemo in- 
tellectu suo comprehendere potest. Neque item dicere 
licet corpus extitisse antc coniunctionem cum divini- 
tate; sed nobis compertum est Emmanuelem unum esse 
effectum ex duobus , divinitate scilicet et humanitate ; 
quarum utraque secundum naturam suam. perfecta est 
Hoc autem Emmanuelis nomen magnum est et inse- 
,parabile, firmumque mysterium fidei , quae nos docet 
quod Dei Verbum ante omnia saecula extiterit , quod- 
que habeat inseparabiliter cunctas corporis proprieta- 
tes , quodque fuerit conceptum , et editum post plenam 
a conceptu periodum. Atque haec verae fidei profes- 
sio nobis declarat, divinam naturam prorsus non esse 
mutatam , sed in suo statu mansisse ; item Dei matrem 
omni temporc virginem ante et post partum fuisse ; 
jpsum vero Zesum utpote Deum , naturaliter atque es- 
sentialiter habere secum Spiritum sanctum ; atque ipso 
temporis puncto, quo in matris suae sinu conceptus 
fuit, corpus non sine Spiritu sancto fuisse, ita ut unum 
quid cum Verbo fuerit , sicuti dictam est ; sicque ac- 
cidit ut in incarnatione corpus a Verbo divisum non 
fuerit. 

Et quidem Spiritus sanctus illo etiam tempore ap- 
paruit, quo lesus in Iordaue ad baptismum accessit, 
non quod ipse enimvero ablutione indigeret , nec quod 
ei nobis homiuibus opus esset , verum ut nobis demon- 
straret atque ordiretur secundam regenerationem. Spi- 
ritus vero sanctus alas suas super aquas tendebat ante 
haec etiam, quae propter nos sunt effecta sapienter 
atque ordinate, tamquam alterum reformationis nostrae 
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principium. Dicendum est ergo Iesum accepisse Spiri- 
tum suum essentialem illum, de quo loquitur Isaias di- 
cens : Spiritus Domini super me , ideo unxit mne. Quasi 
scilicet de eo proclamans , quod ille Spiritus , qui mihi 
est naturalis , super me vencrit. Cur autem nunc Chri- 
stus vocor, nisi quia hominem me feci ? [Tic cst salus 
nostra, sanatio nostra, confirmatio nostra. Post haec 
autem dicit: ideo unxit me, misitque me ad annun- 
€iandum humilibus , ut incderer contritis cordc , et in- 
dulgentiam captivis praedicarem, caecisque visum. Ve- 
rumtamen .sanctus Spiritus super eum descendit pro- 
pter humanitatem secundum oeconomiae rationem ; et- 
enim ad divinitatem quod adtinet, Spiritus est ipsi con- 
naturalis , ut Deus in Deo; dicente ipso, quod Pater 
mi Filio sanctoque Spiritu totus est. 

lam hic descensionis actus haud equidem ex parte 
fait, veluti prophetis singulis accidit; neque eadem 
ratione super lesum Spiritus Domini venit ; verum ut 
ait Isaias propheta, qui ut actus plenitudinem nobis 
ostenderet , septies inculcavit dicens: requievit super 
illum Spiritus Dei , Spiritus sapientiae , Spiritus intel- 
ligentiae , Spiritus consilii , Spiritus scientiae , Spiritus 
fortitudinis, Spiritus timoris Domini ; etenim septena- 
rius numerus apud Hebraeos perfectus habetur. llle 
vero lohannes, quo maiorem neminem mulieres pro- 
creaverunt, ait: ego nesciebam eum, sed qui misit 
me ad baptizandum aqua , ipse ait mihi, super quem 
videris Spiritum descendentem , et in eo manentem, 
ipse est qui baptizat in Spiritu qui super eum descen- 
dit. Qui Spiritus non est ab eo alienus, sed unus cum 
ipso quod ad essentiam est , cum eoque fuit ante om- 
nia saecula. 


Quam ob rem Deus credentes in eum baptizat Spi- 
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ritus sancti. munere, prout suam divinitatem decet: 
cum hoc patravit miracula, qui sibi connaturalis est 
et consubstantialis. Neque ipse extranea aliqua et non 
propria virtute utitur, ut prophetis usuveniebat: neque 
loquitur, ut propbetae solebant cum miracula in no- 
mine Domini edebant; verum utpote Deus , et regnator 
sublimisque Dominus ait leproso: volo, mundare; ac 
reapse sanitatis donum prius erat in eius voluntate 
quam in dicto. Rursus fluctibus maris imperavit ut 
quiescerent neque diatius tumerent , statimque quie- 
verunt, veluti si nulla procella fuisset: iam enim a 
mundi initiis fines huic elemento constituerat et clau- 
stra , ipsi imperans ut usque ad certum terminum de- 
veniret, quem nequaquam transgrederetur. Sic etiam 
cum navis, quam apostoli insceaderant, crebris Πα- 
cibus quateretur ventisque agitaretar, repente ipsis 
visus est super illa abysso perambulans, cuius elementi 
natura telluris instar sub eius pedibus effecta est, vi 
sua priore dimissa. Sic etiam non sine divina efhcacia 
Lazaro dixit pennis obvoluto quartaque iam die defun- 
cto: Lazare exi foras ; reque vera mortuus ille de se- 
pulcro exiliit. 

Neque sic huiusmodi auctoritate utebatur in his 
miraculis, ut modo aliquo sui minime digno juberet ; 
immo vero divinae maiestatis apprime rationem habe- 
bat, ut tamquam legis latorem se gereret, nobisque 
evangelicas leges insinuaret. Atque ita nobis declarabat 
se una cum Patre suo sanctoque Spiritu priscis legem 
dedisse ; nunc autem ceu disciplinae auctorem nos ab 
antiqua lege resolverc , mentemque nostram lumine il- 
lustrare, ut evangelii nobilitatem agnosceremus, cum 
diceret : audistis quia dictum est antiquis, non occi- 
des ; qui autem occiderit , reus erit iudicio. Ego au- 
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tem dico vobis, quia omnis qui irascitur frustra fratri 
suo , reus erit iudicio. Insuper dico vobis , quia omnis 
qui mulierem viderit eamque concupiverit , iam ipsam 
moechatus est. Et ne iuretis omnino, ct diligite, ini-- 
micos vestros. Sic igitur quicquid dicit, veluti Deus 
dicit dominusque omnium creatarum rerum cum Patre 
et sancto Spiritu, et tamquam una de tribus personis, 
(in quibus unum obiectum, unamque divinitatem com- 
munem cunctis agnoseimus. ) Deus Verbum incarnatus 
est homoque factus per oeconomiae humilitatem , quin 
tamen deitatis maiestatem dimitteret , vel suam filiatio- 
nem immutaret, quam ante saecula possidet. Neque 
deitas in corporis naturam perversa est, neque rursus 
corpus ad deitatis substantiam transiit ; siquidem fieri | 
nequit, ut deitas in rem creatam vertatur. Numquam 
igitur natura divina in eo desiit, seque aeternum sen- 
per appellavit. Nam et illud impossibile est, quod nem- 
pe corpus mutabile, ad immutabilem naturam trauseat. 
Iamvero sicuti res, quae duabus naturis constant, si 
forte inter se unirentur, una res fierent , quin neutra 
a semet ipsa discederet , quoniam antea duae erant ; 
sic incarpatio Servatoris nostri nobis demonstrat, quod 
unaquaeque ex his substantiis, quarum unio facta fuit , 
Verbum divinum scilicet atque corpus quod de vir- 
gine Maria sumpsit, quodque nostrae substantiae est 
persimile, invicem unitae sunt in personae subsistentia. 
Etenim ex citato exemplo cognoscimus , hoc uuum in- 
dividuum ex duabus inter se uuitis rebus conflari , 
unionis quadam rationc ineffabili. 

Ex his inquam perspicue apparet , Verbi divini na- 
turam nullam in incarnatione passam esse mutationem, 
quia personam unam unumque obiectum videmus. At- 
que in unica hac persona is miracula tamquam Deus 
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operatus est, idemque est homo sine ulla transforma- 
tione. Ipse Deus filius est , 3pse Patris filius a princi- 
pio existens, voluitque postea ob suae misericordiae ex- 
cessum filius esse hominis de stirpe David et Abraham. 
Neque sane licet, post factam unitionem , duas naturas 
dividere, ut Nestorius scelestus loquitur , qui naturam 
divinam miraculorum effectricem fuisse adserit , huma- 
nam vero dolorum patientem ; atque ita cum Iudaeis 
duas invicem naturas distrahit. Unus quippe est Em- 
manuel, ex duobus consistens, qui'sine ulla commix- 
tione ος his conflatur : quippe alterutra ex his naturis, 
altera non est. Neque post ineffabilem unionem dividi 
potest: in duas naturas (1); verum hie unus indivisi- 
bilis et miracula patrat, et dolores sustinet, pro suo 
beneplacito , passiones inquam secundum oeconomiam 
absque peccato ; nec in ipsa humanitate umquam pec- 
cavit, nec inventus est dolus in ore eius. Esuriit sponte 
cum pro nobis ieiunavit quadraginta diebus ; permisit- 
que ut daemon sibi accedens diceret : dic ut lapides ist 
panes fiant, aliaque adderet iniquitatis dolique plena, . 
qui nempe dolus Ádamum in pulvcrem reverti. coégit. 
Verumtamen tentator fugit , cum ad eum se accessisse 
coguovit qui omni corpori alimentum suppeditat. 


Ex eiusdem Severi patriarchae antiocheni 
epistola synodica ad lIohaunem (2) 
Alexandriae archiepiscopum. 

" Nos quidem haud novam fidem invehimus, sed ut 
diximus , traditam a sanctis patribus conservare semper 


(1) Non dividitur, sed distinguitur et manet in duabus naturis. 
42) Intellige Iohannem secta theodosianum , de quo videsis 
Lequinium in patr. alex. 
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inclytam fidem edocti fuimus etc. Eodem , ut in prae- 
cedentibus , loquitur Severus modo ; diserte tamen a 
chalcedonensi concilio se dissidere homo haereticus et 
pertinacissimus dicit. Nos vero fragmentum hoc prae- 
termittimus in quo nihil novi reperimus. Concludit au- 
tem : idcirco sanctam Virginem , veram Dei matrem di- 
cimus, quia Verbum in ipsa conceptum incarnatumque 
atque ex ipsa natum , homo est , et unum quid ex duo- 
bus, deitate et humanitate , iuxta veritatis verba; confi- 
temurque hunc esse ÉEmmanuelem, unum Deum, unum 
dominum , Verbum Deum , factum hominem. 


Severi eiusdem oratio Imperatori, dicta. 


Deus prophetis et patriarchis apparuit, prout cu- 
iusque conditio vel occasio tulit, neque tàmen corpore 
vestitus erat. Filiis quoque Israel per dies quadragin- 
ta incorporeus in deserto conspiciendum se dedit per 
signa atque prodigia. Sed tamen :sub his variis appa- 
rendi formis mundi salutem non effecit , neque ad eum 


populi conversi sunt, sed sine Dei cognitione perman- 


serunt. Et quidem is potissimum populus, cui appa- 
ruerat, legemque et mandata dederat, et quem pro- 
digiis miraculisque concusserat , nequaquam firmiter 
ei adhaesit , neque foedus cum eo ictum' servavit , sed 
Phagor stellasque caeli adoravit, Deum tradidit jobli- 
vioni, eiusque omnia miracula in Erythraeo eremoque 
cdita , columnam in nocte'lucidam , nubium per diem 
umbram , aquas contra vim naturae de duro lapide eli- 
citas, manna de caelo pluens, et reliqua omnia pro- 
digia quae ipsorum gratia perfecit. Nihil horum tamen 
veram orbi felicitatem attulit, Sed cum denique sum- 
mae Dei bonitati placuit mundum. ad se convertere , 


ri 


- 
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. suique illi notitiam praebere, caelo demisit incorpo- 
reum Filium suum unigenitum , qui in hac inferiore 
regione corpus assumpsit nostro simile, nerris, οσεῖ- 
bus, sanguiue, et carne compositum , prout omnino 
homini usuvenit, quod cunctos dolores et mortem ip- 
sam naturae nostrae constitutam exciperet. Átque hoc 
mysterio mundum servavit ; atque hinc mundus Deum 
agnovit, et diabolus cum tyrannide sua cessavit. 
Nosti , o Imperator, quanta nobis a Deo absenti- 
bus felicitas obtigerit. Etenim ob Filii eius passionem 
mors intercidit, diabolus fugit , turbati sunt inferi, 
fraudes daemonum evanuerunt , qui facti sunt invisi- 
biles, paradisus reclusus est, vitae arbor apparuit, 
caelum in mundum transiit, mundusque caeli vicem - 
occupavit ; Deus homo in hac inferiore regione evasit , 
homo autem in sublime levatus est; caelestis gloria 
versari coepit in terra ; et qui in einu Patris erat, Ma- 
riae sinum jucoluit; quique a Patre absque feminae 
cubili sub incomprehensibili mysterio genitus fuerat , 
eum peperit incarnatum Maria sine viri copula. Natu- 
ralium subiit legem passionum , quatenus certe peccato 
carent , nosque a turpi diaboli servitute expedivit. Si 
igitur Verbum caro factum est , Iohanne evangelista 
testante, idem, vere quoque passum fuit, ut ex evan- 
geliorum irrefutabili auctoritate constat, quae Deus 
tamquam petram immobilem in ecclesia sua collocavit. 
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Recta fides a Severo Antiochiae patriarcha scripta 
ad Dei amantem Anastasium imperatorem , cun- 
ctumque populum, quo tempore pulsus fuit in exi- 
lium perfidus Macedonius (1). Hauc autem fidei 
expositionem Imperator susceptam osculatus est, 
et in imperii tabulario reposuit, ut legis instar in 
ecclesia foret ; et cuncta praevaricantium vocabula 
de medio nostri abstulit. 


ο et confitemur iuxta sanctorum patrum no- 
etrorum statuta, episcoporum videlicet .cccxvi. Ni- 
caeae congregatorum , quibuscum Spiritus sanctus sine 
dubio versabatur, Quippe hanc sacram veluti consti- 
tationem maiores nostri , immo et antiquiores «οι. pa- 
tres Constantinopoli , nec non alii in urbe Epheso syn- 
odice adunati receperunt. Credimus unum esse Deum 
patrem, confitemur ctiam unicum Dei filium qui nostri 
causa incarnatus est, quin se a Patre divideret aut 
separaret ; sed ipsum esse eundem ante et post incar- 
nationem, Credimus item in Spiritum sanctum vivifi- 
cantem , personarum Trinitatem , subsistentiam perfe- 
ctam. Ipsa in tribus personis est , quas inter nulla est 
diversitas gloriae ac splendoris, una natura, una es- 
sentia, una dominatio , una adoratio, una gloria, ut 
credentes fatentur. Confitemur Patrem in ordine pa- 
ternitatis, nec eum esse Filium ; confitemur Filium in 
ordine filiationis , ita ut non sit Pater ; confitemur Spi- 
ritum sanctum neque ad paternitatem neque ad filiatio- 
nem pertinere; sed tres esse permanentes personas, 
atque unamquamque personam in sua hypostasi sub- 
sistentem , atque has unam habere deitatem , unam na- 


(1) Immo orthodoxus Macedonius II. constantinopolitanus , ab 
haereticis sede depulsus. 
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turam, onam volunutem , unam virtutem et gloriam ; 
atque in 'l'rinitate nullam esse servitutem vel subie- 
ctionem , nullum esse alteri superiorem in ordine dei- 
tatis; nullum propria auctoritate. alteri ceu servo im- 
perare; sed cunctos pares uno honore qui proprius 
dominationis est ac deitatis, atque hunc esse splendo- 
rem omnipotentiae congruentem, Neque vel uno tem- 
poris puncto Pater sine Filio fuit , neque item uno 
temporis puncto Pater ac Filius sine Spiritu sancto 
extiterunt ; sed perennis Trinitas est, aeterna, sine 
principio ac fine. 

De divino autem Verbo ita credendum est: nempe 
duas esse generationes eius , unam de Patre a princi- 
pio ineffabiliter sine feminae usu; alteram in plenita- 
dine temporum de sancta virgine Maria, ratione item 
abstrusa et incomprehensibili sine ulla nuptiali copula. 
Hoc enim tantum comperimus : Verbum caro factum 
est, et nobiscum fuit, et illud vidimus oculis nostis, 
et manus nostrae contrectaverunt. Neque Pater Ver- 
bum tamquam unum ex angelis vel cherubim aut se- 
raphim , sed ex sua substantia progenuit. Idem super 
omnem potestatem est ac dominationem atque omne 
nomen , quod appellatur sive iu praesenti sive in fa- 
turo saeculo ; aequale est Patri sauctoque Spiritui, 
atque in sua deitate sempiternum. Idcirco de Spiritu 
sancto dixit: ille de meo accipiet et annunciabit vobis. 
Hic Spiritus in Iordane supra Filium descendit sub 
columbae specie. Porro Verbum mulüplicari peccatum 
inter homines videns, caelo se demisit, Virginisque 
sinum intravit, ubi corpus sibi conformavit. Neque 
vero Pater in visceribus fuit Virginis, ne quis diceret 
Patrem ad conditionem Filii transisse ; sed Filius vo- 
luntate ac placito sancti Spiritas ( quandoquidem una 
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est in "Trinitate voluntas, ne quis forte dicat eum ab 
alio creatum , atque alienum a deitate factum ) Filius 
inquam unus incarnatus est , et corpori accidentia per- 
tulit quotquot peccato carent, Neque vero corpus de 
caelo detulit, sed id de virgine Maria suscepit Dei ge- 
nitrice , sine nuptiali copula ; eique corpori coniunctus 
est, unum quid sccum faciens , unitate insolubili , in- 
separabili , imperturbabili. Hanc , inquam , fidem nos 
profitemur. 

Haud porro quasi phantasma natus est, sed naturali 
prorsus veroque modo ; ipseque Deus simul et homo 
est , ac velati Emmanuel esu potuque absumebat quae 
ipsi ad epulandum apponebantur. Deinde propria vo- 
luntate ad crucem se contulit, ut Deo sacrificium pro 
nobis offerret. Cruci ergo est affixus, lancea latus eius 
perfossum , quamquam Deus esset homoque simul , et 
qgidem unus non duo. Ipse immortalis est secundum 
deitatem , corpore autcm mortalis ; namque immortalis 
ac mortalis in unica conglutinati persona sunt, Insu- 
per sanguis et aqua de latere eius profluxerunt, uti 
mystice fuerat dispositum. Haec autem oinnia nequa- 
quam ipse sola sua humanitate patravit, quasi haec ab 
unitate semet secrevisset ; negamus id enimvero ; sed 
deitas accidentia corpori voluntate sua excepit (1); quia 
ambae, deitas scilicet et humanitas, in unica ac sola 
unitate copulatae erant. Neque duae naturae invicem 
separatae sunt, quae jam fuerant unitae quod attinet 
ad res oeconomiam spectantes Verbi incarnati ; neque 


(1) Caveamus heic a monophysismo , quetn egregie refutat di- 
vus Nyssenus apud nos Script. vet. T. VII. p. 288. col. 1. in Eu- 
slalhii contra Severum opusculo : sí eos , inquit , criminatur qui 
naturae humanae adscribunt passionem , eult omnino passioni 
ipsam obnoxiam facere deitatem. 
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divisibiles erant sive secundum virtutes deitatis pro- 
prias, sive secundum passiones humanitati congruen- 
tes , sed eae semper unitae fuerunt. Caveamus ergo a 
Photini (1) Sabelliique errore; etenim deitas sponte 
excepit accidentia humauitati (2), quoniam ambae in 
unica unitate consistant , quin ulla in re separentur 
quae Verbi oeconomiam spectat, ne in corporis qui- 
: dem passionibus, sed in perpetua unione permanse- 
runt; ne forte credamus ut Photinus atque Sabellius, 
qui aiunt deitatem recessisse, solamque humanitatem 
fuisse crucifixam. Atque hoc aiunt, ut timorem quod- 
ammodo terroremque in deitatem invehant , Deumque 
afficiant Íniuria per falsam suam sapientiam quae sca- 
tet blasphemiis. Nos vero haud blasphemiis indulge- 
mus, sed incorporeum credimus factum esse corpus , 
impassibilem passum esse, et exsanguem participassc 
sanguini intemeratae Virginis , sicut ceteri nati infan- 
tes, prout sapiens dicit Paulus apostolus: debuit per 
omnia fratribus assimilari , ut liberaret eos qui morü 
perdiu erant obnoxii per salularem necem snam secun- 
dum incarnationis rationem. * 

Age vero ne timeas, Imperator, neque universus: 
populus audiens , quod Deus sit mortuus passusque pro 
nobis, neque te praevaricantium linguae merito prae- 
cidendae decipiant , qui aiunt : absit ut dicamus Deum 
Verbum esse mortuum atque sepultum. Nos etenim im- 
mortalem ipsum cognoscimus a resurrectione quae post 
tertiam diem accidit , postquam nobis quoque resurre- 
ctionem morte sua salutari comparavit. Nam qui mor- 
tuus est , idem est qui de morte surrexit. Quod si forte 
js qui semet suscitare potest, quia virtutis est Dominus, 


(1) Cod Pantas heic et inferius. 
(2) Rursus paetripassianus error heic insinuari videtur et infra. 
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non existit , falsa utique est resurrectio. Quod si falsa 
resurrectio , inanis est fides nostra , similesque Iudaeis 
evadimus. Quod si mortuus carne tamquam homo non 
fuisset, nequaquam utpote Deus victoriam mortis abo- 
levisset, neque Adami chirographum abstulisset. 
Trinitatem quoque credimus , o Imperator. Quippe 
aiunt praevaricantes in sui cordis caecitate , quo tem- 
pore sancta Maria virgo divinum Verbum in carne pe- 
perit, Trinitatem factam esse quaternitatem. Sed enim 
nos haud ita loquimur; Trinitas enim "Trinitas est , 
unus reapse est unus, lux magna videlicet invisibilis 
quae deitatis est propria. Qui vero quaternitatis men- 
tionem fecerit , necesse est ut incrementum deitatis ad- 
mittat , et unius inseparabilis dualitatem. Re tamen vera 
deitas corpori unita est, et in sanctae Mariae virginis 
Dei genitricis sinu homo facta est, caelum conscendit 
cum sua unione inseparabili, sedit ad Dei dexteram , 
atque ad iudicandum vivos et mortuos ventura est. 
Haec est apostolica fides , firma fides , atque a prae- 
varicantium blasphemiis aliena : unus baptismus inte- 
meratus , Patris Filii et Spiritus sancti una divinitas 
et inseparabilis, sine qua nulla res exstitisset ; una est 
natura, una essentia, tres inconfusae personae et im- 


rtarbabiles, unaquaeque in altera insidens; tres sem- 
pe , q 


piternae personae cum suis proprietatibus , et unaquae- 
que per se subsistens. Haec est fides et catholicae ec- 
clesiae traditio, secundum ea quae patres nostri apo- 
stoli definiverunt. Sic credimus, et sic docemus, et 
peregrinam impuramque praevaricantium doctrinam 
minime admittimus. Sed confitemur , Verbum quod fa. 
ctum est caro a Patre genitum esse, atque unum esse 
factum cum corpore de Maria virgine sumpto , prae- 
dito anima et mente, anima scilicet rationali et intel- 


"S 47 
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ligente. Corpus autem de Virginc sumptum , haud cer- 
tis tenporibus cum Verbo est, aliis autem illud de- 
serit , sed cum ipso inseparabiliter et sine fine aeter- 
naliter unitum est ; neque umquam Verbum a suo cor- . 
pore separatur, cum quo unicam unitatem constituit ; 
neque est ullus temporis terminus quo ab eo divida- 
tar, sed naturaliter ipsi unitum est absque divisione, 
aut abscessu , ant diseolutione, prout unio naturalis 
requirit. Est denique unus, non duo. Deus cest nata- 
ralis et spiritalis, homo est maturalis et corporeus, 
duabus generationibus pollens, altera ex Patre ante . 
omnia saecula sine feminae usu, altera ex sancia vir- 
gine Maria sine masculi opera. Hic unus atque idem 
est ante et post incarnationem , sine ullo ad personam 
eius additamento ; et nunc unus. est dominus noster 
Iesus Christus , in quo unam personam fatemur , unam 
naturam et operationem (1). 

Haud tamen deitas ad se transtulit humanitatem , 
neque rursus haec sibi arripuit deitatem quasi aliquod 
regnum , atque ut prophetica dignitate fulgeret ; sed 
Verbo dignanter placuit de Maria virgine Dei geni- 
trice carnem sumere , et duas in unam solamque uni- 
tatem perfecti hominis iungere , jn qua pacem opera- 
tur. Neque alterutra natara servit alteri tamquam fa- 
mula, neque instar phantasmaus umbraeve languet, 
sed amhae naturae jn una unita insolubili et insepa- 
rabili permanent. Neque hae duae naturae confusae 
fuerunt , ne forte evanescerent dum mortem gustarent ; 
sed illa quae de morte eiusque qualitatibus triumphat , 
semet absque confusione adunavit cum ea , quae morti 
est obnoxia; fides autem unam spectat naturam (2) mor- 


(1) En haeresis monophysitica et monothelitica. 
(2) hnmo prae oculis sit Nicetas de symbolo : utrumque cre- 
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tis victricem et expultricem , unam personam , unicum 
Dei filium dominum nostrum lesum Christum , perfe-- 
ctum, sine defectu aut mutatione , liberum alienumque 
quovis phantasmate , divisione, confusione, vel transla- 
tione. Neque deitas in corpore otiosa est ,Fnec corpus 
coram deitate evanescit ; sed unaquaeque natura im- 
mutabiliter per se subsistit, natura autem immortalis 
facta est una cum ea quae per se mortalis est (1); illa 
quae omnem creaturam alit, atque omne corpus nu- 
wit, facta est una cum ea quae famem sitimque per- 
petitur ; natura immortalis facta est una cum ea quae 
perit, quae vulneribus obnoxia est, flagellis, calami- 
tatibus , lassitudini ob viae itinera, corporis debilitati 
in gestanda cruce , gutturis ob sitim ariditati cum pen- 
deret. patibulo , animae tristitiae usque ad mortem , la- 
teris transfixioni militis manu , aquae et sanguinis sca- 
turigini de vitae fonte post obitum. 

Atque has cunctas passiones excepit Verbum in 
corpore quod minime est phantasticum, sed unum cum 
ipso Verbo secundum personam , unica nempe unitas 
personarum propria. Post unionem igitur cessat omnis 
divisio, neque iam dicuntur duae naturae (2), nec duae 
personae, nec duae operationes (3. Qui autem duali- 
tatis unionem dicunt , ii mysterium sanctum corrum- 
punt. Ergo removeamus deinceps ab incarnato Yerbo 
quodlibet dualitatis epithetum , quodvis phantasma, 
dendus est Christus , Deus et homo , quia sicut homo ex pas- 
sionibus agnoscitur , ita Deus ex divinis operibus manifestatur. 

(1) Hem mira Severi contradictio! Legatur apud nos Eusta- 
thius Seript. vet. T. VII. p. 290, qui demonstrat Severum duas 
dixisse re ipsa Christi naturas, unam vero secundum phantasiam , 
idque ut suos tantummodo adseclas deluderet. 


(2) Est haec capitalis blasphemia sectae. 
(5) Est hic consequens error. 
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mutationem ac divisionem. Nam phantasma mutatio- 
nemque perfidus utique invexit Eutyches. Nos vero 
confitemur Christum npum cum sanctis 9uis acciden- 
tibus, quotquot nimirum peccato carent , unicum Pa- 
tris Filium, nec non sanctum Spiritum, aequalem Tri- 
nitatem, unamque naturam ; Filiumque esse passibi- 
lem secundum corporis mortalis naturam. Hinc quic- 
quid deitati competit, non autem corpori, huic tan 
tum attribuimus qui sponte pro nobis illud excepit. 
Quare et maximum miraculorum , et minima passio- 
num , ad hunc unum pertiuent qui dolores in corpore 
perfert , mortuos utpote Deus suscitat, sicuti scriptum 
est: tu es qui es. Átque hic unus, non autem duo, 
sine dubio in corpore obiit, sed idem de morte tam- 
quam Deus triumphavit ac resurrexit , nobisque aeter- 
nam victoriam concessit, mortisque stimulum fregit , 
srborem denique vitae ostendit , videlicet resurrectio- 
nem. Gloria domino nostro lesu Christo , eiusque Pa- 
tri, et Spiritui sancto vivifico, nunc, et omni tem- 
pore, et per saecula saeculorum ! Ámen. 


ο. scripta hactenus pauca e multis edidimus , ut νο" 
bis haeresis monophysitica in coryphaei: scriptis apprime 
constaret. Sane numerosa et vivax haec secta est ; a quinto 
enim Christi saeculo usque ad nos , Syriam , JMrmeniam, 
Mesopotamiam , egyptum , atque | Methiopiam | eccupat. 
Quamobrem  ssemanus in. suo de Monophysitis tractata 
sedes horum episcopales plus centum et quinquaginta intra 
limites tantum. antiocheni patriarchatus recenset. Nos vero 
in sexto ac septimo Scriptorum velerum voluminibus , cla- 
rorur& auctorum scripta multa in lucem extulimus , quae 
hunc absurdum errorem ita refutant , ut his lectis nemo iam 
recto animo apud. Monophysitas stipendia facere queat. 
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NOTITIA EPISTOLAE THEOLOGICAE 
IOHANNIS PHILOPONI 


AD IUSTINIANUM IMPERATOREM 


EX CODICE SYRIACO. 


£L nter eos qui virus monophy siticum toto pectore com- 
biberunt, Iohannes philoponus fuit , alexandrinus phi- 
losophus nobilis , labore litterario , unde agnomen tra- 
xit, multisque editis libris clarissimus. Haeresim eius 
cum alia monumenta testantur , tum ipse auctor in 
Diethete famoso opere apud Jd ssemanum in. catalogo 
vatic. T. III. p. 25a. cod. syriaco σχιν. Éodem co- 
dice longa quoque epistola vel potius tractatus eius- 
dem Philoponi continetur ad. Iustinianum imp. , cuius 
AH ssemanus vix paucis verbis facit mentionem. Equi- 
dem totum id. scriptum cognoscendum curavi , in quo 
sumptis plurimis de philosophica schola ac naturali ra- 
.tiocinio sophismis monophy siticum dogma tuetur Phi- 
loponus , qui tamen theologiae laudem non adsequi- 
tur , quae solidiore ac tutiore vía , et sacrorum libro- 
rum patrumque auctoritatibus communita , incedere so- 
let. Sed nulla ín re peius Philoponus labitur , quam 
ubi divinas personas cum ipsarum natura ita confun- 
dit , ita aliud pro alio sumit , ac tantopere vocabulis 
abutitur , ut triplex deitas apud eum suboriatur; quare 
etiam tritheitae infamiam adeptus fuit. Scopus autem 
Philoponi est, lustiniano suadendi , ut peremptorio 
edicto locutionem duarum Christi naturarum , itemque 
Christi in duabus naturis , vetet. Jtaque longis adsen- 
. tationum ambagibus viam sibi ad. Caesaris gratiam 
sternit , et per se pronum ad theologicas deKnitiones 
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Iustiniani animum vehementer. impellit. Sed frustra 
fit ; etenim Iustinianus ab hoc errore longe abhor- 
rcbat , quod eius luculentus mirifícusque tractatus ad 
. monachos alexandrinos , apud nos Script. vet. T. FII. 
p: 292. seqq. demonstrat , ubi postremis duobus ana- 
thematismis p. 312 , Monophy sitas quasi ancipiti gla- 
dio iugulat. Jftque hunc lustiniani tractatum sine du- 
bio prae oculis Philoponus habuit , eique per praesen- 
tem epistolam adversatus est ; qua scripta , incolumi- 
tati credo suae ac tranquillitati Philoponus caute con- 
suluit , dum a Iustiniano Constantinopolim accersitus , 
ut ait in. exordio epistolae , seneclutem suam et inftr- 
ritates ac hiemem excusayit ; neque enim laetum iti- 
neris σα μπι habiturus erat. Hac a nobis summaria 
imagine epistolae exposita , dabunt hanc veniam le- 
ctores , quominus longo Philoponi scripto nostras pa- 
ginas oneremus , quibus totidem subtexendae forent , 
ut singillatim id ipsum refutaremus. 


XIV. 


[. huius Spicilegii tomo FI. p. XLII. et seg. edidi aliquot 
Henrici -VIIDU: Angliae regis litteras. Nondum tamen tunc 
videram in diverso codice egregiam aliam magnique mo- 
menti epistolam , qua idem Rex de Luthero , eiusque na- 
scente haeresi , apud illius fautores Saxoniae Duces , gra- 
viter admodum , quamquam salva reverentia Principum , ez- 
postulat. 4tque huius ad Germaniae Principes admonitionis 
suae meminit ipse Henricus apud nos tom. praed. p. XLVII. 
Insuper inter ineditas Hieronymi 4leandri litteras unam 
comperi , scriptam nomine Leonis *X: PP. , qua respondetur 
illi epistolae Regis ad Leonem, quae est apud mos tom. 
dict. p. XLFIII. Utramque igitur et Henrici contra La- 
therum , et Leonis ad Henricum , in huius voluminis appen- 
dice libenter colloco. Nam illae quidem Henrici epistolae , 
quae sunt apud Martenium Monum. vet. T. ILI. p. 1a96. 
et seq. , nihil ad has eatícanas adtinent. 











MEM 741 
CONTRA LUTHERUM EIUSQUE HAERESIM 


EPISTOLA SERENISSIMI REGIS ANGLIAE AD ILLUSTRISSIMOS 
SAXONIAE DUCES PIE ADMONITORIA:* 


Illustrissimi atque excellentissimi Principes, claris- 
simi domini cognatique nostri lónge omnium ca- 
rissimi , sinceram salutem ac felicium successuum 


ássiduum augmentum. 


Si quid fors incideret, in quo admoneri me profuerit, 
pro animi vestri comperta bonitate certissimam spem 
concepi , admonitionis vestráe beneficium nunquam 
mihi defuturum esse. Quam ego rem, cum animum 
erga me: vestrum ex meo erga vos affectu metiens in- 
dubie miht persuaserim , ingratus admodum ipse mihi 
videar, si in ea re, quae non ad honorem modo ve- 
sirum , sed fortunas quoque vehementer. spectat , ego 
vicissim vos admonere negligerem. Quid enim ad vos, 
et tam potentes et in Christi cultum tam devotos Prin- 
cipes, aut propius spectare potest aut debet movere 
vehementius , quam cohibendae factionis istius luthe- 
ranae studium , qua nullam unquam in terris nocen- 
tiorem malus invexit genius, aut quae matorem per- 
niciem sit illatura propediem , nisi boni piique omnes 
obstiterint, et in primis qui plurimum et possunt et 
debent Principes? Non quod Lutherum talem censeam, 
qui viris probis aut prudentibus possit imponere , aut 
ea quae scribit nesciam esse tam impia ut ea bonorum 
omnium aures exhorreant; sed quod sciam nunquam 
defuturam improborum hominum colluviem , quibus 
ineptissimus quisque aptissimus est magister; et ut 
quicque maxime nascitur absurdum , ita maximo exce- 
ptum plausu , summo studio et contentione propagent. 


^ 
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Nam quod ad ipsum pertinet Lutherum, olim visus 
est nec indoctis nec malis hominibus , ut multa parum 
bene, ita quaedam non omnino male scribere. Veram 
ita staüim profecit in peius , ut ilicet multi perspexe- 
rint, quicquid unquam aut plausibile scripsit aut to- 
lerabile, non alio fecisse consilio quam ut meliorum 
ostentatione viam pararet peioribus, et praelito melle 
venenum redderet vendibilius. Quam rem successione 
perpetua nocentiorum semper dogmatum adeo testa- 
tam reddidit, ut hodie neminem esse usquam putem , 
cui scintilla ulla maneat aut in capite cerebri , aut pie- 
tatis in pectore, qui non eum totum cum suis insa- 
niis ex animo prorsus eiecerit. Etenim initio coepit 
utcumque disputare , deinde irasci, paulo post incen- 
di, postremo furere; iam in eo demum libro quo de- 
bacchatur in me, furias ipsas furore ac vesania su- 
perare. Quo in libro si quid scripsisset usquam , quod 
rem videretur attingere, si quid omnino menüs mi- 
scuisset amentiag, si quid non absurdum prorsus ef- 
fluxisset ei , quale vel casu solet mente motis excidere , 
quamquam non admodum decorum puto ita me com- 
parare , ut cum homiue tali publice componar ac di- 
sputem , tamen cum rex et propheta David non cen- 
suerit indecorum ante arcam foederis nudum saltare 
cum quolibet, ipse certe non eram quemquam habi- 
turus indignum quocum iu gratiam religionis pro fidei 
veritate dissererem. Nunc vero cum nihil ad rem res- 
pondeat, sed rationum loco proferat mera deliria, alios 
cum illo congredi , nec inhortabor nec prohibebo; ipse 
certe non committam ut cum insauiente insaniam. 

Quisquis et aequus lector et prudens libellum meum 
cum illius libro perlegat , is profecto facile iudicabit , 
iam nunc Lutheri naeniis satis superque responsum 














EPISTOLA ADVEÉRS$US LUTHERUM. 743 


esse. Quod si quis illi tam inique faveat ut mea verba 
non sustineat inspicere, aut tam insigniter instupescat , 
ut collatis utrimque locis, non sentiat rem adhuc res- 
ponso non egere, huic nulla unquam responsione sa- 
tisfecero. Nam qut queam illis, qui nihil aut velint 
legere , aut possint intelligere , praeter Lutheri scur- 
rilia iurgia ? Qui cum interim rem ad istum tractet 
modum, magna me affecit voluptate ; siquidem initio 
certus eram rem quidem , quam tuendam susceperam , 
suapte natura esse inexpugnabilem , adversus quam nec 
inferorum portae possint praevalere, sed imbecillitatis 
meae conscius, de meis tamen armis dubitabam. Át 
nunc effecit hostis, ut orbi toti inclarescat , alterum 
nempe, aut ipsum esse prorsus imbecillum , aut meas 
rationes admodum valuisse , quas contra nihil invenire 
potuerit, praeter insulsa scommata et prorsus insana 
convicia. Quibus si me commoveri putet , egregie pro- 
fecto fallitur. Etenim quantumvis ille me vocet insa- 
num, vocat opinor plus millies, nunquam tamen tam 
insanus ero, ut aegre feram quod insanus vocer ab 
insano. Itaque aut. mea me fallit opinio, aut istius in 
me ac regium nomen contumeliosa spurcitia , vos haud 
paulo magis quam me, viri clarissimi , commovet. So- 
let enim generosos animos nobilium reverentia quae- 
dam inter se colligare, qua vel in hoste cum oderint 
ac persequantur hominem , personam tamen honoreut 
ac revereantur officium. Nec generosus fere quisquam 


invenitur usquam tam incivilis ac barbarus, qui vel 


inimicitiis ullis adduci possit , ut scurrilem in modum 
linguae. petulantia conspergat nobilem. 'l'antui abest 
ut quisquam ea nobilitate ac generosa virtutis indole, 
qua mihi persuasi quemlibet esse vestrum , aequo ani- 
mo ferat et priucipis et amici nomen vilissimis nebu- 


lonibus haberi ludibrio. 
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Quod meum de vobis iudicium vel is affectus con- 
firmat, in primis quem in memet ipse sentio. Nam 
cum ne tantulum quidem me tetigerint omnia quae 
blateravit in me, tamen perquam: indigne tuli blas- 
phemias illas, quibus augustum Caesarem et ceteros 
Germaniae Principes virulentissima lingua perfudit, 
quos omnes in eius ipsius libelli frontispicio, quem in 
meum evomuit, probro contumeliosissimo proscindit. 
Wormatiam , inquit , ingressus sum, etiam cum scirem 
mihi violatam esse a Caesare fidem publicam. Nam di- 
dicerunt Principes Germaniae , olim de fide laudatis- 
' Simae gentis, nunc in obsequium idoli romani nihil 
magis quam fidem contemnere, in perpetuam nationis 
ignominiam. Haec tam virulenta in Caesarem ac Prin- 
cipes germanos convicia , quam falso ac flagitiose men- 
tiatur os illud impudens ac mendaciorum fons peren- 
nis, vel illod indicat, quod hodie, nisi mentiretur , 
qui posset ita mentiri non esset. Qwis enim. dubwuat 
quem facile potuisset meritum reportare supplicium , 
si Caesar id volnisset ac Proceres? Sed quis illud, 
non dico Caesar aut Procerum quisquam , sed vel ho- 
nesto loco natus christianus ullus, in animum potuis- 
set inducere; ut fidem violaret publicam , ut illum 
quamquam publicae fidei publicum hostem , per per- 
fidiam tolleret, ut odio ( quod aiunt ) nocentis perde- 
ret innocentiam ? Istud cum non Caesar promissi ob- 
servantissimus , non Precerum aliquis, quibus nibil 
antiquius honore ducitur, non honesto loco natus chri- 
stianus quisquam , ut qui nihil non censeat posthaben- 
dum fidei, potuisset unquam cogitare, quis unquam 
vivit vere germaneque Germanus , qui ferre possit ne- 
bulonem fraterculum , qnae perpetuam infamiam inu- 
rerent nationi germanicae, ea tam impudenter quam 
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mendacissime non cuipiam sui simili Germano, sed 
Proceribus omnibus Germaniae, atque ipsi quoque 
Principum germanorum Principi per convicium ex- 
probrare Caesari ? Demiror talia, si Germani ferant 
in isto. Nos profecto quanto magis indignamur , in ta- 
les ac tantos Principes tantum licere fraterculo, tanto 
minus eius mendaciis movemur, quae partim latine 
quae legimus , partim germanice quod audio , furiosus 
eructat in me. Nam si quid maledictis illis immiscuit , 
de cuius veritate poterat quisquis rem non nosset , ali- 
quid fortasse dubitare, nunc in animum succurret le- 
ctoribus nihil illius maledicentiae credendum, cui per- 
petuum institutum esse videat, de Principibus prorsus 
omnibus atque ipso etiam Caesare mentiendi. 

Neque enim istud Luthero novum est , omnia com- 
minisci ac simul fingere, quibus in odium Principum 
scelerate concitet atque extimulet populum. In quod 
negotium promovendum, sceleratorum hominum cater- 
vam iamdudum contraxit atque adiunxit sibi. Itaque 
nulla unquam factio fuit seditiosa , pestilens, nefaria, 
quae sic religionem omnem tollere, leges omnes obrue- 
re, mores omnes bonos corrumpere , res publicas om- 
nes evertere machinata sit, ut nunc ista coniuratio lu- 
therana , quae et sacra omnia profanat, et profana con- 
taminat ; quae ita Christum praedicat, ut eius sacra- 
menta conculcet ; ita Dei bucinat gratiam , ut arbitrii 
libertatem destruat ; ita fidem extollit , ut operibus bo- 
nis detrahat , et invehat peccandi licentiam ; ita mise- 
ricordiam sublevat , ut iustitiam deprimat , et malorum 
omnium causam inevitabilem non in Deum aliquem 
malum , quod Manichaei saltem commenti sunt , sed in 
unicum illum vere bonum reiciat. Quae cum ad hunc 
modum impie divina tractavit, velut € caelo deiecta 
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serpens virus effundit in terras, in ecclesia commoyet 
dissensionem , leges omnes abrogat , magistratus omnes 
enervat , laicos in sacerdotes concitat , utrosque adver- 
sus Pontificem , populos adversus Principes ; nec aliud 
plane molitur , quam ut ( quod omen avertant Superi ) 
Germaniae primum populus tamquam pro libertate bel- 
]um indicat Proceribus ; deinde ut Christiani contra 
Christianos, spectantibus et irridentibus Christi hosti- 
bus, pro Christi fide ac religione depugnent. 

Quod si quis forte non credat , ab uno homine ni- 
hili, tantam unquam periculi nasci posse, huic in men- 
tem velim subeat Turcica illa rabies, quae cnm nunc 
tot per terras et maria se diffundens , maximam ac pul- 
cherrimam totius orbis partem occuparit , a duobus 
olim nebulonibus sumpsit initium. Ut interim taceam 
factionem Bohemicam , quae et ipsa, quis nescit, e 
quam exiguo vermiculo, in quam immanem draconem, 
haud absque magno Germaniae malo, quam propere 
adolevit? Ita proclive est malam segetem nullo deme- 
tente crescere? Nec ullus unquam socio caruit ad no- 
cendum ; neque tam imbecillus est quisquam , quin se- 
curo possit ac tamquam lusurum spectanti , lethale vul- 
nus infligere. Quae res quo minus contingat in prae- 
sente negotio, Principibus omnibus adnitendum est. 
Adnitentur autem , si rem pro levi non habeant, nec 
existiment dumtaxat esse scholasticam , sed cum et Dei 
res agatur et hominum, dignam intelligant cui chri- 
stiani Principes admoveant manus. 

Quod ut nullius non incumbit officio, ita potissi- 
mum incumbit, cognati carissimi, vestro ; ut qui et 
proximi estis periculo , et facillime ( ut ferunt ) potesus 
obruere , si nascenti malo propere eatur obviam , prius 
quam et improbi per malitiam , et simplices per er- 














EPISTOLA ADVERSUS LUTHERUM. 747 


rorem , in eum numerum et robur coaluerint, ut fa- 
cile cohiberi non possint, Cui ergo rei prospecturos 
vos pro vestra prudentia , et in Chris fidem obser- 
vantia, non dubito. Nam cum nulla possit haeresis 
exoriri, quam vos fideles in Deum Principes , non ve- 
hementer aversemini , lutheranam tamen fieri non pot- 
est, ut non praecipuo quodam odio prosequamini. Nam 
licet homo vaniloquus non uno loco scribat se in hoc 
electum a Deo, ut hanc doctrinam quam ille solam vo- 
cat evangelicam , ad istum quo coepit modum sparge- 
ret ac praedicaret in mundo, vestra tamen prudentia 
facile deprehendit, nec illum afferre quicquam cur 
evangelica verba credatur melius intellexisse, quam ve- 
teres ecclesiae sanctae sanctos doctores omnes , quorum 
iste interpretationes omnes abigit atque contemnit prae 
suis; et multa non ignoratis per manus ab Apostolis 
olim tradita , ubilibet hactenus observata perpetuo, 
quorum iste nihil blasphemus non exsibilat. Ád haec 
animadvertatis , spiritus hominis arrogans , mendax ac 
maledicus , quam longe absit a Spiritu Dei sancto , qui 
solet electis suis inspirare veritatem , lenitatem , mo- 
destiam , et cum sui contemptu charitatem ac reveren- 
tiam omnium. Postremo doctrinam eius videtis prae- 
textu. praedicationis evangelicae, meram esse wycliffi- 
cam , a quo vos, cognati carissimi, non dubito toto 
pectore prorsus abhorrere ; ut quam germani Proce- 
res, atque in primis ut audio progenitores vestri , ve- 
bementer elaborarunt extinguere, sed quoniam serius 
aliquanto coeperant, prorsus exterminare non poterant. 
Hactenus tamen profecerunt, ut eam velut pernicio- 
sam beluam intra quosdam Bohemiae terminos velut 
in speluncam clauderent atque cobiberent. 

Quae cum ita sint , dubitare profecto non possum , 
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sedulo provisuros vos , ne quam vestri maiores beluam 
concluserunt , ea vestra incuria sic repetat exitum , ut 
per Saxoniam prorepeus, totam pervadat Germaniam, 
et aflata noxio inferum eructans ignem , illud spargat 
incendium , quod Germani toties voluerunt sanguine 
suo restinguere. Qua in re quamquam pro vestra bo- 
Ditate vos tam propensos esse non ambigo , ut neque 
monitore vobis, neque hortatore sit opus , ego tamen 
pro meo in vos affectu me continere non potui , quin 
ad voluntatis vestrae pronitatem et admonitiones meas 
et hortationes adiungerem. Etenim cum nullum Prin- 
cipem tam alienum putem , quin ei mihi videar id of- 
ficii debere, ut qua in re possim, eins honori con- 
sulam, vobis viri dignissimi , ut id impensius exbi- 
beam, cognati quaedam sanguinis necessitudo constrin- 
git; quandoquidem intelligo serenissimos Maiores ve- 

stros e stirpe clarissima Regum Angliae progenitorum 

meorum esse progenitos ; quae communio sürpis et so- 

cietas sanguinis sic animum meum afficit erga vos, ut 
nihil aut commodi prorsus aut incommodi vobis possit 
accedere , quod ego mihi vobiscum non existimem esse 
commune. Quam rem quo magis mibi persuasi, eo 
magis ac magis vos admouere cogor et hortari , immo 
per omnia vos obsecrare sacra, ut quam maxime pot- 
estis mature detis operam , ut execrabilis ista Lutheri 
secta coherceatur, absque caede cuiusquam (si fieri 
potest ) aut sanguine. 5i id quo minus possit , pervicax 
obsistat audacia , quoquo modo coherceatur. "amen 
neque permittatis ut leges, magistratus , principes , 
respublicac , divina denique atque humana omnia sic 
assuescant paulatim vilescere , conculcari , proteri , ut 
invalescenubus improbis , mussitantibus bonis , eo tan- 
dem res perveniat , ut alteri perversae malitiae, alteri 
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praeposterae patientiae , Deum aliquando vindicem at- 
que ultorem habeant. Cui periculo si vestra occurrit 
industria , pacatae patriae, discussi schismatis , resti- 
tutae concordiae , religionis cultae ac perpurgatae, et 
apud homines eximiam laudem , et apud Superos im- 
mortalem gloriam consequemini. Valete, viri clarissimi, 

Literas has obsignaturo mihi venit in mentem, 
Lutherum in suis adversus me nacniis excusare se, 
quominus ad reliqua respondeat impediri, transferendo 
Biblio. Visum est igitur hortari vos, ut omnium re- 
rum maxime provideatis ne id permittatur faeere. Nam 
-ut bonum esse non negem , in quavis lingua legi Scri- 
pturam sacram, ita certe periculosum est ex versione 
legi, cuius mala fides fidem facit omnibus , id illi stu- 
dium esse, ut bene scripto male vertendo pervertat , 
ut populus ea se legere putet in Scriptura sacra , quae 
vir execrabilis ab execrandis hausit haereticis. Iterum 
valete, viri serenissimi atque animo meo longe ca- 
rissimi. 


Leo «κ. Pont. Max. Henrico «νι: Áugliae regi. 


uanto honestiores et promoveri digniores personas 
Maiestas tua nobis commendat , tanto nobis gravius est 
non posse tuis et earum votis pro re et loco satisfa- 
cere. Non erat nobis ignotum dilecti filii Cuthberti 
Tunstali in episcopum londoniensem nominati et electi 
excellens eruditio, summa vitae integritas, et rerum 
wactandarum experientia , quantumque Maiestati tuae 
ob eas causas gratus esset non ignorabamus , adeo ut 
vcl sponte noswa data occasione fuerimus hominem 
ad altiora'evecturi. Sed quominus ex animi nostri sen- 
tentia istam. nominationem et clectiouem prius quam 
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ad Urbem accesserimus confirmaremus, id idem in 
causa fuit quod expeditioni abbauae divi Albani οἳ- 
sistere , Maiestati tuae significavimus. Quod tamen in 
manu nostra fuit, ut cognoscat Maiestas tua nihil no- 
bis esse antiquius quam ut sibi quem pro tempore pos- 
sumus morem geramus, volumus quod cum gratia Ma- 
iestatis tuae liceat , et per hasce breves nostras Cuth- 
berto concedimus , ut quamvis per bullam plumbeam 
talis expeditio facta non sit, proventus tamen , fructus 
et redditus omnes episcopo debitos, ceteraque emolu- 
menta tam spiritualia quam temporalia ex eodem epi- 
scopatu libere recipiat; et ad hanc nostram volunta- 
tem et concessionem impediendam statuta , ordinatio- 
nes, privilegia , consuetudines ecclesiae londoniensis , 
praescriptione , iuramento , nltima fundatorum volun- 
tate firmatas, nihil pro hac vice roboris aut vigoris 
habere decernimus, et omnino declaramus. Ita tamen 

ut ante tres menses exactos, post nostrum ad Urbem 

adventum , istius episcopatus provisio in consistorio 
nostro et per plumbatas litteras rite expediatur. Verum 
quia ad huius nostrae concessionis effectum gratia et 
auxilio Maiestatis tuae Cuthbertus indigebit, etsi ho- 
minem ob egregias suas virtutes Maiestati tuae com- 
mendatam non dubitamus , tamen ut qui liberalitatem 
tuam in maiori re sensit , et in hac parva sentiat , eum 
quo possumus maximo paterno affectu commendamzs, 
ne propter nostram ab Urbe absentiam , temporum 
culpa aliquanto diuturniorem , tantum incotumodi et 


dispendii patiatur. 
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